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SE : DA Trybunal/kt , iuz to znómienitość Senator/kiego Doma 
PRZE SZ: > WW. M. M. M. M. Państwa 1 Dobrodzieyfiwó, 
t „ ktorey jnme. domy. fobie życązyć imogęby álbo i2 praypominác, ále me ciefšyč fie 
|: mig, teraz: Przyznóc mufe že Tásnie W. M. X. Koádiutorze, 
<- „otworąyłeś mi wrotá do faworu à andiomoyà Ich M. M. M. M. Párjtiná 
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i Dobrodzieyśiwa, 4 ták fkutecznie, że EW. M. M. M. M. Pá; o. 
i Dobrodzieyflmo, macie prawo nákázáť nu ufľuse, ia przywiley fafti. s» 
Z-rodzeniem i Vrodzeniem polgczył Pan naymyzfoy W WO MEM. 
M. M. Państwo i Dobrodzicythwo , ta zás koždemu 2-W. 4 M. M. | 
M. M. Páňftvá i Dobrodzięyfwa ták rad ffuze, ióko »fofiim > niechże | 
tego i ten bedzie drukowy dowod, ze nievozdzielnte > , oftátnie dokomczenie | 
pracy moiey Kóznodzieyjkiey Czwarty ten Tom W, W, M. M. M. M. 
Pźńdwu i Dobrodzieystivu ofiéruie 4 przy oddémiu umizoności moie) 
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` SWIĘTEGO WOYCIECHA 


> . Méczennikà, 

e Ärcybiskupá Gnieźnieńskiego. 
Bonus. Paftor amimdm.dat pro Ovibus. Dobry Paflerz dufig dáie zá Owce.. 
Ioannis 10. verfu r. 

Vy Páflerz bierze, nie déie > dobry qma. w-protekcyi fwoich, 
e © + poddánych.. 


(40)Efzcze dobrze przed Lublinem-., bá i w-Lublinie, pier-. 
le e "(ze między powažnemi pytaniami left tych, co po fprá-. 
EN wach przyieZdzáia:. Iaki teraz Trybunał? odpowiem ia; 
À | wfżyftkiga left to Trybunał Nayświętfzey Panny, Tribunal 
ný D Maytamum, , bo fię w-dźień Nayswietfzey Panny Zwiáftowá- 
nie poczał; day Boże, śby fie iefzcze przeZieral częfto, In fpeculo iufli- 
tie, w-zwsgrciedle fprawiedliwości, ktore left Bogarodzica Panna ; 4 
kiedy tež fłufzna mieć politowánie, aby pamiętał, Ze ieft fynem Má- 
tki MitošiexgJŽia, Mater mifericordie. Więc co należy.do prezydencyi, tá 
ma.bafło, i godło fwoie: S. Woyciech;. bo.Prezydent ieft, choc pozny, 
przedcię'od:Wnukow, i. Wnukow, Wnuk, $. Woyciecha, z- Domu ic- 
| go, po Brácie S. Woyciechá idac, iRoZa fic i4ko.i on pieczętuiac. To 
'  Háfto Trybunálskie. A Ewangeliczne Hafło iakie?. Chriftus hafło rozdá- 
pO de: Ego fum Peflor bonus, Mieńhafło S. Woyciefze > odpowiada S. Woyciech: 
f Jam ieft Pafterz dobry. Ale naftęmpuie trudność, poczym znamy,czym 
| fig herbuie dobre Pafterztwo. Chryftufowe ? Dat pro Ovibus, dále Owcom; 
| by.idufzę. Położył i Woyciech S, dufzę zá Owce, ktorym chciał ftu- 
` Być; Dat pro Ovibus. Nie przez to Chriftus dowodzi, że ict dobrym Pá- 
fterzem, iż umie dobrze poftrzyc owce, runo i nabiał odebrać, śle przez 
' to; Dat pro ovibus, Że daie, nie Zatuie owcom, i fwoim poddánym.. A 
Ztey okázyi. pokażę, Że zły Pafterz.i Rzadcá, bierze, nie dáie, 4 do- 
bry Pan, záwíze ma (woie owieczki pod protekcyia, i dobrze im czy- 
ni. Niech to będzie. Ad maiorem Dei gloriam , Na wigkíza chwałę Pana. 
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Boga nafzego,. 


Pi Pd RW SOZA ABN 

f 7E zły. Pafterz, i rzadcá, bierze, nie dawa.poddánym.., nauczy nas. 
| przykład Božká ulanego z-zaufznic,Izráelskich,o.czym mamy;E»xed.32. 
Przełożę naprzod Hiftoryia , potym przypatrzym fie przygotowaniu 
do.ulanta tego Bożka, nakoniec przypatrzym fig Bożkowi, iuZ ulanemu. 
; ec “Co. do pletwfzego. 

|e +. Hetman Moyzefz, prowadzi pofpalite rufzenie fzesciukroc fto, 
.  &ySiecy ludźi, wychodźuz-obozu, aby fig był z-Pánem.., Krolem nád 
| Krolmi znioft, io fpráwách pofpolitego rufzenia traktował, á boiac fie 
i. aby Kto w-nigbýtnošci. lego woyská nie zprzktykował, i nie pobunto- 
| : D : TAS wal, 
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105. V. 19. 
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: | Kazánie ná dzien >. 
wat, zoftáwie bratu (wemu Aárnoowi kommende, ktory byłu niego, 1&4 
ko Duchowny, przytym Brát, Vise Rex saius, z-urodzenia famego namic- 
ftnik. 

Aáron, iśko to Ksiadz, co przedtym Statum, i fpraw nie traktował, 
ludu utrzymać, nie umiał, álbo nie mogł, máiac ref(pekKt, na fwoie Du- 
chowieńftwo. Zburzone Rycerztwo, wyfyła pofelltwo do Aároná: Fac 
nobis Deos qui mos pracedant, Moyfi enim butc viro qui nos eduxit de terra Lab, i- 
groramws qutd acciderit . Uczyń nam Bogi, ktorzyby nas uprzedzáli, bo nie 
wiemy co fie (táto Moyzefzowi, Ktory nas z-Egyptu wywiodł. la zá 
Moyzefzem przedcię ftoię, i mowię: Ey Izraelczycy, lepiey przedcię - 
Moyzefza nie porzucać, Zá 1ego wodzowawia, Fáráo zginał, Amálecy- 
towie zwyCieZeni, w-świśteście fie wgroZili, i by dobrze, nie Moyrefz 


tego dokazał, dość Ze Bog, Zá Moyzefzá. Siyfzg odgłos: co niemože €) 


bydź, Ratio flatu, Dobro pofpolite, wyciaga tego, bo Moyzefz nie my- 
śliG nas, bá i niewiemy kędy fie nam podźiał, utonai nam na puftyni 
Aáronie, czyń nam Bogi; Fac wobis Deos. : ; 
Iżraelczycy,. nie zbywaycie Moyzefzá, áby i fam chciał, położyć 
rzady wáfze, wyprawcie do niego Aarona, niech goTumnieniem, niech 
miłościa Ziemie wáfzey obiecaney záwiaZe. rada ftariyla : FC uobis Deos, 
uczyń nam BoZkow.. IzráclcZycy, jeżeli iuZ inaczey nie może bydZ;. 
przynamniey proscie, o iednego, á nie o wielu, 4 oni mowea: Fac no- 
bi Deos, uczyń nam Bogow. bod ták pofpolicie bywa.., kaêdy tudžie, 
iefzcze zá nie pogrzebionego Moyzefza, o innych Boskách mysla, nie 


bedžie cám zgody, śle ten zechce tego, ten o€*ogo, ná iednego fig pie — 


zgodzą. I ták zgody nie było, kożdy w-fwa, na iedg^go fie nie zklá- 
niźli, Fac nab Deos, ale o wiele prosili BoZkow. f 
DOBRY u was BYł RZAD, Izráciczycy, poki Bog was przez Moyze- 
{zá rzadžiť, śle fig zaczyna zły rzad, bo fię zaczyna odtych BOżkow, 
i Bátwánow, á iakież ich rzady? oro fię záczynáia od flowz- Day! moz. 
wi Aáron; Tollite, imaures aurcas de uxorum filtoruma, O filiarum veflvavum auribus, 
G adferte ad me, weżcie zaufznice, Zon, fynow, corek wáfzych, á przy- 
niescie do mnie, tak to zło rzady zaczynaia fic od tollite, od brania». 
nie dáia złe rzady, ale mowią przynieś: Er afferte , mowi Gloffa Ordi-. 
Daria: Nudavit cos Aaron oruamentia quibns fabricatum fuerat idolum, złe rzędy; 
ogołociły z.wfzyftkiego Izraela , Nudaviť, oni BoZkowie, nie wodzowie; 
Bałwany, nie páfterze, wfzyftko złoto, z-rak Izráelskich wyfali, Nuda- 
wit 605 ermamenids . 
PRzYsTaMPMYZ INŽ DO PRZYGOTOWANIA NA ULANIE TEGO Božka. 
Oto przygotowanie tákie, pobierzcie złoto Zonom; fynom; coreszkom. 
Podobno chciał fobie poftampićrak Aaron: nie podobna mnie tych 
ludzi od Bátwochwálftwá odmowic, odmowie ich, od'tego ich Żony, i. 
dźieci. ile iákoZ żony i džieči námowifz ná ro Aáronie ? namowię» i 
flowá im nie rzekfzy, á to w-ten fpofob: Panowie, tego Bogá, „trzebá. 
Z-złota ulac, á nie z inízego,tylko z-zaufznic żon, i potomitwa:wafze- 
go, to tu dáka ráka Zoná, boiąc fig Žeby nie zubožála., bedžie nama» 
wiálá Pana Maizonká: Ey moy naymilfzy Dobrodźiciu, záuzymácby 
fie iefzcze, dobryć to Moyzefz, ktoż wie iák fig nam ci Božkowie pá- 
dádza, mowi Loryn: 7t fic ab idololatria vemwverer, putans, non daturum sue 
illud aurum... Nie pomogt ten figiel Aáronowi, Fecit pepulus que tufjerat, Te 
zráelu cożeś kiedy-zá nakład uczynił, ná Moyzefzá.a choć či. tak dlus- 
go fłużył, á ná tych Bożkow ták wiele łożyfz? bo Moyzefz dobry Pag, 


tákich ná fig zkładek czynić nie kazał, śle žli rzadcy , śle ci Bożko= „| 


wie, ieno náfíng, zarazem brać chca. Tollite in aures - - - adferie ad we», 

Aáronie mafzli ce Bożki wyftówiać, z-gliny ich, z-gliny wyrob; z-oio-. 

wiu uleysálbo na naywigk(za Z (rebrá wykuy, á czemuż fig ypominafz m. » 
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3 Swietego Woyciechá 7 
- ráž ze rzady nie kontentuia fig datkiem ládáiákim.,, coby to tylko od- 
. bydź, ale che% złota, à nawybornieyfzego złota, bo z-zaufznic złota. 
PRZYPATRZMY ŚIĘ ULANiu famego Bożką_: profili Izraelczycy o i. 
BoZkow, 4 Aàron nie ulał, tylko iednego Bożka, Fecit ex tis witulum cop.  Midzw: 4. 
flatilem, 1 owfzem S. Ambroży powiáda, Ze nie cały fie ulał cielec, źle Ambrof: Epl 
tylko cielcatego glowa ., Aaron petivit annulos corum È inaúrés mulierum, (9 zá awsitild 
cosflatum eft vituli caput. Obftampili Izraelczycy on piec w-ktorym lano te- 
go Bożkś,zagladali,wfpinśli fie či co blizéi byli,to z-poczatku mowili:iuż 
ci Bog fie pokázuie, i krzyknął lud odległy : Bog fie pokázuie! 4ż wyni- 
knie głowa , blisko ftoiacy záwoláli: głowa, á odlegleyśi krzyczeć po- 
częli: mamy głowę, mamy głowę! zpierwotku rozumiano, Że to bę- 

* dzie coś wielkiego, czas odkeył bałwana, że to cielę głupie, Vitulunz.> 
confatiem . e - 
ZAKIADAM TU PYTANSE. Czemu, nie wiele fie ułało Bogow, śle tyl- m 

L’ ko ieGtu, i to niecały? Złożyć tego nie możemy, że máteryi było ma- 
^ ło, bo Pifmo S. gowsada, Ze dZieci, i żon bylá niezliczona wielkość; Edid 
Vulgus promefcuum źmnumerabile 3 iefzcze tám nie było tego Zwyczaiu> a- "7V3 
: by Panowie nákázywáli, 4 fami fig nie przykiadáli, aby zchadzka do 
Páfiow, zkładką ddeubozrwá naleZilá, czemuż tedy, ieżeli máteryi by- 
ło dofyć, jeden fie tylko ulał Bożek ? 
Kaieran zkłada winę ná rzemieślnikow: Fecit vitulum fufilem, intellige —— QR 
g MX PU i : á EE C«ietan? ble 
tamen femp per artificem. Nie tknał (ie tego Aáron, toć ieZeli co zginęło, 
to zgincloew-reku'rZemiesiniká. Ten mowił: nie powinienem ia dare- 
mno robic, *tęn bał fie: nie doftátecznie mi zapłacą, nie nágrodza, mu- 
-fze-ia fam fobie záplági, Intell.ge per artificem. Nie łaskaw Káietan, ná 
7" e rzemieślniki; lebiey to było Kardynale złożyć, co zaufznice odbierali, 
2- kwity dawali, GO kupy Zwožili, w-skarbie chowili > nie śmiał im tego 
7 ^ Káietan, choć Kardynał zádác, toc i ia profty Ksiadz, nie będę śmiał im 
tego Zadawác. 
ALE DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA, bo befpiecznie twierdzę, byłoż 4: 
“rám wiele Złota, á teraz go nie ftało; bo to co by wielom dość było, 
to w-złych rządach, i ná iednego mało. Mátrony Izráelskie kędyż wá- 
fze ozdoby? w-tego złego rzadce wfzyftkie wefzły | Afferte, opieráty- 
ście fie láko mogły, płakały džiatki, coreczki, i fynaczkowie, śle wam 
bogactwá wafze przez gwałt brano, Tollite, zkad taka opreffyia , zkad 
tákie wydZieránie? Bożek, nie Bog, Bátwan nie Moyzcíz, Behia nie. 
dobry Pan Pánuie.. ie ; 
Cielcá tego opifał Duch S. w-Pfalmie ros. Mutaverunt gloriam fuam», deum 
£ j : : : a : alm: 105 
în fimilitudivem vituli comedentis fenum. Odmienili chwałę fwoie, ná podo- 435. 
bieńftwo cielca, iedzacego siano; to ieft: "Ze ták go ulano, iákoby iadł 
siáno. Ale iako to či Zydzi zámienili flawe fwoię ná podobieńftwo ciel- 
ca ná ftaniu zoftaiacego? czy to tu nie vyráža Duch S. owych, co po- 
częli pięknie w-woysku rość, tiwy fic doflugowác , aż potym ni z-te- 
£9» ni z-owego radlakami zoftáli, obory fie, 1 gofpodárowánia trzymá- 
| 1%, w-ivoysku go nie obaczyfz, śiedźi á ie, choć iefzcze młody, Vitu- 
s dis comedens fenum,, í ; - 
^— *'- + Apollinarius miśfto tego fłowś Gloria, czyta Arcam», ázaž to ie- 6. 
dno odmicuili flawe, odmięnili arkę, ślbo fzkatułę? oto w-iezyku Zy- Apolinefiiz 
dowskim, iednoż chwáfá, i śrkś; bo po Zydowsku to oboie nazywa. aśka 
fie Chavod. Mogłbym powiedZiec że to, nie tylko W-ięzyku Żydowskim, 777% 
iednoż ieft Gloria, „chwała, Arka, albofzkátulà, śle i w-fzácunku ludz- 
(^ kim, že Pan, to go fzánuia, Gloria Arca, fławi 89, ten á ten, bo fie fpo- 
qźiewa od niego co wziąc, Gloria Arca.. 
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s Sfosui? TO IUŽ DO MEGO PRZEDŠIEWŽIECIA: naprzod odmienili Zy- ^ 
," -dowie, Arkę albo fzkacułę, ná podobieńftwa cielcá, czemuż to, była T 
| Wu e A2 ^ przed- — 
P" S S - - 


Gambetta. 
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Kazánie na dzien > 
przedtym ták wiele zaufznic, mánelek, łańcufzkow, i potrzeba'byfoą 
dużey ná to fzkatuły, gle Ze wiele pofzło na złego rzadcę, na tego Bał; 
wana, Commutaverunt Arcam , odmięnił fzkátule ; bo fię w-poltynku Za 
wrzeć mogło, co przedtym ledwie w-skrzynig wchodZilo, Commutaverunt 
Arcam. 

" A $tofuię powtore, nie był to ten Bożek, z-nárychtowánemi rogami, 
ktoremi miałby był iáko kopiiámi, nieprzyiaciol płafzać, nie był iako 
wołiśki pracowity, w-iárzmo zaprzężony, na dobro Ziemiánow robia- 
cy, ále tylko iadł, trawił, wfzyftko mu dodawść, nosić musiano, ni 
wołowi siáno. Ták to umicia ci źli rzadcy , ciclcy» ná cudze dobro; 


„na cudze šláno. 


Ww T0 kt A CE Z. TU 


ZE dobry Páfterz dále nie bierze, Dat pro ibus , Pokaże fo przykład 


Woydiechá Swiętego. Dobry Pafterz Woyciech Swięty bo .zoftawfzy 
Biskupem, Pafterzem, rozdawał dobrá fwoie, Dafprog vibus , 1 ná czte- 
ry ię częśći rozdZielt, na Kaplány, i Kleryki, druga ná ubogie, trze- 


cia na poprawę Kosciolow, wykupienie więźniow, czwarta dopiero ná “ 


fwoie wyżywienie, Dat pro ovibus. Powiada o niemehaf% Ksiądz Skafza. 


w-żywocie,: złoto, miał fobie za błoto, Dedit pre ibus, Quíze fwoie 
włalna, krew fwoię; dla náwrocenia Pogáfiftwá, á w-fzczegolnosci Pry- 
fow ofiárowat, położył. Dat pro ovibus, i iuZ tego dľužey dqgvodzić nie 
otrzebá; bo rzecz famá w-fobie, iáfna i iawna. "Nakonies życie fwo- 
ie włafne z-iego okolicznościami dał światu Chrzesciáskictnu, ná chwa- 
ly, podźiwienie, i násládowánie. Iw gratiam Rejgryki, podam tu, Żywot 
tego wielkiego Páfterzá, ktory przez Elegrum Polskię „określam. „ 
Swięty dźiśieyfzy, Woyčiechem, to jeft woysko ciefzacy názmá- 


my, aby gdyby fnac Polskie rozgromione woysko, fráfowálo fie, miá- 


łoby , ná fwoie pociefzenie Woyčiecha.. zebyc Patron twoy Woycie- 
chem był, Narodźie Polski bitnym badź, boć on ieft woygko, nie do- 
matorow ciefzacy, Ktory fig Páná Zaftęmpow, Pana woysk, Huga o$wiad- 
czáiac, od woyská Woyciechem nazwany. IDE 
Z-Oycá zrodzony Sfawniká na imię. co oprawa do dobrey Ksiażki, 
to urodzenie do cnoty, Mátke miał StrzeZyftáwe , bo byłaby i przeto 
StrzeZyfláwá, bo dobrze (wego pilnowała Slawniká. Pará rzadka, maż 
Slawnik, i Małżonka, Strzeżyfławowa. z 
RoZa fig pieczętował, bo miał bydź Bonus eder Chrifli, zapách Chry- 
ftufowi . i PAD 
W.Młodym wieku, ná poł umárty, od BogárodZicy Panny, ieft u- 
zdrowiony, Żeby fic był nauczył, nie znác innego Oycá, inney Matki, 


tylko Chryftufa , i Máryia, od. ktorych cudowny brał żywot, aby był 


mogł rzeczywiściey Bogarodźicy mowić: Vita dulcedo , ZyCics ty mote. 
W-Młodeści fwoiey, z-(zkoty uciekfzy, od Oycá ukarany, żeby mło- 
dych od-frafzyt: Nie kwápcie fig do Domu. ` E 
Do Biskupa Máydeburskiego na wychowánie dány, aby Z-młodu, 


^ 


Księżym karmiony chlebem, Kościoł fobie fmakował, od'niegoź imie- . 
niem Biskupim Albertus nazwany, bo miał bydź, i rzecza Biskupem: > * ` 


Z-Szkoły wyfzedfzy, 4 do Domu powrociwfzy, nieco fic nadpfo- 
wał, przykładem upominálac, Woyčiech w-Domu zepfowány, kte pro- 
znuiac nie zginie, ? : ERAT. : a 

Smiercia Bískupá Práskiego Dytmárá, wołdiącego:,czśrći mię do pie- 


„kła biora, náwrocony. Fenix. nowy, ktory z-śmierci ożył. 


Po śmierci tego Dytmárá, na Biskupftwo poftáwiony, mieyfce Zle- 
-go przodka, naftempnik wielki poświęcił. SU 
— . Ná Biskupftwie, o grzechy poddanych ftrofuiac, na nienawiść Za. 
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> 170 Swietego Noyčiechý 4 
&obil, boc kto chętnie grzefzy, ftrofowánie grzechow, chetniey iefzezé 
pie nawidzi. — 

Zámyslat iść do grobu Pańskiego; bo iuż byf umśrł światu, chciał 1, 

bydź z-Chryftufem, zpoł grzebiony. źle zá ráda Zakonu, od tey drogi » 


odciagniony, pod Regula S. Benedykta zoftał, bo miał był bydź w-nie- 
bie Swietym, 1 wprzod zoftał, Benedyktem, Błogofławionym. —. 

Bedac Naywiękfzym, namnieyfzemu rad fłużył, aby fie była wick- 2. 
fzość, przy namnieyfzości wydawała. 

Gdy wino nioft, dzban upadł o žiemie, á przedcię i wino, 4 
dzban, było w-cále, bo nioft go Zákonnikom, ktorym go by i Bog nie 3: 

e Żałuie, á bedac látorosla macicy winney Chryftufa, prędkoby i cudo- 

wnego przyfpiefzył winą. ^ 

e Potrzecie ná Biskupftwo fie fwoie powracaiac, wyboczył z-Otto. 4: 
nem Ggfarżem do Eráncy*, obce nieiako brátáiac narody , w-Polfzcze 7 
iednak raczey osiadł, dánk by i w-cym kráiowi nafzemu daiac; i roZ 
fwoię iako w-poli wfPolskim zoftawił Kroleftwie: A Boleftaw Chábry zá 
Páfterzá go do Gniezna zaprafza, bo dobra Owieczka» dobrego znał 
Paferza, Cognofcunt me meg 

Ná przepoeiádánie Wiáry. w-Prušiech, wziął z-foba ná tę prac# 
Gaudencyeifzá Tewarzyfza_, boc przedčie by 1 Swietym mile towáržy-. 
ftwo, wefoty Gaudencyufz Towárzyfz. 7 

Tám maprzod wioftem uderzony, zadatek wziął fzczęśliwego [we- 6. 
go, do Korony Męczeńskiey dopłynienia, iuZ by i Poetycznego, ná prze- 
woz do nieba» Chároná nie potrzebował, ktory tym fie fzczycił wioftem, 

. > Gdy do Litwy mysu, Kápian Pogański, Krywe nazwany, bo krzy- 7 
vwdeWoycčiechapyj czynił, zaboycow ná Woyciechá namowił, ktorzy 
Wniem $iedm włoczni utopili, aby przy siedmiu bolesciách, miał šiedm, 
radości. leželi człowiek drzewem (ie zwać može, Arbor inverfa, krzy- 
we to było drewno, Pop ten Pogański, ktore fig ná nic, chyba ná ogień 
«Wieczny nie przydało. “ 2 $ : ; 

Od. Bolefláwá Chábrego , ciało iego.okupione, bo miał bydź dro». M m 
gim, nam Patronem , ktorego i śmierć. i śmiertelność droga była ; ale, 
kiedy wigle kłądźiono, ná wagę (rebrá, tym (ie IZeyfze čiáto iego fta- 
wálo, i ná wadze wyżcy poftempowáto: bo pokśzywał, Ze i po śmier- 
či, od wielkich uciekał bogactw, ciało po Duchu oddanym, niebu od- 
dane, ku niebu fie miało, lekkość cà wydáie, Ze tu wiele duchá, mało, 
Ziemie było. ; ; 

——  WfzákZe przedčie foZyt nieco (rebrá Boleftaw, ná okupienie tego. 


S 


Ciálá, áby ten Swięty, nie tylko nam z-milosierdZia dobrze czynił, śle 9. 
nam, náíze iakoby oddáiac, śiebie wykupował. - 
Zginął przy Rzece , bo przefzedfzy przez ogień, trzeba mu było 10. 


prześć, i przez.wodę do ochłody, chcac przytym Domom, co fię rze- 
kami pieczętuia , fzczegolne dać Błogofławieńftwo, á ciało iego poło- 
Żone w-GygieZnie, aby fie z-Roży tey Herbowney, gniazdo Orłowi Pol- 
skiemu ufało. E 
| X. Weźmy ten pożytek Duchowny, wąża ciało S. Woyciechá, z-iedney IL. 
` ffrony. położone ieft. Btogofláwione ciało, z-drugiey frebro ná okup, á 
kiedy iuż frebro odbieráia Prufacy, myślmy my fobie, o nie odrugich nie 
. śleo nas famych, Ze tu ná tey tronie grzechy nafze położone, á z-drugicy 
ftrony,lezy ciało Biskupa Swięcego Woyciecha, pomyślże, Że położone. 
grzechy,młodości źle ztrawioncy,powtarzam, grzechy młodości Źle zera- 
wioney, mowię potrzecie, i głośniey, grzechy młodości Zle ztrawioney, 
położone grzechy, ktore čie do męzkiego wieku, i do ftarości, doprowa= 
dźiły,położone grzechy,piiańftw, nieczyftości,niefprawiedliwośći,krwie 
niewinuie roźlancy, i inne. Ważże Chrześciański człowiecze grzechy two- 
€ . A3 . : de 


IX. 


Kazánie ná dzien S. W oyciech4. Z 
je z-tym ciałem, co przewaZy? przeważyłby choć ieden 'grzech $miérteb 
ny, dopieroż, kiedy ich ták wiele. Przyłożżę ciało Męczennika nafae 
go, Stánifláwá Biskupá Krakowskiego, przytoZ Panieńskie ciała, S. Ká- 
Zimierzá, Krolewicá Polskiego , i. Blogoffawionego Sránifláwa Koftki, 
coż przewazy? grzech twoy, by i ieden śmiertelny, dopieroż gdy ich 
wiele! Więcże albo przyłożyć wfzyftkich innych Świętych Polakow, 
čiátá, cnoty, zaflugi. Nie przepomnię tu tego: Stáuiflaw Biskup, przy- 
brał fobie do kompányi, tákZe Stániffáwá, to ieft Blogofláwionego Ko- 
fikę, Biskup zás $. Woyciech , przybrał też fobie Biogofiawioney pá- 
mieci, Kšiedzá Woyciechá Męcińskiego , ktory do Zakonu nafzego 
witampiwfzy, rodowitoscia, i wam tu famym iáwna wzgardźiwfzy, w= - 
láponyi zá wiarę poległ, á poległ, w-ten Spofob. Przez šiedm miesiccys 


fto i dźieśięć razy, lano mu, wodę w-gęmbę, Ktora gdy ka fi&tek .. 


iaki nadał, dopiero go w-práfe brano, i z-Melkim impetem, wy padá» 
14 krew z-woda zmiefzána, ufty, ufzyma, nofem, oczyma s potym W- 
zgorę nogámi oftatnich dni záwiefzony, przez di kibká, á ná ten czás 
krew wízyftká w-głowę i w-twarz zplywátá, nie tylko uftámi, i nofem, 
źle i oczymá, i uftámi faczylá fie, wnętrzności wfzyftkie, i płuca, do 
gárľa fig i uk wybierały, i potym dopiero zpalony “á proch lego. Re- 
likwyi wyftrzelony. Przyłozżę tego, iáko według Heftoryi ledzkicy ro- 
zumiemy, fugi Bożego zaftugi i cierpienie, i iáko fic fpodziewamy Wr 
niebie ukoronowáne, przyłoż, i wfzyftkich innyeh iákom gowiedział 
zafługi, co przewaźy ? wfzyftkie te zafługi, jeden“ grzecheśmiertelny 
przeważy, nuż kiedy ich wiele ! A gruntuie fic to ną tym, co zgodna 
'Theologia naucza, Ze fzczere ztworzenie, byeigzó ieden grzech smisr- 
telny, dofyć Pánu Bogu fwoiemu uczynić nie może. „Gzłowiecze grze- * 
fzyíz , á iakimże męczeńftwem grzechy fwoie odkupuiefz! brniefz %- 
nieprawościach, á cnor nie zśbierafz ! 1eZeli tak wielkie cnoty, innych 
ia Polakow; grzechowby twoich nie zgládZily, á ry ie iako zgła- 
ZMZ : 

Dobry Igzu, ktory iuż by i w-niebie, dufzętwoię zá nas kłódziefzy 
Bogu i3 Oycu, zá nas ofiárowána ftáwiaiac przylož , przeciwko Zle, 
ztrawioney młodości, ieden ákcik upokorzenia, ktoryś uczynił, be- 
dac poflufzny w-młodości, Matce Swiętey, i Iozefowi; przeciwko wfzy- 
ftkiey čieleľnosci, ofiśruy iednę plwocine z-twarzy twoiey, z-tych, Kto- 
remis był ad Zydow zelžony, álbo ofiśruy iedne uderzenie biczowánia 
twoiego, przeciwko wfzyftkim piiśńftwom, ofiáruy kropelke Zolcitwo- 
iey, i 0&u, przeciwko niefprówiedliwościom, i innym grzechom, przy- 
loz iednę kropelke Krwie cwoicy, á w-ten czas Zaflugi Swiętych przew 

ważą by niewiem iaka wielkość grzechow nafzych. Day Pánie aby 
ták było, day Panie, abyfmy grzechow tie dobieráli, á- 
le Żebyfmyć fłużyli teraz, i ná wieki, Amen. 


Pótrz o Świętym Woyciechu, w-Kazámu trzecim mó Niedźielę trzecia pe 
: Wiclkicyuecy, miora część + > 
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Męczennika,, 
Biskupa Krakowskiego. 
Ego fum Paftor bonus, lam Páfterz dobry. Ioan: ro. 


> Rzecz rzadka, dobry Pólierą,. 
E ES e 


Powinne uniżonościa, chociemci proch i popioł, powiem 
iednak pravedę Chryftufowi Pánu: powiadamci Pánie tę 
prawdę : żeś dobry Pafterz. Ale fnac miałeś Pánie złych 
3 fańśjadów, Ze fic fam chwalifz, gdy mowifz: Ego fum Paflor 
ben, Cofa mie Theologia i twierdZi , Że przeto raczey 
qu 3 chwali fie, iż dobrych miał fasiadow, co tak wywodzę, 
«tom ziaczenga ©łoby Słowa wiecznego, z-natura ludzka w-Chryftu- 
šie, była pyzytomaosc 1 niepodZielne, Ze tak rzekę faśiedztwo , i O- 
foby Oycá wiecznego, i Ofoby Ducha Swiętego, iáko mowia per circum 
sufefflonem tá przytomność między infzemi fpráwowálá to, Ze łacno i zbli- 
ská (Ze ták rzekę) fłyfzał Syn od Oycá co Ociec chciał, aby ogtofzo- 
no światu o Sygie. Mowit mu Očiec Przedwieczny: Dobryś ty Páfterz. 
-Ták był w-faśiedztwiegym chwalony Chriftus. Gdy od Oycá fłyfzał to 


" + gyn, „wedtug umowy ze flow Oycowskich, świśtu táic nie miał, wydá- 


joso o fobie faśiedzkie że ták rzekę świśdećtwo: Ego fum Paftor bonm, mie“ 


mowiłbym či ia był tego o fobie, ale flowá to fa Oycowskie, fafiedzkie, 
Omnia quecum, audivi à Patre meo, nots feci vobis. Ociec mi rzekł : Dobryś 
Pafterz, imicniem iego mowię, żem dobry Pá(terz, Ego fum Paftor bonus. 

rzypatrzmy fie wielkośći tey pochwały, uwaZáiac na tym Kazániu, Ze 


trudna i rzadka rzecz, dobry Pafterz, dobry rzadcá. Ad maiorem Dci gle- 


ram, Ná więkfzą chwałę P. Boga náfzego. 


PL ERWSZA CZESNE: 


M ĘPz" TYTUŁAMI MAIESTATOWI BOZKIEMU OD DAWIDA DANEMI Znáy- 

4V1 duie fic ten Pfalm ro6. że dźwiga ubogich Bog, Adiuvit pauperem 
de inopia Č pofuit ficut oves familias, Pomogł Bog ubogiemu z-nędzy , i po- 
Tozyt iako owce familyie.. 

Tłumśczę ten wierfz : naprzod im fenfu morali, znacza fie tu Izráel- 
czycy, ktorych ieden Dom do Egiptu á w-nedzy, bo zgtodu przyfzedł, 
wfpomogt ich pomoc ubogich Ztworzyciel $wiátá, Adiuvit pauperem de. 
4xopia, i rozrodžili fie na wiele familiy , Et pofuit ficut oves familias. Ták 

' to mieyfce bierze Aguańys u Lorina. 

„ln fenfu Auagogico, Bog z-łaski złupionego człowieka dźwiga, i za- 

fugi iego zbawieniu wiecznemu nierowne przyimuie . Adiuw:! pauperem 
" dffnopia, śle Ci wfzyfcy fa owieczkámi nieba, bo niebu owce, odkázu- 
je piekłu kozłow. Statuet quidem oves à dextris, bedos autem à fim[lris, Bárá- 
nels pánuie w-niebie , ktoremu i fzędźiwi ftárcy Korony zkładaia, toc 
4 wybrani iego w-niebie, będa owcami. Pofuit ficut oves familias, 

„ Ta fev[u Tropajogico, wfpomaga Bog Zakony, ktore (ie iftotnie ná ślu- 
hie uboftwa funduia, á wfpomaga zárownie, bo fa wfzyfcy przed nim 
iako iedno, Adiuvit, nie pauperes, śle pauperem de inopia. á te wfzyftkie, 
familie, ce wfzyftkie Zakony; chce mieć iako owieczki, Pofuit ficut o- 


..Vey familias, iąko owieczki, ná ktorych iedwabiu nie máfz, acz ledna. 
: grubfza, druga €ieńfza wełna, wfzyfcy iednak wełnę nofza, Pofuit ficut 


tcs famitas, bo efl cowuentuss mowi Hugo. Podź- 
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Kazánie pierwfe» m 3 

PodZmy «d fenfum moralem.  Będźie.czafem ubogi, á zkadže? cz 1. 
z-Poznániá álbo Z- Poznáňskiego Woiewodztviá domow? nie! czy ża 
Krakowa álbo Krakowskich rodowitości? nie! śle będźie ubogi Z-nie- 
doftátku, wyrażę lepiey, ubogi Z-niedofátkowic, Pauper de inopias. wy- 
niesie go Bog, Adiuvit pauperem de inopia, áliéci on. pofuit ficut oves familias, 
położył familyia (woię iáko trzody, i z-tym i z-onym Domem zpowi- 
nowáciť fie, zá tego Synowice, Zá tego Sieftrzenice wydał, z-cym Her- + 
bem Synowca zkrewnił, Statuit tavquam gregem familias. 

Slowá te czyta Symmachus: Et flatut tanquam greges cognationes. Poki 
był ubegi, żaden fig do niego nie znał, ale kiedy Bog dźwignał go, zpa-_ 
nofzył, to mu ow Bratem. ow DZiádem a Ow Herbownym, iuvit pau- 
perem de inopia, O fłatuit tanquam greges cogaationes. A pauper de inopia, à do- 
piero powitał, to mu trzeba pokazać Herby familyia przyznawa fie do A 
kogo może, Pefuit ficut greges cognationes Dopiero teraz powftao Adit > 
wit pauperem de iwopia, niechże fie nie wftydźi, choć wielę ubogich ma.po- “| 
krewnych, Sicut greges cognationes, 

Láská wielkiego Páná, łaska Papiezka, Cefarzka, Krolewska.., 4 
czafem i łaska miafta, pofpolftwá, dZwignelà przedmiefzezáninká ; ál- 
bo cám uboZuchnego Ziemiáninká. Adiuvit pauperem de inopia, AŻ on. zlá- 
komieie, i ten dom, i tego i owego fasiádá zkupi, a wyzutych.z-kan- 
dycyi uczyni crzodami uboztwa, Pojuśi ficut oves familias. 

Nowo wyniesiony pyfznieie, aż on owce ftrzyże, uposledza, wížy- 
ftkie u niego familyie,iáko owczarnia, Adiuvit pauperem de Copias (3 pofuit 
ficut owes familias. Mee tuc e 

Pomoże Bog karzacy Polskę Kozáétwu bufitownemu,. 4żonicofśko ~“ 
wiele przedtym zyśnych, bławatnych, chowali, famP$obolno chodzili, — 
przeftana teraz choć bedžie brania opufzka i kontufz, albo czukay bir- 
kami nie Egipskiemi, albo. Podolskiemi ,, Wfchowskiemi podízyty. Pe- 
fuit ficut oves familia . 

Wzbudźi Bog Tyránná iákiego, Fokáfa. iákiego, Rządeę Miáftá;: 
ktory z-uboztwá powftał, Adiuvit pauperem de inopia». áž on ubogich pod- 
dárych runo, i wełnę, to left doftárki zbiera, z-skory łupi,, fubítancy- 
ia ich pożera, 4 oni co? Coram iondemte fe obmutuit, mileza. ` 

Wiem:że ktokolwiek z-fucháczow moich: KáznodZieyskiego.rze- 
miefła biegły, rozumie Żem fię záciekt ná pofytywę tłumaczeniem fie 
rozmáltym bawiąc, lecz tryb KáznodŽieyski może: z-tym ftac , według; 
ktorego do przedsięwzięcia: założonego powiadam. 

WYRAŻA TU BOG IAKO TRUDNO:BYĆ DOBRYM PASTERZEM , dobrym 
rzadca. Te ftowá Adiuvit pauperem de mopia, wyniofł, i wywyżfzył, uba- 
giego z-niedcft& ku, czyta Parapbrafis Cbaldaica :- E!evavit pauperem de inopia, 
wyniofł i wywyźlzył "bogiego z-niedoftatku. á coż go też czeka tak wy- 
wyżfzonego, ták wyuieśionego ? Elevavit. Czeka go Ze będźie miał pod: : 
foba. nie ludźie, śle raczey owces, Etpofuit ficut ovesfamilias, i położył: 
iako owce podian:  Zechcefzz-niemi ná wóynę, trudność wieika ,. 0- 
WceC-to.co tylko o owezárni, i domu myśle pofuit ficut: oves familias, ni. 
twoie owce ládáczy:: ię uftrafza, pierzchna. rozfypia fic... Zechesfz 
"fie z-niemi nárádžič,truďnosowce błędne,zechcefz fi z-niemirozmowic, 
i uciefzyć, owce omamione, icżeli cię glcwá twoiá nie. wefprze , po- 
káwifz rządy.  Pofuit ficut oves familias. bá. 1. by byli mu potulni.i&ko o- 
wieczka, przedcię ich trudro rządzić; Ze te: micyfce Pifmá S: wyraża 
trudność rządzenia, nie trzeba mi Oycow S. przyw «dźić.gdyż Duch 5. | 

zaraz w-tymże przydaje w-Pfalmie ualtęmputacy. wierfżyku:: Dui fa- | 

v biens © cufłodiet bec. Położył Bog iáko owce far ilyie, trudno by Nay- *; 
«edrfzemu dobrze Páfterzowác, rzadZic , „Su s.pieus € cufłodiet bac. 1 

ZNIE IESZCZE SAUL, myśli mu o fuceeficsze Samuel, 1 obiera ye | 

R ^ quisa i 


z 


E 


: Na Swieto S. Stónifława 
 "młodfzego Dawida, 1. Regum 16 w-przektadániu tego Pifmá zážyie Re. 
«iećlionem Rationalem. w-tym poftempkn Sámuelá cnoty przednieyfze máia 
fwoię zabawę. j 
Mowi Religia Sámuelowi: miły Proroku, wáfzá by rzecz pilno- 
wác Xiag Moyzefowych, i praw od Boga danych, coż tobie do tega 
fzukác Krolá, wybierać, w-domu nie fiedZifz, włoczyfz fie od kata do 
katá. Ito te w-tobie Religyi nie podoba Sámuclu, Ze pod płafzczy- 
kiem Religyi, Nabožeňftwá, zamyfłow fwoich dopinafz, á ołtarzem fig 
záftáwuiefz Ad immolandum Domino veni, kiedy o naftęmpcy Saula myślifz. 
Ale tak bronię Samuela. VZytoc go w-prawdžie, ale ani wiedZiat co (ie 


æ święcićina Kroleftwo miśło, „by ftarcem Duchownym albo Senatorem . , 


pokazuje Bog, Ze dg tego ftanu Interregna należa, śle nic wiecey , Dixit 
Dbunus ad, $amuelemo. a : 

RYTA SIĘ THEODORETUS czemu Bog nie obiawił zaraz Sámuelovwi, 
ktoli Pánowäc miałę ale każdego wprzod z-Synow Izáego wołał, i wi- 
dźiał, aż záledWie napadł na Dawida, i odpowiáda, Elečtum nejciat Propbe- 
ta,quia nú erat Dcus, fed homo, Niewiedział ktoby był obrány,álbowiem nie był 
Bęgiem, ale człowiekiem, Quoniam non crat Deus fed bomo. Mowi Religia; 
ciężkifz to rzad Pźnowie, ktoż nań obierać bedZie ? podobno fnac Pro» 
rocy, /idehtes, ktorzy dobrze ftan i potrzeby znáia, Videntes? nie! wyż- 
fzey to głowy rozum. śle miły Panie, obiawiłeś Prorokom dźiwne tá- 
ięmnice ,"dawales 4m przyfzłych rzeczy uwiadomięnie, czemuż im bro- 
nifz wiśddwośći wybierania Pana? Bozkiego to rozumu dzieło. Obiáwil 
był Bog Samuflowi że Saul panować miał, obrał go Sámuel, ale w-obie- 


*- „ rśniu pobľadžiť, Bo #ztowiek. Chce Bog lepfzego ftánowic Páná, to 


è 


. 


LJ 


iet Dawida, chec mu wiekuiące w-rękę dác berło . fam koło tego niko- 
mu fie niezwierzáiac chodzi. Eletfum nefciebat Propheta quia non erat Deus fed 
bomo: Dobry Pan, dobry rzadcá, rządka rzecz, dZieto fzczegolne, 
dzieło nieudZielne Bozkie. , 

^ W-tyrgże obieraniu ma zabawę fwoię Fortitudo, męztwo, mowi mę- 
ztwo: A.coż to Samuelu zá Krol, dZieciná, Izraelczykom takiego Pá- 
ná potrzeba, coby woynę wieść, z-Filiftynami walczyć mogł. Toto 
luż dZieciná , hermánič ludowi Bożemu będźie? Nie będzieć te zbroy- 
ki ábo pancerz tak fzezuptego, ktoryby dobrze przyiłał Dawidowi, 
zechcą go uzbroić áli$ci on bedZie mowił : Non pofJum fic incedere. trzeba 
tu będzie mieczem fzermowác, włocznia wfadnac, à Dawideczek Wy? 
mawiác fie będzie. Non ufum bebeo, nieprzyzwyczáilerm fig. 

ODPOWIADA SOBIE SAMOZ MĘSTWO. Go pó zgrzybiátym ftarcu Izrá- 
elowi, młodyć Dawid, śle mężny. tenci to Dawid co lwy na obronę 
trzody plafza, Tencito Dawid, co niedźwiedźiom páfzcz gki rozdZie- 
ra. Dobry Pan, ale trudno o niego, trudnoż to.ználes$c Czlowieká, Kto- 
ryby fię ze lwy łamał, 2-niedZwiedZiámi fig nie fortelem, śle fáma dZiel- 
nościa pafował. ále ktory dobry páfterz , ktory dobry rzadcá, ktory dru- 
gi Dawid, sd Boga ná pánowánie obrany; ráki mabyć. itu Zákoáczam 
Quis est bic, © laudabimus uga». 

Sx DYszKüRurs z-Sámuelem o tymże Dawidžie na Krołeftwo pomáfz- 
czonym Temperantia albo wftrzęmieźliwość: z-muZykaKrol, nie wielka 
pociecha! Cico fie muzyką i lutniámi bawie, mała z-nich obrada, nuž 
dopiero kto fię z-młodu skrzypkami albo lutarika rozrywa, Bog wie czy 
w-leciech dálfzych, nie będźie myślił z-Dawidem.o grzechu. Moiá rádá 
mowi Wftrzęmieżliwość, Samuelu nie obieray Dawida. 4 do rego; né 
% go obierafz Sámuelu? Vrodá przy doftátku ponęta mu będźiw Życia 
fwawglnego; podobno toiáko ftáry w-dZieciách fie też kochaiz , A miá- 
nowicie kiedy co Dawidek maty. mowi Theodoretus, ze dopiero miał 14 
Albo 15. lac, Erat adolecens 14. aut 15 annorum, rufus złotowłofy pulcher afpectu, 

E B d ; piękny 
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HN 
w-Wybierá- 
niu Dawida 
na Krołe: 
ftwo poká- 
zuie fie tru- 
dno$c o do- 
brego Pana. 


2. 
Theodoret, hje 


Theodor, 4.40 


em 


dsbanaf.h0m, 
` de femtntee 


$.. 


Lytanta hse. 


*. Reg. 


Kazánie piermfie ME 
izkny ná weyZrzenie , decoru (4, facie, i twarzy urodZiwey.  Twierdźi 


iednak wftrzęmieźliwość, że podług práwá iey, rzadki, bo dobry Pá*^ 


fterz Dawid, ná urzad wftempuie. Czemu? bo muzyk! Rzadkaž to nabo- 
żeńftwo przy muzyce, miał to Dawid mowi Atánázy Święty : David cum 
in folitudine paflorali ageret, cytbaram compinxit ne ad di[folutas cantiones dclabeses 


tur. Dawid gdy ná puftyni paff citrę wyrobił, áby fie Ly? św :ztckiemi pies 


- śniśmi nie bawił. Panowie Dawidkowie podobnoć rádži muzyki fiu- 


chacie, śle ná niey podobno, nie Pľálmy wygrawáia. Rzadka dewo- 
cyia, z-uroda złączył to Dawid Gytbaram compinxit ne ad difolutas cantiones 
delaberetur. : 

PRZEZ oBRANEGO muzyká Dawida wygrawa i pokázuie wfuzemie- 
Zliwosc, że Páfterz dobry rzadki. Między rozkazániámi Medrc:, do- 
bremu Pafterzowi danemi, left to, Non impediasmuficam ; die terbuy mu- 
zýki. O rzadkaż to, żeby dobry rzadcá umiał dobrze nieprzyisciela- 
wi Korony, Voiewodztwá, Ratufzá zagrać, Quis cfkbic (3 laudabim Kiss 


+ 


dy tu przyidZie dobra dyftrybuty wę záchowác: left to ayfzkanci — w: 


'Mtá, w-zafługi, ba i w-urodzenie nie trzeba go barzo wywyższać, ic 


mu po ślcie, álbo excellencie. Fen z-mężniał urzędami, »eputácy^e 
fzedživym włofem , nie potrzebą też go nazbyt wycjagać. Mle kto? 
barzo rzadki táka muzykę w-rzadach chowa.. pryśnie cienki ionecz- 
ká, gdy w-nię ták zárznac zechca, iśko w-párobkowáty Bas, śl: »rore- 
mu rządcy nie záplataia fie pálce ! Czemuż to w-téy muzyce, w-''nl-« 
rzadzie, w-tym Páňftwie, w-tey ławie mieyskiey, álbo rząddie, Gouf 
náncyi, to left zgody nie máfz ? pofaczono takich, między ktoremi Kou | 
fidencyi, zgody, nie pytay, i owfzem płacono oy zgody nie było, 4- 
by fip nie zgoda wydawał. Rzadka dobry Pafterz, dbdry rzadca,, Á 
w-tryb muzyki rzadca, Ego fum Pafłor bonus. 

Prudentia álbo roftropność mowę ma raka z-Samuelem o Dawidzie» 
obránym na Pańftwo : Nie roftropnie poftęmpuiefz fobie Sámuelu w- 


wybieraniu: tym wzgłędem famych braci: czemu ftarfzego porzucaflz + ^ 


przedčieč to, co ftarfzy, to ftárfzy, Bog go laty uczcił, i uroda, łudzifz 
i tego i owego záwoly wáiac, przebierafz iak w-zgniłkach. Na co ftáru- 
fzká Oycá záwftydzafz? Ze ma też iednego Synaczká pogárdzonego! co 
u niego był zá owczśrka. Mowi Ghryzoftom S: bomi!. in Pfalm. so, Erubu- 
st Pater, babeo inquiens unum parvulum ó costemptibilem, tu autem Regem requiri, 
Miły Dawidžie, i urodká twoiá nie pomogła, czemuż? żeś naymnieyf»«* 
przymiotámi był bogaty Dawid, możono go do woyská dać, bo mežny, 
możono do dworu, bo nie Zádny , ale Ze Panow bráci ftarfzych wiele, 
oím ich było, pás Ze owce Dawidźie, bo podobrio na twoię w: práwes 
nie máfz co łożyć. Tos uráži braci Rárfzych, i Oycá Sámustu, obie- 
ráiac Dawidá wzgárdzonego. 

ALE TA ROSTROPNOŚĆ broni Samuela > 'Frudao o dobrego Pana_,, 
madrze uczynił że Eliaba nie brał, dáia Rabinowie przyc ynę u Ły- 
rana. Cujus rationem affignans Hebrei qui crat fuperbws. corde G iracvadussi Zrad 
choć wiedźiał że Rog obrał na Kroleftwo Dawidá, gdy D: wid przyfzedł. 


náwiedzác do woyská bracia, z-furyia go przyial, irae: eft contra David: |“ 


pyfzńym go nazwał, Ego novi fuperbiam tuam, ieżeli ten braci i krewnych, 
ták traktuie , iakożby fie. z-poddanymi obchodził? Nie byłbyś dobryra 
Paferzem dobrym rzadeu Eliábie, kroluy ty Dawidźie. Ne refpicias 
vultum ejus neg, altitudinem [latura ejus 

POWTARZA ROSTROPNOŚĆ Ze trudno, Ze r';dko % dobrego Páná, 
6 dobrego rzadcę. Džielitá fig Žiemiá Żydow:kć ná dwanaście pokole- 
nia, był w-Ziemi ná ten czas Zydowskiy iic jedení million ludZi , między 
kilka millionow, było kilk4 cyśięcy domow, fámiliy. Miedzy temi wfzy*. 
ftkiemi ieden tylko był dom, w-ktorym była krew godna panowania; 

e^ y tym 


> Ná Swieto S. Stanifłówa. 

w-tym domu bylo-o$m Synow , 4 Prorok o káždym ż-śiedmiu mowi : Nos 

ifc elegit Dominus. nietego obrał Pan. Ták to rzadka tak trudna dobry 

rzadcá dobry Pafterz.. 
Kończy Rozmowę Z-Sámuslem roztropność, dziąc mu. ad intende, Ze 

i względem ofoby ^woiey włalney podobno zbładzął. Dawida obieráiac. 

Beda mowili: poftaremu chce fię Sámuelowi rządzić, nie mogł fwego 


n 


dokázywác zá Saulá, młodźika mu fie teraz chce, coby mu to pedago- 


= Żył, aby Ofobá rządu na Dawidźie była, rzecz na Samuelu, 4 kiedy 


fic zprzykrzy , czekác Kroleftwá po Saulu Dawidowi, dafz mu okázyi& 
Żeby myślał o Saulu. Ale wymawia go l w-tym opatrzność Bozka. Nie 
“bedzie *azdroscit Kroleftwá Sámuelowi Dawid, bo pozna Ze to rzecz 
trudna, Niedožyie págowánia Dawidowego, Samuel, ani iáKo podefzły 
w-letiech dożyć (ie zpodźaewał. śle trudność upatrował dobrego pano- 
. wania.%oż czyni; Więc miły Dawidzie. z-młodu záraz, przycwiczay 


| fig. weźmie cię ná jsálác Saul. będziefz miał przyftemp do pokoiu, 


gdźie Krolá muzyką cwoią ciefzyc będziefz, i na pokoiu , nauk pokoiu, 
uczyc fie będźiefz, teraz žoftániefz mieczníkiem Koronnym Izraelskim, 
Et fecius cfi cjus argigm, ale potym Hermánič przeciw Filiftynom będziefz. 
abyś fic nauczył tzemieflá woiennego. Trudno © dobrego Páfterzá, tru- 
dno.o.dobfego rzadce, więc fig zśrą3z-młodu ucz tey nauki Dawidzie. 

Opísuja c ÍZAIAsZ PROROK oftatnią nędzę I21áclskiego Pźńftwa, wy- 
raża, iakQ obierśniem nowego rzadu dźwignac,i podeprzec fie chcieli, 
Vefiimestum, Whi cfi. Princeps esto noster. ruima autem bec fub. manu tua. A on ca 
„ná to ? Refpondebyť in illa die dicens; nom fum medicus € ip domo mea non efi pasi. 


7 oen veślimentym * Bioreffo mičyfce ná uważenie per modum Enarrationk GO: 


keme tfumáczaf.* 

Pofpolftwo mowi Feflimentum. tibi efl, á wybrany na urząd mowi, Č 
in demo mea non eft panis neg, vcflimentum, Ci.ná nim fuknig widza. áon (ie o- 
dariufem powiáda. iząl: iedenże miał i niemiał fuknie? Bywa to czafem, 

ma fukníz, % niema, Czemu ? bo to fuknia požyczána zaarendował fo- 
bie do czáfu tey fukni w-rakich arendowánych kleynotách, nie ieden 
fie popifuie,, (tánowi. Ruine. autem bec (ub masu tuao. Upadek ten pod 
ręką twoia, lákoby mowili: ś ty upadek ten dZwignac mafz. 

Septuaginta czytáiaz Cibus meus fub v (ie, Co za podobieńftwo. Ruina u- 
padek i Cibus Albo potrawa? Czafem potrawa Ruina, upadek, Częmu tem 
dom upadł? porráwá mu zafzkodźiła! częmu tę kamięnicę, máictno- 
ści, miafteczkś, do infzych fie domow przeniofly? bánkiety winne, na 
kárpiowych ięzykach, i watrobkách mięńtufowych obálilá fig family- 
ia, Ruina, Cibus, i : 

UtarRulę TU TRUDNOŚĆ PANOWANIA. Rzeką komu Frznechs efto uos 
fer. Rządz: wiedzZe o tym, Że ruina bee fub mary +7 wfzyftkie ruiny ná- 
prawić, obíliny. wzwyZfzy<, niedoftátki záftampic "2%, Riina b«c [ub ma- 
nu tna, O.trudnez to takie czady. - ; 5 

Izkożpe " xmpił fobie obrány? 2efpondebit autem in. sis die: nie wZiaf o- 
brány na. delil srácyia,odpo wiedžiať záraz,refpendebit in illa die, bo trudnosc* 

„fama gasiła chęć oánowácia, álbo też (zczerey nátury Człowiek» atym 
"famy m ná urzędy światow: ivefpofobny. wyznał : Nos fum medicus nie 16+ 
ftem lekarzem. — Dobrez o czáfy. bywały, kiedy námedykow był re- 
fpckt, i im korony dawano: ale teraz kiedy i baty lekarki, 4 czafem 
i ktoś infzy z-fwoismi wannimi zagęścił kray, ale pytáia fe stym koce 
panować mą, czy on Medyk. IMiáfto.tego. ftowa, Non fur; Medicis. c7 v^ 
tia drudzy Non fum Chirw gus, tá i wy, mowicie. Dobry Gyru'k zá Medy 
s kháftàmie, i bywa cto, śle dziwnisyfza kiedy i zá predykantá. 
W-rYw słowie Non fum Medicus, 
UÚFATRUIE TRUDNOSČ PaNOwaNIA. Trudno bydź dobrym Medy- 
O SSB m z kiem 
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2. 
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4: 
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interpret. ^ 


5. 


Ez | Kaądnie pierwfe | LE 

| Gel - ikiem mowi Galenus. Ars longa, vita brevis, experientia difficilis, idko trudoa 
dobrym być medykiem , tak trudno dobrym rządca. dwiechorobiepo- | 
wiem. Trudno lekárzowi rzadzacemu , irzadcy leczącemu potrafić, á- | 
by ten o ktorym ftáránie mafz, przy pilnoscitwoiey nie wyfechł od me- | 
lankolyi, Spiritus trifa exficeat offa, trudno potráfic, aby, gdy go przez po 
datki podbierać bedZiefz, ná uboftwo niewycieńczył fiş; Et non efl fuba | 
Jfłasiia. Trudno i to potrafić abyś dobrocią twoią nie dat mu nazbyt z-tłu- 4 
ścieć, z-panofzyć fię, i wzbić, trudno w to potrśfić aby łaska Pańską . E 
nie był kto nádety , á przedcie ztad ida trudności Impirguatus, incraflatus, 


zecalcitrevit. Trudno panować Nos fum Medicus. a 4 
z MOWI, DALEY TEN OBRANY. Et zn dome mea non cf! panis. w-domu mo» | | 
# im niemáfz chlebá. Ale iáko? przyznanoc Ze má*z fuknia, 4 ty niowifz, F 


Ze chlebá niemafz! bywać to, że ferezya dobra, ale firáwá barzo zła, 
rzbie:ci odZiany , ale ftoł pufty. Er» dome mea non df panis. Ale, byś chle- 
bi dobrze nie miał, beda donátywy, grzywny, zKładfi, nieuwodži fig 
tym, Podobno ten wybrany ná urzad , był tego zdania co fie to w- . 
Polfzcze w-kimsi było urodziło. Ze z-Słowieńskiego náfzego ięz KA 
infze pofzły, i fam náwer Łaciński, otoż fobie myśkł , chleb zowie 
fie polácinie Pars, niechce bydZ mowi po polsku, tey i nie krzefowym 
Panem. nou era, Princeps vester, bo niemam po łacinie Panem, niemam chlebá. 
Jzali fie ro bankierami bawić będziefz? Panowie nie wiele Má bankiety 
poddźnym ztrawia. Wymawia fie on iednak 1» dom? mea nomest panis. 
pe „ ~ . MPATRuie Tu TRUDNOŚĆ DOBREGO PANOWANIA, RZEDZĘNIA. ZO- 
ftate$ rządcą, trzebá Żebyś miał wiele chleba. ky iednemu geby nie zá- 
tkafz , o iák wielki cetnar trudności nośić bedziefz ! $i autem non fuerint ^ 
feturati © murmurabust. Uftyfzymy wnet Ze żołnierze dobrze pačierz “ua 
inicia , 4 w-niem powtarzaia, Panem noftrum quotidianum da, chleb daycie , 
trudne ná ten czásrzady mieyskie, bo.z-kad wžiac, kiedy pofpolftwo z-us 
bożało, trudne rzady duchowne, bo trzebá poddane założyć, á niemafz, 
Zkad; Trudne rzady trudne, báitym trudne. korzy, radźiby tego pa- 
<ierzą ZoInierzow oduczyli, á niemoga. : 


N CE CO-CR-A C 7 Hs C 
55; FH 3o fum Paslor bonm Yam Pafterz dobry. Dobry Pafterz Stánifflaw Swięty, 
=<bo to opifanie Życią iego wydawa... 
st. Urodžiť ie Srániffaw S. z-Rodžicow niepłodnych, áby iáko dobry: 
Kaptan „ i dobry Páfterz., zdał fie bydź bez Oyca, bez Mátki, bez ge. | 
1c álogyi. 
1x Szczepánowski przezwisko miał, á w-famym Imieniu, proroctwo. 
Meczeňftwá, (wego nošit, Że miał bydź pierwfzym Szczepanem, pier: 
wízym Męczenniliem Krwi Polskiy, i fzczepem w-Páfterzu Ghryfusie 
ofadzonym . 
13 W polu zo Márká światu wydała, iako prawdźiwcgo, ed polá Po» 
ekir ; 
14s. Zrzodło ná iego narodzeniu wytryfbzi>, bo zá ślubem do Máry& 
Mágdáleny uczynionym uprofzony,iáko izámi iey,Polficze przypłynał, 
15. Srániffáwem názwány , aby flawáPolskz, Ktora w-Boletľáwie Krolu — | 
nieco záltekáfa, ozdrowiálá. T | 
16. Do Gniezná naprzod ná nauki poffány, áby z-młodu przy pier- 
alzym Bafterzu, to iet Gnieźnińskiy Kśtedrze, Paftesftwá fic madrego 
uczył. ^ 
Tr Wyprawiony do PáryZá w- Teoiogyi, i Kanonách fie ćwiczył, Aby: A 
tego narodu przewiedźiał madrosči, i przeprorokował Korony Francu- — 
skiy przez Henrika i Pania teraz fzczęsliwię kroluigcą zadatki, Z-cnotás e 
mi fwemi-do domu fię wrocił, bo to lśdaldxz ccora, Ktora fig mieyÍcera, „ w. 
mięni, cz&i: ^. uftepvie, tc C Kant 3 


A 


a NÁ Swieto S. Stónifiawa. 
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2. Kánonikiem iefzcze kywfzy, zá Biskupa kázywaf, iuż poczyna? 
Bydź Pófterzem, gdy owcę iuż lego glofu ftuchały: 

Biskupem uczyniony, iefzcze wyZey w-cnorach poftąmpił , gdyż 
mało ieft infula infzych przewyżfzać , á nie poftemnkámi, 

Od ślśchcieś Polskiego z-domu wypchnięty, ná polu nocował, aby 
z-Cnoty fwoicy dał miły widok, nieba oczom , gwiazdom, 

U Piotrowina, máictnosc na Kościoł kupił,bo chciał uprzedźić Con- 
ftyrucyia trigefimi s, Krolá o wyftęmpki ftrofowat, bo fam ich nie miał, 
befpieczność firofowania, niewinność . : 

e , Umártego na danie świadectwa wskrześił, aby fię wypełniło Ze Ve. 
yitas de terra orta eft, Prawda z-Žiemie wyfzlá. 

e Ná Skałce drogi IMmień, w-Kościeje Swiętego Michała, drugi Anioł, 
przy ołtarzu zabity, bo Uyt Hoftyia Bogu fie podobáiaca. 

Na kaski posiekáne Ciało cudem fie zrofto, by był ieden Pafterz. 

Swiártosc naj nifo widžiána, boświecił przed Bogiem i ludźmi. 

: Palec iego w-wodę wrzucony , áby wody fie ręka chlubiły, Flumína 
piaudęst manu, gdyfčiatem Žiemiá, palec fnac ná ktorym fygnet Pátterski 
nosił od światłaebyłewydany , aby fig zpełniło. D/ęitus Der bic eff. 

Ná zasnku Krskowskim pogrzebiony, Obrona Oyczyzny. 

Dobroć Páfterftwa S. Sraniifawa 1 Z-tego upátruie, Ze położył życie 
fwoie, naddobro Owieczek fwoich. Miał Mfza Stanifław S. fyfzy roz- 
ruch w-Kosciot poirzečie wpadáiacego Zolnierftwá. Należało do opztrz- 
nosci Rozklyeprzeftrzec go: Umrzefz Stanifawie męczennikiem. Zá- 


.. Dda[ fię rozumiem Swiege Zalem: Bliski Pan ieft idźmy, á pokłońmy mu 


* fię Prope cft iam Dyninus venite adoremus: Panie moy tak wiele razy Krew 
c%oię piłem, 4 piłem ta intencyia aby fie we mnie krew Męczeńska zá- 
rodžifa , niechéi Krew twoia podziękuie, Żeś mię wyfłuchał , położy- 
łeś cy Życie cwoie za mnie, niech ia położe Życie moie za cię. 

= O Scagjftawie, ktożbyć tego fzczęścia nie zazdrościł, ktoby go 
fobie nie życzył, niewie co to Bog. kto tego fobie nie pragnie. Gdy- 
by Święci Wyznawcy w-niebie zazdrościć czego mogli: Męczeńftwa-by 
zazdrościli. 

Mowi dáley Staniffaw S. ale kędyż to umierać będę? Apoftoł twoy 
Piotr, niechciał bydź w-tenze iako ty fpofob krzyZowany , a ia láka 
na tymże z-toba Oftarzu ofiarowan bydź mam? iakoż z-rak wybornym 
złotem Krwie cwoicy, uboga pofokę.moię faczyc będę! dość migo- 
dności uczynifz, gdy dla Czci twoiey krew moie > póikrolewfcy źłopać 
będa, dość mię wywyżfzyfz, kiedy čiato mole, beftyie poźrza. Ale 
nie porka cię ro Srauiffawie, inaczey Bog krew twcię , Cisto rwoie fza- 
€uie. więc niech i cu, gdy Bog tak chce umieram. 

Przychodž: Krol , mieczem w-mozg ugadz« zawołał fnac IEZVS 
JEZVS, Meczennikiem umarł. - 

. Odpagzynsk wieczny day mu Panie, i owfzen: dałeś , światłość 
wieczna, niech mu zaświeci, i owfzem zaraz muzaświeciła. A nafze 
gkonanic iakie będzie? edpocznięmyć ale podobno w-mekach, nie świa- 

` Ho ale ogień do skoňczer:ia (nac świata palaiacy zaświeci nam, ba 1 by 
tylko, tak Kroki. > 

e Dobry Pafterz Staniffaw S. bo dufzę fwoię położył za owce fwoies 
Dobry Pafterz Ścanifław S. bo dobrze paf narod nafz Polski nauka. SIR 
gdyśmy iefzcze BHeretyka Krola nie mieli. - Ale dopaśiefzźi nas tak «& 
do zkończenia świata Sraniflawie S? Pafieś nas na fławie » doitackacię 
Zesmy z-kożdym narodem. obok chedZic mogli. — Pafłeś nas w-świa- 
toblitwości , bo. rozumiem Że przez poważne zafługi rwoie, drugiegos 
fobie Świętego, tegoż imięnia $tśniftawa Koftkę uprošit. Pafłeś nas w- 


lnvi Kr 3 Eg? ; 
. šlny! Krolewskie. Panowálá nam Krów Prutow przez lat kilka fer, gdy 
z . i ; 
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14 Kažánie pierwfse m’ 
schodził dom , uprośiłeś był że zo(talá Piáftowná zá maż Iigełłowi dą: 
na, zchodžiť dom lagełłow , uprosite$ nam Ze zoftała lágellowná ? 
Matka Zygmunta III, á teraz.czemu nas zafmucafz ? Coż ci fie w-krwi 
Kśctolickiy lagiellońskiy niepodobało ? Czemu oftátnia lagielońska iskier= 
ká gaśnie? Wždyc fię to lagiełłowie odźwiernymitwoimi ftali, Kaplicę 
fobie przy drzwiach twoich. wybudowawfzy, á tyś im tak wrota Polskie 
otworzył, Że z-niey prawie wfzyfcy okrom Kazimierza Pana Miłości- 
wego wysli. Wfpomni. ná nas Sranifławie Swięty. wzbudź lagielońska 


krew. . z 

s), Ale zadam ci Sraniftawie , Ze ftałeś fie nam naiemnikiem, nie Páfte- 
rzem..;. ; a 

28, Naiemnik widźi wilka przychodzacego i ucieka ,. á wilk łapa. igoz- 


prafza owce. Widźiałeś wilka Herctyckiego, Szwedzkiego, przychodza 
cego. i z-trunny wlafuey ućiekłeś, kiedy kości twoie święte W-in(za ` 
trunne przefypano. Przytym przefypowániu , coŚteźgmyslała Dufzá u- i 
wielbiona Sranifławowa w-niebieè Lud moy. i narod moy Z-domow fwo- 
ich ucieka, ći zagranicę, ci dolafow, kryiąfię, iNechZeiía, z-trun- 
ny moiey uftępuię. Pomózaniec twoy Panie, lan Kdzigierz tron uci, 
z-Kroleftwa uchodzi, 11a z-trunny moiey wynide. Niech Cięło moić z- 

3 ludem z-uboZonym , nie tak ubogácone zoftále. 

19; Mowif4 Sprawiedliwość Bozka :: Stániflaw iewinien ,. Ngechcętego. 
Sedžio firafzliwy Boże, aby ná ukaranie ludu tego Ciało te Herctycy 
Zabráli, 14ko innych fug twoich , bo mam refpekt ná SęyfPfłAwą, ktory 
właśnie dla. mnie., dla fprawiedliwośći umarł, Komeotulg fig Panie; kaz - 
rániem ludu. A Srániffaw zá lud fwoy, zá owce fwoiefie wftawiślac mo-* ^ 
wil. Niech-fię obraci Panie fprawiedliwość twoią oá mnieidom cen mey. m 
trunienny. Mitos$ciwy Boże przyimiy zá grzechy náfze, poniZenia Stá- 
niffáwá nafzego; à przyimiy uwielbione , i wywyZfzone zaflugámiSyná 
Bożego. á dla ukaranego przedtym Stánifláwá, przepuść nangmilosiernie, 

ná. potym. Amen, 


KAZ | NEU 
SWIETEGO S 


SILE T O: 
STANISŁAWA 
Biskupa i Męczennika. 
Bonus: Pato animam fuam dat pro ovibus (nis : Dobry Pasterz dufię fwoię 
dáie Zá. owce [moies loan: to, ` 
Paźterą, dobry, omcam dawcą. broni ub, otula.. 


s. Ly ieft też w-Niebie. Bibliotheca albo Księgarnia? ieft! 
t iofobliwa,. bo. Wtora Ofobe Troycy S (eft, 1 nazywa. 
«i fie Księgą albo Kšlegárara. s mowi bowiem Pifmo S: Ze 
| w-niey. fa, Omnes: thejauri- (zg nti O fcientia Dei abfendin, > + 
= A.) wfzyftkie skarby, nauki, imadrościzawąrte. ale matez- 
E 1-97" Pan Bog nafz. i (woię Synoniinę , fwoy Dictionarz, à po. 
bi polsku Słownik + zpátrzyfz w-niem> co teZ zafłowo łacińskie Homo aná- 
czy? przeczytafz w-niem, Że Home, Człowiek, ieft Owcá, Qvi, Ze ludžie,, 
Plat. 106, Owce, Oves, Mowi Dawid :: Pefaifli. ficut. over familias , pgloZylcs Panie iá» 
#4L — ko owcefámilie. Toc w-Pismie: ludzie ewcz, cover. A ieden w-fzczegoj- 
nosci Home, człowiek , iet rež awca Ovis. qui deaucis wzlut evem lofepb, Ktos- 
ry prowśdźifz iako owce lozefi. left herb ieden Polski, ktory fię zo- | 
P/4.79. 2. -wie Iunofzá, to ieft Baranek, oc Pana Boga wfzyfcy ludžie dotego her. ` 
bu przyięci: tym kleynotem nobilitowani , pofuit ficut, 3065 familias... DO: . in 
mienia 


20; 


^ 
" ry A z . 
Bo > — Nó Swieto S. Stániflává. 
|» jmieniorie flowá , qui deducis velut ovem Iofepb , Ktory prowádZifz iáko o- 


wc? Iozefá, czyta Cháldáyczyk , qui deducis velut arcam lofepb, ktory pro- 
wadžifz iáko skrzynię lozefa. Tłumączenie do obyczáiow ftuZace: Ow- 
czarnia, arca, fzkátuta: pożytek z-owiec napełnia skrzynie : Ovis, arca, 
owca, skrzynia, gut deducis velut Ovem qui deducis velut Arcam.  Słufzna 
tu przypomnieć co Rábinowie powiádáia, iż gdy Izraelczycy odcho- 
dząc z-Egiptu chcieli z-fobą brać kości Iozefa; Że był Nyl rzeką na cen 


- czós rozlał, mieyfcá grobu natrafić nie mogli. Przemowilá iedná owie- 


p 
i 


czkń, popłynęła , mieyfce grobu ukazálá. I tak mowi Pfalm deducis ve- 
lut ovem lofépb, od owieczki pokazáne kości lozefá wyprowadzafz. Zle 

yło tym owcom, to iet, iudZjpm bez Páfterzá: Chriftus fie fam ob- 
wolywa zá Páfterzá : Egg fum Paftor bonus, iam Páfterz dobry. Mogłbym 
tu obfzernie mowić o przymjotách owieczek, śle że dziś Páfterskie Swię- 
to, Swięgo Swiętego Scánifláwá Biskupa Stołecznego, Koronnego» albo 
Metropolity > zaftąnawgam fie raczey ná przymiocie Pafterskim, ktory 
iet, bydZ dawca eet kom, dat: im dobrze czynić, bronic ich, otulać 
prowibus. Niechcę mieć tego Kazánia bez błogofławieńftwa Biskupiego: 
Benedýcite Reverendi([yfig Pater, pobłogofław Nayprzewielebnieyfzy Oycze 
Sranifławie Biskupie, Co fie powie niech będzie Ad majorem Dei gloriam, 
na wickíza Chwalę Bożą. - ; : 


PIER SZA CZESC. 

N QYZESZ AE OWCE: Moyfes autem paftebat oves, laki Swiekier, taki 
Hd pan źięnć, Swickjer pasie dufze, Zienc owce; SpodZiewaycieZ fic tu 
Pánowie. Žienciowie poľf$u , kiedy Moyzefz letrowne wZiawfzy, i wła- 
fnysh owiéc nie nfift, śle Páná Oycowe, Pafcebat oves, Ietro focert fui. Nie 
dzielcie fie Panowie źięńciowie z-Panámi Swiekrámi, będziecie mieli, 
Moyzefzowe fzczęśćie , wízák nieládájákie. W-tym zaymie fie Krzak, 
niezgorywa. Poltrzeže tego Moyzefz : rzecze fam do siebie , Vadam © 
Ddebo vifienenPbanc magna: , poydę i obaczę widowisko to wielkie. 

DźiaLę soBIE tlumáczenie mieyfcá tego ná trzy okoliczności : ná 
tego, ktory fie pokazał, ná Moyzefzà dźiwuiacego fig. kroremu fie 
pokazało widzenie; ná koniec co to widzenie wyrażało. 

Co DO PIERWSZEGO, mowi Pifme S. apparuitą, es Dominus in flamma , 
Że ten ktory fie pokazał, był fam Bog : á Lukafz S, mowi. Act 7. Ze to 
był Aniot : apparuit ills - . Angelus. ın igne flamme Rubi. Porownywa te tru- 
dnošči Toftat, Ze nazywa fig Anioł, Bogiem: bo imieniem Boskim mo- 
wit: tak iáko.ná dyálogu nązywa fie kto Cefarzem, Że ofobę íego nosi, 
imieniem iego mowi. Sepč vocatur DEVS, Angelus ejus, qut nomine eius loquimur. 
Widzę że i dwor niebieski poftaremu dworem. Bywa u dworow píerwfzy 
ktokolwiek po legomosci , kto go widži iákoby Iegomości widział, kto 
z-niem gada, iákoby z-legomoscia gadał. Oto i Moyzefz widzi Anioła 
fługę Boskiego iáKoby widział Boga, Apparuit ci Dominus apparuit ei Angelus, 

Aniele Pański odpuść mi. znád Żeś ty nie ieft z-wyfokich Anio- 


. Yow: nie jefteš ty z-thronowych Aniotow , nie piáftuiefz godnie Ofoby 


Paüskiy. Gožeš to zá gofpodę wynalazł Krzak ieden? znać że ty ro Zá- 
wiáduiefz całym rodzáiem drzew: i. chciałeś też uczcić poddańftwo 
twoig. Ale ieżelić fie podobało w-drzewie pokaząć, izaliś nie mogł 
fobie obrać rozłożyftego.Libańskiego Cedru, ślbo Palmy uZyteczney? 
Zda mi fig, że fie ákomoduie Anioł ofobę Pańska nofzacy fzczęściu 
poddanych. Kietly poddani fzczupło, kiedy ucigmieZeni od Egipcyan; 
1,Pan tež fam nie rozpościera fie. umie P. Bog w-karečia ieZdZic: Cur- 
rus glosie Domini. śle kiedy poddani iego z-ubożeli; i Pan uskramia dwo- 
ru fwoiegot Krzakiem fie tylko jednym kontentuie. Niechce miefzkác 


` wr Cedrze albo. w-Gedrowie, kontentuie fie Krzakiem, by i laworowym. 


Zaite 
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Exod. 3 V. £5 ^ 


Toffe Qus Y: 


bic 


46 Kazánie wtorev = > 
: Zaifte przymiot to dobrego rzadcy, niechcieć wygody, gdy- lud iey nie , 
ma: nie zażywać powagi, kiedy poddani mizeráczcia. Wprzymedszu 
ma bydź fzczęście Pańskie z-fzczęściem poddánych, fromorá Tronu, 
doftatek Pana, przy niedoftatku Pańftwa, korona Zwierciádlo , ná nim 
fie wybic ma, bźrwa, i ftan poddańftwa. 

WiefzZe Moyzefzu po co cię tu wokowano ? po coć kazano ná go- 


5 rę? otoč dadza laskę, ibuławę Izráelska, bá po proftu krolowacbędźiefz .. 
ludowi Pańskiemu, będziefz Pafterzem nád Owcami domu lákubowego, .'| 
, bierzże naukę dobrego rzadu, dobry Pafterz, dawca owcom, dobro- 3 

„džiey owiec. Kfzak ten lud to Izraelski, ogień ten, Bog ieft, mowi 

pos Caiet : Perfbicuum efl quod DEYS liberaudo Ifrael de Ægipto fuit in iflo populo 19%- 


quam in ignea flamma lucens. Ale widZifz ,* Ze iáko to P. Bog nafz tu świeci? 
Sic tamen in eis ardebat , ut nibil corum confumeret, cfk w-nich s$wiecit,eze ich 
' dobra nic nie trawił, bedZiefz miał nowć owce, nowych poddanych , 
Moyzefzu, badźże Pafterzem, badź i dawca y day im, nie bierz; o- ^ 
$wiecay ich, nie traw, nie trapich, ut mhil eorum ri umeret, Záchoway | 
przykazanie , dat pro ovibus, dále owcom. XE 
5. DRUGA OKOLICZNOŚĆ dźiwuiący fie Moyzef. A czlowie- | 
keš dworski, ná dworze korony Egipskiey yc y + áládáczemu fie 
dźiwuiefz. Wielkiemi derewnie krzak goráiacy ! oto páftiézkowie (nac 
ogień przy krzaku wzniecili, odsfzli i krzaczysko gore. Kiedybyc fie to 
był wyftawił pałac ktoryś porzucił Krolewiy-Egipskiy nBtey gorze o- 
fadzony: gdybyś widźiał był Woyská ná powietrzu ufzyRowane iako. 
znak wyscia ludu Bożego, toby to było Vifio magna, zenie wielkie. 
Znać, Ze weyrzał raz jeden Moyzeíz, i pośwzegłą, weyrzal drugių- 
waZal, weyrzał trzeci zadziwił fie. widział, Ze Krzagu nic ubywa; dži- 
wowác fie poczał: Vadam (7 videbo. dM 
7: I tu przymíot dobrego MoyZeftwá, dobrego Páfterftwa. nie trzebá — 
nikogo okiem przenośić, trzeba wgladác w-rzecz , trzeba upátrywác, 
Że to będzie krzaczek czafem poziomy, nie wielki; á fplendoru, láľne- 
ści > wydatności pełny. GodnościaPan teg raczy, kogo okiem, oko Pań- 
skie oko ftoňcá, nieurośniefz chyba uyrzany » wielki filar powieką Páň- | 
ska, wynieśie na kogo fie podniesie. Oro i krzak ten urofi że naň wey- | 
rzał Moyzefz. 
ah d Philo Zydowin powiada > ze w-tym Krzaku goráiacym poftrzegł 
Myfu. _ Moyzefz ofobe iakaś urodźiwa: E medto promicabat forma quadam pulcberri- 
ma, nulli vifibili fimilis. O wielkiZ to cud, widzenie wielkie! bedžie for- 
ma pulcherrima, dał Bog urodę , ieft w-posrzodku ognia złych okázyi, igo- 
racošsci lat przecię oná uroda, on krzak nieztrawiony pożarem , V/fio 
magna, widzenie wielkie. ale kiedy bedZie krzaczek , co fie toledwie od: 
Ziemie podnioft, á iuż fie fmoli, potym pali, potym zgorzeie, "fio tur- 
pó, widok fzpetny. T 
9. I to przymiot Páfterski, enocie fie przypatrywać , pobożność u- 
.WaZác , mieć refpekt ná tych, ktorych cnota wydaie. Moyzefzu, kro- 
kiem na gorę, śle powołaniem Paňskim ná urzad idźiefz, powrarzay 
fobie częftokroć profzę. Poyde, i obaczę widzenie to wielkie. ‘Obraz: 
to, konterfekt to, iaki ma bydZ urzad twoy , iako ná nim pełnić mafz :: 
dat pre ovibus. Mowi Ambroży S. In rubo flamma non noxia, Urząd twoy niech 
nie bedZie fzkoda ludzka, flamma non noxia. mowi daley > Vrebatuf enim. 
rubus Č mon exurebatur palił fig, ále nieupalał krzak, tłum utrapienia, nie: / 
utrapionych, wynifzczay ich niefzczęśćia, nie niefzczęśliwych. nos con- 
fempturus erumnofos, fed mitigaturms erumnas, twoiá rzecz dobrze czynić ow- 
. 


admbrof. Lib. x 


de Spir. S. ^ Sete b x z a| 
cap: 16. COM, nie wydźierać , dat pro ovibus. e $4 

19. “ ' TRZECIA OKOLICZNOŚĆ, Coten Krzak : náczy ? Odpowiada Toftat,, 
Tar Qua Hoc ponebatur im fignum liberationis Iudeorum. Sámo widzenie znakiem mláka . 
= S yć bydź ^ " 

= ad e = 
» m 
e . 


e : B= 

me Ná Swieto S. Seśnifówa. | T | 

; bydZ wybáwienia Izraela. Krzak w-ogniu nięzgorzał; Izráel w-niewo- 

bi hie zpłonał : mogł Krzak požárty bydź od ognia, quia erat materia levis, 

& cit) combustibilís , mowi tenże: átoli*ná korzeniu zoftał Krzak. taki |] 

lizráel przetrwa wízyftkoz ztaipfi exiflentes in igne laboris Ægypti, non confu- | 
mereatur. 

Do MEGO. PRZEDSIĘWZIĘCIA, bee ponebatur in fignum, było to na znak. t; | 

- 4 fpofabiat fobie P. Bog do panowania Moyzefza: widział w-niem na: 

przod, že był człowiek madry, Eruditus omni fapientia /Egiptiorum; Nies : | 

rozumieycie Egipcyśnie, Ze fie to na wáfzych rozumách, pifmách, wy- 

nálaskách nie rozumie Moyzefz , Eruditus omni fapientia /Egyptiorum, ma on | 

Siwas. z-rozum: był też Pau przytym gofpodárny, pafcebat oves, wiei o ow- | 

czárni,i o zagonách: widział Ze był pobożny , i dlatego na Oreb gorę E | 

^— -pedfit trzody (woie, se gig£es [ui depafcerent blada aliena, aby były trzody : 

iego, mieiądły zboż cudzych. Nie mowił Moyzefz , tedy kupie moiey | 

Í drogá, niemogeęęminać z-trzoda mola :tu mię cząszapadł : powietrzem | H 

Żyć nie mogę: ate ochraniał cudzego Moyzefz , ne greges fui depa[cerent p 

* blada aliens, śni nàwge wyciagałdatku, i $1áná, ná fwoie owce. —— — | 

e lefzcze chcifyg, Bog ná doskonálíze rzadzenie wprawić Moyzefzą. 

dobrzec owcami rząd fifz, śle przedcię niechcę,abyś tak ludźmi rządził: 

boc przedłię czálem wžiat iágnie na fwa potrzebę Moyzefz, owieczkę 

zabił, wee oftrzygł: tak byś też mi przyftrzygał czafem poddanych: 

otoż ia infzac náuke 1 wzor rzadu dáic : bec ponebatur in fignum. gdy bg- 

dzic(z Izraełąm rzadžiť, poddanitwoi, Krzak cwoy bedz : nie bedZiefz 

„kim, abyś miał dobrá ich trawić, fubftáncyia ich wynifzczác, ale iakie- 
'* egó'takiego oświecifz, Iff i cytutowemi światłościśmi. dobr Krzaku brać 
` migbedZiefz, á d8ifr twoich, Krzakowi,udZielác bedZiefz, o$wiecáiac go. | 
Bonus Pastor- - dat, (ic tamen tm cis ardebat, ut sibil eorum confumeret. Ale bierz | 
iefzcze Moyzefzu náuke dobrego rządu, Z-Krzaku famego. Krzak da- 
icc menita Politicá , przeftrogi panowśnia , fignificat tdem rubis deinceps s 
Wt non impunčteduntuy, (ed quafi quibufdam (pits muriti, adeuntes, fint repulfuri, Mo» 
yzefzu badź ludowi, Ktoryč daię ná obronę, dotad bez obronni byli, 
śle cy kożdemu cierniem ftań, kto ná nich naftampi , quefi quibusdam fhinia 
muxiti, ad euntes fint repulfuri, Dobry rząd, dobrze poddanym czyni, pod 
danych broni. 

. On1su1E Moyzefz ztworzenie Ewy : przepuścił P. Bog náfz fen % 
na Adama. Siedmdziesiat tľumácZow czyta : Exiafim, zachwycenie. A Sept. ľaterpr. 
Tertulian czyta: feu amentiam ślbo fzaleňítwo, lednoż to záchwycenie i Ten. 
fzaleńftwo ? kiedy małżeńftwo swiatobliwe i zgodne, to fic poymuiaiá- c, 
ko záchwyceni, dar to od Boga, ále kiedy Ewá zła, ofzalał Adam , że aż | 
ia poiat, oízálifá i Ewá že zá takiego Adamá pofzła, (cu amentiam. Mowi |] 
dáley Pifmo S. Tulit unam de coflis ejus. WZialiedno z-żeberiego. 
A Będę to.Pifmo ttumáczytftowo po ftowie. Tulit, wźiał, niech wam 44 E 

poddďáni ciężko nie będźie, gdy wam Pan cokolwiek. weźmie, oto i Pan ; 
— náfz, ná budynek Liatyglowy edifizavit in mulierem, wZial kość Adamowi. 

E Vuam, azat w-Adámie nie bylo tak wiele kości? niebyło tak wiele s 

Zeber? czemuż P. Bog ná(z nie wZiattylko iednoZebro? tulit unam mowi 

Tertulian. Plures cofle iu Adam € imfatigabiles manus in DEO fed won plures uxo- Tereull nEx- 

tes apud DEV M. Wielec w-Adámie iet żeber, i ręce Bozkie niezmor- bys: «d ce 


= 


dowáne, śle iedná przedcię od Boga żona. Ták to dar wielki od Boga oz | 
N. dobry przyiaciel, Že i z-reku Bozkich, poiedynkiem chodZi fed nem plures. | 
De costi: à nič wZiat P. Bog mięfa iákiego.ná wykfztałtowanie Ewy; 6 11 


> ieftábit Że ták rzekę nieco Adámá. á to przeto, Ze iako. uważa Lippoma- zypyman. m | 
* nus cos, meZtwá, cos koscittosci cráci Adam, Kiedyiuż ma Ewe. Indicare — eene 
. voluit omuipotens DEVY, nempe c x cowjuntlioue mulieris. cum. Viro. in. matrimonios ali- 
quid, O” now parňm Giidtesiis, 6: winliis fortitudinis, uirum amittere, quaft cofla effca. i 
+ epla, progia carnis. mollitiem induite ` € __ Náftgem- i 
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Kazánie wiore >“ ue oT 
.. , Náftempuie flowko de cofls cius. Mogt P. Bog náfz ztwôrzyť Ewę 
z-nifzczego, niechciał z-nisczego tworzyć iey, śle z-kości Adamotvsp 
mogł ia ztworzyć nie z-nifzczego śle z-Ziemie, niechciał ztworzyć Z= 
Ziemie, mogł dwoch męzczyn ztworzyć, i wyiawfzy kość z-Adámá, 
ztworzyć białagłowę, i dać ia temu drugiemu mężczyznie, 4 z-kości 


„mężczyzny tego, wzaiem utworzyć Ewę i dacia Adamowi. p. Bog nie 


tak! ztworzył ia z-kości fámegoz Adamń, dowcipna przyczynę dáie te- 
go Theodoretus. Si enim rebus fic [e babeutibus , viri cum mulieribus. contendunt. (F 
mulieres cum viris, quid nos admifi(jent, fi aliunde mulierem formaffet. Ieżeli tote- 
raz, choc białogłowź ztworzona z-kości mężowey, przedcię fwárzy fi 
mąż Z-Zona, Zoná z-mężem, o iákieZhy były fafoły, gdyby byłą Zor 
zkąd inad ztworzona. 

To. tłumaczenie mieyfca Pifmo S, preis Pfitiva Theologie pifalo- 
Zywízy. e 
ZAKłADAM fobie pytanie: kto był pierwfzy Pen ná świecie? rzecz:- 
Cie: między Rakufzanami, Łeopold zrzodło CAS a między Francu- 
zami:Klodoweus, między Polakami Bolefław. Niedąftatecznieśćie mi od» 
powiedzieli: bo ia pytam o pierwfzym Panu ná wfzWtkim świecie? « tem 
był naimię Adam, á pierwfza poddaną ná imię Ewá, 96 Jari potefłate cris 
U ipfe demmabitur tut, 2 © 

Tę poddána iakożteż P. Bog náfz ztworzył? IuZem t przedumá- 
czył, ztworzyłia z-Zebrá Tulit unam de co[lis E713 CzemidM y teZ to P. 
Bog náfz nie ztworzył, ulamáwfzy nieco czifzki z-glovay Adámowiy.? 
boby bytá wfzyftko o mężu myśliła , nie byłaby nabožiťť chciátáby by- 
44 bydź głowa , wfzyftko wiedzieć, o wfzyf&iffi Záwiádowáé , włzye 
ftkim rzadžic: bo ieżeli fie teraz od głowy biafemigéawami zowia , glo- 
pierożby były chčiáty bydź głowami, gdyby były z-głowy ztworzone. 

Czemu iey nieztworzono Z-reku? gdyby był maż nie chciał ná mał- 


Zónkę robić wymawiałby fie: flábe mam ręce, bo mi Bog z-iich kość 


wylał. otoZ ci mężu Bog ręce całe zoltawił, abyś ná fic na Zone rot 
bił. Ba i gdyby był P. Bog nafz ztworzyi białagłowę z-ręki, chciała by 
była wfzyftko w-reku mieć, wfzyftkim fzáfowác. Nie uczynił iey P Bog 
z-pifzczela goleni álbo z-koáci nogi, boby byłą nazbyttaneczna, nikę- 
dy by była mieyfcá niczagrzała, bá i gardził-by nia był maż , boc nogi 
oftáteczna to część. Wyraża to Hugo wfzyftko w-krorce à fantlo Vitore, 
Nec de capite, mae de pedibus viri (umptum ef, id, unde fieret mulier s ne aut Domina, 
Íi se capite, aut ancilla, fi de pedrbus, putaretur. 

DAIE PRZYCZYNĘ do mego przedéiewZiecia czemu z-żebra ztwo- 
tzona Ewá, bo była poddana Et ipfe dominabitur tui. Krolowie ; Monár- 
chowie, Urzędy, Panowie, iefteście wy lako Adámowie, śle mieycie pod» 
danych wáfzych i4ko zá żebro, żebro wafze ma od ręki obronę, reká 
go otula, zakrywa, zafzczyca, wiátr nie może paść na żebro, áž fie 
wprzod o rękę obiie, iako mowi Bafilius Selencenfis Duis fovetur (7 tegitur à 
manu, latus ci [ubječtum Ták i wy brońcie, záftáwiaycie fie zł poddanych 
wáfzych dat pre ovibus, 


Niech mifię godZinieco Retoryki ná tym Kazaniu zážyc, á dále iey.má: ` 


teryia herb Swiętego Stániftáwá , ktory iet puftorá krzyżą. Słufzna tu 
uPátrzyc: chce Bog wynieść Abrahámá, dźje mu jedne litere z-imienia 
fwoiego: Tehowá, iuz nie názywa fie Abrám ále Abráhám; i zoftał Ábra- 
ham Oycem wfzyftkich wierzacych. Wynosi Chriftus, Piotrá S, będac 
fam opoka Petra autem erat Chriftus, daie imię Piotrowi Se od opoki tu es Pe. 
trus, i Zoftáie Piotr S, pierwfzym Papieżem. Chciał P. Bog nafz inafzega 
usláchcic Stániftáwá , i przyiat 80 do herbu fwoiego. coż zá here Chrý- 
ftufow? Krzyż! co zá herb Stánifláwow ? Krzyż! Wyraża to bogáty 


háfi nakładu Lubomierskiego de ffemmaie Chrifi Herbowny Stániftaw S. f: zz: 
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qx NÁ Swieto S. Stónifkówa, 
megoChryftu(a, obádway fięKrzyżem pieczętuia. Ale to mimo pufzczam. 
SW fcc Ze ro nie jeden tylko Krzyż u Stanifława S. w-herbie ieft, źle puł- 
tora Krzyża; wroZyc mi tu kto zechce źle , Zeren dwoy Krzyż, znaczy 
iż nie icden Krzyż , iz nie iedna biedą, czeka Polskę, i mowi przypo- 
wieść: ledno złe człowiekowi nic nieuczyni, Nan fufficit una. Aleia z-te- 
go dwoy Krzyża wroZke fobie pociechy náfzey, wrożkę dobrego páfter- 
ftwá Stónifiśwa S. biorę. Miał dwoifty Krzyż Stanifław S. zá herb: ieden 
wziął po rodźicu fwoim Wielifláwie, 4 drugi od zaboycy {wego Boleffá- 
wa, Epigraphe przydawfzy à Wielisleo (7 Beleslao. Ale czemu to utracony ten 
Krzyż? czemu nie dwá, gdy Chryftufow i dobrego łotra, cały iet Krzyż? 

ele pultorá krzyża Stániffawá gá(zego, znamionuie to, tego ten ućięty 
Krzyż znakiem byľ, Zemial bydZ od Bolefláwá obcięty Stániflaw S. 


Truneavit Bsleslaus, Ná pfiec tggo Krzyża przydawfzy, dwaby były Krzyże, 


ale nie doftáie 1áko ná palec KrzyZá;bo teZ i pálcá do ciała Scánifláwá do- 
ftawác nie miało. Pellige minor . 
Ná złeś czáů napadł był Stániffáwie Biskupie , ná złegoś napadł 
e Krolá, obcieto cię: bo iefzcze Sobieskiy, ktoraby cię obronifa, nie było 
czył Nosaum szoa Pogonia herbie W. X. Łit:rycerz twoy: nośi ná 
fobie tarczą i kr Pda noś miał Krzyż, berb Stániffáwá n&fzego , aleć 
tarczy iefzeze Sobteskiy niedoftawśło, ktora KrzyZá bronić będzie» 
Krzyż tarczy, wumt © munitur, á oboje bronić będzie Korony, i W. X. dat 
pro ovibus, ES 
Ale nfeená tym iefzcze przeftawam, ito ieízcze wfzyitko mimo 
pufzczam, Ndo mego przedsiewZiecia, to przytaczam: przeto nie 
OW tu fa zupełnę ity se, ábyscie niezbita Polacy nadźieię mieli, z-na- 
pilu cego: Dua aeut cruces, Ze umnieyfzác wam KrzyZow i przesládo- 
wania będzie, 1 pełnić będźie dobrego páfterzá urzad. uia minuet cruces, 
Krzyż błogofławieńftwo znaczy: nie iedaym was Krzyżem, Die iednym 
błogofiawieńftwem Śranifław S. błogofławić będzie. Non femel beuedichurus. 
„Zaczał (ie rem drugi Krzyż, śle niedokończony: bo zaczał nam błogofłą- 
wić Sániffaw S. ale iefzcze niezkończył nam błogofławieńftw, vecdum fini- 
vit, Tak iw-betbie famym, urzad dobrego Páfterzá, ktory iek, poddanym 
dobrze czynic,StániflawS. wypełnia. „Pała minuet cruces non femel benediciurg. 


WI CHR A. C RB. 

Le iśko Stániftaw S. był dobrym Páfterzem, iáko dufzę fwoię kład 
"24 owieczki fwoic? Bylá iefzcze w-Polfzcze ożięmbła wiara, cudami 
nieutwierdzona, coż uczynił? umárfego , na potwierdzenie Polakow 
w-wierze, wzkrzesi: widZial chciwość Krolewska na dobro &oscielne, 
i fnac duchem Prorockim przewińdywał , że Polacy ná dobrá Kościelne 
mieli mieć chetke, á on dla obrony fpráwiedliwosci, dla obrony dobr 
Kościelnych, zdrowie fwoic kładzie : Animam fuam dat. Ale nie tu koniec 
Scanifławie Biskupie: malz iefzczę dufzę fwoie położyć dla nas Pola- 
kow, dla nas Ziomkow» dla nas owieczek twoich. lefteśmy w-takich 
okolicznościach , w-tákim uboľbwie Korony: Panowie tak niezgodni, 
obłudni , zazdrosciwi między foba: 4 fzláchtáták rozerwána, i Panow 
nie fzanuiaca. lefteśmy w-okolicznościach ták wielu, tak rozmaitych, 
ták bitnych nieprzyiacioł: iefteśmy w okolicznościach tak wielu, ták 
wielt w.grzechu zakamiałości, zaftalenia w-złym: Ze przeciwko-by 
rozumowi było, pomyslic o tym, Ze bez fzczegolney, niefpodzianey; 
niezáflužoney dobroci Bozey , moglibyśmy fig Z-tego złego wybić, i ze 
wézyftkich niebefpieczeńftw, wynisc. Coż mamy czynić? non cf alius, qui 


nie Boże nalz: á po Bogu ty fama BogárodZico Panno: a po niey ty fam 
naydawnieyfzy z-Polakow Patronie nafzi. PoloZZe fprawiedliwości Bo- 
« zkiy, na zaftemf, dufzę twoię zá nas. Cz Mowię 
. LÀ 


prgeet pro nobis, niemafz nikogo kroryby fie za nas bił, tylko ty fam Pa+ 
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Kea dnie wiore ; 
Mowię do ciebie Sránifláwie S. iákobym do trunny twoiey mówił, 
mało to , iakobym cię żywego, na twoiey Stolicy Biskupiy śiedzącegó 
widźiał : Pamiętafzże Stanifiświe , jako przodkowie naśi Krolá Bisku- 
pioboycę wygnali, wyrzucili? pamiętafz iako fie o Kánonizácyia twoię 
ftarali? pamiętafz iako Biskupítwo twoie ubogácili ? pámietafz 1áko Kro- 
lowie pokoiowemitwymi fa? około grobu twego. groby fwaic położy- 
wizy? pámietaíz iśko wiele Choragwi nieprzyiacielskieh , 2nákow Tá- 
tarskich zawiesili? pámietafz iakić grob wyftawili? tak, że oprocz gro- 
bu Piotrá S, drugiego tákiego w-Europie niemáfz. Miałeś trunnę fzcze- 
rošrebna od Aniofow dźwigana , miałeś kilkádziesiat kielichow złotych,_ 
miałeś Infułę fzácowáng ná wiele tysicay czerwonych złotych, miałeś 
ołtarzow trzy śrebrńych , miałeś od SrebrnegoeglobrodZieiá Serebrzy- 
skiego śrebrne Cymborium, śrebrne ántepaiium, fześć lichtarzow sre- 
brnych, wielkością wzroftu ludzkiego. Ale pewna, Żeś ozdolftwoich 
wfzyftkich niedotrzymat, dałeś ie fobie Szwedem wydrzeć. Day im 
przed Maieftat Pański pozew, proś o fprawiedliwość; aprzytym duf:ę 
twoię zá owieczki twoie kládz. ` 
Chocci przeciwko Ziomkom nafzym , prze c polakom, ale*he- 
retykom skárZyc fic przed toba mufze: Słychać było pod czásSzwedzkiy 
te głofy: kedvíz wá(z Stanifław ? kędy iego obrona? fiyfzałeś to w-Bo- 
gu 4 zmilezateš! czásby fig zá nas i zá siebie giac, i w-teydpráwie by i 
dufzę (woie położyć. Nu iedno, nu iedno, czy niebędzie nam potencyia 
Turecka, Tátárska, Moskiewska, osiadízy Krakow wymaybała, á Stáni- 
flaw kędy? aStanifław kędy? kędy! w-niebie! algśmy iego obrony pie. 
godni. s . 
Zygmuncie Trzeci ,Oyeze Oyczyzny, 1dwoch pfoffobie naffempuga- 
cych Monárchow, Vládyfiáwá i Kazimierza, z-taZes ty incencyla trunnę 
érebrnz Stániftáwowi nafzemu ofiarował, aby ia Szwedzka niezboźność 
ná pieniadze zbiła? Umow fig z-Stánifláéwem, ( z-ktorym rozumiem w- 
niebie iefteś ) czemu podárunkiem twoim wzgárdZil? czerffti go niczbo- 
Znosci Szwedzkiy uftampił? Weźcie fig obádwá zpołecznie za rece :  kto- 
rzyście, o Kroleftwie tym, Żyiac, pieczolowanie mieli, dobrzy Pafe- 
rze, po śmierci go niezápominavcie. Oto bogate Gęmbickiego nabo- 
żeńftwo, wyftawiłoć powtore śrebrna trunne, a długoż w-nicy Stan: ff4- 
wie leżeć bedZiefz? czy fie do oney ftárey , znowu, pozłotkowey nie 
wrocifz * ba nu iedno, czy pozłotkowa bedžie? doczekafzze Stanifiświe 
w-tey trunnie aż czáfu Antichryfta? z-teyże trunny porwicfz fie gdy zá- 
erabia Surzíte mor tut, venite ad tvdicium, Wftańcie zmárli podzcieną fad, U- 
proś fobie Stánifláwie Biskupie to fzczescie, położ ná to dufzę twoię , 
bo fzczes$cié twoie, náfze fzczęście. Mitutefz ty Stánifláwie chwate P. 
Bogánáfzego. aiuż w-Koronieginie! Wiefz dowcip narodutwoiego, że 
między Heretyttwem,prędzey (ie zepfuie niž naprawi: Wftawiayże fie o- 
fiarowaniem zá nas dufze fwoiey. Oto Ciy Bog pociefzył, że twegož 
imięnia mamy, B.Stanifawa Koftke, i Staniiłówa KáZimirytánd, znamięni- 
tego ftuge Bozkiego, iáko hiftoria ludzka nieśie. A iezeli kray nafz po- 
gańftwo albo Heretyctwo zawoiuie, i Imię twoie wygásnie, fucceffo: . 
row twoich mieć nie bedZicfz; Kładź že dobry Pafterzu przed Maie(ta- 
tem Pańskim dufzę twoię za Polaki twoie.“ H 
Ale rzeczefz $. Biskupie: Precz Polacy, precz! nieznam fie do 
was: wyrodkcwieście. Nie rák Sraniftawie, nie ták" uproś ham raczey, 
ut sterum Gbrifius formetur in nebs, aby znowu w-nas Chriftus był wykfzcał- 
towany. Rzeczefz fnać Stániflawie, nie ufam zaflugom moim, áby ták 
zlosliwemü narodowi pomoc miały! Sranifławi:- Krew cwoiá dražíza“ 
nad krew innych męczennikcw , bo ná ołtareu iákohy ze krwia Chry- 
&ufowa zmięfzana. ' Ofiaruy zafługi Chryftufowe, ktorgwízyftkie zbro.. 
: "ER dnie : 


Io "Na W?nicbowWapienie Pźnfkie. 

(à duie náfze przewyZfzáia: aty Panic, nie pamięcay ná dawne náfze nie- 
| pei%ości, niech nas predko uprzedzaia litości twoie , álbowiem bárzo- 
smy Z-ubożeli. A my robiezwycięzcy wiecznemu, wieczną chwałę od- 
dawác,i pokłon, będźiemy Amen... 


ADR A. nud UL 


— . Hiftoryczne, ná Wniebovftapienie Pańskie. 
Affumptus etin Caium.  Wźięty ieft do mieba, Mare. 16. 


»É e 

| ZiŚ, tylkg, uczynię przemowę Duchowna, ktora ná dwie 

| części dZiele e w-pierwfzey, przełożę Hiftoryia, w-ktorey 

JA RS | opifzę micyfce Wniebowftapienia Pańskiego, tak iakom 

A ROS CZA fam,zá Wlogoftáwiehtwem Pańskim widžiat, 4 w-drugiey 
«rmx podm naboZne uwažánia Swietu dZisieyfzemu fłużace . 


Led maiorem er Ná więkfzą chwałę P. Boga náfzego. 
PIFKWSZA CZESC. 


dem gdźić feruzalem leży, fa dwie gory, pierwfza, na ktorey teľ: po- 
łożone ruzalem, gà teyZe famey gorze, fa dwá znacznieyize w- 
zgorki, id niet wzgorek Kálwáryi, gdžie P. Iszus, ukrzyżowany, i 
jet zawarty Mamymže Kościele grobu Pańskiego, ná práwey ronie; á 
„drągi wzgorek, ieft. Moria gdzie Abráhám chciał ofiárowác Izááká, á iuż 
v sai Kosciolem grobu Pańskiego, ieft tám iednak mieyfce do nabożeń- 
: ftwa. Ná przecivfkb «ey gory, ktora pofpolicie zowia Syon, ieft druga 
rs gorá, dobrze wyżfza, ktora fig názywa gorá Oliwna, dla drzew oliwnych 
ktorymi ieft, i była ofadzona. ida te gory wskosno, iprzeto, dla oney 
fwey oz nie ćmia mieyfca, śni zafępiaia, co goromzwyczay- 
ma. ZpufzcPóiac fig 7-gory Syon, miiamy bramę, ktora fie zwálà złota, 
i przez ktora P. Igzus w-iecbat z-tryumfem do leruzalem,. 4 chociayZe 
po poymániu Fańskim w-Ogroycu; ktory wnetopifzę, była rzecz fpo- 
fobna, przez aie prowadzićP. iEzusa , iednák ná zniewagę Pańska, do 
infzey go, pogárdzoney, wiedźiono bramy , ktora fie názywálá Porta fier- 
guslimii, Brama śmieci: bo fuaćtam był, wywoz mieyski. Ta teraz Brains 
złota, ieft zawarta i zámurowána, powiádiia, że Turcy máig mniemá- 
nie, iZ Frankowie , ktorym tam imieniem názywáia Europaes Chrifiianos, 
| Chrześciańftwo nafzych kráiow, tamtą Brama wpaść mála, cdbieráiac 
| Jeruzalem. 

Zpuščiwfzy fie z-tey gory, iet tám bardzo przykręześćie skálite, 
na ktorym trüdno fie nie posliznač , niZey troche, ieft i ťyfce, ná kto- 
1— rym byt poftáwiony S. Szczepan, kiedy go kámionowano á tám, gdy 
wftecz kámieniami przywálony upadł, wfzyftek ná teyZe skale cudo- 
|... wnie wyrył"fię, 4 ná przeciwko ftatá BogárodZica Panna, modlac fie zá 
| $zczepanem, áby wytrwał meczefiftwo* O gdybyś i mnie mizernemu, 

„nędznemu, uprośił4 Boga Rodžico Panno łaskę męczeńftwa, a przynay- 
mniey mnie, i wfzyftkim ftucháczom moim, zkruche i miłość Bozka, á 
ferdeczna , á paláiaca, przy śmierci. i 

To dopierofię miia, po prawey ftronie OgrodZiec Gethfemanr, fa tam 
u OliwnikKi,o ktorych niektorzy rozumicia, Ze iefzcze te fame fa, co zá 
Chryftufa były; To pewna że fa drzewa bardzo ftare. ^ Otym Ogroycu 
| e, Gibfomani dwie fie rzeczy známienite powiedzieć moga; pierwfza Ze 


`. Że żydzi nráiac blisko fwoie okopifzcze , ná dolinie Iozáfátá, chcieli ku- 
pić u Turká iedic go ten ogrod , (bo nie fa tám názbyt niedoftatni żydźi, 
e ° C3 pláca 
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Kazánie - pievofte Ja we 
pláca bowiem, od fámego, ná dolinie lozáfát grzebienia fie, cZefwony 
złoty ná godźinę, to ieft od godźiny do godźiny dwádžiesciá 1 czer 
czerwone złote; ale Turczyn, mieyfca tam tego Pan, przedać go nie“ 
chciał, twierdząc iż iemu i domowi lego, błogoftawi Bog, dia tego miey: 
fca, w-tym mianowicie: Że iák do tey familyi, mieyfce to przyfzło, 
nigdy bez potomkai dźiedźica dotoftego, niezchodza. O lák wiele mia- 
nowičie w-Domach zacnych, bái Krolewskich, radźiby cakiemu bfogofła- 
wieńftwu Pafiskiemu! i 

Między temi dwiemá gorámi, ieft padoł Tozafát, ná ktorym bedčie 
oftatni fad fieodpráwowat, rzecz fzczupła, i ná niektorych mieyfcácb, 
ledwie ma fzerokosc tego Kościoła Lubq]skiego. Przez posrzodck, poď“ 
czás dźdżyfty, zpadáiaca zgor, idZie po kámieniách wodá, to ieft terres 
Cedron, potok Cedron. . Pokázuia tám dogego czaru iáko zepclffhiicty 
Chriftus Pan z-moftu, padł ná kamienie; i wyraziły fi, 14 nichei nogi, i 
ręce, i kolana, ba 1 foKcie, podnofzacego fie Chrygtufa. 

Ná początku padotu tego lozáfát,icft iuż zAMiślkm grob Nay“ gt- 
fzey Panny, podobno dla tego famego, iż mamy bgdz tám fadzen: | „dy 

„Zá nami fie przy 
czyniác bedžie. Amen. Do tego grobu idac, ROB w-głab nie 
móło, 4 z-ciofowego kámienia, ná wierzchu, iet fakby Kfpliczká, śle 
niewfpániála, pierwfza wfpániátosc, te fime wzchody, á po ftronách 
fa wybite, i ofutrowane kamieniem groby , AlE Tuz cial Swiętych niemá- 
jace, iáko S. loáchy má, S. Anny, S. Iozefá, iinnych. T iero w-bok 
fie obrociwfzy, iek grob Nayświętfzey Panny: ieft to mffyfce do Károli- 
kow należące, zá dozwoleniem, odpráwuiatame KSpłóni Ormiańfcy Wo» 
ie Mfzei nabožeňítwá. Leżała zás Nayświętfza Panna wieco między wfaho 
dem, i zachodem. Nó tym famym mieyfcu teft ofrarz, goreie tam lamp, 
oliwa nápetnionych, ieżeli dobrze pamiętam dwadzieścia i cztery , fa 
zaś tylko lámpy fzkláne, boiż to mieyfce ieft zá miaftem, wyłupiliby ie 
Arabowie: nie tśk w-Grobie Pańskim, bo tám fa lampy s:;brue. Tuż 
przy grobie Nayświętfzey Pánny, ieft iáskinia ogrodu Gethfemani, kędy 
fie Chriftus Pan pocit, ale tey Hiftoryi niechcę tu miefzác. 

W-rękę prawa, wftempuiac ná gore Oliwna, trzebà puścić drogę do 
Ierycha, 4 nalewa rękę brać lie do mieyfcá w-Niebowftampienia Pańskie- 
go, i tamże blisko pokázuie fie mieyfce, gdzie P. IEzus złożył Pa. 
cierz. Abyśmy tym naboZnicy ná tę gorę wefzli, zmowmy jeden. Pacierz 
Cum perspbrafi albo z-przypráwa i przyftofowaniem, ktore powiem, 

Niech będzie Pacierz człowieka pokutuiacego: Oreze wáff, álem ia 
nie iet godźien bydZ zwany fynem twoim. Ktory? ief w-nichie , do ktore= 
gom ia oczu moich, niegodZicn podnieść dla wielkości nieprawości mo- 
ich. więc fie Imię twoie, Ktorem ia grzechem zejżył. Przydz. Krolefimo tweie, 
do ktorego, śchiak wiele rázy prawo utráci cm. Niech bedžie wola tmgia iá- 
kow.wiebie tak iná Ziemi, ktorey ia grzefzac nie byłem powolny. Chlebá nás 
fego pomfšedníceo day nam džisia , to ieft chleba iez i zkruchy, á opuść nam tás 

fewiny, za ktore nie dla boiážni karania, ani dla nadZieie zapłaty, śle 


fie wyrśźiło, Ze Matka Bogá náfzego, ná fadzic Pangi An, Zá i 


dla famey , ale dla fzczyrey, dla iedyney miłości twoiey, Żałuię, à Záluie . 


z-ferca Zem cię obrážiť , o dobro naymilfze , o dobro naywyżfze; o do- 
bro niezkończone , ktore mifuie nadewfzyftko. Iśko i my odpuficzamy más 
fym mimmáycom, á odpufzczamy z-ferca, śbyś i ty Panie nafz, z-nfito- 
śiernego ferca twoiego, winy nafzeodpuścił. Niemedž mas ná poku[y, miáno- 
wicie te, w-ktore wpaďaiac , grzefzemy . Ale tas zbam ódezłego, miano- 
wicie winy, boc umnie Pánie naywiękfze złe , obrazić ciebie „ á niech 
to zá naywiękfze złe poczytam zawfze, Amen. +/ftempuy myž fercgminá 
te Gore. . 
Ma coś dźiwnego ta Gorá Oliwna w-fobie, Ze fie tam częfto piel-- 
R FF 
e . 


—e* : : 
EL i Ná Wniebow$tąpienie Pánfkic. 
à -grzymom przykrość iaka tráfia: S. Očiec náfz Ignacy, kiiem tám był us 
«4 #zony od Turczyná, 1ufzamorany, Ze fie chciał powrocić, aby był 
pofrzegł, do ktorey trony $wiátá obrociwfzy fie twarza, wftęmpował do 
nieba P. IEzus: Xiażę Radźiwił, miał toż tám fwoie przykrości, mia- 
łem i ia tám zá (we. 
Na mieyfcu tym Wniebowftapienia Pańskiego, ieft wybudowany 
-. -Meczecik Turecki, przeto Ze tez tam chodza Turcy ná nabożeńftwo, 
'"  4lei my Chrzescianie modliwamy fie tám, i poczawfzy od godZin Nie- 
— fapornych, tego Swięta, przee cáfa noc, áZ do wieczora drugiego, špie« 
wáia ram Oycowie Bernąrdyst, ktorzy w-Žiemi Swierey (4 pofpołu-z- 
eQycami Reformatámi , i ia Páfzport mego pielgrzymowania, od Ref. r- 
mara jako od Srarfzego, Tanquam à Commi[Jario terra (antle, mam. We wízy- 
© fki Ziemi Swietey, ffemafz mieyfca do zpolney z-Turki modlitwy, tyl- 
ko mieyíce, w-Niebowftampienía Pańskiego. 
Pifza Authorowje powazni, Ze to mieyfce, przez ktore P. TeZus 
wftęmpował do meba, niemoże (ie zasklepić: ale gdym táin był, nic mi o 
etym nie powiadano „ i famem ná ren czas choć wiadomey mnie Hiftoryis 
; nieprzypomniategfflobie, nie przeczę iednak tego, bo to godni ludzie 
twierdzą. e 
left cám in(zy*cud , to ief Že ná kámieniu ieft wyrażony ślad nog P. 
JEZUSOWYCH , ale niemáfz iuż, tylko iedney 1e2eli dobrze pamiętam 
nogi práwd& ślad, bo-TTrcy , chcieli wyciać to z-kámieniá, 1 przenieść 
do Meczerfi avybudowánego ná tym mieyfcu, Kedy był Kościoł Sálomo- 
monow ; śle Wy fie za dopufzczeniem Pańskim , wyrażenie redno no- 
+. „giWańskiy przełam4% e niechčieli iuż drugiego wycinać, i pfowác, á 
ták zoftał , iedee gylko ślad, wybity na tym kamieniu, od nogi Pana IE- 
me zlisa wftęmpuiacego, do nieba: 

Miałem na to fzezegolnareflexyia , do ktorey tež ftrony świata o- 
brocona miał twarz P. Iezus wftempuiac do nieba: i powiadam, Ze pa- 
trzał ku Mekwie, Folízcze, i innym kraiom pułnocnym , o Panie byś 
te Kráie poiednał. 

Przez tę moie peregrynácyia, dwá ślady nog P. TezusowYcH nie 
watpliwych widźiałem , ieden w-Rzymie kiedy (ie P. [Ezus pokazał S. 
Piotrowi, utwierdzáiac go, aby z-Rzymu nieuchodžiť , ale ten ślad 
nog Pańskich, left w-kśmieniu,właśnie iak dłotkiem wycięty: Drugie zaś 

 wyrażęnie iet, na gorze Oliwney , 4 ma te okoliczności: Naprzod, że 
zda fig iż kamień , ziniękczał był pod nogami P. [Ezusowymi: własnie 
( že prote podabieńftwo dam ) ftał fię ten kamień, iako dźieża, co luž 
fężała. i iakieby tam było wyrażęnie nogi, takie ieft ná gorze Oliwney. 
Druga okoliczność: iz do tego czáfu trwato wyrażęniej chociay przed- 
tym brali Chrześcianie zcámtad skałę te. á oná, (iako jjowiádaia) nadra- 
ftatá. Trzecia okoliczność, Ze odftrafzył P. Igzus Tarkow , Że dru- 
giego tego śladu nogi P. Iezusowzy. aie śmieli wycinać. Sercem i nabo- 
Zuymáffektem, micyfce tamto pocatowawfzy , a pocałowawfzy tak, 12- 
kobysmy tam obecnemi byli, podžmy do wtorey części. 


—. oo Wee D.R A €x D 9 GC 

NES będzie pierwfze uwažánie, Pożegnanie Mátki Boskiey z-Synem 

oskim, Nayświętfzey Panny, z-Pánem IEzusEM. Im kto do drugie- 

Wa, go, więkfzy affekc ma, rym fig bolešniey z-niem rozftaie i żegna, Gaž 
dopiero: Tá Matka? "Fer: Syn? 

© °  Mowiła fnac Matka Święta, ufty częścią, fercem częścią: Bog moy, 

TED Pan woy leftes, śle przedcię Syn, czemuż mię opufzczaíz? Zegnalam cię 

. mà śmierć niedawno, żałowałam wfzak wiefz, álem fie przedcię tym 

|. | «iefzyla, Żeś mial w-Xrocce zmariwychwitać. teraz zaś częmu cię na dłu- 
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Kazánie pierwfe NES 
gi czas żegnam? ale to fnac Boże moy , Synu moy, czynifz dla wie- 
kfzey przyfługi, aza nie znaydZiefz środku na krotki żywot, a wieśltie 
zafługi ? niechże fig od ciebie nie dZiele, niech zawfze na cię patrke, 
Czemu to Synu moy naymilfzy, iuż wtory raz odeściem mię twoim Za: 
Ímucafz? wfzak wiefz , przez łaskę twoię, Żem ci nigdy, w-niwczym 
by naymnieyfzym, nie przewiniła, czemuž fie od ciebie dźielić mam ? 
nigdym cię niczafmuciła, 4 ty czemu mię odesciem cwoim fmucifz ? ĉa- 
lifz? Iednák iZ wola to Oycowska, i wola twoiá icft, Żegnam cię ztra- 
piona Mátká, á profzę ftuZebnicá twoiá, nieprzepominay mie tám, prácd 
Oycem wiekuiftym, ábym fie z-toba w-niebie ciefzyć, a prędko mogła. 

. Zapłákáłá fnac Mátká Święta, ślę rozrzewniłfię, i naymilfzy Syr 
8 fercem mownym iey odpowiedZial: Ztworzenies ci moie, śle i Marką, 
fzánowalem ciz naświecie, fzánowác i przez wfyftkę wiecznośceędę. 
Odchodzęć, śle dla ciebie, fzczegolnie Máfko , wfzak uyrzy (Z 2 po to. 
miśnowicię idę. ábym či zgotował mieyíce: Tęskno cię bedžie beze- 
mnie, śle imnie ( po ludzku mowiac ) by i w-niebie, Wez ciebie. Bog ci 


ruczam ci tu Piotrá, i Kościoł, poruczam ci i Ianá, 
fcu moim fłużył. Niechce Kosciolá zaraz cále osi 
zoftaniefz. > 
Obiawił iey. w-tym ( naboZnie uwążśiac) wole fwoie; Ze w-oftá- 
tni nátym świecie raz, chce ia, iako Markę uczt, oko fic iey fnac 
4 skwapliwie, náktonil. W-tymiakoby oftatni raz. ná tym, friccie, wza- 
iem na fie weyZrzeli, oczymáprzemowili , i wybił fobie I Igzus, ná fercu. 
twarz Macki, a Marká na fercu fwoim, twarz Symo kz, wo 
Niech tobedžie wtore uważśnie : niewatpie Że reecili fie Swięci z- 
Chryftufem wftempuiacy,ná pożegnanie, i. uczczenie, Bogą Rodźice Pan- 
ny. Wital iZegnat ia Adam i Ewa, iáko potomka, Ktora głowę węża 
ztarłą : witał iżegnał Abraham, iako Matkę, ktora Izáaká (woiego, to 
ieft P. IEzusa, rzeczywiście ofiárowáfá:: witalig i żegnał IzGafz, iákote, 
ná ktorey fie zpełniło , Ecce Virgo coxcipiet, Oto.Pánná pocznie : Witáli i 
Zegnáliinni Prorocy, 4 Z-niemi, Ian S, Krzčičiel, dziękował iey, Ze na-. 
wiedziła Mátke iego Elżbietę, á onego, nawiedzeniem tym, poświęciła. 
Trzecie uwaźśnie niech bedžie: iákie było rozftanie Apoftołow Z-. 
Pánem IgzusEM ;. Mowili fnac Apoftołowie:- żyliśmy Panie Z-toba, ále- 
śmy cię prawie w-proftocie nafzcy nieználi ! teraz či. to. dopiero uzna-* 
wamy: Ktof izt! czemuž fie teraz z námi bawić niechcefz ? śbyśmy cię 
lepiey ufzźnowali. Pamiętamy, Żeśmy upádli , bośmy cię odbieżeli. 
Niechżeć to teraz obecnemu nágrodZigmy. Bá i świśt Źle fię z-toba ob- 
fzedł, niech ci to nágrodZi, niech cię obecnego. przeprośi, mysmyc fig 
ciebie nápátrzáli, ale Chrześciśnietwoi, á nási nalftęmpnicy, 12aliZ też: 
nie będa pragnęli, ciebie, tu ną, świecie widźieć, częmuż im, Panie tego, 
fzczęśćia umykafz ? | 
Dobrzec mowia Apoftołowie, dobrzeć mowia, Synu Boży, izali wy 
fami ktorzy mię fłuchacie nie radźibyście widzieli. ná tym świecie Páná. 
IEzusaP nie rádZibyscie (ie z-niego cie(zyli?- O Panie moy, co do.mnig,. 
by olínač by oczy zrrácic, 4 widźieć die, á ná coz? abym cię we-. 
dług ciálá, tu iefzcze Zyiac, ogladawfzy, bárZiey fie miłościa twoig roz-. 
gorzał, lepieyci fłużył , nigdy fie od ciebie niedźielił. x 
: Nic niewatpie, Ze ná tym pożegnaniu, Chrifusiako naywyżfzy Bi- 
skup.i Kapłan, rozgrzefzył Apoftolow, i uczniow. fwoich , od wfzy- 
ftkich. grzechow , Piotrá od záprzenia, uczniow Z-ucieczki, wfzyftkieh, 
od wyftęmpkow ich. Day dobry Izzu i mnie, day flucháczom mgim., 3 
miśnowicie tym,co fie dźiś zpowiedśli, i wfzyftkim po wfzyftkim świecie, 
ofobliwie tym, kcorymem fzczegolnicy obowiazány, day odpuft zupełny, 
3 i | ” e Powierza 


C bedZie ná miey- 
E, la odęydę, ty 
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NA IE niebowfugnipienie Panfkie. 2j 
4 “€ Powierzcie mi fig moi Chrzesciánie dufz wáfzych,; tylko ná mo: Is 
"weht, obaczycie Że was niezáwiode : powierzcie mi fie dufz wáfzych, 
odlegli moi fľuchácze, penitenci,. DobrodZieie, powierZ. mi fie caly 
$wiecie dufz twoich; Oroc z-nich dobry IEzu, uczynię upominek, ná 
niezápominánie. Mam ia: władza od ciebie, mnie, acz nayniegodniey- 
fzemu dana, dotykania fie“ Ciátà twego, poświęciłem grzefzne ręce, tak 
- wiele rázy , dotykaniem Ciátá twego, i Krwi Świętey , więc'temi ręko= 
„ má, w-nogi twoie, dufze pomienione włożę, tám ie záfzpuntuie , nieśże 
1e. w- Tobie, i Z- Toba, až do niebá nayflodfzy IEzu. 24 
A wy drudzy ,. coscie fie nie- zpowiádáli, izali przepomnieni. bę: 
e džiecie? nie! à miłuieciefz zegwízyftkiego fercá Pana Boga wáfzego,dla 
jego. niezkoficzoney „łobroći nádewfzyftko.? odpowiecie: miłuięmy. 
*  Wnfiźciefz i wy, do aOg. paná IEzusowYCH, niech was iśko upominek, 
niesie Gycu przedwiecznemu , á famęmu Pánu IEzusowi, przytomni 
zoltálac „ bądźcie my. na niezápomínanie wieczne. Concede quefumus O- 
mxipotens D EVS. %Pozwol prosiemy wfzechmogący Boże, Vt qui bodierna 
e die "Redemptorem noflrugg, ad. Celos a[cendi(Te credimus, abyśmy, ktorzy,że Odku- 
piciel náfz do n PTO wierzemy, Ipfi quoa, mente in Caleflibus habite- 
mus, l myśmy nf "Sa^ fercem, áffektem >, ale naybárZiey światobliwym. 
Życiem ,, W-niebie mięfzkali, Amen... 
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„v Našvieto Vý niebovftampienia Pańskiego. 

; Afaimptus: et.. Wzięty reft. Marci (6. v. 19. 

VE vof Chryftusá wfiembpnizcego. 


x Rzy złymi dobry (te popfuie.. Co. gorfzego nád niezgo- 
Jade? 4 pełny iey świąt! co lepfzego nad fowo Boże? Bo- 
sú sum DEI Verbum, ale zda fig, Ze przy niezgodnym świe- 
> Cie, i ffowo Boże rozrożniło fie, rozzgodZilo. Wierzę 
: à w-Boga Albo Credo mowi:-Aftendit m celum, wftampił Chri- 
VY ob aei (tus do niebá s. A dZieie Apoftolskie mowia: 0-nie, śle E- 
levaius:cff. Podnieśiony ieft. Márek S: z-mieyfcá {wego twierdzi:- Affum- 
piusejl. wZiety iet. AzaZ-toiedno-wftampic Afcendit, 1 wŽietym bydź Af- Aóbn: ti 
Jumprus «fi? Kto wftęmpuie,fam przez fie wchodzi, kogo podnofza, pod- 
poty potrzebuie. Seymikuia tedy z-foba Credo, Ewángelyia, DZieie Apo- 
ftolskie, o w-Niebowítampieniu Pánskim náradzárac fię. Doobyczáiow 
łacno to. ftofować. Wftampi drugi ná godność, uczyni Afcenfum, Afcendit, 
4. krokiem zafług i godności ; wyfzpoca to ludzie, twierdZic będa: ten 
c7 mu topomogł, 4[fumpta:tego.to-promocylia, bez potrzeby go wywyż- 
{2000s Elevatm ef. á nikt przyznać niechce, ślbo rzadki: Ze godźien 
był tego: Afrendit, Przycym przeftrogę godZi. fie dać: chcefz abyś wy- 
M. foko doskoczył, Afcendii, przy zaftugách, trzebá. mieć łaskę drugich, 
-cby cię wfpieráli, wfpomagáli; wielbili, Elevatus efl. Auguftyn S. ták 
to: tíumáczy + Ze-przez to flowo.Elevatus- eft, afumptms efl, podniesion ieft, 
tedy fie znaczy ufľugá Anielska, ktora oddawáli Pánu wftęmpuiacemu, : 
Dum audis elevatum, egnofce militie caleflis obfequium. A zaś przez to ftowo A- Mond 
0 frendit; rozumie fie Bozka 1ego godność. Im eo qui elevat, Divinam potentiam “Temp. 
t Cogojce, Acz wyrażać fie tu może, iż tak Pan nafz kochał fię W-Žie- 
em Mi, w-ludZiách, Ze. chodci wftampił do niebá, Afcendit, śle iakoby z-przy- 
« mufi. trzebá go byłoąż od nas odrywać , odbierać , Elevatus, Affumptus. 
« Eecz na tytm fie raczey zaftanowię, że Pan náfz wftampił do niebá, 4fcen- 
+ Bb ála iaki? Elgvatus, podaiesiony! Afumptm wzwyżony. Więc Ze ná ey 
ay e D tym 
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Epiphanius 
Orat: de fe- 
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Ka śnie: torto ZE 
tym Kazániu wyftawię wam wzroft Pana IEzusow; pokśzuiac'wam;że go 
po fwoiey:mece, do nieba wftęmpuiacego, przyrofto, nadrofło. Elesa 
zus efl... Niech to będźie Ad majorem D.E 1 gloriam. . Ná więkfza chwałę P.. 
Boga naízeg0.: 


PIERWSZA U Z BRC. 

M? wi Daw rp w-Pfalmie dwudZieftym trzecim: Attollite portas Princi: 
n pes vefiras ©”. elevamim porte eteruales. Podniescie bramy Kšlažetá wáfze 
i wywyZcie fic bramy wiekuifte. Bázyli S: Eufebius, Origenes, luftirfis 
Meczennik, Auttor Imperfečti operis, Cyrillus Alexándryiski, AtánaZy,Nice- 
tas, Dionyfius, Nazianzenus; także Iremene Chryzoftom S, Tertullian, Gy: 
pryan, Ambroży S, Ieronim, Auguftinus. CO moyie, wfzyfcy rozumieją 
Że tu rzecz ieft o Chryftušie w-niebo wftempuigcym,przy ktorego wftem- 
pie, okrzyk ten flyfzány : Anolite portas Principes vejlras, Podniessie bram 
wáfzych Ksiażęta. e 

Co to za Kšiažetá bram pilnuiacy ? Rzekłby D geniufzem Pol: 
skim: Pan Bog náfz Krol nad Krolmi, Pan nad Páng, chciał miec po fo- > 
bie , nie tylko poff o'iterufzenie, Ze tak rzekę Ang Millia millium affi- 
fiebant ei, śle chciał też uymowác Mocárftwá, Ksieftwá nielskie, ktorzy 
z miłości, i ochoty przeciwko Pánu,fami fie záodZwiernych £ładli, bram 
pilnowali , ftraže odpráwowáli: boc prawdę mowiąc; nachrąmuie Tron 
ktory fic ná iedney tylko ftronie wfpiera. Przechyli fig, gdy náchyli. 
Rzeczpofpolita ničiato ludzkie: ftad niemoże, ieZeli na gboicy nie ftoi: 
nodze. Rzeczpofpolica fzala ; .w-ten czas dobrze waży , 4. oboia ftro- 


ná, iśkoina bydź, waży. Rzeczpofpolita Orzeł? Wylatać nie może, fdy« *' 


E 


jednym wylatác-chce skrzydłem: Rzeczpofpolita świśtyma (we żywioły: 
kożdy fwoie ma mieyfce, śle nierowne. Zporzadzá Bog i ftany niebie- 
skie, či mufłuża, Minifirebantei: ćipokoiupiłnuia: klániác fie im po- 
trzeba, áby. do Máieftatu otworzyli, drogę. uczyniii : Attollite portas. 

Pátrzac nato rozrzadzenie dworu Chryftufowego, R9ckłby dwor 
Ziemski: Pokoiowym u kogoinnego, może bydž, by i Plebeiufz: śle : 
máieftat, ma fie .otaczác Krwią známienitá. Mowi Epiphanius, Non ple- 
beiis pracis?, fed Principibm, do Kšiažat to tu nie do Plebeiufzow, bram. pil- 
nowáč należało. Rzeka miáftá, gdy ich w-wárte wciagáia: wieręć u: 
nas Panowie nie ida na firaż, ále-my tylko niebożęca.: wniebie.rzad“ 
inny, Ksiażęta tám wártowály, Attollite portas Principes. Rzecze Żołniet- 
ftwo: Zawfze była miedży niebem i Ziemia woyna, przeniofł, fię Ghri- 
ftus do Ziemi, niebo opuścił , n4.świśt ig.udať, chciał nazad fig powro- 
cić; o woynie niebu. myślał, gotował fie ná fzturm do niego. Regnum c«lo- 
rum vim patitur Ọ violenti rapiunt illud, áZ tu niebo do obrony , fami Kślą- 
Zetá, nie kontentowáli fię w-przybytkách niebieskich zoftawác, álbo po 
niebie przechodámi fię bawic, śle tám, kędy Ziemiá woyne ztacząć miá- 
ła; gdzie famo weśćie i wrárgnienie misto bydź, przy bramach, przy 
granicach nieba, ftanęli, i z-niemi rozmawia: . Atrolite portas Principes ve- 
fira. Woysko wfzędźie dobre ,. naylepíze. ná zafzczyt. Ręce prze-to 
potrzebne, Ze. ich dopiero fzukać nie potrzeba. Lud; blisko nieprzylae, 
cielá, woysko: odległy od nieprzyiaciot, čiemieženie. Kracza ná nich; 
gdy kraża: wielbia ich, gdy.oni nieprzyiacielá wygladáia, nie ich nie- 
przyiaciel. x 

Epiphanius S. pomienione ftowá czyta : EX ipfis fundamentis eradicate. 
Z-íamych fundamentow: wykorzeficie , obalcie te bramy. Fymże wy- 
ktádem idźie i Tertullian. 4 gruntuie fig to ná tyny, iż fic tam ktádZie, 
ftowo żydowskie Nafa, ktore nietylko znaczy Atrollite, podniescie, éle też 
znaczy auferte, obalčie, Eradicate, wykorzeńcie bramy. . 

Ale czemu to kazano te bramy obalác?. podnośig? czy,że. to uż: 


“ 


u 


nowy ^" 1 


. 2 le i MY aue SA 
M : vá B niebowtgpieme Pánftie. 
4 fiowy Pan naftęmpuie, 4 Pan z-Ziemiáfiskiey condycyi, bo z-Ziemie z4- 
wywołany, to jeft człowiek uboftwiony Chriftus, áZ tu rzad nowy, áž on 
bramy ták dawne obala, refpektu nie ma, by i Ksiażętom ná wárte iść 
każe. 
Czy tež fnac chce pokazác, Ze przed tym do nieba bytá bramá zá- 
warta, nikogo tám niewpufzczano; ale Pan ludzki, kazał precz poo- 
balác bramy , aby kożdy wfzedł kto chce, aby koždemu otwarte wrota 
* "byty. Mowi tenże Epiphanius: Nec pofiea amplius claudite. W-budynkách, 
gdy co nowego ftáwiác maia, ftarzyznę obalaias Chriftus ieft drzwia- 
mi, mtály te drzwi do niebá ftánac , i ftare bramy obaláia, mowi tenże 
Epiphanius: Porta tollite, adeft e@m Chriftus celeflis ianua. z 
„Retoryka bedZie gezy (zepry walá;przypomináiac zwycięzcowRzym- 
skich zwyczay: 1 oni, gdf do miáftá wieždžáli,murow fztuke wy walano. 
- -aPhilofogowie rzeka:Ze i w-Rzymie,ná przyiązd triumfalny zwycięzcow, 
g mury obálano, by #a2no znać: Rzym murow nie potrzebuie, gdy ták 
wálscznych mężów laka ten zwycięfca, ma, mieć będzie. Obalayciefz 
fię i mury niebieskge, czego wiccey potrzebuiecię, gdy Chryftufa ma- 
cid, . e 
Do MEGO PREEDŠIEWŽIECIA dále przyczynę: czemu to każą tych 
bram podwyZfzác, Elevamini? czemu ich każą podnosić i owfzem obalác, 
precz wyfijwiác, Auferte, eradicate? bo Chriftus miał do niebá wftempowác. 
Przyfzhi fgnowniczy Chryftufowi do nieba, weyrza ná bramy, wfpo- 
mnią láko oki Chriftus, izáwotáli : taki to Chryttufa wzroft, ták ftat 
figwielkim, Ze w, teapramy w-mieścić fie nie może, trzebá ich albo pod- 
+, "wyżfzyć Eievamihi, albo obálic, auferte, eradicate. Ale obmyślni Pańskiego 
b. wczafu ftanownicży,. áza nie wiecie, Ze Bog przez te bramy przefzedł? 
4 przefzedł.iako Olbrzy m iáki wyfokis Exultavit ut Gig,zmieśCił fie przed 
i tym, to, i teraz fic zmieści; Dáia replikę 1 odpowiedź: nie zmieści: 
mamy my iego wzroftu wymiar>wigmy iáko urofł, Elevamini, iedno z-tych, 
*4lbo trzeba ram podwyżfzyć, aboie obźlić. Mowi Nazianzenus. Portis ut 
attollantur Č fublimiores fiant imperat, quo Cbriflum à. Paffiane fublimiorem, capiant. 
Rozkafz bramom áby fie podwyžízyty, áby fig Chriftus męka podwyż- 
{zony zmieśćić mogł. Taki to był Chryftusá wzroft, ták uroft, gdy do 
nieba wftęmpował, iż trzeba było aż bram niebieskich nádítáwowác, 
quo Gbrifłum capiant. 
PAN ślę NASZ RODŽI, Aniołowie zarazem bok iego oraczáia, áffi- 
ftencyia czynia, Et fubit, mowi Ewángelyia facta efl cum Angelo multitudo mi- 
litie celefts. 1 zárázem ftanęła wielkosc Zoinierftwá niebieskiego. To to 
tám rzad Woyskowy , nie wlekty fie regi menty.zá regimentami, chorą- 
gwie za choragwiómi, śle fubui, fačta efl. multitudo militie, zarazem, nie od- 
włocznie, ftángtá wielkość Woyská niebieskiego: pierwfza Woyská cnotą 
~ prętkość, Hetmana obaczność. Wftęmpuie też Pan náfz do niebá , po- 
wiádála dziele Apoftolskie, Ze fig tež pokazali dwáy Aniołowie, śle u- 
-. bráni wfzáty białe: Cumg intuercutur in celum euntem illum, ecce duo viii zdflite- 
> tunt juxta illos in veftibus albis. Co to iet? że kiedy Aniołowie do dworu 
« Gheyftufowego záciagaeli fie przy narodzeniu, nie opifuia w-iakiey bár- 
wie byli; 4 zaś przy Ghryftufowym w-Niebowftampigniu,iásnie fie wyra- 
Za, 92 mieli barwę biała. Zec ich dwoch było, dowod to, iZ nietrzeba 
nigdy ná świadka fie iednego zpuizczać, by i Anioł był mowi Chryzo- 
ftom. Congrucnter, Siquidem im ore duorum teftium flabit omne verbum. Do tego, Ci 
~ _ Anfołowie, mieli tám mieć rozgwor nie tylko z-uczniámi, alei Z ucZen- 
æ nicami, z-Ktoremi,by i Amiołowi przyftoi gadać w-parze,przy. widzu,przy 
* tOwámy (zu. 
. „Ale zófiaie trudność naprzod: cżemu to w bieli fie ci Aniołowie po- 
^ „Razáli: druga czemu: tam tym barwy nie dano, dano tym dwom? W-bieli 
toG 9 —— * Da fie poka- 
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Epiphanius; 


2. 


3. 
Na weście 
Chryftufo- 
we bramy 
nieba, mate, 


Nazianz: 0, 
Yat: 42. de 


Pafch, 
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Luc: 2, viz. 


Alior: 10 
w. 10, 


Chryf Tros 
mil: 2. m 
Mati: 28. 


5. 


Epiphanius, 
Ibidem. 


8. 


Aniołowie 
wyświad- 
czàia ze 

podwyż(zo- 

ny Chriftus 
po męce. 


9. 


10. 


If. 


12. 


Auguft: f. 
X80. de Temp. 


13. 


Gregorius 
Wem: 29. m 
Evang. 


Beda. 


14. 


Kazánie wtorč s 
fie pokazali , bo krew baranka Chryftusá, przymiot ma, fzat nie krwawić; . 
śle ie wybielác. Dealbaverunt eas in Sanguine Agni. Apoc: 7. : s” 

W-bieli fig pokazali, ufzlachcárac hábity zakonow w-bieli chodzą- 
cych, śle pewnie nie poświacali śni garfet, ani pudrow. ; l 

W-bieli fie pokazáli:bo gdy bedZie budynek iáki pomurzony, nie ták 
w-niem widác,ále kiedy go wybiela,bárdZiey fie w-niem wydawa $wiártosc. 
Ubrali fie tedy Aniołowie w-bieli, aby byli świścłą, (Ze tak rzekę ) u- 
czniom Pańskim dodali; Mowi Epiphanius: In vefte autem candida, quo audito- 
vum mentes € con(sientias iluftrent. e 

Gdy owo pokoiowy zdáleká przyiedZie, 4 wczerni, znàk , Zetotám 
ktoś umarł; ale kiedy pokoiowy w-barwge świetney przyieZdZa, iuż tam ^ 
trzeba o wefelu myslic. Przeto też i Aniołowie Pańfcy, Że znáczyli we- 
fele Chryftusà wftęmpuiacego , w-białe fie fzéty übráli. Ma to biafofc Ze 
difgregat vifum, wzrok rozprufza, boli oko w-nie fic wpátrywáce kto A- 
niof, ma fie o to ftarać , aby w-niego nikt oká nig wlepiał, á gdžie A- 
nielska dufzá, tám tylko białość , tám zmázy nie máfze 

ALE czeMu to tym pierwfzym Aniołom bárwgnie dano, danotym* 
drugim? Wfzśk też to Aniolowiebyli iáko i ci? b X okázyia między 
niemi iákieykolwiek zazdroftki, ci w-bárwie ci bez barwy. 

KtoZ wie; czy fig tu nie dáie wzor do obyczaiow: Kędyto ffug wie- 
le, wiele piechoty, tak wiele drágányi, czeládZi, €iurow gme,multitu- 
do militia, nie wfzyfcy ci będa barwę mieli; śle gdźie tego nihiey, gdžie: 
iak pará tylko Aniołow, predzey tych, doydźie bárwá. x 

Może fic i tego wzor brác: Ze ná początku, trzeba Sue ofzcze- 
dzád, dopiero zà czáfem, opatrzywfzy fie, wydaskfftzynic ; oto i u CHry» 
ftufá, mušieli ná początku Aniołowie bez. barwy cleoelZic,, dopieroż, ie 


i 


bárwiono. „ 


Ba i to wzor; kiedy to ieft Żołnierz, militie, śle czymże fic bawi? 
muzyka, śpiewaniem, dobra myślą, zaifte tá muzyka, ro śpiewanie, z-Zot- 
nierftwem nie chodZi, á ieżeli chodzić będzie, nie (po&KiewayZe fic 
tam porzadku, będa oni nieokryci, beda bez barwy ; ale cale im też 
tego zákazywác nie rzecz, kiedy choć niebieskieżołnierftwo, przedcię: 
fie rozwefela. Zaś ci Aniołowie dwáy nie názy wáia fig żołnierzami,kto- 
rym, Ze czafem żołd niedochodZi i bárwy nieftáie. áleci iuż odZiani , iuZ 
okryci pokazali fie: bo teZ nie żołnierze, ale godnoscia iako dwáy Wo- 
iewodowie, mowi Auguftyn S. Duo Palatini ceieflis imperit diriguntur. 

Daie PRZYCZYNĘ DO MEGO PRZEDŚIĘWZIĘCIA : przeto Aniołowie: 
nie przy narodzęniu Páná IEzusowyM ubráli fie w-te fzaty białe, ale przy 
iego w-Niebowftapieniu :bo przy narodzeniu fwoim,Pan nafz był upoko- 
rzony , śle przy fwoim w-Niebowftapieniu, był wywyżfzony, Mowi 
Grzegorz wielki. Quia nafcente Domino videbatur divinitas bumiliata, Afcenden- 
te verd Domino, efl humanitas exaltata. Patrzcie ná wzroft Chryftufow, tenże: 
"Bog narodzony , tenże do nieba wftęmpuiacy, álecoZ? wzroftu nabył, 
gdy iuZ do nieba wftempowat, przyrofło go , nádroffo Humanitas exalta- 
ta. Co iefzcze ták Beďá obiásnia: Etram loca congruunt: dum in humili civita- 
te natns bomo, de monte fublimi vegre[fus ef. Chcefz uczynić pomiar Chryftusá 
z-niebá z-ftempuiacego, rodzącego fie, pátrz ná mieyfce gdźie fic zro~ 
dźił, národZit fie w-iáskini w-dole, nisko,śle kiedy wftęmpuie do niebá;, 
wftęmpuie iuZ więkfzy,rośleyfzy , ktory iego wzroft, i famá gorá Z“kto- 


rey do nieba wftęmpował, wydawa. De monte fublimi vegre[fus est adcalum. | 4 


NeESU-N A CZESC 
Ce áffektow i nabożeńftw ná to Swieto, innemi okázyiámis poda- + 
A nych, przełożę teraz inne naboZefiffwá i áfekty. r 

Naprzod ftawmy fobie Pana nafzego iuZ uczniow, fwoich Zegnáia- 
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yos Ná Wnicbowslgptenie PAnftie; 
) cego; iuZ opowiedáiacego: zegarek docieka! czás przychodzi! iużiuż 
| sadehodze od was! Rozumiem Ze widZiawfzy Apoftotowie u Páná nafze- 
go, mianowicie há modlitwie w-Ogroycu, iż padał na kolaná fwoie, wi- 
| dźiawfzy mowie to , Že teZi oni padli na kolaná: à Pan [Ezus, mowia 
| dZieie Apoftolskie, Elevatis maribus benedixites, podnioZízy ręce błogo- 
| ftáwił im. KleknimyZi my, affektem i fercem, á kleknimy zá uczniá- 
mi Pańskiemi , Kleczátá tam i Blogofláwiona Panna, kleczátà i Magda- 
i lena, rozrzadźmyż fie i rożpofażmy mysla, za kim kto, obiera fobie 
* — keeczeč. Ale nu iedno pomyśl fobie przedcię, czyby cię tam, B. Panna 
rozgniewana, że Syná iey nie kochafz, Żeś ia ták wiele razy zawiodł, 
* poprawę obiecuiac, poprawy gie czyniąc, czyby cie mowię Bogaro- 
dźtca Panna nogami nie odepchnetá; á ieżeli iey, dobrotliwe ferce, tego 
> nie dopuści, pomyśl fobie, czyś tego nie godzien! Piotr S. zá grzechy 
. A gorzke płakał, raz zgrzefzywfzy, nigdy więcey do obrázy Bożey nie 
S wracał ię, aty, albos zá grzechy nie płakał, álbo płakałliś, nie ptá- 
kales$ gorzko! bæ tê łzy, gdyby byty gorzkie, iuZciby nie (mákowáta 
e nieprawość. To pogobno nie przyimiecie za foba Piotr S. Ian S. czyfty i 
" Panna, iákoby niegEyftosci twoiey dat fie blisko przyftampić. Podobno 
cię przyimie grzflZificá Magdalena, iedno żez-niey, raz, śiedm czartow, 
to iet śiedm grzechow śmiertelnych wyrzucano , à zaś ięzyk Kšiedzá 
miat-by co robič, gdyby miał jeden liczyć, wiele też razy, z-ciebie, 
czartoftwo”grzechow twoich wyrzucano, a poprawa laka! Otoli gdy 
Chriftus RR odpufzcza ; i oni was przyimuia. 
. Klęknicież fercem zá niemi, áo błogofławieńftwo Chryftufa w-nie- 
t. „bOdwftęmpuiacego p*5s*ie, á ná coż ? kożdy wie dolegliwości fwoie, i 
L wewnctrzne i Zwirzchne , ná moie proftotę, lepiey fie tak oświadczyć: 
(o > Panie, ieft tak wiele potrzeb moich duchownych i zwierzchnych , Ze 
| 1 policzyć ich nie podobna, dayZe mi to Panie, czego ia potrzebuię, 4 
co, ty, lutościwie dać chcefz. 
lefzczetak klęczac, zdobadźcie fic na upominek, ktorybyście 
ną nie Zápominánie , dali Panu IEzusowi. Wy, co ciężki Krzyż nośicie, 
ktorym nie mowię z-niecierpliwości i z-ucieczki od Krzyża , ale z-ro- 
zumu» Żyć fię iuż niechce, dáruycie Panu IEzusowi boleści wáfze. Wy 
coto od Bożego narodzenia, czekał od wasChriftus poprawy áZ do fwo- 
| lego poftu, á nie doczekał fie! czekał od fwego pofu aZ do fwoiego ná 
| Krzyż w-bicia, ba i do fwego zmartwychwftánia, 4 niedoczekał fie! cze- 
| kat od {wego zmartwychwftania, aZ do dnia wczorayfzego, nie doczekał/ 
fie! daycież mu zá upominek, chęć, onietáka, iako nàowey była z-po- 
wiedzi, ále więkfza, nie taka po iákieyescie fic przedcie byli poprawili, 
uięli, śle iefzcze więkfza! owo zgoła chęć taka, iákieyescie iefzcze 
nigdy nie mieli. 
A wy Zaś, co gorąco Pana Iszusa mifuiečie > wieleZ was? wieleż 
was! zbierzcie w-ferce wáfze wfzyftkę dzielność miłości, Ktora może 
|..  bydź w-ztworzeniurozumnym, lub oná iuż bytá, lub ieft, lub będzie: 
lub i te, co nigdy w-fzczegolności nie bedZie , śle przedčie ztworze- 
/ . , Riu rozumnemu, przy láfce Bozkiey, podobnaieft, tę wfzyftkę, iákoby 
w-ieden kamyk; w-iednę perłę zebrawfzy , ofiáruycie Pánu IEzusowi ná 
upominek. 
° Domyśli fie PanIgzus, odďarowác, odupominkować, á czymże? 
= Niech wam uczyni Krzyż ná fercu, koždemu z-ofobná , à na coż? áby- 
u ście iuZ, nieuftawáiaca nigdy miłościa,P. Boga fwotego,z-wfzyftkiego fer- 
ac ci fwoiego miłowali. Uczyň ná fercách náfzych dobry IEzutaki Krzyż, 
e Way gam ten miłości twoiey upóminek. a fercem i mysla, czyńcie tę pro- 
„  €effyia, dochodzac ná kolánkách P. IEzusa; à oto ferc wafzych prze- 
4,  "egnánie, proście,. 
. z : D 3 A tu 
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529“ A tu prziydZie okiem rzucic po Pánu TEZUŠTE , ná "afogoffiwiogg- 
Matkę , ráduíacac ie, z-chwały tey Synowskiy, šie i mácierzyúskiemi 
Izami pfáczaca, Ze fie z-Synem rozftaie. Więc Ze przypomnicie Pana 
Jezusowi. Pámietafz Panie, gdys konał, Paralztafz gdy ciálotwoie,ná — 
Krzyżu od boleści drZato, á zápomnialZe$ tam Mátkitwoiey ? dałeś ia 
ża márke lanowiS. zaporuniałześ tám I2n2? nie zapomniałeś! nie Zá- 
pomniże i teraz, oddać nas nie mowię zá fynow, ácz itego fobie prá- 
gniemy; śle zafług Matcetwoiey, a wymień nas po imieniu dobry IEgu, 
ten», (ýntwoy, oto ten, fyn twoy, oto tá, corkátwoiá , ototá corká 
to twoiá, a w-fzczegolności dobry Igzu, odday Bogźrodźicy Pánniee 
tego grzefznika, ktorego w-tym famyn“zgromádzeniu rozumiefz bydź 
naypotrzebnicyfzego. © e 
6. Ale bárdžiey iefzcze dobry Igzu tego Brágniemy » abyś dą ferc ná- | 
fzych przeemowił, BogárodZice nam Pannę zalecił, Rzeczecie mi, wy, S 
čo rádZi INayświętfzey Pannie flužycie: nie trzelf&c gi iey zálecac, iu2- 
€i mi zá'iecona BogárodZicá Panna, Mátká Boga moiego: bym od młodo», 
sci mo',ey liczył dobrodžieyftwá Bogarodźicy PánfNL, więkfze fa, niż 
dobro.dźieyftwa Mátki moiey włafny, Oyca mego. wBiMego, otoč mi iey 
zalecać nie potrzeba. Ale niewiem czy fie z-foba.zgadza(fz! iśkoto rzecz 
podobna, abyś fie ty fzczerze w-Nayświętfzey Pannie kochał, átys Sy- 
ná iey obrażał, grzefzac, znowuś go krzyżował! uzebá 419 1ak na no» 
we:, zślecił ci Pan IEzus BogárodZice Pźnnę. ° 
7% Wigc.Ze iefzcze na tym pożegnaniu, pocałuycie oti raz fercem, 
4afektem, rany Páná IEzusa. Zegnam was i cálie nagi Pana lEzusogfE, o 
już wiecey po swiecie chodZic nic będziecie. Zegnagtęwas i całuię ręce. | 
Páná IEzusowE, ktore nie kaci nie, nie Zelázo nie, ale zbrodnie nalŻe, o“ 
przekaliczyły. A bedZiefz że śmiał, by i mysla pocáto wác ferce P. lEzusa?» ^ 
nie śmiem! śle ro iuZ ná pożegnanie? nie śmiem! Więcze miafto pocá- A 
łowśnia cchni miłościa Bożą,rozgorzałym tchnieniem,áby tągchnienie mi, 
łości BoZey , ferce P. IEzusowE przeniknęło. 
8. Kiedy fie iuZ tak z-Panem IEZusEM póżegnafz, ofiáruy Pánu IEZzu- 
`  sowl, iakakolwiek mafz głowę, aby po niey raczey Pan [Ezus wftampił, 
Ofiáruy pierśi i ferce, áby po nich pod-p:ánych do niebá wzwyżył, 4 Že. 
by nie na kamieniu gory oliwney, ale ná pieršiách.twoich , wyrázit slá- 
dy nog fwoich przenayświętfzych. 
9: A tu iuż wfzyfcy przypátrzcie fie, Ze Pan w-oczách wafzych, iuż; 
ná palec nad Ziemia wiśi, fuż ná pradZ, iuż ná łokieć, iuż uftá wáfze mis 
la, iuż wyżey idzie, gdy uftá miia cátuycie nogi lego, gdy iuż nád gfo- 
d wę fie podnosi, rece wynoście powtarzáiac.(lowá : Nom te dimittam donee. 
benedixeris mibi, nie pufzczę cię Pánielezu, 42 mi poblogoliáwiíZ, 4 pos. 
btogofláwifz błogofławieńftwem wiecznym. 
ô. Uważaycież, iako, ledwie go iuž. oka doglada, iáko, iśkiś obłok- 
zaftęmpuie, Pana nafzego otacza, i 1už go więcey nie widać. A tu 
z-Pfalmifta mowić * Quis dabit mibi pennas ut columbe, ktoZby. mi dat skrzy- 
dií iako gołębicy iákiey, abym wzleciał, ábym Pana IEzusa dogonił, — | 
4 Zá łaską iego, karania, złego konánia ufzedfzy, ábym z-nim, abyście 1. 
wy z-niem, myślą i fercem w-niebie miefzkáli Amen... 
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| z-Ewangelyi Márká S, z-Rozdziału 16. Ale rzecz dziwna, g 

mize Koščioť S. opufzcza fłowo iedno z-tcy Ewángelyi, ták y 

ibowiem ma Márek S. Novijime recumbentibus ilis, Oftárnie kde. % 7 
23 ; dy u e 
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EX NÁ swieto V -nieboiwšlgmpienia Pánfkiego. 
|J dy u ftotu byli. Atak opufzcza fie owo. Neviffiné Oftárnie:, i.záráizem 
ei Mźic fic flowo Recumbentibus, gdy fie. posilali. Podobno przeto: Ze to 
dźisieyfzy. dzień, left dźień wefołości, dzień rádowániafie , i tryumfu 
Chryftufowego, niechcial tedy Kościał wfpominác tego ffowá noviffimè 
oftátecznie, bo 14k prawi pałożę to ftowa noviffimé, wfpomnia Chrzesciá- 
nie ná ovi/fima, ná oftáteczne rzeczy, wfpomnia ná śmierć, na fad; ná pie- 
kto, i powáriuiefie im wefolosc, w-fmutek zápádna. WiecZe lepiey.o tym 
À tylko wfpomniec, Ze fie Vezniowieposśiláli,raczyli, recumbentibus, 
p: e RECUMBENTIBUS. Pytáiafie tlumácze Pifmá S. i flufznie , co było 
potym P. IEzusowi, aby. po zmartwychwftaniu fwoim, bawił fie ná tym 
e świecie, dni czterdzieści? i pokazywał fic Uczniom fwoim, poki nie 
przyfzio do tego oftátecznego widzenia? Noviffimć recumbentibus lis. Dáia 
le — Swiéci.OycowietegoroZneprZzyczyny. Przytaczamtę naprzod. Wiacie 
.. dobrzewżeP. Igzus, ciało fwoie nazywał. Kościołem, Svite templum boc, (7 
K intriduo rezdificabo illada Košciot ten, przez.mekei krzyż,był rozrzucony, 
rozbudowany. á Riedy Pan náfz zmartwychwftal, to ;eft Kościoł ten od- 
| «budowany, odnowiogy. CoZ czyni Pan náfz,nie wftempuie zaraz do Qy- 
w cá,niewftáwia Zára£ jego Kosciolá przedtronem Troycy S, áZby wprzod 
Zeták rzekę ten Pud$nek osiadł, z-czafem wypráwit fig, iáko námienia 
Gyprian S. Cim ian? templum Corporis fui quod perfecutio Iudeorum effoderat Domi- 
nus reparafjet noluit flatim ad Patrem afcendere. 

RrecuMBENTIBus. | Pan IEzus tež. mogł fwoiey nauce ufać, wiedział 
dobrze, Ze*pagwdy náuczál, iednák náuczywfzy Uczniow fwoich, nie zá- 
raz lie od ních odemknat, nie zaraz odfzedł., chcac áby tym. czáfem, 

". tydb, ktorych. uczył e”Bekty pozyskał, chęci przyciagnał, przychyl- 
ŤA nogic z-iednał. sddoc dilata eft A cenfionis gloria, ut fub boc dierum interjlitio, pre. 
ira hi dottrina affe clibws firmaretur. Ták toi prawda niepopłaca, do ktorey 

f niemafz. 

RECUMBENTIBU:. Nie trzeba z-nienackà i nagle náltempawať, wie- 
dział iwidzónł dob: ze Chriftus, że cięfzko miało bydź uczniom, áby na 
Pana IEzusa nie pźtrzali, z nim nie konwerfowśli, coż czyni? po lekku 
fie od nich umyka, kiedy niekiedy tylko fie pokázuie, á džis oftótnie 
nouijfime recumbentibus illis, Mowi teaZe.: Paulatim tu boc conduit funt, ut liben- 
ter confuetydine con viclás affueti carerent, 

KEcuMBENTIBUs. ledza Uczniowie Pańfcy, czeftuia fie , recumben- 
tibus illi, iako przed cym Pan Chriftus, ná bánkiecie, zá uprofzeniem Bo- 
gárodZicy Panny wina dodał, tak i reraz, pátrzy czega niedoftaie, doy- 
rzy, Ze niedoftáie głowy., i one dnia dZisieyfzego opátruie. A coZto zá 
głowę ?*.Swieto dZišieyíze, Swięto W-niebowftampienia Pańskiego. Ze 
tak rzekę Swięto Národzgnia Paná IEzusowEgo , ieft to Ze.cák rzekę Swię- 
tonoZsk Pana [EzusowYcH, kiedy n4świśtprzyfzedł. Czás życia Páná 

. JezusowEGo áž do dwunaftu lat , ieft to fáko Święto wnętrzności Páná 
JEZUSOWYCH Zátájonych. Pámiatká jáko P. lezus przez pulowzártá látá 
Ewangelyia opowiádat: ieft:to Święto. iakoby głośnych i brzmiących 

.  Pierśi Páná IEzusowycm.. Swięto męki Pana JEzusowiy, ict Swięto rak 
| ,PanálEzusowycnu, ktoremi nas piekłu wydárť, niebu oddať. Swigto 

Zmartwychwftánia Pańskiego, iet to Swiętojakoby twarzy Paná IEzu- 
SOWIY, w-ktora iakoby powtornie tchniety.Zy wot. Infpiravit in faciem eius 
Jpivftulum vite, Niedoftawáto iefzcze , Zeták rzekę Świat głowy i wierz- 
chu, tę głowę ná uczcie dźiśieyfzey opátrzyL Pan lezus, to ieft Swicto 

-Niebowftampienia fwoiego, mowi Epiphanius: Corporis ornamentum efl. ca- 
put, corpori tmpofitum; at feflorum decus, efl feftum hodiernum ». quod fan? feflum, 

«ter Dyminica, fafligiam obtinet, 

> RECUMBENTIBUS, Patrzcie ná nieftátecznosc ludzka, Chriftus umie- 

1 -s Chriftus do grobu idźie, 4 Uczniowie fig racza, Recumbentibu illis. To 

> podo- 
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podobno leželi. Apoftołowie Pańfcy u grobu, od niego odchodźić nie | 
chcieli, oderwác fie od niego nie dali, mowi Chryzolog:. Recumbentneg" 
ubi? Oto prawi. Pan. fzedł do grobu,.4 Uczniowie ieść,. ad. fepulcbrum. Do. | 
minus, mox ad.menfam [ervi,bac eft fervorum fides, bec,Difcipulorum charitas. 

RECUMBENTIBUS: Tak pofpolicie bywa.. Słudzy fig częftuia, Utze- 
dnicy bankietuia,. Pifarze racza >. áž Pan nádnidŽie, nápádnic, zdybie, 
zawoła: Wierę, á tak to: Panowie!. ToZ wlasnie i: Apoftołom fie Páň- 
skim trafiło , nie zśftał ich.Pan ná(z modlacych fię, Sol: difcipuli alto figma- — 
te, na wyżfzym piętrze,choro uno, toto: otio; deliciis fecuri epulamtur (7 boc fratmes. © 
reverfus ab inferno ipfe fic Magifter invenit Mowi tenże: | 

RECUMBENTIBUS. UwaZatenZe, Ze gie mowi Ewángelyia,iž Ucznio-“ | 
wie Pańfcy obiády wáli, Numquid prandentibus? ale zażywa tego fłowa Recum- | 
bentibus, gdy leželi, Kiedy kto-po-fzczesciugá niefzczęśliwieie; tedy to. * 
wyrażamy Polacy, lpadf, o Ziemię: go.uderzono s. Ták. tež fepofioto- 
wie Pańfcy, po śmierci Pańskiey upadli, nádZigie ich iáko rozumieli, 
Nos autem (perabamus, o Ziemię uderzone, mowi. Chryz&og:: Fratres boc nom: 
erat difcumbere, fed jacere, nec convivij chorus ille, MET conventus. . 


p 


RrcuMBENTIBus. Zkad Ze fig tež to Panowie Pijacy nauczyli? po- | 
grzeb fpráwuia,. z-kátáfalku ciało zdiyma, orśchie prawia,aż'tukoń- | 
czy fie zawod cały : Oto práwipozoftáty małżonek, albo fatofna mał- | 
Żonka ,. álbo.fmutni fukceforowie , ná żałobny. chleb profzą. Mogłoby 
fie powiedZiec :: Ze fie ten zwyczay wZial z-przyktádu A ofolskiego. | 
Pan nifz: umarł, do grobu Zanieśiony,. á Apoftołowie iedga, Recumbenti- 
bus illis, 1owfzem tego famego flowá, żałobny chleb, od dycow. fie $wic- 
tych nauczyliw-fzczegolnośći od Chryzologá:ff panis non R ed. d 
matorís. e. : A | 

RECUMBENTIBUS. Roztrzafa to flowo recumbentibus, Ze tak rzekę; gdy e 
leżeli,Chryzolog S. i powiádà:Defperácyia álbo rofpácz nad inne zte,gor- M 
fza,. Tunc. de[peratio qua-efL inter omnia mala peior; Defperacyia albo rozpacz. V. 
oftatnie niefzczęście,Et in adverfis venit (emper extrema. Leżelkedy ucznio-- 
wie; recumbentibus, boby iuZ rádZi umárli, iuż fic tym leZeniem w-grob go- 
towáli, uktádáli: Funereis illos Sternebat fepulcbris, unde ficut diximus, non difcum- 
bentes, won epulantes: eos Dominus, fed. jaceutes invenit: - 

REOUMBENTIBUS: Miánuie iásnie Ewśngelifta, Że ich natey uczcie: 
iedenascie było: Recumbentibus ill undecim. Azaż byśmy fie Ewángelifto S. 
niedomyślili byli , Zeichinie byfo-dwánascie ? że iuż Iuda(z zginał byf?! 
ale i to nie bež táiemnice uczynił Marek S. Mowi Háymo:- Bey? undecim 
Difcipuli, quia tam ludas perierat, Może fie to upótrzyć: Ze to pochwała left: 
bánkietu, pośiedzenia, recumbenti>na, kiedy ná nim kompány1a. dobra, Iu-- 
dafzá niemafz, kiedy fami z-foba. Uczniowie Pańfcy, raczą fig. 

Er EXPROBRAVIT I ftrofowat: Zákonnícy co šieda do ftołu, wftá-- 
na od ftołu, nic niemowiac,. łatwo oni u ftołu niepofwarza fię, ále kie-- - 
dy i utá- iedza, iufta gadáia, 4 iefzcze przy wielu; underim, nieprzemo-: 
wić fig z-kimkolwiek ,. trudnażto. A: wy Uczniowie Pańfcy iedzac re- |. | 
cumbentibus, niepofwárzyliscie fie też byli? Rzeczecie : ázaž fig.teZ V-- | 
czniowie Pańfcy fwárzyli? prawie dobrze! Fačla eff1uter eos.contentio,, AQ. 
coż fie (wárzyli o máiorat , kto wprzod miał chodźić, śiedźieć, o gdy-- | 
by fie byli iefzcze fwárzyli, kto miał wprzod z-Ogroycś; uciekać. Q-- 
biad-ci {woy Apoftołowie, recumbentibss, zpokoynie odpráwili; ile hich;. 
śle ich przedcię.P. IEzus ftrofowat,. przymowiť im, Er exprobrawit of 
litatem eorum, Ták to trudno:o posiedzenic,, bez przemowieniafie „„beź; | 
przymowienia... > ua 

ET EXPROBRAVIT. O miły: Panie: niecliowafz zwyczáiow. wáfžych:e A 
Ziemskich, u nas ná Žiemí, choc fie też ludžie wadza,. nieznáskámibá- . | 
wią, przedcię ná rozesciu , roziechániu, iednáia fig z-(óba;. &ty På- f 
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że: NÁ Swieto Wniebowstapienia Pánfkiego. 
) nie gdy odchodźifz, iák w-naylepfza łaiefz. Pofpolira to, że oftátnie 
eflpwá dluZey fie pàamictáia, famodgtosálbo echo, oftatnie flowá wybiia, 
przy $mierci rzeczone flowo , pamiętne fłowo; przeto i Pan náfz iuZ 
odchodzac ftrofuie Uczniow , aby flowá tu mowione, dłużey pamiętśli Gregor: Hs- 
Vt verba qua recedens diceret, in corde audientium, altiksimprc[fa vemaucrent, mowi wil. 4». 
Grzegorz Swięty. In Icannem. 
Er EXPROBRAVIT. To flowo exprobravit ftrofował, wyraża áfekt P, 
TEzusow, Ze to ftrofowánie z-afektem , z-porufzeniem, z-wydaniem nie 
upodobania czynił. Polacy mowiemy : Exprebravit, to ieft na oczy wy- 
rzucii Coż zá materia porufzenia Pańskiego ? imeredulitatem niedowiár- 
eftwotáby tie Heretycy nie dźiwogyźli, choć też o wiáre przyofirzey z-nie- 
mimowią, gdy i fam Ghriftus, niedowiárftwo Hczniom, z-świątobliwym 
. Obruézeniem wyrzucał. expybravit incredulitatem. 
ETeEXPROBRAVIT. luż tež Panie moy uczynifz w.ten Czwartek re- 
€ kreacyia Uczniom twoim, iuż fie posililis recumbentibus, to też poyda ná 
rckreácyia > abakullolo fie z-tcba uciefza, á Pan mowi; O nie! Expro- 
„brawii. | owfzem przgto ich ná fainy m odeysciu łóie, aby nauczyli fie; 
pá cały Żywot płakać, i fmucić. Voluit illos increpare, dre quo afsendt: in calum, 
s. ut omne tempus UA viverent, dolevent GT trijlarentur mowi Haymo. Ná 
tym $wieciemeláucfRolizowác trzebá. ) 
Er EXPROBRAVIT. Beda mowili Pánie, že mogłeś też diffymulo- 3. 
wać, nie o8kozda rzecz łarńć , że fie fam o fie Panie uymuiefz, mścilz, 
Žec tám e Ulažá wiáry uleco, AŽ fie ty z-niemi Panie klopoceíz, Er 
* exprobravvit , n páfz ná to nic nie dba, áby fig uczyli ludZie, że gdy- 
+. pY-karnosci refpeksme fic iść miało, i Chryftufowt Panu, Uczalow ł4; 
L 1aC 1 ftrofowác, igig wolno by było, 
* EUNTES IN MuNDuM. Idac po wfzyftkim swiečie. Nie kazał widzę 4 
*Pan lezus wožič fie Z-Ewángelyla, ale z-nia chodźić, Euntes in mundum 
Amiver[am,nie kazał P. Igzus nabierać fantazy: 1a nie bedetylko w- Caphar- 
náum mięfzygłi, mnie przyftoi i płuży tylko w-Ierozolimie. Omie tak! 
Euntes in mundi univer um, po wfzyftkim świecie Ewśngelyia opowiaday cie. 
.  EuNrEs Nie gnieway fie S. Ewángelyic, Ze cig choc zbáwiennym 
przedcię názwe Pocztarzem, boc od kráiu do Kráiu idZiefzs nie gnie- 3; 
way fie S. Ewángelyio, Ze cię choc btogofláwionym NÁZWE Kurforem, wyż. bór 
ode wsi do wsi, od miśfia do miáftá biegafz, Wyraża to Auguftyn S. Am: 85. homi. 
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bulando Q7 ambulando Evangelium pervenit ad nos. derm by, 
EuwTES Wfzák Panie moy, świąt Eczniowie twoi porzucili, z-świós 6. 


tá wyfzli, to ich to podobno z-Zakonu wypufzczafz, gdy im ná swiát 
każefz? ia mundum. Powiada tenże, kiedy widźi Pan náfz, Ze Uczniowie 
lego 2-$wiáta fie wyzuli, światem pogardzili, to ich Pan do świata wzy- 
wa, na $wiát wyfyła, Eos Dominys viaens exemiffe fe mundo, ad mundum revocat, 
„ 10011117 In musdum, Kto świńtem wzgśrdził, niech świąt nawraca, pokiš 
ty statki Pietrze miat w-reku , ty Máteufzu clo, toscie wy ná świecie by- 
h, álescie nie ápoftotowáli, teraz opuściwfzy wfzyftko,swiár nawracaycie. 
, EuNTEs Kazates Panie świśt cały náwracác , w-swiecie left tak wielę 7: 

e kamieni, drzewá, bydła, Aniotow, ázaZ tych wfzyftkich náwracac máia 

Urzniowie twal? Ták ro fobie zádawa Grzegorz S. Numquid fratres mei Gregorius. 
Sanum Evangelium, vel infenfatis rebus, vel brutis animalibm fuerat praedicandum? 
I, odpowiada fobię: Sed. omnis. crgaturie nomtne, figuatur bomo. Przez wfzyftko 
ztworzenię, zniczy fie człowiek. Co tak obiásnia: Omni. autem creatura 
Na babet bomo z-Kożdego zrworZenia ma cokolwiek człowiek, Habet 
nam uč commune effz cum lapidibus, viverg cum arboribus, [entire cum animalibus, in- 
mili gr cum Angels. Ma on:bytność iako kamień, zrafta láko. drzewo ^ 
> czuisŤiko bydlę, rozumie iáko Anioł. Człowiek io(t iáko Kamień, les 
; denci, ni, profty głaz. śle drugi iąko bogaty dyáment, iednego na ręku 
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Honuha > | 
piáftuia , ná pierśiąch nofza , rubin to, á drugim też iak z-proey rzye | 
caią , Effe cum lapidibus. Bedžie drugi láko plodne drzewo, dał P. Bog pae 
tomftwo , familia fie rozkrzewiła + 4 drugi» wielkie drzewo, pozorne, 
rozgaleZione , á nifzczec poezyna. Swieci czafem zpruchniałe drzewo; 
choć i w-nocy, A znamienitego dęmbu albo cedru niewidza. Vivere cum 
arboribus. A to drzewo ná co chowata? jakiego tákiego niem podćwiczyć, 
4 to zaś drugie natna, nárabáia, nałupala, i z-niem w-piec. á prawie do- 
brze to drzewo, mogło iefzcze rość daley, álbo w-znamienitey, w-Zamo- | 
Żyftey trzymác fie porze Vivere cum arboribus, Bedzie czáfem fobolczyk — * 
nie wielki, áZ mu mieyfce lepfze dadza niż wilkowi, bá i koniowi, bo Z= 
koniem do ftáyni, do skrzyni z-fobolemgierttre cum animalibus, Ten nic nie" 
czynitylko wfzyftko fzczeka, i wilkow odpędza, zdrowie, całość, do- 
bru Pańskiemu przynośi, 4 nie dadza mu, telko coz. ftofu Zpádnie, tyl: * 
ko co po drugich znidZie, á ow kurtus ną nic fic nie przyda, %0bok Z- 
Pańftwem éjada, iada [entire cum animalibus. "Ten mataka glowe,2e-nie- J 
bem i Z-Ziemia Traktaty zawierąć może, Irtelligere c. Angeli, Aniot to, | 
Gźbriel, ten Tobiafzá, przyiacielá, doftátkow nabągi, Anioł to Ráfat, (na 
telligere cum Angelis; temu i bies fam. nie może nic qq nies koždego ná | 
{zali kładzie, Michał to, Intelligere cum Angelis. + 
^ — EuNfeEs. Takto Panie wfzyftkim będziemy EWángelyi& rozpowiá- 
dali? wfzyftkim! omni creature. A kiedy nastež nie zechcą ffuchac? nic 
to! przedcie wy każcie predicate! 4 kiedy będa mowili: Nič chodźmy na 
lego Kazanie, obaczemy kto gobedžie fłuchai; nie dbaygi? náto! pre- | 
dicate Mowi Theophylactus; Non dixit; predicate 115 qui obremperant , fed omui | 
Greature, five vecipiant, five non. ZĘ d. vi 

EuwrES Niechce fig grzefznik zpowiádác temi a temu Zpowie- | 
dnikowi, 4 czemu? bo prawi wielkię pokuty dale! smutny Zakonnik, ma 
fmutna Zakonnica, 4 czemu? bo pokutę dano, opowied,Ziąno, Dazna*'N 
czono! á Hayma mowi: Nie máfz (ic prawi o co frafowść o pokutę. pos W 
kuta ciefzyć, nie fmucić, ma. Co on rak wywodźi. RózkABieft Cbryftu- 
fow: Predisą te Evangelium, opowiadaycie Ewángelyia, i mowi Evasgelium, 
grace, latine, dicitur bona annuntiatio, Ewangelyia ftowo, to, greckie, tłumaczy. 
fie: dobra. nowina. Due efl bona annuntiatio? A kroraŽ to dobrą nowiną? 
P.enitentiam agite, pokutuycie! Pokuta dobra to nowiná, ale przedcię kie- 
dy. ieft nowina, nie powfzednina. 

EuNTEs C oZ zá korzyść z-Ewángelyi przyiętey będźie? zdrowie! 
Słufznie, piiąc, kichálac, mowia ludźie : Dobrezdrowie; bo trudno o nie. | 
ná świecie. zdrowie. Bog, ná ten. świat przyfzedź, à śmierć znalazł, mowi, 
pomieniony Auguftyn S. Quid lic quaeritis, in terra falutem bang) ipfa friss huc: 
venit, mortem noftram bic invenit. : | 

SIGNA AUTEM EOS, QUI CREDIDERINT. Zmąki zaś Ci, ktorzy uwierze, 
te czynić będą. Gdybym ia koZdego 2-was pytat: a wierzyfzty? á wier- , 
nyš ty? toby mi iáKi taki odpowiedziął : wierzę, wiernym ią ieft. Pytam, 
daley : 4 czynifz ty cuda? 4.ty drugi czynifzii ie tež? to, tu ińkitaki od- 
powiedziałby : niemąn ia łaski cudow czynienia! a iákoZes, przedcie 
wierny ? wfząk Kto, wierny, to cudotworcá ? wfzak Chriftus powiedźiał: ^ 
Signa autem eos, qui crediderint,hac fzquentur, Kto. uwierzy, tecudą czy nic b ę-. 
dżie? Niech mi fic godźi mowić: wierzemyć my „śle iakobyśmy nie wie- 
rzyli, wierzemy Że Bog wfzędźie ieft, ale tak to, wierzemy , tákbYsmy: 
nie wierzyli, przeto też niedźiw, iż nas poodbiegáty cud4, Lupi 
dufzne, 0 czym niżey. : z 

SIGNA AUTEM. Będzie drugi Z powiednik dobry, uftáwiczny, pilnie 
do śmierci przyprawuiacy , móło o niego dbňia, bedžie drugi aoüte | 
Kśznodzieia, ale do fercá mowiacy, i o tego nie ftoia, bedzie zás Exore | 
ciżtá, nie według obrządku Kościołą S. nie w-kosciele;ále W-wánnic exot“. y 
: Clzul«-. '. 


i 
i 
| 
| 


————— 


ES NA Swieto W nielowfyęmpienia Pónfkiego. 
|^ cizuiacy, áž u niego dom bedžie łaźnią, Exorciztá taki bezkościelny , 
e pie ie] co Exofciztá, śle łażiebnik. i nie dźiw; bod też cudá choc pra- 
wdžiwe Grzegorz S. do wody przyrownat. Przeczytał S. Grzegorz S. 
| Ewángelyia, ktora mowi: Sigma autem £05,qut crediderint, bac fequentur. ipy- 
ta fie fwoich wiernych: Nunquid nam fratres mei, quia ifia figna nom facitis, mini- 
mè crediti? Yzali bracia moi, Ze tych cudow nie czynicie, iuZ nie wierzy- 
€ie? Nie fráfuycie fie oto, cudow byto potrzebá , pokr fie wiara Swieta 
nie rozkrzewiła, Sed bec neceffaria in exordio Ecclefie fucrunt, ut euim ad fidem 
» o0 dgefcerer, miraculis futt nutrienda. E mowi dáley: Quta © ms, cum arbusta plan- 
tamus, tam diu eis aquam fundimus.quoufque £a iti terra tam convalui[je videamus gdy 
e drzewka fzczepiemy , tedy iegvoda oblewamy , poki fię nie przyimę. 
Patrzcie, cudo choc prawdziwe, przyrownał Grzegorz S. dowody. Nie- 


: Wiewze czy te wanny, kcogych Kościoł me radźi, woda by był nazwał 


! Grzegquz S. czy pomyiámi? pomyjáiac ciało , ale niewiem czy nie bru- 

+» dza dufze, bo mie fa według 2wyczáiu Kościołź S. i miefzaniny zabo- 
bonow, mála cząkdhroć. 

5 SIGNA AUTEM. „> viecdzi tenże Swięty, Ze do dZisieyfzego dniá, cu- 

3 dá czyni Iościoł, ale duchownym fpofobem: Srnčia quippe: Ecclefia, quoti. 

dite fpiritualiter facit, Pe. tunc per Apoftolos, corporaliter faciebat... S; Grzegorzu, 

à wyrzucał też CZ rry dotad w-Kościele ? odpowiáda Grzegorz $: Wy- 

rzucáia, áleduchownie. duchownie! to to znać zá Grzegorzá S. nie by- 

ło wiele ojRránych, Że crzebá było Grzegorzowi S. powiedzieć, iż du- 

^ ehownie W-Kosciele wyrzucáia fie Czárty. oS. Grzegorzu, gdybyś ty 

: przyfzedi dodPolski , tobyś fie ty nafłuchał nimal w:kożdym Kosciele 

+. gie odpuft, żęsinmpetani krzyczą, becza! Grzegorz iednák S. o du- 

? chownym CZartowowyrzucaniu mowi: Nam Sacerdotes €:46, cum per exorci- 

Sen [0f gratiam, manum credentibus imponunt, © habitare malignos [þiritus in corum men- 
te contradicunt, quid almd faciunt, nifi demonia cjiciunt? 

A mowiąż też S. Grzegorzu„dotad rožnemi ięzykami w-Kościele? 
mowia! zde títudzy Bożi grzefznych do dobrego namawiśia, ięzykami 
mowią roZnemi. Et fideles - .. qui fanta -- myfleria inferuwt -- quid aliud faci- 
unt, nifi nivis linguis loquuntur? 

A ieft2e też w-Kosciele Teriaca, ślbo dryiakiew,ktoraby to iad tęmpi- 
tá? węże znośiła? co dobra exortácyia, to taka dryiakiew! Qui bosh ex- 
bortationibus, malitiam de alienis cordibus auferunt, ferpentes tollunt: 

Piia do džiš dnia w-Kościele trucizny , 4 trucizny im niefzkodza! 


* 


namawiano tego ná złe, nie przyzwolił, fłyfzac to truciznę pił, śle mu: 
trucizna nie záfzkodzitá. Tego zła kompányia námawiátá do grzechu, 


truciznę mu zadawała, trucizna mu niefzkodZilà. Et dum pejliferas per- 
fuafionesaudzant,. fed tamen ad operatiovem pravam mimime: pertrabustut , moriife- 
rum quidem ejlquod bibunt, fed non eis nocebit, 

Widźiemy, Ze po kożdey pierwfzey Mfzy kfáda rece ná głowy cho: 
rych, głowy poftáremu boleia , toc podobno niedoliczyfz Grzegorzu S; 
láko kładzienie rak do dziś dnia zdrowi w;Kościele ? Grzegorz wielki 
mowi: doliczę! widzifz bliźniego w-dobrym fłabego, przykładem two- 
E im posilifz 8©w-dobrym, toś ty włożeniem ręki, choregouzdrowił: Oui 

"quotes proximos fuos.im bono opere infirmari confprciunt, dum -- exemplo fue operatig- 

5 illorum witam roborant =. quid aliud. faciunt, mifi fuper egros matus imponunt? 

eA tu Żlecił mi Grzegorz S. do koZdego z-was pofelftwo: czy chcefz 
na więkfza chwałę Bożą, ná pożytek dufz, cuda czynić? nie mow z-po- 
a + niechcę ! boby to głupia pokorá była, niechciec wiekfzey chwa- 
: v ^boZey , niechciec pożytku dufz. więc fakitaki rzecze: niech fie ftá- 
"Anic wola Boža! 4 S, Grzegorz mowi: Hec itaque figna. fratres chaviffimt, Au- 
t afore Uto fi valis faciti, Możecie zá łaska Bozka bydź cudorworcámitákie- 
mi, bylescie chcieli,. cudotworztw&s ktore dufzom dozbáwienia pomaga. 

S Ez Też 
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"Tož trochę od mieniwfzy mowi Emiffenus: Sacerdotes populum baptizas- 4 
do U ad penitentiam vocando, demonia ejiciunt -- lingui loquuntur novú x SEVENI o 
fertpturas exponentes, [erpeutes verš tollust, quia concupi[centtas malas - - bibunt au- 
uem mortiferum, fed non cis nocet,quia Pagauorum (5 Heretigerum libros legenies - pro 
nihilo ducunt, [uper 28195 mauus imponunt + - quia animas in imas, fua oralsonc fanaat. 

^ ” AssumpTus EST. Wźiętyleft. Zadne fiowo bez Ducha S. nie wefzlo 
w-Ewaogelyia S . toc 2-tegoZ nádchnienia, o w-nicbowftampientu Pań- 
skim, poloZone left to fowo: Afumptw efl, wžigry iet lákoby chciał do 
uważania podać Duch S: ták fie práwi zakochał Bog wcielony Wwdu= 2 
džiách, tak mu było poZadáno między fynámi ludzkiemi zoftawac, Ze | 
ażbraćgo, odciagźć, do nieba było pgurzebá Afjumpt ef. 8 

AssuMPTus. WyraZa fig tu nieudolność ludzka, leželi Słowo pszede 
wieczne, tylko, Że wcielone; do nieba wájac? podnosić było pyrze- — , 
bá, iśkociężka, iśko oporem, ludzie grzefzni, do nieba fie pądnofzą. 

AssumPTus. Całe życie Pana lEzusowE wzorem iet pokory, wzo- °$ 
rem pokory, dokończa fie oftátnie lego tu między hqźni pobycie, i pier- l 
wfzy do nieba wftemp. Oto prawi ajlumptus cji, tak był pokorny, ták u-, 
niZony, i2 gośż brać było potrzebą, ciagnac affumpius efl, aby wziął 
gore nád drugiemi es" 

AssumPTus. Dźiwna rzecz,że fie nie wyrażą,kteta PánádEzusa pod- 
niofl, kto godžwigat, áletylko fig ktádZie to flowo : ajjamptus ejl. pod- 
niesiony, wzięty iet. Ito fie podobno kládžie według zyczau nie- 
fwory ludzkiey. A ták ten áren dźwignał drugiego, podniod, nád dru- s 
gichgopoftówił, aono tym milczy, nie pámieta > nie Mosi tego, bal * 
zpytany, zápiera tego» nie powiada od kogo eden pls. MS - 

" —AssuMPrus. Waerzę w-Boga Apoftolskie, albo Czego . zażywa tego 
flowá :. Afcendit m celos, wttampit ná niebiofa, á S. Marek flowá tego: ejf. 4 
fumptm efl wZigty ieft. Te dwoie ftowa Afcendit wtampil, Affumprin 65, w Zig- 
ty left, mála między infzemi te rożność. Ze ajcendit, witawpił, znaczy 
wolą, chęć, skłonność wftempuiacego. Ale to owo. affuqgptas efi wżię- 
ty, nie znaczy tey lego chęci, tey iego inklinścyi.  Ibywa tak między 
ludźmi. Oto prawi záZyto go, urząd mu dano, 4 on o tym śni myślał, 
nie przyłożył fie do tego, 4ffumptus efl, A, w-rzeczy famey nie ták , prat 
fig na co, forytowął, miał dobra 4 nieprzymufzona do tego wola, afrcndit. 

AssuMPTus. luž nie warpcie ludzie, Ze do niebá isc moZecie, gdy. 
w-nie Ghry(tufa wftęmpuiacego widzicie, mowi Cyprian $, Cum Dominus, 
-- colum afcendit fecuri fe crederent a[cev[uros. 

Assumprus. Powiśda S. Cyprian: chocci: prawi napifano, iz Pana, 
náfzego wźięto, przeacię lednák nie ták to tłumaczyć po,rzeba, áby. 
to było z-potrzeby > aby Pan nafz władza fwoia włafna, wnieść fig. do, 
nieba nie mogł, Nos indzguit velłoribus Asgelk, niepotrzebował áby miał wo- 
Zicielow Aniołow. śle my ludźie, wožičielow potrzebulemy. Powie Mi- 
chał S. o kiem z ludźi: Panie, człowiek to left rycerzki, w-tey à w-tey. ` 
potrzebie dobrze ftánať: i gdyby mu tego flowá nie dana, wfzyftkie 1e-, 
go nádžieie o Ziemicby fie były uderzyły, Irdigutt vvetiortbus Angelis. | ten, 
gdyby był nie Gábriel, toby fig był tylko diui między ludźmi, onmu, “ 
nieba przychylił Indiguit vvecloribio Angeli, OSG 

AssuwPTus. Vważą, okoliczności w-Niebowftampienia, Pańskiego, 
Epifáotufz S. ábierzeie z-dźieiow Apoftolskich, Cimg, iniuerentur w cæ- 
lum euntem illum ecce duo viri afliterunt iuxta illos, tn veflibus albis, Gdy pátrzyli, 
nániego w-niebo idącego, oto. dway mężowie ftaneli przy. nich, w-fzà 
rach białych. I. tak to tłumaczy pomieniony Doktor: Var funt enim duit. 
holá candida induti, duo quidem, quò veritati. fidem faciant, virt verd, quà animi eat 
bur Difcipulorum confirment, tm vefle autem candida, qui auditorum mentes ifftoci- Ę 
entias illuflvent. Dway ich ftanęło, bo. w-świadectwie dwoch albo trzech, 

świadz.. * 


. 
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świadkow» prawdá ie znayduie; nie pokazáli (ie iáko džieči jákie mło. 
* de, amo wyroftkowie, śle iako mężowie, aby fie wyráZilo, Ze Anio- 
łowie mężnie, męzko, przy Apofiofach ftawác mieli; 4 w-fukniách bia- 
łych i świetnych, wyraŽálac., Ze dufze i myśli Apoftolskie, oświecać 
mięli. 

AssumpTus. A o coż też to Aniołowie Páňfcy ftrofuiecie Apoftołow? 
£zemuim wymawlacie: Ze w-niebo patrzą? Ouid admiramini ejpiciestes in 
calum? gdychy byli w:Ziemie patrzyli, w-Ziemigoczy wlepili, fiufznaby 

^ bylo zawołać : Quid agdmiramimi ajpicicntes? Nie mafz6e czego w-Ziemi dži- 
| wowáC, czego w-niey upatrowác, ale Że niebu fie dźiwnia, w-nie pá- 
| © trza, jet co chwalic? odpowiéda tenże: uid flatis afpitientes m celum, cum 
| pods, qui calum condidit gintis vefire luminibus,ufuvpate. Kto fzczerze Bogá 
kocha, ten i ná niebieska gaptáte nie zápátruie fie, ale wfzyfika 1ego in- 
. Iencylà, natego patrząc, ktory niebiofa ztworzył. 
ę Assumprus. Widział Pan nafz, že Apoftołowie 1ego zewfząd nie- 
przytaciołmi obtoeZ€ni byli, Ze z-koZdey (trony ná Ziemi ná nich ná- 
e ftempowác miano; go czyni? oto ná niebiofą wRęmpuie, aby ich był 
e| zaucbios, z-gory y z-wierzchu, pokrywał! nie docifnalby fie był, Že rák 
| rzeke po ludzku, Onus przez one Zgráie, ktorą ná Ziemi otáczatá z- 
fwemi niedhęciami A pollotow ; wftęmpuie tedy do niebá, aby z-niebá, 
aby z-wierzchu ich okrył , protekcyig im uczynił, Mowi AuguftynS: Jdco 
afcendit, ut Cos defuper protegeret. 
AssuM Paus EST. Wisigl Pan náfz ná krzyZu, iná niem liczył Oycu 
przed "egern LUBA „ idZie 1už teraz do nieba, aby u Troycy S. 
«ktm ey okup wyltezyf Pro co kupit, odebrał, i niechciał tego przez 
|" ręce pufzezác , wedźiedźictwie tym, to iett w-dufzach kocháiac fie, śle 
1 fam po nie pofzedt, aby ie z-reki w-rękę odebrał. mowi tenże: Pretrum 
nojlrum dedit, cum penderet in ligno. colligit quod emit, cùm effer in celo. 
AssuMPTUus. Myslat fobie Pan náfz: będęli tu na Ziemi mięfzkał, to 
fig fercá ludice w-Zięmi utopia , o niechże fic oni w-niebie, nie w-Zie- 
mi kochają , wiecZe Ziemię opufzczę, do nicbá fie przeniofę, áby i 
ich lercá w niebie mięfzkały. Afcendit tn celum. mowi tenże; afcendat cum tloy 
G cor, noftrum, 
AssuMPTus. Iefteśmy członkami Páná TEzusowEMI., Pan lEzusieft 
„głowa nafza, nie dźielcież fie członki od głowy, śby gdy iuż głowa 
nafzą do niebá záfzlá, i myśmy fig tam przenosili. Mowitenże: Cum a- 
[cendi iu celum, nos ab allo non feparemur, qui de cielo defcendit, non nobis invidet cg- 
lum, fed quodammodo clamat: mea membra eflote, fi afcendere wultis in celum. 
AssuMPTus. . Więcież czemu to Pánu náfzemu nie cicZko byto iść do 
niebá? bo żadnym nie był obciążony grzechem! á chceć fie człowie- 
cZe do miębios ? porzuć tłomok niefprawiedliwości l- Facil. quod, levabitur 
. dmalta celorum; fi non premat [piritum jarcina peccatorum, mowi tenże. 
AssuMprus. Spiewa całemu. Kościołowi Katolickiemu Auguftyn S, 
Prefácyla: Suzfum. corda, wzwyż-ferca, Afrendamis cum illo furfum corda bas 
|. beamus. Auguftynie S. dość pychy ná świecie, á ty iakoś pychę radži(z:, 
P' ^o bo/furfum corda rádZi(z? Unas tu Polakow, co choć po łacinie nie umie- 
A ix, łacina nárabiála przez przypowieść: furfum, corda, pycha fie wyraża. 
Doktor S, mowi: z-Afryki to przypowieść, dawna ro gadka, iefzcze 
iey*zá mnie w-Hiponie zážywano, ale fig w-tym poftrzedz, Ze to furfum 
i corda, pychę znáczyskiedy. nie máfz przydatku:babemus ad Dominum, to ieft 
Z Wyż ferca, fame furfum corda, to pycha, furfum corda, ale do Pana tocno- 
] ta; Surfum eum cor, non ad Dominum, [uperbia vocatur, [furfum autem cor ad Dominum, 
ZU Tidi vocatur. s zę 
"e 0. AssuMPTUS, Tym famym, żeśmy wierni, żeśmy Chrzesciánie, to$my 
a:  pośliza Panem IEzusEM, álecoZ? zginał nam Pan nafz! z-oczu prze- 
St z E; nioff 
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Idem. 
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Hlomiha > 
nioff fię z-Ziemie! dokad Ze fic udamy? dokad będzie droga nafżą ? o- 
to prawi, gdy Ociec przedwieczny Ghryftufa do niebá Wžial, Ze do fie- | 
bá brác fic mamy, íáwnie pokazał! Due Fictorem mortis in calefiia elevavit i 
wićłoribus, quo fequamtur, oflendit. mowitenże . | Pa" | 

AssuMPTus. Cyprian S. iáko fie namieniło, powiedžiat že Pan nafz | 
nie potrzebował, aby do nieba wftempurac niesiony był, nie potrzebo- 
wał pomocy Anielskiey. Zás$ Auguftyn S. mowi: Dum audis elevatum, agms- 
fee militie caleflis obfequium, kiedy flyfzyfz Ze Pan náfz podniesiony ieft w- 
niebo, rozumiy przez to, Ze mu użyli Aniołowie. Zda fie ná pozor 1 
e twierdźi AuguftynS, i2 Aniołowie Pana náfzego do niebá nieśli, prze- 
czy temu Cyprian S. Ale ták fie pogodzeć moga: nie potrzebował Chri- > 
ftus áby Aniołowie go niesli, i prawdzi fie fowaCyprianá S, iednok mu 
wftęmpuiacemu do niebá Aniołowie fluZyli gi prawdzi fie fowo Augu- | 
ftyná S. Prowádza iákiego niedołężnego, kulawego, to ten gelyby go: <q] 
nie prowadzono; nie dofzedłby. nie tak prowadzęgy Chriftus, Nou indi — * 
quit vetloribus Angelis.: Prowádza Páná pod rękę, 22 ez tego moZe;ale 
ten prowad, czynifie dla honoru Pańskiego, dłamfiugi, ták prowádzo- * 
ny Chriftus. Dum audis elevatum, ague[ce militie catefiis cl (quium. 

AssuMPTus. leZeli nie fpofobámi Mátemátyczgemi , tedy okiem i: 
weyzrzeniem zmierzał Auguftyn S. że wyfoko do nieba, wehodžiť ná 
wyfokie wieże, z-wież wyfokodo nieba; wftęmpował ná gqgzyfie gory». 
daleko z-nich do nieba. i wfpomniał: fobie, Ze byłą przedčie kiedyś: A 
drabina ták rozwłekła, iż z-źiemie áZ do niebá doftawąga, a przy o- o | 


czách lákubá , po fzczeblách iey Aniołowie wftempowáli, zítempo- id 


wali, i umysliť Auguftyn- S. taka też wybudow$ć držbine, i powiátla :e Zal 
drwá fa nafze wyftęmpki, drewniána trzeba uczynię drabinę, De vym“. 4. 
noftris [calam nobis facimus, á w-ten czás do ntebá-po fzczeblách idžiemy ,. 4 


kiedy po złych namiętnościśch:i wyltempkách depczmy Si vitra nofira: 
calcámus. 

AssuMPTus. Opifuie Ewángelyia LuKafzá S. okolicziftic w-Niebo- 
wftampienia Pańskiego , Ze Pan nafz ręce fwoie podnioZfzy s błogofła-- 
wit Uczniom fwoim. Elevati manibus benedixit cis. Też okoliczność roz: 
waża Auguftyn S. Levans enim manus fuas benedixit eis. Co tež tá okoliczność 
zniczy? fnac podnioffrece fwoie, iśko owo myśliwiec wabi praká, tak: 
Pan nafz, wabi podnieśtony do niebá , ferca Apoftolskie. 

Snad iako ręce fužebnicy fa w-oczách Paniiey , tak fercá Apoftol-. 
skie, w rękach Ghryftufowych,„gdy šicbie do nieba, i ich fercá do niebá ,. 
wznośi. | 

Snac pokśzuie, Ze iakorozfzerzonemaręce, ták rozfzerzone dá». 
ie im błogofławieńftwo: > 

Snać te podniesione ręce pokdzuia, Ze trzęsie fie nieiako Chriftus;, 
áby wywiodł, Że niczego z-foba nie bierze, Zadnych:fwoich dobro-. . 
czynności przed nami nie kryíe. 

Snać podnosi rece ku gorze. iákoby rękę dáiac niebu, aby fię z-- 
niem przywitał. 

Záš Auguftyn S. te dáie przyczynę; Dedit eis arrbam [porfalem mupexis:, 
pretiofam - - quá alltgati, fequerestur cum. Oto prawi dawał im zadatek izaslu-- 


biny bogate, aby zwiazáni, fzlí zaniem: iákoby mowił Auguftyn S. by-. 
A 


ła przedcię Apoftofow kupa, byli i Uczniowie, chciał ich Pan 5 | 

rázem wízyftkich zágárnac, obowiazác, i dlatego na takiey kupy P d 

pienie, ręce fwoierozfzerzył, niemi ich: krępuie, Dua: alligati fcqucrcuis 

Eun. | 

AssumpTus. Niechcieycie ludZie odkładać przyfługi Bogu art 

fie Oycu fwemu przyfłużyć śmiercia za nas Chriftus, Ze iey nie zwlo- = 

€zył, do niebá wftampil. Aty Eliafżu $mierceś przewlokł,. ale iey nič. -. 
5 y džicíz v) 


Ec Ná Swieto w- Niebowilgmpienia Pón/kiego. 
$ pydziefz mowi Grzegorz S. Luod Elias raptus [it is celum, mortem diffulit - - wó 
e £Va(is Redemptor autem mofler, quia wow diflulin, [uperavit, - - G vefurreciionis fug 
gloria , a[ceademdo declaravit. = : 
s: AssuMRTus. Enochá do niebá przeniesiono, Eliafzá ZzáwieZiono,; 
nie doftawśło, áby był Chriftus nie przeniesiony, nie przewieziony, do 
nieba wftampił; Ezech translatus, Elias veri ad celum [ubvečtus effe memoratur, ut 
veniret pofimodum, qui, nee translatná, nec (ubvecius, celum etbereum fua virtute pe 
Wetravit MOWI LENZE. 
jou  AssuMPTus. luž tež świątobliwość gore bierze, iu2 koždy ftan, Za- 
| nátych i bezZeňcow, do niebáidžie. Enoch miał żonę i dzieci, Eliafz 
e bezženny do nieba wžieči, á Banieńftwo Chryftufawe , (amo przez fię, 


f 


w-Niebo wftęmpuie, ovi tenże: Emoeb quidem wxorem € filios babuit, Elias 
^ verien:a, uxorem Bed, filios legitar babie, Pen[ate crgo quomodo per incrementa tem- 
porum, g veriť munditia fanctitatàs, 
e AssuMPrus. DZieie Apoftolskie wyraZáia re okoliczność w-Niebo- 
wítam pienia S Ze go eblok wział, Nabes fufcepit eum, Zbierz- 


„ Cie wfzyftkie farby igZielonosci, nie ták Giefza oko, láko obłoki aie- 
Ž bioskie: wźiął tedy obłok Pana nafzego, abyśmy fie chwały lego, w- 
niebo wftęmpuijąceżd, nápátrzác nie mogli, Delzétat afpictre Ghriflum Domi- 

uum portatorań nubibus afcendentem mowi Auguftyn Święty. 

AssuMPTüs. Prawie fię teraz za przyściem Pańskim, natury od- 

mieniły, Maná rodzi, woda winem fig taie, chorzy zdrowieia, chleb 
Ciatem, Wino Krwia Chryftufowa ftáie fie, rázem zaćmieniśią fie ftoń- 
ce i micsiac ,"ále i dniá dZisieyfzego w-obľokách naturá fie mieni,przed- 
A „tytę obloki defzeze ,SMiegi, rofy, ziemi zpufzcząły , á teraz Chry- 
l ftufa od Ziemi, eebu zpufzczaia, ; ; 
1 © AssuMRTUs. Nic nie wątpię; Że gdy Pan náfz do niebá wftampił , 
flodkoscig niebieska fercá i dulze Apoftolskie napełniły fię, áby fie te- 
dy pokazało, Ze kánac ná nich kropla nicbieskiey radości miátá, obłok 
fig ten pokągzł. Mowi Auguttyn S. Vt oklećłaret oculos corum nubis amanitas, 
© imoraret eos, a[cendentis, de celo [uavitas, 

ET SEDET à DpExTRIS DEI F śiedzi ná prawicy Bozkiey, kiedy 
Kto wielką, drogę czyni, ściem fie zmorduię, dla odpoczynku $iada; 
Wielkąż ro drogá z-niebá do Ziemie, z-Ziemie do nieba, otoż po tey 
drodze bierze odpoczynek Chriftus, siedzac ná prawicy Qycow $kiey. 

SEDET. Pan Bog náfz nie ma práwice, nie ma lewice, ale dianafze- 
80.wyrozumienia, kładzie fic, Ze siedzi ná prawicy Qycowskięy. aby fie 
wyrażiła, rowną Oycą i Syná godność; ślę czemuż ráczey po lewey 
ftron e nie záciadt Syn? Aby przedcię Oycu; prawicą fie dotata. 

; SEDET, Może fięi to przęz tę tálemnice Wyrázic. lewicá left to (tro- 
ná ferdeczną; cudto, Syn, iuZ podefzły,a przedcię w-fercu ma Oycá, 
xodZicow kocha, fzánuie. 

SEDET. Wiecie Panowie fynowie,lacy względem RodZicow wáfzych 
macie bydź? macie bydź iáko ręka p:áwa ích, áby wámiwladáli; przez 
[77 wasdokázowáli, wfzyftkim kierowali. 
fe . SEDET. Święty Mirek widźiał Páná náfzego śiedzącego, Sedet à dex 
Ň dš 4 S. Szczepan widział go flojacego, i beda mowili fzkolni ludžie 
j 


i náukámi fie bawiący; Ze też to nie trzebá wfzyftkośledzieć, dukwiec, 
| ale kg rež trzęba rozerwać, powftáe, bic flatis otiefi, i czáfem tež popto- 


| — Znowác. 
fm SEDET, W-siedzacym Pánu náfzym i ftoiacym , te upárruie náuke 


X'Eegorz wielki. Siedzenie wyraża fadzenie, iáko i indźicy mowi Pi- 
S a dictum edit, bá i w-Trybunale mowi fie: Zásiedli Ichmość. OcoZ 
y he wyr&Zilo, Ze Chriftus fadzi, widZt go siedzacego Matek S. Zaś 


Szczepan 3, widZi Pana nafzego ftojacego , bo ftanie, wyraża bitnosc, 
U z i mo- 
E- . © 
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Gregorius 


1. 


Idem. 


Auguftin, 
ferm. 180. 
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Kaa nie ná Swieto 

i mowiemy ftánat w-kroku » wfzyftkie bole. ftoiac fie odpráwuia: aby. 
pokazało fic, Ze Chriftus, zá Szczepanem ftat , Ze Chriftus w-biewietey.“ 
pierwfzego Męczennika poślikował , przeto go widźiał pietwfzy Me- 
czennik ftoiacego. Mowi tenże: Scuis fratres quia federe tudicantis eft, flare 
vero pugnantis vel adiuvantia. Qura igitur Redemptor nofter aflumptus is celum- - 0; 
mnia iudicat .- bunc post affumprionem Marcus fedexe defcribit - Stepbanus ver) in 
laboris certamine pofitus, flantem vidit, quem adiutorem babuit. 

SEDET. Siedzenie znáczy ufpokoienie fic, i przetoniezpokoynym 3 
mowiemy : Nie pośiedźi. Doftanie kto dobrego mienia , mowiemy w 
niem: ośladł na dobrym mieyfcu. Dofzedł koudycyi niebieskiey Chri- 
ftus, i mowi o niem Márek S. Sedet, Zá9wyrazamy ftáteczaosc i mowie- * 
my: ftanał na tym, wyrażamy ifzczęśćie: ná dogrych prawi nogach ftoi, 
flábosc fie zás zończy, gdy mowiemy : ná gogźch faé nie może. Bioż 
áby fie fzczęśliwość, Chryüufowá ugruntowána, zmocniona weyráZiá, +4 
widźi go ftoiacego Szczepan 8. Oboie to wyraża ums Non tantiim, 

à dexivis Patris federe dicitur Filie, verím etiam flare, qumimodum im libro Atko. 
rum, dicit Stepbasm, vt illud requiem defignet aptransmutaluiem, bocautem, firmam ab. * 
divinam in bono confirmationenzo, m .. 
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Hic eft Panis. . Tem tej Chleb, | Yoanz 6. v. 39. > 
> e 
Ora yk i Proceffyia Teologiczna, do Nayśw. Sákrátcntu.. A 


* e 

) Ašnie Wielmožna Nay wielebnidyfza Katedra Poznánfka,? 
4 odprawuie dzis Proceffyia. Katedra raksfŹczęśliwa, że Mi- 
„tra Książęca, | lofułą Prymacka, gruntu i fundamentu Ze 
iUe rządzenia Póńskiego, infzego mieć nie miała, tylko Káte- 
„sr vaádre. Poznańską. Bo wiemy Ze Nominąt Primás + herbem 
Biskup był Poznański. Káredrá Poznańska tak mädra, ktorey 
Probofzcz Ortá, dźiś, mnieyfzego dochowywa, Chetmifiskie., to iefk, 


cenia, z-krorey Viri fui Nominis, ludźie (wego Imienia wyni&áia , 10 kto- 


wionego Stániftawá Koftki , do ołtarza i Mfzy S. niefpodZianic, á niez, 
fpodźianność Matka zadźiwienia, ozdobito. Odpráwuig Proceffyia pier- 4 
wíze w:Kościele Pańskim Zakony, odpráwuia Proceifyia Senatorska | 
Koronne, Powiátowe, Ziemskie, Grodowe, i innych Ich Mościow ø 
493 z gp e g z- ) * E - ©, 
Gości przytomności, ktorym przypomniec fie godźi. Polska Korad * 
* » . , E n s ż 7 X LB j 
Poznania i Gniezná fie záczelá, tu fic gnieZdZi, tupoznawą, iáka ma ^ 
bydź. Odprawuie Stolica Wielgo-Polska Poznań z-Ich Mčiámi Rádnňemí. v 


.  jjudem: 


d - 


. 
< 


A. Bozego Ciafa. 


i ludem; między ktoremi iuZ prawie rák długo Zyie, iákom ná świecie 


Zył. A tu nieudolność moia trwoZyc fie muśi , iáko tu ták godnemu zá- 
bieżeć ftuchśczowi. Zábieže tež z-Proceffyia, i wyprawię ná tym Kazá- 
niu okrzyk iprocefyia Swietey Teologyi, w-ktorey kożda część mo- 
wić będźie: Hic eff Panis, Toc to Chleb, ten Nayświętfzy Sakrament. Niech 
to będźie Ad Maiorem DEI Gloriam. Ná więkfza chwałę P. Boga náfzego. 


| 
EC PEEROBSZA CZEŚĆ 
E Ą BRE S. nápifat Summe Teologyi, iuZ oznaczáiac, Zeto, co mogło 
(el bydź naywyZízego Summum, w;náuce tey zawarł. Dźiału iednák S. 
Teologyi nie uczynił , Sukcefórowie, iego nauki, uczynili, i roz- 
ʻe. dźieleli ná trzy Części 6. Teologyia, ná pierwfza , wtóra, i trzecie 
część, 4 wtora podzielili na pierwfza część wtorey częśći Imam ada, i 
©" ná wtorą częśćteyże części zdá zde. Szanuiąc Doktora S, i liczniow ic- 
go, tego podiat mam fig. 
z Zabiega Prima Pars, albo nauka o Bogu, Troycy Swiętey , Aniołach 
|. i rzeczach ztworzonych, ktorych poczatkiem Bog ieft. Ta S. Teolo- 
gyi o Bogu część %ewi: To to chleb, to to Nayświętfzy Sakrament. 
litwierdzamgeto Píťmem Świętym. 

Zgodzili fie ná Krolá Egipskiego Fáráoná Moyzefz i Aáron , obá- 
dwáy mieli ©rerext: wolność ludu. Powiáda Pifmo Swigte: Ingreffi funt, 
wefzli. Myślał fobie Pháráo: czy przyida, czy nie przytda? Ingreffi funt, 

1 *przyfzli. Kro$eż tu wygra, czy či dway, Moyzefz, i Aáron, czy Phá- 
| V, fa Przčgrať Krol Egegki , Conftitucyia zá dwoma temi ftanęła, á Con- 
1 itucyia (amego Raga Bogá nafzego, ktora mowi zá Moyzefzem: Confli- 
1 tui*ts DEVM Pharaonis, poftanowiiem cie zá Boga Fáráonowego. Panie 
noy, urofna rogi temu Moyzefzowi. názbyteé go to wywyžízyt: kiedy 
toon iuZ i Bogiem ieft, czegoZ mu tuż więcey nie doftaie? ; 
Poddáni ğrnabrnieiecie wy pofpolicie, wfzyftko fig wam czegoś no- 
wego chce; wiedzcież otym, że ftarfzęńftwo odemnie uczynione, nic- 
zbite, niezbyte , zboztwicie, wieczne bedZie; i fzánuyčie ich iako 
mnie famego, Conflituí te Deum. Namiaftek to odemnie zboztwiony. 
Džiwna rzecz, Ze ten Moyzefz co miał bydź Bogiem Fáraoná, ftaf 
fie Bogiem Aarona; bo Theodoretus ná to mieyfce czyta tak: Gorfituz 
te Deum Aaron. Źle to kiedy to $wiercka potęga, śiodła Kapłańftwo, 4 
to, co miało iść ná ofiśry, ná ogień, ná kadźidło, trzeba wfzyftka 
Zbierác,i zkladác na Moyzefza. Przedčieč też to daleka rożność Faraon 
i Aaron. Cierp = Noea miłe Duchowieńftwo, przy Fáraonie i Ag. 
ronowi fię widzę doftśnie. A coż też ten miły Moyzefz Bogiem uczy- 
niony zaczał przeciwko Fáráonowi? oto rzućił laske , wezá zpuścił! 
Strona też Faraonowa, drugich wężow. Tu ieden waż; tam wężow 
wiele, á daleko poteznieyfzych; bo z-iey ftrony , iákoby niedołężney 
waż, a z-tám tey trony wielka potęga, dracones (mocy, Waż Moy- 
zefzow kfzykół ná Fáráoná i ná dworiego; wężowie dworzcy ná wezá 
+  Moyzeízowego. O miły boZku Moyzefzu, co potych kfzykach ? 
| "otoż tobie boZek Moyzefz. Zayzrzał Moyzefz i do ryb i zárážiť ryby. 
Et pifces mortui funt. To pociechà Moyzefza.. Nie tu iefzcze prze- 
ftałe Nśprawił żaby, i powiada Pifmo Swięte , Jngredientur domum 
se Tam, © cubiculum lechi tut, wnida żaby, do domu twwoicgo, i do pokoiu 
eiii twoiey. I fnac te żaby obaczywfzy co fie dźiało, rzegotác po- 
; zlý» i wybakiwác co figim zdało, Cubiculum leéti tui. OtoZtobie Moy- 
Dr bá niewiemci iáko to wytłumaczyć. Fačti funt cmipbes.  Wuiek 
= Z Mumaczy, Ze. przepuścił Pan Bog mízyce., przydaie,: ( od- 
. pusccie mi) wfzy, albo pluskwy, i zoftał wfzarzem Pharao. I przycho- 
i dzac do pocatowania ręki mowili Egipcyiauie: pfe; śmierdźi, a czymże? 
NOS e * z plu- 
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Kazdnie ná Swieto 
luskwámi! Otoż tobie Moyzefz ! Przepuścił iefzcze i muchy. To jaką 
taka na nośle Fáraonowym sládľa > á poddani mowili; Siadlá mfcha ná“ 
nośic Fáráonowi. 

ZAKIADAM SOBIE PYTANIE: W-czym fie też pokazał Bogiem Fárá« 
onowym MoyzefZ ? naturá ieft Bozka bydz faskawym, cui proprium efl mis 
Jereri (emper V parcere, 4 Moyzefz z-Aśronem, láko fie w-Fáráoná wpásli, 
iak chluftu tak chluftu, plagą zá plagas i chocci Pháráo ná wolnosciich | 
naftampił , dobiiánie (ie tey wolności Ciężkie było, 1náder ciężkie Fára- | ) 
onowi. Pierwíza części S. Teologyi, ktorą iefteś o Bogu wfpomóż p 
mię, śbym wydał, w-czym fie Bogiem pokázuie Moyzefz, . | 

Powiáda Pifmo S. że między infzemi plagami ná Fáráoná, była też | 
tá, Že grad pobił wfzyüko w-polu, mowi Pifiro S. Lisum ergo G porde- 
um lefum cfl, Len iięczmień pobił grad. Pfydáic pifmo: Triticum autem | 

| 


G fir non funt left, quia ferotina cranta P(zenica zás 


i żyto nie pobite bo były -al 


poźne. . en | 
Moyzefzu, bedaž ná cię złe Egipcyiánki: pała druga Inu, bát — | 
podobno miawfzy pozwolenie ná ieden zagon ademężś, przyczyniła foa, | 
bie i drugi, átysnie dyfzkretny , pottukes to grád, toś obrocił w-nia 
weczZ biąłogłowskie gofpodarztwo. Widzę przedcię nie gani fobie tega 
Moyzefz, i kontent z-tego, choc też len będzię drogi, choć mie bedZiezá | 
co czynić nakładow,na ozdoby białogłowskie. © i 
Ale czemu przepuścił Pan Bog pfzenicy i Zytu ? powádza fie maż A | 
z-żona» zechce Zoná, aby mąż, 2-fzkáruty i dochodowspízenice , "A 

ftampił to, co Zoná ma fzkody w-lnie. Moyzefz przedcie ochránia pac J 
W 


nice i Žytá. Daie przyczynę tego Oleśfter: Semper poft fe relinquere folc? piul * 
Dominus mifęricordiam, ne Egyptti perirent, reliquit triticum, Ę quod mimus Craie 
bile, deflruxit. Záwfze po fobie miłośierny Pan zoftawuis miłosierdzie, á 
by byli Egipcy iánie nie zginęli, zoftáwil p(zenice, á co było podieyfze« 
go, grad pobił. 

Dare DO MEGO PRZEDŚTĘWŹIĘCIA PRZYCZYNĘ: MśteriaNayświ etfze« 
go Sakramentu, przez wiáre, ieft pízenicá, pyta fic S. Theologia : gdy 
by nie było pfzenicy , ktoregoby zboża befpieczniey zażyć fig mogło? 
10dpowiáda : że żyta! i przyczynę dále : bo z-pfzenicy rodźi fię Żyto, 
á ná dobrey Ziemi, láka w-Wegrzech ná niektorych mieyfcách Zyznych, 
Z-Zytá rodźi fie pfzenicá; toc znać, Ze to oboic Ziárno, zfpołkuie z-fo« 
ba, á przez to (lowo far rozumie fie Żyto. Págninus názywa go Zea, Ole. 
after 5pelta, Honcala , Siligo, wfzytko to Żyto. Pátrzčiež ná Czyn poftáno« 
wionego Boga Moyzefza: pźtrzył Prorockim Duchem że Nayswietfzy i 
Sakrament miał bydź pod ofobámi pfzenicznego chlebá, coż czyni? ták 
ia fzanuie, Ze icy bić grádowi nie każe, grad fam iakoby rozum más 
lac , chybia iey, áto z-pofzánowánia Nayswietfzego Sakramentu. átu Hi 
pierwfzą część S. Teologyi, de DEO o Bogu áklamácyia czyni: Toto * | 
pízenicá, Hic efl panis, toto chleb, ná ktory wzgląd maiac Moyzefz,bić 
icy grádowi nie kazał, bic cfi panis. Bog przez iftotę wywyžfza pfzeni- 
Ce, uZywáiac iey, ná mśteryia poświęcenia Sakramentu Ołtarza ; Bog 
nákázny Moyzefz, tego Sakramentu máteryi ochrania. x et. 

Uczynił iefzcze drugi dowod Moyzefz, że Bogiem ieft. Bríci ie- 
go Izráelczykom ieść fie chciało, frafuie ie Moyzcfz, co tu czyniď bya 
ło zauíznic dość, łańcufzkow, co byli od Egipcyianow nábráli Izraela 


czycy, iefzcze to było w-bałwan nie wefzło, zaftawiliby to byli, niesť“ ^ 
było u kogo napufzczy, 4 głod i nędzą dokuczátá; apelácyia do 
Bogź, iuprośił mánne . ; s 
Moyzefzu zprzykrzy fie to im; iák mánna ták mánna? nie —. ES d 
krzy fic! bo tá manna, bedžie miálá przyfmáki, ktorych niž tylko pa. ^w. 
trzebá wyciagaláby , śle 1 przyfmáki właśnie do ukontentowánia. , de » 


wygody. * o By 


: Bozégo Ciató ; 43 
z Moyżefzu, rozpieścifz ich, niech fic kontentuia (makiem czofn- 1. 
ku, i cebuli, nie lepieyčiby byli używali, gdyby byli w-Egipcie zoftáli ! 
Moyzefz mowi: onie ták, chcę fie ia Bogiem pokazać, konftytucyia 
Bozka wypełnić, Gosfiitui re Deum Pharaonis, à cZy mže to wypeinig? czym 
tego dokaže? dálac mánne, dáiac figure Nay$wierfzego Sakramentu, mo- 
wi Philo:Bog prawy DEVS, nazywa fic od dawania, Deus à dando, Bog i brog, ny; dui 
nie ďáleko chodza, wiecZetym daniem, wyświadcza fig Moyzefz, Że PANA 
ogiem ieft, Dotc Deum Pharaoni: In Deum autem nec [ubtvačlio cadit, nec appofi- Abel 
tio, cùm fit plenusť7 [emper fibi par. A tu powtarzać bedZie máteria de Deo: Fo 
o to iet Bog co dobrze czyni, tym fic wýwodži Moyzefz Ze teft Bogiem, iż 
bedac tylko w-figurze Bogiem w-figurze Nayświętfzy Sakrament dále, 
Hic gł panis Bog prawy prawdžiwym Sakramentem opátruie. Bog ná podo- 
bieńftwo Moyzefz, na podŚbieńftwo Sakrámentu, Manna opátruie: De- 
©" m dadardo. 
Wiąże a o Troycy S. Bog przed wieki udziela fie Sy- 
„ mowi, w-czśśle, Syn Boży, udziela fic w-Naświętfzym Sákramencie swiá- 
tu. Očiec przedwiecdny przed wieki dále Synowi fubftancyia fwoie Bo- 
zka, przez iednos ger identitatem, Syn Boży w-Nayświętfzym Sakramen- 
čie dale fspię i luézka i Bozka fubftancyja. Dáie idko w-dZiedZictwie 
Ociec przedwieczny Synowi fwemu skarby fwoiey mądrości, wfzech- 
mocnosci,e«láie i w-Nayświętfzym Sakramencie Chriftus przymiopy fwole 
Bozkie. Beologyio Swięta á czegoZ iefzcze dotožyfz? Hic efl-Pants, co to 
e udźielenie weNayswíetfzym Sákrámeucie i udzielenie przedwieczne , 
+ ŚŚ po ion | ze? bo przedwieczne udzielenie, ktorym przez fe- 


©, : 2: AR : ; : 
dność per identitgtem, dáie naturę Bozka Očiec Synowi, zátrzymuie 1e- 


ł déák. Parernitatem „albo ofobę Bozka, nie dále tey i dać nie może; 4 wW- 
: Nayswietfzym. Sakramencie o nie ták , Hicejł panie, bo nietylko naturę 
fwoię ludzka, śle i Bozka, i wfzytkie iey przymioty, nadto i ofobę 
fwoię SB: ne Hic efl Fanis , to mi to chleb. A. materia de Angels przy- 
$piewuiez Hic efl Panis, totochleb, 4 iśkiż Aniołowie Ecce panis Angelorum 
chleb to Anielski. 
Wtora. część Swiętey Teologyi, zawiera w-fobie naukę naprzod o 3. 
końcu fpriw nafzych przvrodzonych. tnśdprzyrodzonych, rá część S. 
Teologytzábiegáiač Nayświętfżemu Sákrámentow rmowi:to mito chleb, 
Hic efi Panis, 4 Ewángelyiá S. to obiasnia, gdy o poftánowieniu Nayświęt- 
fzego Sakramentu mowiac, w-te flowá zawiera: Iv finem dilexit eos , AŻ do: 
koficá umiłował ich. Beda czafem w-miłościśch, kocháni , nie kochśni.. 
bedzie czáfem áfekt tylko dla miefžká, tylko dla fukceffyi, zaifte nie ih 
finem, a Chryftufowe: w-nas, Navšwietfzego Sakramentu poftanowienie, 
Zákochánie, až do końca. Traktuietaż część S. Teologvi, i de Achbus 
bumari, o. AKtách ludzkości, Kroraž može bydź więkfza ludzkość, Ecce 
panis, iáko: gdy Bog, foba famym; ludźie częftuie? “ 
Tamže S; Tomafz tráktuie o: grzechách, ktore nas. od koficá nay- 4- 
| wyżfzego oddalia, Obiaśnię: Pifmem S. iáko máreria o grzechach Zá- 
" biega w-Proceffyi Navswietfzemu Sakrámentowt. 

* + + Opisula DZIEJE APOSTOLSKIE iáKo zginał ludafz, oto-práwi przed 5. 
$miercia , doftał tež máietnosci, Pefledit agrum de mercede iniquitatis, a potym 
obieśił fie, 4 przez śrzodek. rozpukł fie, fufpenfus crepuit medius, + wylały ie 480r:1.018. 

= wnętrzności iego Er duffińfa funt omnia vifcera em. Mowi Rábbánus t Amif]a 
a = ada agrum fangvini C7 mortis prffidet, zgubiwfzy Ziemię Zywôrá Zane 
ryftufa, rola: śmierci i krwi zádžieďZiczyt, i wypełniło fic, co potym 
agiatnapifać Apoftot, Duivslunt diuites fieri, incidunt im laqueum, ktorzy bo- 
E ia, na ftryczek przychodza. 
> Girib fobie powrozem zadźierzgnał, bo gźrłem zgrzefzył, głofem 6 
a. . Wyddaia, mowa fwa.Chryftufd wydáiac, mowi Beda: Guttur, guú vox pro-  Bedahle 
ditionis eogierat,* laqueo necavit. F2 Zá- 
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Kazanie na Štviela 
Zawifł na powietrzusbo i nieba i Ziemi godzien nie był, mowi Glof- 
fa: Vt efłenderet je exofum celo (7 terras, - - 
Rozpukl fig przez śrzodek, wie dobrze materia de Iuflitia, ktora S. 
Tomafíz tráktuie in 2da. 2de. Ze grzech przeciwko fprawiedliwości ieft, 
grzech contra medium rei, przeciwko frzodkowi rzeczy i fzácunku, zgrze- 
fzył ludafz, przeciwko fpráwiedliwosci, Ghryftufa przedáiac. A Ze 
per que quis peceat, per cadeuzs (5 punitur, przez co kto grzefzy, przez 
to karany by wá; przepuknieniem przez frzodek , wylaniem wnętrzności „| 
fwoich, przez śrzodek ukarany. = 
Dobrześ uczynił ludafzu żeś fie zśdawił, abyś był $wiárá, duchem _ 
prodycyi abozdradźieckim,nie záraZat « wnętrzności, ktore ták wielką 
Záiádtosc przeciwko Chryftufowi miały, od wiqjkiey złości, aż fie roz- 
pukły, mowi Lyranus: t vifcera,qua tantum pretitionem conceperant, enormiter 
caderent. iuż uczynkiem prorokował, Že do nieba duch iego iść fe miał, a 
ktorego przez wyfokość uft nie oddať. 
Piekło ieft w-pośrzodku Ziemie, Że w-ten postz wet wpaść miał, wy* 
raZił, gdy crepuit medius, w-poł fig przepukł. e . 
Wiedzcie grzefznicy , Ze powrozá godzien, kto gopiero przy śmier- 
ci pokutuie, mowi Chryzoftom: Quando illum penititg? quaudo ad exitiunza 
fcelus jam omnino pervenit, bo 
Kata ná niego nie mogło bydź gorízego, więc Ze fie (wg zábiia rę- 
ka, Non poterat alio, quàm [ua edito perire, mowitenże. S 
Ná žiemie fic teiego wnerznosci roZlaly, aby $wiát ppmierzył, iá- e 
ko ták wielką złość, w-ták małym micyfcu záwrzec fię moglá. - . e 
Czyniono kiedyś wrożki ex exti Z-wnetrznosci, wroż świecie% cad" | 
Z-toba będzie, gdy tak ludafz kona. = e j 
Mowi luglares: Lapidea illi fuere vifcera, quidni ergo cum petra [cife funt 4 
v 


4 


tumperewtur. Kamienne miał wnętrzności, 4 tak gdy opoki fie padały, 
i wnętrzności fięrozpukły. Gdy ludźie chca ciężkiego co wyciagnac, 
powrozow używaia do zadzierzgnienia; wielkiż to ciężarbył Ziemie 
ludafz, ba i fam fobie ciężki był, Ciężar ten $wiátà powrozem wy» 
ciaga, mowi Theophylá&us: Nas ferens 1gwominias [ecuturas, [e ipfum e vi- 
ta fubduxit, : 

A pokwápit fie, bo dufat, iż Chriftus miał zftampić do piekłow, u- 
przedza go tám, aby choc w-piekle przeprośił Chryftufà, Vr pravesiret Le- 
Jum in inferno; d ili orando falteus falutem confequeretur, mowi tenże. 

PRZYTACZAM DO MEGO PRZEDŠIEWŽICCIA dwie przyczyny; czemu 
oftárnie uftami nie tchnał ludafz. poświęcił był te uftá fobie pocálo« 
wániem P. IEzusa, ták zły Judafza duch, nie był godźien, przez uftá 
tak poświęcone iść, mowi Rabbánus: Vzfcera fanduntur, non per locum ojculi 
id eff os, quo ofcylatuseft Icfum. Druga przyczynę przytaczam, ktora mą 
Viclor. Antiochenus, przeto toprawi śmiercią dufzona zginał ludafz, bomą ` 
lego igzyku, poftat Nayświętfzy Sakrámene, à on Z-grzechu nie pc- 
wítal, Chriftus (ie ná uttách icgo położył, on złości nie złożył, ową ie- 
go fa: Iudas tametfi divinorum particeps effetius, fui femper fimilis manfit, luda(z 
choć był przypufzczony do Nayświętfzego Sakramentu, nic fie me od. . 
mieníf. A tu máteria o grzechach, w-tey Teologiczney, procefiyi zás 
biega i okrzykuie: Hic efl pans, to mi tochleb, zgubiona dufzá, ktotey a 
ten chleb nie poświęci. Glos ten máreryi o grzechach, goni głos imáretyi 


de Gratia, ofafce Bozkiey, tym fie Kontentuiac,Ze ma z- Nayświęfzym Sá- a” 
krámentem w-imieniu pobrátynftwo , gdyż po Grecku ten. Skin | 
nazywa fie Eucbariflia, to ieft bona gratia, dobraláská Nie máfz Proceffyi. 

by nayporzadnieyfzey, coby fig rozerwać nie miała. I Teologicznemstť * | 
by nie była długa , toieft przykra, rozerwać fie musi. miánowidie Że % 
też 1 ia wolę kazanie mowić, niż go uxzepác, wigeže oftátek tcy matę — - 
ryi, ná Niedziele fobie zoftawuię. 9x LOS. ; 
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P Bozego Ciálá 


Cw BO. RARE. Zb- eC 
podam w-tey Wtorey części, opis jeden, deferiptienem tego chlebá, te. 
go Nayświętfzego Sakramentu. Wfpomina tam Dawid w-Pfalmie, o 
chlebie bolu, i żałości: Cum manducaveritis panem doloris, chleb Sákrá- 
mentalny, chleb to boleści. Liczmy ieno co też to ma zá bolesť P. [g- 
zus w-Nayświętfzym Sakramencie zoftáiacy. Trzy boleści iego liczę . 
5 . Pierwfza boleść, z-nieufzánowania i zapomnienia Nayświętfego Sá- 
KTimentu, o wieleż też rázy będa ludzie w-Kościele! 4 ták, iákoby w- 
„niem nie byli, bez żadnego ufzanowania Nayświętfzego Sakramentu ! U- 
derzył żałofny ogień w-dŽieň Świateczny, zapalił kłafztor, Kościoł, 
cały ję Poznań ná dZiw& wyfypał, nie ieden i potym tám pofzedł; 4 tá- 
każ tež rzęśiftościa, taka ciłętliwościa, ida ludzie nawiedzać Chryftufa 
e: w-NayśWięt(zym Sakramencie? 4 przedcię tu Chriftus, miłościa gory. U- 
skarzác fig Chriftugbgilžie przy ofiśtnim fadnym dniu, Ze śiedźiał W-wię- 
Zieniu, 4 nie nawiedziliście go, izaliż Chriftus w-Nayświętfzym Sákra- 
* mencie nie ieft ni w-feoim wieZięniu? z-iákimže też áfektem náwiedza: 

cie go! Rozumiem&s rzadki to między ludźmi áfekt i nabożeńftwo, à 

przyftaloby go mieceisc do Kościoła, nietylko przeto, abyś Mfzy S. wy- 

fiuchał, ślbo Kazánia, śle z-ta chęcia, ábyš tež wizytę twoię, náwiedži- 
ny P, [Ezusew1 uczynił. 
z Miał gwyczay ten, niebofzczyk wielkiey pamięci Ksiadz Druzbi- 
( e cki, Że gdy był w-drodze,, mysla i áfektem.. , zoltáwowat ferce foie 
réy tym Ktory niiafeajtOsčiele, i ná uczczenie Nayświętfzego Sákrá- 
mentu, tám go Doktadat; dopieroż do drugiego Kościoła przyiecha- 
wíky, toż ferce prZenosit. i tamże zoftśwował. Dobrzeby mieć rákie 
nabożeńftwo, i zwyczay fobie wZiac, ták zoftáwowác ferce P. IEzusowi, 
Zeby choc odnidźiefz, ferce tám twoie zoftawáto. 
E gis też to człowiecze kofztowato, chocbyś ufypiátac, w- 
ktorychkolwiek zabawách i cierpieniach twoich; myslą udał fie do Nay- 
świętfzego Sikrámentu, tám P. Iszusa pozdrowit? Ale P. IEzus w-Nay- 
šwigtízym Sakramencie opufzczony, osierociály; názwác fie može chle- 
bem boleść! i frafunku, Ze ták opufzczony zofiął, Wygafła w-nas Żywość 
wiary, wygafła! gdybyśmy żywa wiára uwazáli: Bog tu'ieft, á dla mnie 
ief, ináczeybysmy Nayświęcfzy Sakrament fzánowali. 
Dwoiáko fie fzczegolnie Bog udziela: raz w-niebie, przez widże- 
nie, á na Ziemi przez- obecność w Nayświętfzym Sakramencie; gdyby 
Święty przez wfzyftkę wieczność; nic mowię ieden miesiac, ni mowię 
jeden tydzień, nie mowięiednę godzinę, niemowię ieden quadrans, śle 
iednę minute co w-zegárze przeydzie, i owfžem iedno ok iem:mgnienie, 
i owfzem ieden punkt nietozdzielny , miał przefác Bogi miłować, tym 
" famym iużby przeftoł bydźbłogofiwiony, tym famym nie byłby ucze- 
ftnikiem błogofławieńftwA wiecznego , ktore nieufiśnność,ii nie rozer- 
wanie, zá foba čiagnie... To tákie Bogi w-niebie fzczęśćie. Zoftawił 
nam fię też Ww-Nayswigtfzym Sakramencie, ; nie ma takiego do nas'w- 
« śmiertelnym Ciele będących fzczescia, i ten Sákrament, Ktory ieft na pá 
miatke uftánowiony, AMemoriam fecit facrum mirabilium, fat fie nam ráczey 
Sákpámentem zápomnienia Ollivisis. Tákby ficto nam ná Ziemi, z ňie- 
bem cektowác, przemawiać potrzeba : wy w-nfebie P. I&züsa z-myśli 

nie zpufzczacie, my na' Ziemi, wam Bog nigdy z-oczu nie znrdżie, ; 
“Mra. nażiemi. Ale pie máfz w-Chrześciańftwie, goracosci tey ducha, 


lowízem rozumiem, Ze dwoie Nabožeňítwá oftydły temi czafami, nabo- 


vo do: Troycy S$. i nabożeńftwo do Nayświętfzego Sżkrameritu. 
Frote teít pierwfzy fundament dla czego chleb ten mebieski, tá: 


< zywam chlebem bolesciy Boleie tu Chriftus, nád fwaim zápommeniem.: 
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Kaxániť ná Smieto f 

Druga boleść Páná IgzusowA, dla ktorey, nazwać fig može Nay-. 
świętfzy Sakrament, chlebem boleści, ieft, dla niegodnego uZY wánia, 
albo po proftu nieużywania nayświętfzego Sákrámentu. Czy fzczęsli- 
we to ieft grono famych káplánow, Ze między nami żadnego nie mafz, 
ktoryby kiedy niegodnie miał mfza S. fprawować? takeśmy powinnizo- 
bopolnie o fobie rozumieć, śle dzień oftarni wfzyftko wyiáwil O wie- 
leż tu iet rak miedzy námi. poświęconych, ktoremismy Nayświętfzy Sá- 
kráment dawáli! ieftże by iednáreka, ktoraby była rak fzczęśliwa, śby  . 
nigdy Nayświętfzego Sakramentu niegodnemu nie dała! to dlatego Nay- 
świętfzy Sakrament Panis doloris, chleb frafunku i boleści; Czy 1eft po, 
wfzyftkim świecie, choć ieden Kosciof w-ktorym nigdy Żaden w-grze- 
chu śmiertelnym Bogá nic przyial? ná wieluż cutlobry [Ezu, 1 w-tygn Ko 
ścieleeoniegodnie komunikowdáli patrzafz,dieleżbyś ich wytknoc mogł? 

Gdyby z-ublogofláwionym Ciśłem Chryftufowym. ftały zy, rák "+ 
Żeby: Chriftus: w-Nayswietfzym Sákramencie pae znogł, i gdybyśmy 
oko tak oświecone mieli, widźielibyśmy P.. Iezusa płaczacego, łkáia= 
cego, á czemuż? łka P. Iezus, płacze P. IEzus,“i ná. tego iná tego, Ze 
niegodne komunyie. e? 

Nuž dopiero gdyby P: Igzusowr wyliczác przefzto: bg. nie wiemci: 
iakom. dawno. u tego grzefzniká w-fercu poftał,. iuZci j drogi do dufzy: 
lego: nie wiem, tak. on o mnie nie dba, iákobym go tu nieeczekał. 

Nie máfz ná świecie człowieka, ktory gdy fie źle ma,eáby czego- 
kolwiek. náporátowanie zdrowia nie zażył, albo odpoczynku, albo pra-* 
cy, albo przemorzenia;. choruie człowiek ná gufze,iedyne ce drej) | 
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Náyswiet(zy Sákráment, 4:przedcię ták wiele Chrzescign ict, co dO tey 
$wiarosci, do teko. Nayświętfzego Sakramentu nie uczefzczáia, Panis Blo- 
rk, wfzyftkoto bolefno P. Igzusowr. "i 
„ Trzecią boleść Pána: Iezusowa.ieft, z-prorokowánia,. Ze tak rzekę: X 
prorokuie Pan IEzus: to, ten, terazci komunikuie nabožnia ale i on fie 
kiedy odważy ná nienaboZne przyftęmpowanie , albó daleko, daleko | 
odwleczone. prorokuie P. IEzus: toten, ná ukaranie, Żenie nabožnie: ! 
komunikował,, albo rzadko: do Nayświęrfzego Sakramentu. przyltémpo- 
wal, to.też bez: niego umrze;ten po. oftatniey komunyi, tuZ bo wiácyku;. 
i po:rak. wielu komunyiách, przyjaźni mt nie dotrzyma... w-grzechu. 
śmiertelnym znidźie. O momencie z=ktorego wisifz wieczności, zá- 
witay nam fzczęśliwie, záwitay z łaska P. Boga nafzego! 

Prorokuie w-Nayświętfzym Sakramencie P: Jezus, o plagáchii ka-. 
raniach, i tak. przed rokiem, ná toż właśnie Swięto Bożego: ctálá, pro- 
rokował fobie w-Kámieficu Podolskim: zá rok iuZ mię tu: nie bedZie, ,, 
zá rok iuZ tu œ proceffyi z-Nayświęcfzym Sakramentem nie będzie: fły- 
chać, nie Kapłani, nie Zakonnicy, nie Bráctwá mieyskie,, po ulicach: 
tych chodźić będa, śle Turectwo, Tárárzcwo, Pogáňftwo,. i iuŽ tám był: ` 
Nayświętfzy Sakrament Panis doloris, chleb bolu.. | 

A coż też: dobry lEzu,, całey: Koronie prorokuiefz,. co itemu: miś-. 
fu? podobno dlatego, co nasczeka, ftáiefz fie, ftodki chlebie, chlebem. 
gorzkim. peso 

Kto: fię: kocha: w-Nayswietfzym Sákrámencie, niech'nietylko Páná, 
ŤEZUSA. potym: Kościele. po tych ulicách i rynku, ále i po:Kościołąch ,, 
ulicách 1 rynku Kamienieckim, obniesie. Wielmożny Biskupie Sufrága-. 
nie, ktory teraz Nayświętfzy Sakrament piáftuiefz,wfzákes tez był w- Wo-ge 
łofzech, widziałeś Kamieniec, rám piáftunie Boży, Nayświęt(ży s mg 
ment fercem záprowadZ, tam czyń: proceífyia. czyś miły Kamieńc 
nie umiał tey piofnki? czyś niespiewalz Twoiá cześć chwała, ná» 
czny Panie, ná wieczne czáfy niech: nie uftanie. ieżelić to Panie moy "v 
Kamieniec śpiewał, kedyZ.icgoZadzce? kedy prośby ? kędy wypełnio-. "4 

; Le e ne; Z 


Swietego Jana Krą ciciela 

ne: Niech nie uftánie? ufiały Kościoły , uftáty Ołtarze, uftały Proceffyie; 
e  *M?to zwyczay Polski, że gdy fię kończy nabożeńftwo, Z-wyftawiee 
: niem Nayświętfżego Sakrámentu, śpiewaia fie te flowá: Salvum fac populum 
`o guum Domine, Zbaw Panie lud cwoy. Toby do czáfow náfzych ftofowác 
potrzeba; zbaw Pánie lud twoy, lud Polski, á Salvum fac Camenecum ta- 
ym Domine, wybaw Kamieniec twoy Panic, U benedic hereditati tue, à po: 
błogofław dZiedZictwu twemu Pánie, nie nátz to Pánie Kamieniec, dzie- 
dZictwo ro twoie, 4 od čiebie Bogárodžicy Pánnie podane , Benedic here. 
*fatitue, BogárodZico Panno, tyś pierwfzy piáftun Bogá ná świecie, , 
ierwfza piátunko, wzwyczaionaś dopiaftowania Páná [Ezusa, nafz i 
teraz prawo nániego, policz BoárodZico Pánno, wfzyftkie po Polfzcze 
wyftáwione dźiś Monftrencyie, policz wfzyftkie pufzki, policz wfzytkie 
hoffe i komunikánty, we je wfzyftkie w-rece cwoie Panieńskie, á 
e- poblogoflaw Koronie, pobtogoffaw Kamieficowi,nam famym,ábyfmy bez 
Nayświętfzego Sikrajgencu nie umierali, teraz częfto i naboZuic komus 

nikowàli , neul R až do zkonania, Boga miłowali Amen... 


Vidiatur Conci? tertia Deminca infra oblavam Corporis Ghrifli, 


e 
e 
am / ~ 
KoA 753 R IFP 
. _ Nadżień Świętego laná Krzcičielá, a zarazem 
ża założenia Kościoła nafzego Lubelskiego. 


r (Quia: magnificavit, Dogajnus mifericordiam ftam cum illa, & congratu- 
> Tabantur ei. dy: I. V. 18. Zcuwielbił Bog z sia milusicrážie fiae» , 


l 
| o 
I 


E e i wivffomalt icy, 
* BPrzy uwielbienia i cześci wiele przyiacioł, málo w-niefcąeśćin, 
- Bog w-miefico eścm a dfe t. 


jaj Oki Zácháryafz i Elżbieta potomka nie mieli, mało o 
j Kanich ludzie i krewni dbali, ale kiedy widza Ze nie zcho- 
„ASY dzi familia, iaki taki czuwa fic w-powinności, klánia 


© 
mai A 
mitošierdžie fwoie z-ElZbieta, „usa magnificavit Dominus mifericordiam fuam 
eum illa, i przeto congratulabantar ci, winfzowáli iey, i winfzowániem czesć 
iey wyrzadzáli. Gnocliwi to tám iacyś powinni byli.nie dybáli ná fukceľ: 
fria, ponieważ ciefza fie z-nowego potomka; pláczec to drugi, gdy 
ufiyfzy, żeten 4 ten powinny ma fyna, á on fpodZiewat fie wfzyftko zd- 
gárnac, pochłonać, Acz iaśnie Pifino S. nie mowi, Ze fig przeto cicízy- 
li, iż Syna Bog dat, śle przeto, Ze uwielbił ich Bog, magrficevit Dominus. 
. Pokaże z-okázyi tych flow, že przy uwielbieniu, i (zczesciu, wiele przy- 
„lacioł, Magwificavit Dominns mifericordiam fuam cum co, G congratulabantur ci, 
„śle w niefzczęściu, trudno o przyiacielá fzczerego. Ad maiorem Dei zlori- 
«m Na wiekíza chwałę P. Boga nafzego. 


AJ "m" 
| «POETY SZA € ZE SC. 
© NW idea SIE MORZE NIESZCZĘŚCIA NA DAWIDA; Kroleftwo ftracił, lud 
niem i poddáni wzgárdzili, uciekać z-leruzalem muśiał, ftanęło 
Zy niem Kapłźńftwo, Abiśchar i Sádoch z-wfzyftkim Duchowieńftwem 
Ň M; Levite cum eo, å Zeby nie rozumiano, Ze z-golemi rękoma iść 
ieli, rufayli i árki, Pertantes arcam federi, Stanie Duchowny, Bog ci 
„ zápľác zá wierność, śle idźie o ftan świercki . 


C . Odfgmpü naprzod Dawida? konüliarz iako Achitophel, Accerfi: 
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„O duceret magnum exercitunza, miał woysko po(tronne pogotowiu, 4 tyś o 
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Kazánie ná Swieto 
wit qid, Abfalon, Achitophel! Giloniić Gorfiliarium David, á byť to człowię kak m 
doradny, ze kto fig go radził, iákoby fie Bogá radził „Quefi fi quis confulevet 
Deum. Didza znać Dawidowi: przewierzgnat lie do Abfalona Achito- 
phel. Przeftrafzoný Dawid,záwolal: Infatua guafo Domine cosfilium Achitophel, 
Pánie ieZeli nie omanifz Achitofela, iam zginął, odeym mu rozum, Iv. 


feua Domine. Achitofeiu, coż Ci tež winny Dawid? oto ná twoiey iedne- 


go rádžie przeftawał, i ten mu dał radę, i ow, śle Kogož ffuchał? ciebie ! | 
Cerfiliarius David. Anie tylko cię fluchał, ale cięiako bożka iakiegą,. © 
czćił, Quasi fi quis con[uleret Deum. Bogu, naprzod fic kłaniaią, wipomniy. 
Achitofelu, wieleć fie tež rázy nakiantgi Dawid? Druga, ofiary Bogu e 
oddaia, Achitofelu, wielec (ig ceZ rázy ofiarował Dawid? wielec oddať 
upominkow? wiele$oduiego potraw? częgoż wigcey chcefz, pe Da. ` 
widźie, ! odftampił przedcię Achitophel Dawida, i zá życia Dagidowe- 
go, chciało mu fe nowego Pána tánowić, ; 

ALE DO MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA przyczyná odio v. Dawid zánie- 
fzczesliwiony; ftal przy niem ten konfliarz, ale poki fato przy Dawi-, 
dzie fzczęście.. . 

UcigKA Dawin, czyni radę woienna Abfaloe 9, co czynić? iáko 
prowádžic bitwę? rádzi Achitophel: poydę la w-poffnia zá Dawidem, 
a dafz mi dwánascie cysigcy woyská: Ey podobno na tę potencyia, ná 
woysko, ktore gromić chcefz, mało to dwanaście tysięcyPludzi, by à. 
konftytucyia tangta, Ze dość dwanaście tysięcy woyská, kBn(tytucyia 
wovská nieprzyiacielskięgonie gromi, fwego nie broni, ifdnakże Achi- * | 
tophel mowi: nie obaczy fie Dawid w-ucieczce, eterzę,na nícgo, zde .. 
go, Eligam mibi duodecim millia Virorum, i .%0 i 

Abľalonie, czemuż to Achitophel fobie chce przebrać woysko, á ie 
tobie ? czy ieno on nie mysli ceZ zle i tobie? á kiedy znioZízy Dawidá 2 
ná ciebie obroci lie? mogł Oycá zdrádžič , može i fyná; á kiedy pod "$ 
pretextem obrony twoiey, siebie ná Kroleftwo wsrobuie? gie wydał tey [ 
jacencyt (wotey Achitophcl, śle bedac konfiliarzem Dawidowym, wie- 
dziat o Dawidowychiacereffach, fákcyiách, z-poftronnymi Pánámi po- 
rozuinieniách, bał fig tedy śby był woysk cudzožiemskích nie zpro- 
wádžiť Dawid, uprzedzić go chciał, a prędkogromić, mowi Toft 


tatus $ 
Poterat "vocare auxilium, de Regoie propinqua „1m quibm, habcbat David aliquos. ami 
cos © duceret magnum exevcitum cosira Abfalon 
Czemuż to Achitofelu rady Dawidowe wydiiefz? Odpowiáda: bo 
mi idZie o fumnienie! o dobro pofpolite! o przyśięgę Koronie! To A- 
chicofelu, było záraz otych kointeligencylách, otych porozumieniach 
Z-poltronnymi Panámi rzeczpofpolita przeftrzec, czemużeś to przed 
tym fumnienia tego nie miał? nie powiedziałeś: Habebat David --- amicos 


tym milczał, á teraz dopiero zpowiada(z fie przed ludem. Łacno wy- 
wrożyć, wierny był Achitophel Dawidowi, bo Dawid panował w-fzczę» 
ściu, naftęmpuie na niego Achitophel, kiedy naftęmpuie niefzczęście . 
Ale was Rycerzcy ludzie zkad fig nabrałó, Ze famego komuniká , 
mogło bydź dwanaście tysięcy? wierę, ludno ná Dawida, a fzczupfouá ` | 
Filiftyny, tak ficto wam Zle zśfłużył Dawid? zkad was napadfo odbie- 
Žec go, przekinać fię do Abfalona? kędy wierność? ale wam fnac nieetá- 
cono, krwawych zaffug nie oddawano, ieZeli z-Cicbie wina Dawidžie? œ! 
Zleś to czymł!ale przedcię ludzie zołnierzcy, nie mielibyscie krwien 
fzey grofzem przedawáč, nie poty tylko ma bydz wam miła Oyczy A 
poki was (obie kupuie, zbierać Oyczyzná chce woysko, nie targowág 
Tegoodftęmpftważołnierzź, iedyna przyczyna, Rex defolatws, nie [hm - 
mało Dawidowi flowá fzczęście, nie dotrzymśło woysko, mowi Achi- 
tophel : percutiam Regem defelatum, zniofę Krolá opufzczonego, ták to gdy ., 


e(zczee 
s 
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; Świetego ľaná Krzcicielá 

Giczetic opufzcza, powodzenie nie piaftuie, prędki i innych odftemp. 

Pomienione flowá : percutiam Regem defolatum, czyta żydowski ięzyk : percu- 

tiam Regem [olitarium, zniofę Krolá puftelniká, litarium Solitáryufza, odlud- 
„ká, tak to umie Achitophel, umie lud oditempowác Dawida, kiedy on 

jeft solitarius Puftelnik, od (zczęśćią oddalony, Kiedy ieft bez kompanyi, 
powodzenia, Regem folitarium 

PRZYPATRZMY śię DRUGIEMU DWORZANINOWI DAWIDOWEMU, ná 
dasi e Chufai, ktory go przedcię choc i w niefzczęściu, co rzadká,nie od- 
hampit. 

e  UciekaDawid, Ghufai zá njem, uftempuie z-leruzalem, śle on go 
; nie odítempuie : Ecce Occurrit ei CHufat Aracbites, foifja vefle, V terra pleno 
|* eapireePrzy(zedt do DawidágChufai, w-fukni rozfzárpáney. — 

To «o podobno przyiaciele záltampili temu Dworzáninowi, zá fzá- 
ty trzymali, powtarzając: Day pokoy, zoftań przy Abfalonie, itak go 
fnac trzymáli, Ze Dawidem wydZieráiac, pofzárpať fzaty. O má- 
łożcakich, z-tákicy oázy! ofzacpanych, kiedy Dawid uchodži, kiedy 
'^ Abfalon náftempuie, trzeba fie na to odważyć, Że z-Pánem wygnańcem 

ftempuiacym, muśife bydź odartufem; co tež porkáto Chufatego, ftiffa 

veji. © s 

Podobno on wiedział o tálemnych zamyfłach Dawidowych, áby fe- 
. kretu dotrzyfhat, nie ták ižko fekretu-ľamny Achitophel, tedy boiac fie, 

by go fuknia iego nie wydálá, rwie ta «pparuir (ciffa veftes . 
> Zá rozdátia fuknia pokazał ferce fwoie, by i w-niefzczęściu ko- 
|. dáta Dawidź, Appa [cija vefie, chcac fie by i płatkiem fuknie ro- 
|. PZDRZ w-tym ogeózczęściu, dzielić z-Dawidem; Ale wielež takich, 
5 śk?wiarę w-niefzezesciu dotrzymutacych? Chufai , cud ieden džiwowi- 

io iednó. 

= To fowo, Ecce, Oto, ieft to flowo dZiwuiacego fie, particula admirati- 

énit, famo Pifgyo dZiwuiac fic, Ze fip znála by ieden w-niefzczęściu, przy- 

iaciel, zażywa ffowa podźiwienia: Ecce occurrit. tak trudno, ták dZiwna 
p:zyiacicl w-niefzczęściu. 

ALE częMu Głowę miat POSYPANA ZIEMIA ? czemu nie popiołem ł 
Rokował z-foba fnac Chufai : o czym teraz Dawid Pan moy mysli? o, 
Ziemi fwoiey ztráconey ! czego petná Dawidowa głowa? Ziemie odbieZá- 

ney! więc nie odftampię, nie wydawam Páná, śle tež głowę moig, nież 
mysla o moiey Żęnie, nie myślą Zeby co zárwác po Dawidzie,” albo te- 
raz wytargowác, ale Ziemia nąpełaiam, áby iako Pan moy Dawid, o. Zic- 

mi fwoiey mysli, i ia Ziemią iego, głowę moie nápetmam.. 

„Popioł znaczy Zapomnienie, i ták niepámigtna rzecz, miánuiemy 
bydź w-popiele zśgrzebiną , Res cinere fcpulta , niechćiał Chufai popio- 

. lem gławy fwoiey potrzafywác, w-niefzczęęciu Dawidowym, aby poka- 
zal, že, byiopufzczonego od innych, nie zapomni Páná. 

. Popiol ieft to wygafzonego ogniá oftatek, nie wygáfft w-Chufaim, 
4 Ogień miłośći, iafektu, by i przeciwko wytłumionemu Dawidowi: i 
KŻ dla tego nie popiołem, śle ráczey Ziemia Dawidowa, ktora áby mu fie 

przywrocitá myslic miał, głowę też (woię potrzalnał.. 

TAK TO SOBIE waZvt Duch Święty, że iednego tego tylko, innych 
wfzyftkich opusciwfzy, zamilczawfzy, przyiaciclem Dawidowym.názy- 

e Wa, Amicus David, iakoby daiącznać, to przyiacici, Kto w-niefzczęściu 
ng dtempuie, ale torzádka, ieden tylko raki Chufai.. 

. To słowo CHusatz-żydowskiego tłumaczy Gloffa. moralis Silentium; 
Mess Chufai, quad interpretatur filentium, to zaś towo Aráchites zná- 

Cy : Sanans álbo medicina, léczacy,albo lekarztwo. Wyboczę nieco. 

RE Wielka przeftroga do fpokoynego Życia między małżonkami, mię- 

a, „dzy przyiaciolmi.! naftampi nieznaská, pofwarck, coż czynić ? juentium 
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Kazánte ná Swieto 
medicina, milez ieden drugiemu, 4 będźie pokoy! ale cię to do przyj T 
lá boli? przyłoż lekárztwá! filemtium medicina, nie wydaway tego przed dru 
gimi z-skárzeniem fic, nie obchodź ulic. 

Podpiłeś też fobie, iák ty poczniefz gadźć, toć fic będźie platat 
ięzyk, poznaią żeś miarę przebrał, coż zá plaftr ná to : fiiemtium medicina, 
milcz ! nie goday, nie krzefz. : 

Wyrażśia fic tu i kondycyie dobrey przyiáZni, dobra przyiaZh, 


otrzebuię milczenia, nie wydaway brácie rády przylacieląrwcgo, badź, | 
] © 


Chufai filennum, 4 ták dogadzay przyiacielowi, żeby Cię to, by i ná ráne 
przyłożyć mogł, Arachites medicina. > 
"Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA wyraZh fig, iako to rzadka rzecz, do- 
bry przyjaciel w-niefzczęściu. Polska przypowieść, gdy chce wygóżić, 
Ze o co trudno, wyraża ták :nie doftánie tegó, by i ná lekárzcwo fzukał. 


" 


UP 


O przyiacielá w-niefzczęściu, coby to był Aragbites, amicus David, by i I, 


ná lekśrztwo go nie doftaniefz, trudnaž to, przyja geniefzczęściu nie 
rozerwźć, rzadka to, iako lekárztwo dobre, Aracbites medicina amicus David. 
IAKOŻ TEŽ PRZYWITAł TEGO SWEGO PRZVIAČIELA DAWID. SI VENE- 
RIS MECUM , ERIS MIHI ONERI. Ciężko mi uczynifykężeli poydziefz ze- 
mna! uciekafz, uftempuiefz Dawidžie, à przyiącielmw uražgíz , onemi 
fie nie otaczafz, to fnac do ciebie poddanych twoich boli Dawidzie, že 
ich nie (zánuie(Z, nie uymuiefZ, oftro odprawiafz, eris mibi eri, do bo- 
ku fig twego kwápia, á ty ich odfoczafz. Czemu? PowiádáiaeR abinowie 
že ten Chufai, byt cudzožiemiec, murzyn, śle iuZ máiacy Indigenat w- e 
Kroleftwie, i w-wierze Zydowskiy, Aliqui dicunt dgy Habreis, quod Chufai wa 


ZEtbiops, € fuerat conver[us ad luda:fmum, kiedy turby doszowe náftály, "d 


práwit cudzoZiemcá tego,od boku fwoiego Dawid, Er mibi oneri, nieená, 
reke mi bedzie z-toba,pod ten czás rozruchow, beda mowili : Ze fie okła-4 
dam cudzoZiemcámi. Lecz rozumicia drudzy, Ze nie był murzynem, 
śle czarnym zwány, Że był Ater czarny, i iedni mowili: Ipogiže tež zá 


przyiaciela kogo innego fobie obrać ten Dawid, śni tego czerňcá ; à 


drudzy mowili: dobrze czyni Dawid ; bo by i w-niefzczęściu, ten go, 
czarny nie zdrádzi, i choc go do oftatnicy kofzule łupić będa, przedcię 
go on nie odítampi. 3 

Lyranus powiáda, Ze go przeto wypráwiono, Ze nie był. człowiek 
woienny, „Quta non erat Vir bellator, w-domu w-pošiedzeniu, w radzie do- 
bryś ty; ślę nie ná woynie, wroćże (ie do domu. 

PRZYPATRZMY SIE icno poftęmpkowi , i zamyflowi Dawida, dla=. 
czego każe mu udáé fig do Abfalona. każe dla tego, áby pfował i roz- 
fzywał rady Achitofelá, Dyfipabi confilium Achitopbel,  Abfalonowie, nie. 
rozumieyćie, Ze kożdy co przy boku wáfzym, to Abfalonczyk, to wier-, 
ny, to Zyczliwy, bywáia przy Abfalonie, Dawidczykowie. 


Iák skoro fic odważył, Chufai iść do Abfaloná, śiedmdzieślat tľumá-.“ 


czow, nie názywáia go iuZ przyiacielem, śle Arcyprzyiacielem Dawi- 
dowym, mowi Grecki tex: grejar ysa aeyieraje ©? zkad zoftał, árcy- 

rzyiacielem Dawidowym Chufai ? bo.ga w-niefzczęściu nie opuścił, 
ale gdy iuż upadať Dawid, pozorow ráciy odftampiwfzy , w-niebespre-: 
czeńftwo fie iawne dla niego wdał. 

Mogł mu mowić Chufai: Dawidzie , nie. máfz. przy.tobie Achito- 
fela, mnie nie będzie, będa rozumieli ludźie, żem (cię zdradził! beda. 
rozumieli, Ze twoia niefpráwiedliwa, ponieważ. twoi cię wierni konfiz 
denci odtęmpuia, zá moim przykładem, poyda 1inni do Abíalonfaé* 
lácniey ich przywabić , niž odwabić. Arcyprzyiačiel A << 
amicus, nie mydli oczu rácyiámi Pánu, ktorymi częfto wygladz fa We ” 
włafne pożytki i prywata. = 

Mogł mowić Chufai? po coż rám poydę ? abym rády pfowat Achie. 
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: Swietego Ianá Kra ciciela. fA 
atofela | 2 kiedy mię do rády nie przypufzczą, kiedy mi fię nie będzie 
zwierzał zamyflow fwoich Abfalon ! lecz tym zkládác fie nie mogł; bo 

mowi Toftatus, był człowiek ták godny, że niemožono go nie zážyc do 

rady. Tanta erat peritia G eloquentia. Chufai, Č tam cognita, quüd Dawid putavit! Tofas. bie jn 

illum fufcipierdum mox in Confiliarium, mianowicie, że w-tákich rumulrách, © 15 Qe 18. 

Kedy ná táfce wielu należy, koZdy konfiliarz, kto chce, kożdy do rády 
|| należy. tumult wiela glow ftoi, rząd iedna. To pozorniey mogł zá- 

. Ac Chufá: Dawidowi: 4 kiedy Dawidzie bedžie mię miał za fzpiegá 
bfilon ? kiedy zá takiego zarwie ? życie ztráce, osteroce Zone, porom- 
eftwo, zuboZe, i w-wieczne Zebráčtwo, Dom moy podam. 

NIE BRAÍ PRZED się TEGO Üuusai, á gdy zá Dawida učiekátacego 1. 

z-Krgleftwa umrzeć che, gdy przy złupionym z-korony Dawidzię. ubo- 
Zec obiera fobie, nowego Mzędu nabywa, Archiamicus David , arcyprzy- 
e- jąćiecl Dźwidow. niech drudzy beda u Dawida Arcbicamerdrij , árcy pod- 
komorzowie, do.pojgbiu, drudzy Arcbidapifera árcy do ftołu, aleś ty Ær- 

„ ebiamicus. árcyprzytaciel , boś go w-niefzczęściu nie opuścił. — Przezá- 
cae Seymikowe, i Scfmowe kała, kogobyście teraz w-Koronie na raki 

. . urzad.obrśli? 4rchranjcus, co by to nietylko Krolowi, ale i Rzeczypo!po- 

lity, nie tylko Rzeezypofpolity, śle i Krolowi, był przylazny + Wiem 

žeby fig nátym.punkčie Ścymiki.i Seymy rwály, trudno orzęcz, i a. ty- 

tul, Arebiamg m, Arcyprzyiaciel. 

POKAŠUI3C IAKO TRYDNO_W-NIESZCZĘŚĆIU, O DOBREGO PRZYJACIELA, 3. 
„ *,PRZYTACZAMWIERSZ, z.przypowie$ci. Mowi Duch $. deus. putridus (7 Proveb. 15- 
x apes lafjus,qui [perat fuper aieli,im die anguflie,zamb,zprochnialy, inogazmor=  *** 
dowana, kto ufa giewiernemu, w-dźięń.utrapienia. 
e Czynię taki RozdZial śbo_Garegoriam przyiáZni. Przyiaciel:z-dru- 
V giey trony zamb, przyjaciel wierny zamb zdrowy, przyiaciel niewierny; 
to zamb zprochniáty, á i wierny. przyiaciel, i niewierny, poffáremu on 
zamb, obádwáy do ftotu, obadway, do teść należa, lub dobremu „lub złes 
mu trzeba przedcię dáč co. mlec. 

Ponieważ, to iuż według DucháS. co.przyiacieł to zamb, zgadłbym 5. 
ia nie iednemu z-was à miánowicie.znákomitfzych, ná co wy choruiecie ? 
na zęmby ! Ten ábo rá choruie, bo fie zgryzł, Ze fie ofzukat ná przy- 
iacielu, dopieroż kiedy Pan małżonek, abo Zoná,bedzie zęmbata,gotzey, 
kiedy oboje, dens putridzs. ; > 

PodZmyZ do pr zyiacielftwá;zprochniáty zamb,przyiaciel nieftáte- 6. 
czny chwieje fie to ná tę, ta ná owe ftrong, iu on zá tym, NUŽ: zá owym 
tnie, raz fie do tego, drugi raz do.owego náktoni, dens. putridus, chciał 
byś wyrwać taki zamb.i pozbyć takiego przyiacielá, śle nie da. fie, osiá- 
dły,wkorzęniony, o bol też idźie, Zle.z-niem, Zle bez niego; dens putridná. 

Gdy kto choruie.ná zemby, zárázem chorute.i ná,gembe.zpuchna 7. 
mu,ultá, nabieży twarz, cakiż przyiaciel niewierny, quí fperat fuper infide- 
li, komu nie žal Że to przed niem powiedZial, Ze to.mowił, Že fię-zwie- 
rzył ?chotuie(z na zęmby: ná prZyiaciclá, choruiefz i na ufta, na konfi- 
den cyi2, na to, coś przedniem mowił. 

* Trzebaby temu zęmby pokazać , odgryść: fię , nie-máfz zęmbow; 8. 
bo nie máfz przyiaciclá wiernego, coby rada, potęga, pomogł. 
e Zamb zdrowy, zamb biały, kiedy przyjaciel fzczery , Candidits,to. mi ior 


: to przyiaciel, ale przyiaciel coto biało, bialo,czarno,czarno, iuZ.to przy- opacis 

iaciel co ma barwę fzára zprochniátego zembá, des purridus. a ezac 
= Tenże przylaciel niefzezery, ieft to noga zmordowáuna; pes laffus, pie lóż 

wefprzefz (iz na niem, niemafz fpofobu z-niem poftampić, uzęba mu w-  $ciem. 

: "Mey (tkim i zawfze ulegać. pes lafjøs. = 

| Do MEGO PRZEDiIewZIeCIA, dale podobieńftwo Sálázár, zembáálbo it. 
nogifłabey,4 z-drugiey ftrony przyiaZni nieftatey,dentibuš putridis ac luxatis Salazar hłe 
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„Zas iego przefzedł sále Zyczycbysmy fobie mieli, ábyfmy nigdy P. Bogá, 


PES 2 . 
Kazánie. ná. Swieto 
pedibus, id maximè proprium efl ut temporum differentias, in fe exprimant, nam e. f 


mo © candido Cele valent, ma ná to zamb zprochniśły, i noga chora, žeMfYzy. ^ 
fikie odmiány, ná fobie wyraZáia s álbowiem kiedy pogodne iet Niebo, 
tedy ná ten czás ważą. Cum autem tempus verti ©. Celum nubibus obduci inci- 
pit, tunc quidem dolere folent, śle kiedy ieft odmiáná i niepogoda, boleć po- 
czynśią. "Tákiec fa i nieftáreczne przyiázni ludzkie, poki pogoda po- 
wodzęnia,pokiświeci flofice fzczescia, przed wrotámi, valent waża przy- 
iaciele, uffuZa, záZyiefz ich valent; ale kiedy przeciwne wiatry wiać po: V 
czna, kiedy na człowieka zewfzad kapie, dolere folent, áZ tu iaki taki bose 
leie i Záluie, żeć był przyiaciefem, dolere folent, powiáda Žec pożyczyć, do- 
a wygodzic nie može dolere folent. "Iaka to przylázni , z-fzczesciem , ° 
odmiána. 


e 
: 3 e 
WT ORA ppg] 
Z >bawmy fie w-Wrorey części tego Kazánia, iáka też uwielbił Pan Bog. 
miłośierdzie fwoie, z-Swiętym lanem, Krzčicie bw 
Naprzod.uwielbiť, w-tym, Ze go poświęcił wężywocie Matki iego. « 
Trzeba tetrzy rzeczy rozdzielić, i opiľúc, niepokaláne poczęcie, poa + 
święcenie,potwierdzenie, w-łafce. Niepokaláne poSzęcie ńależy ná tym, — 
áby na dufzy tey, nie poftał grzech pierworodny, ale Zeby tegoż momen- 
tu, Ktorego tá dufzá tworzona będzie , wlapa jey była łaska o$wiecáia- 
ca. To po Ghryftušie fámey Bogá-Rodzicy Pánnie należy. Nes ` 
left poświęcenie Sančiifigatio. kiedy uprzedZic wprawdzie grzeth pierwo- , 
rodny, śle zarazem potym wlewa fie, iefzcze nim ná świąt wynidZie, łó-4 |" 
ská ufprawiedliwiaiaca: á wlewa fię,nie przez SANTament liáki, na to alfta- v 
nowiony, śle przez fzczegolny fpofob, opátrznosci Pamokiey,rak był pg- 4 
święcony lan S. Krzciciel i Ieremiafz. Trzecia ieft potwierdzenie w- p 
lafce, ktore czáfem fię dále od Páná Boga i po grzechach ciężkich, iá- " 
ko ieft dáne Piotrowi S. po zaprzeniu. Ale tak potwierdźony w-łafce, «© 
luZ.ná potym nie zgrzefzy śmiertelnie, i owfzem i powízethnis, tylko  , 
bárzo rzadko. I pocwierdzenie w-włófce, i poświęcenie w,Zywocie Má- || 
Gierzyńskim, miał Ian święty, i mowić fic o niem może: Magnfic-vit Do; 
minns mifericerdiam fuam, že uwielbit z-niem Pan, miłosierdzie fwoie. 
My grzefzni iuż.poświęcenia fobie życzyć nie możemy s bp inż, 


nafzego śmiertelnie przynamniey nie obrázili. życzę wam wfzyftkim, 
moi naymilśi Chrzesciánie, A życzę z-fercá, ábyscie ták mocna mieli fá- 
skę, Pana Boga nafzego, áby iey pokuľá do śmiertelnego grzechu nie. 
zwyciężyłą. A fobie i innym, co gorecey iefzcze, chca miłowść Paną, 
Boga (woiego, życzę abyśmy. barzo rzadko, 4 prawie nigdy,oby i nigdy, 
powfzednieś my go nie obrążśli. Czy życzycie fobie wy, co Boga fer- 
decznicy miluiecie, czy Życzycie tey taski? odpowiádamci Pánie, ufty . 
moiemi,fercem wfzyftkich : pragnę, pragna, nigdy cię, by 1 powfzednie, 
nie obrážič. S : 
Ale gdybyś tego Panie,coć dobrze, á fzczegolnie życzy,zpytał, idkoteż. 
ferdecznie tego fobie i ludźiom Życzy ?oto Panie rzekłby (nadź : mam , 
rak dwie, potrzebnych do pożycia, do pifania, do piáftowania Ciáfá A, 
Krwie twoiey, każże ie Pánie. uciac, á niech čie żaden człowiek ręka. 
nie obrażą ; mam nogi, niech ie żelizo przepiłuie, á niech nikt nie cho- 
dži tám, kędy cię obrázác ma; coż człowiekowi milfzego nád oczytkaż m 
mi ie Panie wyłupić, á niech nikt nie patrzy, ná to, co nieprzyftoi; UL di 
głowę,każże ia Panie uciąć, á niech nikt o złym nie myśli; mam naprzod 
2yiacc, oftátnie umieraiące ferce, kaž go Boże wyrwać, każ lada Kok”. 
fowi zieść, 4 niech nikt napotym áfektu do złego, by i pow(2canieg Ą 
nie ma, á tak tołub zoftáwiony , niech cię.przedcię miłuię drugim, do. 
zbawienia fluzy. a> o „Vrore >, 


= s s 


Swietego lana. Chvzdctela. 

Wtore uwielbienie Iana S. left, Ze iáko powiádá Hiftoria Kościelna, 
*ur-trZeth latach, udał fie ná puftynia, na fluzbe Páná Bogá fwoiego. Ale 
ták máta dZieciná, nie mała by fnac rozumu, lecz Oycowie święci twier- 
dza, že iefzcze w-Zywocie mádierzyňskim dał Chriftus Janowi S. zá- 
Zy wánie rozumu, ztad.i uznał P. Chryftufź, i z:przyścia iego ciefzyl fie. 
A ty człowiecze, czy fluZyfz tež. z-młodu Pánu. Bogu twoiemu ? ztráci: 
s łeś w-złościach. młodość: cwoię, zabiegfzy w-látá, záciekles fię w-złość 

i więkfza, bá i teraz, iakiś,iaki; przed oczyma P. Bogá twoiego 
wv: Trzecie uwielbienie laná S. że mu dał łaskę nawracania Faryzeusz 
„fzow, żołnierzow, i. innych do śiebie przychodzacych . o fzczęśliwyź 
to, ktoremu da Pan [kZus łaskę Miwracánia grzefznych; po męczeńftwie, 
nie mafz lepfzego (polebu > opiacęnia Bogu dufzy. fwoiey, jako płacic; 
pozyskaniem dufz, á zá fWoie iednę, kiedyżkolwiek ztrąconą, wiel% 

e - dufz Bogu oddać. Day mi Panie fáske. ufużenia, dufzom fucháczow 

moich, ale ich tak wialkà gromada?.i owfzem gromady. nie máfz, bo gor 

+ dna krew P. leze aby wfzyftkiego świata dufze, zatargowała. 

"S Nákoniec uwiellsił w-tym Pan, mifosierdZie fwoie z-Swiętym Ianem, 
Ze mu dał, umrzedezá to Káznodžieyskie flowo : Nou licet tibi, nie godźi 
fie. zápal Panie (org? wfzyftkich Zpowiednikow, wfzyftkich Kaznodzie: 
iow, ábysufy fie. nie wftydźli, nie obawiáli mowic: Non licet tibi, nie godzi 
fie. widźicze mię mizercego czlowieká, zá, łaska P. Boga moiego, nie 
máfz PapigZa, nie máfz Cefárzá, nie mśfz Krola,nie mafz Trybunału, kto: 

a remubym figenie odważył mowić: Non. licet tibi, nie godźić fię. Ale co 
e fzukam Monarchow i Urzędow ? mowię do ciebie, ktory porrzebujcíz te: 
~ 2 go #owá, ná po fáwe dufzy twoiey : Nom licet tibi, nie godźić fic w-tey Os 
e lgażie Páná Rodferoicgo trwác, Tibi tobie, tak wiele razy, krwia,Pana Ig- 
zusowgz zaprawionemu, Ciałem iego náfyconemu, Tibi tobie, ktory fie co 
rcka prawie dotykafz, Ze cie Bog z-fercá miłuie, i fzczegolnie. cię plá; 
ftuie, tbs tobie wychowańcowi prawie BogárodZicy Panny , tibi tobie, 

s  ách!Synu frzeznáczenia, w-niebo wpifány , Fili predeflinatienía >, fluchay 

mię, powtore mowię, fili predeflinationis, fynu przeznáczenia, co fię máfz 

wiecznie z-Bogiem. Ciefzyć, nom. licct tibi, nie godZic fig. Day nam Pánie 


láske nicezynienia tego, co fie nie podoba tobie, abyśmy natchnięnia, 


twego flucháiac, wiecznie čie chwalili. Amen. 


Na Swięto.S: Ianà Krzéiciela. 


Zwidlománic Návodz enia ľaná Ji wietego Záchávnafšowt S 
Vit.in dicbus, Był za dni. Co to ick, Ze. opifuiac.Lukafz S 
Zwiáftowánie Narodzenia S. lan. uczynione,od. Aniofa 
Zacháryafzowi, nie miánuie, tylko Heroda Krola; 1» dichas 
Herodis Regis, Czemu. opufzczony Tyberyufz.? Anno quintodę- 


P ták Ciężki znak Ianie S. Zec ftánie zá Anafzá i zá Kaifafza, głowę dla 
Herodijyzwacifz. ` : 

Felt, Záchárya(zKápľan nazywa fie Quidam, Sacerdos quidam,á Zárázem 
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przypifuie fic, že był sláchetny, i dom fię icgo miánuie : de vice Abis, Z- 
dzielnicy Abia. kiedy przyfzło miánowác dom 1 urodzęnie,czyfiito z- 
iakaś poczefnoscia Ewángeliftá, á do Kapłańfiwź tylko przydaie : quidam 
Ksiądz niektory. Niewiem czy,že dość nátytul duchownemu,żeś Kaplan; 
czy, Ze iuż i zá tamtego czáfu, Kapłańftwo było w-nicuwadze ?quidam Sa: 
cerdos, to tylko mianowano, Ze był de vice Abia, z-tey à Z-rey Fámilyi. 

Fuit, Powtorzmy iefzcze przyczynę, czemu, gdy wzmiánkuie T u- 
kafz S. świętego laná narodzenie, kładzie tylko Heroda, á niZey w-Roz- 


džiale trzecim, i Cefátzá, 1 Prokuratorá, i Tetrarchow trzech, 1 Kśpiś”” 


now naywyżfzych dwoch ?Rzektbym iż przeto, iż opifuiac národzeníe, „ 
dość było powiedzieć : w-zły fie czás uPodził, bo zá Heroda, ktory nie 
był Krol rodowic. Mowi Glofsá. lam alienigena regnabat, à zaś kiedy fig tak 
wiele godnych ofob mianuie, iuZ wfpomin?%Łukafz S. o laná Swictego 
KáznodZicy(twie ; bo KáznodZieiá z-fiuchaczem idŽie, wielki KaŹnodźie- 
iá z-flucháczem wielkim, każe lan, fluchaycie go, &cfárzu, Namieftniku; 
Krolu, Infułaci, ; 

Fuit, Coż nam tež potym było wiedZiec, o teg rodźinie Ianà S. ktos 
rego on był pokolenia z-Oycá?czy był Aaron z-Mátbi? przedcię to wya 
raža S. Ewángelyia. Dále tego przyczynę AmbroZg S. Docet nes [cráptu- 
ra divina, non fel àw. mores, in iis qui predicabiles funt, fcd ctiam Fafeuics oporte- 
re laudari, ut "velut tranfmifja immaculate puritatis berediras, in i5, gguos volum ms 
laudare, pracelat. Uczy nas Pifmo Bože, Že nietylko obyczáie gy-ludziach 
dobrych, śle i rodźice chwalić potrzeba, żeby fic w-nichępodane dzie- 
dzictwo nienárufzoney czyftości, wybiiáto. ľakoby mowii Ambrožyg. * 


dobrze bydź cnotliwym, śle lepfza cnotliwym z-urodzeniasbedaffzi-" " 


fem domy w-ktorych cud, Ze kto bedZic nabožny, 412 W-drugich rodem, + 
fukceffyia, dźiedziętwem, cnota idzie. Pochwała by i S. Jana, bydz Fami-. „' 


lyi záwfze pobożney. : 
Fuit, Niczazdrość $wiecie Duchowieńftwu Fámilyiátow,domow iuro- 


"dzenia wyfokiego, nie dziś fic to w-Koscicle záczeto, mo renże: sa- 


cerdos itag, Zacharias, non folùm Sacerdos, fed ettam dc vice Abia, td efl, nobilis in- 
ter fupertores Familias. Kapłan tedy Zácháryafz, á nie tylko Kapłan, śle i 
:Z-pokolenia Abia, to ieft Sláchcic między wyżfzemi Eamilyiami; nie dofyć 
Kościołowi Ze ma Kapłana quidam Sacerdos,ale prośiemy niech też fig ma. 
i zkad pifać, de vice Abia. A przyzwalaZ ná to świat? mruczy, przedčie 
pozwala ! święcie,ś fłyfzyfz co przydał S. Ambroży : inter. Superieres Fa- 
milia ? między wyżfzemi Familyiami ? Snać S. Ambroży, Żeś ty w-Medio- 
lanie kazał, nie ftucháli cię Polacy, gdybyś ty rak miał mowić w-Pol- 
fzcze ; Nobilis inter fuperieres Familias, Sláchčic między wyzfzemi Fámilyiá- 
mi, uráZiliby fie byli Panowie Polacy Slachtá, mowitby iakt raki: Tákem, 
ia dobry iáko i ten lego Mość. nie poprawił fie S. Ambroży 1 mowi: No-.e 
bilis inter fuperiores Familias. Sláchčic, z-wielkiey Panow Fámilyi. 

Fuit, Chryzog S. opifuie Heroda i powiada, że był urodzęnia obce- 
go, Herodes veniens ex gente aliena, nie obrano go ná Kroleftwo, śle wrzu- 
cono, invafit regnum. Przeciwko prawom káptánftwá wykroczyt: naftampił 


ná nie, violavit Sacerdotium. Był też rzad w-Izráglu, pokonfundował.on to, is . 


pomiefzął, Confudit ordinem, był raktzwyczay iraki, i to onodmienił, mu-“ 
tavit mores. Byli niektorzy ftarzy, experiencyia i doświśdczęnie mieli, 
dobrze ich było rady fluchác, pogárdZit niemi, (prev: fenes, zárážiť mło- 
dych, fecit juveser. Przedtym pokolenia mieyfce fwoie miały, u niego, 


to pokolenie, owego mieyfce miśło, á owe, tego, tribus mifcujt, Kazął heart 


by mázáC, delevit flemmata, corrupit genus, 4 w-krotce tulit quidquid erat (7 di- 

winę (7 humane funditus dsfcipline, znioft Bozka i ludzka kárnosc. A cod 

Wfzyftko należy do tego, Ze Zá takiego Krolá, był Kapłanem sę ryafo.ť 

należy | by wydała opatrzność Bozka, że przy złym Herodzià chčiať 
/ s e 
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: Ná Świeto S. Yaná Chrzciciela. 

anie Xápláná dobrego, zá krorego Kapłśńftwź, miało fie:pomiárkowác, 
umnicyfzác złe : dum dicitur fub quo Rege, quis Sacerdos fit, temperastür mala. 1 
niżey : Impietatem Regis, miquitatem temporis, ambitionis rabiem; temeritatić fero: 
rem, Sacerdotis Č] meritum (aperavit, Č vitaz. 


Fuit, Nietrzebá (ic gniewać ná S. Łukafz4, Ze z-urodzeniem, domeim; 


Familyia, S. Ianá wyiezdZa, ták go wymawia tenże : Major éfl innata Gloria, 
- quàm quefiia, więkfza ieft wrodzona flawá, wprzed idžie co z-urodze- 
“Gia idžie, potym idžie, co z-pracy. Precedit, quid venit ab origine, qued [qut 
tur, ex labore. Więkfza iet mieć fľawe, niżeli icy fzukác, Gloriam bcannsiejl 
babere, quàm querere. Przeto aby byt S. Ewángeliítá wyfławił chwałę fa- 
ná S. i Zácháryaíza Oycá v Elżbietę Matkę miánuie. Hinc cfl quod Evan: 
e gelifito uč extollat Ioanni giam , Żacharte Patró, Elizabeth Matris , genu dictt. 
Będźie tg czafem z-Oycá co chwalić de vice Abra, ale o Páni Matce nie py- 
16" cay, ślbo też Pani Matka znamięnita, ale Očiec nie Zachąryafz, w-lanie 
świętym oboie znągighite, Zacharie Parris, Elizebeth Matris, genus dicito Siu- 
„(zne prawo Polskie, Ktore oboygá, do dignitárzewá duchownego, wyciaga. 
$ Fuit, Rozumieia Mądrzy, Ze rod Kapłański, i Krolewski, połączył 
le fiez-foba w-niewolfigibylofiskiy, naprzod w-Zorobábelu. á trudnoż też 
tobie Záchásyaťzu Było wżiać kogokolwiek z-pokolenia ludy ? z-po- 
koleniaKrolewskiego? wieręby to nie fzpeciło twoiego laná. Rzekłby kto: 
. pokić przedťie krolowáto pokolenie ludy, álbo blizko, gdy z-Tronu 
zefzło, byłepowab ftarać fie o Pannę z-domu ich, śle kiedy iuż kto inny 
. Spá Tronie sied&i, niechciał fie o ro klániác Zacháryaíz ; Lecz tę raczey 
n dif przyczynę : prawowylo aby fie kožde pokolenie, w-fwym pokolę= 
„niu ftánowito, niespciat tedy Zácháryáfz, bo święty. práwá tego famáC, 
niśchciał áby mu fię z-difpenfy Ian zrodžit. Difpenfá ná rod w-niewo- 
li fie záczetá, 
Fuit, Nic niewacpię, że Chryzolog czytał Pifmo S. Ambrozego, iáko 
* . Doktorá przed foba ftár(zego, dawnieyfzego. Przeczytał przytoczone 
odemnie ffowá, Nobilis inter fupertores Familias, Sláchcic z-wyżfzych Fami- 
liy, á nie. doczytat (ic w-Ambrożym S. ná co fic też to Kościołowi przy: 
dalo. ? oto prawi przydało fig nato : Et boc accedit ad meritum Zacbarie, 
quia cum tn omnes penè Heredes aufus fug temeritatis extendertt, aufus fit nihil. 14 
tlo, Oto fig. na to przydało, że chociaż Herod, nád innemi wfzyftkie- 
mi dokázy wát. nie umiał nic Z-Zácháryatzem. Poftał do Kaifafza, ftuchał 
Kaifafz, i prośba Herodowá, nakazem była Poflat do Anafza, to Anafz; 
boiac figáby mu byť nie przefzkodźił Herod urzędu po Káifáfzu, i 2-sko» 
ryby był wyskoczył. Zas Zácháryafz, z-daleká mijał, aufus nibil in «flo, bo 
chočči był Zácháryafz swięcy, mial przedcię fwoy śnimufz, odwagę; 1 
nie fzpečito go to,że byt, Nobilis inter fuperiores Familias, z-domu Póńskiego. 
Fait, Urażśią fie czáľem Panowie świetcy, baraczey $wiátowi, że Bisku- 
pom Kšiažečiára, moi Panowie; á czytáližešcie dawne konftytucyie? wfzak 
to co wy teraż pifzecie : Książę Litewskie, to ftárzy pifali + Ksiadz Lite- 
wski5 czemuż Kapłańftwo do dawnego tytułu, ktorego poffefyia przed wá- 
mi mieli, przyść nie ma ? przedciec zda fig, Że to flowo Księże i Ksiá- 
"żę blisko siebie chodza. niethZe rey w-iednym flowku odmiany nie za- 
zdrościa fwiátowi, Duchowieńftwu. Ale nie dziś fie to dopiero zaczęło, 
iefcec to było i Zá Bedy. tłumaczy on, co ficco znaczy gdy mowi Ewán- 
» gelyia de wice Abia, zarządu Abia, i powiada, že dwa domy wžigto byto ná 


e 


ščiá i cztery, ktorzy ná przemiany do domu Bożego wchod£ili; 
Cay ktoremi bytá Familia ofma w-rzadZie . 4 z-tey fzedł Zácháry- 
Wz : Brant. Principeś Sančtuárii, Č Principes Det, ideft facrorum Sacerdotes, tam de 
Filiis Eleagfar, juàm de Filiis Ithamar, quorum bices fecundum minifleria fua, ut im 

< Stederentúr domum Det, viginti quatuor fenioribus diflinxit, in quibus Abia Familiam, 
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de qua Zacbavias ortus efl, fors contigit oltava. lakożeś utytułował Bedo JA Ká-., 
płańftwo? Ksiażęciami ! Erant Principes Sancluarti.. Podobnos fig omyliť Be- 
do? nie omyliłem fie! i powtornie mowię: Książęca fa $wiatnicy : Principes 
fantiuevit, à Książęta Bozcy, © Principes Dei! Stáropolska Kancelaryia pify- 
wała w-Tycułśch : Pánu á Pánu;i pioro nie młode Bedy, pifze powtornie 
Káptáfiftwu : Kśiążętom á KéigZgtom, Principes fanćluarii (Y Principes Det. 

Fuit, Uwaža Ambroży S. Ze przedtym Kapłańftwo było ná przemiá- | 
nę, ateraz ná záwíze. Ambroży S. zśpomniałeś podobno, Ze przed tobą : 
był Auxentius Biskupem Mediolańskim ; zapomniałeś podobno i o śmier- 
ći, że umrzefz, Biskupftwo po tobie drugi weźmie ? Pewnie i o Antecefo-, 
rze, pewnie i o fukceforze nie przepomnial Ambroży S.! Tune vices erant 
nunc perpetuitas. Tłumaczyłbym to fiowo S. Ąmb?ożego,, Z-náuki S..Tco- 
logyi, Ze náfze Kapłańftwo ma w-fobie uftawiczność, wiecznosc, bo ma 
Gbaraćierem indelebilem, ma charakter niezmazány. Tiumáczylbym tóż fto- 
wo Ambrożego S. według Duchowiefiftwá : o w-ftaśyygo Koscicle ufzło, 

Ze raz ten był Ksiadz w-Kościele, drugi raz ow, na przemiány siedZieli, | ' 
wierę teraz nie tak, nunc perpetuitas. Powinni zśwfz? w-Kościele bydź, nie 
ma bydź nigdy Kościoł bez modły. e° 

Fuit, Tłumacza niektorzy u Bedy to towo: device Abig, ták : Quia 
-- Sacerdotio fumtius erat Abia, poft illius miniflerium, minifiravit ctiam Zacharias, 
Odprawił fluZbe (woig Abia, po niem naftampił Záchárya&,, kończył 
ofiarę Abia, nie trzeba było pytac fie : gdZie Zácháryafz ? godZiny fwey 
nie pilnuie ? czás fig bierze ? Zácháryafz pilnował urzęde s tákes pilny. « 
rządu Zácháryáfzu, Anioł cie przywita .. s xd a 

ERANT AUTEM AMBO, Byli zás oboie. Ewśngelyją tá, icft Ewłhge- 
lyia cudow, cud Anioł pokázuiacy fie, cud uleczona niepłodność, ced. * 
przeprorekowány Ian, cud oniemiony Záchárya(z. Ale ktoryZ też był 
cud naypierwfzy ? to u mnie cud : Ambo jafli. Oboie fpráwiedliwi, tak 
maż, iako 1 Żona, święci, ambo jufli, tákito cud,żetrzeba,żąby oniemE- 
wángelyia bylá. Dał náto oko i Chryzolog : Eft nova felicitas, efl conjugium, ' 

fingulare, quando manet in duobus mens una, una Jantlitas, left co nowe fzczęście, 
ieft ofobne Małżeńftwo, kiedy w-obudwu iednáž ieft myśl, iednáž $wia- 
tobliwość, confłabat mente qued diflabat in fexu, ae virtum reddebat pares, impares 
dederat quos matura, : 

AMBO, lákis to Z-szkrupuľem ieft przydatek, Ze byli oboie fprawie- 
dliwi, ante Deum,przedBogiem. Stufzny przydatek | kracza ná drugiego lu-. 
dZie,á Bog mowi : moy to! śle i to trzebź wiedZiec,Ze prawy przed ludźmi 
nie zawfze prawy przed Bogiem. Pánie Ziemiáninie 4 zkadZe ? z-Trybu- 
nalu! widzę że wefoło ? wefoło! bom wygrats4 fprawiedliwież ? iuż ta 
fprawiedliwie, kiedy ták ofadzono ! á ia bym otworzył Księgę S. Am- 
brożego ná to mieyfce, i dałbym mu przeczytać: Noa enim omni qui juftus 
eft anie bomines, juflus efl ante Deum, álbo ic znowuwroćmy do czytania Pá-. ' , 
nie Ziemianinie. Now enim omnis qui jufius efl ante bomines, juflus efl ante Deum. 
nie koždy, ktory ieftfpráwiedliwy przed ludźmi, fpráwiedliwy ieft przed, | 
Pánem Bogiem. Wygrałeści przez fpofoby , ále przegraleš przed Bo: — 
giem, i przydáie : Et ideo fieri potefl, ut aliquis afectata bonitate popular jn- > 
fius videatur miht, juflu5 autem autc Deum non fit. Będźie też to drugi miał po: 
pularitatem w-cnocie, wfzyfcy mowia:Ey dobry człowiek, Ey cnotliwy, 
ániemowi to ieden i drugi, śle mowia to páfmem, ma zgoła pepularitatem, — 
w-cnocie, bonitate populari, fam teź śiebie nie przepomni, ułoży fig, uboZy. , , - 
fic, affeltata bonitate, to taki ieft fprawiedliwy, śle non ante Deum, nie przeł” 
Pánem Bogiem; cnotá inna przed Bogiem, inna przed ludźmi. 

AMBO, CoZteZ trudnieyfzego,czy przed Bogiem bydź dobrym TÁ“ ! 
przed ludźmi ? O pracaz i to, ludZiom fie podobác ! može bx. przed; 7) 
Bogiem światobliwy, á przed oczyma ludzkiemi zły, grzefznyNSwięciż, , 
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i NÁ Swieto S. land Krądcielą. 37 
4 Wyznawcy, á podobáia fig $wiátu? oto mowiono ná nich : Ofzóleli! 
vitam iftum putabamus iufaniam. Dobrzyż byli S. Męczennicy, Apofoło- 
wie, à wskoraliZ z-$wiátem ? świat rozumiał, Ze odpuft, Kto ich zábiie f Ar- 
bitrabityv ebfequium fe preftare Deo. Owo zgoła trudno fig $wiátu popifác. 
Lecz trudniey Bogu, mowi Chryzolog: Placere judiciis humanis, coram bomí: Chvyfologus. 
uibus cffe juftum, ef virturis bumana, maximi eft laboris ante Deum, qui (cratatur cor- 
da, cogitationes difcernit, videt mentium motu , effe juftum bumam laboris nen eff, 
^. dguners efl divisi. 
æ ĄMBO. Czemu to zażywa Pifmo S. opifuiac fpráwiedliwosc Zá- — . m 
cháryafzá i Elżbiety, tego fowá : iż fzli, chodzili, w-wfzyftkich przy a- 
Zániách Pańskich ? Iucedentes. odp$wiadź tenże : left też prawi tret grze- 
fznych, kto grzefzny, ftoe ná cym trecie, kto światobliwy idŽie, iecedit, tdem- 
qui noa flat im triviis peccatorum. Sefteśmy wfzyfcy pielgrzymuiacy i wygnań- 
4 - cy od Boga, to Swięty,ktory iáko Pielgrzym idźie, incedentes, do Oyczyzny 
fie (woiey kwapi. Keregrínum fe boc fentit iu feculo. Do pałacu cnoty wyfo- 
e kiego, ku gorze ddf zob, idžie ram incedentes, kto Swięty. Oui afperas 
wirtutum zntrat intrepidus enanfiones. Cnotá gora chodZi, do nicy iák pod go- 
rę Ciężko. Kto tám idZie to Swięty. Qui monter juflificationum, mandatorum, 
colles, indefe(Jus viator ZZ - 
AMB0, Qycowie Duchowni nato fie czeftokrocskarza, Ze ich w-Du- 2 
chu plemię ye poftępuie, 14ko cnotká przed rokiem bylá, táka ná drugi 
*rok. Nie qki Dawid ktory o fobie powiáda : Biegłem Panie w-drodze 
rzykazań cwogch. A že Zácháryafz i Elżbietą nie poftawáli,nie proZno- 
Wál w-cnocie, nie ppoźniśli, wysciguac fie nie dáli, wiecZe rák co wyrąża 
s ffe Ineedentes idacy"mowi Chryzolog : Pt eos aflenderet cucurriffe tn virturibuá Iden ferm.oa 
eon petije -- in via jAfIPtię nov fedi[Ie, nec remanfiffe in itiucre maudatoruma... 
AMBO, DZiwna rzecz wydáie Ewśngelifta o tey światobliwości fta- 3: 
dtá tego, Że bylá fixe querela, bez skárgi. bedZie to czáfem cnorá, co cno- 
e  tliwsi ná nie, á flu(zaie, Kraczg, co lepfzym fie nie podoba. Cnotá tego. 
s ftadła, (ine quefla bez skargi. Mowi tenże : Plerumd, juflttra durier, kominum 
querelas provocat, que verd temperata efl, ipfa fue dulcedinis gratiá, etiam invidia 
querimonias vitat. Będźie czáfem juflitia durior, świątobliwość iśkaś twarda, 
ni twoy kamień, nieużyta, bo.czáfem iakiemu takiemu ciężka, juflitia du: 
tior,a2 zcad fafóły, skargi, querele iuflitta, fpráwiedliwosc nie fine querela, 
. ET NON ERAT ILLIS Frz1us, Nie mieliSyná. Łukafzuświęty wfzak też 4. 
nie mieli i Gorki? czemuż iey też nie w(pominafz ? podobno ákomoduie 
fic Ewángeliftá zwyczáiowi pofpolitemu, kto fyná nie ma, iakoby potom- 
ftwá nie miał. SS= 
Now ERAT, Miálá Pánná porodZic bez meZá, porodzenia tego wzot 5. 
przefyta Bog,urodzenie z-uieptodaey. MowiChryzolog: Dominus ut irradia- 14e ferio 
zel partus Virgiuei Sacramentit, defpzrata (7 amo[a [terilitatis,ante pramifit conceptú. 
,. NON ERAT, KoZda rzecz wielka,nie oraz fie ftanie, Przypowieść nic- 6. 
sie: Krakow nie zaraz zbudowano. Rzecz wielka, nád ktora nie była 
więkfza przedtym, Non furrexit major, miátá fie $wiátu wydać, więcze fie 
fan 5, po długim czásie; z-przewtoka rodZi, Partus ablatus non efl, fed dila- 
tus - - colebatur. tempore, virtute ferebatur , maturabatur atate , fenctiute crefcebat 
Nie doroftbyt, Ze ták rzekę Zácháryafz i ElZbietá, áby byli zrodZili wiel- 
| .— kiego laná, ftárzy byli ftarościa,śby go byli zrodźili,rośli, feuc&hute crefcebat, 
_. "NoN ERAT, Pewnie was nie omyli to ludźie, czego fic od Bogá fpo- 9. 
| : džiewačie, gdy Bog Záchárya zowi.i Elżbiecie niefpodzianego dále Syná, 
Begpetlate fecuri, quia promiffa negari, wequeupt, quando fterili, tam largiter negata 
Jolvantur, mowi tenże. 3 
«2^ NON. ERAT, Pofpolitfza: to. ieft w-naturze, Ze oraz wielu nie wyda- 8. 
| Wa, Rzadkg rzecz bližniętá;dopieročáby lie dochowśli troiętá. Wiiednym 
ž A. lanie, yhele fie razem rodziło Synow, ieden zá wiele ftał potomftwá, 
> a H więc 
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Homilia. „A 
wiecže poleku,nie zarazem fie rodZi. Vr iv Filio fingulari, tota fecunditas pete + 
Jaretur, quando in umo, na[cebatur, numerofitas conge[la Viriutunz=a <<" s 

NON ERAT, W-niwczym Bog niechciał uposledZic laná, wiecZe Bog 
niechciał, áby wprzod urodzony Syn miał go upośledźić i w-rodzeniu 
pierwízy był : Beatm flerilitas, que unum fervabatur ad partum G ex[pctlabat Ja» 
amnem, ut cut prima omnia debebantur, primogeniti dignitas, non periret, 

NON ERAT, Dżiwowało fie przyrodzenie, Ze laná porodźić miało, i 
tym dźiwowśniem czás fig trawił, lan fig nie rodźił. Ergo i Zacharia 
Elizabeth flupet fexus, mowi tenże. ; <- 

NON ERAT, Aniołem miał bydź Ian święty, wiccZe nie iáko lud£ie, 
bo z-niepłodnych rodźicow, zrodził fi, Vt divino muucrc, uou partu ex bom 
nibus, Angelus uafceretur. : = 

NON ERAT, Gzemuž tež to S. Łukafzm, nie wypifuiefz, że Zháry. + 
afz i Elżbiecą nie mieli Synow ? ale Ze nie mieli Syná? Şnac ( mowcie GQ, [A 
chcecie ) že wielki kłopot wiele Synow, dość na iedhym, byle dobrym, 

Daie inna przyczynę Chryzolog: ofobliwy tOWeśfi by dž Syn, lan, nia, 
wiele takich, więcze iák o ofobliwym mowi Ewaggelfta, nie wiele wíprse 
mina Synow;śle lednego: Non dixit : non erant illis Fil, [edi non erat ills Filius, |= 
quia fingularis futarus erat, qui erat de talibus mafciiurwe Mało dobrego, więc ' * 
Że o iednym Synie mowi Łukafz Swięty. * e 

Now ERAT, Aby fie pokazálo Ze [an S. miał bydZ nád ludzie, rodźił 
fie z-niepłodności, nie rak iáko ludZie. Mowi Chryzolog : Vt probatar man. 
jor homme, qui in ortu fun, excedebaz legem nativitatis bumańe. = 
“NON ERAT, Rzecz niefpodźiewana záwfze milfza, chťiat D. Bog ná! 
miłym, uczynić rodZicom laná, wiecZe chčiat#by był niefpodźiew ye: a 
Quatenus inopinato. prolis ortu, 7 ipfos donum gratim a 100499, (7. ceteros miraculi 
fiupor, futuri Propbete, pararet auditui. Rodži (ic temu Sym, i temu, i tey (Om , 
ká, i Znowu tey, i znowu tey, á Zácháryaíz i Elżbietą poromká nie má- 
ia; czemu? poczekaycie; bo Káznodžicie wielkiego urodZic macie, nie « 
rzecz mu bydź bez (tucháczá, iák fig wiele Auditorow náragiZi,to dopiero , 
na Kśtedrę świata wynidZie Káznodžicia lan, 4 wy drudzy dZiwuiac fie 
niepłodności, gotuycie fic ftuchać,co ten Káznodžiciá opowiadać będzie. 
Futuri Propbete, pararet auditui. Ą 

NON ERAT, Niechciało Pio, S. przeftać ná tym fámym,áby powie» 
dZiáto że Zácháryafz i Elżbietą Syna nie mieli ; ale przydáte przyczynę 
niepłodności : Ambo proceffi [tnt ın diebus fuis, iż oboie byli zafzli w-látá. 

NON ERAT, Zažywa tego ftowá Lukafz S. záfzli w-lata : procefferant, 
Czemu ráczey nie zążywa tego flowá : dece[Jerant, defecerant, Že ufzły 1m lá- 
tá? Przeto to. mowi Chryzolog, żeSwiętym Zyia látá, nie uchodza, defe- 
ktu nie znáia ktorzy w-cnorách poftęmpuia, proee[fevaut non dece(fzrant,vixit 
in fanctis etas, non defecit [ed proceffit, aut quid illis deficit, quibus accedunt fempet 
incrementa virtutum ? ---- Sic deftribitur Sacramentum fenettutis, que nondum deci- , 
dit meritis, mon etate deficit, fed procedit, non fentit detrimenta corporis, que fentit 
augmenta virtutis, 

' Now ERAT, Niezárázem zrodził fic Ian S. ale kiedy iuż RodZicy zá- 
fzli w-látá, bo wnętrzności Elżbiety, miały bydź domem ofiary, $wiato- 
bliwosci gofpodą, przesciem ftanowiczego Chryftufowego, z-czáfem Ko* 
ścioł ten ftanał, z-czáfem dom ten ozdobiono : Mundabatur enim longo tem. 
pore facrificii domus, [aučtitatis. bofpitium, meatus metatoris Chrifli. . z 

NON ERAT, lan S. wykłada fie gratia łaska, dar, wigcZe Iana S. nie | 
natura poczęła, ale łaska, nie małżeńftwo. go rodźiło, ale modlitwa : Congg- "7 
pit Ioannem, non natura [ed gratia, unde neceffe erat Ioannem nafci filium, qui won tam. 
complexibus, quàm orationibus gigneretnr, mowi Ambroży S. lak to łaski idem. 
Bozkie, zá modleniem fie Bogu, ida, Ze i Ian S. ižtá[ka i dárem byt, W- ž 
dzić fie nie mogł, chyba modlitwa. 


NON, 


S : Na Swieto S. ľaná Kračicielá. 

Now ERAT, Z-ftarych fig RodZicow zrodZit lan, bo ná ftáry, záftárzá» 
ly w:grzechach przychodžiť świat, ftárego w-niem Zafiawał Adama. Lecz 
młodością (wola prorokule, Ze Za przysciem Chryftufowym odmłodzie- 
je świat, mowi Maximus : Et bené feniffimis Parentibus movus filius datur, qui fe- 
nefcenti labentia, mundo, Vnigenitum Dei, ad [pem future juventutis, ofienderet. 

SORTE EXIIT, Wydaie S. Ewángelíftá kilka pochwał Zácháryafzá Ká- 
pláná. Pierwfza,że obierat fic w-tych fpráwách, ktore właśnie do Kapłas 
ná nalezáty : Cum Sacerdotio fungeretur. | 

æ SORTE EXIIT, Pochwała 1 to Zacháryafza : nie trzeba mu było zá 
šiebie Wikáryiego chowść, śni użył kolegi, áby był zá niego ofiarował, 
* obrzad odprawił : In ordine vicis f/f, Sam fłużył flužbe. 

SORTE EXIIT, I to pochwała: nie trzeba było na cud chodźić :co fie 

też to (táto Záchárya(zowi, Ze go też u Oltarzá widać, czy prymicyie? 

4. czyco?ále fzedł do Swiatnicy według zwyczáiu : Secundi con(uciudi- 
nem Sacerdoti. e 

e SORTE EXIIT, Coż też zbudował Zácháryafz ta (woia u przybycká 


"pańskiego ultáwicznesčia ? oto to zbudował ! że wprawił (ie lud w-na-. 


bożeńftwo, orans, Ze Páráfyiánie iego pafmem do Kosciotá chodzili, omis 
multitudo, á nie chodgMi. aby (ie z-foba widzieli, rozmowili, śle aby fig byli 
modlili, á nfe tylko ieden. i drugi, ale wfzyfcy : Omnis multitudo popuit erat 
orans, I nie grzebą ich było czekac, raz tey godziny, drugi raz owey, na- 
+ bożeńftwąodprawowść, wfzyfcy na iednę fie godźinę zchodžili, bora in- 
cenfi. Zá nabožeňítwem Kapłańftwa, idzie nabożeńftwo pofpolftwá,ktore 
*nabożeńftwo Záchárya(gá i w-tym wyraża Pifmo S. 14ko upatrzył Chry- 
- *zold%: Benè dia gegra m templum, non, ingre[Jus templum, quia ipfe erat fami- 
* liqpins Det templum >. 
APPARUIT AUTEM ILLI ANGEŁus, Pokazał mu fie Anioł. Ześ Anio- 
14 widział Zácháryafzu, mafz zá co Bogu dZigkowác, à myć mamy czego 
e — winfzowác, à nie widźiałżeś też tam biefa lákiego? wfzak i przed tro- 
© nem Pana BSgź nafzego, ftánal też i fzátan ? Oto go nie widział! á dał- 
bym tego dwie przyczyny. Naprzod,že dał Pan Bog przywiley modlitwie 
ludzkiey na tym świecie, aby czśrty płofzała. Odpłofzyła czartá mo- 
dlicwa Tobiafzá od Zony, i Chriftus (am nauczał, Ze pewne czartoftwo, 
modlitwa (ie tylko i poftem wyrzuca. Wiecže powiáda S. Lukafz, iż fie 
wfzytko pofpolitwo modlito : Omaís multitudo populi erat orans, przeto tam 
już duchowi złemu, mieyfcá nie było. Ale i przeto też nie obaczył bie- 
fa Zácháryafz, śle Anioła, bo tež Zácháryafz ná ołtarz pá rzyt, gdžie tat 
Anioł, nie ná tych, co fig przed Ołtarzem modlili. Modlicwá i skro- 
mność, dáia Anioły widZiec. 
APPARUIT, Anioła przy ołtarzu widźi Zacharyafz, bo fig iuZ do Ot 
tarzá kwápili, uprzedzali Aniołowie, iuż na Mfza S. czekáli, aby fluzylt. 
* Mowi Ambroży S. Non immerito Angelus videtur in templo, quia veri Sacerdotis, 
iam nuntiabatur adventas, © celefte Sacvifict parabatur, in quo Angeli minifirarent, 
APPARUIT, Nie tylko przy Ołcarzu ftánat Aniot, ale ná prawicy,aby 
pokazał, że Zacharyafzowi, Ze nam, idžie Pan, áby ftanał na prawicy, Że- 
- byśmy fie nie wzrufzyli. Apparuit autem à dextris altaris incenfi, quia Divine 
infigne mijericordie deferebat: Dominus enim a dextris efl mibi, ne commevear, 
„APPARUIT, Pięknych Miniftrantow, pięknych Afliftentow miałeś przy 
Ottarzu twoim Zácháryafzu, gdyś miał Anioły. A my zás Kapłańftwo no- 
wego Zakonu, co rzeczemy ? i myć też áffiftencyia Aniołow mamy ! ale 
tego nam nie doftáie, abyśmy ich widzieli. atq, atinam sobis quod, adolenti- 
w altaria, Sacrificium deferentibus, affiflat Angelus Dommi, immo prabeat fe viden- 
e “gums won euim dubites affiflee angelos, quando Chriftus affiftit. 
: APPARYIT, Czemuż fie to na práwey ftronieOltarzá pokazał AniotPáň- 
o skiZaclfrya(zowitábysmy wiedžieli,že w-Aniele nie máfz nie nieprawego 
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- MowitenZe : Et inter Sacraria, nativitas (acra. procuratur, i niżey:. ut. five? 


Homilia...s 

mowi Chryzolog :Dicere fuffecerat vapparure či Ażątlus, quid wagrrpeve d dextri n 
altaus incenfi ? Vi effe in Janéis Av gelu, auditar mieli gas, mbil finijirums 

AvPARUIT, Coby to byłą zá godzina kadzenia, z-Pifmá S. przełożył 
Chryzolog, Ze to był wieczor sále czemu to fámo w-wieczor fig Zwiáfto> 
wanie S. ląna (táto? bo práwi,ffoňce iuż Zydowskiemu zapadálo Koscio- 
łowi, iuż tám nikomu nie miało bydź widno, w-Kościele tym zoítáracy, W- 
cięmnośći mieli bydź zoftający, do Kościoła fig náfzego flofice fprawie- — 
dliwości, do Kościoła fig náfzezo os$wiécenie,przenosiio, Mowitenže ib — 
ra mcesfi, fratres, cum fol ludaico occumbebat is tempio, ue in Ecclefia matutinus reż” 
furgeret Zydowskiy náuce mrok padał, świt Ghrześciańftwu naftęmpował., 
Tudaice dottrine merebatur Vefper z quia EMrgelii imminchat aurora, Niechciať 
džiefi w-podžiať iść, áby był choć połowica prów u ftáremu płużył cale 
fię do prawą nafzego przenosił : Legis ob(cufaba tux dics, ut torus luceret in 
gratian,. + «d 
APPARUIT, Infzych fig zaślubiny, zmowiny pq, zjýzdách, wefelách, 
záczynálá s Swiętych narodzenie ná Swiętym fig Obwiefzcza misyfcu." | 


Sacramenti filins, inter factaria delatus, inte Sacrametta conec[Jus. 

APPARUIT, I w-Kościele, i przy OftarZu, i ná prawicy ftawa Anioł; bo, 
prawdźiwego Kápláná przyscie, ofiarę powfzechna, darow” niebieskich. 
wefele, iuZ iuż naftępurace opowiadał. Mowi Beda : Bene Angius O in tem- 
plo, V juxta altate, G à dexiris apparet, quia videlicet (f veri Sacerdos aduentum, 
Č myflerium Sacrificii werocr[atis, S cale[lis doni gaudium prejicatę : ^. 

EXAUDITA EST DEPRECATIO TUA, Wyfluchápa iet prośba twoi nigy? 

Ze tu człowiecze świątobliwośći, cwoiey , ufay qnod. oto Záchftya( " 
przy Ofrarzu, w«czásie własnie tym, gdy Anioła widz „gdy mu mowa:* 
wyftuchána ieit modlitwátwoia, przedcię upadá, przedčie karanie od. Bo- 

gá odnośi. Mowi Chryzolog : Garo minquam efl de [ua confcientia fecura.ficut Z4-. » 
charias ipfe - - in ipfo tempore placatianis, offendits dum pofiulata promertiur,ncurrit, — « 
Gondemnatut, e , . ! 

ExAuDiTA, Subtelne ffowo ieft Chryzologá z Munera ipfa dum accipit „qui: 
vocem, cum. vocem percipit, amittit, Podárunki, fáme biorac gdy głos, kiedy” 
glos przyimuie, utracą. lákožby to, ftofować ?- Czy, że to podarunkow 
brać nie trzeba ? dla podárunkow, to, coś miał ztrácifz : Munera ipfa dum 
accipit - + amiitit, Oto. Zá podarunek. wziął, głoś, to ieft laná, Zácháry az, 
głos ztraćił. Stofuymy to. i ták : podarunek, wziął, głos zrráčiť, mowił: 
wolno, głos iégo. acceptowano, iuż to tťáciamittitl przyczyna ? podarune 
ki wżięte : munera ipfa dum. accipit, : 

ExauDiTa, Modliť fig lud cały, á zgodnemigłofy : Bt omnia multstudo, 
populi eratorans. nikt nič wołał: Łęcza, zgodą była wfzyfikich; modliť fie 
teź i duchowny ieden, ktoZ wskorał ? kogo wyfłuchano ? ná duchowney 
inftancyi ftánelo! nie ludowi, le Kśpłanowi. rzeczono : Exaudita. efl oratio, " 
tua, bedžie to. rá itftancyią twoię: — 

ExAUDITA,. Gož Zácháryafzu, czy nie będa. ná čie krakali ludzie * 
wfzyfcy rozumieli, Ze fig ty miafeś o. dobro.pofpolite zaltawiać ! 4. ty: co? 
przywate traktuiefz | abyś, w-familyi potomka zoftawił , o: to.fig tátal, 
bá i záite przy Ołtarzu, w:Kościele, nie rzecz było o. rodzeniu trákto: 
wać. Wyflano cię za Poflá Zácháryafzu, zaifte nie miałeś prywaty: trá- 
ktowáč, o, incereffich tylko, twoich myśleć sbá i ząifte koľzt ná, to. eáty- 
lud waży, imcenfum totius populi, tyś.też: ftáry , nie dźiwowałbym fig młodźi-. 


kowi, mogłeś prawie: dobrze, choć ná mieyfcuswietym, przepufcic tym. ' i 
myślom. Nie fozumieycie: tego, áby tákim. miał bydž Zacháryafz : Putaf-. 

nè Sacerdos tantus, fic eff pòpuli, fic úhiverfiratis oblitusyut de conceptu veteramectg: * 
jugis, de parti defperané flevilis, rogaret? ut fibi foli, legatus. omnium, tenc: adeffet è: 4 


€ mecófam totins plebiszin fdumdefideriim propri pignoris addiceret, ustakąnna Antis. 
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S NÁ Swieto. S. Ian Kržčicielá. 
des? mowi tenże, Abfir fratres abfit, ut boc de Sancio Zacharia: fidelis anima fufpice- 
tur, ó Synu przy Ofrarzu nie myśl. à 


ExauDITA, Zádawa fobie takie pytanie Cbryzolog : ábo.fie prawi: ná: 


ten czás Bogu modlił Zácháryafz o poromká, ślbo nie: modlił? leżeli.ma- 


dlit? to nie rzecz ! ieZeli nie modlił? i4koż muodpowiáda Anioł. zwiaftu-. 


iac Syná: wyftuchána iet modlitwátwoiá,á on o Syuá fig nie modliť? Si 
Angelus ad petia. refpondit, Sacerdos pro fola pignove [upplicavit: [i proomnibus egit 


pom Sacerdoti, cur: Angelus de folo pignore retultt impetrata?. Zadawfzy to. 
bbie Chryzolog, poyZrzy na Auditorá, áuditor fig turbuie,poftawa ftuchá-. 


jacych właśnie wyciagátá: odpowiedz. prawi Chryzalogu na.to,.coś Zá- 
dał : Quid tenemus., quid. diù fufpendifhus auimos auditorum ? 1 odpowiśda na to : 


laná Rog RodZicom dať,#á to naturze wybrał, aby. świat cały z-niego po-- 


- < e DP 
ciechę miał : Quem genitoribus, utig Uf ipfi ob boc delegarat mature, ut eum daret 
H : 


- umiverfitaft, aby go dárawal.wiekom, áby niem lud upominkowaLlargixetur 


feculis, populis.cosdongqet, aby był. Biskupem zrodzony, Effet Antifies de vene- 
„ardo generatm dniiflite, Potomek znamienity, nie Rodźicom ale światu fie 
rodZi . Biskup Ian, bo Maznodzieia, bo Meczennik, bo mowi: Nom licet, An 
tiftes de ueneranda gene Antiflites i 
VINUM: ET: SICER$ M: NON.BIBET,. Winá, i/tego.co.upoic może, pic nie 
będzie. Nie zdáto (ie dofyc Lukafzowi S. powiedzieć, Ze Ian S. wina nie 
piiat, śle przedat: Gficeram,ani Zadney rzeczy,co upoić może; ale k iedy to 
* kto wina niepiie śle polewka winna co raz głowę uraczy, winá nie plies 
sále wodkę, máša to pochwała. Pochwała Ianá S. ániwiná, ani ficery, albo 
Cea coby: upoic, cery dogác miálo, nie zażywał: 
INU Me, Nazywa. Łukafz. S. laná Swiętego.wielkim przed Panem : 
"Erit enim magnus coram Domino, i przydáie o.trzeźwośći.iego : Vimum G fice- 
ram non bihet. Iet ztad.do,obyczaiow nauką :: kiedy ten ftat iefzcze mały 
w-táfce u, Páná, mały w-fzczęściu, fzatach, koniśch, pieniadžách przed 
Panem, to.on nie piíal, trzeźwo fig chował; śle iak też uroff, Magnus coram 


Domino, aZ fię dn rozpił, rozwinił, rozgorzałczył.. cud. w-Ianie S. wielki. 


był przed Panem, śle i.záwfze.trzeZwym..... 


ViNUM, Rzadko to, aby, Syn.nie-wydawał:Pana Oycá:obyczáymt,. 
záslubiny po piiánu były, nie fpodZieway fig tam wfrzemiezliwosci, 


młodo fig oženiť Pan. Ociec, Pan Syn poftánoviť fie iefzcze młodźicy; 
Tan S, Qui natus efl fanćlo de corpore Sacerdotis © fumma fene&kute, ab.omnibuś vitiis 
defecata - - vinum. nefcit, ignorat ficeram, qug pariunt luxus ebrietatis © vitia, mo- 


wi Chryzolog. Urodźił. fię z-Swiętych 1.podefztych RodZicow, od. wina. 


fic też uwunkow. wftrzymywa: 

ViNum, Pierwfza pochwałę położył Tan S: Łukafz S. Magnna.coram 
Domino, wielki przed Panem,toż dopiero : Virum  ficeram nom bibet, wprzod 
ktádac i.mieyfce pierwfze dáiac cnotom i Duchowi goracemu przed Bo- 

giem, dopierož:nmártwieniu powierzchnemu : Visum G ficeram. non bibet. 

Vinum; Powiáda Ambroży S. Ze:tež: Pan Bog:nafz, ma prZed (oba 


kárły». Lecz: według Ambrożego S. doftánie.fie nic-iednemu tego kárto-. 


ftwá, choc i, Pańftwu. wielkiemu ::Efł ceram Domino magnitude.anime, magnitudo 
"virtutis, efl etiam parujtasanimae U pueritia virtutis; Kto mały, w-cnotę,karzeł 
to przedBogiem,tenrofty przed Bogiem, kto świątobliwy.. : 

o VINuM, Wielkosc-Ianá S. Magnus coram: Dominos „na. cym pokłada Chry- 


zolog:kiedy: owo:kto:długo.w-więźieniu śiedźi, długo: świśca nie widźi, 


trzeba go.poleku do.niego przyzwyczálc; i: wielkieświśacło,wztokby mu 
odięło, nie oświeciło. W:wielkich:ciemnosciách:ssiedZiat swiát, wielka 
śgiarłość naftempowálá; flohce-fpràwiedliwosci. Chriftus s.áby był mogł 
* ną tosświśtło pátrzác $wiát, iáko zorzá, iáko.iutrZenká, iako-świdtełko, 
uprzedza Jan S. In Ioanne Dominus accendit fui luminis © pramifit lucernam, ut dë- 
„gufiao lughe - - ipfam Deitatis caperet claritateuzo.. : 
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Ztwierdza to i innym przykładem : mieli práwi trzey Krolowie fofi `| 

ce fpráwiedliwosci Chryftulá ogladać, i my z-niemi, 1 w-nich, wprzod im 

i nam błyfnęła gwiázdá. Hime eff qued O Magos adbuc woctis incolas - - tenuiter 

micans [lella ajjuefacit ad lucem, ut - - ad illud, ubi partus eft (ine partu, ubi creatur 

Autior ipfe pročreantís, ubi nafcitur ipfa origo generanit, inter byemales, «c nubibus G 

nebulis dubias, luces, lucerna p avia, [lella duce,perveuire pimss. Kto chce Ghry- 

ftufa widźieć, niech wprzod laná $.widźi. + S 

Vinum, Będźie to czáľem drugi wielki między rownemi, wnidZie |“ 
między wyfokich ludźi, álisci on fzczupleie , mnieyfzeie, dopierozbf? 
zkarlal, gdyby między olbrzymami ftanat. Zradže rokuy świecie, 1ák4 
był Ian S. ktory choć przy Bogu, zdał fte bydź wielkim. MowitenZe : Qu 

coram Deo magnus eft, quantus [it penes bomines, quis pobabii ? Š 

ViNuM, Przyzwyczaił fig był Syn Boży do uftugi Anielskty , We 
niebie, zftęmpuie ná $wiár, każe fię Aniołowi w-ciele [anoWi rodzić, - 1 1 
áby bez Anielskiy nie zoftawat ufiugi. Mowi tęnżg : Cum Cbrifisa Deus 
nafceretur in Carne, loanncs Ange '46, efl generatus in terti, ut ita officia terrena offi- a 
cii fe czleftibns mifcerent -- (7 m terra Deo Angelus, PRmimno, ordo calefiik obfequi, 
won deeft. g 
Er SPIRITU SANCTO, Wypifuię tu flowá Chrykologa otym nápetnie- 
niu Duchem S. Videtis quemadmodum loannes ante perveniat ad c&ium, quam tate 
geret terram, ante accepit divinum [pti ttum, quàm baberet bumamimepnté fufcepit dt- 
wina munera, quàm corporis membra, anić cepit vivere Deo, quàm fihia immo anie ike” 
vixit Deo, quam Deus vivere illi. e e X 9; 

Er, Skarza fic częftokroć ludzie: drogę duchowna poczynaiący., 
nie czuię prawi w-fobie goracosci Duchá, oziębłoś © wielka? ow zgoła, " 
nie máfz nic Ducha. Będźie tego czáfem przyczyną tà: kiedy też tonie 
máfz nigdy umarcwienia ciała, mortyfikácyte nie fmakuia, pewnie nie 
zduchównieiefz . Oto i o lanie S. wprzod powiedziano : Vinum U ficeram (x 
nów bibet, Wina pic nie będzie, dopieroż p:zydano: Et Spiritu Sanio replę- „st « 
bitur, Duchem Świętym będźie napełniony. © 9 

Er, Wielkaż to rożność, mieć Duchá, á bydZ Duchem S. nápeľnio- 
nym,ma drugi Ducha w-oczách skromno pátrzy, ale nie w-ięzyku, fzkárá- 
dnie fáie, iet Duch w:ultách, pięknie, 1 naboZnie mowi, wzdycha, ale. 
nie w-rekusbo Źle czyni, ba i weźmie niefprawiedliwie. laná S. wielbi 
Łukafz S. że Duchem Swiętym napełniony był. 

Er, Bá widzę tego, że zoftat Duchownym, Anie dáwnom go widźiał: 
ná biešiádách, bankietach, dobrych myślśch ; nie Ian S. z-niego, álbo do-. 
bry Lotr, dopiero przed śmiercią dobry. kto z-młodości Panu Bogu flu- 
Ży, iet to ni twoy S. lán, Duchem S, napełniony ,iefzczę od żywota Má- 
tki, iefzcze od dźiecińftwa. 

PRECEDET ANTE ILLUM, Uprzedzać go będzie. Mowi Gloffá : Wy- 
pełnił prawo uprzedzániá przed Chryftufem [an S. Preis nati, priùs predź. 
cat, pris mortuus. Wprzod (ie. urodZil, wprzod kazał, wprzod umarł. 

PRECEDET, Dwie tu flowá pofpołu z-foba złaczono: w-Duchu i w- 
cnocie Heliafzowey;bo,byśty miai Ducha Heliafzá, i niewiem iakiego;ła- í 
iatAchábá iefzcześ ty. nie Heliafz,ieZeli w-tobie nie má(z Abiafzowiy cno» í 
ty. Mowi Ambroży S. Bene ifla juugantur nunquam enim fine virtute fpiritus, nec 
fine fpiritu virtus efl. L fámey BogárodZicy Pannie wprzod rzeczono : Duch, 
S. wftampi ná cie, śle iey przydano : Virtus Alti/fimi ebumbrabit tabi. Ćnotó, 
álbo moc Náywyžízego zácmic. Duchowieńftwo i eńota z-foba chodza. 

PRZCEDET, Pokázuie Ambroży S. podobieńftwo Heliafzá 1 Ianá S. 
Heliafz ná pufzczy, lan ná puftyni :.Iu deferto Helias,in deferto Ioannes. lego 
krucy páfa, laná drzewá : Ile corvis pafcebatur, bic dumis, Ken o Achábá &. 
ftat, [an o Heroda + Ie Achab Regis gratiam noa quafivit, bic fprewit Herod, He- ‘| 
lia(z Iordan rozdzielił, cen, ná krzeft zażył, se Lordanem divifit, kic. ad lavae. 
erum. falątarc convertit. — ZEE EX : 


; 2 + 
NÁ Swieto S. Ianá Krą ciciela. 63 
3 PRZCEDET, Bedo, poznąłżeś też ty co Heliafzowego w-lánie S. ? po- I. 
% znało prawi! Po czymże? poznałem po pasie i po nieláfce! Ambe--cin- Bedas 
Ela funt defpećts, ambo Regis © Regine verfutiam tollerarunt. Obádwá prawi opa» 
fánie mieli wzgardzone, obádwáy Krolá i Krolowy chytrość znoślli. 


Narodzenie laná Swiętego. 


ELIZABETH IMPLETUM EST TeMPus, Elżbiecie wypełnił fie czás. 
e: Trudno ná dzień lana S. uft káznodZicyskich nie otwierac, gdy na 
iego Narodzenie, i niemy Ociec mowić poczyna. Mowi Ambroży S. Pa- Ambre: 
eter Zacharias cum eum nominavit, Vgcem recepit, quantè magi nos cumglaudamus — fem. 65. 
illum, eloquium promeremur, Yan S. klucz uft: Dićłuri de eo etfi tacere velumu, 
e flere eon pof[umus, ipfe enim Ioagnes vex: clamantis dicitur, quis igitur qui vocemlau- 
P. det, (7 tagcat mowi tenże. 
IMPLETUM, Podobno też to bez potrzeby nápifáno, iáko uważa O- 4. 
rigenes : zmpletum 8 tempus, wypełnił fię czas; baktoraż biatagtowá rodźić 
raed czafem może ?,poronić przed czaąfem może, zrodźić nie može: 
> Malti putant fuperflue, dici ~- que enim mulier potefl parere, nifi tempus pariendi an- | Origenes Ho. 
*  qecomplęverit, Broni Gyigenes Luka(zá S. Nie daremno tu położono: Impie- Db kę, 
tum cfl tempue, wy pełfił fie czás; bo prawi w-całym piśmie nie znaydźiefz, g 
aby o narodzeniu grzefznego mowić fię miało : wypełnił fie czás. náro- 
. dzenia iego% bo prawi święći Boży petnosc, doskonałość, dofypana miá- 
rę mála, môh(uram confertam, á grzefznik czczy, nie doskonáty, nie zupeł- 
d Vy i Im orto pectoris - ~ completum esi rempus ut pareret, nunquam omnino veperics, 
x de Pligua uus nafcitur, i complentur dies -- ortus Iufli plenitudinem. babet, pec- 
Gatoris nativitas, nisa dicam, vanitatem atg, inanitatenzn. 
* [MPLETUM, Nie watpit Ambroży S. Ze fic wypełnił czás národzenia 5 
laná S. bo ieno fie urodžiť, iuż miał lat trzydZiesci i putczwártá, co ták 
on wywodzi : w-Ewángelyi prawi nie czytamy oniem nic, tylko Ze fig 
w-Zywocie ggácierzyfiskim rozradował, ná puftyni kazał: In Evangelio ni- 
bil - - legimus, nifi ortum eius & oraculum, exultationem in utera, vocem in deferto, A 
kędyż też niemowlęce latá Ianá świętego ? kędy podrofłe? oto prawi nie- 
wfpomina fie to,bo nád látá iuż był, gdy w-wnetrznosciách mácierzyn- 
skich był, zaczął od zupełności lat Pana Iezufowych : Neg, enim ullam in. Ambrohm, 
fantie fenfit etatem, qui fupra maturam, fupra etatem, in utero fitus-Matris, à mens 
Jura perfecte cepit etatis, plenitudinis Chrifli. A wiecie zás že zupełność Chry- 
ftufowa, etatis plenitudints Chrifli, lat było trzydźieści i putczwártà. 
IMPLETUM, Czás Ci twoy przyfzedł Elżbieto, ále domowi twoi, co fie 6. 
powasfpodźiewali brać (ukcefyia,co tež ná tomowili? wefelili fie cengra- 
tulabantur ex! å niebytoZ to. zmyślone wefele? mowi Ambroży S. nie było! 
Habet fanétorum. editie: letittam plurimorum. A zkadZe tá wefolosc? zcad! że 
światobliwość i fprawiedliwość, iednoZ to ieft. A fpráwiedliwosc, co E- 
thicá z-Ariftotelefa fubrelnie wy wodZi, ieft cemmune.bonum,dobro pofpolite, 
zatym i urodzenie: iego, iako. dobrá pofpolitego, pofpolita radość miá- 
to.: Duis commune eft bonum, jufłitia enim communis eft wirtus. Wielkie (zcze> 
(ście, narodzić fig ná dobro pofpolite. 
`. "NEQUAQUAM, Bynamniey. Ziecháli fie znać Synowie, Wuiowie,Sia. 7. 
ftry, Ciotki S. Ianá, 4 coż też czynili? iákby zmowiwfzy fie, gryžli gło- 
wę €lżbiecie, o imieniny, wfzyfcy mowili: niech tobędźie Zacháryafz. 
e áElžbierá iákiemu takiemu : nequaquam. Pźnie Stryiu nequaquam, Pani Cio- 
—. &ko neguaguam,bynamniey, Ale S. Elżbieto, będa cię mieli zá biatogtowe 
uparta? nie dba nic ná to! Upártosc w-dobrym, i przy woli BoZey; dobra. 
„+. NEQUAQUAM, Goż Elžbieto S. álbo to. ftáry ten Záchárya(z dźiwny e. 
léki, Ze niechcefz áby miał takie imię Syn twoy ? czy też wrożyfz źle 
temu Synowi, i ttumáczyfz roZnie wyskoczenie iego w-żywocie.twoim? 


nva : i tak. 
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demi. 


11. 


idom. 
12. 


Theophylatise 


Evtbymiuę, 


13. 
eigenes, 
€hryfoftem. 


14: 


ThesphylaBus 


15. 
dmbrofur: 


e A 
; Fomilia... 
itak niechcefz mu dác Imięnia Zácháryafzá, iáko imięnia Kapłańskie: , ` 
go? Ambroży S. powiada : Matri non nomen alicuius dijplicuit degeneris: Wie ro- 
zumiátá Matka, aby miał bydZ wyrodkiem, ták to; ferce Matki, o potom- 
Ku, Prorokiem bywa, tufzyło dobrze ferce Matki ľanowi i wywrożyło. 

NEQUAQUAM, Elżbiety mącieli bydź Swięte, niechże wáfzá rozmo- 
wa będzie tylko z-meZem,á od nikogo (ie niczego nie uczcie, chybá nau- 
czycie fie przez Proroctwo: Per Prophetiam didicit, quod non didicerat à marito 
PrzezProro&two nauczyła ficElZbieta,czego fie nie nauczyła od mežá. Zá- 
milkł po widzeniu Záeháryafz, że imie miaf mieć Syn iego, laná, wymo-e 
wic tego nie mogł, bo niemy; krewnych fie o to nie pytała Elzbietá, á má- 
łomowmeść iey nagradza Bog tchnąc «á nie, prorockiego Ducha: Per“ 
Propbetiam Elizabeth didicit, quod ñon didicerat à marire 

NEQUAQUAM, Nie cwierdzcie ludźie, dogieroż białegłowy, tegcf cze- 
gonie flyfzycie. Oto i ElZbietá S. nie ilyfzáwfzy od'mężć, Ze Spnlanem .| 
miał bydź nazwany, aby nie mowifá, czego nie flyfzáta, Duch S. doniey 
przemowił, proro&wem iey pofzepnat: Nec mirum Ji ven mulier, quid non i 
dudivit, afJerutt, quande Spiritus ei fančtu, qui Angelo meudaverat, revelavit, ih ore 
wi tenze. e | 

Nequaquam, O wieręć: pięknie było Synowi temuElZbieto, bydź ` 
Záchárya(zem! nie da mi tego domawiác Ambroży S? Vt 1uteli$oas nomer non 
generis effe, fed vatis. Imię to było.nie rodzáiu, nie Fámilyi,ále Proroká £ 
zaifte czeftokroc imie Prorokiem bywa. Stáli fic nam Stánifláwowie fta- - 
wa, Woyciechowie ciefzyli woyská, Wfádyftáwowie włśdgli awa leber: 
łem : Vt intelligas nomen non generis effe, fed vatis. > nes s 

NEQUAQUAM, Zed Záčháryaíz mienił imie Synś fwegolanam na dzis , 

wna była, bo miał o tym obiáwienie ; śle Elżbieta zkaeMo wiedźiałó? nież 
my iey otymZacharyafz pewnie nie ptzemowił? Theophylactus odpowlá- 
da, že Syn fam imie fobie dał, i Matce użyczył daru Protoctwá: Fortaffisau- N 
żem Ioannes, fibi ipfimdidit nomen, Matrią, fug communicavit domum Prophetie, Eu- 4 
thymius zaś rozumie, Ze nauczył ia tego, fam przez fie Dueh S. 4 Spiritu. €) 
fantło, ipfa quod, nomes pueri didicerat. Fák to w-ftadle dobrym przeftrzega, 
Bog zgody, Że aby, choć o. Imię džiečiečiá, rożności między niemi nie. 
było, Duch fam Swięty imię Fana Elżbiecie obiáwia. A gdyby też powie-. 
džieč : że kiedy żona Elzbieta, żona światobliwś, tedy oná 1 myst mežá, 
fwego wie, zgadnie, Ze chce Syná, miánowác lanem :.Et miratt [untuurverfi,, 
de convenientia inter Patrem (7 Matrem mowi Gloffa... 

NEQUAQUAM, Origenes tłumaczy to flowo : Zacharias, Memor. Der, pá: 
mietáiacy na Boga, zás to ftowo : [eamrer ttumáczy Chryzoftom S. gratia Det, 
łóskA Boża : Hoc uomen loannes gratia Dei interpretatur, Wiefz człowiecze có 
zárodZi łaskę P. Boga nafzego?ćwiczęnie fie w-obecnosci Bożey, pamięć 
na Boga! Záchárýaíz memor Dei, pamięć ná Boga, rodzi lana gratia Det Tá: 
ske BoZa. : a : 

NEQUAQUAM, Słufznie Tanie Ianemeš názwány,to ieft táska, ná ktorego, 
narodzenie, i Zácháryafz otrzymuie łaskę, prorokuie, o kimże? wprzod: 
ma bydź Pan Bog, niżeli PanSyn, niebo niž Ziemiá; przeto i Záchárvaťz, 

o Bogu naprzod, potym o Synu prorokuie: loanues juxta interpretationem — ' 
ei Dei gratia, proinde U! Pater illius fiatim affecutus gratiam, primum de Ghriffo, de- 
inde de puera propbetizat,mowi Theophyla&us. ` : 

APERTUM EST AUTEM ILLICO OS EIUS, Otworzyły fic Zás Zárázen#uľá, . 
iego. Uważył tę okoliczność Ambroży S. íZwprzod pifał Zachźryafz, ^ 
poftulans pugillarem foripfit, dopieroż mowi: Apertum eft autem tllico os cjus. I: "^ 
dále nápomnienie ! [cribamus fpiritu. my[leria , [i velimus logui; Pifzmy du- 
chem táiemnice, iezeli chcemy mowić. Podobno ná przefirogę :fzkodń « | 
ná kazanie iśc; nie gotowawfzy, fie, trzeba go wprzod napifać, dopier#ž. ;, 
mowić : foribamné fpiritu my[leria, fi velimus loguż.. : = md cs 
A PERA. 

- M % 


a N Swieto S. laná Krą ciciela. 65 
z APpERTUM, Ná defzcz chmury fie wprzod zbieráia, żeby kto huknał I. 
trzeb? dech zebrać; miał światu wydać głos Zácháryafz, miał przezeń 
huknac, milcząc nań fie zbiera. mowi Auguftyn S. Tacet Zacharias genera- Augufi: bum: 
turus vocet. 44. ex g 


APERTUM, Gzemużeś to Dawidzie rozmowił fie, rozgadał ? oto prá- 
wi uwierzylem, i przeto mowie: milczże ty Zácháryafzu przeciwnym. 
obyczáiem, boś też przeciwnym obyczáiem nie uwierzyí. mowitenZe:  ,,, 
Quia non credidit tacuit, co 1 Chryzolog wyraZa: Quia non credidit, tacuit, me- cosy, 564, 
© ruo propterea qui credidit, gloriatur dicendo : Credidit propter quod. locutus fum. 
APERTUM, Czemu ten chromy nie chodzi? fácna odpowiedź , nog 8i; 
* nie malczemu ten nikomu nic n® podawa? kaleka, rak nie ma! także ła- 
cna odpowiedź, czem milczy Zácbaryafz? głofu nie ma! Ian głos iego, 
Ian? nie máfz, głofu nie máfz, Ian będźie, głośbędźie. Mowitenże: Me- ldem. 
B.  ritoobmftuit, quoufg, Vox nafceretur, ; 
APERTUM, Býva u Panow wielkich ftugá;záftampi mu ktodrogę,żada, 4. 
e — prosi,náftempuie ;wyrozumiy profzę, co otym w pokoiu mowią, coz4 
rada, co zá myśl, aż fiega wynidzię od Pana, milczy, nie mowinic, i znak 
to, że to fekret Wfzedł Zácháryafz do przybytku Pańskiego, (prawy 
$wiárá traktować, wPchodZi, śle milczy s bo w-(ekrecie mu obiáwiano, — ew. 
co Bog o Ifnie myślał : Genitor clamoris obmutuit, © egre[Jus filentium retulit , Crfalng. 
qui rejponfa laturus intraverat. mowi Chryzolog. duces 
: APERTUM, Nauczył fie był Táiemnic Bozkich Zácháryafz, ále coż? 5. 
« nieenáuczyt gę iśkoich wymowić, milczeć wolał, niżeli prędko mowić; 
"gym. fámym rqzwaZney ucząc mowy: innato nauką, wiedzieć cobyś 
sv mowić mtekeá inna, umiec, iáko mowic mafz. Mowi tenże: Qura calefle — Idem. 
maflerium dicere nA Widicerat, qui didicerat (cive. 
APERTUM; Rybá bez wody, dufzá bez ciała, Kapłan bez kazania, 
Ň także to Zácháryafz bedZie tylko z-kádZielnica chodžiť ? do Ołtarza ná- 
gladał ? á nigdy goteż do nas mowiacego nie ufty fzy my ? ufly fzycie ! chce 
N$ Bog aby K®táńltwo. chodZito z-káznodZieyftwem. Mowitenże: Sacer- 
dotis differtur fermo, non aufertur, reconditur, non negatur, myfterio [ujpenditur, non 
fugatur. 
^ APERTUM, Między przymiotámi i pochwafámi Páná Boga nafzego, 7. 
ieft, że ieft Panem Zycia i śmierci, on zabiia, on ożywia, pokázuie dźiś 
przymiot {woy drugi znamięnity, Ze Bog czyni aby mowiono, Bog czy- 
ni aby milczano : Deus qui loqui dat, tacere ficit, (7 imperat filentium, qui infit- 
tuit verbum, Bá i to o Pánu Bogu wiedzieć potrzeba, Ze czuie (ie iż Pa- 
nem ieft; będzie to czafem Pan, śle nie iáko. Pan: dać, czynić, bá i mo- 
wić muśi, ińko mu kaZa. Pan nafz nieták, nie motvi kiedy mu kąża, śle 
mowia, gdy on każe. Etrded non, cum jubetur loquitur, (ed cum jubet, mowiten- 
że. Pańska, głofom panować. 
s APERTUM, Była tám fadzáwká w-Ieruzalem, Ktora kiedy wzrufzył 8. 
Anioł, tedy fie burzylá, brzegi (woie nápetniátá, zdrowifá > ale nie w- 
ten czás kiedy potrzebuiacy prágnat : Hierofo/ymitanus fons abundat, cum im- 
pellit Angelus, non cum fitit bauritor  W-cen czás i Kapłanowi plyna flowá, w- 
. ten czás w-mowie nie uftawa Káznodžiciá, gdy Bog dać chcesodmieň Zá- 
cháryafzu káznodžieyftwo w-niemote,kiedy Bog, mowic nie ddie,odmień 
ńiemotę w-káznodžieyftwo,gdy Bog mowic kaZe : Sic Sacerdotis fermo exube- 
rat, quando dat Deus, non cum perorat Sacerdos mowi tenże. Bog káznodZiey- — !4e. 
skim ięzykiem włada.. = 
APERTUM, Chce tego Pan Bog náfz, aby gdy od kogo co weZmiefz, 9. 
wzáiemes mu to oddawał. dał życie lanowi Zácháryafz, ftowo i mowę od 
. Diego bierze : Ille non dedignatur a Filio Verbum recipere, cui dederat lucem . mo- Idem 
Wi tenże. Zleli KáznodZieiá kaže,wyscie winni,nie Zátuycie wy modleniá 
. fie zá niego, onodda mowieniem do was: Er vor filii orate nobis vacem, ut pof- 
` e (itis audire [ęrmascm mowi tenze . I APER- 
2:4 


, 


Idem. 


Idem, 


Homilia. 


definicyia glofu, á iakaż ? Vox, fignum ad placitum: Głos, znak .wedłu$ Upo- 
dobánia. Widžiat, odniofł od Pana Boga nafzego znaki Zacharyafz, ale 
traci głos, traci znak do upodobania, bo niechciat Bog), Ze ták rzekę, aby 
był dźiwowiskiem, coby to oraz dwá głofy, bo dwá znaki do upodobania, 


zdem, fignum ad placitum, wydawać miał. Definit verbum, cum (igna concipit; mowi 
tenże. 
11. APERTUM, Chce to głęmboko wkorzenić Bog w-swiát, aby wiedźiał, 
Ze zprawdźi co obiecuie. Oto przeto i famego oniemia Zácháryafzá,áby ^ 
fic od niemego Miftrzá nauczył $wiát, Ze Bog co chce dokázác może,bie- „ 


rze mowizcemu mowę, niememu mowił każe. Mowitenże : Deum poje 
eredas facere qued premittzt, nam cum vult, tua vocis orga claudit, O cum vult, tut 
© e 


aperire oris officium, profe ciù poteft. 


Yem ferm, 90 


12. APERTUM, Miał Ian S. przepufzczác grzechy ludžiom, oto przod 
rodźicowi dopufzcza aby mowił, i ktory rozwiazywág miał grzechy , 
Iden, wprzod uftá rozwiezuie. Mowi tenże : Vt anie natus daret Patri veniam,quàm 


dilneret crimina "vetuffa populorum, i wprzod fig udaie*z-przyfługa do Oyčá, =" 

Ante matus daret Patri veniam, dopierož ludZiom każe, gnem dilueret crimina, 
APERTUM, Czáfem pioro włada mowa, "ME nie mowił, flo: 

weczká fie naniem dopytać nie możeno, weźmie Zácharyafz pugilary 

fcripfit; napifze, 4ż on mowi, áž on śpiewa: Siatimą, ut flylus impu [Jus efl cere, 

Qrgeme. lingua que prims fucrat-vinéta, laxata eft, mowi Origenes. "ez 
14. APERTUM, Miał głos, miał mowę, śle ludzka Záchárygíz, chciałsnu' , 
tę mowę ludzka, áby nte mowił tako ludźie,odiąć Bog, coż uczynił: gi-* 


13. 


niemienił Zácháryafzá, śż on gdy mowić poczyna, BoZkiegewtzyMánàá-* „ 


bywa, pierwfze iego flowo: Benediclus Dcus,Blogofláwiohy Bog. Mowi tej): 
Idim Ze : Recipit eloquium nos humanum - - ftatim ut foluta efl, bumana efje defivit, (€ lon 
quebatur - - Benedictus Deus. Mowá o Bogu uftá odnawia, odmienia_. 

ArERTUM, Glos i mowá do człowieka należy,upadł niedowiárztwem 
Zácháryafz i grzefzac, bydlęćiem ftał (ic : Comparatus efl jumShiis infipicuti- 
bus, więcże mu Bog głośi mowę odeymuie, á iáko ná bydlę iákie, włożo» 
no nań wędźidfo, ktore mu głos, wiazało, mowić nie dopufzczálo, jako 
Uwbrefir. mowi Ambroży S. Or - - quod in Sacerdote tanto, irrationabilis moda pecudis, frena; 
nutantis fidei cóćrcebant. 

APERTUM, Widźi Anioła Zácháryafz, widźi Bogarodzica Pánná, Zá- , 
cháryaíz flyfzy Zwiáftowánie o Synu, flyfzy Zwiaftowanie © Synu Bogá- 
todžicá Pánná; ale nie dowierza Zácháryafz, pyta fie : unde boc fciam? zkad 
to będę wiedžiát? po proftu iákoby mowił : nie wierzę temu, bom ia ítá- 
ry i Żona moiá; wierzy BogárodZicá Pánná, tylko fię o fpofob pyta: Ouo 
modo fiet iflud ? WiecZe nie dowierzáiacy "Zácháryafzu głos ztrácifz, á wie- 
rium fim.cą rzaca BogárodZicá, Slowá przedwiecznego nabędzie. MowitenZe : Jles 


15, 


16. 


cum dubitaverit, vocem perdidit, bac quia flatim credidit, Verbum Jalutare coścepit, > 


APERTUM, A niemiałeś Zácháryafzu iakiego Lekarza, iákiego medy- 
ká, cobyć był ná tę hiemotę porśdźił ? one uleczył ? nie mogł bydZ ná ta 
Żaden ná świecie lekarz ! ezemu.? bo Anioł ięzyk ten zawiązał, czekać 
tdem firmas było potrzeb Anioła w-ciele, to ieft Iana, aby go rozwiązał. Mowiten- . 
Ze: Videte igitur S. Baptifle meritum, vocem Patri. reddidit, Sacerdoti eloqucniiam 
reparavit -- os quod. Angelus alugaverat, Ioannes. abfolvit -- quauquam © ipfe» esh 


XT. 


Angelus. 
18. APERTUM, Niechce Bog mieć nigdy bez utrapienia ludZi : Elżbieta 
s i Zácháryafz utrapieni byli nieptodnosčia , niepłodność uftáie, niemo» 
„niipater E- c4 náftáie. Mowi Antipater Biskup: Ex generandi inflrumentis, ad wach. infiru= 
pil. Broe genta, tranfeunt, vincula fterilitatis. E 
19. APERTUM, Kiedy komu włoża knebel w-uftá,álbo wedžidľo naięzyk? — 
trudno mowić ma; toc trudno i ty Zácháryafzu mowić moZefz, kiedyć 
e. á> 


ApERTuM , Między pierwfzemi Diálektyki naukami, ieft opis álbo „ 


l 
^ 


uie NÁ Swieto S. Ind Krzeicielá. 
útá okiełznano. Trudna to między ludZmi fekret wiedzieć, fekretu nie 
% wydátascwiedzac Bog o tey nieudolności ludzkiey, gdy fie głofufwego Ia- 
ná, gdy táiemnicy tey Zwierza, głos Zácháryafzowi odeymuie, lákoby ná 
tego Záchowánie fekretu : Abiit domum, in vijceribus babens bonum uuntium, € 
in ore frenum, mowi tenże. | : 
APERTUM EsT, Nie może bydź niemym kto głos ma, głos wydáie. 
rodži (ig głos lan, ma laná Zacharyafz, ma glos; więcze niemym bydź 
przettáie. Námienia toMáximus: Venerandus Bapsifla muto Patreaparutt linguam, 
á iáfniey wydaie Beda: Ecce eris tacens, donec ex té, genita vox, ortatur.- 
APERTUM, Bywato, Ze kiedy człowiek fie nazbyt zleknie albo zá- 
eduma, i mowić nie może. Zádzjwowálá fie naturą, Ze ftárzy , i niepło- 
dni, pocomká mieć mieli, i zádZiwiwfzy fie, głos Zácháryafzowi odictá, 
vox fecibus befit. e 

APGRTUM, Powiada Duch S, Corceptum fermonem , poczet& mowę kto 
zatrzymać może ? nuż dopiero, iuż národzona ? WiecZe kiedy głos Pán- 
ski lan S. na $wiáfwydány, mową fie iuż urodZilá, 1 nie mogł nie mowić 

e=Zacharyafz. : 

APERTUM, Urodził fie KaznodZieiá Zácháryafzowi, widźi go przed 
foba, choc w-niemóylecym wieku, iuz kaZacego, i dźiwnemi ieftami, 
wyskoku fuego, w-Rátedrze wnetrznosci macierzyńskich, do Chryftufá, 
pokázuiacego ; wftydał fie tedy Zacharyafz, Ze młody każe, milczy ftáry, 

. Syn rozmawia, á Ociec záwárte miał uftá, i ták iákoby ze wftydu mowić 
poczał, Syfowi fie w-chwały Bozkiey opowiádániu, zwyciężać nie dáie: 
aves, enim PatrBm à laudibns filere decebat, qut, Verti precone fibi nato, gaudebat, 
mó, iiL. © 
. APERTUM, Gglprówił fie był pierwfzy niefzpor, Ze ták rzekę, iuż iuż 
ujfzedzaiacy Uroczyftość Narodzenia Pańskiego, i ná tym niefzporze 
Magnificat, albo wielbi dufzo moiá Páná, zaczęła BogárodZicá Panna. Urð- 
czyftości Narodzenia Pańskiego iákoby Iutrzniá odprawowałź fie w-ná- 
rodzenie lan świętego, gdyż fie rež Ian S. nazywa iutrzenka floficá fprá- 
wiedliwosci Chryftufa . Przy tey lutrzni, byży Laudes ślbo chwały Pańskie, 
chwaliła Boga, Bogarodźica Pánná z-lozefem, wielbił Jan z-Elżbieta; do 
tych Laudes, Benedicius nie doftawśło, i zaczyna go Zácháryafz mowiac: 
Benediclus Dominus, blogoftáwiony Pan. 

APERTUM , Człowiek kiedy fie rozwefeli, naypredzey fie wygada. 
wefelit fie z-Narodzenia Syná fwego Zàcháryafz, 1 z: wefela mowić po- 
€zal. Mowi Emiffenus: Non decebat ut tpfe à laude. Dei tacerči, qui de matiiiate 
Filii fui, Dominig precurforis, gaudebat . 

APERTUM, Niechce Pan Bog náfz, áby Syn celowat Páná Oycá, zwy- 
ciężał :coż czyni opátrznosc Bozka? lan gtofem Chryftufowym zoftáíe, 
náswiác fie wydawa, abfurdum by to było, nie rzeczby to była, áby Ociec 
flowá przemowic nie umiał, otworzyły fie uftá iego. Mowi Gloffa : Ab. 
Jurdum enim erat, ut cùm vox verbi progrejfa fuiffet, Pater maneret elinguis. 

APERTUM, Zácháryafz ofmego dniá po narodzeniu Syna fwego, uftá 
fwoie otworzył, iuż prorokuiac, Ze ofmego daiá, po tygodniu w-Niedžie- 
le Chriftus miał Zmartwychwfść, i otworzyć, táiemnice wyiáwic, ogło- 

` śić Kapłańftwa nowego Zakonu táiemnice. Mowi Bedá: Palchre Zacharias 
eclavvo die prolis edite loquitur, quia per Domini refurrećlionem, que oćlava die, boc 
eft. eoft feptimam Sabbati fatta efl, occulta legalis $acerdotii arcana patuerunt. 

APERTUM, WyraZáiac żal wielki, przypowieścia Polacy mowiemy : 
kámieňby go zapłakał. przez podobieńftwo mowić fig może, że táská 
Boża, ieft rzecz tak wielka, iż by ia ogłafzać, by i nie mowiacy, by i nie- 

e my miał; [an znaczy łaskę Boża, wiecže tę łaskę, choć niemy, z-Elżbie- 

„be glosi Zacharyafz. Mowi tenże: Gratie Dei vocabulum, Mater verbis, Pater 
verbis , nuntiare (atagnur. 
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APETTUM, Umie Pan Bog nafz ludžiom nágradzác, weZmie,nágros „' 


dži, odeymie, z-przydárkiem wroci; odiał Pan Bog náfz Zácháryafzowie 
mowę, z-Proroctwem ia, prophetavit dicens, przywraca, tak, Ze fie zda, iz 
mowá od Zácháryafzá poíztá, áby byłą do Zácháryafzá Ducha Prorockie- 
go przyprowádZHá , non revertetur vacuum. Mowi tenże : Ecce loquela , qua 
fila ablata efi diffidenti, cum fpiritu Propbetie, veflituta efl credenti. > 
APERTUM, Powiada Euthymius, Ze Żyła iednaż zwiążśną ieft džiel- 
ność ftuchánia i mowy, ták, Że ci, ktorzy od narodzenia fwego nie mo- 
wia, i głufzy bywśia: i powiada, Ze nie tylko niemi ciefzyć fie mála, Z3 
kompányi niemego Zácháryafzá, ale 1 glufzy. ajuat -- uno quodam nervo cola 
ligatas effe audiendi loquendig, vires, idc) neg audire poffe eos, qut à nativitate muth 
funt. Zacharie ergo ablata fuit loquela; ficut 16, qui ea à natrorate privati funt. Wa 
czym przeftrogá: chcefzli bydź Zachśryafzgm Nie mow gdy nie flyézyfz. 


APERTUM, Trzebą było leczyć niemotę Zácháryafzowa, gomuż fię 


iezyká twoiego zwierzyfz Zácháryáfzu ? chybá Synowi! Syn go tylko do- 
tykác fig, Syn leczyć może, Mowi Maximus : Veneran@s Bop:tjla muto Patri 
aperuit linguam. By i Elżbieta około ięzyką mężowego niech nie chodzi 
niech go w-reku nie mą, niech mu go Żona nie popráwute. . 

Er FACTUS EST TIMOR, | zlekli (ie. bá zaifte čigťzycbysčie fie to mie- 
li, níe bac, Ze Ian ná $wiát przyfzedł, Ze powfiał ren& ktory flufzna mo» 
wić. : Non furrexit major,nie powftat więkfzy. Záifte do zámidowánia Bogá 
ilanś, nie do boiážni wzbudZiciescie fie mieli. Tryb twieft nieudol- , 
nosci ludzkiey,niech zawita lan wielki,niech mu będzie ftufzma przydági: 
Non furrextt major, nie powftał wiekfzy 3 to tego wfzyftkiego skutek 1 RQ 
niec bedZie : Faćtus efl timor, padnie na wfzyftkęch ftrách, padnie hpne 
rokowác beda: Quis putas, co to będzie ? ` s 

TiMóR, Dáie przyczynę boiaźnitey, ktorą padła ná faśiadow,CRry- 
zoftom S. Oto prawi powiedziano ludowi, o przywitaniu + Offeufe funt faa 
lutatienes Ioannis que fiebót in utero, Femi nogami ktoremi poftęmpował Tan S. 
przvfzty nowiny barzo dobre : Procefferunt juft: bom nuntii, quiy fi rebantur pe- 
dibus. Swiat wfzyftek radował fie, i lan fam, żecąk rzekę taniec w-2ywo- 
čie Mátki odpráwowat, Novit mundis exultationem, quam Pracurfor in alvo de- 
fcripfit pedibus. A faśiedźi vicini, 4 domowi vicini, wfzyftko.to fobie ná bo- 
lažň wytłumaczyli, Fačtm efl timor, ánite rozmowy falutationes , śni te nie- 
fpodźiane nowiny dobre, boni nuntii, ani wefołość i dobra myśł exultatio- 
zem, niech was nie ftráfzy. 

BENEDICTUs DOMiNus, Blogofláwiony Pan. Zešči nam Záchárya- 
fzu zaśpiewał, Beneditlus dźiękuieć ; śle przedcię mi to dziwna, żeś Páná 
Boga nazwał Panem Bogiem izraelskim, aczemużteż to nie náfzym? dał- 
bym tego przyczyne:koždy ftan, zá fwoim ftanem biie, koZdy Zakonnik 
zá fwoim zakonem; á ták i Zácháryafz,Ze też był Kapłanem Izraelskimą 
Izraelitom gali, Pana Boga náfzego Bogiem lzraelskim nazywa... 

BENEDICTUS, Zádawa fobie Euthymius pytanie: czemu tež to nazy- 
wa Zácháryafz Pana Boga náfzego Bogiem Izrdelskim? 4 on nie tylko, Bo- 
giem Izraelskim 1eft? Quomodo dicitur Deus folius fractis, chm non tantiim Ifračli. 
tarum Dew fit ? 1 odpowiada fobie: Quia ceterorum quidem omnium bominum, 
Deus erat, ipfis etiam nolentibus, folàm autem Ifračiitarum ultroneć, CI per cognitionem," 
Bo innych ludźi był Bogiem choć oni niechcieli, ale fámych Izraelczy- 
kow był Bogiem, z-dobrey woli, i przeto, Ze gopoznawáli. A tu by mi 
fie podała okazyia, pochwały wolney Elekcyi:narodu Polskiego: fpecyał 


EJ 


ni 


J 


to w-Pánu Bogu náfzym, bydź Bogiem Izráelskiem,bo go wolnie zá Páná ^ 


fobie obrali, fpecyat i to, gdy Krol nie mentibus, nie niechcacy m, śle. 
przez wolne obranie, ultroneč, przez uznanie go zá Pana, per cognitiones, 


na Tronie ftawa, berło bierze,. e 
BENEDICTUS, Przyfzedł Pan náfz ná świat ten, panować mu,rzadźlć 
NIEM. - 
>> => 


^ 


p) 


% 


NÁ Swieto S. Jana Kracicielá. 
niem, à znalazłże $wiác fobie chętny ? znać Ze chetny ibo świśt i poddá- 
nych iggo, nazywa fwoiemi, nazywa Bozkiemi Zácháryafz: Vifitavit & fe- 
cit redemptionem plebis fug. Angielczyk narodem, urzędem Doktor Kościo- 
14 Chryftufowego, Beda, powiada, Ze byli iego poddani ná poczatku, nie- 
chętni iemu, bá i ieft o tym Ewangelyia, fui eum non receperunt, fwoi go 
włóśni nie przyiclis á iákož fie ten lud ludem fwoim, poddáni fwemi 
poddánemi názy wáig ? mieli oni Pana innego w-fercu, w-intencyi fwoiey! 
czemuż fie przedcię, plebs fua poddanemi fwemi názywáia? Odpowiada 
Bedá: Plebem fuam non quia venteus fuam imvenit, [ed quia vifitande [uam fcit. Nie 
przeto aby przyfzedłfzy, miał ich znaleść fwemi, fed quia vifizando fuam fe. 


e çit, ale Że uczynił fwemi, by i ga Chryftufá, poddani z-pierwotká krzy- 


wo pátrza, przylać goniechca, śle madrość, dobroć, odwaga Páná, z- 
niewoli to fobie; à w-Oftacku vifitando wizytuiac fuam fecit, (woiemi ich 
uczynił, i 


e Zciccie Świętego laná, 


Vide Dominica quarta poft Epiphaniam, Concionem >. 

HERODES NAŤALIS SUI COENAM FECIT, Herod ná dzień Narodzenia 
fwego wiegzerza fgráwit. To 1uZ czytamy wefele Heroda na dźień Ná- 
radzenią (wego fprawione; śle Żeś tež to HerodZie wefelá nie fprawił w- 
dźień cen, Rrorego Brátowa do ciebie Ziechátá? fnac tego táiono ! i tak to 
bywa, ná poczatku o grzechu cicho bywa, utaia obrazy Bozkie, á potym 


e "fre też złośćsodwityda, że i Ian S. o tym wiedZiec bedžie, kazác ná to 


"e 


. 
` 


Zi > A e 

= CONT. Eygierodžie,fzkodáby fięteż temi wiecZerzámi báwic!ma- 
c% nieprzyiačielá w-fimych gránicách, w-ftolicy wafzey rozpościera fie 
Piłat, bá i Anafz i Káifafz fzemrac o to będa. Chryzolog powiada. Ze 
ták to zporzadZitá opátrznosc Bozka, Żeby był miał przy zcięciu laná 
świętego, wiele gości Herod, aby było wiele świadkow okrucieńftwś iego. 
Omncs evocat poteflatcs, ut mow tam multos convivii fui focios, quam innumeros crimi- 
ni fui tefles, aflumat. Swiadkámi wiele Bog fam narabia_. 

CoeNAM, láko cie to nie wftyd HerodZie ludži záciagác, gości zá- 
práfzác? piiány á dZiecie, naypredzey prawdę powie! a kiedy ktory pod- 
piwfzy fobie,wyfworuie fie ná čie? o Brátowa przymowi? z-Herodianna 
wyiedZie ? Alec polityká Herodowá wynilàzlá taki konfzt:ná laná ná- 
ftamp, drugim, chlebem gembe zátkay,to bedZiefz miał pokoy. 

GONAM, Słufznieś wieczerza fprawił fobie HerodZie, bo iuż życie 
twoie wieczor bierze, Západavá Iánowi wfchod fzczęśliwey wieczności 
świtą. Ecce eo die quo tu, fintifli tuum, ille fibi Natalem celi conqutfiwit, quia quan- 
do tuns ortus merfit in finem, tunc illius finis, ortus efl in Natalem. mowi tenże. 
wfzák Chryzologu. nie umśrł w-ten czás Herod? wfzák długo pożył ? oto 
u Chryzologá w-ten czás zkończył Herod, fiuifli tuum, gdy ná Ianá,gdy ná 
krew niewinna náftempuie! : 

Co NAM, Czytamyć o HerodZie, czytamy i o Fáráonie, Ze dźień ná- 
rodzenia fwego z-wefelem obchodzili, álety Zacharyafzui ElZbieto, cze- 


* mużeście też to, dutá nirodzenia Syna náfzego, nie czeftowáli ? nie ob- 


chodzili ? Przyftoynieyfzacby to było, džieň narodzenia Swiętego iákie- 
go,obchodZic, niżelitych Tyranow! śle to nie dźiw; bo Swięci, ná dzień 
śmierci fwoiey pámietáia, o narodzeniu nie myslą, zápomináia dniá wy- 
ścią na świat, pámietála ná dźień wyścia z-swiátá. Mowi Bedá : Soli morta- 
lium Herodes (9* Pharao leguntur diem natalis [ut gaudiis feftivis celebraffe -- utri- 
ud, exemplo probatur, melius effe nobis diem mortis future timendo, quàm diem Nati- 
@itati, luxuriando, celebrare. Grzefznym ninieyfzy Żywot, Swietytn w-pà- 
mięci śmierć. 

; ET 
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76 Homiha — mS 
6. ET SALTASSET, DZiwna rzecz powiada o Herodowy Auguftyn S. Ze — 


kiedy płodem zachodźić miała, miáfto płodu, záwiazywal fie w-nicy e 
gniew 1 nienawiść : Mulier deteflabilis odium concipiebat, quod aliquando pareret. 
O»aczymy teZ,co to za potomftwo lad? co to zá poromítwo nienawiść? 
„Auguk: ferm. gniew ? Odium concipiebąt, Powiada Auguftyn święty : quaudo parturichat, pepe- 
10. 17.10% yit Filiam. kiedy zrodZiá, zrodziła Corkę. A dla Boga żywego,wfzak by- 
lá zafzła nie Gorka, aleiádem ? 1akoż (ig Corká, á nie lad urodził? Wyra- 
Za Doktor święty, niektorych Herodiádn naturę, Ze to nie Herodiádna, 
nie białągłowa, śle to fzczery iad, fzczera złość : Odium concipiebat > > Pe si 
perit Filiam Pełni fie Pifmo : Non efi tra fuper tran mulieris, Nie máfz gniewu, 
nád gniew białygłowy. € 
r |  SALTASSET. Niewiem czy pámietafe S. Tanie, Żeś też w-Zywocie Má- 
tki twoiey skakat ?4 ieżeli nie pamięrafz, tedy mbogłać to Pani Mátká pa- a 
wiedziec, przypomnieć; lecz przy rozumie, choć w-Zywocie Matki twa- 
iey zoftáiac, panięcałeś o tey twoiey do uflug Chryftutowych pdrywczo- 
fci, Nie poydeć do Aftrologaw, abyć tám wiefzczkami li, coto znaczy? 
boć do takich wiefzczkow prawa Kościelne, Oycow S. zakazy, bá i fa- A 
mego rozumu, zábrániáia : niech mi fig iednák z fegosco fię ftało, godzi " 
wrożyć otym, co bydź miało. Otoc wywrożę Ianie Mietyzodskokuš Zá-  « 
czał, ná skoku Herodiádny zkończyfz. Er faltaffer. % : 
8. SALTASSET, Qycowie święci, ktoż też to zabił S Iana > kto mu głowę 
Julgen Ra. UCiał ? Marek S. powiada, Ze Halabartnik ! miffo fprculatore. A Fulgentius 
powiada, že Kátowká !coZ zá Katowka ? ranecZnicá ! Prodycztuwia(ciwa car- 
uifex femina, que Prophetam mon gladio, fed faltatione profiernat. e n 
SALTASSET, Wiecze czemu też to Heliafz gło nichá Żywy váisclagl i, 
oto. prawi mája o coś Swigci, Ze na nich, białegłowy Zle, FEMTDYWaJa, ^ 
ná nich náftempuia. Ná Heliafzá, zła lezábel, zia była, ná Iana o ktorem 
Chriftus powiada, Że w-duchu Heliafzá przyfzedł, zła Herodowá, zła by- 
14. Coż uczynił Heliafz, aby fie był złey białygłowy złości uchroni, nie 
rozumieiac, Ze gdžie indZiey mogł bydź przed nia befpieczny, 4ż do 
Edem, nieba uciekł. Mowitenże: Nefer quid babeat femper muliebre Pamen, cum fan 
&is -- (Y Helras, tn cuins [ptritu veniffe Ioannem teflatus efl Dominus, Iefabel - - tan- 
12m timuit gladium, ut vivus fugu(fet in celum, Przed zła białagłowa, chvbá 
w-niebie, befpieczen bedZietz. 2 


10. SALTASSET, Chryzolog choć Żył dobrze po Herodiádnie, powiada,że 
Chryfiloz: — tą widZiaľ, i opifuię ia ták : Re[pondit turpi fuo generis dum Patri complacet tut- 
ferm. 174. ptori. De adulterio nama, non mfi turpis debuit procreant, Sue frattu greffibus,difien- | 


tła compage membrorum, flucutibus ex arte vi[-eribus tota Patti fieret deformitate for- 
mofior. Revera fuam credtdit Herodes cum taiem vidit, 

i. SALTASSET, Chryzolog S. powiada Ze tá Herodiádná Corka była tego. 
Herodá, á złość wydawała, Ze iego corka była : Putaffet alienam, [i pudicam 
vel aliquantulum peroidi[t. Złych Rodźicow zie potomftwo. 

12. SALTASSET, Wefola była w-Herodiádnie fantázyia, wfzytkoby byłą 
tańcowała, zkadZe iey też to tá fántázyia byłą ? oto prawi wlazł w-nię 
waż piekielny, on fie w-niey wit, waż fie kręcił, oney też fig chciało w- 
koło, chciało w-tanieć Mowi tenże: Serpens tunc latebat in femina, qut reptans | 
greffibw flexucfis „letbate toto corpore virus effudit. Dozłego táńcá,biespowodujie. - | 

Be Quicourp PETIBRIS, Rozochocony Herod, oferty czyni: byś prawi 
prośiła u mnie i o połowicę Kroleftwa moiego, dam ci. Nie wierzčie lu- 
dZie ofertom, á miánowicieprzy dobrey myśli, ofertował (ie Herod, dać 
połowicę Krole(twá, á wytrzeźwiawfzy, i wśi nie dał; będziefz fig komen- 
towała Herodiádno połmiskiem tylko iednym , nákármia cię pięknie, 
czymże ? tym czego nie zażyiefz, głowa ludzka. š 

bg. PETIERIS TaKo$ to w:nas ludZiách ieftpokufa,z-cudzego bydźfzczodrą, * 
bliwy m; oroKroleltwo,ktorego połowicę chce ofiarować Herod,že cudzej , 

= ZeRzym- .- 


- 


? 
Ni Stvieto+ S. laná Krzctciela. 
> ge Rzymskie,Cefarzkie było, ieft z-niego rozrzutnym, zárázem go pož 
łowicę kráie : Etfi dimidium regni mei, TAk to widze rozwefelony Herodzie, 
o niewoli nie pamiętafz» zapomniałeś że Kroleftwo Paleftyňskie , ieft Kro- 
leftwo Rzymskie. wźdyć to i Chryftufowi Krzyż gotuia, tylko dla fufpi- 
cyi o koronę izraelska, 4 ty to Kroleftwem twoim nazywafz, Regn: mei, 
chybá že to jednemu uydžie, 4 drugiemu nie. O tym, Že Z-cudzego roz- 
. fczodrobliwił fig Herod, naucza Cretenfis: Žuomodo autem id aufm effet im-. 
. plere, cum Iudaea cffet Romanis fubjecta... 

PETIERIS, By wac to, ále barzo rzádko, że ludźie ná uftudze Rzeczy- 
Rofpolity ztráca, i Z-ca Ztráta, pofpolicie fic popifuia. Bywa i to czáfem; 
Że właśnie z-niebłogoftawieńftwa Pańskiego, iż mu fig nie dárzy, podu- 
padniegktokolwiek; śle tot ag do wízyftkiego niefzczęśćia gościniec, 
ktorym fig udał Herod, czeftoWác, wiele ofiarować. Odmawia od tey ro- 
id vez roe PRRsen ia Cretenfis: Etfi tibi placuit puella que faltawit, oportebat 

te aliquid magnifice laxgyri puelle > fed eorum, que licent, Ú dari poffunt, non corum, 
A que funt nimis excellentia, wiele to, nie godźi fie to, potowice Kroleftwá ofiá- 
rowác. ° 
Capur loannis, @rzykrzyc fic Herodiádno, że każe przeciwko to- 
bie Ian święty ? odpowfidá Herodiáduá: niech każe, krotko tego będźie» 
będę ia wnet miśła na połmisku tego Káznodžicie! I cákci pofpolicie 
bywa, Ze przyepotmiskách, przy ucztách, nie obeyda fig bez glowy laná. 
- bez głowy igláuki KáznodzZieyskiey . 
A apur, Cog čie też to, zła niewiáfto, záoftrzylo ná tę głowę Iana, 
Święgego ? befpieczjtość a Ze chčiátá, nie tylko grzefzyć, alez 
wbefpieczntowzepokSiem, bez okrzyku ludzkiego grzefzyć. Ták fobie 
myślnła: każe ten Mn na mnię, i ná moiego Páná, bá i ma fáske u Páná, 
rad go flucha, i czyni przedcie dla niego dofyc. Patrzcie láka godność 
KáznodZieyska, Ze i u Herodá popłaca. Myslitá tedy fobie zła białagło- 
wá: nie dbać wprawdzie teraz nic ná kazanie lanowe Herod, 4 kiedy ná- 
Klekce mu głółwę, bydź może, że fig cofnie Herod, z-bratem poiedna, á 
ia w-co ! Uczynię ia fobie rum, uczynię pokoy, gdy fie Z-fáma tylko gło- 
wa lanowa obaczę. Mowi Gloffa : Zimebar ne Herodes aliquando refipifceret, vel 
fratris amicus fieret. Befpieczne grzechy, gdy KáznodZieie uprzatna. 

CaPuT, A zaby nie lepiey pofiać co Ianowi?upominkowác go? wfzák 

też to podárunki1 Bożkow, i ludźi bfagáia? á zaby nie lepiey użyć Zá- 
cháryafzá i Elżbiety, pogroźić im,4 za lan przynamniey dla Incereffu do- 
mu, przez (páry będzie patrzał, ná poftęmpki Herod4? 4 zaby nie dofyc 
było poflác do Anafzá i Káifafzá, niech zgromia laná, niech mu befpie- 
czeńftwo zgźnia, niech przełoża, Ze dla fimego dobrá kościelnego, miá- 
nowicie pod czás rozerwania domowego, gdy Piłat nad ferozolyma wisi, 
lepiey dobrze iść z-Herodem?IeZeli iuZ nie może bydź inśczey, tylko fię 
"mścić ná lanie, doscby pofirafzyć go? nie dofyc! nie moželi bydZ ináczey, 

to go dość bedzie( trách i mowić ) dość będźie, mowię oślepić go, áby 
więcey nie pátrzal? i to nie dość! śle fig Herodowi, śle fie Herodiádnie 

|... głowy famey ľanowiy chce! Zkadże tá złość ? powiedźiałem wprzod,že 
I° waż w-Herodiadnie t4ńcowaf, tenże fmoczek głowy lanowiy łaknał, my- 
ślał ták (Obie: zkazano moię głowę pod nogi iákisci białygłowy , niech- 

Że tež pod nogámi białygłowy bedžie glowá lanowá : Serpentis germen, ça~ 

3 put hominis petit, cut fuum caput, fententia principali, fciebat addiĉium, dicente Deo 

4. 4 Ipfa fervabit caput tuum: mowi Chryzolog . Tak to bies, czego fam przez 
fie nie może, przez bialaglowe dokázuie, ták oddáie wet za wet Bogu., 
Ale i to dźiwne czytanie; náfzá vulgata czyta: Ipfa conteret caput tutum» 

à „S zetrze głowę twoie. A Chryzolog czyta: fervabit, záchowa glowe 
o Ewotę. Bywa tak, naftampia na tego, zetrzeć go chca, podeptác, áz mu to 
| mó dobre wynidźie, fervabrt, conteret. By wa ito, Že gdy komu rość s dá- 
° ZA» 
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Homilia 
dz$, ná proch go zetra, éenteret, áž mu to pomoże, zbawi go to, fervabit, 

Gapur, Białegłowy złe, Mežczyznom pánowác, rozkazowác chcą. 
Herodiádná tańcowśła przed Herodem, wielką záifte przyftugá ! bo dość 
prędko, połowicę ktoleftwá záftuzylá | to podobna długo oto Zebrálà, do 
nog upadálá ? o interceffyie, i wftawiśnia fig zá fic prosiła ? nie doczekał 
fic Herod tákich korteziy. Tanquam debitum inexculabile petivit à Rege penes | 
nem. Iako długu nieodmowionego wyciagatá od Krolá, nie prošiťá,ále wy- | 
mufzálá: Da mibi, i nie chce głowy Ianowiy gdźiekolwiek tám, śle day mi > 
tu, bie, i nie kiedy fig tobie będźie podabało, śle zaraz, protinus in dźfce, A 
mowi Gretenfis. - — ; i 

Gapur, Ufłyfzał Krol Herod to ftowo : da mibi, day mi. Snac iáko Q- 
ważą tenże, nie dał domowic Herodiádnie, pyta fie: Quid dabo, coż dam? 
Widiwátá Herodiádná złoto ftołowe, w-pétmiskách, roztruchanáth, ku- 
flàch, ofiśrował iey to Krol, niechciała Herodiádná : Non aurume mquit! By~ 4", 
ły w-skárbie Paleftyńskim, perły fnac iefzcze od Krglowy Sáby dárowá- ' 
ne Sálomonowi , i tych niechciálá : Non gemmas pellučidas! był kamień bo- Ň 
gáty, i tego fie nie nápárlá, mon fi juid ex iis, que fant in Regia, eft fumpimofum '" 
© pretis(umsále głowy tylko lanowiy chciał, fed capugaloauvis Baprijle | Páurz-. + 
čie iáko to iet droga głowa Swiętego, iáko to. znagpienira Reliquia, Ze ią. E- 

rzektádáia nad złotą i skarby. Quid dicis | das caput , quod. el zpfi reveren 
tur Angeli, das illud caput, fupra gxod,cum Verbum baptizaretur», Spigitus,tm [pecie čo 
lumbe fedens, volavit. mowi tenZe. ; . 

CaPur, Niecnotowie, iednymże fie imieniem zowią, Mowi F ^. 
tius : Dicite mibi, qutd babuit cum Loanne Baptifla Herodes Heritadis? quos ad ORe 
fortium adduxit sominum, impietas creminum.. 4 al RKA 

Cagur, Pan Bog nafz przeciwko złym záw(z&wyftáwia: dobgych, 
Stoi tu Herod, Herodowá, Herodiádná, śle też ftoi i Ian święty; fzli oni, . 
wolnym gościńcem, i (zykowáli nieprawości fwoie, śle im drogę ząbie-. A 
ga lan, Audivimus vittis obviaffe virtutes. W'y (214 ná harc złość, ale Swięty Ian, , , 
fpráwiedliwoscia fiwoia, w-kroku ftanał. Cum Herodis uequi&a, Herodiadis 17 
xuria, Santti verà Ioannis veneranda luflitia demonftrata.efl, mowi tenże... 

Garut, Czemużeś też co.umart S, Ianie? bom ia Káznodžiciá, wolę: 
umrzeć, niżeli prawdy nie mowić : Vt libenter fufciperet mortem, ne videretur. 
contemnere "veritatem , mowi tenże s, w-ten. cząs mi prawdy nie: ftanie, gdy: 
głowy. 

" — Gapur, Nieczyftość záwfze niechętna czyftości. Mowi.tenże : Ouid: i 
peteret luxuria, mifi Gaflitatis jacturam, pudicitia necem, mortem, (ibi femper contra: . A 
rie. [ančtitatís. z R OR: E 

Capur, Głowy fic Czartu ľanowiy zachciało, śle: w-głowie Ianowiy: 
głowy mu fig Chryftufowiy chciało; á to iáko? Powiśda Paweł $. Że gło- 
wź mežá ieft Chriftus, otoč glowá Ianowá, głowa Chryftufowá, w-lano- 
wiy głowie, iuż fobie (mákowat Czárt głowę Cbryftofowe. Mowi Chry-. 
zolog Swięty : Caput viri efl - - Cbriflus, jam tune novello ore, aniquiffimu ferpens, 
Chrifli Domini tendebat ad, mortem. : Sa ga 

Capur, Pátrzal zazdrosliwymokiem Szatan ná land Swietego, i ná. E 
Chryftufá, dochodził Ze Chriftus, przedcię Pan, to. fľugá, bal fie ná obo- ' 
dwu razem náftampic, bał fig ego. :iák ia prawi pocznę przeciwko Chry- © 
ftofowi, (tanie Ian przy niem, i 1eZeli on teraz tak potężnie każe, dopie- 
tožbý buntował zá Chryftufem , nazbyt wyieZdZa z-tym : nie pozwalam, 
Non licet, Mowi tenże : Iam tunc avidus Draco, in fervi capite, Domini degu[la-. 
bat fitiens paffionem... . x Ee 

Garut, Pokisbyt S. [anie żywy; toż ty šiedžiať w-wigZieniu, w-Cięmno- 
ści, w-katufzy,pośmierci, áž ľan z-więżienia ná pátác, z-Cięmnościprzed, | 
Krolá, i Panow tego. wfżyftkich , z-kacufzy na połmifek idźie. Dosfci.., 
było, chocby był kát ná mieczu głowę pokazał, ná hálabardZie przy- -| 
8 > nia“ | 


t 


^t 


| 


ree Ná Swieto: S. ľaná Kračicielá. 73 
- — mioff; á Pan Bog náfz pokazuiac,Ze fludzy iego po śmierci ffawnieysi, Że: 
śmierć ich drogas wigcZe iako.rzecz droga, iáko. za fpecyał, głowę laná 
Swiętego przynofza :: Cur in difco ? cur pretiosć gejlas, quem viliter vecidís ? mifi Edem. 
quta pretiofa in con[pettu Domini mors Santtorum. ejus, lefzczećiekła krew lano-  , 
wá; liquor bogaty, bálfam: nieprzepľácony, co: kropla to. perła, niechże: 
nie ginie, niech ná połmifek pada. mowi tenże... 
Gapur:, Patrzcie iáko to chleb: wiele może, trafiliTzraelczycy i fá-- 
memu.namieftnikowi Cefarzkiemu groZić : Si hunc dimittis, leZelicego wy- 
e puscifz,bedZie to wiedZiat Cefarz, trafili domawiác fię: Panie Urzedni- 
ku, nie: czynifz dofyc urzędowi twemu, konywencyia rzeczy káZifz s lu- 
e le ergo cuftodire fepulcbrum , voztode wárty , wyday ordynánfe , wkrotce po- 
czuway fig. Siedzi tycigę Konfiliarzow, tych. Panow wybrane grono; u He- 
rod, nie było żadnego, kteryby zażył fwego: vetaret,. Nie pozwalam,. 

a nie godzi fie, nie było: żadnego, ktoryby przypomniał prawo : Neminem 
captuwabimus, dopieroż pleclemus, nikogo. karać; nikogo wieZic nie bedZie- 
my,chybá ráda Brzekonánego, á. ná laná: gdźież pozew. był, gdžie pro-- 

9. ces? Láie icho to Bedé:Indigni-- - conrve,an potis inwitatori (uo condigm, č qui- Beda 

e bus, nulla, nventns c qui bominem inter fefla di[cumbentium puniri, qui-ab. adulreris 

- juflum-- - plećli wetargr. Ták to bywa, o.ladá co fig ludZieuymuia, w-rze- 
czách potreebnych: milcza.. 
CAPUT, Czemuż to. pod czas nocny, głowę tę Taná S. ná ftole, przy 2. 

+ bankiecie, pofoZono-? inna. twoiá. intencyia była HerodZie, inna Bozka! 

vert paftwić chciał nad Ianem;poZrzec go, pochtonac, 4 Bog to ináczey 
X obrociťs.bo Przynieśiono one głowę na wieczerza, pod czás.iuZ nocy, 
ASY lanana byt swiácfbicia świśra,cieroności te rozpedžiť,co.zá grzech 
Heroda, oświeci! In zlo: quidem- ferali antro, non auló.Regs, rabies. tua, feralem Chryfalog, 
pajlum: fuum: credidit. cum. caput: Martyris vidit. - - fed: Ioannes. venit: -- ut lucerna 
fuper candelabrum, dicente Domino :: lle. erat lucerna: ardens.. mowiChryzolog. 
CaPuT; Swieci.w«náwrácániu:dufz Zárliwi; i: po śmierci Zárliwosci 


* 


fwoiey nie pgzeftaia s. wzywał lan S. zá Zywotá porobce Herodá do poku- B 

ty, OLO: r po:śmierci, przyfzedł, aby: o-zaboy(two ftrofrował : Et qui pievi-  ydem. 

vens; tceflum vocarat ad penitentiam - - bemicidium damnarct occifus: mowrtenZe. 
CoxTAISTATUS.EsT, Záfráfowat fię.. Patrzcie na odmienność $wiá- 4 


towa, wefoły był Herod; bánkietuie, Herodiadna mysli dobrey nie zepfu- 
ie; 4 przy: wetách co ? Et contriflatus: efl; zafrafował fic |. Ták. fie świśtości. 
kończe, frafunkieme. E 
t CoNTRISTATus,Meláncholizuie Herod;á o coż ? wpadł w-fzkrupuły! 5, 
: czemuZ?'o przysięgę! komuZ to przyśiagł ? Herodiádnie | Było u ftołu 
ludźi dofyć, á: nie było: Ianś, coby radę dat, do fumnienia poradził ; o 
toż mafz pociechę; conrriflatus efl, Żeś laná zbył, lepiey go było cierpieć, 
niž nań báiek: ftuchác; ateraześ. zoftał bez rádzcy: i rządcy fumnienia. 
zę GONTRISTATUS, Herodkowie, prędko to.názbyt Herodiádnom przy- 6 
slegacie,bez rozmyślnie, à ieżeli rozmyślnie; z-grzechem; á wy tež Hero- > 
diśdny przysiegom płochym wiáre dźiecie,4coż porymidžie ? frafunek, 
tozpácz, gryzienia fumnienia ! Contriflatus- eff. 
"oo, OONTRISTATUS „ Wfżąkeś ty Herodzie przyśiagł był żenie twoiey, 7. 
według prawą Starozakonnego, á. dbałżeś ná. przysięgę ? gdybyś ty dbať 
na przysięgę; nigdybyś był nie grzefzyt! tec to-bylo przysięgę według 
£00 práeá, chowác, a nie:tę, ktora przed Bogiem, i ludźmi zá nic nie waży- 
e ďa Aleludzie tam fumnienie mála, gdzie go mieć nie potrzeba, á na. Beda. 
^c grzechy wielkie prędka:rezolucyia.. 
. GONTRISTATUS,. Nie twierdźić pewnie tego Beda, śle fie na. to: nakłą- 8. 
„ 194, Ze tę przysiege ná HerodZie zła polityka wyciagnelá. Stánelá rádáz zeda. 
æ Miesc laná, zabić. Trzebáto było przedcię płafzczykiem okryc,á kto- 
 WjmZe £ naylepfzy: płafzczyk, (umnieniaobowiazek. na Bogá to: Zkľadá- 
ES K. iac; 
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iac! ták zmowiny były: iak ią przysięgę» ty upomnifz fie przyšiegi, 
to ugoniemy głowę lan ^ 


A. Ad bec forte juravit ut futura occifioni machina pre- 


ararct. złość ludzka pokrywa fie Duchowieńfiwem. 

CoNTRISTATU<; O cožči to idźie Herodžie ? o przysięgę ! przysia- 
złem, nie mogę ináczey uczynić. 4 Biskup Krety $mieie fic Z-niego : O 
amentiam (7 pretextum liakie to było glupftwo, iaki pretext | To to chceíz, 
Hetodžie uczynić, o co Herodiádná upominać fie bedZie ? mufzę "bom 
przysiągł sá kiedy oná bedžie prosilá, nie o podžiať Kroleftwá, śle Żebyś 
abdikował ? Sr esim petíi[Jet ut à regno excederes? Turbuic fig Herod ta rácyi2! e 
á gdy bedžie prośiła żebyś kazał oczy Márce iey wyłupić? kazałżebyś icy 
wyłupić oczy ? 5i - - petiijjer esiam ut Mauri effodereniur oculi? i ten Zarzutnię e 
w-fmák Herodowi! á gdybyć była rozkazálá, ábyi od iey Mátki odftam- 

ił, śbyśia do Stryiafzká odefiół, odefłałże Byś był? wfzyftko fig ta He- 


rodowi nie podoba! Aut enam imperajjet ut omnino recederes ab ejnsgponfuetu- 


dine, impleviJefuà quod petiuffet ? Ale daymy pokoy Herodowi, bo: i zły i nie 
poprawi fię, rozum ztracił dla grzechu. O amentiam. 


CONTR! 
o przysięgę uczynioną. O HerodZie, choć lanoboycą, lepfześ ty miał fu: 


mnienie niżeli wiełu w-narodźie nafzym, u ktory h nad zwyczay in- 
nych narodow, więcey przysiag, śle też więcey łamania praysiag. 

CoNTRISTATUS, Wiecie iakie to fumnienie, co go fobie ludZie w-tym 
czynia, w-czym go nie porrzebá, 4 tám go difpenfuía, gdźftby go wła- 
śnie potrzebá? fumnienie to Herodowe! A nielepiey Ze to byto picknie 
fie wymowić, á niżeli bezbožnie przysięgę chowść ? Nonuctoportebat pott , 
pulchre pejerare , quàm imprebć fervare juramentum. Nie lepicy Za ido e- 

rawdZic; śniżeli Proroka zdinać ? Aperie mentiri dr Prephetam non tangere, 
á ZaZ było nie lepiey , prośić od odpufzczenie przysiegi uczynionśy, 
ániželi (tac fig niefpráwiedliwym zaboyca Proroka ?]mowi tenże. 

CowrRIsTATUs, Czy nie mialZe$ cy Herodžie, €zym kontentowác 
Herodiśdny ? masci ty tak wiele pieniędzyfzczk, nátábudatýci ták wiele 
skárbow? śle tak to bywa, Že ludžiom niechce fie {wego rufzyč,á kie- 
dy czego potrzeba, pierwfzy rekurs do Duchowieńftwa; pieniądze i 
skarby, dobrze wam tu, 4 z-duchownego Ianá krew toczyć trzebá. Mo- 
wi tenże > Qurd enim tibi, qui Rex eras, volenti pretiofum aut magnificum deerat, 
qued dares faltatrici ? 

ConTRISsTATUS. Godži fig chočieš co obiecał, na toż fámo dác ne- 
gítiwe, gdy fumnienie każe, mogtes práwie dobrze to mowic:nie uczy- 
niłem tego z-deliberacyia, nie godZi mi fig co! Cur enim, cum cporieret, ad 
te redeundo, confidenter contraria objetłione, negare petitionem, won repugnajli o Rex 
puelle ? Mogłeś mowić : ná Boga ktory w-Moyzefzu mowił; oświadczam 
fie lo nie dam, nie dam głowy lanowiy ! kto to widźiał, za taniec, zá Kro- 
tkie widowisko, ludzkiem życiem płacić ? Dicens : nen, per Deum qui in Moyfe 
loquebatur, non dabo, né j pro vili [pectaculo, talem dabo mercedem ! 

CoNTRISTATUS, Związek ná zwiazek,na zwiazek światobliwy,zwiazek 
pobožny,ná związek pobożny związek światobliwy. Dawnatotáka rada, 
ktora pomięniony Biskup dawał icfzcze Herodowi : day prawi negátiwé 
Herodiádnie, zarzucić : 4 przyślagłeś? á ry znowu przysigZ, że tego u-' 
czynić nie możefz : Facillimé - - illata negatione depuli(jes periculum periurii == 
quonam modo? contra jufiurandum, mtuliffes jufiurandum © prius fecundo everte[fes. 

CoNTRISTATUS, LudZie ktorzy cieleśnie Boga obrázáias ferce trac, 
niewiáftá ich uftrafzy, niewolnikami zoftaia. Mogłeś prawie dobrze He- 
rodZie rozgniewánym okiem,ná tę niewftydliwa niewiáfte weyZrzecsprze- 


leknie fig; i nietylko nie będźie śmiała prosic o tę Ianá głowę, ale née , 


bedžie widžiátá przed (oba, gdžie ftoi. Dla niewiáfty ztrácil ferce He 


rod! boi fig icy ! Nam cun liceret > - toruż © afperč impudentem ilam puellam, G 
; - oculos 


A ^ 


che i 


STATUS, Pozwolmy tego, Ze Herod właśnie fumnienie miat , 4; 


4 > 


p 


2 


^ 


: Nå Swieto S. Ianá Krzciciela. 
eculos. perfiringentem afpicere, ut terrore vultus ei timorem incutiens, ed redigeres in- 
felicem, ut nè ca quidem que funt pre pedibus, poffet intueri nedum imprudenter exigere 
ea qua funt abominanda. fecifti contrarium. Tacy grzefznicy zawfze fobie dáia 
do ucha pofzeptywác. Tam faciles aures prabuifli - - pertade acfi hanc, non alt- 
am exfpectares ab ca petitionem . wkrotce tacy ludzie fa ffugámi, niewolnika- 
mi, więźniami. Ita captus eff Rex Iudeorum. O iakby ná wielu trzeba záwo- 
tac: Ita captis efi. Ták go uchwycono. 
GoNTRISTATUS, By i naygrzefznieyfzy, przedcię on niechce bydź 
„miány zá grzefznego; zabiia laná Herod, powiśda: uczyniłem to według 
prawa! śle to Ian krew niewinna ? Herod mowi: idZie mi o przysięgę! 
Mowi Victor : sceleri jurifiurardi Religionem, Č vim, propter prefentcs obtendens. 
O Pánowie goście, gdybyście wy tu nie byli, bez żadnego rozmyfłu, 
uciętęby głowę lanowi; bo Jlerodiádná, ubrdała fobie fantázyia, nosić 


ia ná połynisku ; ale Żeście wy tu obecni, to fie to krufzy Herod, i frafu= 


ie, i miecz fwoy okrutny, w-płafzcz przysięgi obwiia. 
CONTRISTATW, Wyprźwił fig S. Auguftyn. dokąd S. Auguftynie?do 
„Haodá! po coz? ná ráde ! nie rychło, z-dáleká to rádá!nie trzebá iey He- 
rodowi byfo záciagác poki Ian, choć w-więźieniu był, przedcię blízko 
Heroda. Quid facerMlębuit Herodes, demus tlli confilium. Co miał uczynic He- 
rod, daymy pu ráde$ Rozważa dáley S. Auguftyn. Si dixerimus : Parce Io- 
anni, nè facias fcelus, perjarium fuademus. leżeli rzeczemy : Przepusc laňowi, 
„nie dopufzc#ay (ie tey zbrodni, to mu radzić bedZiemy krzywoprzyśię- 
two, rádži€ mu będziemy, aby zoftał przyśięgołamnym; $ fuademus: moli 
mr, ad frelm perpetrandum provocamus. Jeżeli mu rádžiemy : nie łam tey 


LT TIR tedy go do zbrodni popełnienia wzywamy. I zawiera ni- 
yn. 


E Zey Augu Mqgeyfzy prawi grzech byt, te przysięgę famác, niżeli nie- 


wifnego zabić. Coż rzeczemy o owych zwiazkách, co owo fa przeciw- 
ko pofłufzeńftwu powinnemu Koronie, Krolowi, Hetmánom? przysiegá 
tá nie wiąże! i owfzem obowiazány zoftaiefz,przyśięgi takiey nie pełnić. 
Ták, by i Hgrodowi, radził Doktor Auguftyn. 

CONTRISTATUS, Przysiagl na rzecz nieflufzna Herod, śle w-tey przy- 
Siedze, zarazem fig w(zelkiey cnoty i światobliwości wyprzyśiagł. Mo- 
wi Chryzolog : Iurat mifer, dum quidquid bonefłatis eft, O virtutis, abjurar. 

GoNTRisTaTus, Nie wierzcie ludZíe, že ten koždy, co frafuie fie, frá- 
fuie fie, i meláncholyia, pod zmyślenie podpada; oto Herod, contriflatus 
efl, záfráfowat fie, ale iáko? wrzkomo! na pozor ! Bywáia to czáfem Rze- 
mieslnicy lub ich názwiefz Snycerzámi, lub Ludwifarzámi, lub cám Ko- 
walámi, czy Złotnikami, umieia fobie wyrznac twarz, lub ulac, lub wy- 
ftemplowác, co fie to zda twarz fmutna, bolefna, ztrapionas wfzyftko to 
larwa, pod ktora fig kupia niechęci, ffug przeciwko Panom, Panow prze- 
ciwko fľugom,przyraciot niefzczerych przeciwko fobie wzátemnie. Fak- 
ci był Herod według zdániá Bedy, Diffmulater mentis fue G artifex, bomtcida. 
Oto ten zaboyca diffymulował co w-fercu miał, poftać powierzchna ten 
zaboycá wyrzemieślniczył,© artifex, triflitiem praferebat im facie,cum letitiam 
baberet in mente. Frafunek nosit na twarzy, á wefołosć na myśli. A z-cze- 
goż też to poznawafz Bedo? Oro prawi ztad poznawam : niech ienoby 
‘go kto prośił o głowie Herodiádny, fzczerzeby fie był zafrafował, i nie 
dałby iey był; ale o Ianá głowę, frafuie fie, á učinác ia każe: Triflitianam 
quidgm pretendcbat 1 vultu - - letabatur ecculté - - qui fi caput Herodiadu petere- 
tut, nullt dubium , quoniamilud dare , veraciter triftis, abnueret, Swiát frafunek. 
umie zmyslác. 

Er DECOLLAVIT EUM IN CARCERE, I zciat go w-więżieniu. Powiá- 
de Auguftyn Swięty : Prorok z-ciebie lanie Swięty, ftafo fie to, coś proro* 
Kawał. Fačtum efl Ioanni, quod ipfe pradixerat. PowiedŽiate$ anie o Pánu Ie- 
zušie, Ze było potrzebą, áby był urofł, áby był wywyZízony, á o fobie 
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rzekłeś, żeś miał bydź umniey fzony. De Domino lefu €briflo dixerat, illumoper |. 
zet refoere, me aatem minii, i zpetniło fig, bo gdyc głowę učieto , zmnieys” 
fzyles fig, wywyżfzony Chriftus, bo na Krzyżu podniesiony. Ifle mmutus 
ejt iu Capite, ille erevitau Cruce» , 

DECOLLAVIT, Zčieto lanowi głowę, i dość przyRoynie głowę iega 
ná połmisku zanieśiono ; Atrulit caput ejus in difco, A iuż to obraz był, Ze 
ták też głowę iego przed máieftac Pański, chwalebnie, iako Meczenniká 
niesiono. Mowi Fulgentius: lin iam menflratur decus honoris, ita enim porta- 
batur (T ad celum, a 

DecoLLaviT, Niewiemże czy przykryto tę głowę drugim potmi- 
skiem, czy otworzyfto niesiono ? ieZele była przykryta, rozumiał by byk 
kto, Ze to fpecyał, 1už przy wetách dany, chcęęł by był záyZrzec, poľ 
miská uchylić, ślić głowa ludzka ! O gdyby okiem wneuznym, ekiem + 
prorockim zayźrzeć, częftokroć ná połmiskach , gdy 16 z-wyééiertwá | 
napełniśia,coż niofa, głowę tego ukrzywdzonego, i tego, itego, nie Żołtą 
to tám iucha, nie alkiermefowa zaprawa, ale krew i Ru krwawego lu- 1 
dzkiego. s > > 
DEcoLLAviT, Záiíte przez grzech obracáia fig ludZie w-beltyie., w 
Gomparatus e[l jumentis iafipientióna Stało ná tym banęgiecie wino, nie dla,  ' 
beftyi to, niechciał go pić Herod 1 Herodiadná, beftylomelrapieźnym, 
krew napoy ; był chleb, były potrawy, 1 to nie fmakowało, chleb, potrá- 
wy; nie dla beftyi, bo $cierwem fie pásie beftia, i HerodoMi cíáta fig lu». 
dzkiego záchčiáto. ft-- bomines vverterentur in beftias, nec vinBjam tales fe 
fargume połareniur, nec pane rabidi, fed carnibus ve[cereniur bumis. mowi C 
zolog. - 2 z” / 

DECOLLAYIT, Ležáfálí tež długo ná Ziemi tá głowa laná świętego, 
niželitež byl4 okrzepła ? czyli iefzcze fig kurzytá krew? letniało Cisło? 
powiada tenże: Adbuc fumante fanguine, caput intulit. lefzcze kurzyła fie krew, N 
kiedy głowę przyniofi! i wypełniło fie flewo Psalmifty: dali prawi Ciałą ( 
Swiętych twoich, beftyiom Zígmie . Vt illud Pfalmifie canticumgprebarctur : de- " 
derunt carnes Sančlovum tuorum, befliis terra, 

Dzcorravir, Pokutowálli tež zá grzech fwoy Herod? Twierdzi ten- 

Że: iáko ten pokutować miał, ktory fimę pokutę Żywa, to, ieft laná S. 
znioff? Quam quafo mereretur cttam, qui in morte Ioanuts, ipfam pemttentiam, tam 
crudeliter interemtt? 

DecoiLaviT> Czy miał tež fzczerze dobre ferce Herod do Herodi- 
ádny, Herodiádná do Heroda? Powiada tenże, Ze nie było tám miedzy 
niemi fzczerego áfekru! wfzák Herod ofirował iey polowice Kroleftwá ? 
wfzak gdyby táfce Herodowiy nie ufátá Herodiadná, nigdyby bylá nie 
śmiałą o głowę laná prosic? poftáremu tam fzczerego átektu nie było 1 
Gratis cucurrifió, Herodes Herodias, nomina, non affectione fociata, fed criminć. Mic“ 
dzy grzefznemi o przyiaZh nie pytay. ; 

DECOLLAVIT, O coż tež to Zcięto, o co głowę wzięto Ianowi ? o 
głos! głupia rada, głos wolny, smiercia, tłumić fie nie może , po śmierci 
wolniey fzy, bo nikogo fie iuż nie boi, z-śćifłości ciała odwiaZány. Vocem | 
intercipi poffe fiultufime cedtdiflis, vox occidi non poteft, fed magis clamat, angu[lii i 
corporis abjoluta, mowi tenże, == SDA A 

Dsecotravir, Wízákeš ty lanie S. ná puftyni miefzkał? z-białemi- 
glowámi konwerfacyi żadney» Zátárgi Zadney , pofwárku Zadnegosnié | 
miátes? ieZeli kiedy, między ludzie pokazałeś fi, to tylko było dla ufiu- D 
gi duchowney, dla dobrá dufz, dla zpowiednego, kaznodźicyskiego : Nom « 
lice! nie godži figs 4 z-tym wfzyftkim ná gnieweś Herodowy i Herodiáduy 
zarobił. Ktož Z-tych ludzi, ktorzy między białemigłowami konwerfuię, a | 
od białychgłow befpieczny będźie? Mowi tenże : Si Ioannes tantus. leži. 
lancak wielki, loannes tali, Tan taki, tanta Eremo [eparatus à feminis, ták wiels 
ka . 


A 


M 


v 
I NÁ Swieto: S. Ianá Kra cictela. 27 
ER puftynia oddZielony od białychgłów, Feminarüm pericula non evafit, Od 
* białychgłow niebefpieczeńftwa nie ufzedł ; But eff, qui inter feminasmivens, 
evafurum fe - - confidit? ktoż ufać może , iż między białemigłowami Zyiac, 
ich uydzie? i 
DecoLLAvIT, RozwaZa Chryzolog to ftowo Pifma S, Ten: ktory ief f 
z-żięmie, o Žiemi mowi, á Ktory z-niebá przyfzedł, nad wfzytkich. left i 
owiada, że śmierć Ianá, i śmierć Chryftufowá, to Pifmo wytłumaczyło: 
< zcięty prawi Ian święty, śle w-więżieniu, śle w-Cigmnosci ; Ghriftus. Zás 
„prawi, nad wfzyftkich był, gdy na Krzyżu wisiał, on w-Ziemi, bo w-wię- 
Zieniu, Chriftus pod niebiem,bo ná Krzyżu. Buia enim - - qui cfl de terra, de 
eterra cfl, U de terra loquitur, qui autom de calo venit, fuper omnes efl, prafentem mis 
orationem eius, qui de terręefł, decollatio illa s carcere, È m obfcuro patrata capitis 
ablat®, defignat. Porrò crement@mn cjus, qui de celo venit, O fupra omues fly ilia in 
Cruce exeltatio, que fub die efl - - aperte denuntiat. 
DEcoLLAVI Ma to Chryzolog zá umnieyfzenie S. Ianá, to co pò- 2 
wiáda Márek S. Z$ po zcigciu Ianowym, Drfcipuli ejus venerunt, Č) tulerunt : 
* Corpus ejus, O pofuerunt lud in monumento, przy(zli Uczniowie 1ego, wzięli 
s ciało iego, włożyligw-grob; z-mnieyfzony lan S. w-grob wfzedl, bo bez 
głowy wfzedł: Erhoggid minoratienem Precurforis Domini pertinet, qudd corpus 
ejus, fepultur&& aL (4. capite datur. O Chryzologu, bedZiec też i to czafem mi- 
#oratio umnięyfzenie, kiedy kogo i z-glowa pogrzebia, 


e 7.0 Tituły Tana Świętego. 


- be (čisle Za] tgeutámlaná S, przypomnieć ffowá S. Tędrzeia Biskupa 3. 
Krety. Æquum o autem ut arbitror, Cnam boc folent ctiam Nauta facere) ut nof Andreas Epi 


Creten sn des 


quot, jujta facientes , Epilogo paruam adncélamus orationem, feriptureg floribus virum Staros s. 


Coronemus , Iowńńis, 
X IAN S. między ludźmi fie zrodził, człowiekiem nie był, bo nad wfzy- 4 
ftkie białychgłow Syny więkfzy był. Mowi tenże; Si às tamen Vir efl dicene  1dem, z 
dus, qui inter natos mulierum, apparuit major. 
IAN S. džiečie oraz i wielki: dźiecie, Et tu puer Propheta Altiffimi vo- g 
eaberis, å ty dźiecię, przedcię Prorokiem NaywyZízego, bedZiefz; dZiecie 


oraz ieft 1 wielkim. Hic erit magnus coram Domino. Idem, 
IAN S. Vyznawcá oraz i świadek albo Męczennik, Wyznawca Con: 
ffir bo mowi Pifmo: Gonfeffus efl 47 non negavit, wyznał á nie zaprzał, iz 6. 
nie był Chryftufem ; był oraz i $wiádkiem albo Męczennikiem; boc we 
Greckim, iednoż to Mártyr, co w-Lácifiskim, tefió; 4 Ian o lanie, Ewan- : 

Idem, 


geliftá o Krzcicielu, mowi: Nom erat ille lux, fed ut teflimonium perbiberet de. 
lumine, nie był on $wiáctem, śle aby dał $wiádectwo o świetle, - 
- Ian S. pierwfzy fie w-Ewángelyi, ná Troycy S. táiemnice podpifał, 7. 
- Trimtatis fubferiptor, duchem Pańskim fprawiony, Że na ktorym on odpo+ He» 
cznie, ten left Syn Boży. 
. law S. ábym wywiodł co ieft, zakładam fobie pytánie: ktory nay- 8. 
pierwfzy Apoftoł ? rzeczecie: Piotr! 4 zaZ nie wprzod ná Apoftolftwo we- 
* zwany Iedrzey? i porownacie to,że ledrzey wezwaniem pierwfzy Apo- 
ftot, Piotr godnością! Ale przed niemi Ian S. Apoftožems Apeftolus , boc ef 
mijfus, Apoftoł, to iett poftány. A Ian święty o fobie mowi: Non fum ego Chri- flem 
. Pos, ded quia miffus fum ante illum. Nie ieftem ia Ghryftufem, álem ieft poftány $ 
e przedniem... 
. Ian S. Ma-liteż między Ewángeliftámi mieyfce? liczcie teraz iużich 
pięciu 1 Ian S. Ewángeliftá, bo mowi Pifmo : Muita quod, alia admonens Evans zim, 
e gMizabat populo. 2 


æ ° Ian S Maieden známienity tytuł. Pomieniony Biskup wymienione, 161 
odemnie 1 inne położywfzy zákoficza tytuły iego : Reprebenfio Herodis — tiem. 
. = K z Strofo- 


= —— — — 


Homilia -, == 
$trofowanie Heroda, Wielki to tytuł, choć dwoch,Horodowy iHerodia- —. 
dny nie bac fic Niewraft i Heroda. Reprebenfio Herodi. 4 4 

| lan S. zrodzony z-niepłodnych rodZicow, lan iákoby nie z-Oycá 


| 11. 

[|| iz-Mátki, mowił sá iezyká nie miał, i pozdrowił Chryftufá, płod bez Oy- 
IET i cá. Hic mflrumento utens, lingua. fus Matra, fetum fine Patre, cum adbuc im utere 
I HI tem, geflaretur, priùs eft allocutus. mowitenZe.. ç 

Hi 12, JAN S. Fructus cx promiffiose, Owoc z-obietnicy, germen prater etatem, 


tod bez lat, Propheta ex Propheta, Prorok z-Proroká, Civis deferti, obywa- ~ 
tel puftyni, Aliptes orbis terrarum, Pafownik świata, Afirum folis, Gwiaz dá floh- „A 
cá, Lucerna lucis. Pochodnia światłó, Vox Verbi Głos Slowá, Ian Swięty Oycá 
Przedwiecznego fłyfzał, Patrem audivit, Gy ná okrzń,Filium baptizavit, Du-e 
cha S. widźiał, Spiritum afpexit, milczeć prawu ftágemu. kazał, legi filentium, 
nowy tcftáment uprośił, gratia tnterec|pr, chodziliProrocy bez korogy,On a 
ich ukoronował, i w-fobie Krolow fanow, Coronis Propbetie; nie fpądźieway 
fie Prorokow świecie, ľan ich zakończył , Propbetarum conclufio. Wfzyfcy 
inni premiffe przettani,Ian coxclufios zawarcie, niebyło offiobnePaniehftwo 
poki lana nie było, Virgimitatis ormater, wiecie Kto na złe wyuzdanychpo-„ Wi 
wsciagnac może tlan w gdźidło:frerum eorum, aj iniguč gerunt. Cud byf - ,, 
flodkosc z-mężnego, plaftr miodu, zlwá, cud był fzczęka w-zrzodło AN 
wyplywáiacás śle 1 to cud, Vox orta ex tacente, Glos bL US z-milcza- 
cego. Ták był lan cale głos, Że i palec iego mowił, gdyż wymownym pál- 
cem baranka Bożego pokazał : Loquenti digito, Agnum oflendjt © w-Ciele byť, 
bez ciálá, Im corpore expers cart, w-błocie Perlá in lute Margarit#, uftá ktor 
nigdy milczeć nie moga, 0% quod tacere nan potefl, bo i po senierci ncm 
gánic będa, Cuius vox, ctiam pofl dece[Jum, reprebendat Herodem, . w 
33. IAN S. perlicà albo wftegá, u fzáty, dwie fa polye od WT T fary Te. * 
Auguft: ferm. ftament,dwie poły,czynia iáko kapęiak4, naywyżfzemu Kapłanowi. Mo- 


aa. de fanii wi Auguftyn S. Legis O grate fibula. ; N 
14. Ian S. Sługi do kompányi Páná Tezufowiy przybrany. Mowi Augu- f 
ftyn S. obád wá cudownie zrodzeni. Ambo mirabiliter mtrabilitgr nati Preco Gt "| 


1dem.Homaą ludex, Wožňy i SedZia,lucerna U dies, pochodnia i dźień, głos i fowo, vox 
MOM U verbum, poddany i Pan ferum U Dominus, rodzi fic z-nieplodney, ftugás 
3 z-Pánny Pan, de fleri ferum, de Virgnre Dominus. Mowi i dáley : Ipfe Dominus, 
ecit fibi carnem in utero Virginis, fine bomine Patre, qui primum fecit bominem fine 

Patre O Matre». 


B T5. lax S. ták wielki ieft, Ze zda fig bydź Chryftufem, Tam magnus vifus 
gi Idem, eft Ioannes ut à nonnullis etiam Chriftus putavetur. 
| | | 16. - JanS. był pochodnia, lámpa, kagańcem, lucerna ardens, boiac fic aby 


Fi wiátr go na wyfokim nie zadmuchnał mieyfcu, kryie fie do nog Páná Ie- 
zufowych; boc też i światło predzey fię zafłonione zachować może. Mo- 


||| m wi tenże : Je agrowit, ut ad pedes Domini O ad corrigiam calceamenti, ferom bumi- 
SIE liaretur, nè vento [uperhie elatus, lucerna exflingueretur. 

| 17. Ian S. wprzod Duchem Bozkim piorunował,niżeli po ludzku zapłakał, ` 

| | Antè Dei Spirtu meruit intonare, quàm bominis vagiret in fletu, w przed rzeczy Bo- 
i LH zkie posiadł, niżeli doftat ludzkich, aur divina poffidere meruit, quàm forti- E- 
i Hi Cyfrin retur bumana; Niebo wprzod poznał, niż Ziemig, antà meruit Gælum feires ! 
| | fm 33. quàm terram; wprzod opowiedział rzeczy przyfzle, niż widZial ninieyfzey 


| świętym práwie czáfu przeskokiem, antequam videret prefentia, futura mea 
LA ruit nuntiare, wprzod Bogá poiał, niżeli go cále obięło ciało, anté Deug tas 
Fi pere potuit, quam fuo ipfe caperetur à corpores wprzod fig przyfłużył, niżeli u-^- 4, 


SH miał fic przyflužyč, antequa faptret querere meritum conquifivit; nie przyfzedł , | 

a | do táski przez praca, śle z-faski do pracy. Non pervenit ad gratiam per laborć, : 

| | fed ad labores ipfius gratie dignatione defcendit, mowi Chryzolog. >. 

BU [8 Ian S. Go ieft lan? ieft to fekret Oycá wiecznego |SynBoży left Stowes . ? 

Locutus cfi nobis in Filio; le Ian $. fekret to Qycowski Arcanum Patris. On ieft E 

B8 : *e Ghora: . + 
em 


v e 
CREME NÁ Swieto. S: Piotra Apoflotá. 

. ChoraZym Krolś Niebieskiego Signifer fuperni Regis, wickfzy nad ludźie; bo 

 w-narodzeniu fwoim przechodźił prawo ludzkiego rodzenia, Et probare- 

tur major bomine , qui in ortu [utm excedebat legem nativitatis bumaue. Kończyć 
fie może ftowami tegoż Chryzologá iták prawi więkfzy ieft nad ludzie 
łan, Ze ieden Z-ludži chwały iego wymowić nie może; ale rodzącego fie 
Anioła cnoty, Aniof fam glosi, Verum quia quod [upra bomines efl, homo refer- 
re nou fufficit, virtutes. nafcentis Angeli, Angelus jam lequatur. 4 Anioł go wiel- 
kim przed Bogiem tytułuie. Magnus coram Domo. 


KAZANIE HISTORYCZNE 
VA SWIĘTO 
> eS PIOTRA APOSTOLA. 


sa A dZisieyfzym Kazaniu Hiftorykiem będę. Milczacy w-i- 
A miergu Tácyčie, mowny piorem, wypifuy Cefárzkie dZieies 
Ň kwirniy 1 rozwiiay Florusie, Cefarztwo Rzymskie, 4 ia Hi- 
Rítoryia zátzynam, Apoftolska ; á żeby bez przyfady była, 
À Ewángflyia, i Qycami Swiętemi Hiftoryia tę twierdzić be- 
PAEA Ade. Wife Zakonowi náfzemu ná $. Pietrze należy, Piotrowi 

S. powinnifmy Regułę nafzę, i fámego Patryśrchę ná(zego, nie Zylby był 
máfz Ociec SMiety, nie ftanowiłby był fnac Zakonu nafzego, gdyby go 

był Piotr Swięty cudownie nie uzdrowił. Na początku Zakonu, gdyfmy 
E Swigtyeh nafzych. nie mieli, iáko Párroná Piotra S. obchodzili- 
kym S. Dičtrovi i jego Namieftnikom, fzczegolnie ná Miflyie Zákon 

"+ nafz slubuie pttufgeńftwo. Wiecže, ábym Zakonowi i mnie fzczegoľ- 
na 9d tego Oycá S. wyicdnat ná zbawienie dufz Miffyia, chcę go fo- 
Y bie, chcę nam, obowiazác, Hiftoryia ta, co fie gdzie indžiey nie tłum4- 


czyło o Pietrze S. tu rľumácZac „ Ad Majorem DE I gloriam, Ná więkfza 
chwałę Pana Rpgá Nafzego. 


PIERWSZA CZESC 


Koy Zakon má {wego Fundatora, ci Dominika S. ci Fráncifzká S. 
inne Zakony innych Swietych i Święte» my 3. Qyca Ignacego, Kościoł 
Chrześcińński ma rożne imioná, nazywa fig prawem łaski, lex gratie, ná- 
zywą nowym teftamentem, ktory czynił Bog umieráiacy, ale fig też ná- 
zywá i nowym Zakonem. Ktoż tego Zakonu ieft Fundatorem ? Funda- 
torem ieft S. Piotr i Paweł! Hodie duos Chrifliani nominis Fundatores exultantík 
Ecclefie Eefta concelebrant. mowi Auguftyn S. Dźiś dwoch Chrzesciáfiskiego 
imienia Fundatorow, wefelacego fie Kościoła, Swięta, odpráwuia. Inne» 
Swięta fa poiedynkowe, iedna Niedzielą Wielkonocna, iedno Boże Naro- 
„dzenie, bá i Wfzyftkich S. iedno Święto, lecz święto S. Piotra i Pawłą, 
nie ieft święto, śle dwoie Swięta, nie poiedynkowna. śle podwoyna uro- 
czyftość. Ecclefie fefta. celebrant. l ; 

S Tytuł włafny Biskupi lubo bedžie Biskupem, lub Arcybiskupem, ľub 
Primafem, lub Kardinałem, ict» tytuł Reverendiffime Naywielebnieyfzy, i 
ták Poncifikał mowi: Benedicite Reverendiffime Pater, Błogofławcie Naywiele. 
bnieyfzy Oycze;á zkadże fig ten tytuł wžiat? wźiał fie z-dźiśiey(żego 
Swiegá |! Mowi Maximus.: Nos verà. Ecclefiarum omnium Reverendijfimos Patres - - 

v borem. My zaś Kościołow wfzyftkich naywielebnicyfzych Oycow 
. Czciymy. 

- Będziecie fig pytáli: kto naypierwfzy Arcybiskup Gnieźnieński? Lwo- 

wai? kto i innych.Katedr naypierwfzy Biskup ? Piotr i Paweł! Ecclefiarum 


ovium Revereudiffimos Patres, Niech wákuie Katedra, nie wakuie S. Piotro- 


b 
j 


e? wii Páwľowi, i ktorzy ná nich šiedza, do Swiétego fig Piotrá i Páwtá 
Jorzyfadzáia, Eceleftarum omnium: Reverendi/fimos Patres. Zakon 
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Narodzenie: 
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S.. Piotra.. 


g 


Ti. 


OE 


Kazánie = 

Zakon Náfz názwány ieft od Imienia Páná Tezufowego, ále ktoż:.) ` 
też pierwfzy, Ze ták rzekę Igzuitá? pierwfzy od imięnia Pańskiego ná“ 
zwány zofłał? pierwfzy Piotr święty ! MowitenZe tamże : Hic efi Petrus cuż 
Chriftus. Dominus communionem. fui nominis libenter indul[it - - Petra autem erat Chri- 
fim, Pierwfzy Piotr ktoremu od Chryftufá dane uczęftnictwo: imienia. 
Gommunionem fui nominis ,, pierwfzy: od imienia: iego. nàZwány Communionem, 
fui nominis, Cbriflus Petra, á on Piotr, Petra autem erat €briflus. 

-  DZiwNa uwagęczyni na to Swięto Ambroży S. powiáda Ze džis trze- : 
bá fig bánkietowác, rożnie ftoły záftáwiác, odmieniác, przydáwác. Natg-" > 
lem Beatiffimorum Apoflolorum. Petri O! Pauli: bodie: celebrantes „ divifis epulis nos - - 
reficere: debemus, Ale: (ig będa gofpodágze wymawiáli :: wielkie teraz pode- 
tki; ákcyzá. nad zamiar :beda fig i ftarfzeńftwą Zakonne wy mawiály : nie: 
máfz prawi Bráci.czym wyZywic, o uczcie Bráci, nie myślić. Zébiega , + e 
wymowce Ambroży S. Nou epus eft proprio [umptu ad refečtionem tyfiram. Bẹ- R 
dźiem fig bankietowali bez kofztu náfzego. To podobno Ambroży S. z- 
Medyolanu práftwá- i Žwierzyn nawoźić káže? zprofidZi Źwierzyn,wiń,, 
mufzkátel opatrzy ? odpowiada Ambroży S. nieja práwiczeftowác edá, 
ale: ná. dźień: Narodzenia. fwego,będźie: nas fam S; Piotr częftował. Nou R 
opus: proprio fumptu.ad.refečlonem nofiram, nam natali fuq Šanélus ipfe nos reficit. Tu. | 
či ieZeli S. Piotr będźie częftował, toc przedcie Dędzie né ryby nie źle, 
będa z-dáleká przewoźne Pále(tynskie ryby, iáko od rybaká Piotra sále 
miefá. zkad beda? Powiśda Ambroży, S. Przyniešlono práwi Piotrowi: oz 
brus. z-niebá, nà tym: obrusie rożne rozłożone potrawy, i. fákie ko 
przedtym S. Piotr nie fadat, z-tego prawi. ftołu i: nam fte doftánie "VE. 
enim omnibus: copiis repertum vas, quod. illi de Celo eferienti oblatum Cham "© 

To Hiftoria: z-Oycow S. o święcie dZiśieyfżyrg,, ze to. iet Swietot 
Fundatorow Zakonu: nowego,Swieto: i Święta iáko- mowi Auguftyn Ywię- 
ty vietto Swieto pierwfzego: i nieuftalacego Biskupá, iáko mowi.Máxi- 
mus: ieft toSwięto ná: ktore, Kapitułę,, i: duchowieńftwo fwoie; i Pára- y 
fyianow. fwoich, częftuie Piotr święty: e | 

Hisrokra. Narodzenia: swiátu: Piotra: S. przez: macierzyńska pło-. 
dność; Chryftufowi przez powołśnie; ieft taka. Mieyfce gdzie fie naro-- 
dźił Piotr S. názywa.S. Ewángelyia: Bechfaida, i przeto w.Swietey Ewán- 
gelyi. nazywa fie: Bethfaidá. miáftem Piotra. i Andrzeja, à wykłada fiez- Zy- 
dowskiego : Domus venerationis dom pofzánowánia, iuż proroKuiac, że Kro-- 
lowie:i Monárchowie do nog Piotra S.. I: lego Namieftnikow,.upadźć mie- | 
li. I to fzczescie, komu fię Bog da nie w-domu pogardy i kontemptow,, 
śle: w-BerhfáidZie, w-domu: pofzánowánia: demus venaratienís, rodźić. 

IEŽELI ptak bez woli Oycá niebieskiego na Ziemię nie upada,dopie- 
roZ i ten: Apoftoł, bez woli Bozkiey, Szymonem, 4 potym Piotrem, nie: 
był nazwany. Džiwnato.jákastálemnice miało imię S. Piotrá, iedno by- 
ło od: S; zaczynające fię,Simon, miał drugie imię od Chryftufa nadane, od, 
P zaczynaiące figs Petrus. RzucmyZ też okiem i ná imię S. Páwlá, pier- 
wfze od: S. záczynáiace fie, Saulus, Száwet, wtore: od P,to.ieft Paulas Pá- „ 
wel. Patrzcie i w-tym: ná: nierozdzielność tych dwoch: Apoftołow świę- 
tych„oboygom fluZy S, Simon, Saulus. P: oboygu znáczy;Petrus, Paulus. Dał- | * 
bym: tey tdiemnicy Imion, to wyrozumienie : zoftaw tylko: S; á przypifz. 
Petrm,będźie: fie znaczyło, S Petrus, S. Piotr, Zoftaw S, przypifz Paulus, tá- 
cno fic doczytać S: Paulus, S. Paweł, tak, Ze światobliwości: ich. cytufew-fá- 
mych: [mionách: ználesc fie; mogł, zkad inad go záciagác nie było poši € 
tr2ebá. - 

Acz ito namienić fie może: Wiecie: Ze herb Monárchvi Rzymskiy: 
był Orzeł z-napifem S: P Q R miała koscielnanáftampic w Rzymie Moy 
narchią,. zoftawiła fobie: z-ftarego Rzymu: S, S$; ale to tłumaczyć potrec- a! , 
bá: S. Piotr S. Paweł. : E 


^ 


ZAŚ: 


v s ; D Nd ya 

Ná Swieto S. Piotrá Apoftoľá. ŽI 

Zas Hiftoria národzenia Piotra S. przez powołśnie ták fie ma. Ry- 1. 
*boloftwem w-morzu Fyberyackim bawi fie Piotr święty, Pan go náfz do 
£iebie woła. nie ztrácifz Pietrze, bo cię Chriftus od morzá Tyberyády do 
Tybru przeniesie. Rozumiem że z-porzadzenia Pańskiego,Łowicz pier- 
wízemu w-Kościele Polskim Piotra S. Namieftnikowi, Arcybiskupowi 


Gnieźnieńskiemu, doftác fig miał, przyftało, aby Rybołowcowi Piotrowi, 
Łowicz poświęćił fig. Oto zaczał Kościoł od Domatora, od gofpodár- 
nego, rybitwa Piotrá, i od żełnierzkiego, woiennego, bienego Páwlá, Ele- Aug. firmas 
git ceri. duos, unum Pi[catorem, alterum gra[Jatorem, illum vocat ex littore, ilum anire 
clamat ex itinere, mowi Auguftyn Święty. 
e 1UTWIERDZAYCIE (ie w-tym lugźie, Ze kto drugiemu śidłá ftawia,fam — tex 
w-nie wpada, oto i S, Piqggr siatki ná ryby ftáwia, á fam w-$iatke Chryftu- 
* (owaepada. Dum Petrus infidiatur gregibus equorctá pifcium im mari, tpfe m re- 
te incidit Salvatoris, mowi tenże. 
^ Rzuca wędę Piotr ná ryby, Chriftus na Piotra. Hamo verbi, Chriftus ra: 
puit Prfcatorem. T4 to zporządza niebo : ty mieczem biiefz, tyż mieczem 
P ~ zgnielz, ciebie (ic boja, ty fie też. boifz. Oro i Piotr gwałcił wolność; 
wolno po morzu pływaiacych ryb, w-wiezy też wpada powołanią Chry- — Idem. 
ftufowego. Exercebat jp aequore vielentiam, e patiebatur im mente capturam, 4: 
CHciałefię, że tak rzekę, użalić nad Zotadkámi Apoftolskiemi Ghri- 
ftus, widźiał Ze to nie ztráwná rzecz ryby, ofłabia báržiey, niż: posila; 
„coż Chriltustzyni? odmienia im potrawy! niech prawi ryba ryby ie, wy pzy 


X. 


ludzje ludZkiemi (ie będźiecie pośilać potráwámi. Mowi Maximus : V? ca 
vere pifefim alebatur, falute bominum paľceretur. | g. 
© Paan prácowity w-$fembokošci zábieratfie morzkie, śż:on w-głęm- — de. 
'* bokość fekretu Mśieftatu Bozkiego wchodZi mowi tenże : Dum maris pro- 
unda rimatur, ad altiffimum majeflatis divina, peruenit fecretum. 6 


rokuia Piotrowi : w-śiećitwoie Pietrze dufze wpádác będa. Mittentes retia, ™ MA 
Č future digniáptis gratiam, artificis fui opere propbetantes. mówi Imperfectus. - 

~ Nauczcie fie ludZie dobre zá dobre oddawác, oto i Pan lezus uło- 7: 
wit Piotrá, áby Piotr drugich fowitrybakow. Mowi tenże : Pifcatur ipfos w: 
NE us, ut ČS ipfi pifcentur altos pifcatorcs. 

. Marateh zwyczay Zakonow wiele, Ze do śiebie wftęmpuiacym, od: 8. 
mieniála imię. oto wftempuie Piotr do Zakonu Chryftufowego, odmie- i 
nia mu Chriftus imię, rzemieffo mu zoftáwuie. Mowi Bedá : Non dixit :pi- Beda. 
fatares. pifcium, fed, pilcatores hominum, nomen mutavit, officium non abftulit. 


Z-MORZA Cię Pietrze wzywa Chriftus, abyś i ty tonace W-S$wiátá têr 9. 
go morzu dufze, i między grzechow nawátnosciámi chybocace fie, wy- 
zwalal,rátowal. Mowi Emiffenus : Vt quia de mari à Domino vocantur, ipfi qued, 
perielitastium animas, de mundi hujus naufragio, Q de vitiorum infurgentibm proce 
o lis, liberare difcagt ^ TA a2 = 
— NIECH jenoby był Pan náfz zawołał Piotra i rzekł mu : będźiefz ro. 
„ u mnie Hetmanem,wymawiałby fie Piotr: Panie domatorem ia, poydę ia 
do moiey šieči, bo fzyku nie rozumiem, niewod mnie nápráwowác, nie 
„wodzem bydZ!á Pan náfz co czyni? iefteś rybolowem Pietrze, bedžicíz 
ludZiolowem , mafz chęć do šiatek, nie oderwe čie od siatek, do czego 
mafz chęć, tym cię báwic będę, Vt artis fimilitudine deleclati, difcipulatuj Sal. rene 
watois, lubentińs colla fubmitterent, mowi. Ericus. : z 
_ NA rybołowie Pietrze morzem fig bawiącym.na morzu Chriftus czy- Ii. 
ni cudá. miły Pietrze,báwifz fie morzem, wybawię cię od morzá, todká, 
ná ktorey iezdzifz, drewno to, do láfá to należy, fprawię ia, że i bez ło- 
« di morze przebywść bedZiefz. i (táto fięto dwá rázy, raz przed zmar- 
æ twychwitaniem Pańskim, tám począł po morzu chodžic,bo Panu ufał, po- Piotr $ pe 
<zał na morzu tonac; bo Pánu nie ufał, iáko czytamy u Mäteuízá 1 alg pee 
. L ; rugi 


Y Czymže lie to báwi(z Pietrze? zápufzczam práwi siatki +4 siatki pro: Imtefóomy 


toan: 12,0.9. 
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Maximilz 
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15, 


Tdem tom. 2, 


Hilarius, 


Kazánie E: 
drugi raz,iáko mamy u {aná S. po zmartwychwftániu Páfiskim,gdy poznať 


Rm YOU = : U à 


P. IEsusA Ian S. Dominus efl, wskoczył w-morze, mifit fe in mare, aby miał to- e. 


nać nie czytamy. Mogláby fic do obyczáiow dać náuká: tonie Piotr, bo 
nie czytamy tu u Máreuízá świętego, by miał bydZ połow, w-ten czás 
fzczęśliwy, bogaty, obfity; ślę po zmartwychwítániu Pańskim pełne by- 
ły śieci ryb, i ták na ubogiego Piotra, nic nie máiacego, nic nie refpekto- 
wálo , Že tak rzekę morze; ále ną Piotra zbogaconego, i fame file 
wzglad máia. RE NES : 

Tyś Pietrze po morzu chodził, ale i Paweł z-morzá wyfzedł, i w- 
tym porownáni, Ze oboygom fłuży , holduie morze. mowi Auguftyn SV 
Rerum obfłante natura, per infyeti itineris novas vias, pendulum inferens greffum, niz 
tantia maris dorfa calcavit. Przeciwiło ię przyrodzenie, rerum objłante natu. 
ra, nie zwyczáynym goscificem, infyeti itineri, %dąc Piotr, nowa zatym 
muśiał mieć drogę novas vies, kamień. ten Piótr wiśiał ráczey, niż fzedł ; 
Pendulum inferens gre(lum, 4 gdy watpi morze,czy ten kamień na (ďbie dZwi- 
gść, czy nie dźwigać, po kárku deliberuiacego morzaglepce Piotr, nutan- 
tia dor[a calcavit. > . 


- Z CEŁ 2. s: n . A 2 e 
A ry Pawle niefzczęśliwyś ná ladzie, bo cięskoń zbiť, niewiem czy” 


fzczęśliwfzym bedZiefz ná morzu, w-ktorym cię togia ?le bárZiey płu- 
Żyło fzczęście Pawłow! na morzu ! chwal fię ftáry Makonie z-Ionáfzá: ma 
i nowy Zákon lonáfzá fwoiego, Pawła S. ktorego pochłdhęło morze, 
oddało morze. Nec miner Paulus, quem velut novi tefłamenti lonagp, dte ac notte 
per maris profunda jačtatum, abforbuit flućlus, © reddidit. Laikom n$e godži fic * 
rzeczy Swietych brać, zátrzy my wác siáko rzecz Swięta, gie zabierasną- 
rze Pawła,evafi, facrum depofitum violare non audenspráwo depozytu ief, wo 


cić go potrzeba ; utopionego Pawła, iáko depozyt ma^morze, ifR9 depo” ,. | 


Zyt wraca. Sacrum depofitum "violare non audens, Bywaia Czafem fortece,mle 
uczynione Z:Žiemie, lub z-kamieniśłey, lub w-cegle wypaloney, lub wá- 
łami náfypáney ; śle bywáia też fortece ktore woda ftoi: mury Wene- 
ckie, morze, wały zá báfzty, fzturmy wodne zá śrmatę s ták i Pawłowi S, 
morze ftało fie obrona, iezyny gtembokie zá warte. ZuiBfomulatrix eum 
unda illefum, pspulorum pradicationibus, falwabat - 
WigcEy czáfem popłaca odwaga, niż rada, oślep iść, niż.oftrożno, 
wzor tego Piotr święty. Mowi Máximus : Dum fuper undas temerarius viator 
ingreditur, nutat incel]n, fed conwalefcit affecty, periclitatur corpore , fed devotione 
non labitur - - ambulavit enim in mari Petrus magis dilectione, quam pedibus. Niech 
ienoby chciał Piotr rozważać : czy gtemboko tu? álbo wprzod zprobuię 
czy Zgruntuie? á kiedy fie Pan ná mie rozgniewa ? odftampi mię? nie pos 
$ilkuie ?Zápomni? aż tu na wieczna pámiarke pokazowąć beda : Tu zgi- 
nal Piotr; ale kędy odwagá,difzkurfow mało, nie boi fic odwaga, choć iey 
dadza przydatek : temerarim viator. Mowi Piotr S. pifz co R. Máximie, 
ia ochyne fie dla Páná. : 
LacNo było Panu náfzemu nie dopufzczác tonać Piotrowi święte- 
mu, fácno zśraz ná poczatku trzymóć rękę Piotrá, śle dopufzcza Pan,aby 
tonał Piotr; bo to tak wielki cud był, iż było w-niem niebefpieczefiftwo, 
aby natur, Piotrá, nie uznała zá Chryftufá, ktory morze deptóć, na niem 
nie tonać mogł. Mowi Maximus: Nam quia poftea mergebatur, (ut mibi wide.. 
tur ) veceffarium fuit, nè tanti fublimitate miraculi, tm perniciem forié (ui, equata., 
Ghrifto carais fragilitas, [uperbiret. EE 


PODOBNO przeto tonałeś Pietrze, Żeś nie był godZien abyś był przy =p 


boku Pańskim zoftawał? wymawia go Hiláry S. Non erat quidem Petrus Domi- 
ni [ui indigun acct(Ju! Czemuż wždy Pietrze toniefz ? czemu cię iuZ iuż 
zálewáia fale ? oto przez morze znáczy fie meká Páná IgZufowá, fany. 


D 


| 


dA 


miał bydZ náfzym odkupicielem, fam chce tylko wolnie po morzu cho- " 


dźić ! Solus enim paffurus pro nobis, omnium folvebaż peccata, nec [ocium admittit, 
quicquid univerfitati, pre[flatur ab uno. GDY 
: c= 


^ 


= 


=, 


$ 


p 


| 


a 


Ni Swieto S: Piotvá Apofloľá. 
Goy Piotr wfzedt w-morze, dwá Żywioły- fpierác fie poczęły : ogni; 
afty Piotr, zkrzefze on i ná Małchufza, ognifta wiarś Piotrowá, ktora miá- 


U a ery z po 1s 2 í . 5 1 fa £ z E 
ła $wlát ten oświecić! ignem veni mittere in terram, COŻ zá skutek ognia? - 


ogień;zawfze Ku gorze fie wybita, ogień wzwyż wynośi zták i ogień pa- 
łóiący w-Pietrze S. w-gorę go, aby nieronał, wybiiał! Ale czynił też i 
Żywioł Zięmie powinności fwoiey natury dofyc; śż fic tu waty pod Pio- 
trem uginála, morzeuftempuie. Zgodnieyfza Philofophia rozumie, że 
ogień ict naylżeyfzy, naybárZiey ku gorze idzie, więc, že ognifty Piotr, 
gora też po morzu idzie. ale raž Philofophia powiáda Że Žiemiá ieft nay- 
*Cigzfza, naybárZiey pograZáiaca, więc Ze Piotr z-Zięmie, z-Ciáta złożo- 
Ay, do Ziemie, do gruntu morzkiego id 
nim święty : Ardebat animi fides, fed humana fragilitas in profundum trabebat. 

|, GDY tonący Piotr 3. pizedcie.przychodźi. do Páná IEzusá, uczcie 
fie ludzie, że przez utrapienie, przez, niebefpięczeńftwa, do Chryftufa 
droga. Mowi Maximus: Jav£ias Petrus dum fluctuat, dum mergitur, dum pericli- 


tatur [ic pervenit aj Dominum, eflendeus nobis, quid nifi per pericula, perveniatur. 
ad Cbttflum . TE : S 


byť. rzek1 mu Pan : $edź tám, nie rufzay fig Pigtrze, wytrway, poczekay s 


Piotr nie Cierpliwy,& przytym kochálacy Páná, Że tak rzekę fwárzytby 


fig był z-Páfem ! Mowi Chryzoftom święty : Si dixi[et : Petre mon potes, ille 
amire cóncitalys contendiflet, Což Pan czyni ? znam ia prawi miłość Piotra 
przeciwkogmnie, ále coż.kiedy nieskromny, mufzę go przettrafzyc, nie 
gźwigayże goeieno trochę morze! Ideà reip[a eum deterret, ut poflea modeflior 
iet. Niebefpieczeńftwź skromności ucza. ^ — 


Go i fameniu Pánu fszusowi wiązano rece, Ze choć chciał dobrze . 


ugzynić, fobie cRętnieyfzym, milfzym, poddanym i Liczniom, dobrze 
uczynić nie mogł! kochať (ię Pan i w-lanie,krewna iego,4 Mátká laná i 
Jàkobá, prośiła o promocyia, mušiať Pan odpowiedzieć: nie mogę tego 
uczynic! Nou eff meum, Pewnieby byf Pan náfz nie dał kochśnemu Pio- 
trowi tonacfhá morzu, śle coż, fzemraliby byli Uczniowie: fimegą Pio- 
trá promowuie, do boku przyzywa, nád ianych wyftáwia ! miły Pietrze, 
niechże áni ná mnie, ni ná cię nie krączą, musifz nabrac Ge ftráchu, á 
I2eyfza iuż iuż tonać, niżeli ná przymowki,miśnowicie owego Ifzkaryg> 
tá przysc. Mowi tenze : Hinc ceteri folamen cotfeguti fant, nam fi in duobus, fra- 
tribus commot: fuerant, multo magis 1d molefić tuliffent. = 

WYRAŻA Auguftyn S. co też. myślał Piotr, gdy widział Páná náľze- 
80 po morzu chodzącego Oto prawi fercem mowił: I krty fig Panie te- 


mu nie dźiwuię, Ze ty po morzu chodZifz, wiem ia Ze i morze fługa to . 


twoy, COŻ Zá dziw Ze cię znosi t Burd enim mirum, fi Conditori fuo, creatura fa- 
mulatür, boc ego nou miror. Miano o Pietrze mowić; Omni Petrus mirabilis, KO- 
Zdy Piotr dziwny ;4 Piotrowi ráczey chciało fig bydź džiwuiacym. Fae 
qud mirer, uczyń to czemubym fie dźiwował. To fie to nie dźiwujefz Pie- 
Ue; Ze Chriftus po morzu chodzi? nie dźiwuię! wízák to.choc z-Pánny 
przedcie 2-Ziemi;zátym ciężace ciato; á ty (ie nie dZiwuiefz Ze po mo- 
tzu, láko po Ziemi, że po wałach, iako po ftopniśch,chodźi ? nie dZiwu- 
ię! A czemużbyś fie też dZiwowat? Fac quod mirer, ambulet Petrus, temubym 
fie ta dźiwował, gdy. by chodził Piotr. To to u Piotrá cud, Uczeň, pod- 
dany, profty człowiek wywyżfzony, podnieślony, ambulet Petru. 
PATRZE ná Piotrá, 4 Piotr báržiey ná Páná, widzę, aż Piotr chwyta 
fię u Bory za łodz, aż Piotr nogi.na ramię ftrone łodzi przenosi; toy Pię- 
trze, morze to, nie tu droga? odpowiada odważny Piotr: widźifz prawi 
Chryftufá ?widze Pietrze!ále drogi tu dla Ciebie nie widzę! 4 Piotr mowi: 
gdy ia Chryftufá widzę, drogę widzę;bo Chriftus droga dla nas fig zítať. 


) i 7 + % + x: " . ra « m E " 
mowi tenże : Duomodo enim mibi in mari via non crit, [i tu ju[[cris, qui propter nos, 
fattas- es vias, t5 Kriedy 
a 


Zie, CieZyc poczyna. Mowi lero- 


NIECHCIAŤ fie Par? nafz w-rzecz wdáwác z-Piorrem, niech ienoby. 
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Adr. [erii 14 
Dni ae Krb: 


Idem, 


Idem. 
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Theophylactus 


12. 


Idem. 


13. 


Euihym, 


14. 


Idem, 


15. 


Eloff Inter: 


16. 


Kazánie | 
KrEpy owo kto obfadži fie w-drodze, chce nakierować, głos uffy- 
fzy, na głos idźie. bladZil Piotr, rozumiał Ze morze Ziemiá, Że wały bruk; „* 
coż czyni ? głos Pana Igzusow ufłyfzy, ná głosten idzie, 1 żeby pokazał,” 
Ze ná głos Pański wfzyftko opufzcza, iako ná ten głos przedtym śiśtki,” 
relitlis retibus, ták na to ffowo Pańskie, i łodź teraz opufzczą, aby przy“ 
fzedt do Słowa wiecznego! Audivi Domin Verbum, O mox cucurri, ad verbum, 


mowi tenZe,. 
KIEDY fie kto w-kiem kocha, nigdy fie od niego dzielić niechce, widźi 
tedy Páná z-dalekaPiotr,aby prędzey był u Páná,te,ktora mu fig naykror. 
fzą przez morze zdałą bydź, obiera drogę; aby co prędzey, do Pama fig" 
przybliżył. Mowi Theophylá&us: Ferventiffima Petri erga Chriftum claritas? 
erat, defiderabat enim ftatim, prop illum efe Gdyż i w-tym pokazał miłość. 
fwoię, iż nie mowi da Pana: niech idę po morz», niech go zdepcę, boby" 
to przedcię animufzek i chęć pokazania fie było; śle mowi: meth ide. 
do ciebie, co áfekt iego do Chryftufá známienule. Non dixit autem : jube me“ a, 
ire, fed, ad te ire, mam illud offentationis efl, boc autem amoris jn Chrijlunz.. AE. Y 
ZDROWA bylá wiárá w-Pietrze, zdrowo po morżu idZie Piotr, po- A 
czelá w-Pietrze flábiec wiarą, Aż też láko fiabypocznie upadác Piotr, ^ 
przedtym twárde, aż pod nogami iego iuż flábieig morze, nachyla fie — fa 
wiara, nachyla fie i Piotr do dna. Mawi tenże : Busydo enim fides infirma efl, * 
tunc in profunda defcendit Petrus, — 7 Ue Ern 
IAKiś natury ludzkiey dZiwny tryb, dobrze zaczyna, źle kończy, w- 
rzecząch wielkich wiele dokázuie, w-málych potyka fig, upada; oto i -> 
Piotr S. wielkiey rzeczy dokazať, morzą fie nie zląkł, deprat po tym.pie- 
befpieczefiü wie, ulakł fie mátey rzeczy. á czegoż? wiatru! aby go był! 
nie obrocił, nie wywrocit. Mowi Euthymius: Aldaćłer ambulabat fupcr aquas; “ 
Č rečič gradiebatur, vento autem magis territus efl, ne fortà cifiumagendo cum csier- 
#eret, Ládáczego fic boifz Pietrze, morzás (ie nie Zlakt, 4 wiatru fięlękafz? — . 
Hujufmodi eft bumana natura, ut plerum, in magnis, reći fe gerat, magis autcm com: A 
vincatur reprębenfione effe digna, in minoribus. ` x s S OR rr M 
Uczcie fie ludźie ćwiczyć w-obecnosci Pańskiey, nie woncli-wtod-. 
ce, Apoftołowie, choc iuż wały ich prawie zalewały, deptął po morzu 
Piotr,bo i Apoftołowie i Piotr,ná Pana patrzał ; śle patrzcie iako to przed“ 
oczyma będąca śmierc do Chryftufá náwráca, gdy oni tonac. máiac, gdy 
Piotr iuZ blizki, áby fie iuZ oftatni raz nápiť wady, 42 oni ná Páná ná- 
fzego, áž Piotr ná Chryftufá pátrzy : Vt mortem pra oculis habentes --agnoffe- | 
rent Deum effe, eum, qui fe fervaffet, mowi tenže. => ~ sz PSOE 
CHorZiLt niegdy ZydZi po morzu czerwonym, 4 chodzili noga fu- — | 
cha, chodZi Pan nafz po morzu Tyberyáckim albo po ieZierze Genezą- ` 
reth, bo to iedno ieft iáko mowi Gloffá : Mare Gallilee quod idem dicitur Sta- 
gnum Gesezaretb mare Tiberiadis. Chodzi po tymże morzu Piotr, śle wielka 
w-chodzeniu rożność, bo gdy żydźi przez morze czerwone fzli, mowi ' 
Theophyláctus, wiátr rozpędza morze, iż po fámym dnie morzkim cho- `- 
dźili ! ie flante vento cedebat aqua, ut quafi arida daret tranfitúm ; á tu zás nie “ 
tak, ale morze zás fwoię naturę i mieyfce máiac, po wierzchu fámym “ | 
„ośiło Páná, Hoc autem loco majus miraculum fit, manens enim in [ua matura ma- | 
re, in fuperficie fua, ferebat Domum. By i w-morzu Pan gora idZie, wyżlze . " 
ma mieć mieyfce, á wy ludźie prosci,dosc Ze dołem przebedZiecie, choć ` 
was i cudownie prowadzić będa, pámietaycie Żeście wy przedcig pod, 
nogami Páňskiemi. ZEE $ ERAS RUE 
Go to ieft Ze Pan nąfz fam tylko po morzu chodZi, drugim Apofto- 
Tom, drewná, łodźi, trzymác fie każe, bo i Piotrowi odważdiacemu fig 
po morzu cudem chodźić, tonać każe. Obraz to tu ieft : chcecie Apofto- 
łowie nie tonač,morze to fzczęśliwie przebydź, ná lad fzczęśliwey wić: © . 
CznośCi wyśleść ?drewná fie, to iet Krzyża S. trzymaycie! 1 ty Pietrzé, m, 
Ze fig 


2 


s > Ná Swieto S. Pioteá Apofold, s 

że fic drewna nie trzymafz, uchodZifz od krzyża, tonad poezniefz, przez 

' a to drzewo, przez krzyż, droga do nicbá. Mowi Auguftyn Święty : Quá Aug: trafi:1, 

*zranfeatur ad Patriam, non cft, mfi ligno porteris -~ ipfe ambulare in mari ton potes. '" Ioannem. 
navi portare, ligno portare, crede tu crucifixunzo . - 

"KIEDY tonącemu Piotrowi S. podaie rękę Pan nafz, pełni fic flowo 
Psálmifty : Albowiem ręka iege prowádZic nas będźie, 1 zatrzyma nas 
práwicá iego. Mowi Auguftyn S. Porriget ille manum È eruet de profundo, ef= Idem fer: va. 
enim illius manus deducet nos, €F continebit nos dextera ejns. de FerbisDny. 

" *"Wrpzi Paná bez fugi, Mitrzá bez Uczniow, Pámäzáňcá Panskiego 2. 

e bez dworu, Chryftusa i bez siebie S. Piotr, zdało mu fie to rzecz nie przy- 
ftoyna, záwolá práwi Pan, nikt fic nie ozwię, rozkaze, nike nie uczyni; 

*zlecąć bedžie , nie będzie miał omų, coż czyni? rzuca fig w-morze, ambr: lib. de 
aby Pan üie był bez fiugi, Chriftus bež Piotra; Mowi Ambroży S.Exalutć Incar: Domi- 
navi, Ut occurreret Domino, non Brie cupidus, [ed obedientie pramatur us. nice facr: c. 4 

. © Po8oBno ty Pietrze S. 1akoś nie widZifz, dokadze ty to z-lodZi i- 3. 

: dZic(z ? morzeć tę tu, trudno (ie i wychylić? powizda tenże : oto prawi 

» nie widZiat Piotr láko ftampic miał, ale widźiał iaka odwaga, w-mitosci 

a 

3 


poitempowác miał, Now etm videbat ubt pedum veftigia poneret, videbat autem Idem form. A] 
qi figeret vejligium charitatis, Bywa to czeko, że kiedy fie kto w-ftofice w- 
pátrzy ,$wiáttem onym przerażone oko, widZiec nie może  Zápátrzylfie 
"Piotr S. w-Cfiry tufá, rak w:niego wlepiłoczy, że i niebefpieczeńftwa nie 
widział na morzu. mowi tenże: Dum Chriflum refpicit, non refpicit elementum. 
` CHonž! Ghriftus po morzu, śle oraz myśli : idźie mi o honor mátki 4. 
moiey, bedá rozumieli ludzie, żem z niey ciátá nie wZial, będa rozumie- 
Noé: Kto prawdžiwie cíáto ma ludzkie, tonace ciało ma, Piecrze do Gie- 
ie obrona wiáry?niechZe i obroná Mátki moiey należy, wskocz w-mo- 
rzę,.chodź pa wśfach wodnych, á świąt uzna, Ze może kto, z-Oycá 1 Má- 
tki ciało wzięte maiąc,po morzu chodźić, czemużby także prawdZiwe 
h ciało, á wZiete z-czyftey Panny, zá tym lZeyfze fubtelnieyfze. po morzu , ,, 10 
- . chodźić nie miało, íáKo uważa AuguftynS. Ne fi Chriftus olus id egiffet, ve- Fe 
ritatém Carsifubiam relinqueret; cum autem Petrus filius viri © mulieri boc face- cap. 8. 
ret, > - nullam de carne, virginis: filii, dubitationem admittit m 
" PRZYCHODZI Pan nąfz w-dam Piotra S. winfzuieč Pietrze S. tak wiel- 5. 
kiego gosciá, Piotr S. odpowiádá: Bog záplac. Pierze S. á porzadniež teź 
mafz w-domu? Piotr patrzy po domu, śliści $wickrá chora leży, turbo- 
wać fie pocznie,á Pancutbowść fie nie da, Powiada S. Ewángelyia : Et US 
tetigit manum ejus, Niemogłże Pan ná(z.flowem (woim, rozkazániem, u- 
Zdrowic tey świekry Piotrawiy? mogł záifte ! ale poftampił fobie Pan 
| nafziako lekarz álbo medik. Záwotáia Mediká, idzie, poftoi, álbo posie- 
dZi trochę, záraz fie do pulfu ma, rekę bierze; ták właśnie fobie poftam- — — 
pił Pan náfz, idZie w-dom Piotra, fťanie, láko tásnie mowi Lukafz S. Stans Swiekra Pio 


fuper illim jako niebieski lekarz pulfu maca, tetigit manum ejus, 4 goraczka oaza 
* Jákó ciepło przed zimnem; bo przed .źrzodłem zbawienia, ucieka. © 
. ."Wérat ia Pan nafz zá rękę, iákoby z-grobu ia, z-śmierci wyciagátae, 6. 
już iuż w-trunng upaditaca zatrzymując, podał iey Pan rękę, iákoby, 
| rękę icy ná to dáiàc, obiecuiac, że iey nie miało bydź nic. 
" |. s, Popat Pan náfz rękę, świekrze rež Piotrowiy, á $wiekrá też Piotrowa 7. 


rękę P. Iezufowi ofiśrowśła i uczniom iego,bo powiadaS. Łukafz: Ercom Ine 4:7.3%. 
tini) [urgeus minaftrabat illis, i zarazem wftalac ffużyła im. Ták kogo fie rę- 
ká Páüska dorknie, reká uleczy, proż nuiacy bydZ nie ma. 

` Mogła prawie dobrze mowić $miekrá Piotrowa: Pietrze,każ tam ku- 
chśrce, albo ieželi iey nie było. pros tu fasiady, niech Pánu ieść nágotu- 
je, wygodę uczyni; bomdi ia chora, fube, boię fie porufzyć, dopierom 
: €i to ozdrowiatá, boie fig recydiwy. Alc ochotna $wiekrá, woli fie na Ebryfiff: Hom. 
„m chorobę adwążyć, niżeli gosciom nie ufiużyć. Mowi Chryzoftom SZWU. 12. Main 
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trowimowi. 
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11. 


Iden, 


idem, 


dt 
Kazónie 
vexit © miufirabat ilis, bic certe tam virtutem Chrifli fuper bomines fignificabat, 


quàm voluntatem mulieris, aig, affetium erga Cbriflum, aperiebat. © 


WyzNął Piotr S. iáko.fie iuż wyZey przetłumaczyło, Ze Chriftus iefk 
Syn Boga żywego, Tu es Chrifius Filium Dei vivi, Tys práwi iet Chriftus Syn. 
Boga żywego: á Chriftus mu też odpowiada : Tu es Fetrua 7 fuper banc Pe- 
tram edificabo Ecclefiam meam. Poráchuymy. te pun£lualitates , towo w-ftowo 
odpowiádánia, dofyć czynienia Chryftufowe, mowi Chryftufowi Piotr : TU 
Ty,mowi też S. Piotrowi Chriftus: Tu, Ty ; mowi Piotr S. Ghryftufowi : Es 
Cbuflis, iefteś Chryftufem,mowi też Piotrowi Cbriftus :es Petrus, iefteś Pio- 
trem ; mowi Piotr Chryftufowi : Filim Dei vivi, iefteś Synem Boga żywego,” 
Ą tu myśli Chriftus :ieftem ia Vagerifus iednorodzony, brąta nie mam,coż, 
dam zá tytuł Piotrowi ? miy to iáko Sá tytuł, po moim pierwfzy: iam 
Syn Boga żywego, á tyś Papież, głową, á ná tobie zbuduię Kościoł, Er fi 
per banc Petram edificabo Ecclefiam meam. Dość ná čie Pietrze ; ale cožci fig 
ftálo? Ledwie kilka flow napifał Máteufz S. w-Ewángely! fwoiéy, o tych 
utarczkách Chryftufa i Piotra, 0 tym ufzánowániu Cbryftufá od Piotrá, 
o tym odwdžieozeniu Piotrowi od Páná, i przydáíe S, Ewangelifta : Con- 
verfa ieno fic Pan Bog obroci, á Piotr z-fawore wypadł, prędko (ie Tá: 
ská Pańska odmienia, cówver/w, prędko Piotr, flyfzy x Vade pofi me Satanas 
PodZ zámna fzátánie. ufayZe tu łafce dopiero śwnyckiey. 2 

Mara to ffudzy Boży, Ze nie radzi fa temu, aby im mowiono: znać 
po niem Ze człowiek; á to iako ? powiada Pfalmiftá ; Omnis bopo mendax. Co 
człowiek to kłamcą ! toć kto fie kłąmca pokaże, człowiekiem lie poka- 
Że, á takiey okaZce nie radzi ludzie, Wyprawia Pan náfz lonafzá do Ni: 


: : " GR i : - Coq pond GNI 2 
niwy, opiera fie Ionafzila prawi Panie opowiem, Ze Niniwa zginie, 4y$/ 


miłosierny, dafz fig przeprośić, Niniwá nie zginie, á níhie będa mieli zá 
kłamcę. Podobny áfekt uiat Piotrá S. iam prawi powiedział, że Chrifus 
ieft Syn Boga żywego, á Chriftus powiada :trzebá aby fzedł do lerozoli- 
my, śby tám nacierpiał fie, nakoniec áby tám umarł, Č occidi, áž mię tu 
będa mieli zá fałfzerza, aż,mi zádadza, iZem przez pochlebítwo urzad 
od Chryftufá, wytágodžit, i przeto Piotr mowi : Alfit à.te DOwine, o Panie 
nie będzieć nic, záchoway tego Boże. Ták naucza Ieronim Swięty : Quia 


ergo poft confeffionem qua dixerat: Tu es Chriflus Filius Dei vivi - - repemtć audivit ` 


à Domino, oportere [e ire Hierofotymam, ibid, multum pati - - non vult deftrui confej- 
fonem fuam. ; ie : 

Słowo to Satanas, dumáczy tenże leronini Swięty : Adverfarim five» 
costrarius, Przeciwny álbo przeczący; i przeto Piotr S, Satanas nazwany, 
Że fig zprzeciwiał.woli Pańskiey, ktora miał cierpienia zá nas. Satanás 
interpretatur aduerfarias fiue contrarius , quia contraria , inquit , loqueris voluntati 
mee, debes adver[avius appellari. Ltákci pofpolicie bywa, czemuż ty to prze- 
fzkadzafz w-fzczęciu tego człowieka ? czemu niechcefz.aby, uroft.? ż» 
bieśiłeś fig iakoś ; bo to jedno, fzátan i przeciwny. 

Eys Panie rzekł Piotrowi S, Vade pofl me fatanas, Podź Zá mna fzátá- 
nie; uflyfzeli to Polacy, i co fie mieli zbudować, iáko to, chocby też Po- 
mázániec Pański połajał Piotra, ma to cierpliwie znieść Piotr, 42 fic oni 
Z-tego pogorfzyli, tak, że rzadkoby fie ználazł narod, ktoryby częściey 


pytlowałna ięzyku biefá,iáko my,zkad one ffowá ( (žkruput ie i wytázác ).. 


Idź do &c. Ten mi go nadał, to, w-niem ; dość to zle flowá, iefzcze 
gorfze mawiacie ! Alec to nie Z-pogorízenia mowi narod nafz, boc mo- 
wy Pańskie násládowánia chwały godne, śle to mowiemy z-złego Źwy- 
czálu, i przyktádu. I owfzem Ieronim S powiáda, Ze to nie mowił Pan 
Piotrowi, ále że zaklinał, wyrzucał, odpędzał, Że tak rzekę złego ducha 
od Piotra, ktory go. ná to namawiał, aby męce Pańskiey przeczył. Muliż 
putant, quid. won Petrus correptus fit, fed advee (arius fpiritus | śle day my to, Ze fà- 
memu Piotrowi , pomienione mowił fłową Chriftus, flufzne fowa była, 
ale 


m ^ 
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śie, w-uftách przeklináiacych Polakow , dla fpofobu + intencyi, áfektu 
* wnętrznego, nagany godne. SE Si 
SÚ Co to znacza te fłowa: PodZ zá mna, fzátánie? odpowiáda tenże: 1. 
Vade retro, boc efl (equere fententiam meam. Idź zá mna, to teft, idź za zdaniem. 
moim ;ledno to u Páná, iść retro pozad, co i iść zá zdaniem. Ták i mię- 
dzy ludźmi bywa, kiedy on fentencyi fwoiey, rády i zdania nie ma, Zá- 
wfze u niego fequere fententiam , to też ten bedžie rerm, kożdy go upo: 
śledzi, ubieZy. Ded er OFE pay” 
(V7 Gpy tak Panie z-Piotrem fie obchodZifz, gdy obiecawfzy mu, że 2. 
O *na niem zbuduiefz Kościoł, fzatanafz, mu, to też będźie Duchowieńftwo, 
Biskupítwo, Papieztwo; w-lekkim_poważśniu, gdyć fig obelgi pierwfze- 
mu między Biskupámi, Papieżami, doftaie Piotrowi. I.przeto fię dźiwu- 
o de [ergnim Święty: Bie Mi tag repentina converfio, ut pofl tanta pramiá, fatanaą — Hierovým: 
appelletur ? 1 odpowiada tenże : kontentuy fie prawi, ty, co oto pytasz, 
Ze to Piotr iefzcze nie był ná cen czás Káplanem, Biskupem, Papieżem, 
í nie rzeczono mue zbudowałem, álbo buduię Kościoł.moy ná tobie, álé 
12 „ zbuduię potym, to nie teraz będźie, iefzcze poczekay, fed fi confideret qut 
boc quarit, Petro illam bentditlionem - - in futuro promiffam, ním m prefenti datam 
sutelliget, kiedy iuż poświęcony byt Piotr, ná godność duchowna wyftá- 
wiony, iuZ.teZ ná nikto Chriftus refpektował, tak go oftro nie tájat. 
Niechćieycie poddani , ftudzy , uczniowie, więkfzego mieć fzcze- 3. 
b — ścia nád Pioera, Piotr gdy dobrze mowił, chwalił go Chriftus, Piotr gdy 
' źle mowił,egźnił go Chriftus, Petrum rečté quidem loquentem, beatum predicat TI MM 
e Cbriflus irrattombiliter autem formidantem È nolentem, [e pati, perfiringit dicens; 
wade pofl me Satana. A tak biedy was tež flufznie poláia, niegnieway cie fic, 
+. gdy pochwala, prgyimuycie, iáko naucza Theophylactus. Pánowie, nie 
dagcie flügom przewodzić, Piotr chce (ie w-Pana wgroZic, iáko mowi 
ff S. Móteufz: Capit merepare illum, poczał go táiác, á Pan co ná to Vade pofl 
v me Sátana, podź precz fzśtanie. See 
' UrATRUIE Victor Antiocheňski, że ináczey Pan náfz láiat. (zátána, 1. 
gdy go kuśif? inśczey Piotra, Ad Saranam, cum Iefum in defertum tentaret dictum. Vigor Antio- 
won eft : Vade pofl me fatana, fed diclum efl : wade fatana, Do fzátáná kufzacego ps 
nie mowił Pan Iezus: idź zá mna fzátánie, ale rzeczono: idź precz fzá. 
tanie. Ad Petrum verš - - vade poft me - - boc efl fequere me. Uczcie fig ludžie 


© 
( 


] skromności w-ftowach, ináczey złych, ináczey Piotra, choć bładzą- 
cego łśiać. LAU TNT : 
* LiczciE ieno wiele też miał. imion S. Piotr rzecze kto: trzy! nay- 5 


dawnieyfze Simon, po niem Petra albo Petrus, trzecie, fatanas, fzátans boć 
go Pan rak náfz urażony nazwał. Mylicie fie, nie ief to imię Piotrowe, 
mowi Hilátius : Nor erim convenit exiflimare, Petro, Satana momen € effenfiomem — tilariw. 
~ feandali deputari, pofl illa induite (7 beatitudinis (7 pote[latis tanta precomia; A Ko- 
: muž tu Pan nafz fzátáná imię nadał ? nadał temu, ktory ná to Piotra na- 
mowił, nabechrał,podwiodł! Sed - - Petri vefponfiene Dominus offeufus,cum oppve- 
brio nominis, mfidelitatis ilius eft deteftatus aučlorem: Uczcie fig Rzadcy przy- 
wodcow do złego kárác, przebáczác zwiedZionym... 
2» Dáie znác S, Máteufz, rozgniewał fie prawi Pan ezus, ná S. Piotrá, 6. 
- potáiať go, bá i rzekł : podź precz. Goż to rakiego przewinił Piotr ? 
wiem ja Że Piotr ieZeli co przeciwko Pánu przewint, to tylko przewini 
z-wjelkiey iákisci chęci,boć zaifte, i to chęć Piotra przeciwko Pánu fpra- 
„æ Milá, Ze niechce, áby go w-lerozolýmie defpektowafio: zábliano ? odpo- 
. wiada Hilary Swięty : Prawdá to,że z-chęci.to fwoiey przeciwko Pánu wy- 
mowił Piotť,ále taka była w-Panu náfzym goracosc, i üprágnienie cier- 
„ Bienia zá Národ ludzki, że i zcierpiec tego nie most, aby mu, kto choć 
| namięnił, áby nie cierpiał, aby Krzyžá nie kochał. Mowi tenże: Tanta> dry in Pfal: 


4.9 enim ei religio fus pro humani generis falute patiendi, ut Petrum, primum Filii Det Con- 113. 
„ fefbrem, fatane convitto nancuparet. PRzYL- 
LE 
> 
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zá Chryftu- 
fa płaci. 


8. 


Hieronymus. 


8; 


€byyfofl : hom: 
$9. sn Mári 


to. 


Ibid, v. 24, 
11, 


Kóżasie ZE 

PRzy1pa Poborcy do Páná nafzego, widza otoczonego Uczniami, - 
Pánu o pobor nic nie mowia, Uczniow o to pytála, á ktoregoZ o to pytśli? © | 
pewnie fic pytáli Ifzkáryotá,co owo miáfto koronki u páfá, z-miefzkiem 
go máluia ? nie udali fię do niego! to podobno událi fic do S. Máteufzá : 
wiefz tež Máteufzu, boś tež był Gelnikiem, Ze záplácic muśifz z-fwego; 
gdy aby z-cudzego plácono,nie doyZrzy (z,wigcZe Máteufzu przypomniy 
Pánu pobor, abo go fam zapłać, nie mowią i Máteufzow! nic! śle fic to 
epárlo o PiotráSwigtego. Taka to iuZ był powaga Piotra Apoftoła, takie 
między Apoftolámi mieyfce, Ze i Pobor, i opłacenie Pána, o iego głowę — 
oprzeć fię miało. Niechčieyčie o wízyftko Pomázáficá Bożego klopo- 
tác, dość będzie, Ze fie fprawicię z-Piotrá. E VIN. VN 

Czemuż też to Poborcy nie pytacie fie fámego Páná, czy wydał,czy 
nie wydał pobor ? Ták fig to widzę dawną záčhowuie, wyda Pan pobot . 
nie wyda, Poborcy milcza, á zá Protrá nieboraká iáki ráki: płać ty Pie- 
trze zá fie, płać i za drugich. Lecz inna dáie przyczynę leronitn święty. 
Taka práwi była powagą Páná náťzego, Ze Poborcy či, i zpytác fig Pá- 
ná nie śmieli, czy wydał pobor. Pro fignorum magnitudine bi qui exigtbant,. , 
non audent ipfum repetere, fed difcipulum conveniunt, — ^ : p 

Zapytany Piotr S, ieZelj Chriftus wydał pobot podobno rzekł : á | 


A 


` mnie co do tego, pytaycie go fobie, nie był tak ni®difzkrerny Piotr ! to 


podobno goracy Piotr, czáfu, fpofobności,mieyfca nie upátrulac, pofzedł, 
Záraz do Páná, rozplot : oto cię turbowác chca,kluczki narcię fzukála, 
zemkniono ná cię fzpiegow? nie był rákim pleciuchem Piotr. nie wfpo- ` 
mina Ewángelyia, aby ten dworzanin i konfident Pźnski, miał turbowác.; 
Páná, i owfzem wftydźił fie tego i namięniźć,ś4ko mowi Ghryzoftom S, 
Chrifto, ut erube[cens forfan bac de re quicquam dicere, mhal retulit, až fam Pan. 0- . 
to zpytał Piotrá s. Sed mitis ille, quem nihil fugere potefl, praveniens ait : Ouideibi, 
videtur Simon ? Uczcie fię dworzcy przed Panem nie wfzytko powiádác. 

A dokadże to ida Poborcy ? oto prawi ida do Pána Igzusá ti ia też. 
trop w-trop do niego ža niemi.! 4 wiecież z-czym. z-Suplika lod kogoż? 
od ftánu duchownego! 4 w-iákieyZe materyi ? w-barzo pourZebney ! á w- 
ktoreyže ? aby Pan ftśnał przy prawach duchownych, poboru nie pła- 
cił!boiak go ty Panie záplácifz,záciagniefz i. ná nas duchownych oblig 
wízyftko beda chodźic do Piotra, accefferunt ad Petrum : Pierze opłóć fie; 
Pietrze wyday pobor. 4 Piotr fie im ognác nie będźie mogł. f 

' Odpifzęż álbo duchownym : dobra náfzá, iuż fię fam Pan z-Pio- 


„trem naradza, ftanęło ná tym, że pobor od.obcych ma bydZ dány,nie od; 


Wierwnni us 


Synow krolewskich, á Chriftus Syn krolewski. my też krolewskie Káplafi- 
ftwo, to płacić nie będźiemy. dość pociefzna pofzta. Ale muśi nápifác . 
wtora poľzta co infzego: kazał Pan Piotrowi záplácic, i zá fie i zá nie- 
go pobor. Mowi Ieronim Swięty : Dominus nofler tributa quafi Regis Filius non 
debebat, (ed qui bumilitatem carnis a[Jumpferat, debuit implere omnem juflitiam, To 
fie tu Poborcy, Panowie $wietcy, Ciefzyc będa, Ze to i duchowiefiftwo ” 
do podatkow należyć będźie. Lecz ináczey informuie Ieronim $. iáko 
nie potrzebá prawi ná krzyż, ná odkup świátá, aby nas wbiiano, wbity, Za 
nas Chriftus, ták nie potrzebá, ábyfmy podatki přácili, záptácit ie zá nas 
Chriftus, Ille pro nobis ©: Cruc£ fuflinuit, tributa reddidit,mer pro illius honore tributa - 
won reddimus, U! quafi filii Regis à večtigalibus immunes fumus, Wiedzcież, iuż P4- 
nowie świetcy, z-poborow wyptácilifmy fie, i złożyli,u Žydow fa, bo ie 
ryczśłtem wydat Chriftus- DZiato fie to w-Grodźie Káfárnáyskim, iet. — .. 
ná to Extrákt áutenticzny u MáteufzáS., pomięnionego. Swięty letonimie 
gdybyś álbo chciał tu, u nas w-Polfzcze, popierác tey fpráwy : Nos pre 
illius bonore tributa won reddimus. Dla czci Chryftufowiy nie oddaiemy poboru. |. 
„Lecz S. leronimie, niewiem, kędybyś tey fpráwy popierać miał, prá-. 
wdà że duchowieńftwo w- Trybunale ma mieyfce; ále tá fprawa do Try-. =~ 
bunału . 
ża > 


^ 


Ná Swieto S: Piowó Abpoflolź. 89 
bunátu nienależy,n4 Seymiki ani chodź, S. Ieronimie, bo tám duchowieň“ 

"+ ftwo mieyfcá nie ma, w-Senacie zášiádálač Biskupi, śle Polfcy, 4 tyś z- 
Dálmácyi,toc nas podobno z-podatkow nie wyinowifz, 4 my Ewángelyť 
trzymać [ie bedZiemy : Pan lezus przez Piotra opłacił fie, toC i my, tych,” 
có fa fiufzhe; wolńościom Kościelnym nie przeciwne; podatkow; nič bę- 
dźiem bronili ; áleto nie ftüfziia žeby od Piótra więcey brano, niżeli od? 
ludy. TIAS EaR 
-> Poborcy u Paná nafzego upomináia fic o podatek, ktorego monetą =P 

. Dázywilá ie: Didráchmá, á Pan Kazał dać monetę cudem znałeźidną” 

7 *w-rybie, ktora fie nażywafa ftáter, a teñ ftater, zawierał w-fobie dwie, | 
didráchmie, fater nd efFconfeffio, duo babet didrachmata, V boday ten uczynek. 

"5. Piotra nie był proroctwem, Ze my zá jedne didrichmę,dwie didrachmy . 
plácimy, plácimy poboty, podymne láko i drudzy, śle dáremy 1 itater, 

to, cO przedtym ftácyiámi , teraz chlebem názywái2, á chłebem cudo ` 

e wnym, b3 ztego chleba, ni z-máriny, i zwierzyny i cukry i bławaty ida; 

E ad dźiwnieyfzy towhieb niż manna, która potrawy tylkó w-fobie zawie- - 
Lo , álá, á nalz chleb i potrawy i nápoie, i bláwaty! Duchownie to Rofuie 

Beda : Pan płaci ftóter lbo dwie didrachmy 5 Et meriti; quia pro pócdatoje gi, P9 

fufło, reddebatur, drvijam e]l pretium. Ze zá grzefźnego Piotra, 1 Zá nas wz 

niem,i zá cM S ieft Chrytufa,-4 w-niem Świętych ludZi,plá- — 
cono, przeto też dwoy płaca była. 2 Piu SEE 

.. ' Toc padobno či có ida do Zakonu, iedno fobie wezma, i zoftowia, 2. 

` drugie Boge dádZa? toć podobno či čo máig dobrá Kościelne, iedno fobie ` 
E domowi fwemu, á rám polowiczke Bogu oddádza ? bo też Piotr zá P4- EXT 
nágpolowices á zá fie polgwice dał. Ambroży S. mowizo nie rák! Et ideš“ b ps ie 
„„ Pu Chrifliane flam né imiterís, quia tibi fcriptum eft, men ut. didrachnú dimidiam ( [i 
tanpi uis perfectus dle) Deo cjferas, [ed ut omnia tua vendas, Odes paupeiibus. Nie 
trzeba fie Z-Bogiem dzielić, — : V S ko 
. . Mieycie ubodzy pociechę, gdy widzac Chryftufá, że tak byt ubo- 3: 
8^ 12 z-Czego záplácic poboru nie miał. Mowi leropim'Swiety : Simplicií — iem 
ter intelleclumBadificat auditorem, dim tante Dominus fuerit paupertatis, ut umdé tri 
buta pre [e V Apoftolo, reddóret, nou bubuerit. Ale A zaż też tudafz pieniędzy. 
nie miat? pieniędzy nie nošiž? Sed (i quis. objicere "voluerit : Č quomodo lundi, 
in loculis portabat pecuniam? odpowiádá Ieronim Swięty: miat práwi Chri- 
ftus fzkrupuł, w-tym : pieniadze re, láímužňá to, ná ubogich to Apoffo: - 
tow Wyżywienie dano, rie godzi fie tego na co infzego obrácác. Rejpon= 
debis: KE, pauperum, m ufus [uos convertere nefas putavit! CoZby nA to mowic, kie: 
dy tó na podatki, Mon(fráncyie, pátiny, kielichy, záftáwowác, przedawać 
potrzeba? © by tež było fumnieńie tákie, coby to o niem mowić fic mo: 
gło: Zebrác to, #efas putavit, za grzech mia. uj ZB LAGOS TA BI 
Wiem Ze czáferh S. Theologia fzemrze ná to, kiedy.to lub kłśda lub | 4. 
pozwałśią ná duchowieńftwo nowe podacki, fub vatibabitione fanćla fed, śle 
wymawia tò Chryzoftom S. ták tež: prówi uczynił Pan Težus, nie dat te“ SOA 
80 podatku z.obligu, źle ulegáiac, uftęmpulac, Non enim ut debtłorreddidit, ° 
ch ut infirmitati illorum cov[uleser > 1 vea ets EXC oca 
Nie rozumiy świecie, że Chriftus Pánem ie(t Ziemie, ále nie. morzá; s. 
- 919, do morzá, iáko do fwoiey dźiedźiny odkázuje Chriftus, mowi tenZei ^ Idem. 
Vt mavis ipfius ditionem halere Videretúť, zob à reconditis, fed mirabili: quadam modó 
inventam pecúniam deferri jubet- Nie będziefz Pierze prácawat wiele, mo- 
y. HEC będzie zá fadz, ffowo Pańskie będzieć Zá kafzetz, z-ktorym, ná pes 
|.. Wne poydZie(z, rybać będźie zá miefzek, monetę naydZiefz. 1a. imperió 
` ejm quafi verricalo in mari demer(o, ille cáptus eft. pifcis, in quo flater vefervabatur, 
. . , DOBRZEBY od Páná nafzego Polacy nauczyć fię polityki, rozumu; ő. 
t rzadu; nie táto Pánu pieniędzy, podatek byť więkfzy niž dochod, coż ` 
wo Fan uczynił ? do morzá pofzedł po pieniadze trámby álbo fzukść po- 
ż M borow. 
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Origenes, 


Piotrowi S: 
Chriftus no- 
gi umy wa. 


Io«n:12 v: 5 


10. 


Aug.traći. 56 
3n Ioannem. 


II. 


Origenes 


Idem. 


Kazánie : 
borow.  Uezčie fie gofpodárze, wiecie gdZie monetę náyduia? či w-woz 
dźie, 4 ci tež ná ladźie! kto fzuká, w(zedZie monetę znaydZie.  Páno- a“ 
wie młodźi! Wymowa, Eloquentia, Iuriftia, wfzyftko to rybá, w-ktorey.. 
ufciech, ín aperto ore ejus, znaydZiecie monetę, pieniadze, doftátek, ftáter.' 
"A Opusciwízy inne dZieie, poftęmpki, mowy S. Piotra, gdZie indZicy. . 
obiásnione, przyftempuie dotáiemnic w-męce Pańskiey, do Piotrá, przy- 
naleZacych. = RER SĘ SE 
| Zkłada Par nafz fzáty máiac Piotrowi S, máiac Uczniom, umy wác 
nogi; bo chciał aby to zbrukánie, to záblocenie, ktore było na nogách | ,| 
Liczniow, ná fie przyiał, ktory nieprawości nafze nosić miał, mowi Ori-* 
genes : Ve[les detraxerat -- ut fordes qua in Difcipulerum pedibus exant, in corpua. 
fuum, linteo reciperet, ipfe enim iniquitates -Biflras portat. Sucre 

left kilkà Oycow świętych, ktorzy rozumitia, Ze Pan náfz naprzod . 
poczał umywác nogi ludafzowi, potym dopiero przyfzedł do Piotra; tak, 
naucza Origenes Chryzoftom S$, Theophylactus, i inni. Ale Pźnie moys 4 


4 zaž nie pierwfzy Piotr? à zaż mieyfca po tobie záraz«nie miął czemu: 
Żeś Pźnie tę ceremonyia, umywánia nog, od Piotra nie záczal? Cüm Pe- 5 4 
trus primus fit dilečlus in duodecim. numero- - cur non à Petro initium fecerit Od, * 
powiádá na to Origenes przez podobieńftwo : Iąko owo lekarz,kiedy wie- — ! 
lu ma chorych, wfzyftkich obchodZi, iakiego tákiago náwíedZi, lekárz- 
two nápifze, przyniesie, śle iednák naprzod idžie do nayniebefpieczniey: 
fzego, do báržiey chorui2cego, Ciężcy ftekálaceg0+ choroyáli ná;dufzy , 
Apoftołowie, śle na nie, konał ludafz, coż czyni Chriftus? iakp dobry Fes“ 
karz, naprzod z wzorem pokory do ludafzá idźie : korz,fig i ty Iízká- 
ryočie, idžie da niego zkapiela wody, upominátac go, do Kampieli 162.“ 
Mowi tenże : Quemadmodum, Medicus, qui pluribus egris fa mediciña mimilratg /—.. 
ab ib qut urgent (7 gravius egrotant, exordium curandi ducit, da Ie[um, qut ingui- ` 
matos Difcipulorum pedes abluebat, ab eú, qui magis coimquitati Junts cepifle. > : 
Wieręśćie inni Uczniowie Pańfcy nie obyczáyni,nie polityczni, Piotr . 
przedcię nád. was, Piotr przedčie nie dopufzcza, áby mu mogi umyto. 
Odpowiáda nato Theophylačtus: Mieli prawi dość obyczáymosci Apofto- > 
łowie, bá i iáfniey mowi Auguftyn święty : „Qu enim non expavi[er lavari , 


` fibi pedes à Der Filio. Krožby był nie zlakł fię, iż mu Syn Boży umywa nogi, 


Niech ienoby był Pan chciał choć ftarfzemu od Píotrà-Iedrzeiowi ` 
umywác wprzod nagi, odpowiedZialby był ledrzey : lam ci w-latách | 
ftárfzy, śle Piotr godnieyfzys wymawiałby fig był i Ian: dość mnie Pá- 
nie, Ze fig ty kochafz w-mnie, ale z-tym ufzánowániem profzę Pánie, 
idź do Piotrá . Ex aliis itad, difcipulis, nullus fuflivuiffet ante Petrum lavari: A lu- 
dafz co? takem ia dobry iśko i Piotr, wfzyfcyfiny tu fobie rowni,takem - 
ja też Apoftoł iako kto może bydž. Proditorem autem boc aufum fuiffe poffibi- — 
le efl. I owfzem gdyby był zśczał Pan nafz to umywánie nog, nie od [u- 
daízá, pewnieby był Pana nafzego koždy przywitał orácyią S. Piotra: 
Nie bedžiefz mi Panie nog umywął ná wiekie, Nam fi ab alis Difeipulis, ce- > 
pift lavare quempiam, probikui fet Dominum ille, quifquis fuiffet, G. dixi[Jet, qua Pe- 
trus. Lecz Origenes powiáda, Zecby byli fnac nie nie mowili, śle iaki taki , 
myśliłby był fobie : Pan to madry, wie co czyni, coż potym cektowániu, - 
chce mu fie nogi umywác, niech umywa, nie czyni on tego ná przekorę,. 
rácyi tego i przyczyny niewiemy, fwego czafu wiedzieć będźiemy. Cum ` 
intelligerent, nunquam tantum virum, fine caufa atg tatione; Cat ut multi pojjent 
dicere, quid Di(cipu!is molestus effe vellet) pedes ipforum abluere, jed utile quicjuam 
efficere, quid fe cognituros effe [perarent. > 3 

. PAN nafz umywa nogi Uczniom, umywa w-fzczegolnosci Piotrowi, 
ale fie pełni Pifmo: o, iáko piekne fa nogi opowiádáiacych Ewángelyia. 
Mowi Origenes: Cum enim Difctpulorum pedes efas abluebat, tum ut opinor com. * 
pletum est illud, quod de ejus Apoľtolis, prophetico fpiritu. dičtum cji : Quam fpeciof . « 
pedes Evange zantium bona. Gôtowá- “ 


— 


a 
NA Swieto. S: Piotrá Apoftotá. 9t 
Gotowała fie Piotrowi, gotowálá innym llczniom $wieta drogá, fam f. 


+ Chriftuss-ayiecze áby po tey drodze $wiatobliwey chodzili, že do świa- / 
tobliwosci oczyścienie należy, oczyscia im nogi Chriftus. mowi tenże: ldem. 
Vr ablyn O muudati aid, deterfi teju Gbrijli manibus, vid Janćta ingredi pojjent, & 
ad eum incćdere, qui air: Ego füm via. | T hai ZŠ 
ALE ludafzuiakoś to ty tu wfzedł?nie twoie to tu mieyfce hnieche- 
eny Panu náfzemu ludafz, warczał i ná Piotra: wfzyftko też ten Piotr à 
bok z-Panem siada, nuż ieno niech też ia tam usiede, kędy ty, pofpoli- 
Coe śiśdywafz Pietrze. uo fi Petrus primis erat, credibile tamen efl proanóre— €bryhf: 
ES Apojlolorúm Principem atfcubuiffe, moWiChryzofom S. Chybá żeteżmięę — > 
edzy Uczniśmi Páňskimi nikt poynego micyfcá nie miał, i ták, tráfifo 
fie; tež ludafzowi, plerwey siedzieć. ^ XE 3 di 
«7. CZEMUŻEŚ tež to lanie $. nic opifat iáfnie, Ze Pan náfz naprzodda- 3. 
dafzowi pogi umył” czemóż nie wytkhał tego pyfznego Hzkaryota ?po- 
wiáda tenże, Ze choć złego ludafzą wycknac niechciat (an Święty ! niech 


E jenoby był kto in&y wZial go ná fwoie pioro: na fwoie rękę.poziiałbysbył 
^ e Iudafzusále lan Święty, bo Swięty, nie umiał zwyczáiu. Ciężko, by i ná 


J Tudafzá, náltempowáč? Mowi téfiže E Mibi videtur, prrmum eum proditcris la- ` adem, 
dt vilfe : pedes, cepity tnqBit, lavare O inde venit ad Sımonem + -fed non eji vehementior 
in accu [ando gvangeli(.. : : 
~ "ALE dla Bogá Pietrze S. coś ty to zá człowiek! prędźiyśienko ty fo- ds 
. bie ná przyg&ue, połajśnie, zárobifz! wZdy pamiętay 1áko;gdys fie chciał, 
przeciwic woli Páná lezufowiy, aby byť nie Cierpiat, połarał cie Pan ke- 
«zus, rzekici: Podź przecz fzátánie, á ty poftaremu i teraz fie z-Panem, 
(wsrzýíz, nog fobje umywóć nie dopufzczafz ? Quid facis Petre Poblitm e$ 
"s que ante dixeras, nap dixifh : Abit à te, F zidifh t vade pofl me Satana, Przedcieś | 
figy Pietrze nie poprawił, wfzyftkoc fie Chryftufá refutować chce, á nic 
po tym refutowániu Pićtrze nic. Et adbuc non admionerh, fi nimias es in refu- 
tando . l i ; SA : 
Piotr mowi do Pana: nie bedZie(z mi prawi Panie umywał nog ná 5. 
wieki;prawdh to Piętrze,ńie będzieć.ich umywał na wiekisbo na wieczno- | 
ści infza będzie zabawa, ale będzieć teraz umywał nogi. a czemuż tà... 
będźieć umywat nogi? odpowiśda Pan: nie pytay fie terąż, feies autem po- 
ficas będźiefz potym wiedział. Piotrowie i dworzánie domowi Pańfcy, 
niechčieyCie o wfzyftkim wiedzieć, mechcieycie aby (ie wain z-kożdey 
rzeczy (prawowano ! oto i Piotrowi powiedziano: feies poflea, potym © 
tym. Dáiecey zwłoki przyczynę, Cyrillus: In aliud - - fermonem tranfińlit rem- OP 
pus, quia epus inffabat, Nietrzeba teraz práwic orácyl, gdy czynu CZás.. 
Tak pomogtá łaźnią S. Piotrowi, że tak po niey Siły, czerftwośćh, 
nabył, Že, ieden, uderzył, ná wfzyftkę zgráie Zotnierzrwa po Pana ida- winy 
cego. Záifte fie tu nie prawdzi co mowi przypowieść Polską: tdzie 14K Malchufzo- 
zmyty; bo Piotr zmycy, rak ferdecznie, na Mátchufzá idzie; a Midor po- wi ućma u. 
wiádá : że wtym Małchuśie, wyraża fie Kapłóńftwo,krofe prawa Bozkie- *** 
go nie fluchálo, Ktore ná flowá Chryttufowe głuche było, ták, że fłyfzeć roan: 18.10 
nie umiało, chyba odciawfzy, 4 na nowe przypráwiwfzy ucho : Hunc vi- a hie 
E delicet Sacerdotum, inobedientie legis fervum effe offendat atg, ad veluctationis fue pre- a cus 


6. 


* cifionem, gladio imdrącre, 
i |. To fowo Málchus tłumaczy (ie, Rex albo regnaturus, Krol álbo.ktotý 7. 
.. krolowac ma. A tu uważa leroním S. 2e fic tu wyraża,iż lud Żydowski,kto* 
j% y przedtymKrolem był, ftat fie za fuge, zá páftwe nieprawości Káptáň- — Hieronymu 
„skich; Tranfitorič oflendendum ej, quod Malcbus, id efl; Rex quevdam popidm lidźo- 
rum, fervus fatus eft impietatis (9 deworattonis Sacerdotum. Ale teraz opik fie 
. GZieie, przedtym lud 1 Rzeczpofpolita, páftwa była duchowieńftwu, à te“ 
raz duchowieńftwo. przydáie renze : Dextéramg, perdidit auriculam, ut lite ` 
dd te veritatem audiat. in finifiram , lakoby mowił keronim S. Prawem aa 
3 M2 mieli 
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Kazánie 
mieli fluchác Pifmá S. to ieft, dobrym, chętliwym, ále utrácili ucho práwé, .ę 
chęcliwe, i przeto ffowá Pańskiego nieprawym uchem, niechetliwym flu: „* | 
cháia, audiat in finiflram. S : ; DO | 
Nie fluchacíe prawa Pańskiego ZydZi, coż wam juZ i po uchu? nic 
po oku, co nie widźi, nic po uchu, co nie ftyfzy ; więcze go ucina Piotr S. 
mowi Leo : Per Chrifli Difcipulum inobediens auditus exciditur, © ad capacitatem 
veritatis, boc, quod non erat auditis, amputatur. : 
Ták Pan náfz zpráwdZic chce owo pifmo : Ecce pova facio omnia, oto 
ftko nowe czynię rzeczy, Ze i ftáre, odcinać dopufzcza, nowe przy- 
ho. mowiBeda : Auris pro Domino ampulata, (y a Domino curata 


Di 


wfzy 
práwuie uc 
fignificat auditum, ablata vetuflate, innovatum, ut fit in novitate fpiritus, 

Dźiwuie fie Theophyla&us : Czemu Marek bywfzy uczniem Piotrá S? 
ia] Mátchufzowi ucho, śle generałem, mowi: 


nie miánuie, Ze Piotr S. uc 
Vnus adftantium, 1 powiada: né videatur laudare Præceptorem fiim Perrum,<najoris 


pro Chrifło zeli, Aby fic nie zdał chwálic nauczyciela (wego, báržicy, boy , 
fie S. Marku, áby$ choć ftufznie chwalac, nie utážiť. „ : 

"Zádáie częftokroć Duch święty Żydowftwu,że fa nieobrzezánego fercá, d 
oto áby byli mieli obrzezáne ucho, Málchufzow* go 5.Piotr ucina. mówi* Y 
Emiffenus : Amputavit igitar auriculam [erva Principis Sacerdotum, qua nondum, — 
circumcifa fuerat. % 

Przez co kto grzefzy, przez to i karany bywa; zgrzefzyłeś Małchu-. 
śie, lucháiac rozkazánia naywyZízego Kapłana, ábys był porwał fie na 
Pana lezufa, przeto cię ná uchu, ná uchu, karza, Ideo aurem tulit ne amplis; 
delinquerent audientes. mowi. Ambroży Swięty. i : i 

Boy fig lewku, kiedy pieská biia, bierz naywyZfze Kápłáńftwo po 
uchu, gdy Málchufzowi dáia ; i wyrażą fig, Zescie wý bez ucha, boscie 
ie na fluchánie Proro&w o Chryftuśie zrráčili. Tux? dijpenfationem agla- €; 
ta cjl fervo Principis Sacerdotum auricula, rn fignum, quid Principes Sacerdotum, pre, 
invidia, auditu privati effent, uč audirent (7 intelligerent cas, que de ipfo erant, pro: 
phetias, mowi Euthymius. 

Przeftrzega Ambroży S. boy fie šwiečieáby, i, w tobie mie więcey fe- 
dnoufznych było, bá i mowi : Piotr, do miecza, boycie fig o ufzy, Caves. 
mus, ne cui tellatyr auricula». > 

A czemuż fic Ambroży S. o ufzy bać każefz ? bo prawi kto ftowa, 
Bożego nie fiucha, kto na Kazániu głuchy, takiemu nic po ufzach ! Do» 
cuit, quüd aurem in [pecie babere non deberent, quam in myfierio non haberent, mo». 
wi tenże. 

To podobno Pan nafz. w-reku, iuż nieprzyiaciot: fwoich. zoftáiac ,. 
iuż porwany bywfzy, o (obie raczey, niż o drugich mysli? o fobie, nie o, 
drugich pomni?bynamniey ! Ale, żc.i w-ten czás, ná wfzyftko oko miał, 
widzi Mátchufzá ucięte ucho,čhoc w-rcku,nieprzyiacielskich, nieprzyia- 
čiotom dobrze czyni. Mowi Bedá :- Nusquam pietatis fue Dominus oblivifcitur,. 
qui etiam bofles fuos, non patitur vulnerari. I Ghryzoftom Swięty : Erudiens mos). 
quid im perfecutores noftros beneficos mos.e[fe oporteret. 

A widźicież Kapłańftwo Żydowskie.co fię to.dźieie ? oto práwi Mał-. 
chufzowi ucial Piotr ucho. nie dobzzeácie iefzcze obaczyli.s powtarzała | 
tedy : uciaf mu ucho práwe! iefzczeście dobrze nie.obaczyli; á czegoż, | 
takiego ? otoscie nie obaczyli siebie házaž: my(my Málchus.? wżdyć to ie- 
den z-nas Káifafz, drugi Anafz, á Málchus náfz tylko flugá, Malchus bez- 
ufzny, kożdy z-nas, obiedwie ufzy ma. Nie zprzeczaycie fic Żydowftwo; ; 


i uchá nie macie, i oczu nie macie, uchá nie macie. Mowi Cyrillus : Dex- 


tera verš auris amputatur, ut dextro probod, auditu carere Iudeos fignificaret, Prá- * 
we záš ucho ucięte, śby znáczyto fie, że prawego, dobrego ftuchu, Żydzi 
nie mieli. Co mi to zá fuch tysiace ludži,ták wiele fet uzdrowionych,' , 


fpráwy fime mowiły zá Chryftufem. s 
DOBRÝ. 


LI 


Na Swieto S. Piotvá Apofol, 
; DoBRy Chriftus, à ucho Żydowskie fłyfzało : zły Chriftus ! cáfe Ży- 
2 cie Ghrykefowe opowiśdało,.pilmo ftáre i figury głosiły: Niewiony Chri- 
ftus; á ucho Zydowskie flyfzáto : winny Chriftus! o toć uchá prawego; do- 
brego, nie macie s bo co mi to zá ucho,ktore gdy ma ftyfzeć : że dobry, 
flyfzy :zly. Oroż uż Żydzi ucha nie macie ; Vt dextro probos, auditu carere 
Ind«os fignificaret. Oká też nie macie, bo w-tym Mafchufzu,obrázu fwego, 
siebie famych, nie widźicię, 
© ZAWSZE Pan ferdeczny, odważny, Żołnierzom fwoim, odwaga fwo- 
* fa, ferca dodaje. Oro Pan náfz uderzył fig o kupy Żydowskie, flowem-. 
"jednym. ná żiemię ich obáliť: Cùm Petrus vidiet Dominus profirawijje slos, áŽ 
su Pior mežŽnicie, ieden ná wfzy(kich Gę porywa, mianowičie gdy fy- 
fzy : nigch im nic nie bedžie 3 © mmpletus effet fiducia, propter vocem Drevina di- 
« centis anite illos abire, exiffmavit, quód tum tempus effet vindičle: mowi Theo- 
phyláctus. RES: : ; € 
e ^ "Odwagá Zotnierzka ezefto kredytu nie ma, częfto gdy kto nie widZi, 
wiáry iey nie dái& wielkaZ to odwagá Piotrowá, że teden, uderzył na 
„ wfzyftkich, ieden, liczney fie kupie opárt; śle 1 to znamięni:ą, Ze Pan 
nafz. rannego nieprzyiźciela leczy, ucho odpádte przywraca mu. Coż 
czyni Evángelifté ieżelibyście mnie wiary to pifzacemu dawać niechčie- 
li, oto wam mianute#Mátchufzá, imię tego kładę, wolno zpytác fic go. 
mowi tenże : Nomen fervi apponit Evangelifla, ut fi legentes diferederent, ab allo 
quaratut, nymeita factum fit. 
: lako perráwá do finaku, farba oświecona do wzroku, ták do flowá, 
„należy ucho. poymuíe fie. farba oświecona okiem, portáwá fmakiem, á 
fowo uchem. Widži vfaech mocnosť Pána Boga náfzego, že Malchus 
-, ucbá nie ma, uwaZa madrość Pańska, Ze Chriftus Słowo ieft przedwieczne, 
zgedzily fie wiadomość i wfzechmocność Bozka, Bozkie także upodo- 
banie, albo beneplacitum : niech prawi flowo nie będzie bez ucha. mową 
Bozká bez uchu, icak fie ftało, 2e cudem Pańskim, dla Słowa przed- 
wiecznego, uchá doftał Malchus. 
"—PowiedžYto fie, że Rowo Málchus, znaczy Rex vel regnaturus, znaczy 


Krola albo tego ktory krolować ma, coż to ieft, Ze temu Krolowi albo. 


krolowác májacemu ucináia ucho ?4 ucho prawe ? podobno fię znáczy,že 


to Krolowie;krotowác máiacy, mála bydź bez uchá! nie fluchay tego, o co. 


ná cię kraczą, ieżeliś bez uchá, nie miyZe záufzniczkow ; bocby do uchá 
należeć mieli, Ale i to fie wyraża, Ze Rzadcy, pofpolicię uchá prawe- 
go nie mála, kiedy im nibála przeciwko komu, fyfza to.i rádži fiyfza, 
to mála ucho lewe, ńle žeby też to uftyfzeć pochwałę poddanego, żeby 
akceptować, przyiac, gdy dobrze o niem mowia, to rzadka, uchoć lewe 
mála, o prawym nie pytay, przynamniey o nie trudno. 
Zlęknie. fię Piotr, w:przysionku saywyżfzego Kapłana, poki był 
Piotr przed Miaftem, to Piotr dokázy wat, śle bywfzy iuZ w-Mieście, nie 
"wiele umiał A czenużeś to uftrafzony Pietrze ? bo widział śmierć przed 
foba! bał (ie, aby go,ná gárle nie karano Uważa to Grzegorz Swięty, i 
mowi: Dum mori timuit, witam negavit, gdy. Piotr umrzeć fię bał, Zycia fię 
+ Záparl. Paerzcie iako to grzech głupim czyni, chciało fie Piotrowi Ży- 
Cia, mori timuit, & Życia (ie zapierał Chryftufá , vitam negavit ; bá znacci 
fie to było do Życia, mieć (ic było do niego, ieZeli go mieć, zśtrzymść, 
, Chciał Piotr, á Piotr mort timuit, (9 vitam negavit, bat fig umrzec, á Życia fig 
4 zaparł. > z 
CQ o Piotr zmyty, ale znowu fie. brudźi, gdy fie Chryftufa zapiera. Mowi 
Auguftyn Swięty lle negator € amator, prefumendo elatus, uczando profiratus, 
fido purgatus, A teraz zápieráiacy fic, przedtym miłuiacy, ufáiac fobie 
wyniesiony, zápieráiac fie Páná, obálony. : ; 
4 ` Nie máfz co chwalič Pietrze $. żeś z-dáleká tylko fzedł zá Pánem, 
P A M3 nie 
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Kaz nte. A 
nie mafz co chwalić, Żeś do dworzkich przyftał, śleć i intencyi dla kto» 


E] 


feyieś tu przyfzedł, nie máfz zá co kánonizowác, oto mowi kUikirius S, r" “ 


Humana curtofitaté (cire cupiebat, quid judicaret de Domino Pontifex. Nie przy (zedl 
tu Piotr z-miłości, nie Z-nabožefiftwá, dworność, Caritas, záprowádZi- 
Ja go tie OS 5= RES 3 
Coli też to uraźiło Pan Iezufá na Piotra, Ze mu to łaski umknal ? 
czym (ig fpofobił Piotr, Ze w-ták Ciężki wpadł grzech.? odpowiada Au; 
guftyn $. miat Pau wprzod zà Piotrá umrzeć,Piotr chcial Páná uprzedZics 
Etiam[i oportuerit me mori,bym i garło moie dat, záprzec fig ciebie niechcę, á 
Pan ná(z tak był mifuiacy Krzyž, ták miłulacy śmierć Zá nas, Ze fic nie” 
chciał dać uprzedzić Piotrowi. Prapojterum futt, quod audere ceperat bumana, 
vagilitas, cum iftum ordinem difpsfuiffez veritas animam [uam fe pofiturum pro Chri- 
fo, Petrus putabat, pro ltberatore liberandus, |, 8 . E. 
Gzemuž fig też to záprzať Pana nafzego Piotr Swięty ? czehu nie 
wyznał Paná Iezufá? odpowiada Origenes: żaden prawi nie môže wymo- 
wic: [gzus, chyba w-Duchu S. nie przyfzedt był jefzca: na ten czas Duch. 
Swięty, więcze Piotr nie wyznawa Pana lezufá, nie imowi:lEzus. Nemo po- 
tel dicere Dominum lefam,nífi m Spiruu Santło - - V. nórdum erat tunc i» hominibus, 
Spiritus Sancius. NSS s = > 
A kiedyż tež to Piotr S. zaprzał (ie Pana Igzurá ? w-nocy !ták to bez, 
flofcá fprawiedliwości, nic nie má(Z w-nas, tylko cięmnost Mowi tens 
"że : Omnes denegationes facta Junt iu notte - - nondum nato fole luflitig. ih corde. 
Kogoż to nie znalz PietrZe ? KomuZ ro mowJfz : Nos navi bominem, 
nie znam ezłowieka? ey rozumiem Pietrze, Ze ty co nie mowifz o Pang” 
IEzuśie ! ižaliž go nie znať? nie widał ? Kiedy Owo ńiedawno wiod cig po, 
morzu ? kiedy nie dawnoć umywaf nogi? kiedy nie dawno zdrewił Maf, 
chufzá? Powiada Ieronim S. Ze rozumieli niekrorzy,iŽ Kiedy mowił Fiotr. 


"święty : Non novi bominem, nie znam człowieka, rozumiał to, iż nie znať: 


człowieka proftego, fzczerego, Param creaturam, ale że znał Boga! Scio 
quofdam pić affethos erga Apofiolum Petrum, locum bunc ita interpygtantes, ub dice- 
rent: Petrum non Deum nega[Je, [ed bomiuems Gefle fenfum: Nefcio fff minem, quia [cie 
Deum, Kto łaskaw, pić affectos, znaydžie fpofob wymowić obmowionego.. 
Małchuszaś (ie nie zląkł S. Pietrze; 4 niewiátty fie boi(z ? nie uftrá- 


fzylà cię kupa, przeftrafzą białagłowa ; ale ták to bywa, Ze iákoś mgZezyr 
zná, by i odważny, da fig białcygłowie uftrafzyć, odwieść, namowić loto., 


(i Piotr z-tey okázyi niewolnikiem zoftał. Mowi Thcopbylaćtus: Quod ab 
ancilla Petrus reprebenditur,boc efl bumaza infirmitatis G fervilià affeélionis indicium, 
Kto fie od obecności Pańskiey umyka, łacno temu w-grzech. wpśść,wie- 
Gie czemu to Piotr Pana fig záprzal? bo lie od przytomności Chryftufo: 
wiy, à long? fequebażur,, umknał ! Mowi Ambroży Święty : Et benč à longè fes 
quebatur, jam proxime negaturu. > 


Diále&ticá názywa fig między infzemi imionami, Introdučiio in Vnię 


werfam Philofopbiam, wptowadzeńnie. Niech żeby ieno kto w-Pyśdlektyce. 


błędow fig nauczył, żeby miśfto dobrego árgumentowánia, złego i bie: 
dliwego náwykt , toby taki w-wfzyftkiey Filozofyi, w-wfzyftkich nau- 
kách bładźił. toż fie właśnie Z-Piotrem S. ftato. błądźi Piotr, bo prowa” 
dzenie iego iniredućho bigdliwa, á to przez białagłowę była. Quomodo enim 
non erraret, quem intromifit oftiaria? Niech Piotrow nie wprowaďzáia białe: 


głowy, bo tak wprowadzony, nie będźie znał Chryftufa, Non mowi homis 


zem, Nie znam go. wyraża to tenże Ambroży Swięty : Quomodo enim non erra- 


ret, quem intronúfit ofliaria. Piotrowie, Piotrowie nie gadaycie Z-niemi, dla.- 


tego gadania Piotr upadł. Et interrogavit ofliaria € ofliaria ludeorum. ? 
To,co Adam w-Narodzie ludzkim, to Piotr w-Kosciele.i na złe Allá- 


má záprowádZilá Ewá, ná złe Piotrá wprowadziła bialaglowá. Malé Evd. 
induxit Adam, malè Pesrum introduxit femina, A czyiże będźie wigk(zy grzech. 


Adam 


PZ 


e 


UJ 


| 
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A 
a> NÁ Swieto S. Piotrá Apoftoľá. 85 
` Adámá czy Piotra? wiekízy Adámá! bo Adam w-Ráiu zgrzefzył, ponęty 
*do złego we miał, fed ille iv parady à labitur , ubt uon veniabilú culpa lá S. Piotr 
gdžie zgrzefzył ? u Dworu, na Ratufzu, przy kompányi złey! gdźie tru- / 
dno światobliwość záchowác. Hic im Pretorio Iudeorum; ubi difficilis innocens 
žial Rátuľze, Páľace,i# Praetorio, trudno u was © cnotę, ubi difficilis innogentia, 
~= To ftowo Tácinskie: Erat, Było, należy do Boztwá, należy do przed- 1. 
wieczności; zádawala Piotrowi to fowo: Era, Bytes, mowitenże WODZE 
atus Petrus : Et tu ex all es qui cum 1Efu Galii! zo eranttwzcba było odpowie: 
» dZjec Piotrowi Eram, Byłem, ale fzkrupulizuie Piotr: Eram byłem,fiowo to 
Bozkie, ftowo to do przedwieczności należace, 4a nie przedwieczny, i 
przeto nie smie Piotr mowic: Eram Bytem z-Panem [EZusEM, byłem przy. 
niem, Verbum eternitatis refugit; non enim Erat, qui [Je ceperat. Ten tylko był, 
e temu przyftoi mowic : byłem, o ktorym mowić fie može: na poczatku 
był, Hoc eft dicere : ille folus erat, qui. tn principio erat. 
~ Ná pytkách, ná pyrániách zoftáie Piotr S pytáia go znowu : izaliś ty 2% 
nie ict z-Uczniowsczłowieką tego? poczuwaiac (ig, Ze nie był Uczniem 
„człowiekć tego, śle Boga, Non enim erat bominis Apoflolus qui erat Cbrifit, à. má 
przyfzie lákoby czáfy Zgadzáiac fic z-Páwlem S. ktory o fobie nápifác 
miał, Ze był Apofpłe hie od ludźi, tedy teź niechce przyznać Piotr $. 
áby był Apoftołem czSowieká rego : Er Paulus bominis Apeflolám fe effe nega 1em. 
quit dicens: Paulus Apoflolus, non ab bomintbus. ! > 
. -. Uleknieeie S. Piotra, ieft nas wfzyftkich, mowi Ambroży S, kámie- — 3: 
niem. T.tubatio Petri, omnium petra efl. A jakoż to uleknienie S. Piotrá nas: 
wfzyftkich kamieniem left? tak fie to ná ten czas uumaczyć może: Bę: 
da avó-czófem drzwi wielkie, od famego domu, od przybytku gdzie Pan 
- zrdęmownikami zoftále odległe, coż czyni przychodZien? kotáce raz i 
drugi! 4 gdy dokołacać, fie nie może, bierze kamień iáki, uiem biie, Ko- 
lice, woła przytym : otworz. Ták włafnie Ghrześćcianie czyniemy, ko- — de. 
łacemy do wrot miłośierdźia Pańskiego, poftrzegamy, Że nam nie otwie- 
„pala, coż czyniemy ? bierzemy kamień, to ieft Piotrá.i tym kamieniem 
biiemy w:drzMi! Pánie Kroryš zápieráiacemu fie ciebie Piotrowi odpu- 
ścić raczył, odpuść i mnie, i pełni fig flowo Ambrożego S. "Titubatio Pe- 
tris omnium petra eft. 


a Rozwodži on to dálay: Superundas titubat, fed dexteram porrigit Cbrilo,nà 4. 
morzu boi fię, śle go za rękę bierze Chriftus, upada ná gorze Tabor, śle 
go podnosi Chriftus, In moste cadit, fed levatur à Cbrifle. láko owo dźiecinś 
gdy chodźić poczyna, chwicie fig, upada, á potym mocniey idZie, rak i 
Piotr S. na poczatku chodzac po morzu, wprzed fig bał, ale potym, mo- 
cno chodžiť. Titubavit Petrus n mari, fed ambulavit firmior - - ibt cadit, quo nullus 
ascendit, Hi mutat, ubi nemo ambulat, gdyż.i w-fámym záprzeniu fzczęśliwiey 
upadł, niżeli drudzy fali, (zczęśliwisy upadł, bo go Chriftus podniofl. 
Felicius tlie cecidit, quàm ali: fieterant, felicius cecidit, quem Chriflus levavit- 
^^ Zopytány Piotr S. o Chryftufá, powi: Non novi, nie znam go! iáko- | 5. 
by myślał Piot S; Pán moy ieft, Pan nie ogárniony, rozum go ludzki prze- 
niknac, potetnosc obiac nie może, więcze práwdZiwie WYZNAM, 70% mou/, 
| nieznam go, nie poymuie. Etbené dixit, Temerarium quippe erat ut diceret quia 
voverat eum, quem mens bumana non potefl comprehendere, mowi tenże. 
| Difzkuruiac$ Auguftyno życiu, powiáda,nie wiem prówi ieżeli Zy- 6. 
je, Ktory práwi Ze Żyle, nie wie; 4 Piort-S. co mowi? odpowiśda tenże 
a A wk S. Aut: non fum ego, nie ieftem ia! iákoby mowił: wolę fic zaprzeć 
*I930, Ze nie ieftem, śniżeli ie Chryftufa zśprzeć. Malui videlicet fe ne. Iden. 
SE: quam Chriftum. : 
> Zetwoley fámey odpowiedzi Pietrze S. wrożęć,Że nie zginiefz, wro- 7. 
żęc, Žec grzech twoy odpufzczony będźie, Grzech ktory ieft przeciwko 
« człowickowi, grzech left ktory odpufzczony bywa; ale grzech przeciw: 
RJ) ko Ducho- 


Idem 


Ambrofius 


Idem. 


„o 
se 


Gliryfofi: hom: 


$2. ik loan. 


ot. 
UMaximil. 
Homil. 8. 


I I. 
Idem. 


12. 


Idem, Hom. 9» 


5. 


£yrillus, 


14. 
Thetphylačtue 
Teann. 18. 
gs 16. 18: 


15. 


Ka2 nic Iw. 

ko Duchowi $. odpufzczenia nie ma. árák Piotr S. gdy fie człowieka zás . 

piera, grzechci popełnia, śle grzech pod przebaczenie paipaddaiacyę ^ 

mowi tenże: Gertę cum de bomine negat, in filium peccaum bominis, ut remit- 
teretur ei, non in Spiritum Santlum. ps A EGSFHGETS ES 

Pietrze iáKimZe$ też to wyrozumieniem powiedział, Ze nie wiefz, | 
że nie rozumiefz coć mowia ? odpowiada zá Piôtrá S. Ambroży Swięty: 
interrogans cum ait: Homo, nefer, quid dicis, figmficawit fe facrilegia illorum ue[cirey: 
boc efl reprebeudere, ČI exfecraudo damnare, zpyvány, gdy mowi Piotr S. Gzto- 
wiecze niewiem co mowifz, wyraźił, Ze fię do ich świętókradzkich mow, “s 
nie zna, śle Ze ich gźni, i wyrzekáiac fig ich, potęmpia ie». . 

lanie S. nie difzkreteś, wprowadźiłestu tego Piotra $. á przez Kox 
goż? nie fam przez fie! gdyby byť $ Piotr z-focyufzem, z-towarzyfzem 
mężczyzną chodził, nie upadłby był, ále Ze nie biał męzkiey pary, pa- + 
rá biataglowska, ná niewierność mu pomogła, Mymawia Fana 3. Chry4 
Zoftom: Cur autem ipfe non introduxit ? oto prawi chciał iść lan S. zá Chry- 
ftufem, dzielić fig od niego niechcjał, i tak w-onyný kwápieniu fic, bias | 
leygiowie zlečit,áby go prowádžitá, a oná go slepa i nie widzaca ce to, 
Chriftus, w-doł grzechu zaprowadziła, Chriftum Ipectabat O fequebatur, ide, | 
jafit mulieri, wt eum introduceret, OS ESRT, 

O zła odźierni | w-domes Kápláüski Piotra?wprowadziła , śle od 
wiśry wyprowadźiła. Mowi Máximus: Non bora ośliayia, que Petrum ideo um 
domum Sacerdotis includit, ut à fide Salvatoris excludat, A SE. 

Wiecież też ludźie czy odźwierny, czy odźwierna?czy mężczyzna 
czy białagłowa do smterci otwiera? Powiada tenże : Patrz prawi na Adás 
má, patrz ná Piotra, obodwom odžwierna dommiercybiałagłowa, LAm 
fexus in utrog, oftiarie officium gerens, aut excludit A vita, aż includit ad mortem. v, 

Zkadžeščie fię też to Panowie Polacy owey przypowieści nauczyli + 
Czego bies nie może,przez białagłowę fpráwi? nie wiem zkąd! o toli. pe- 
wnà Ze S. Maximus, niewiem czy Zá przypowieść, to podał: ufitatus enim, 
ad decipiendum fexus efl. Zwyczayna to do ofzukiwánia płeć. Szukał 
bies naczynia przez ktoreby zwiodł Piotrá, napadł na odéwiersa i 
rzekł: to mi to bedžie fpofob ná Piotra, Fraudi fuae in ofliaria wafeulum. 
diabolus recogmouit , quia fideles viros sonnifi per. mulierem oppugnare con[ucoit. 
mowi tenze. rs ; 

A222 tež ty S. Pietrzetey białeygłowy nie mogł polálác ? powiśda. 
Cyrillus: Mogt łacno to uczynić! Nec depulit malterculam, licet facile porui[fet, ' 
A czemużeś fig ná to nie odwazy&Pietrze? oto mowi Cyrillus: Bat fig aby, 
nie mowiono Piotrowi:importua ten Piotr,nagánysZe od białeygłowy miś: 
1á bydź, znieść nie chciał, uia rmportunitatń crimini nolebat fubjici, 

Mowcie co chcecie przedčie bialeglowy nie ták prędko, iako mes, 
Żczyzna krabrnoščia grzefza, Mowi "Eheophyladtus : Interrogat ancilla Pe: 
trum, non contumeliose mm prefratie, fed valde maufučič. Nie mowi tá odZwiernaz. 

- izališ i cy nie iet z-Uczniow zwodzce tego? śle nie láko z.politowánieni 
pyta: uczefiZeá ty czlowieká tego? Non emm dixit : num Č tu ex Difcipulu cs, 
Impofłori, fed bommis ilum, id quod magit eft mifevautis, i . 

—— Niewiemci S. Ewangelifto ná coś nápifal że Piotr S. flat: Petrus autem |, 
fiabat ad oflium. Piotr zás ftat u drzwi,á znowu: flabant astem fervi © miaifirt, 
Erat autem cum eis © Petrus flaws, ftali fludzy iego i z-nićm Piotr; i Znowu: 
Erat autem Simon Petrus flans, Rat zaś Simon Piotr, lákož: to Ewángelifto S. > 
flat S. Piotr, ktory ták fzpetnie upadł ? który do niedowiárztwá fie nákłos y 
nit! zážyt tu Łacińskiego ffowá, śle i według wyráZenia Polskiego, S. E; 
vángeliítá. Kiedy kto uparcie co twierdzi, mowiemy Polacy: ftoi Pizy, 
tym mocno, uparcie ; zapierał fie Pana náfzego Piotr Swięty, więcze pókł 
w-grzechu tym trwał, (toiacym go názywa Evéngelifias ftał,bo fięiefzcze ) 
do pokuty nie nakłaniał, ftał,bo fig iefzcze przez łzy nie upokarzał. Staś ^ 

qudm 


e^ 


; Ná Swieto S. Piotra Aposlof4. 
-~ quidem, co wód son iuclimetur, neg, bumilietur, fed iw [ua pornmicia cosflawter ma- — Idem. 
"neat, MOWI tenZe. g 

Opifuie Druthmárus co to ieit Ze nie tak Zotnierztwo, iako biafa- 

głowa naftęmpuie ná PiotráS. Rade práwi niewiáfty nowinkirozšiéwála! 

uftyfzóła od żołnierzow odźwiernia: był Piotr prawi w-ogrodžie,i pocze- 

ła tozaraz $piewác. Curiofum animal efl femina Q ardens novitate. Audicrat ifta 
imina à fervi Pontificis, qni illic fueram, quid ille fuerat ibis, quando comprebeníus. 

eft Dominus. A czemuż tež to żołnierze fámi tego nie głośiciey nie popie: ^ prim, 

racie ? czyniła to zazdrość! boby byli muśleli z-wftydem powiedźiec, iá: 

Ko ieden porwał fię na wfzyftkich Piotr, i iśko od Chryftufá byt uzdro- 

wiany Málchus. Er nolebant dicere, [ime ne audtretur wirius,per boc quot ibs fecerat 

Czemuż to mili Zafnierze nie oddacie tego Piotrowi, ktory fie ná > 

° waspsrwał? á to prawi Kárnesc była Rzymska; Że rękę miał tracić, Kto 
fię w-kupie na drugiego porwie, five son audebant manum levare [uper cum;qutá 
lex Romanorum eft, ut qui 14 eomenu altum pereuffiffet, manum amitteret, O unas 
| nie tak, nie Rzym tu, nie prawo Rzymskie, gdybyś fię był Pietrze S. mię- 
* dZy hołotę doftał, nie rákby čie byli traktowali. Coż fig ftáto? diffymu- 

^ Towáli żołnierze, alc Llałegłowy milczeć nie mogły; nuż z-Piotrem w- 
fwary. Et ifla vel ia femina non potuerant tacere, © flatim ceperunt ei impropevare. 

Niech ianoby była rá flužebnicá Káifafzowá nic nie mowilá, ná Pio- 3: 
trá S. fie nie porwała, toby były białegłowy wymawiały : myfmy prawi 

*w-meke Pańska nie wefzły, nie ftychać tám o nás w-Páffyi Chryftufowiy, 

á o meZczyznách tam pełno. Niechcieycie fig tak barzo wielbić, i o was 
*wypi(àli Ewańgelftowie, pámietaycie do czegośćie przyprowadźiły Swie: — dem. 
. tego Piotra. Mowstenże? Et ifte fexus non defuit à perfecurione Domit. |... 

"r Zdóło fic połmuśie S. Piotra, Ze nie obáli gó; nie zwycięży doftáte: 4 
cznie, iuż zporzadźiła ná niego żołniertwo meżczyznę, zdało fie Že to 
iefzcze mało, przybrśła i niewiáfte, mowi Emiffenus': Er certe Paflor Etclés — Emifen. 
fie, non flm à viris, verňm etiam à mulieribm compellitur negare Dominum, 

Co to ie& Ze klucze niebieskie nie Iedtzeiowi dano, Ktory taki był j 
miłośnik krzyžá? nie dano niewinnemu Fakobowi, nie dano czyftemu Ia- : 
nowi, śle Piotrowi Swietemu? podobno przeto Vzákotátatby kto do tych 
trzech, iákiego takiego zpytaliby byli: 4 tyś kto? jam ieft człowiek nie 
umartwiony , nienabożny , nieczyfty ; toby mu też (nać nie chcieli do 
niebá otworzyć, mowiąc: nietácyfmy my! śle kiedy teraz grzefznik zá- 
kotáce ná S. Piotra. PytaS. Piotr: á tyś Kto ? rzecze grzefznik ! iam to ja 
z-owa ofoba gadał, upadłem! 4 Piotr S. mysli fobie: r iam też upadł; aż 
tu poufale grzefznik mówi: profze S. Pietrze otworz ;bo ty wiefz Ze Pan 
łaskawy, pokutę przyimuie, bá i ciebie zbawił; Mowi tenże: ua m re — tim. 

Ó illt ad intelligendum regula datur, ut in fe ipfo fragilitatem agnofcenš aliis, mi(erea- 
tur. W-czym lemu fic reguła do wyrozumienia dále, żeby ułomności fwo- 

„iey doświadczywfzy, nad drugiemi miał politowanie. Napifał też Pans 
Jezus S. Piotrowi regułę , © il: ad intelligendum regula datur, à coż 2á re- 

| gule? aliis mifereatur ! badź ná drugich fáskaw t 

A _ Strzeżcie fie kompányi złey ludzie, gdy dla kompányi złey upada č. 

+^ Piotr. Quàm nociva peccatorum colloquia, Petruš ipfe iter infideles, veľ bominem i 

fe noffe negavit, quem inter cowdifcipulos tam Dei Filii fuerat confeffns. mowiBedáv Beda: 

i Rozmawia fig Chryzoftom S. z-Piotrem“ Świętym ? Quid agis, 0 Pe 7 

| 4, tre? coż to czynifz o Pietrze święty ? Non tibi flagella, nondum funt admota: Bf 

l tormenta, icfzcze Čie nie biczuia Pietrze, iéfzeze Čie ná męki niebiora ? ih Cate. 

Mpiulier te fimplici voce interrogat, nie Setnik či to 14Ki ? nie Potkownik: sále: T 
$a to profta biafaglowá pyta, Et forte net preditura confe (fum | i choć figtez: 

ň * fnac przyznaíz Pietrze, nie wyda cię, i owfzemiefzcze cię to nie pytał 

„  bialaglowá ábo matroná ftáteczná, ale tylko odźwiernia, Nec tamem midlier,, 

„Jed pucha oftiariaz. VIR | 
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8. 
Ambrofiur, 


9. 
Idem. 
foan:18.0.25 


10. 
Cyrillas Alex. 


EL. 
PiotrSwięty 
grzcie fic. 


12. 


Idem 


13. 
Idem. - 


14. 


Matt. 263 
verf? ag. 


15. 


Piotr Swie- 
ty.pokutuie. 
Angu. ad Ce- 
kef- cap: AS. 
346. 


Aug. de Conf 
Evang: libro 
3 eap: 6x 


Kázánie 
Uważa Ambroży S.nie zśprzał fig prawi Pana nafzego Piotr S. ná 


gorze, nie zaprzał w-Kosciele, nie záprzať w-domu fwoim, Nesrsgzt ino a 


monte, non in templo, won. in fua domo, śle fig go, Zapiera na Rátufzu, fed m pra- 
tory i przydáie: tak to práwi.przy dworach, przy Rátufzách prawdy nie- 
mófz, že fig tám ná nig i famS. Piotr zdobyć nie mogł. Ibi negat, ubt IE- 
[us ligatus efl, ubi veritas non eft. 

Między trudnościami, ktore (a w-tlumáczeniu i pogodzeniu Świę- 
tych Ewángeliftow, ieft też záprzenie S. Piotra, dáie przyczynę tenże: 


Ita novum fuit Petrum petuiffe peccare, ut peccatum cjus, nec ab Evaugeliflis potuerit q 


compréhéndi: Tak to nowa rzecz była, że Piotr zgrzefzył, iZ tego áni Swie^ 
ci Ewángeliftowie wypifác doftátecznj, ślbo poiać, nie mogli. =: 

Między okolicznościami, ktore opifuie Evangelifta S. ieft ta : Pe- 
trus flans Č) calefaciens fe, że Piotr S. ftał, grzał (ig; o miły Pietrze, Pánu 
fig, twemu Źle dźieie, Pánu o gźrło idzie, ty wygody fzukafz aty 0 
ognisku myślifz ? muśi tu bydž tajemnica, przeto mowi Cyriilus : #042 
enim. eft verifimile in tanta mefinia Petrum frigoris vemediumejúajivi č. Więcze 
fie tey Piotrá cáiémnicy grzeiacego fig, przypátrzmy. S» 

Łacno ožiembnac,kiedy fig kto od ogniá,od ciepła,odemknie; fzedł dá- ; 

leko od Chryftufá Piotr, ktory Chriftus przy fzedi $vriáCogrzewác, Ignem 
veni mittere gdyś fie od ciepła tego odemknať Pierze, fequebatur à longe, 
mušiateš oZiembnac. 4occfjit Petras ul calefaciat fe; quia claufo Domino, calor 
mentis jam in co refriguerat. c 

Niechby fig kto chciał ogniem chlodZic, chłodem grzac, pewnie-* 
by skutku oczekiwanego nie miał. niechefz Pietrze przybliżać fię do, 
ognia, zápierafz fic go; 4 iikoż nie maíz bydź ožiembiy. mowi tege: 
Eri ion - ubi dedos igni confummens. Hester y A 


s 


c: “Kiedy kto do: Kogo ma áfekr dobry, Zimna nie Czuie, przybližšíz | 


fie Pietrze do węgli, boś áfektem przeciwko Chryftuťowi ochłodł. Ad 
carbones flabat Petrus, qui affeétu al gebat. 

+) Opifuiec Pifmo S. Ze Zimno było Piotrowi, opifuie Ze fie grzał, śle 
tego nie wfpomina, Ze fie też zagrzał, 1 powiada renZe : Mala flamma lu- 
datca urit nów calefacit, zły płomień żydowski, zparzy nie Zágrzcie. Dy: 
miło fie to ráczey na Piotra, niżeli ociepláto, i tak ten dym uderzył Pio: 
trowi S. w-oczy, 2e mu ie záráZil, popfowal, iż nie mogł poznác P. Te: 
zusa, iż mowił: Nie znam człowieka. Mowi tenże: Malus facus - - - juxta 
quem, etiam Petri interiores oculi caligaveraut. Zarzuca fobie daley: Dicet aliquis 
Ti Iudeorum etiam elementa condemnas ? Ambroży,to ty to i żywioły fame ży- 
dowskie potempiafz? wyda fic Ambroży $. co rozumie o żydach, oto prá- 
wi i żywioły fame, gdyby były Żydowskie, tedy bym ie potęmpił, nie 
potęmpiam ich, bo nie fa żywioły Żydowskie, ale Chryftufowe. Non conde- 
mno elementa, quia non funt Iudeorum elementa, [ed Chrifli. CoZby$ mowił S.Am- 
broży o podárunkách, o korupcyiách żydowskich ? Idźmyż iuž do po- 
kuty Swiętego Piotrá. weyzrzy na Piotra S. Pan I EZ us, 42 Piotr zá grze-- 
chy płacze, à płacze gorzko. mowi Mateufz Swięty : Er egre[jus foras fle- 
mit amarć. | > 
Zśbrudźił fig był i záczerml przy owym Zolnierzkim ognisku 
Piotr Swięty, poftrzcZe fię że tak Źle, że tak fzpetnie, i umywa fic, 12á- . 
mi fwemi. Mówi Auguftyn Swięty : Bone lacryme, que culpam lavant, Do- 
bre łzy ktore winę obmy wáia. 


Upátruie tenże iż święci Ewángeliftowie, wzmiánkuiac Zbawiciela 7 


nafzego, czesciey go Panem IEZUSEM, niżeli Panem nazywają, a kiedy: 
przyfzło ópilywść, Ze Chriftus weyżźrzał ná Piotra, nie kładzie fię to im ier 
Iszus, ale to imię Pan, Cum frequentiks foleant Evangelifle in sarrati [5 
ponere Iefum, quàm Dominum, medo Lucas Dominum pofuit dicens : Converfi Dominns ° 


rejpexi: Petrum Snac wyraża Evápgeliftá: gdy Chriftus w-więzach,gdy s ri 
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NÁ Swieto S. Piottá Afpoflofá. 


ftus pogemkowány, rozumialby $wiát, Ze on to nic ick co: znacznego, 

` Paniá tem przedtym; zabiega temu Evángeliftá, 1 Panem go mianuje ! 

Comver[us Dominns, Panem go miánuie;bo to naywiękfze Pánowánie Bozkie, 

naywiekfzy dowod wfzechmocności, z-grzefzniká Swiętym uczynić. 

W-Panáchzwyczáyna tos bá 1 u Dworu : ty fie od Páná odemkniefz 

na łokieć, Pan i Dwor od ciebie na dźieśięć Iokci. Wyraża tedy Łukafz 
święty : Piotr fig S. odwrocit od Páná , patrzcież ná cud, co.fię on. miał 

od niego odwrocic, nawraca fie, Panem bywfzy, Gonverfm Dominus. To mi 

^^ ro Pan, ktory áfektom fwoim pannie; urażony Chriftus: przeciwko Pio- 

«rowi, pánuiac áfektom fwoim , do niego. fig obraca, więc. Pan, Conver- 

us Dominus. = : KS 

Zwyczayna to, Ze poddáni przed Panem nie šmieia fie, nie wefela, 

e ale algo ftátkuia;álbo skwiercza; miał plákác Piotr przed Panem IgzusEM,. 
więcze go: Pańskim też tytułem wyráŽá Lukafz S, converfus Dominus, 

E" Choč w-mece fwoiey przečie Chriftus ftrofuie- Iudafzá :-efcule. tradis, 

(irzofuie tego co Mu policzek wycial : Cur me cedis ;zapiera fig Páná Piotr, 

|, mie làie Piotrá Chriftus, śle tylko okiem go ftrofuie ; bo Piotr S. głowś, u- 
rzędnik Kościoła, ut Č Vas precones verbi Dei, prudeuters (uavitev, fecrctd, Gha- 
titan obedientes agfte, PT prelatis, ve[picite; Č fit fatis. 

W.noc gg męki Wáfskiey wielkie ciemności padły ná Piotra, tak, Že 
i Páná IEzuSA, nie uznał, Non movi bominem, weyZrZy Pan IEzus ná. Piotra; 
` „Až Piotr z ciemnosci grzechu wychodZi, bo. go swiátlo $wiará oświeci- 
to ; Nec fiei poterat , ut im negationis tenebris permaneret, quem lux refpexerat 
«mundi, mowi leronim Swięty. ; 
„ SPárrzćie iáko go mieu(cá do pokuty fzukác potrzebá, iako ztamtad, 
+» gdzieś zgrzefzył, byś fnac znowu okázyi nie miał, wychodźić potrzebą, 
ott Pio S. płacze Zá grzechy, śle egrefjus fora, wyfzedłfzy. precz z-do- 
mu Káifa(zowego. Mowi tenZe : Im atrio Caipbe fedens mon poterat agere pavi- 
tentiam, egreditur foras, de impiorum confilio, ut pavida wegationis fordes , amoris fie- 
tibus. lavet. 

Bedžie Sro. gorzkość iaka, naleia wody, roztworze ia, przydadza 
cukru, aż fig famá tylko ftodkość wybiia. zgorzśniał byť Bogu przez 
zaprzenie fwoie Piotr Swięty, ale tę gorzkość, łzami roztworzyl: Feli 
ces fantte Apoflole lacryme tue, que ad diluendam, culpam megattonis , virtutum facri 
babuere baptifinatis. Mowi Leo. roztworzył winę, ad diluendam culpam... 

Meke fwoię nazywa, Chriftus krztem, Bzptifmo habeo baptizari z Oto. ná 
wzor, Páná fwoiego , łzami. fig fwemi Krzci Piotr Swięty. Fixtutem facri 
babuere baptifmatis. 

Wino aby barźiey finakowało, bárZiey użyteczne było,w-cudzych kra 
jách,woda roztwarzáia; winę fwoię świat, po Pietrze pokutuiacym,świśt 
grzefzny, tzámi roztwarzać ma ;bo taka pokutę (inákuie fobie Chriftus. 

: Włoż ty želázo w-ogień, z-czafem żelazo przyidźie do śiebie, 
ochtodnieie Piotr święty, był też opoka, dát fie zmiękczyć ofobie, od 
miękkości názwáney : Mulier à molliendo, śle przez pokute zkamiał, aby 
złości fic więcey użyć nie dał Piotr Swięty + Citò in foliditatem fuam rediit 

JĄ Petra». mowi tenże. x 

„Nie popiłuycie fię z-pokutámi wáfzemi ludžie, oto i Piotr Swięty, 
gdy zá grzechy płakać miał, wychodži, fzuka uftronia. Mowi Victor : Et 
non palam illud aufus eft facere, quocirca egreffus. eft foras. 

) 44 Opowiáda Dawid: Beatus vir qui in confilio impiorum non ftetit, błogo» 

sgowiony maż,ktory w-radźie niezbožnychinie ftanał. Stanał hył między 

„złośliwymi Piotr Swięty, fabat autem, iako fie wprzod powiedžiáto, wy- 

„tlodźi tedy, áby do Chryftu(á fie náwročit. Mowi Bed : Egreditar foras út 

E impiorum concilio fecretus , pavide negationis. fordes, liberis fletibus abluat, Takie 

ve Qm mieyfce było, Żeby fię byli i náplákác Piotrowi nie dáli, więcźe 

: : N2 ztąm- 
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gtamtad wychodži , liberis: fletibus abluat., aby fic wolno napłakać miał. , 
12. Nie ufał iefzcze Piotr S. cnocie fwoiey» bal fie áby o, lákor do zá- e 
iedZiono , wiecZe Z“ 


„przeniaprzywiedžiono, rak. í od pokuty nie odw 
dworu tego. odchodźi: Fragilis erat adbuc beatus Petrus, qui nec plorare aufus 
pruthmatwe. "eft im atrio Sacerdotis, mowi Druchmárus. 

Już był ná Káplaná poftánowiony Piotr Swięty; chciałby był zá 


13. 
'grzechy fwoie ofiśrę ofiárowác Mfzy S. czáfu iefzcze ná to nie było; 
Emifs  więcże ofláruie inna ofiáre, ofiáre duchá zkrufzonego. Mowi Emiffenus: 
-Flet amare, certyfimć intelligens, quia. facrificium Deo fpiritus contyibulatus. A 
14 Bywa czáfem mowa między ludźmi: zły ogień, zła i powodZs code u 


przečie lepízego? zdádza fie przemagać, či, ktorzy. powiádáia, że po“ 
wodź choćci Źle jednemu uczyńi, przecię drugiemu uczyni dobrze ; 
temu weźmie drzewo, budynek, ftátek , ale,dfugiemu da. Tož fię nie- 
jako dźiś wypełniło | tat przy ogniu Piotr S., ále fába iego cnota láko 

: flomá zpłonęła, uderzy powodź płaczu, lez, álisci tá powodZ Cliryftufowi | 

Thnopbylačtu Piocrá przynioflá : Lactyma lead Chriftum reduxernnt. mogi T heophyláctus. 

Czego Pietrze obronić nie możefz, łzami zmyć możefz. „Żuod de- |: 
fendi non poteft, ablui potefl, znać Ze iefzcze nie postanowił Chriftus Sákrá- * | 
mentu pokuty świętey, Ktory potrzebuie wy zie gre&echow, WIĘCZE 

nie czytamy aby go zpowiádac fie, aby go wyznać miał, ale tylko iż 
płakał opifuie fię. Lavent lachryme dilečtum,guod pudor. eft conitert . 

16. Ták fig wftydat Piotr S. záprzenia fwoiego, Ze i mowić o niem nie- 
chčiatby był, ráczey tedy płakał, bo © venie florus confulunt ČZ verecundia, * 
laczyne fine borrore culpam loquuntur: 

X7. Wždy przynamniey było prosic S. Pietrzę o przebaczenie? lecz fzy“ 
nie profza o odpufzczenie, ale go załuguia! enam non postulant, fed me. „, 

Ambrofius tentür mowi Ambroży Swięty. = Pa 

318.4 Toż mowi i Maximus : Flevit ( tacuit ~- lacryme - - non erubefcunt in 

NE petendo mpetrant, non rogando, lacryme inquam tacite quodammodo preces [unt - + 

om9. cau[am mon dicunt, G mifevicordiam confeguuntur. 

19. Słafzna tu przypifać modlitwę tegoż Ambrożego S.5ktora fig też 

sng: di x. Xnáyduie i u Auguftyna świętego : Negavit primo Petrus O non flevit, quia o 

degrane Chri mon rejpexerat Dominus, negavit fecundo non flevit, quia adhuc non rejpexerat Domi- 

fic. — gus, negavit tertio, vefpexut Lefus, Č ille amariffrmé flevit. záprzal ñe náprzod 
Piotr; t nie płakał, bo iefzcze nie weyZrzal Pan, záprzal fig powtore; nie 
płakał, bo iefzcze nie weyzrzał Pam zaprzał fig i potrzecie, weyzrzy 
Pan lezus; áž on gorzko płacze ! Refpice Domine. lefu ut [ciamus koftra deflere 
peccata, weyŽrziy Panie IEzu, abyśmy fie náuczyli, zá ná(ze płakać grze- 

i chy ! coZ dáley ? 

20. Wyfzedł Piotr S. Egreff foras, wychodzi zá niem Ambrožy S. i Augu- 

ftyn S śle zniknał Piotr. Nie máfz cię Pietrze w-piekle, bo tám pokuty 

zbáwienney nie mśfz, nie máfz čie Pietrze w-niebie, bo tám iefzcze nie 
wftampił Chriftus,fzukatby m cię po láfácb i puftyniách,ále ktoZby mi tám - 

o tobie powiedźiał ; fzukalbym cię poaźskiniach,śle niewiem po ktorych, 

Vade. te evocem Petre, & ná coŻCi to potrzebź S. Ambroży, $. Auguftynie, 


ys: 


tdem ' 
Piotrá Swigtego? o to prawi ná to: wiemy Ze płacze, i płókacieśmy fig | 
od Piotra nauczyli, śle nam iefzcze i drugiey nauki potezebá, a ktorey, ' 
Že 1 Vt doceas me, quid fleas coguaveris, ábys mię nauczył coś płaczac myślał. 
2x Weyzrzy Pan náfz ná Piotra, nie mowi nic na lego náwrocenie, nie 


czyni nic na ufpráwiedliwienie, à Piotr z.grzefznika świętym fig fláiej. 
Masimu — Mowi Maximus : Re£lé oculis emendat, quia fcriptum eft: ocult Domini fuper jufłos, 
Hwi?. przyZwoicie oczemá poprawuie, bo nápifano : oczy Pańskie nád (práwie?“ 
! — dliwymi. IuZ to fprawiedliwy, ná kogo Pan weyzrzy. A 
Przečie czytamy iako pokutował Dawid, pierwfzy iego pokutny ^ 


głos do Nátháná: Peccavis zgrzefzyłem! 4 Piotr S. nie czytamy,aby flowem | 
us v rU Akia 


22 


e: 
NÁ Swieto S.Piotrá Aposlofa. 101 
idkim, ábo.mowa: pokutę fwoię wydác i oznśczyć miaf... Snac myślał s. 

"x Piotr Swsjągy : ofiśrowałem ia fic ták wiele rázy Pánu, i ofzukałem Pana, 
*zwierdźiłem: mocno, że choćby mi i umrzeć, nie odftampię go, odítam- 
piłem go; niechże 1už flowem fig mu nie zalecam, niegodne uftá moie, 
aby im iuż wierzono : Petrus iam non utitur fermone qua fefektrat, zaftużyłem 
aby mi nie wierzono pokutuiącemu;ktorym temi fie uftámi Pana ząprzał, 
ne. per id ei eredatur ad confitendum, quo ufus fucrat ad negandum. mowi tenże, 

Czás otrzeć łzy Pietrze Swiety.. Opufzczam tu inne fawory Páná 1, 

JezusowE, idę do tego, iáko Panná(z znowu Piotra po morzu prowadzi, leaen:217. 4 

*&/ ważał Imperfečtus, że gdy pierwfza rza chodził po morzu S. Piotr, zc ust 


nie czytamy aby miał połow fzczęśliwy, ale po Zmarcwychwftaniu Pán- Boa 
` skim, ipò morzu chodźił, i połowił fto pięćdźieśiat i trzy ryb wielkich. girazpo mo 

Uważmy tu kondycyia Panow, á z-drugiey ftrony, flug, albo fprawcow "ZU chodzi 

dobr ?Pan kontentuie fig tylko drobnemi rybkami, iużby rad.chocby go 

s i owieskitm zbywáno, Nunquid pulmentarium habetis ?a-Piotr, a Tomafz, à 
Nachanśel, 4 Synawie Zebedeufzowi, cały dom i familia Zebedeufzow 
© „dąprze (ig w-ryby máia! coż u Páná w-kuchni? fuchocy | przypicka fie dla 

niego tybká, Pruňas pofirts W pifcem fuperpofitam, 1 kluski, (7 farem, 4 u Ucz- 

niow i fug Pátsficie fff? pigcfzicsiat 1 uzy głownych ryb. 

Przebiegę tu dowcipna mowę na tę Ewángeiyia, od Chryzologá 2. 
miáne. Rán práwi mane jam facto, pokazał fie Pan Igzus, boc dopjero gdy P 
zmártwychw&al, rozéwital świśt, ktory Ze tak rzekę, uciekł był, Creatori prať: 
znjuriam totaefugerat creatura , uważał świat; zabito tu.Pánà, będźie o ro : 
kłopot, umkne ia; bo z-ktorego domu Pána zabiią, tam, fię niewinnym 
przą winnych doftánie. Sagem: ad lotam vindictam pertinere, 1m qua faerit, ferv0- 

m fcelere, Dominator occifus. Sloňce,áby go nie przyzwano, Ze patrząło, Ze 
przętomue było, dezy zámružyto, S, ne wideret, aufugit, dtes, me tmterelJet, 
abfcefit. Uciec chciały skały, nie dospiafy, ranę fobie zadały, pádaiac 
fig, iakoby gotuiacwymowkę : nie myśmy winne śmierci Pańskiey, cho- 
rowálysmy na te rany, gdy Pan umierał. Petre quia mon valebant dijcederen 
pór naturam, ufum funduntur per vulnus. 1 owfzem wołać Ze głofem nież 
mogły, grzmotem i łoskotem wołały : Páná ubriáia : Factunt tantum, [onos 
quia voce mon poterant., accufantes.  Ginał iuż świt á2 dopiero zmartwych-- 9 
wftawfzy Clrriftus dźień, nazad przyprowadził, i $wiát , ware jam fatio, 
i dopiero Refurretlionis fue lumine, Dominus, diem reducit „07. orbem totum, prijtie. 
aum reformat in corpus ; Bolafe$ zemná świecie, ciefz fic w-moim Zmar- 
twychwítániu świecie. Vt quem fibi taliter viderat effe compafJum , [uam fecum 
fufcitaret ad gloriam. . - 

Stśnał tedy Pan [Ezus ná brzegu, aby ftánawfzy, na świecie ochwia- 3: 
ne fundámentá świata, uftanowił , Zt flatione [ua.- - ipfa jundamenta orbis, gua Yem. 
fic commota fuerant, fiábiliret. 

A iśkoż też będźiefz tu Piotrás twego laná, i innych kochanych — ^ 4. 
1lczniow Panie witał ? oto ich dźiećmi nazywa, Pueri! nunqutd pulmenta. Ferf: s 
tarium habetis ? DZieci, izali drobne rybki, ni twoiá kafza, macie? piękne 
mi dzieci l wżdyć to Piotr i żonę. dla Páná IgZusa opuścił} czemuż im Ss 
to džiečinuie? zaprzałeś fie Pietrze Pana, watpiłeś Tomafzu, lanie u- 
ciekłeś, nie byliście mežnymi, názwež was dźiećmi. Nos ergo ut fortifi- 
mos milites, fed pueros compellat, ut timidos. 

Džieciscie wy iefzcze, profzę was ná śniadanie, będziecie mieli ryb- f. 
) ki pieczoney trochy, i chleb, choc skromna u Pana IEZusá kolácy 1a, choć 

ficdná rybká, ná kilku w-podžiat fzła, przecie poftne pośilenie, nie bez. 

„Kbki i chlebź. „Owor idoneos necdum deprehendit ad premium, ut tenellos invi- 
told menfam >. r 


1 Uczcie fie ludžie, uczcie fię rzadcy, co czynić potrzebá, gdy was e 
ve. ludžie wáti zdradza, odftampia, czyńcie co Chriftus, ludzkością, chle- — 74. 
: N3 : bem, 
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Kas dne 
bem, uyfńttycie lüdZie : Vt bumavitas ad gratiam, pavit ad fiduciam, pulment m 
revocaret ad fidenza . 3 emm > 
^ Przypátrzyfz fie Pietrze cudowi wielkiemu, fytność świata będzie, 
zażywała potrawy» chleb fam fie bédžie iadt. Petit efcas faturita teta v8- 
rum, pasi ipfe manducat, 

"A cożeś też Pietrze S: coście i wy Apoftołowie Pánu IEzusowi o. 
Paa: fig pytáiácemu odpowiedzieli ? krotkiec ale niefmáczne, flowo : Re- 
fponderunt et: Non, Nic tnie mieliscie z-foba ná ten czás Chryftufá Ucznio- 
wie Pańfcy, morze go od was dźieliło, i flufznie mowicie : Non nic; bo nic 
nie ma, kto Chtyftufá nie ma. Quid habebant, qui Chriftum jam fecum. pofiit 
mon habebant ? A R E 

Społeczności ubogie doświadczacie tego częftokroć, Ze kiedy po- 
fty, kiedy rybne dni, to nayczęftfzy głos od $. Piotrá i od S. Taná i in- 
nych Apoftofow : Nor, Nic, ná obiedzie nic, ná kolacyi nic, Non; podźcie 
ieno do kuchenki Páná Igzusowiy , przecie rám dla niego beďžie rybka 
i bofeczká chlebá. Er bifcem fuperpofitum Č panem. Wyrrwayčie trochy, 
przyida zaś ryby z-niewodu. HA 

Nie mowi nic w-ofobności Pan I Ez us do Piotrá S. śle ogołem da 
wfzyftkich: Mittite m dexteram vavigit vete, zapuscce (i^c na prawa rękę 
lodZi? w-czym fámym táiemnicasbo prawa reká f&czeécie znaczy, lewa 
niefzczęście, tedy Pan od niefzczęśćia do fzczescía ich wżywa. Revorat 
ad dexteram, quos turbo paffionis egerat, G redegerať ad [iniflram. ` Wy čo to.Z-Cu- 
dzey fzczodrobliwosci żyiecie, nie trzebá záwfze tylko lewey, tey ferdes 
czney częśći ufać, probuycie też fzczęścia i do drugich. k 

| Pierwfzy Páná náfzego w-tey okśzyi poznał fan Swięty; odpowiáda 
fi to Euthymius : Perfpicacir etat Ioannes magnitudine puritatis, Oto byftrf£y, , 
miat wzrok dla wielkości czyRosci (woiey lan Swięty « Nieczyítasc i 
wzrok pfuies . 

Pan Bog po grzechu i ná zdrowiu karze, tócnoś ufłuchał S. Pietrze 
głofu odžieťni pofzeptuiacey , dla tego też nie zaraz będźiefz widZial 
PAnás mowi Chryzolog : Tardim fuum Dominum videbat, qui ftem facile aucille 
fufurramis audivit. eiie A 

Tytuł to byt Taná S. że był Uczniem, ktorego miłował Pan IEzus, 
więcże go też prędzey niż drudzy poznawá : Semper amoris oculuá acutius 
intuetur, €) fempcr orvacins qui diligitur; feutit, Kto kogo kocha,przedzey go 
widzi kto ieft. M STUB? 

Vfłyfzy to Piotr Swiety, rzuca fie w-morze : Mifit fe in mare, ale wprzod 
fuknia fig odźiał, tunca fuccimxit fes bá i owfzemci to Piotrze Swięty, be 
dzieć fuknia ná przefzkodźie, záwikTawfzy fie, wody nábrawfzy pre- 
dzey cię utópi ? Piotr przecię bierze -füknia, tunica [uceinxit fa; bo tak 
tlumáczy Gloff : Fide Ecclefie, 2e fie odZial wiara Kościoła. Niewiem Že 
czy owi co krewnych fworch nad zamiar fufznoédi, z-dobr kościelnych 
bogáca, nie w-tymże z-S. Piotrem chodza habicie, Tunica, fide Ecclefie fucs 
cinxit fe». 

Wywodzi Piotra Swietego Anioł z-więźienia,obudza go; ubierać mu 
fie każe, Calcea te caligas. tuas, przepowiáda Piotrowi S. Pan Igzus, Ze go 
Kto inny opáfowác będzie, Precinget te (y ducet, w-tey też Ewángelyi, nie- 
wiem iákim trybemsmiáfto fukni wdZiania,opáfuie fie nia. Tunica [uccinxit fes 

Oby fie od ciebie nauczyli Panowie przyftoynosci, aby o nich fię 
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mogło mowić, gdy fie ubieraia, gdy ná nich patrza, tumica fe Jusciwat, y 


przyftoynosci przeftrzega... D 
Pátrzčie Ze i Piotr S. poznawfzy Páná, ubiera fie, iakoby spacja 
od Páná Igzufá, z-hábitu A poftolskiego bydź poznanym. ER 
Dźiwna to iákas byłą fuknia, co to Zá pás ftatá, (nac nie nazbyt fze- 


| 
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roka, buchowáta bylá, co to'ż4 zapáske fluZyc moglá, runica [ucętnxtt fs v 


Niewiem, 
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: Ni Swieto S. Piotrá Apofioľá, zaj 
s„Niewieńnże, czyli proftacy tego nie násladuia, gdy fukní, dla doftania do- 
brey ciry: zby wáia ? tunica fuceinxit fe. 
Rozwaža Chryzolog: Ten mtodZieniafzek, ktory zábiegť Pánu ná: 1. 
fzemu prowadzonemu, á odžiany przescierádtem, był lan Święty, obdár- 
to go z-prze$cieradlá, à przecie Ian S. iakoś był okryty, 4 O Pietrze fic 
Swiętym tylko czyta; Ze był obnażony. Erat enim nudus, iáko mowi Ewan- 
elyia. uważa tedy Chryzolog : Ioannes abjecit findonem, 7 Peirus imventus eff Chryfaloguse 
nudm, i odpowiáda-ná to: „<ia Ioannem texit faga, Petrum negatio fic mdavir. 
RE PESE okrylá ucieczká, zwinal choragiew, uciekł, i nędza mu nie doku* 
Gzylá ; Piotr fobie wiele ufał, Panu ftowá nie dotrzymał, i zttáčiť wfzyft- 
bo Petrum negatio fic mudavit. Niewiem, czy Zá cząfow, nafzych, nie byłó 
ták? či co pod czás Szwedzkiy uciekli za granice, mieli fig przecię do 
© czegogiciec,bź i pokryło fie to w-nich, loannem texit fuga, á ci co fie zo- 
fali; Panśgfię zśprzeli, zerácili wigcey» Petrum negatio fic nudavit. A. w-o- 
ftacku grzech, i z-fukni odziera. 
S.Pietrze,rZecz Miwna,nie w(tyd cię byłow łodzi siedzieć nago,á kiedy ` 2. 
dig emw-morzu zanurzyć maíz, áZ ty fuknia bierzefz ? mowi Ghryzolog: Miri 
fratres, (9 verč mirum,quia du in navi nudatus eft, (9 m mart fe demergitindutm. bá Idein, 
na todžič fie to bto ffydzić Piecrze S. ná łodźi okryć,nie w-ten czás do: 
piero, gdy n w-m$rze rzucác fic. Tákto bywa między ludźmi, nie 
wftydźiemy fie, gdy fig witydzić potrzeb, witydZiemy,gdy nie trzebá. 
; Niewinu*éc záwíze ieft okryta, 4 grzech záwfze fie iákoś wydá, à 3. 
zaraz okryc*fie, Zátáic fig chce, Innocentia nunquam nuda efl, © reatus femper 
scfugit ad velamen. Grzefzy Adam, okrywać fic chce, zapiera fie Piotr, o- 
dźiewa'fię. Szezeiliwsisdee byli, Kiedyscie bez tych fzat, kiedyście> 
* święta nagościa okgy či byli, ficut Adam ita Ú nunc Petrus peh culpam fuam ge- 
Jit aere nuditetem, qui fuerant ambo atig, ante culpam, fanćia nuditate vcftitt. Ba 
i piękniey drugiemu było odarto w-duchowney fukni chodZjc, facla ww 
ditate veflitrniželi potym świetcko fie buczyc. 
Wrzuca fie Piotr S. w-morze, śby tà dla miłości i pofzanowśnia Pá: 4 
nálezusa odwaga, aby to morze, obmyło, co niedowiarztwo záfzpecilo; 
Vt mate diueret quod negatio taliter fordidaverat. mowi Chryzolog. 
Ześ fię przedrym S. Pietrze w-morze wrzucił, nie tákem fie dZiwo- 5 
wał, boś też Pán Jezusá-po morzu chodzacego widZial, niechciałeś aby 
był bez fugis bez focyufzá;ále teraz Pan ná ladzie ftoi, ftoi ná Ziemi, 
czemuż fie ná morze kwápifz? mifit fe in mare. odpowiáda Bernard Swię: 
ty : Inflar Domini ingrediens fuper aquas, unicum fe Chrifli Vicarium defignavit. Tá- 1 
koby mowił Bernard S. choć Pan po morzu nie chodźi, przecię Piotr M Midi 
chodzi! áczemuz ? Tobie Pánie morzá poftufzne, Ciebie plány morzkie 
dźwigać mála, powoZic fale! kiedy cię Panie nie widzę chodzacego po 
morzu, iam twoy wikśry, iam twoy namieftnik, wiecže miafto ciebie pó 
morzu chodźić będę, Vsicum fe Chrifli vicarium defignavit. 
Widzi Páná náfzego na ladžie Piotr Swięty, widzi Uczniow w-łodźi ó. 
i myśli fobie: nie daremno Pan moy ná mieyfce mię pierwfze wzywa,pier: 
x wfzym po fobie miánuie, o niechże drudzy w-lodZi siedza, wczáfu zá- 
A Żywślazśle ia ktory pierwfze mieyfce mam, niech tež pierwfzy do nie- 
befpieczeńttw dla Pana będę. Mowi Chryzolog : Vt eff£t primas im redin, Chryfolognue 
qui acceperat in ordine principarunan. 
Pamiętał dobrze Piotr S. co mu przepowiedział Chriftus, Precinget 7» 
e aliw, Przepáfze Cię drugi ; rozumie Piotr S. Że kiedy fic on przepafze; 
ká go to, od drugiego minie ; ale nie uydZiefz.tego Pietrze Święty» do- 
R, to w-ten czas przepafzą cie, kiedy cię, w-więzy R.zymskie wezma, 


Idim. 


€hyfalegus. 


precingendus erat Martyrit paffiowe, dicente Domino : Alim te precinget, Qd — "e 
t. Cer quà tu nom vis. mowi tenże. s 
T Nic bez rájemnicy wyraża S. Evángeliftá, Ze połowił Piotr S. fto 8. 
E ; pięćdźie- ua 
a. 
LJ 
o 
. 


14 Es Kaz ónie > 
Ewtbymiw. _ pięćdźieślat trzy ryb wielkich; w-czym üpátraie te cáiemnice Euthymius |, 
rzez ferna liczbę, znaczą fig ludZie z-pogáňiftwá náwrocenipizez pigs 
dZiesiata, Chrześciśńftwó z-Zydowftwá wezwáne;to iuż ieft liczbáftu pia- 
čiudžiešiat, przydaycie liczbę troy, kcora źnaczy, Zéw-Imig Troycy świę: 
rey, zbawienie odnośiemy, i wynikńie liézbáftu piečdžiešiar trzech. Di- 
cunt aliqui, per ceutum quidem eos defigyari, qui ex geitibus falvandi erant, per quin 
quaginta autem cof, qui de Iudeis - = per tres verd Jańchiffimatm Trinitatem , t quam 
crederent . i i 
9. Grzegorz zá$ wietki ták o tey liczbić dyfzkuruie : Przez džiešied Ja 
wyraża fie ftáry teftámerit, ktoremu dżięśieć przykazania zlecone ; przea 
šiedmioráka liczbę, zniczy fie Kóscińł nowy, zbogácony $iedmia darow 
- Duchá Swietego, i będzie liczba siedmnascie w- imię Troycy S.heczmy . 
trzy rázy śiedmnaście, wiele uczyni? Ducatur per twigtnum decem C feptem » 
© venient quinquaginta unum, i będzie liczbá piečdžiešiať i ieden. Liczba | 
GregsHem 24 fzezesliwas bo liczba piecdZiesiat, liczbź Iubileufzu; Awinquagefiwus lubie 
P» Evangelie Jaus, liczba odpoczynku, Gunétus populus ab omni operatione quiefceret | á Kie- 
dyž to ten ich fubileufz, kiedy odpoczynek ? w-ten;czás gdy'ieft, ununt-ie 
dność ! fed vera requies in unitate efl, w-ten ezás tef. Tubileufz; Kiedy ichni 
rozdźielność ! Dividi quippe unum non poteft. Ale znowu imię Troycy Si 
poráchuymy, co trzy razy uczyni ltczbá piaciudiesiat ij. jeden, i oba- 
czemy, że uczyni, fto pigcdZiestat trzy, Ducamus ergo per trigonum quin= 
quaginta unum, © fient centum quinquaginta tres. Zdami fie Piétrze S. Żeś w: 
tey liczbieposwiecil liczbę Rožáficá, ftu piaciudZiesiat trzech zdrowych 
Máriy;co pozdrowienie Anielskie, to ryba fmáczna Panu lezufowi. ^ 
X0. Z-Piotrem S. do Rzymu idącym, üiech ^ tłumóczenie náfze idéie, 
Piotra S. u- ktoremu Leo S. przyznawa, Ze z-Wickfzym fercem-w- Rzymskie wchoe : 
kie. dźił zamki, á niżeli gdy po morzu deprať. Powiáda Hiftoria Koscié?na 
žnikiem. Ze Simon CzárnokšieŽnik tak był w-Rzymie zpyfznial, že rozumiał 14 
a miał do niebá wzleciec; tak to umie wyniofłość, że przed drugiemi wy: 
Maxime — látywác chce, wylatywać Zaczyna. Mowi Máximus : Elgtus [ubità artibus 


- 


Hani. ss magici, volare cepijet. 
i Tyś widzę plochy Szymonie, lekkomyślny, takeś fig lekki ftat, żeś 
dim. Ha powietrzu unošic fie mogt; a Piotr iáko opoka čiežki,Žiemie fig trzy- 
máiacy , uderzył w-tego ptafzká, 1 ugodźił weń, Tune Petrus flexis. gembus 
precatm efl Dominum, € precatione fanćła, vicit magicam levitatem. 
12. Pokorá nizko fię trzyma, Ziemi pilnuie, ták Piotr; 4 pycha z-Szy- | 


monem po powietrzu Bad drugiemi buia_ . 

Wyfzli z-foba ná wyścigi, w-zawod pufzezść Piotr Swięty, i ten 
Czśrnokśięźnik, le wybiegła modlitwá latanie; prior emm afcendit ad: Dos 
minum oratio, quàm "volatus, Q7 ante pervesit jufta petitio, quàm iniqua prafumptio. 
Zdáto fie, že fic iefzcze w-zawod nie puścił Piotr Święty; Ante Petrus in 
terris pofitus obtinuit, quod petebat, á niżeli wfzedł do nieba Czarnokśięźnik, 
choć do nieba leciał. Quam ucc tede iti celeflibus, quò tendebat. | 
I4. Bal fic S. Piotr, aby mu ten ptafzek nie uleciał, iáko owo Taftrzęmbo* 

Hem. — wi,opećinki do nog przyprawił, Mowi tenże : Velit vinółum illum, de fubli> O. 
mi acre depofuit . , 
Pidi Czarnoksiężnik, i ztľukťnogi o kamień, áby znácżyľo fig; 75 
Hm. © go kamień Ghryftufow rážiť Piotr. Mowi tenże : Quidam precipitio im faxo 
elidens, ejus crura. confregit. 
16. Ták to bywa,kto nád drugich wylátuie, teri potym i obok 2-drugies) 
lem. mi chodzić nie može. Et Dec in epprebrio facti illius, ut qui paul antè volgr” 
tentaverat, fubito ambulare non poffet, Č qui pemias a[fuinpfevat, plantas amittere" 


17. Żeś źłe z-Bogiem, źle 2: Piotrem S. poftempowat fobie GzarnoksicZuie 
ku, nogis zwrócił, i ftufznie; boś iuż i po świeciechódźić godźień nie byk |. 
3. — —— .. Rozumiela Chtyzafóm Święty i Ambroży, 4e-z«tey okázyi S. Pioi '' 
x. i Páwel- 
v 


^ 


NÁ Swieto S. Piotró Apoflotá. 

s. i Páwel męczeńftwem od Neroná zniesieni, podobno naprzykład, ábys- 
"my fie quehowni, ieZeli nie Szymonowi, to Symonyi 42 do śmierci Ze 
| przeciwiáli. 

- Siedźiał przy Kościele Ierozolimskim, przy bramie, ktora fie názy- 
wátá fpeciofa, urodźiwa, pozorna, chromy ieden. džiwna,že fig chromemu 
mieyfce co doftáto, żeby fie był nie nazbyt wpátrywat ad portam, qua vo- 
catur fpeciofa, boleść zápatrywác mu fie fnac nie kazała. 

2“, A czemuż to? mowi Ambroży Święty: Vt qued natura minus contulerats 
Ai ad pollolica gratia repararet | Aby to, czego náturá nie uZyczytá, modlitwá A- 

;; poftolska dálá! Nie dźiwuie fie temu, tenże Ambroży : Piotr mowi fun- 
al&ment Kościoła, zdrowi fundamemt czlowieká, to ieft nogi, Si ergo Petrus 
petra efl, fupra quam adificat r Ecclefia, re£te priùs pedes fanat, ut ficut tn Ecelefia> 

; > fidei fegdamemtum continet, ita Č in bomine membrorum fundamenta confirmet, 

Záš g-Rzytnie ná nogi Szymon CzárnoksieZniká náftempuie, łamie 
ie; nie dźiw : bo Simon po powietrzu latśiac, Zá fundament powietrze, 
miał, otož-mu pokázuíe Piotr$ ná Zięmie, nie ná powietrzu , Kościoł 

* fmwy funduie Chriftus, snie może kto inny fundamentu kłaść , fundamen- 

tum nemo aliud ponere Gul tylka fundáment ktory położył Chriftus, w al= 
że fię Czarnokśięzki budynku. 
| Vpáirzal ChryzBítom S- że pierwfzy cud, ktory uczynił Piotr S. był 
ná nogach tego śledzacego przy bramie pozorney, primum ergo fignum mi- 
s rabiliorum fuorum Petrus fecit, claudo pedum rt fl tuendo "veftigia, Záé wRzymie 
oftótni iegÓ cud, ná nogach Szymona Czarpokśięźnika. left też to po- 
*chwafá tak zkończyć iákos$ zaczał, pełni tę chwałę Piotr Swięty. 
` a * Iśkożeś fip nato odważył Pietrze Swięty, abys ná Ziemi zoftáiac, 
"a ęhćiał ścigać ptaka po powietrzu ? Szymona skrzydláftego? Mowi Am- 
bróży Swięty: Oto prawi cierpliwością fwoia dokázuie wfzyftkiego Piotr! 
Cierpiał Piotr, choć też iuZ nád niego wyleciał Czárnok$ieZnik + niech 
prawi wyleci,aby z-wyfoká zpadł. Pattentia Peiri fecit, permifit enim fublime 
4[ccudere, ut aus caderet, voluit. enim in Excel[um levari ad confpe&ium omnium;, 
ut rueotem illum de excel[o, oculi omuium perviderent 
Na droge do Rzymu czymli też posilony Piotr Swięty ? Niesie przy- 
powieść náfzá Polska : Ná drogę trzeba fig náiescs ma fie Piotr S. z-lop= 
pen do Rzymu, 2-Ieruzalem do Cápitolium, z-Páleftiny przenosic do Ge- 
fárzrwá Rzymskiego, czeftuie go w-łoppen niebo, obrus iako wielkie 
prześcieradło przykrywa ftoł, teraz či mowia : Pietrze iedz, 4 wnetci bę- 
da mowili: iedź; gdyZ ten fam posiłek z-nieba, dáicé przeftrozę. Ze i po- 
gańttwodo wiry Chryftufó przyprowadząć możefz,przyprow adzać mafz. 
Vczcie fie ludžie Apoftolfcy dufz i náwrocenia pilnuiacy, że nie 
ma kuchárzá Piotr Swiety: Pranfuro tgituy Petro,defuut coquorum apparatus. Ale 
kogo ludzie opufzczáia, przy tym Bog ftoi, kuchniá tego czeka z-niebá, 
„kto tey na Ziemi nie ma : Mináfteria divina non defunt U -- faucio Viro, quod deeft 
IB terris, abundat in celis mowi Ambroży Swięty. 

' — ' Kiedy Eljafz ná puftynisiedzi, dość ná čie Eliafzu, Ze cię kruk kar- 
po his ala kiedy Piotr do Rzymu iść ma, swiat pogański náwrácác, gdy Pio- 
„tow: Ziemiá ieść nie daie, by z-niebá, Bog przyfmáki mu opátruie : iedz, 

byles robił. Quanto melià Petrus, cuż non parwam efcam, tetra avi porrigit, fed 
śniegrum. convrviúm, multitudo Angelica fubminiffrat. mowi tenże. 

r4 ix Kro Ottarzowi fluZy, z-Otrarzá Zyie, niebu fłużyfz Pietrze,gdy fic ná 
1 Rzym, na nawrocenie Pogańftwś gotuiefz, z-niebá Żyć będziefz. 

*e- Modli fie Piotr, å po modlitwie łaknie; rak to widzę z-Duchowień- 
em, Z- bogo myslnosčia, może chodźić pofpołu ułamnoftka ápetytowa; 
+ ale Ze miał brác flráwne Piotr © 42 ná droge Rzymska, táiemnice te wy- 

raża Ambroży Święty : Poff orationem ergo efurit Petrus, mirandum, cur [antium 

: Karur pojl oratisnem fims fequatur A aleć Piotr po modlitwie nie ludzkich ł4- 
y = = Q knaí 
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kna? potraw, śle zbawienia Rzymu ; fed puto Petrum poft orationem non cibus, 
efuri [Je bominum, fed falutem, ect s 
H. Dwie fię okoliczności upatrzyć mogą, w tey modlitwie Piotra Swię: 


tego,przed tym pośileniem,nś drogę Rzymska,z-niebá przyfzłanym.Pier- 
wfza okoliczność, Ze fic na tym mieyfcu modlił, ktore było ná iedze- 
nie, ha pośiłek náznáczone ; na naukę: Ze modlitwie, cFoc i ná bánkie- 

Mem. ^ tach, mieyfce bydź może. Druga okoliczność, że powiádáia dźieie A- 

poftolskie, Ze wftampił ná gore,ná tę modlitwę; co ták wyráZa tenże Am- 
broży Swięty : Benè ait in cenaculum ad orationem afcendij[: Petrum. Bo koZdy, m 
święty gdy fig modli, rzeczy te Ziemskie depce, pod nogámi ma. Šulaa 
omnis ančíu5, quando orat, relinquens humilig vel terrena, in altum mentis extollit&re 
áby go nie záražátá Žiemiá, od niey fig oddala, 4iáko dufza ták 1 ciałem, 
rad fie do nieba zbliża. Vel ia Jublime fufpenfus rapitur, U cognitione frnttao, ' 
celo vicinus efficitur. ; 

2 Wiefzże Pietrze S. Kosciot z-narodow iśki będzie ? iako to przescie- 
rádto, biały i zmázy nie maiacy, będźie | Ecclefia im illo Bafculo [plendido, dum 
non babet maculam neg, rag m,lintet nitore refpiendet Mowi tenże. lnie džiw 2e, « 
gdy Kápláfiftwo reguły Piotrá S. czárno chodzi, Biskupi fitátkowo albo wi- 
śniowo, Kárdynali purpurowo, fam Papież głowa Kosciblá biało; bo do 
dźiś dniá, z:cego białego przesčierádľá, Piotrowi %z-niebá szpufzczone- 
go, kráia fig fzaty na Papieża; á płotna nie ubywa, Kościołzawfze Swię- 
ty, Listei nitore rejplendet. I . 

13. Co to ieft, Ze zwyczay jeft w-Kościele świętym, Procefyie para od- 

ay do prawować £ rzekłbym przeto: że gdy procefyia fwoię z-wfchodu áZ ná“ 

zymu Pio» : . ee : ? À : 

Gas buweł Záchod odpráwuia Apoftołowie Paňícy,para te ida, gdy Piotr S. 1 Pá el 

RE pofpołu w-Rzym wchodza! więc fię tey parze przypérzmy. ES EE 


T 


luż fig nie raz námienilo, Ze Piotr Święty Petra, kamień, opoka; zaś 

S. Apoftoł Paweł nazwany ieft naczyniem, Vas mibi ef ifle czemu ? bo 

miał Bog mieć dom na tym świecie,miał budowác Kościoł, trzeba mu tedy 

było na fundament ná budowánie kamienia, trzebabyło 1 ný ozdobę na- 

Ambrofw czynia: Mowi Ambroży Swięty : Opima Apo[lolorum nomina, Petra U wafculumy 

aa nect Jaria domui Salvatoris ; domus enim fortitudine petra. confittuituy, utilitate vafis 
ornatur . £ 

Kto z-drewná buduie, ten kleci, śle gdZie budynek ciefonymi Ká- 

mieniámi ozdobiony, marmurami furrowany, to budynek ; taki Kościoł 

Chryftufow, Fortitudine petre confliturtur zale niech ftánie budyńek.poki Pan 

według kondycyi mieyskiey, nie náftáwi cyny, miedzi, pftrych tác. po- 

ki według kondycyi Panow, nie będzie fluZby frebrney , pułmiskow» 

mis, czar, wanien frebrnych, iefzcze tonie ozdobiony Pałac. w-Koście- 

le Pańskim,w-domie Bożym,tym naczyniem, tym (przetem, ta fiużbą, Pá. 

wet ieft Swięty, Viilitate vafis ornatur. 

16. Nápifat o fobie Paweł S. do Korynczykow; že im zá napoy mleko, 
dał, Lac vobis potum dedi, aby pokazał Ze mu pierśi, nie wyfchły ná wykar- 
mienie fynow Kościoła, z-głowy iego i fzyie odciętey, mleko płynęło.. 
Duid mirum fi abundat latte, nutritov Ecclefia, ficut ipfead Coryntbior ait : Lac vo: | 

Hen. — bóg potum dedi. mowi Ambroży Swięty. 

17. Ná czymże obiecana żydowftwu Žiemiá naleZáfá? ná tym: dami. ` 

wam prawi Žiemie płynaca mlekien i miodem!á Chrześciańftwa ázaž: 

też nie czeka obiecana Ziemiá? Ziemiá obiecana Chrześciśńftwu, Rzym- 

ski ieft Kościoł, mlekiem z-fzyie S Pawła ptynaca. Et ejl plane repromi/fio- a) 

nis illa terra, quam Patribus nofiris Deus prom fit, dicendo : Dabo vobis terram fluenteme ^ 


15. 


lac (7 mel mowi tenże. 4 

18. Nápifate$ Pawle Swięty, Že Čiáto i krew,Kroleftwa Bożego nie oślą % 
As gna, o toć ty Pawle flufznie kroleftwo Bozkie osiagafz, gdy fic w-robie i 
krwie dociac, miecz kátowski nie może, ale z-fzyi twoiey świętey mleko 


plynie. 


^ 


s 


Ni Swieto S. Piotvá Apoftota. 


(Cx płynie Legimus iw ipfo, quonam caro e fanguis regnum Dei non puffidebunt s igitur 
jam Piu fidet Regrum, qaoniam caret 6 fanguine. mowi tenżę, 
gaite wiárá cwaiá Pawle nie z-ciała i krwie wziętą. «Caro eff fanguis 
son revelavit tibi, gdy$ i krwie, ktorabyś zá Chryftufá lat, nie miał, śle cyl- 
ko mleko. — z k Tq 
Zćięto Pawłowi Swiętemu głowę, zčiera glowá, trzy razy skoczy- 
lá, zá męczeńttwo, kożdey z ofobná ofobie Troycy S; dZigkuiac . 
: let Iafütí iedna Papiezka, ktora fig nazywa; Reguum Kroletwo, á ma 
has di [bie korony trzy, te troy. koronę wyrażać, Pietrze S. i náftempnikom 
swoim, życzliwy w-śmierCi i po śmierci, Stolicy twoicy, Paweł, 
s. "Swiat obieżał, wiarę opowiádáiac Páwel, oto i po śmierci głową ie- 
zá trzyrtózy skoczywfzyjidźie, iakoby i do innych kráiow, prágnac wiá- 
> rešwigra donosić, miánowicie do Iadyi, gdźie od Kościoła S. Pawła, Za- 
kön nafzęktory tám w-rozmnożeniu Viáry S. fiużył,Paulifami názywáiæ. 
V ezuie ElZbietá S. skok w-Zywocie (woim laná Krzciciclá, i mowi: 
Exultavit infans, rodradowśło fie prawi niemowlę w-żywocie moim. Toc 
* i hy flu(zdie rzeczemy,, Ze wefoło umiera Páwel S. 1 z-wefołośći wy- 
skákule głowa tego - 


PY 


"wyrażał Paweł (że prágnat bydź rozwiazány z.światem, á iść do 
Chryftufá : ago láko fig do niego kwápi, i tym głowy fwoiey skokiem. 
pokazuje BRE a A kawą 

„5 Bywśli Święci, ktorzy pośmierci głowę fwoię zcieta nosili, iáki był 
S. DionizyMZ Areopágitás i w-Solidorze mieście przedgránicznym Frán- 
*cyi, wfpomiośia fie męczennicy z-towárzyftwá $. Maurycego , ktorzy 
acu głowę (woię nioffc , rzeka plyngli. UwaZyč fig tu może, inni 
A Sieci głowę (wośę trzymaią,Pawła Swietego glowá,fámá idzie; bo inne 
glowy máte głowy, dźwigania, wfpierśnia, od drugich potrzebuia, śle 
głowa Pawła Świętego, głowś Doktora Narodow, fámá przez fig uydžie, 
fama przez fię wynidžie.. 

Bue ta gjowa trzy rázy w-Ziemie Paweł, iákoby kofácac fobie 1 to- 
rzyfzowi [wewu o grob, i nielako ubilátac Žiemie, aby w-Rzymie ftáte- 
cznie, ná zawfze, Stolica Piotr S. ugruntowała fig. ; 

- "Nazwę čie Koscicle Rzymski niebem, Ktorego nieba światłami; flofi- 
cem i miešizcem Piotr S. i Páwet fa, Mowi Gaudentius : Duo wera mundi 
lumina, nie będziefz świecie w-Cigmposciách chodził, bo čie Piotr í Pá- 
wel oświęcac będa. i l i tá] 

" * Kazat Pan nalz Piotrowi chodźić po wałach morzkich, 4 S. Pawle 
będźiefzże fię tylko bitym gościńcem wlókł; i Paweł S.rám záfzedl,gdZie 
go żaden doysc nie może. mowitenZe: Perrus ambulare jubetur ia flu&libus,Pau- 
hy in nubibus : Ambo in invii tfineris gradiuntur elemento, Piotr chodźi powo- 
džie, Piweł po'powietrzu, obádwáy' droga niezwyczáynas trudna rzecz 

. była chodźić do Rzymu po śmierć, śbyśćie iey fzczęśliwie Pietrze i Pá- 
wie dofzli ty po wałach morzkich, ty po powierrzu dechodź. 

* Co to jet bráterítwo ? pierwfzą pokrewność | przeta tež: i Kościoł 
js pierwfzym ftopntem pokrewność! bráterftwo miánuié. Toc bedžiem mo- 
i> gli ná dZisieyfze Swieto mowić: Ecce quàm bouum O quàm jucundum, babitare 

fratres m unum, O rákô dobra, i i4ko wefoła,gdy bráéia w-iedności miefzká- 

ia. bracia (x Plot i Paweł, zaprawdę zkrewnieni bracia ; bo iednegoż 

ba, daiá krew zá Chryftusá wylawfzy, zkrewnili fię, pobrácili. Mowitenżet 
P Fratres enig funt Petras €? Paulus, verè con[angutuei fratres, quos una pariter fides, 

(0 Nebrsprii fanguinis fecit communione germanos. : : 
E Up.itruje S. Chryzoftom : Piotra prawi obrať Pan nafz z-rybołowow, 


* 4 Páwlá z-tych ktorzy fzyli namioty, Petrum quidem elegit ew Pifcatortbus, 


# Paulum autem ex eis qat confuebant tabernacula 5 bo Piotrowi zpuścił, by był 
, rozumne ryby łowił, i gtembuko ich, iák po dnie morzkim fzukał. Pifca- 
^ O2 tori 
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Kagánie 

tori commifit ut ferutaretur profumda maris, à ty Pawle S. ogofocone-narody Z-, 
wiáry i łaski, wiarą i łaska okrywác bedZiefz, Paulo autem utperyatort tas. ^ 
bermaculorittotas gentes tradidit, ut £055qui lege E gratia nadatrerant, pelle inducret.“ 
| :Mowi dáley zlotomowftwo Konftantynopolskiego Patryśrchy : Piotr 
prawi Miftrz Apoftolski, douczáli fig u niego, czego od Chryftufa nie pos 
deli, Pétras Magifter Apoflolorumsále Że do nauki i Ekonomyi albo gofpodár- 
ztwá potrzeba, aby Paweł S. lepicy w-kościele gofpodarował, do nicbá 
porwany, tám.fie Ekoaomyi Niebieskiey przypatrywał, Paulus cognitor Oc- 
conomie fupernarum virtutum. Wiefz od kogo fig wiara Kátolickazáczela ^od i 
Piocrá! Petrus principium fidei Orthodoxe Powiada Philofophia Ze-Primcipit | 
poczatki względem konkluzyi mála mjey (cePrem/jarum uprzedzalacychą | 
-chcefz aby čie záwárlo niebo,trzebá aby były Frami[fe uprzedzenia, 4 Kto; 
ez ? wiara Piotra, Principiem fidei | Wiefz czemu pobladZil Kalwin PwiefZ aj 
czemu pobłądźił Luter? bo fie nie radźiłowiśrę 14 Piotr S. Ghrifltazor nex 
:ceffartns Gosfiltarins, Chrześciańftwa iedyny Rayca,Konfyliarz; Senator. AG 
Pávle corzeczefz Chryzoftomie? Paweł prawi iet uftaGi Chrg tt ufowemi, 
Paulus os Cbrifltkto go kucha Chry&ufa (lucha, Chriftus mowic nie chce,tg- , 
koprzez Pá wła, Kanclerz to iego, Paulus os Chrifii nie było Pawia więcey 
nad trzy łokćie;4 ták był wyfoki, Že až do trzeciego lieb dosiagt -Qat eft 
trium.cubitorii (T ad tertiń celú pervenit, 1 (Iufzna mowić (ie moZe,ZeinákfZy | | 
iet Paweł w-niebie, inákfzy ná Žiemi, człowiekiem left w-niebie, Homoet — | 
inteli á nážiemt Anioleay Er Angelm fuper terra. w, Węgrzech proftáctwo, | 
Wiáte S. Kátolicka nazywa: Stara wiata; i fiufznie,bo to wiara Fawła Swię> | 
tego, ktorego nazywa Chryzoftom, Ketas Ecclefie fenfus: Mowi dáley tenże te | 
'dufze wfzyftkie do nieba pará iedná prowádzi,Páwel i Piotr, O besta Rys | 
cujus fidei funt credite anima univerfi mundi. Do Panien więniec należy, ktoZ | 
ie: kotoňuie, wieficuie ? Piotr. i Paweł, Voy ef£is - - Virginum coronatores, A á- 
pomnicież też S. Pietrze i Pawle, zameZnych M iron? oto w-ftanie tym 
trafiaia fie nieznaski? będźie zgodá,bedžie zgoda! czynia ia dway Komi- 
firzę Piotr i Pawet. Qui funt matrimonio conjugatt - - pactficatores. Monárcho- 
avie Ghrześciańfcy, wiecie kto was okrywa tChrześciańftwo, zá ktorym, 
ty murem śiedzifz ? zá Piotrem i za Pawłem. Tegumentum Regum, muri Chri- 
fliaforum, Niečiež Kátolicysže Bogarodźicę Pannę zawfze pod, bok pro- 
wádza? 4 kcoż ? Piotr i Paweł. Qui imermediam habetis Matrem Domin, 1 
potym wyprawuie fie Chryzoftom S. do.niebá w-Legácyi i w-Pofelftwie, 
ádo kogoż #do Piotra i Páwlá loto prawi Piotr i Paweł máia bydZ upo- 
mníéni, áby hrá páktá (wole: pamiętali, fant bec veftra - = comuenta, Qco.prawi 
Piótr S. mowi : PodZcie ze mna, niech nam dobrego zawfze ftánie ; 4.P4- 
wet obiecał, że miał mieć nas ná pamięci, Vnius quidem boc : venite mecum, 
bonsa deficiamus alterius ver) iflud x ftadebo pofl meum adventum wveflri facere men: 
tionem. Pamiętaycież ná te pákrá, ná to przymierze, Paźłorum ergo convventa- 
-xum nolite oblivi[ct. 


Widži Páwet S. w-duchu , że to-niechce bydź tym fpofobem.íáko ' 
Chriftus ukrzyZowány Piotr, widźi, Ze na doł głowa wisieć miał, poftrze- 
gafię Póweł Swięty :oto prawi. kompan moy Piotr S. fimemu Chryftufowi — | 
zoftawuie,aby tak był ukrzyżowany,4by $wi&t znał, Ze fam ChrifusKrzy-  , 
żem go odkupuies wiecZe-i ia krwie moley wylác niechce, niech swiát - 
zwą, Ze famego Chryftufá krew;ná zbawienie $wiátá doftáteczna, więcze 
ia-nie krew; śle mleko wylewác z-fzyie moicy będę. É 

„ Słufznie Ge Kościele Rzymski Marka nazywafz, Ktorego mlecznemi » 
pieršiámi, Paweł Apoftoł zdobi. > a 
, Obzierafie Iosciot Rzymski na kochanego Piotrá, obZiera ná kos” 
chanego Pawła, i mowić može: Dźlećłas mem candidus, miły moy Páwei, s 
biały, mleczny,áPiotr wylana ná krzyżu krwia purpurowy, V rubicundus. 


Nazywa fie na niebie Laćtea via mleczna droga, tą droga mleczua da 
; : Auebá 
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Ná Swieto S. Piotr Apofiofa. 

^, nieb Paweł S:pofzedi;gdy mleko z-fzyie iego; meczefiftwein plyniej.: 
^v; Gztóek okrutny nazywa fie Jánguinem krwawy, więcże Paweł S. ob- 
fitowat miłościa i milosierdZiem przeciwko narodowi ludzkiemu, krwá-: 
wym fie zwác nie miał, ále mlecznym; ktory piersiami fwemi Chrzesci- 


fo) 


L 


Ańftwo karmił. Mowi Guarricus : Plane mcbil in co fanguineum, fed totum la£les: Gnatric: Abh, 
N 


um, qui nibil carnale, mbil faum cogitabat, (ed tantüm quod Aliis utile erat - - ipe tos 
tus uber erat, quita mifericordim uberi-affluebat. 
s, Goż o śmierci Piotra S. rzekę? 1 owfzem co mowić nie mam. dam 
"ma, agicpy (ze mieyfce pokorze iego, widži Piotr S. Krzyż Chryftufow, widźi 
> fwoy, pamięta ná Páná; głową do nieba, nogami do Ziemie przybitegos 
mit chce rak bydź ukrzyżowany, pokora go naucza, by i w-krzyZu, by 1 
w-przybiciu: Nierownaydie z-Panem. Mowi Auguftyn Święty : 0 virtus bu- 

* militaria ingenita | honorari ettam fupplicii genere pertimefcn, 

Mouać fię može Ze pokorny Piotr, widząc nogi Pańskie do Ziemi 
obrocone,prágnieáby głowa Záš iego, do Ziemi była obroconá, aby po. 
nicy deptat Chriftús. > HAAS PT i : 

* $S Miy otuchę Kościeje ná Ziemi zoftáiacy, Ze Piotr S. nigdy od ciebie 
nie odnidžie, Zá capui Gaeilic będzie, ktory głowa na krzyżu do 
Ziemie przybity Dywfzy, zda fie głowę fwoig w-tym ná Ziemi budowá- 
nym Koscielay zakładdć, záfypywác, zákopy wác. 

Smierc, , 1 boiaźń birwy náftempulacey, rozum czáfem miefza s 
Piotr S. iakiego left fercá ? iuż widźi, że umierać ma, fercá nie trąci, alex 
ordinans o Smierci fwoiey, o krzyżu fwoim dale, bynamniey fie nie ztur- 

"*bowawfzy.. Mowi Maximus: Auam fecurus, chariffimi, perrexit Petras ad Crus 
cens qui repulfo timore mortis moriendi ordinem, tam acerba paffione quefiwit. 

teaa Wiecie dobrae, Ze fundáment w-Ziemi kopia, kolumny ná Ziemi, 
nie na powietrzu ftáwiáia : Miátá bydź głowa Piotrá S. fundamentem Koi 
ścioła, kolumna ná wfpárcie, wiecZe tę głowę w-Ziemi nieláko, głowa ná 
doł ukrzyżowany, kładzie, mowi Auguftyn $wiecy > Drgnus cerić qui «difi- 
candis in domo i populis, lapis effet ad fundamentum, columna ad fuffentacul utit.. 

Rzymska potencyia herbowáfá fic Orłem dwoygłownym. Słufzniey 
Rzymie, dwayglowny iefteś ; boś ty głowa ná wfchod.i zachod świśta. 
Vbi mundus caput babebat imperi, i w-tobie też głowy fwoie Piotr i Paweł 
ktáda. 

Bylá między tymi dwiemá Apoftołami Piotrem S. i S. Pawłem $wia- 
tóbliwa zazdrość, icden drugiemu nie.dał fię do: Chryftufa uprzedźić; 
więcże wygadza im niebo, iednego dnia ucierpieli, aby.oraz do Ghryftufá 
przyfzli. Mowi Máximus : Vira-dre pafi fant, ut ad Chriflum pariter pervenirent, 

Ták fie ci Swięci w-fobie Kocháli, cák do śiebiecesknili, Ze nie doftar 
wátoby im było czegoś, by i w-niebie, gdyby z-foba oraz do nieba nie 
wefzli; więcże oraz ten krzyżem, ow mieczem umićra. 
~ Wierny Piotr, by pokazał že figę od wiary fwoiey dzielić nie da,dľa wiá- 
ry na Krzyżu przybity, affixus Cruct à fide feparari nú potuit. mowi Dámianusí 
Ták to znamięnita ieft rzecz Rzym, Że, áby była opatrzność Páňe 

jv skaporownátá S. Piotra i Páwľá, dopuściła aby w-Rzymie polegli, aby 

> obśdway bez Rzymunie byli, Rzym bez obodwoch Vaa die paffi funt, ut ad 
Cbriflum pariter pervenirent, uno im loco, ne alteri Roma deeffet. mowi Ambroży 
Swięty. ioca 
| C luž Koščioť poczyna o bok z-Moriárcbámi chodžiť ,'Rzym glowá 
álwochwálftwá, Rzym głową $wiatobliwosci. Jm urbe Roma, que principa- 
Mn caput obtinet mationum, fcilicet ut ubi caput fuperfhtionis crat, illic caput qutes 
fet fanclitacis. Tam fig kładźie Książę Kosciofá Piotr i Paweł, gdźie 
Siążę $wiátá rezyduie.- Et ubi gentilium Princeps. habitabat, ibi Ecclefiarum > 
Principes morerentur, ia SEE i 
. Widźi Pan náfz że ozdobił lerozolimę, ozdobiť wfchod krzyżem, 
- E Q3 i smier- 
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Kan nie 
i.émiercia fwoix, widZiZetego zazdroscitby Rzym, widži żeby byľ przem „ 
to upośledźiany zachod, coż czyni% mowi Piotrowi: Namiťfúňikes ty” 
moy; wieeže ná mieyfce moie, umrziy w-Rzymie, 4 krew twoię krwią 
wípotApoftotá twego ozdob, Cum Dominus orienti regionem propria iltufi naves 
vit pafjione, occidentis plaga ne quid mimus effèt, vice fui, Apoltolorum fangnine illumi-. 
nare dignatuś eft, OCENE i R ADA 

Doftáteczna i nader ná zbawienie nafze ict meká Zbáwicielowá, 
potrzebną była áby meká inną była nám ná wzor, ná przykład, Vmie=' 
raycież Pieuze i Pźwle; Et licet illus paffio nobis fufficiat ad falutem, tameu. ietige u 
am borum Martyrium, nobis contulit adexemplum, mowi tenże: z E 

Umiera Piotr S. ná Krzyżu,umierą wprzod przed niemnákrzyžu Chtir 
ftus, cák Pána (wego násládowat Piotr, że mu fig i $miercía przypodobał, 
Petrus Crucis, ficut Salwator, exti tut, à dominice devotionis fimilitud;ne,vet mors." 
te difcretus efl, ut fcilicet quem imitabatur fide, imitaretur 7 pajľione: mewi tenZe. > 

Pietrze S násláduie(z P. I8zusá w-tym,że Chriftus ná Krzyżu przybity, 
tyś też ná krzyżu przybity s ale w-tym rożność, że nogi Chryftufowe do 
Ziemi były obrocone, nogi Piotra S. do nieba. Mowi Chryzoftom S. Erid* 
Magiftri quidem fimlitudsnć wolufa erueifigtzgu rella jamenafigura, fed pottüs ca» 
pite demijfo in terram, Coż w-tym zá rálamnicá ? tá! nogi Chzyfty(owe do žica 
mi obroco ne, bo Chriftus miał iść w-śiemię, miał iść w-orcklánie na wy- 
bawienie Qycow, nogi Piotra S. dontebá obrocone, bo miał jść profto do 
niebá, Tanquam qui à terra, in celum, tter faceret. Ua DOK“ A 

Tak rad Chryftufowi fiużył Piotr S. tak rad Wiarę świętą rozkrze: 
wiał, że zdał fic, iż dla tega niebem gárdžiť, że nogami ná krzyżu, ku 
niebu obrocony, że mowię i niebo deptać by? gotowy : Ut m 

Przyrownano prace Apoftolskie do śieyby, Euntesmtant (5 flebant miren" 
tes femina fua; kiedy przyfzto Apoftolowi Piotrowi, umierác, głową do Zie- 
mi ná Krzyżu chce bydź obrocony, iákoby śiciąc tę Ziemic, aby fig ná 
niey tacy Piotrowie ; tacy wiary Chrześciańskiy miłośnicy rodźili. 3 
"left to; ftarey Filozofyi przyflowie, że człowiek lefigirzewem wy: 
wroconym, glowá ich to tako pniak,włofy iako Korzeniesréce iako gá- 
težicz aby pokazał Piotr S. Ze nie iet wywroconym, śle dobrze iuż uftó+ 
wionym drzewem, Ze natura ludzka nie ieft iuZ arbor inverfa śle conucr/a, 
więc źe głową do Ziemi obrocony umiera, do nieba oczyma obrocony; | 
^ Macie grzefznicy zawfze ucho wolne, przyftempne; Piotra, niekie- 
dy grzefznika, á teraz Świętego, aby wam ná Ziemi ucho dał, głowa o» 
brocony umiera_, -- SEE A zi al Sbiov skú 
Swowolnego wyrażą przypowiescPolska: W-zgore nogami chodZi:przer. 
ćiwnym obyczáiem powolny Piotr, przeto. Ze powolny ; w-zgorę nogá: 
mi obrocony. 

- PrzepowiedZiat Pan náfz, Že Piotrá S. ná ftarośc miał kto inny opár 
fywać, miał pro wádzic, Et ducet quà tu non vis, coż czyni Piotr Swięty? gdy- 
bym prawi miał nogi do Ziemie obrocone, zdalbym fię; Ze mogę chodźię. 
dáko zechcę, więc że nikt po powietrzu iść: nie može, śni po niem no: 
gami deptać, aby pokazał Piotr S. że niechce (wawola chodzic, że doptr 
fzcza,áby go prowadzono,że pragnie áby fig ná niem zpetnito: Ducet quo. Ht. 
won vú, nogi ná powiettze obrąca; gdybym.ia prawi ku Ziemi miát obrocor 
ne nogi, zdatbym fie, że fic opierać chcę, á niechce, śni myślę zpierác g 
więc prowadź, gdźie chcefz, wolne, nogi, nie opserśiać fig; Su R) 

* Nogi Piotrá S. cudo to iedyne, fam Chriftus w-Ewángelyi S. po. mo 
rzu chodźił, (am z-Uczniow Pańskich Piotr, tasżę po morzu chodził, €“. 
pi(uie Ewśngelyią S. że Chriftus po powietrzu chodźił, nie:chodžiť Piet 
Święty, cof teraz czyni ? widzi Páná w-niebie; ku niebu obraca nogi, lá“. 
koby mawił Piotr Swięty : iák ty Panie Kaze(z, Iube me venire adste , todat 
po powietrzu do ciebie: poydę, tego mi iefzcze nie doftáley. — 


Uczcie „ 
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NÁ Swieto S. Piotvá ApoftoTá. 111 
„S Uczgje fie z-przyktádu Piotra ludźie,gdy umieracie, abyście nie ná Zie- 
"mie nič nakrewnych i przylačiot,ále tylko do nieba obrocone oczy mieli. 

Opifuie Chryzoftom $. śmierć obodwoch tych Liczniow Pańskich: Pe- a 
trus pro Chrifto, capite deorfum, verfo in ligno fufpenditur, Paulus pro Chrifto, giadie 
trucídatur, Piotr ná krzyżu zawiefzony, Paweł mieczem zabity ! 4 coż w- 
tym zá táiemnice upatruiefz złotouftny Doktore? oto prawi Piotr ku nie- 
bu nogi miał obrocone, abyśmy fig domyślśli, dokad, to ieft, że do nieba 
|. gwftęmpował Piotr. Ille corporis greffibw proficifcebatur ad Chriftum. Gdy fie kto 
nia nięchae potknať w-drodze, albo w-niey pobłądzić, to fic on drodze przy- 
|" pátruies niechciat Piotr S. zbladZic do niebá idac, w-niebo patrzy, na dro- 
gęChryftufa wiodáca oczy obraca. ©culifg, fuperiora refpiciens, beatum fpiritum 
deducebat ad celum. A Paweg zás S. czemu fzyie fwoiey nakłania ? Ifie cervicé 
* curvat sd penam, oto prawi nachylał głowę, iakoby ia nadftawuiac, áby ná 

nie, koromę z-niebá włożono ? Er offerebat cervicem capiti ad coronam. 
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*  V-tey w-torey częśći roztrzafnę flowá niektore, i mowy Piotra S: 3. 
w-Swiętey Ewangglyi wi gio Alc wprzod przypomnię naypierwfze 
fowo, ktore w-Ewangelyi opifuie fię,wyimowione od Swiętych Apoftołow 
do Ch:yftusám, Obaczy Pana Igzusá Ian S. Krzciciel, 1 tytułuie go przed "fife 
Uczniśmi fwymi: Ecce Agnus Det, oto baranek Boży. Styfza to uczniowie 
dwáy Ianowi, 'z-ktorych był jeden ledrzey Swięty rodzony Piotrá S. iáko 
wyraża lan Święty Evángeliftá, Ida ci Uczniowie zá Panem IEZUSEM 
© mowia mu : Magifler ubi habitas, Nauczycielu kędy mięfzkafz ? Godne u- 
wag? ftowá, wey zrzy(z człówiecze ná Páná Igzusà w- Nayświętfzym Sákrá- 
* mencie zoftalacegowizali nie flufzna abyś z-podZiwieniá zawołał : Magi- 
fte fui babitas? Nauczycielu kedy micfzkafz? izaliZ to ták wielkiego Paná 
przybytek, liche przymioty chleba? takiż to Pátác, taki pokoy Ztworzy- 
čielá 1 Zbawiciela $wiátá !Což dopiero rzekę kiedy iuż tenże Nayświętfzy 
Sakrament idzge w-uftó człowiek grzefznego, vbi habitas, kedyZ to dobry 
Jezu mięfzkafz?do iśkichże to ut wchodZifz ? w-iakim fercu przebywafz? 
komu fig to drogiego skárbu, Ciebie fámego powierzafZ ? vbi habitas. 
Naypierwfze niemal fowo Piotra S. było, gdy obaczywfzy połow 4. 
wielki ryb , å niefpodźiany, Piotr Swięty, zawołał ná Páná lEzusa: Exi 
à me, quia bomo peccator fum, Domine, Wynidź, bom ia człowiek grzefzny 
ieft Panie, śbyś fig Pnie do mnie nie zbliżał, dość to powiedzieć : Żem ia 
człowiek, 4 tyś Bog bomo, tyś Ztworzyčiel iam ztworzenie, bomo, śle to ic- 
fzcze gotfza, żem grzefzny peccator, i nie mogę tego o fobie befpiecznie 
twierdźić, żem był kiedyś grzefzny, lecz Żem fie 102 poprawił, nic, nic, 
Peccator fum, grze(zny ieftem; śle bym dobrze i grzefzny nie był, śbym fie 
fadźił niegodny przytomności twoiey i łaski, dość to wielki, bá naywięk- 
fzy dowod, żeś ty ieft Pánem, Domine, Panem nád Pánámi,Krolem nad kro- 
luiacymi, Domine. Wiefz człowiecze grzefzny iákimes fie Życiem do tad, 
do nayświętfzego Sakramentu gotował? wiefz iákas zpowiedź uczynił nę- 
^^ dzna, nędzna ożięmbła, oZiembta, byfá, i wielkość grzechow twoich, nî- 
| > gdy, Żalem nierownáiaca, iákož fłufznie záwolác nte mafz: zátrzymáv fie 
dobry TEzu, nie przychodź do mnie ! śle iużżeści Panie przyfzedł, coż 
z4 radę przed fie wezmę? iáko fam fobie poftampie ?oto z-Piotrem S. zá- : 
v wołam : Exi à me, quia peccator fum, Domine, wynidź odemnie, bom człowiek 
Aten grzefzny, Panie! siadžná prawicy Oycowskiey,Synu Boży! odpoczniy 
iełonie BogárodZicy Panny, Synu Pánienski! zabaw fie w-fercach wy- 
bujnych i kochánkow twoich ! śle odemnie wyprodź fie Pánie, Exi à me, 
ta bono peccator fum, Domine sá ieżeliś fig dobry TEzu upźr, abyś w-fercu 
p moim mięfzkał, abys dufzę moię nawiedźił, ieżeli ftuchác niechcefz gło- 
fü moiego : wynidź odemnie, wigcZe przynamniey ozdob mig fáska two- 
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Ka nie i 
ja, day mi obmyć dufze moię zam, i zkrucha, day wymieść nieprás „. 
wości moie poprawa Życia. : E s 
; W.iore flowo Piotrá S. kładę to. Napadť wieczor, á łodka Apoftol- 

S ska, nie blizko ladu, śle daleko, w-posrzodku fámego morzá, rzucana by: 
Marthei 14. Já od wálows In medio mari s iattabatur fluctibus. PrzychodZi do nich Pan IE: 
werf 24: zus, rozumieją oni Ze to chodži po morzu poczwárá iakaś, albo. Cmá 3 
Piotr rzecze : Panie ieżeliś ty ieft, kaž mi do siebie. lube me ad te venire». 
A Pan lezus mu rzecze, at ipfe ait : vent, przydź. O iáko wiele Chrześciąńn 
skich ludźi kona teraz, kona 1 pogánskich, kt rych wnetrznymaosw ies r" 
ceniem, i krztem miłości,krzci fobie Chriftus, co z-tych koždy przy zko-“ 
nániu fwoim mowi Panu TEzusow1 + Iac me venire ad te, każ Panie abym «dle, 
ciebie przyfzedł, abym cię Panie poznał, przyevitat z-blizka! o niechże. 
Panie moy uflyfza w-zkonániu fwoim (zczesliwy glos cwoy : veni przydž, > 
przydž!bo čie przypufzcze do pocátowania nog moich: przy e, bo blo: 
goftáwiac či, położę ręce moie na głowie cwoleys chodź fam,bo cie przy- 
tulę do fercá mego. Day nam lutosciwy Panie tąki gios twoy przy zKo- 
jacy 


naniu náfzym uflyfzec. > a 
6. Ufyfzawfzy glos Pański Piotr, rzwei t i e HDO! ZE, obaczy Ze wiatr. 


wielki, Videns vero v.g um validum. álišci fie Piotr boi, timt«at, ahści fie Piotr 
poczyna zatapiać, U cum cepiff t mergi, 1 woła Piotf na Pángs[gzusa : Domi 
ie, [alvum me fac 14 Pan IEzus zárázem, continu) wyciaga, rękę fwoie, exteu- 
dens manum, bierze Piotrá zárcke, apprehendit eum. Widzę td wyrażony o« 
braz czlowieká grzefznego, mianowicie w=cielefne grzechy częfto wpa- 
dającego : przyidžie fzczęśliwa zpowiedź, i mowi Panu lezufowr tuber 
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me venire ad te, każ mi też do siebie przyść Pate, niech fig tež poprawię, 
Pan Iezusnó niego zawoła, rzecze mu : Vem przydź,ele 1 fam Zárázemto^' 

3 3i-Nayswietfzym Sakramencie do niego idźie. Poki w-Kościele,poki Przy 
ołtarzu, to on depce po pokufach, ambulabat fuper aqua, až, fig tu pok ufy. 
rzucą, namiętności rozZarza, Videns ventum validum, álisči pokus fie bol, 
fimuit, ferca,aby przy Bogu ftat, nie ma, timuit, rozumie że ny nie podobną 
bez złego wytrwác, timuit. i láko przedcym, poczał (ig w-iwoich nieprá- 
wosciách zśnurzść, cum cepiffet mergi. zawołay ktoryskolwiek taki z- P1o- 
trem Swigtym : Domine fal'oum me fac, Panie zbaw mię inie trzeba mi tego, 
perfwádowác; nie trzeba mię ná to namawiac, Ze bez łaski Pana Boga mo» 
jego, nic w-fprawach zbawienia moiego nie mogę, fámo moie doświad». 
czenie, fimó náturá moja uczy mię tego, oby uc 
nie, włafnie, (zczerze, wfáfnie z fercá wołam ná Cię : Don 
Pánie mov, niechże fie to o tákiey dufzy Zprawdži: costrmu zaraz, nie ode. 
włocznie, od tey godziny, continuò weż go dobry Jezu Zá rękę, apprehem 
dit eum, trzymay mu ia, apprehendit eum, áby$ go Panie fpbie zachował, fos. 
bie do nieba zaprowadził. 

7. Opowtáda Pan Tezus táiemnice Nayświętfzego Sakramentu Uiczniom; 
fwoim, rzecz fię im trudna i niepodobna zdalá, čiáto ludzkie jeść, durm, 
bic fermo cft, pofžli precz od Pana fEzusa, abierunt retrò, niechcieli wiecey- 
zá niem chodzic, jen non cum illo ambulabant, a Pan lezus obrociwfzy fięrzes | 
cze : Nunquid vos vultis abire ?ízali i wy chcecie odniść?4 Piotr.S. 1mies. + 

š niem wfżyfikich mowi : Domine, ad quem abiit, Virba vita eter habis, Pas 
nie, do kogo poydziemy, flowá Žywotá wiecznego máfz. Obyśmy fic tey 
ftatecznośći przy Panu Íszusie nauczył! nápádnte utrapienie, nàwáli fig. 4 
frafunkow, zechce cię ten frafunek od: Boga odZielic, Roy ty przy Pánusy 
Bogu twoim, Domine, ad:quem ibimus, verba Vita eterne babes; pocznie świe” 
pochlebowád, fzczesciem cie, powodzeniem utudZic? przecię ty Pa 
Izzusá nie zápominay : Domine, ad quem ibimus, verba eterna vila babes ; iow, 
żywota wiecznego maíz. | 

8. Między infzemi niefzczęśliwościami, á przedniemi, ktore mię tra 
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= Ná Swieto S. Piotrd Aboftola, 113 
„, pia Pánie iek : żem čie nigdy niewidźiał, śle co więkfza, ánim cię nigdy 
- fłyfzaf%%M oko. widZiáto twarzy twoiey, śni uchu flyfzáto, wZdy przy- 
namaiey wnetrZnie, táiemnie, dufznie , przemow do mnie, abym mogł 
wlafnie z-doświadczenia moiego ogłosić : Páná IEzusá. moiego głos nie- 
porownány, erba vita aterna babet. Mow. domnie Pánie natchnieniem. 
wnętrznym, śle mow i w-ten czás kiedy komunikuię s bo coż mi to Zá 
gośćco wfzedfzy do dom, gofpodarzowi ochotnemu, 1 pomaga Bog nie, 
pTZĘCZE: 4 chętne moie, chetliwe przeciwko tobie ferce ieft. Mow. w-ten 
zásdo mnie Panie, kiedy mnie do złego pokufą ciagnie, ale naybárZiey 
APIZEMOW po. Zkonaniu. moim, iedyne, nayfzczęśliwfze, naypožadáň(ze 
„Słowo moie : Intra. in gaudium Domi. tui, wnidź do. wefela Pana twoiego, á 
przyznáwác či wiecznieębędę : Verba vite eterne. babes, Malz Panie flová, 
"^ ZYWO wiecznego. 
Między znamienitemi flowámi Piotrá S. ief też to. przepowiáda., 
Pan IEzus : dZisiey(za noc kożdego z-was zprobuie, bá wfzyfcy, chęći,. 
wierności, tey zá x nocy, umkniecie. mi, Omnes vos fcandalum patiemmi i8. as gu. g 
» mms im ifla mocłe. Alisci Piotr názbyt fobie ufálac, nád drugich przypifuiac, 
głośno. zawoła Ze oportuskjtovac mori tecum, non te negabo, By dobrze, 
trzeba, było abyśn za Cię umárt, nie zápre (ig ciebie, mon te negabo. Slowá 
to fa wlasciye pokutfliacego człowiek4,4 potym do grzechu wracáiacego 
fię. mowi na zpowiedźi Kapłan : Dość tych grzechow, 4 nie raz powto- 
.xzonych, boday nie pofetnionych, chcefzże fie záláska Boża poprawić ? 
odpowiádafgrzefznik: chce zá łaska Boža! prágnieízZe fobie ráczey um-. 
erżeć, niżeli śmiertelnie Pana Bogź twego obráZic ? pokuta napełnione fer- 
cewdpowiada: pragnę ! 4 długoż tey chęci przeciwko Panu IEzusowi? 
ifla móte, cá nieggczęśliwa noc przyidžie, aż on Chryftufa odftempuie! 
Záfmi mu, rozum chęć do złego „in s/ła noce, 4ż on upada. Oby fie nád 
takim. grzefznikiem zpetnito :refpexit Iefus Petrum, weyzrzał Pan.na tego 
Piotra, ná tego. laná, na tego Stanifława, á on.zapłakał, a gorzko zá grze- 
chy fwoie zaplákat. : 

Przypada Pan Igzus do nog Piotrowych,umywác ie chce, á Piotr ná tá- 
ka pokorę zádumiány rzecze: Tu, ty, Mibi, mnie, lavas pedes umy wafz no- 
gi! A zádumiewafz2e (ig tak człowiecze Chrzesciáfiski,kiedy cię Chriftus 
w-zpowiedźi, w-uZy wániu nayswietfzego Sakramentu, nie woda profta,. 
śle woda łez, ktore iáko opifuie Paweł S. na krzyżu zácie wylewał, ob- 
mywa Pan IEzus! málo to, Ze čie obmywa woda łez, śle čie obmywa wo- 
da, ktora z-przebitego po śmierci. boku iego wypryfnęła, izali nie miał- 
byś mowić : Tu mihe lavas animam ! Ty mnie Panie umywa(z dufzę! iefzcze 
málo. Chce fie Konftantyn wielki dla zdrowia myćw-krwi džiečiecey, 
odradza mu to z-niebá zefłany Piotr Swięty i: Paweł ; á Chriftus ciebie, 
krwia, (woja obmywa, ták, że tey kompieli, nie może odrádZic Chryftu- 

„fowi fzkárádosc grzechow twoich; iákosbys mowić nie miał : Tu mibi la- 
wasanimam Ty mnie Panie obmywafz dufżę! Mogłbyś człowiecze grze- 
fzny tychże flow zażyć do zpowiednika twoiego, ktory cię rozgrzefza, 

. — ktoryć dufze obmywa: Tu mibi lavas animam, Ty mnieumywafzdufzę. luż 

-, o €ifię cá dufzá nie raz zábrukátá, doswiadczyliscie zpowiednicy, żem ia 

'ieft Bogu, memu wiárofamca, obiecáney poprawy nie widác, iakoż be: 

dźiefz śmiał zá mnie Chryftufowi ręczyć ? iako bedZiefz śmiał przez fto- 

wá rozgrzefzenia, obmywác mt dufze? tu mibi lavas animam! gdyć by to 

Sae bylo pierwfzy raz zgrzefzyć , iakożkolwiek godnóby dufzá moia byłą 

agolitowania; ale po. tak: wielu przeftempftwách, włafnie niegodna łaski 

A ftaie fie, iakoż mi omyiefz dufzę ? iáko. mię Chryftufowi ftawić i 

prezentowác zechcefz * Tu mibi lavas animam. 

„ ., KlucznikuPietrze S. otworz nam do łaski pokuty S. 4 skuteczney, 3. 

^  & nå zawfże nas w-dobrym utwierdzáiacey. Kluczniku nieba Pietrze, , 
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4. Homilia M 
: włoż klucz do oczu ná(zych, śbyś ie otworzył ná płacz zá grzechy. | 
Kluczniku niebá Pietrze, otworz nam po zkonániu náfzym wea do nice, ^ 
ba, abyśmy Chryftufa, ktorego iedyna pociecha,grzefzniki zbawiać, z-ta- 
ba chwalili nawieki, AMEN. 
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S DU re. eel, 
Przelozy fis naprz od Ewóngelyia Wigilyi S. Piotra 1 Pawla, toar 
dopiero poda fie tlumóczenie Swietey, Spietney Emángelyi. 


EWANGELYIA WIGILYL z: 


EX [crr IEsus, Rzekł Pan lezus, PowiádaS. Ewángelyia, Że 

rzekł Pan lezus do Szymoná Piotra s Dikit Simoni Petro IE/u6, 

| | i názywa go &árym iego przezwiskiem, Szymonem, dicit & a 

H P mom, nazywa-go 1 nowy U. od Chryftufá dá- 

4 nym, to ieft Piotrem, Simoni Petro. Zas Pa4 nafz mowiac w- 

E A reyže Ewángelyi do Piotrá S. nie nazywa go gu Szymonem 

Piotrem, śle Szymonem, Synem Ian4, Simon Ioannis. Co to reft, Ze Evánge- 

litá máiac mowić o Pietrze Swiętym, nie názywa go Szymonem lanor, 

wym, ale go nazywa Szymonem Piotrem? Podobno niechčiať opuścić 

S. Evángeliftá imięnia Szymona, bo w-kompányi Páná Inzufowiy, byle 

zeż i drugi S. Simon, o toż żeby go był w-tym, aczcil dáie imię 1 przezwie 

sko iego, głowie Apoftolskiey Piotrowi, á ciebie łapie, Ze fam Chriftus.: 
wfpomina do Piotra mowiąc : Simon Ioannis, obśdway z-Szymonem rog na 
pociechę mieć bedžiečie, obodwoch imię z-imieniem Piotra chodzić 
w edic. 

Da Dicir. I Pan Iezus nazywa Piotra S, Szymonem, Simo Ioannis , Szy- 
monie Ianow, i S Evangelifta wzmiánkuiac Piotr, Szymonem go názy- 
wa, Simovi Petro; bo to owo Simon, z-Zydowskiego ttümáczy fic, Obediens 
pofłufzny, á ieft toták wielka pochwała, pochwalá z-poftufzeńtwá, Že 
iey śni Evśngelifta_, Simoni Petro, áni Pan lezus, Simon lodnnk, przepo- 
mniec nie moga. s 

"a Dicir. Czemuś S. lanie, imienia twego, albo przynamniey blizko. 

imienia cwego chodzacegonie wfpomniał Piotrá S. nazwiska ? czemuś go 

nie nazwał lanowym Simon Ioanni ? ále$ go nazwał Szymonem, tylko ná: 

Zwiská Ianem fimemuś Pánu lezusowi uftampił. Bylá w-tym fnac oftro+ 

Znosc S. laná, Ze.nie śmiał z-tym lanoftwem fwoim wyieZdzác, zámíl» 

czywał go, á Chriftus go głośił, Chriftus go. w-usciech fwoich potrzecials 

Kto o. fobie milczy, Bog o. niem mowi. 

Dicit. Zámilezať lan S. imienin Piotrá S. od Ianá, dla honoru Pios“ 
trá S. (tànowi go Chriftus Papieżem, kazał mu paść bárány i owce fwo- 
ie; niechciał mu tedy przypommiec lanoftwa; bo to flowo fan, Znaczy 
łaskę, i wyrázil nieudolność ludzka lan Swięty, Że oni bywfży iuż ná U» 
rzędzie , nie fáľce. Pańskiey , śle fwoim zafiugem, nie dobroczynnemu: 
áfektowi, tego od ktorego fa promowowáni, honory fwoie, + urzędy; 
przypifuia, śle fwoim przymiotom, zgodnościom, talentom ; o toż tę 
nieudolność ludzka wyrazáiac lan Swięty, przy wywyżfzeniu Piotra S. ná > 
urząd, ľanoftwá, to. ieft łaski Póńskiey, nie wfpomina... e^ 
8 Dicir: Džiwuy že fig» Ze temu albo owemu łegoMości, ná AC 

wyfadzonemu, nie trZebá rodźiny, nie trzeba Pana Oycá i Familyi przys 

pominść ; kiedy i. S. Evángeliftá, mowiac o Urzedniku pierwfzym Ko- 

$ciolá S. Pietrze,nie wfpomina mu, że był Synem lanowym. Pánu figę to: 
i tylko 
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: Ni Swieto S. Piotrá Afpoflol4. 115 
* aylko ZETA s pamiętay Pietrze, żeś ty przedčie: Bár [onś, śle Ewánge: 
lifto, nie wymawiay mu tego. — : msz 
Dicrr. Miły Rodźicu S. Piotrá, i tyś też niefzczęśliwy, Ze cię też I. 
to S. lan opuścił, nie nazwał Syná twego» Szymonem Ianowym, láská- 
 wfzy ná cię Pan Iezus: bo on Ciebie trzy rázy, Piotrá PapieZuiac, wfpo- 
mina, mowiąc: Simen Ioannis, Simen loannis Simon loganis; podobno przeto,aby 
Mie dała náuká, Ze kiedy kto zoftáie Duchownym Urzędnikiem, niech zá- 
e pomni co on miał zá Rodzinę, co zá Dom, niech nie zna, Caro (7 fan- 
Mg reveldvit, zpuść to na Bogá, zpuść na Páná Iezufá, aby ná Rodžine 
swoię pámictal, á on ná nig» w-troy nafob, pámietác bedžie.. | 
— Dicir. Co to ieft, že Pan nálz nie pyta Ianá świętego, nie pyta in- z. 
* nych ĄApoftołow, ieżeli fig w-niem kochála,ále fimego tylko Piotra Swie- 
tego? Odpowiada Ghryzoftom Swięty : Duid tandem alit omiffis bis , dumtaxat CON IM 
Petrum affatur ? os erat Apoftolorum © Princeps! Czemu opuściwfzy innych 
tych, do famego dwym Piotra mowił? bo był uftámi Apoftolskiemi 1 Ksią- 
« zęciem. likoby.nś przeftrogę : nie pytáy fie Oto, czy lie kocha Filip w-to: 
bie, álbo Iudas Thadau?, gdr iefteś pá urzędzie ; śle fig pytay, czy fie w= 
tobie kocha Piogg, gł5wa KOŚCIOŁA, czy fie kocha ow mowcá między po- 
flánymi, Os 4poflolorum à Apeftolus, znaczy Miffis pollánego s pytay fie, czy 
fie ten à cen Pan, ten á cen [ego-Mość w-tobie kocha. W-urzędąch wiel- 
„ka, mieć miłość, u wielkich ludźi, między poddanymi, .Bá i to uważyć 
fie może : siedy kto gadacz, 05, domowi fic, Or, urośnie ten, będa go mię- 
exdzy pierwfzymi mieli : Os erat Apoftolorum a Princeps. 
„e Dicit. Zwyczávnasto między ludźmi, iedzą z-foba, piia, to fię $. 
+. Bež domawiáia przyjażni afektow, chęci ! Oro i Pan náfz, ziadfzy obiad, ` 
cuf prandiffent, pyta fig. S, Piotra : Simon Ioannis, diliges me plus bh Szymonie 
czy kochaíz fie wemnie báržiey niž či? i że ták rzekę rozochocony 
Pannafz, obiadem Piotrá uiawfzy, chleba mu dawfzy, utuczy wfzy go, 
dopieroż czyni go Komifarzem, urząd mu złeca Mowi Theophylactus; 7erbyledue 
Emito prandio tommijfionem ovium mundi Petro commendat, 
- " Dicrr. Miał fig Piorrá S. pytać Pan náfz, ieżeli (ie w-niem kocha, 4. 
i nazywa go Szymonem lanowym, á to dla tego, že kto pofłufzny láfce 
Bożey nie bgdZie, Boga mitlowác nie będźie. Mowi Cyrillus Alexandr: GrlusAlev: 
Retie primus Apofłolorum cum de amore Dei reguivitur, Simon Ipasnts; td efl obediens icem Te 
Dei gratie "vocatur y ut liquid) cunclis. ofiendatur - - uon humani, meriti, Jed muneris. 
id ejfe Divini, ` 
EriAM DOMINE, Lowízem Pánie. Nie odpowiádafz S. Pietrze ná 5. 
to, o co čie pytaią, nie pyta Pan nafz Piotra Swiętego, ieZeli fie kocha, 
Piotr w-Panu. Iezuśie, ale pyta, ieZeli fie w-niem barZiey kochá, niż dru- 
dzy plus hi ? 4 S. Piotr tylko odpowiada, Ze fig w niem kocha ! uwąża to 
„ Auguftyn Święty :. Non aufus efl tameu dicere, qued Dominus interrogaverat, netto 
enim fimpliciter Dominas dixerat: diligis me, fed addiderat : plus bu. Pattzcież ná, #17:fermíza 
oftroźność w-tym Piotra Swiętego, mon efl aufas dicere: plus bis noluit iterum — de feno, 
fe vendere, [ufficeret et teflimomum perbibere cordi fuo , nom debuit effe 1udex cor- 
dis aleni. Nie smiat mowić : mituig cie Panie wiecey niž ci;bo niechciał 
"fic znowu przedawać, dość ma, było dać świadectwo fercu fwemu , nie; 
miał bydź fędźia fercá cudzego. Byś był i S. Piotrem, nie przenoś fie z 
nad drugich, nie fadź bližniego, nie rozumiy Ze nie máfz nád cic. 
Eriam, Cotojeft,Ze kiedy (ic ofiárufe Piotr Święty : by mi i umrzeć 6. 
MPánie przy tobie, nie Zápre fie ciebie, mowiac to, pobľadžiť?á kiedy mo- 
Z że miłuię cię Panie, nie bładźi? i owfzem go zá to wywyžíza, $wiá- 
tà trzodę.oddaie mu Chriitus? Odpowiśda tenże : Veraciter boc.refpondebat, Ideh 
boc cnim refhondebat, quod in corde fuo videbat, quando autem dixerat sanmam me- 
am pro te ponam, de futuris voluit prefumere viribus, omnis autem bomo qualis fit, tunc 
; Cum loquitur, forič fcit, qualis craflinú futurus fit, quk feis? że Piotr Pánd miłował 
> P2 prawdźi- 


^ 


P. 


116 


7. 


$. 


Š 
Auguft: boms 
123, in doan, 


10. 
Chryfofšomus 


12: 
"Auzuflinus 


13. 


14: 


Homilia > EM 
prawdziwie odpowiedział; bo to odpowiedział co w-fercu {woi idia," | 


á gdy mowił : dufze moie położę zá čie, ufał fobie, á kozdy człowiek, 
choćci wie podobno, gdy mowi,iákim ieft, ale ktoż wie, iákim potym bę- 
dzie ? Nie prorokuycie o fobie ludźie, iakim potym bedžiecie, ludzką 
cnota nie ftąteczna. : 

> Pasc& AGNOS MEOS, Páś bárány moie. Pytác ci to było Pánie Piotrá, 
czy fie on kocha w-báránách twoich ? czy kocha w-owcách twoich? czy 
mu zkłonność do Páfterzcwá ? to mu ich dopiero było zlecić; á ty W Pa 

u 


tafz, czy fic on kocha w-tobic? diligis me? Ale Kto fie w-Bogu kocha, COMU, 
każa, co ordynuia, co iemu miła zabówa będzie . 5 4. 


Pasce. Zlecáiac Pan Igzus trzode fwoię Pigerowi S dwa rázy, mowi :. 
Pafce agnos, pas barany moie, pás barany mole.;4 0 owieczkách tyjko raz « 
mowi ; Bafce oves meds, pá$ owce moie! wyraża podobno Pan JEZUS tru- 
dnosc ćwiczenią młodzi, trudność zatrzymania, meZczyzny w-dobrym;, ! 
iedniż to barankowie byli, prerwíza raza oddáni, Paff agnos, co i odda- 
ni druga raza! śle ich powzdawánie, poruczenie, iz ma wiele kłopot, « 
prace, powtarzáiac Pan Igzus oddáis ich Piotrowi, 4 owieczki, á biale- 
głowy, tylko raz ; bo oneprzecię skłonnieytze qoo ego, predzev fig 
w-nabożeńftwo wprawia, Pro devoto femineo fexu. Ale i to byyya, Ze Oyco- 
wie, Ze Matki, więcey kłopotu około Synow. zážyla, beds czáfem ic- 
den báránek, á kłopotu z-niem będzie, iako z-dźieśiącia koZielkow.lZey». 
fze ćwiczenie owieczki. ° $ 

Pasce. Dáie przyczynę Auguftyn S. czemu Pan ná(z wezwal Piotrá, abye 
byt pafł owceiega ? oto prawi Pietrze pokazalcédobrzg boiažň twoię,boś 
fie zśprzał Páľterzá, pokažtež miłość twoię, a jakoż? pglzac; páfzac ez... 
de. Sit amoris officii pafcere domintch grege. ft fuit timor is indicitnegare Paflorem Sz á- 
pórł fig widzę S. Piotr Páfterzá, á nie wymowił fic paść owce s boc przecię,, 
kiedy to przecię iet komu rozkázac,báránkowie fa pod laska, łócnięyfza, 
to, niżeli kiedy przyidZie przy Pánu ftawác, honoru lego nie zápierac fic. 

Pasce, A bedžiefzže też pewien S, Pietrze, Žec Pan odpuścił ! Ze Cię. 
fzczerze do łaski przyiał ? Odpowiada. za Piotra $wietego.Chryzoftom :. 
będę prawi! bo znak to przeiednania, urzad podany, Tamquam enim ne. | 
gationis oblirotfceretur, fratrum et curam committit, Nie pewien łaski, kogo po, 
przeiednániu nie promowuia, EO 
Pasce. Włafnieć lie wygodźiło S. Pietrze Ze nie ciebie paść będa, | 
' śle ty drugich, mafz też iuž: látá, byłeś też fobie gofpodarzem, odpo. 
czniefz fobie, oftrzvZefz owieczkę, będźiefz miał barwę, głod ci nic nie; 
uczyni, niech owce iedza trawę, aty baranka. zu 
Zábiega temu S. Auguftyn imieniem Chryftufowy m :Si me diligis, nan, 
te pa[cere cogita, fed oves meas, IcZeli mię miłuiefz, nie.siebie pás, ale. Qwce; 
moie. Dobry Pafterz, dobra owieczek fzuká, nie fwego, 


Ale i to uwaZyc potrzeba, co uwaZa tenZe : Paś práwi bárány. !á.czy- 
iefz ? o nie iák fwoie Pietrze, śle iáko moie I-zechćiałbyś podobno.Pie-. 
trze wychwoftác te barany, i mowić : Wolno mi to. Pietrze nie wolno! bo, 
ro baranki Páná Iezusowe,będą fie skarzyły przed Panem : Pobił nas Piotr, 
niewinnie; bod záwiniwfzy będzie milczał baranek, Coram. tondente e obs“ 
mutuit. Będźiefz chciał Pietrze ugrys báránká ?.fzkodś Pietrze! bedžie. 
fie pytał o niego Pan IEzus: Pietrze á kedyż ow. baranek ?, gdzie fig zár. 
dZial ? nie widzę go tu? Sicut meas pafce, non ficut tuas» páš ie nie jako two” „/ 
ie, śle iako moie! rzad ma bydź Chtyftufowych, nie fwoich:poddánychs b 

Pasce, Co to ieft, Ze Pan nafz, iuZ.fig po záprzeniu Piotrowym, A 
blisko przed odesciem do nieba, iák na nowe Piotrowi $.oddaie owce»s 
fwoie? Izaliś przedtym Panie nie powiedział Piotrowi: Tyś ieft Piotr, na 
tey opoce zbuduię Kościoł moy ?coż potym powtarzaniu? Taka ma byd. 
éwiatobliwosc urzędu, śby grzechu nie miáfá, przywary nie znała ! mogł: 

e by by.“ 


ca Ná Swieto S. Piotrá Apofiola. niz 
CI by byf%emmowić : wZiac Piotrowi urzad,tym famym, Ze fie Páná záprzat, 
deklárowác honory Piotra, pro vacanti, wZiac mu Apoftolftwo?o nie wZiac! 
dáie mu Pan potwierdzenie urzędu. Co ták wyraża Cyrillus, Dixitautem: Cyrillus 
pafce agnos meos, Apoflolatnś fibi renowans dignitatem, ue propter negationem, que bu- 
mana infirmitate accidit, labe faétata videretur. : 
PascE. Slyfzy raz Piotr S, Pajce agnos meos,páš barany moje, i dorozu- L 
miát (ie, Ze to paść miał płeć mezka ; 1 fnac ábo myślił fobie: co tu wnet 
-af Pan Igzus przyda: Pa[ce vus meas, páš owce moie. Aliści Pan IEzus po- 
dumm nic ták PietrZe : Pafce agnos meos, paś barany moie; i myślał po- 
dobno Piotr: nie káže mi Pan Iezus paśc tych owieczek, podobno prze- 
rzegáiac, Ze mi ná zle wyfzła owa owieczka, co fie owo błakśła po po- 
e dworzu Kaifafzowym. Gdy fie nie fpodZiewa Piotr, áli$ci Pan przydáie: 
Pafce. dues meas, paś owce moie; bo w-ufługowśniu dufzom, braku nie po- 
6 użebó, nie tylko baranki do trzody Pána lezusowiy należa, ale i owie- 
ezki. : © 
eœ Pasce. To i owieczki i báránkowie fa to dufze wiernych, Kościoł 2. 
iáko; cám mowi kędyś Grzegorz S jeft to owczárniá caules, á duchowień- 
ftwo, fa to Pite Z tO. pafzenie owiec odpráwuiz ? w-Kościele! 
Powtarzafz Panie : Pes barany moie, paś barany moie, tocby też w-tey o- 
wezárni, w-tym kościele, wedwoy nafob miało bydZ báránkow, á nie wi- 
dać ich, pofpolitfza to, że więcey białychgłow. w-kościele w-owczárni 
"sey Pańskiew, nizeli mężczyzn ? czemuż przecię mu dwa rázy báránkow 
«ab ddáie? podobno przeto:uczyń ty dobrych mężczyzn, Pafce agnos, wpraw 
w-gwiatobliwość gofpodągzow, łącno świętemi uczynifz owce álbo go- 
e fodynie,. A - . 
"© Ale. pomruknie kto i rzecze :záfráfowal fie Piotr, Ze mu báránkow 3. 
oddano, záfrafowat, Ze go trzeci raz pytáia, iężeli fig w-Pánu kocha; do- 
pierożby fie był gryzł, gdyby mu było dwá rázy te owieczki, iákoby wie- 
losť ich, wyrazáiac, oddawáno ; bo ci co w-rzady białychgłow wchodzą, 
doswiadczáif$ze więkfzy z-niemi kłopot, niżeli z-rządem mężczyzn, i 
przeto, tym rządem, nie frafuie Piotra S, Pan IEzus, à 
- — PascB. Dwá rázy Pan [EZus báránkow, to.ieft iáKoby mężczyzn, du: 4. 
{ze Piotrowi Świętemu oddáie, à raz tylko owce, álbo dufze białychgłow, 
4 czemuż to? bo przeZierat dobrze.Pan Igzus : nie crzebá tych owieczek 
zalecać, więcey (ie takich znàydZie, co będa chcieli białegłowy do nie- 
ba kierować, w-duchowieńftwo wpráwiác, niżeli mężczyzn, wiecZe trze- 
bá ich było dwá rázy PiotrowiSwiętemu, iw-niemduchowieńftwu zálecic. 
Pasce.. Wprzod: Pan, náfz. oddał baranki., dopieroZ owieczki; boc 
przečie by u Páná Chryftufa, mężczyzną, pierwfze mieyfce, bo i wprzod 
Ztworzony, mą. Lecz Eufebius przez baranki, znáczy ftan poddanych w- 
Kościele, 4 przez owce,rozumie Pafterzow: rzadZZe prawiPiętrze nie tyl- 
"ko poddanymi, ale i Pánámi, Brids agnos demde oves commifit et, quia non foliim 
Fafiorem, fed Paflorum Paftorem. cum con[lituit. Co Biskup, to-.owcá, i Páderzem / 
iet, bo rządcą, i owca, bo go pasie Piotr Swięty,. Fa[lorem Pafiorum eum con- 
„  fituit. ŁócnotoPietrze bárankámi rzadZic,ále paść páfterze, to trudność. 
* Lecz, nie frafuy ie, owieczki to będa, łaskawe. Przydáie dáley : Pafcit igi- 
"tur Petrus aguos, pafcit (oves, pafcit Filios, pa[cit Matres,- - -omnium igiiur Pa- 
Sior efl; quia preter agnos oves, nihil efl. ia Ecclefia», : 
S Pasce. IZ.ru.Pan náfz wyciaga. miłości. fwoiey- w-Pietrze od nas 6. 
wlzyfkich,fłufzna, tu przypifać náuke Auguftyná S. A nie miłuiefz ty Bo- 
tro ty mifuiefz stebiel 4 mituie(z ty. siebie.? to ty nie miłuiefz siebie! 
co entm quo inexplicabilt modo, quifquis feipfum „non Deum,amat, non fe amat, e 
quifquis, Deum Č non fe ipfum, amat, spfe feamat, A iákož to Auguftynie, może Asuh: id 
e kto $iebiemifowść, i siebie nie mitowác? Odpowiáda Auguftyn: trudno > 
S0. wymowic, inexplicabili moda, przecię totak icf! A co w-ten fpofob -88y 
e P3 to 
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kto fobie Życia nie życzy, nie miłuie siebie, gdy Boga miłuiecśsefie 2y«. 
czyfż fobie życia, bo Żyćie twoie Bogieft. Dui enim non potefl vivere de fts 
moritur utig, amando fe - - cum "verš ille diligitur, de quo vivitur, non fe diligendo, maz 
9% diligit ; quia propterea fe son diligit, ut Deum diligat, de quo vivit, - 
CoNTRISTATUS EST PETRUS. Záfráfowal fie Piotr. Pan náfz Piotra 
ná urząd ftánovi, á Piotr fie fráfuie, Contrifłatu efl ; Bá Pietrze čieťzyč Ci by. | 
fię to, Zec fig iuż nikt nie oprze, nie ty ftuchác, śle ciebie ftuchác będa; 
á Piotr w frafunek. Wzor to: Ze urzad záwfze z-kłopotem, zawfze ż-y g 
frafunkiem chodží, nuż dopiero Pietrze gdybyć kazano paść eem 
Lwy, tozbiegáne konie, nagryzłbyś fig był. ; ; 3 
= ConrRisTaTus. Trzy razy pyta Pan nafz Pigtrá S. czyli fie w-niemko: | 
cha, czemu ? liczyła fprawiedliwość Pańska, wiele rázy zaprzał fig Plots, 1 
Pana, nákázuie miłość aby trzy razy wyznał, że kocha Pana. Mowi Augus 
ftyn Swięty : Ter negare trat timor, ter confejfas eft amor, 5. rázy záprzálá fig. U 
boiažň, trzy rázy wyznátá miłość. Pokuta rownay giechy. Cyrillustoz 
wyraZa:ut terna negatio, «quali covfeffionis numero compen[etur. s 
CoNTRISTATUS. Szykowálý o :zečiwko Piotrowi, 
Swięremu i pierwfzy hufiec pierwfze zaprzenie, przecjyyko pierwfzemu | 
zaprzeniu, pierwfze wyznanie ftanęło, náltampiše wtore zaprzenie, ná- 
ftampiło 1 wtore wyznśnie, trzecie záprzenie rozumiśło Ze zwyciężyć 
mogło, ale go trzecie wyznanie pokonało. Redditur negattoni tring trina cone 
fo, Pofpolitac to że w-ftrachu człowiek woła, w-Pietrze miłość milczeć 
nie mogła, Ne minus amori lingua ferviat,quam timori, © pim vocis elicui(Je videam 
atür mors imminens, quàm vita práfems. mowi Augu&yn Swiety. ^ - e 
GONTRISTATUS. Llważa Theophylactus, Ze Pan afz, naprzod zpi.: 
tat Piotra, ieżeli fic w-niem kocha,báržiey niż drudzy ? Piotr oftrożnysod- | 
powiada, Ze fic w-niem kochá, milczy o tym, czy więcey niž drudzy 3. 
Pan powtarza, potrzecia pytanie, czyli: fię w-niem Piotr kocha ? ale iuż 
nie przydáiac:czy bárZiey niż drudzy. Dicit autem primum: diligis me plus bił. 
poflea in duabus aliis interregationibus tautim dicit : diligis me tiat poc? 

Co to ieft,że ná poczatku pyta fię Piotrá Pan,ieżeli go mifuie wiecey niž, 
drudzy žá potym opufzcza pytanie to : niż drudzy? Prawdá to, Ze kiedy 
kto do Bogá fic nawraca; ná poczatku w-furowosči życia, W-ofirzeżeniu, 
fpraw, ma bydź nad drugich; bo ieżeli nie będźie nad drugich, áni będzie. 
ták, iáko drudzy. O toZ tež i Piotrá S naprzod.pyta Pan náfz, czy gonad, | 
drugich miłuie, bo też to był poczatek, na nowe fłużby iego, Panu: ` 

Prawdá i to, Że kiedy widzi człowiek, iż. kto nie ma takiego áfektu, 
do niego, iákiegoby fie fpodZiewal, lepiey otym zámilezeť, niżeli go wy-. 
Ciagać ; árák i Pan náfz, polirzegľzy po Pietrze, Ze nie zakázuie fie z-mie. 
łościa nad drugich, zámilczec o tym wolał, niZ.afekc wymufzać. Lecz, 
*Theophylactus rozumie, Ze to Pan náfz kuSił tu Piotra. Tentavit ergo Deus, 
Abraham. Bá Pietrze popifowałeś (ie ty przedtym, žeby fic i drudzy mnie. 
zaprzeć mieli, iż fie ty mnie nie záprze(z ?coż też ná to mowifz czy fig. 
wemnie nád drugich kochafz ? Ale Piotr ni Polak po fzkodźie madr, zá-. 
milkł! pokuta po upadku, pokory go nauczyła, Pretuleret fe priùs aliis av». „ 
regantińs, dicens: Etiamfi omnes alii fcandalizati fuerint in te, ego te non negako po: 
inde tunc defiderabatur in eò humilitas, quam mmc, lupfu Č poenitentia lucratus ef- 
fe, apparet. ES E v T^ ; 3 

CONTRISTATUS. Trzy rázy zpytány Piotr Swięty, ieżeli Páná nafze- ^ 
go miłuie, áby według Teofiláktá, dał poczatek zwyczáiowi, w-Krzejc” 
świętym, powtarzania trzy rázy wyznania, Et muńc ettam tnolevtt confuety 
do, at ter confiteantur, qui veniunt ad Bapti[mum. o A, 

Pasce. Pás. Mogł Pan ná(z zpytác Piotrá: Pietrze mituiefz mie? i przy: 1 
dác : krolny w-krolewftwie moim ; mogł mowić: widžifz tych poddanych, > 
moich? pánuy im, d£iedZi&two to moie, będźiefz w-niem Kśiażęciem, śni. 

go Panem, * 


% 


„© 


| ©. ^ 


. Ná Swieto S. Piotra Apostoła. 


w go Pánggy śni Kšiažečiem, áni Krolem poftánowił!á czemuż ? abyś Pie- 


t 


*rze ánimufzu nie miał, śle miał fię za Pátterza ., Non facit Dominum, nons 
Principem, non Regem Petrum, fed Paflorem effe jubet. 

PASCE. Czemużeś też to Panie moy nie przydał, rzekfzy Piotro- 
wi: Pás owce moie , bedZiefz miał z-nich mleczno? toć iuż głod nic 


„ nie uczyni, będźiefz miał wełnę, to odźieża? á Pan tylko mowi: pás 


owce moie. ucząc Piotra: Pietrze gdybym ia tobie uczynił wzmiankę, 

ąć owczárniá uczyni, iákoc na wychowanie wyftárczy , tobym ia cie- 
kadúdiia£ 1, nie do páfterztwá, ale do intraty. Panie moy przecięć 

je godźi fie głodem Piotrowi umierać? bez fukni chodzić? trzeba mu 

dać opátrzenie, dochod obmyślice zá Pana odpowiada Theofilákt : ie- 
no ty Pietrze pá$ owce, Woinysla fic fame owieczki prowidować, opá- 
trzyć Riorrá. Non facit mentionem lachis vel lane, que tamen grate oves, debent 
pafloribus, et ne fua fećletur, fed altorum . 

PASCE. > S. Ewángelyia o trzodZie wieprzow, nie zleca 
ich Piotrowi, niech to tám kto inny pásies wfpomina i o kozłach, pu- 
efiX to bydło, pofrafowśłgby głowę Piotrowi. Kroleftwo niebieskie ieft 
„to perfa, rzucać ggeręł aee" c potrzeba; nie myślże Pietrze o 
wieprzach. De bai O porcis, quibus margarete non (unt projiciende, nibil prace. 
pit, mowi tere. Owieczki, to iet dobrzy poddani, godne fa pźfterza 
Piotra, kozłow i wieprzow nie Piotrowi zlecać. 

+  PASCE, Panie moy, flyfzyc dobrze S. Piotr, fiuchu nie ztracił, aby 
za pierwfzą raza nieuflyfzal, ufły(zał zá wtora, żeś mu kazał paść o- 
e, czemuż to tak wiele rázy powtarzafz ? Gdy owo Pan fludze co ro- 
Zkážuie, to rzeczeraz, pôwtorzy i drugi, czemu? bo rzecz wielkas, 
` poważna, należy néniey! otożteż i Pan nafz, zlecaiac rzad Piotrowi, 
raz leden, i drugi, ttrzeći zleca gos bo rzecz wielka dufzámi kiero- 
wać. Mowi Euthymius: Cbriflus quidem terna wice interrogans, (7 idem ju- 
bens, manifeflat fe maximt facere prefidentiam fuper Di[cipulos fuos, 

Gum EssEg ruNIOR. Gdyś był młodfzy. ZleS. Pietrze, ták ig ftá- 
rzciefz, to cię opafywác będźie kto inny, i bedžie čie prowśdził, kędy 
ty nie zechcefz, quà ta non vit. Chryzoftom S. na to mieyfcetłumśczy: co 
to Znáczy: quatunon vis? i powiáda, Że to znaczy chęć dobra, ktora lu> 
dźie mála do życia. „Swid autem fignificat: quo tunon vis ? mature affectum - - 
indicat, Niech będźie niewiem iako podefzty w-lečiech, mowże mu: 
ftáry , á do trunny? quo tu non vis, ftáťy niechce! ftáry á do grobu? quo tu 
non vú, woli do domu! .czego famego dále przyczynę tenże: Bo gdyby 
prawi do Życia śfektu ludZie nie mieli, z-ládá okázyi famiby fig zábiiá- 
li, morzyli. Nifi tantum effet anime € corporis defiderium, in paruo ctiam maro- 
re, multi fibi mortem confcifcerent : 

IuNIoR. Niewiemże S. Pietrze, iáki$ ty to był z-młodu, kiedyć to 
fam Pan IEzus wymawia: opáfywales fie Pietrze iakoś chciał, cmgebas 
że. dźiwuyże fie tu młodzi, kiedy fię to piwo burzy. mowili też Piotrowł 
poki był młody: Pietrze, nie mod to, patrz też na drugich ; Piotr nic 
ná to nie dbał, cmgebas te, ficut wolebas. Otoli przecie nic Pan Piotrowi nie 


* wymawia, tylko opafanie, nie przymawia mu o fuknie, o głowę, o botys 


tylko przymawia mu o páfie, cingebas te, ficut volebas. niewiemże, czyby 
teráZnieyfzey młodźi, o famby pás, przymowił Pan lezus. 
Iunior. Znáč że gdy Pan Igzus czynił rzadca Kościoła, Piotra, Piotr 


: Mie był młody; bo mu młodość, iśkoby rzecz dawna wymawia, cùm effes 


Dior, nie był też ftary, bo mu o ftárosci, iáko o rzeczy przyfzłey do- 

pio wfpomina; i wniefiecie ztąd: ná urzędy nic po młodym, bo mło- 
"nu fluchác, nie rozkázy wác przyftoi; nic po ftárym, bo ním fie rza- 

dźić náuczy, umrze. Quomodo autem cum dixiffet: càm effes iunior, fubdit ciim fe- 

#KCTB, quod tunc nec inveni efet, ned. fenex, fed vit perfectus. O toć źle w-Ko- 
> > - ściele 


iro 


Idein, 


Idem, 


I. 


Ewtbymine 


4. 


Chryfoftomue 


Idem. 


Idem 


f; 
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Beda 


"hesphyla£tus 


8. 


Qrigenes 


9. 


Glofa Interis 


10: 


11. 


Homilia.» . 


sciele Bożym będzie ftarym, trzebá będźie namawiść ftarych, aby urze- e 


dy złożyli, aby beneficia rezygnowáli, áby iednoż było ftárffh bydź, 4 
urzędu nie mieć. Broni ftarych S. Chryzoftom. oto prawi wie Chriftus, 
že ftarym bedžie Piotr, á przecię go z-urzędu nie zrzuca, (ed cux fuperi- 
oris vite meminit? ut fignificet tn vebus [ecularibus nwucnem utilem effe, fenem inuti- 
lem, monita in divinis. : 

luxioR. Niewiem iako powiedzieć? czy ludZie ná ftarość rozciagá- 


ja ręce, czy kurcza? oboie połączyć fię może! rozciagáia rece, cum fe 
9 N 4 


uueris extendes manis, bo gdy młodźi byli, do niczego reki 1 pr 

ktádác niechcieli, aż na ftárosc, cum fenaeris, fami fig gofpodarztwem bj 
wia, kożdego dochodu dosiagna9wymácáias kto:chciał z-ich dookA 
zpánofzyé fig, cum fenuerís extendes manus. Ale e kurczą ręce; bo: fię wfzy» 


ftkiego w-wydatkách , nakładach. pozorách zkurczy , bá i 145 raz fie. “ 


w-rękę czerwonik doftanie, z-ręki nie wynidžie, i rak prawei fie, że 
ftárzy ná ftarość i wyciagáia rece ná doftanie dobrego mienia, i kurczą, 
ná zatrzymánie. Lecz innym wyrozumieniem o $. ietrze mowl Chri- 
ftus, Ze gdy fic ftarzeie, wyciagnie ręce. mowj Bedá : Extendes mauus tias 
boc eft, Crucifigeris. Rozciagniefz remm aiii (1, be Zicfz ukrzyZowá- 
ny. 4 wiefz láko Cie opafza Pietrze? w-ten czás Cięepafzą, kiedy ná, 
cię łańcuchy włoża. In cinćhone alterins, tmpofitidiem wincygorum , quibm. à; 
perfecutore arcendus erat, exprimit . Toż mowi "Theophylactus : Extendes ma. 
num tuam ad Crucem, (^ alius te clavis adfiringet « ; 
Iux1oR. Gzęftokroć bywato między máreryiámi difzktrfow polity- 
eznych, bá ipodobno duchownych ludzi: czy dobra to;. Ze Papieżo%%, 
pofpolicie ludźi iuż tarych, 1 podefztych wfátá obieráia ? WU o 
o tym Origenes, i powiáda.. : Ze na rzad Kościołe, nie obieráia ty:ko: 
młodych | wfzak obieráia w-lat kilkudźieśiat? ba pofpolicie w-śfedm- 


4 


džiešiat? mowi Origenes: choc fig to zda Ze oni ftárzy» fa oni młodymi! | 


Nie był młody S. Piotr, kiedy. Papieżem zofiawał, iuZ i nie pamiętano, 
kiedy był młodym, cum effós iunior, i rozumiecie Ze to go S. Pietrze», 
weźmiecie zaraz fukcefyia, przeczekacie fig, Non facile invemtur quis, ex; 
is, qui apti fnerivt ad boc opus , ut cità tranfeat ex bac wita. Rzadko znalęść, à- 


by kto z-tych, co dobrzy fa na urzad ten, mieli prędko zchodźić Zte- | 


go šwiátá. Urząd Zycia dodáie, . 
Evángelyia, Swięta famego. 
Gm veniffet Tefus in partes (ajaret Philipp: .. 

G2 Pan Igzus przyfzedł do. Cezáryi Filipowiy. Názwáne było miás 

[to Cezáreia Filipowas bo to miśfto zbudował był Herod Filip, kto» 
remu był drugi Herod wžiat Zone. mowi Glofa: Quam in bonore Tybetij 
Cefaris, frater Herodis cxfiruxit. mowi i Druthmárus : Jfle oft. Philippus frater 
Herodis, cuius uxorem. Herodes aceeperat. Rożnie myslic fię może otym bu- ` 
dowániu miáftá od tego Filipá. Filipie, ty buduiefz miśfto,. fnac nad rò- 
botnikámi šiedžifz, báwifz fic z-rzemięślnikami» á brat ci źle myśli? Fi: 
lip ię wymawia: i owfzem przeto to miafto buduię, abym tám żonę Zá- 


4 


wárl, przeciwko brátu bronił fig. Nie rychłoś Filipie miáfto zbudował, . 


nie rychłoś dośpiał Zone, w-miescie zawierać. 
GESAREE. Nazwał Herod to miáfto Cezáreia, zbudował go właśnie 
dla honoru fławy, pamiatki Cefarzkiy, gdy on honor ten czyni Gefa- 


rzowi, gdy na fławę iego zárabia, izaliż mu fie rež co nie okroi £ 54 
? dá 


Żytku nie przyniesic, ? nie bedžie też miał w-tym fwego interešiku/ #4 
prawie będźie miał! fak to z-dobrym pofpolitym, prywatá chodži, Ród 


imieniem Cefarzkim, Pańskim, Cafarez , podfzyię fig Filipoftwo , wt- 
fny pożytek Cafaree Philippi, pod Pańskim dobrem, idźie dobro prywatne. 


Y 
[2 


GASAREB. Pan nafz pyta fie oto: co też ludźie o mnie mowia? ca ' 


zá ogłos? 


Y 


i 


f 
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E Ná Swieto S. Piotra Apostoľá. , 

se zł ogłęg zdź-li fic im też to albo owo do mnie? wfzyftko to na przy» 
*ktad, rę fie tez pytali: co też o nasludZie mowia? nie kontentuy 

fię bracie niewinnościa twoia, fumnieniem twoim, ludźi rozfadnych 

mniemanie może też wytknąć twoie (práwy, podčwičzyč (umnienie.. 

Mowi Origenes: Vt nos qui volum effe Chrifii imitatores, femper [erutemur, qua- 

lis opinio fit apud bomines, de nobis. 

Cašatra. W-koždey Diecezyi co Biskup, to namięftnik Pana IE- 
zyíows 4 inne duchowieńftwo, to iedni fa S. Piotrem, drudzy S ledrze- 
iium ip innych Apoftolow Imiona.., rzecz, urzędy maia. O Święci 
jotrowie , powinniście też cZáfem powiedzieć, przeftrzec P. Iezusa : 
nie to fam o tobie mowia. mowjgtenZe: Sed © Difcipuli Epifcoporum , A- 
pofłolorum inftruumtur exempl ut gialefcung, opiniones de Epifcopis [uis audierint fo- 

115, referant cas. Ale Origeneśię, národza fig z-tego plotki, ciż fami Cle- 

rici, co e powiedza, kłopotu fig nabawia, pokolu nigdy nie będzie, 

nie wiedzieć tedy ná co fig to przyda? odpowiada Druthmarus: przy- 

da fie to áby; fi bond opinionis funts crefcant femper m melius, fi verš malam famam 
* Babent, corrigaut que coxye&lione digna junt, ; 

CAESAREJE. Agmily nigga O 212€ 5$ fig też zpytác tych Uczniow 
twoich, co o tobee mowia? nie mogłżeś mowiezpytác w-leruzalem, lá- 
ko w-ftolecenym miSście Páleftynskim.? nie mogłżeś zpytác przyna- 
mniey w-miesčie twoiey Rodziny w-Nazareth ? albo w-miescie twego 
„pomiefzkánia w-Gapharnaum? odpowiáda Teofilakt: Procul à Iudeis ab- 
ducit Difcipulos, ut nullum timentes, libere ac fideliter dicant. co wyraża i Chry- 

oftom S. Procul enim à Iudeis abduxit, ut ab omni folicztudinę liberi, non dubita- 

ten? aperte dicere qua, fentiremt. Oto odwiodł Pan Uczniow fwoich, gdy ich 
x skat pytać , co o giem mowia ludźie, áby byli bez boiaźni co mu po- 
widzieli. Niech ienoby ich Pan był zpytał w-leruzałem,nie śmieliby byli 
powiedzieć, Ze go niektorzy Janem názywáia. à to zrad, Ze go lanowa- 
no na pokoiu Herodowym, Herod go lánem nazwał, i rozumiał, Ze w- 
niem lan zmągtwychwftał, aZby fie było do Herodź doniofio, pytałby fię 
był Herod: kto to z-pokoiu wyniofl, kto rozfławił? tąkże to poświećie 
latić ma, co Herod mowi? i ták iuZ nie smieliby byli Uczniowie po- 
wiedźieć, że go lanem názywáia. Było Synedrim duchowne, w-kto- 
rym fnać rádzono fig co też waży Pan Chriftus? głofow wiele padło: 
Teremiafz to, Teremiafz to! była w-niektorych niezgoda, ale i ci prze- 
cię mowili: aut unum ex Prophetis , ieden to z Prorokow. 4 śmieliżby to 
byli Uczniowie Pańfcy opowiedzieć P. Iszusowr nie śmieliby byl! ba 
fnać w-Synedrim zákázywano : Extra limen nihil efferaur. choc tež w-tym 
tylko był fekret, Że kożdy go obiecywał chować, nikt nie chował "+ 
rzeto Pan náfz odwiodł dáleko Uczniow (woich, do Gezárci zaprowá- 
dźił, tam dopiero zpytał: coo mnie mowie? mowcie wolnie, nikt tu 
"nie uftyfzy. boiážn prawdy mowić nie da... 

UEM MB Dicunt. Czym mię bydź názywáia. Mała pochwała, 
ktora ztąd tylko idźie, co fię widźi, nie dofyć było.Panu nafzemu zpy- 
tác oto, ale fię pyta: co mowia o Synu człowieczym? mowi Hilary S. 
„Filium bominis contemplatio corporis praeferebat, fed addendo; quem me effe dicunt, præ- 
ter id, quod in fe videbatur, effe aliud fentiendum.. 

Quem. Uważa leronim S. Ze kędykolwiek w-Pifmie S. ftárego 
teftámentu położono: Filius bommis, Syn człowieczy, tedy z-Zydowskie- 
go kładżiefię: Filius Adam, Syn Adama. Nota qudd ubicuną, fcriptum eft in ven 
teri teflamento : Filtus hominis, in Hebreo, Filius Adam pofitum eft . Co to 1eft, 
æ w-ftárym Pifmie , iednoż to znaczy Syn człowieczy!, co i Syn Ada- 

4? literálne wyrozumienie, wyraża rodzenie wfzyftkich z- Adama tale 

do obyczaiow ftofować fię to może. Byś ty niewiem iáki był legomość, 
„dawno to iuż zapifano, Żeś ty poftáremu, by nayubożfzemu, by naymi- 
zerniey- 
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Origenes homs 
8. in Matthe 


I. 


Druthmarus 


Cbryfofi:bom: 
Sfm Mathe 


3. 


fila ide 


4. 


Kietonytita: 


422: Ň Elomilia.—s. : 
zernieyfzemu, krewny, Filins Adam. Bedžie mtodZian co mu oa fertko „| 
przyftoi, aZ on śpioch, aż on gnile, Filius Adam , Syn Adamá 5" Co w-Rás 
iu záfnat. > S 

S. QuEM. Nábawifz fig Panie ktopotu,, gdy. dáiefz wolność aby po-. 

wiádano, co kto. o. tobie mowi, bywafz:ty w-uftách Herodowych, 1 dwo- 
ru iego, śmiać fie tam z-ciebie beda! nie znidźie fic iuż Anafz i Káifafz , 
abyś. ty. między: niemi nie miał bydź, Farużowie, i ciciebie nie przepo- 
mnia, Ale ChryZoftom S. przeftrzega,, niechčiat Pan lezus; wiedZiec c 

chryfefkom:. o, niem mowia Szkrybowie, i Fáryzeufzowie. Non dixit porri SĄ 

$5, t. nr: effe. Scribe & Pharifei ? śle. Pan. nafż tego Zadal, co, o.niem ľudžie m | 
wią, Sed quem. me bomines. effe dicunt? papuli:cerit opinionem, de fe quaerebat. PA 

to. ludzły? pofpolitość przetęmpna? odpowiada Chryzoftom : Pofpoli-. 

tość choć zła, lepiey o rzeczách fadźi! bo Szkrybowie. i FagiZowie. * 

poturbowaną głowę máia,. .Duoniam etfi.deterior effets, procul tagen. ab omni; 

malitia. erat, quà. Pbarifei O Scribe maxime perturbabantur,. 

ALIL [OANNEM. Iako.to Panie. náfz źle. pofpolifować fie. z-fugámi,, 
tyś oddawał Ianowk wizytę, aż Iana Zá Pana máig.. alij losnnem,, gady vfá-e 
Ies, częfto. z-leremiafzem, Z: Proroitinei ad! OZ mielą: Ze Pan ieft. 
leremiafz. Pofpolita to, powagę Pańska z-flugám. dźęglić.. 

Ze. LOANNEM., Zá Pańskim przykládem., wfźyfcy rádži ida. prze-. 

: krzcił Pana nafzego Herod Ianem, áZ tu lud: wfżyftek, nasládowat He- 
ge: rodá, Ianem Pana miąnuie. Mowi. Origenes: Dicebant. eum Ipannem Baptis 
fam, exiflimationem Jecun, Herodis: dicentis ad, pueros fuos: ille. eft Innes Baptifla . 
Patrzcie iako. po śmierci fzánuie iuż zefzłego lana, Ze nie widząc: re” 
wanego, ná święcie Ianowi, chyba, ( 1áko on.i&zumiad ) famego Ghreftu-. 
fa, Ianem. go. miánuie, á przed: kimZe?. przed:dźiśtya. fwoia !. ad. Pughs, 
fuos. * Izaliż: nie miał Senatorow ,, Dworzánow ,. Herod? Origene po-. 
wiáda: dZiátwá to byli! podobno Origeneśie, Żeś, był, Gzłowiek fzkola, | 
fię báwiacy , wpátrzytes fie w-dZieci, i tak i z-Dworzánow. dZieci mu, | 
figę zdały, ad pueros fuos; Miał dowod.(woy Grigenes, czemu ich džiecmi, 
nazwał. naprzod Ze fluZacych częftokroć iezyk: Pifiná, Š.. džiečmi, nas. 
zywa. Ták Alexander przy śmierci rozdźieltiedynowładztwo (woie, s, 
Inter, pueros fuos», między. dźieci, to ieft fugi (woic.. ftofuymy, to.do oby-. 
czálow.. Nie mowcie fľudzy : iużem ia ftary, powinienbym miec wię-. 
k(ze. pofzánowánies: á fługaś? toś, dźiecię!: 4 ftuzyfz? nie wymawiayZe. 
fię: chorym, zdrowia. niemam; nie będźie tu ná to refpektu,. wyfiuguy, 
fic: nieboże, nitwoy: młodźik. Czyliteż nie miát: Origenes,tey. przyczy». 
ny, czemu. nazwał fługi Herodowe.dZiocmi, że Herod.gdy było po-. 
trzeb, bronić. Paleftyny, przeciwko. potencyi. Carskiy,, to Herod w-u-. 
Czty,, w-tafice, miał też ludzi koło,śiebie ptochych, wfzyftko dobra, 
myśl, wfzyftko smiechy, ták, że fię.wyśmiania tego famemu Bogu», fa- 
memu, Chryftufowi: doftało !: więcże. nie. ftáteczny ten, Dwor. Dworem, 
dźieci názwat. : i 
8. LOANNEM. Dawfzy.przyczyne Origenes, czemu Ianem nazywa-. 
no, Pana nafzego. dáie przyczynę, czemu był názwány Eliafzem. Alij; 
Lem, Autem Eliam videlicet.exiftimantes, quód. aut. fecundam, nativitatem fufceperit.Elt- — , 
45, aut. ex. eo tempore incorpore vivens; apparuit. ile, tempore. Oto práwi ludzie: 
według ciała Zyíacy, według.ciała fadźili, choć i. o. Swiętym Eliáfzuro, 
zumieli, Że w:ćiele. teft Eliafz,. będzie on przecie tesknit:do,konwerfá-. — 
cyi, tákZe.ludzkiey , zteskni fie-on. tám, opuści konwerfacyia:famego, 
Enochá, pokaże. fię. on tu. między, nami. ludZie dosłudźi tesknia, Ime > 
Corpore vivens; apparuit illo tempore o | 
9» LOANNEM. Sławny był (wego czáfu.Ieremiafz. Prorok; bomu, tebe à 
zZecZono: poftanowiłem.cię. Widzem nád. narodami, Groza nad:Krolmi. i 
| 
| 
| 


i 


€onflutui te. bodie fuper. gentes: G Reges. Ieremiafzu, kożdcy rzeczy. watis 
> = {zy 


& 


I NÁ Swieto: S. Piotrá Afpo[lofa. 123 
se fzyfzągzalicare, zechcefz ia zburzyć, V demoliri, bá i wygubić, © perde 
* ve. Przyfzedł Pan náfz zátym ná świat, poczał narody krufzyć, bez o: 
blázu prawdę mowić, ftáre práwo i teftáment w-nowy obracać , aż go 
ludzie leremiafzem zowia, mowi tenże: „Qu vero eum Ieremiam putabant , 
propterea putabant , quia im princip ipfo ad Ieremiam iam dixerat Deus : Ecce» 
čonftitui te bodie fuper gentes O Reges , eradicare, V demoliri, S perdere». 
U'""YoaANNEM. Daie przyczynę Druthmarus, czemu rozumiano iż I. 
* an nafz ict Ieremiafzem, oto prawi pięknie kazał Ieremiafz, śle Kro- Druthmarus 
* A, hapati mOgli fie go ludZie náftuchác, ale nie długo iego było; i tak 
gdy poczał Chriftus kazać, rozumieli Ze Ieremiafz każe, bo wielki Ká- 
nodZieiá krótko kazác nie ma. Weilicet quafi iffe deberet refurgere, cb qud 
modico tempore predicajjet, © 
CU" WoANNEM. luż kto Swięty, cuda ma czynic, oto Zá żywota Ian S. z. 
cudow me czynił, a Swięty był, coż Bog fprawił? oto prawi wzkrześił 
go Bog, czyń, pigwi po smierci cuda lanie. Podobno ná przeftroge ; 
chcefzli bydZ ni twoy S. lan, nie czyńże cudow zá Zywotá, chyba po 
© Śmierci. Mowi Theophylactus; Qu! Ioannem illum nominabant , erat eX is i pphylafź 
d Ah - jd jbati ne 
qui cum Herode, puig bajt 1 caduti pai rečlionem, etiam donum accepi[Je operan- 
di miracula». © 
" foAN wE M. ráRožby też owego názwác, co iákiego takiego połśie? LA 
wádZi fie r z-Achabem, i z-lezabel, i z-fecnikami? Eliafz to ! oto i Pana 
* Eliafzem zwano, Ze gdy gromić poczał, iáko władzą máiacy gromił. 
Pur autem Eltam, movebantyr ex co, quid actiter reprebendebat , mowi tenże. 
IoANNEM. Niechciycie od urzędow, od nauczania, kazánia, pro- 4. 
gotowánia, trzymania radu duchownego, młodych oddžielác! śle fie 
SE mg uczył? nie weływano go w-fzkolé? 1 tácy mieyfce fwoie choć zná- 
mienite ośiadźć moga! Wiecie, mowi Theophylactus, czemu Pan náfz 
Teremiafzem nażwany? bo prawi Ieremiafz nie uczył fic, á nauczał! 
Chriftus Pan nafz, miał náuke, literas novit. 4 nie uczył (ie, cùm non didice- 
rit; leremia&g iefzcze dźiecię, á iuż Prorok, i Chrifus w-trzydźieftu 
slát swiat uczy. „Qui vero Ieremiam, boc dicebant, gud fimili fapientia preditus Idem 
effet, quam à nullo didicerat , etenim Ieremias cùm puer effet , in Prophetam afjum | 
pus efl. = b 
|! CIoANNEM. Dawalbym ia przyczyny, czemu Pan nafz Ianem- , 5. 
czemu Eliafzem , czemu Ieremiafzem nazwany, śle boię fig S. Ieroni: 
má, ktory mowi: Miror quofdam interpretes caufas errorum inquirere fingulorum. > qlieronynue 
Stofuymy to do obyczálow:. Niechciycie ludZie o kożda rzecz pytać 
fie! 4 czemu to? 4 dla czego to? bo fic nam bedZie dźiwował S. Ieronim; 
Miror quoflam - - caufas errorum inguirere fingulorum. Blad rácyi.nie ma. 
Vos AUTEM, A wy zá$. Znać, Ze Apoftołowie Pańfcy, choc przy 6. 
boku Páná IEzusowym byli, nie nazbyt fig z-Pánem w-rzecz wdawáli 
- rak, Ze Panu náfzemu pytać ich było potrzebá: coż też, wy o mnie mo- 
wicie? Bá i to dźiwna, Že też to Pan [EZus nie miał między Apoftolá- 
mi iakich Sendykow, konfidentow, co by mu tež to byli powiadali: Pa- 
nie to Piotr o tobie mowił, Tomáfz z-tym fig wydał ; aż Pan fam w- 
* . brod. pytać musiat : vox autem quem me effe dicitis? á wy záš co omnie mo- 
wicie? Ho 3 
Vos. Miał iuż. Pan náfz relácyiz, co ludZie o niem mowili, dicunt 7: 
bomines, Pyta fie co o niem nie tylko ludzie, ale i oni mowia ? vos autem? 
Jakoby też to Apoftołowie ludźmi nie byli ? nie byli! iako naucza lero- 
nim S. i z-niego Gloffa, Vor autem difereti ab bominibus, non bomines, fed Dij. 
A czemuż ich tež to nie ludźmi, śle iakoby wyłaczonymi od ludzi, di- 
` ~ feret ab bominibus, śle Božkámi mielako, nazywa ? fed Dij? odpowiáda P- pbn 


Idem. 


Glofa Interi: 


s thiárus: iuż.nie byli ludźmi, śle Božkámi byli! zkadZetá odmiana? 
, Ztad!że flow Páná Izzusowycu, żekazśnia co dźień fłuchałi. Rećłe Dij 
e j Q2 x voca- 
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vocabantur =- qui omni die verbum Dei audiebant, Ták to kazanie ludzie od... 
mienia: ; 8 ^ 

Vos. Bźwilić fig Apoftołowie Pańfcy przy boku Páná IEzusowYM, 
otoli przéčie czáfem odefzli, i to i owo ufłyfzeli, okázyia dawali, co 
tež o Pánu mowią, rozumieia; à podobno iak ich skoro obacZono iá- | 
ki taki ná Páná IEzusa okrzyk czynił, á Apoftołowie to tež fobie noto- 
wali. Dźiwuyże fig podobnym poftęmpkom, gdy też Panom fludzy po- | 
wiádáia, co fly (zeli. - Sig 

Vos. IuZ powiedZiat Pan Iezus o fobie, kto on był, fam fig przy ES! 
znał, czym fie urodZil, Že był fynem człowieczym, czegoZ iuZ więcey, 
po Apoftołach wyciąga? wiárá i pravda naucza tego, Ze Pan nafz ^Y a 
tež jedne kondycyia licha, właśnie Ziemiáfiskagá tailZe tego w-fobie ? a 
kryłże fic z-tym u ludzi? fam fie do tego znał, fam to o fobie powjádat! 4 
miał i druga kondycyia naywyzfza, to ieft, natury i ofoby Rpzkiey , 
wyieZdZalze. z-tą kondycyia? popifywalZe fig z-nia ? milczy o niey! 4 
ale 1a Apoftołowie flawia, Piotr głosi, $wiát wielbi. nowi Bedą: Noret 
autem dilectio vefira, quam miranda diflinthone fit faclum, ut- - Dominu ipfe bum e 
litatem a[fumpte bumanttatis profiteatur, PU cgAtelenijgm aternitath oflen- 
tet. Nie popifuy fig, a Bog cię wywyžizy. = | 

Vos, Ťákto rzecz wyfoka, mowic imię Igzus,e€e nie egt fie, opá- 
trznosci Bozkiey,bydZ godne inne uftá, ktoreby go naprzod miśnowały, 
chyba ufta Anielskie;. Naprzod, Anioł w-pofelftwie fwoim miánuie,, 
przed Nayświętfza Panna imię lezus. Vocabu nomen eim Itjuf . Bylá po- 
wtorna Anielska pilnosc, i imię to nayfłodfze, znowu Anioł lozefoweeŃ 
we śpieobiawia. Ale pátrzcie zkad fig wzięłe imię drugie Páná Ipeu- 
sowE, to ieft Chriftus. fzczescie co S. Piotra potkałg, on pierwfzy PÆ e 
ná nafzego Chryftufem okrzcif. In hoc loco primitüs, nomen Gbrifli, DoIA A 
Gbrijlo impofitum efl, à Beato Petro, Ù cateri Apojtolis - O ficut 1feph preceptum | 
eft ex perfona Dei, vocare eum Iefum, fic ex perfona spiritus S. ordinatum efl, voca- 
re eum Chrijtum, per Beatum Petrum, MOWI Druchmárus. 

Vos, Wiecie zkadli fic też to wźięło, Ze ludZiom poVażnieyfzym, 
po dwoygu mowięmy? i u Krolow zwyczay, Że fami o fobie po dwoy 
mowia? Powiáda tenZe;: Żefię urodziło z-Francyi! gdžie ták ieden 
drugiego, iż choć i ludziom proftym, po dwoy mowią: or. śle fama, 
Fráncyia zkad ten zwyczay wžietá? wžielá go z-Rzymu, iefzcze od 
Romulufa i Remufa braci rodzonych ! ktorych taka była między fobą. 
zgoda, że ieden bez drugiego nic nie czynił, nic niechcial , i ná wy- 
rażenie tego, zawfze podwoy mowili:: uczyniemy, zbudujiemy. OS, 
Pietrze; znać Żeś ty nie był w-Francyi, nie byłeś w-Rzymig , bos fie 
obyczáynosci nie nauczył, Panu twoiemu, Panu nafzęmu, Panu świa=, 
tá wfzyftkiego tykafz : Tu es Gbriflus, Ty Chriftus. fowá faiego : Notan: 
dum verd, guôd non co more Dominum appellat, quo fecularís do&lrina apud nos do- 
cer, fed. Tues --- fiquidem Romulus Č Remus, duo fratres, tante concordie fuifje diss 
cuntur, ut nibil unus fine alio veljet babere, (7 omnia communia dicerent, CJ baberents. 
--- ex bac re inerevit con[uetudo tn bac Gallia, ut Dominos, plurali numero appellent. 

BEarus Es. WiecieZ kto S. Piotra naprzod beatifikował ? rzeczecie:. | 
lud Chrześciśński! 4 po niem S. Linus, ktory po niem ná Pápieztwo n&- " | 
ftampil. A jabym rozumiał, Ze go bearifikowat fam Chriftus, tak, ŻE 
dźiśieyfze Swięto, może fic nazwac święto Blogofláwionego Piotra; tak 
iako mowiemy: Święto Blogofláwionepo Koftki; bo mu dzis Chriftus. 
mowił: Błogofławionyś Pietrze! innych Swiętych, Papieże, ale Papieżą 
Piotr4, fam Ghriftus beatifikuie | láko wyraża Metaphraftes: Digam balg- | 
tas efl, ut a Christo Beatus pronuntiaretur. Aže trudna ná eym świecie blogo% 
fawionym,fzczęśliwym bydž, dał mu urzad,kroremu nędzą nic nie uczy+. | 
ni, urząd Podskarbiego albo Poborcy nieba,. Et celorum, „Queflor coutitu: | 
eretur . BEA- 
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OM BgaTus. Patrzcie iáko to i u Páná Igzusa idźie dobra polityka, i. 
'wfpomina Piotr S. Panu IEzusowi rodzinę iego Bozka: Tyś prawi Chri- 
fius Syn Boga Żywego; á Ghriftus mu wzalem oddáie : ia tež prawi rodźi- 
nę twoię wfpomnie: Tu es Simon filius Ione, qui Patrem meum pradicofli , ego e- 
tiam nomino; qui te genuit. I w-duchowiefiftwie, zobopolne pofzánowánie, 
mieyfce ma... 
Beatus. Zdátoby fie było ludZiom: Ey. miło to, by i Pánu Igzuso- 
wi, kiedy go pochwala, kiedy mu wfpomni2 známienita rodźinę iego, 
"Passau Pan nafz przyłudza nieiako S. Piotra, chwali go też, rodzinę 
Z lego wfpomina? Odpowiáda pomieniony Chryzoítom: godzi fig Chryfefomna 
suc, gdy kto chwali, ná Boga pátrzac, chwali, ále tak, iako godźl 
fie przed przytomnością gozka; Przeto Pan náfz chwálac Piotrá; Oycá 
° fwego wfpomina, Zeto co mowił Piotr, mowił z-nauki Oycá, ktory ieft 
w-niebieg Ne -- afJentatiunculá gratificans bec verba dixi[e multis videretur, in 
© medium, Patrem produxit. nie pochlebuie, kto, Boga wfpomniawfzy,chwali. 
BEArus. Nazywa Pan náfz Pioera S. fynem Iony, co fie wykłada iá- 3: 
«kb powiada Bedá : Columba, Gołęmbica, w-ktorey poftáci pokazał fic Duch S 
. S$wicty ; 1efle$ tedy pietre int O wyznania znać, fynem gotembi: 
cy: boś prawie Iguchem Pańskim natchniony wyznał Chryfiufa_. Qura 
Spiritus Sanćtug [uper DSinum im columbe [pecie defcendit, rečté fitus columba nun- 
cupatur, qui [pivituali gratia plenus exfliti[fe monfiratur . 
. Bgarus. Będzie fyn śle nie gołęmbicy, śle kruká idkiego, co na iákie- 4. 
go takiego Rracze, bedZie nie fyn gatembicy, śle fyn fępa iákiego, kto- 
lego delicyje, $cierwem fie paść; śle Piotr, mowi Haymo, był fynem Home- 
gołembicy, bo byf.fynemeroftoty, człowiek profty, proftym fęrcem zá z 
v.Pänem idacy, RetigBeatus Petrus filius columbe, td el filius fimplicitatis appella- S 
tur 8 Domino, quia fimplex bomo fuit, © fimplici corde Deum fequebatnr. A za też 
tlumáczu Pifmá S. może kto iść za Panem IEzusEM á dwoy miec ferce? 
może prawi! 1 taki był ludafz, Non duplici ficut Iudas! fzedł zá Pánem Ig-- 
ZusEM [udafz,ále też dochadzał i do Anafzá, i do Kaifafza; był w-kome 
panyi Páná IEzusowiy, à z-tym wfzyftkim znosit fie przeciwko niemu, 
patrzał ná niego, iná {woy miefzek. urd vultis, mibi dare. Nie wfzyfcy 
prawym fercem zá Panem lezufem ida. 
BEaTus. Bywa to czafem między ludźmi, Ze fię im nie nazbyt zda 5. 
imię, lákie mája. człowiek nędzny, i ktory właśnie w-dufzy fwoiey ro- 
Zumie, Że mu wiele nie doftáte, mowi fobie: nie przyftoi mi imię co: To- 
maíz. Rozumiem Ze też: nie ieden myślił fobie: radbym ia był Piotrem, 
á czemuż? czyc fic podobno niechce bydZ iefzcze i Papieżem? byłeś 
tylko był Geleftynem! Origenes powiada:kto zechce,może bydź Piotrem. 
ale go nie Piotrem okrzczono ? nie wádzi to t ale go ináczey zowią ? ito 
nie wádži! tylko ty miy. wiáte Piotrowę , tylko wyznaway że Chriftus 
left Synem Boga żywego, to ty będźiefz Piotrem, Forfitan fi (7 nos dixeri- 
mus, quod. dixit Petrus: "Tu es Chriflus Eilius Dei vivi- - erimus Petras s Wiara 
Swiętym Piotrem czyni. 
BEarus, Chwalac Piotra S. Pan náfz mowi :- Wyznałeś Pietrze żem 6. 
= ient Syn Bogá Zywego, áwyznales tak, Žec tego Ciało i krew nie obiáwi- 
ła; A zaż też to tajemnicę wiary, ciało i krew obiawiać može? wfzák wiá- 
rá dar BoZy ? Bozka tylko prawicś, do niey przyprowadzić, nie ciało i 
Krew, może? Odpowiada Origenes: że przyprowádžič może! To po- 
dobno, gdy kto dla żony Kátolikiem zoftánie, to temu caro G fanguis revela- 
"uit, clálo 1 krew wiarę dále? Origenes mowi: nie. tylko tym, co dla 
, Zany, caro, co dla zpowinowácenia fanguis, Kátolikámi zo(táia, śle i tym, 
*o Ociec i Mátká ich wiaty nauczyli, ciało 1 krew obiawia Chryftufa... 
Origenesie;, w-małym pofzanowaniu, i owfzem w-wielkiey hanbie bẹ- 
džie u ciebie wiárá nafzá, kto fig z-nas żegnać, kto pacierza mowić nie 
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— He — nóuczył od Oycá i Matki, álbo rám krewnych ? to cy nd tych wfzyftkich v] 
wołść bedZiefz : caro 0 [anguis revelavit, ciało i krew obiáwilá? à myfmy | 
rozumieli Ze też to ieft fzczescie urodzić fig Kátolikiem z-Kátolikow, | 
mieć wiarę prawo od rodZicow podána. Naucza Origenes: St fecundum 
carnem U fanguinem comuerfemur, alias autem confitcamur iefum Chriflum - - dogma 
buiufmodi fu[cipientes à Parentibus traditum nobis , tunc non Pater revelavit nobis. 
fed caro, Jeżeli według ciała i krwie konwerfowác, ślba żyć bedZiem, | 
bedziemy wyznawáli Iezufa Chryftufa, málac te naukę od rodźicow po“ | 
dana, w-ten czás nie Očiec obiawia nam, śle Ciało. Wiárá, Ze CDM fug 
Syn Boga żywego, uczynkámi fię pokázuie.. $i fecundum carnem - - 74 
merfamur . e 5 e 

7* "+ BEATus Pyta Pan náfz S. Piotra: Simoneloannis, Szymonie lanow, 

czy kochafz lie ty we mnie? Kiedy zaś przyfzło wielbić Piotrágnie na: 

zywa go Pan Synem loná, śle Synem lony, Beatus es Simon Bawlona, Od- 
powiada ná to leronim S. oto prawi dla wiary fwoiey nazywa fie Synem 
lony, albo fynem gołęmbice, to 1eft Ducha $więtego S. Piotr. Quod ça- 
ro © fanguis revelare non potuit, Spiritus Sancii gratia revelatum efl, ergo ex con. : 
fefione [ortttur vocabulum, quod reci amaion čia r81 Sepabeat , curus Ù filius, 
appellaudus (it fiquidem Bar-losa, in noflra lingva fonat; Pilinagcolumbee. Pátrzcie 

co wiará czyni, był przedtym Piotr Synem laná, $dy Chryítufa wyznał, 

Tu es Petrus, zoftáie fynem Ducha S. cuins filius appellandus fit. Pochodzi 

od Oycá Syn wieczny, odSyna i od Qyca pochodži Duch S. 4 od Du. 

chá S. pochodźiź inną ofobá Bozka? nie pochodzi! ale kôntentuie (ie 

à Duch S, że kto wierny, luż to Syn lego, cuiu G filius appellanaus fit, © 

wt Bearus. Dáte fundament S: leronim, c#emu był przed cym 049% wa- 
ny Piotr S. Synem Ianowym, à teraz lony, i powiśga: iedni potra 
názywáia Piotrá S. po proítu fynem Ianowym. Alij fimpliciter acciftunt, 
quid Simon id efl Petrus, filins fit loannis, iuxta illius loci interrogatronenzo à. Simon 
Joannis diligis meo ?. Coż wždy przecie zá fundament, Ze fie názywa Sy- 
nem lony? oto prawi pifarze pobładźili! Er volunt vitiodgriptorum depra- 
patum, 1 co miano pifać, © pro Bar-loanna, boc efl filius loannis, Bar-loua forte 
ptum fit. Co mowię, miano pifac Syn laná, napifano Syn lony. DZiwuy- 
Ze fie. Ze pifarz liftu, álbo tam protokołu, piorá pociagnie, gdy nápifa- 
no: Syn lony, mialto: Syn laná: przydáie ctenże:. Frrumg, autem momen my- 
firce intelligi potefl. Budd U. columba Spiritum $ (7 gratia. Dei donum figuificet, 
Jpirituale, lan znaczy fáske, loná znaczy gofembice, boc kto, ni twoią 
golembiczka, nie mą w-fobie Zolci, będzie ten pełen łaski Bozey, gratia, 
Dei, będzie łaska, albo łaskawośćra nazwany. es at Es 

EH ' "Tu Es PETRUS &c.ET PORTE Tyś Piotr &c, 4 bramy. Panie moy, dá- 
lekie to rzeczy, Że to zbuduiefz Kosciol ná Pietrze, edificabo bá raczey, 
Giby to było mowic: adifico, buduię, albo: edificavi, zbudowatem. Nie: 
wiemże, czy fięto nie wyraża, Ze to w-budynkách czáfu zawfze wiele. 
upłynie? à mianowicie gdy Kościoł budować potrzeba, wynidźie rok, 
iefzcze Kościoła nie máfz, ædificabo, wynidžie drugi, iefzcze nie ftanal, | 

Glofa Inter: gdificabo ? Gloffa odpowiada : Tym famym, Ze Chriftus rzekł : zbuduię, | 
iuż zbudował! ufunduię, iuż ufundował! Tu dixyfi mibi : Erlins Dei, O”. + 
ego dico tibi , cuius dicere, cst facere. lednož,ále tylko u Boga, mowic i u-. 
czynić. ; 

io. PORTZ. Origenes zśyzrzał do piekła; 4 otwárte tám wrota ? 1eftZe 
też tám laka bramá? czy ktoredy zechcefz, tam wnidZiefz do piekła?, 

Origenes widZial Origenes i w-piekle rzad iákis, widźiałbył i tám, Ze przecię by-. 
ły bramy. A miályz te bramy imiona fwoie ? powiada Ze miáty ! deld- 
kož ie zwano? co grzech, to brama ! Vnaqueg, porta inferorum, fecundi 
fpeciem uaiufcuiu[á, peccati, proprium nomen babet, ut puta, una porta, dicitur ; for- 
micat, per-quam omnes foraicatores ingrediuntur ad tartara». iedna bramá ick. 
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1 Čielefapsc, i ta brama wchodza ludzie cielesni, altera autem denegatio Chri- 
* [lt - - tertia. cupiditas pecuniarum , druga, brama ieft zaprzenie fie Chryftufa, 
trzecia, chciwość pieniędzy! à tuby fic ráchowác potrzeba, ktora kto, 
brama idzie |. : | s 
PoRTE. Powiada. tenże Doktor, Ze.fie Herezyárchom,, to ieft gło- f 
wom, i Wodzom. Heretykow, nie podobało piekło, chwalá Bogu! ácoZ ^ A 
fic im w-tym piekle. nie podobáto?. podobno ciężkość mak, ktore uwa: 
Żywfzy záwofáli:: Quis poterit. habitare! Kto bedžie mogł mięfzkać z-wie- 
 „cźnypiggniami! i cofneli fie w-náukách (woich. Ale coś infzego do pie» 
NE im. nie podobáto ?. oto prawi zdało fic im: ciáfno iść do piekła, zdem 
pňzybierzémy ludźi dofyć,, nie wcalneliby fic! coż uczynili? poprawili, ; 
piekłá.! bram nowych nágawiáli. Adbuc autem © unufquifq Heveftavcharum - 
e .edificagyt aliquam inferi portam. A tak ieft iedna brama piekła Aryańska! á. 
tę drugadáko zowia? Kalwińska! 4tęrrzecia iako? Luterska! «dificavit 
9 aliquam tferi poriam a Go Herezyia, to nową bramą piekła .. i 
* PoRTE. Nie moze doliczyć fię bram Origenes, liczył bramy. ftare. z. 
e gdigrzechow. nazwane, liczył bramy nowe, Ktore wyftáwifá Herezyia, 
a licza fic 1bramy $ngicrci Ldo tegasśczy bramy Syonualbo nieba. wyftó- 
wiła śmierc: brarag iáKo.doyzrzal Prorok, fed etiam Propheta -- dicit: Qui 
exaltas, me de gortis morBs..*Obaczyło niebo bramy śmierci, i wyftáwowác: 
tež: poczęło bramy Syonu, i ftanęła brama przeciwko bramie, , wiazd, 
przeciwko,wiśzdowi, Porte autem Sion contrarie inteligende (unt, portis mortis. 
Brama śmierci nieczyftość , ut. fiquidem porta. mortis luxurta , ftánetá brama 
Wonu, czyftość: Porta autem Sion caflitas, A lichwiarze, Panowie cięmięża- 
cyjpdłinych, ludžie. z4»odatkow bogacacy fię pofpolitych, zmiefz-. 
* £227 fiz też cam? nie tędy droga IchMościom! Porta mortis iniquitas, inç- 
dy Ma, ieft brama śmierci niefprawiedliwość, ále tež czuie-o fobie Sion, 
Portaautem Ston iuflitia, bramá Syonu (prawiedliwość: A:z-owymi,żołnie- 
rzámi, co. w:ćiągnieniu tak wiele złupili ludźi, á obaczywfzy nieprzyia- 
čielá zlekli (ig zwinęli, nietrzeba iednák, mowić,. by fig nie gniewali: 
Ze-uciekli. 9.1 Ct, mata też tám bramę E porta mortis timor, bramá śmierci bo- 
iażń! dla odważnych Zolnierzow nowa bramą. ftánclà,, Porta. autem, Sion ,. 
virtus. Rožne drogi do piekła, i. rożne do nieba... - 
PORTE. Naprzod Pfalmifta, potym Origenes powiada: Ze nikt nie. 3. 
wnidzie. do bramy niebieskiey., aŽ wprzod zaśpiewa. chwałę Boża, W- 
czym famym:ieft prerogatywá choru, Że ieželi nie na tym świecie, to ná. 
drugim spiewać potrzebá, nie wnidžiefz do nieba, tylko przez chor: An- 
mintiemus omnes laudes Dei, m portis Filie Sion, Wyśpiewaymy,wfzyftkie chwa-. 
ły Boże, w-bramách,Corki Syonu. Ták uwaZa Origenes, wnidZie prawi. 
czyfty w-bramę czy tości, zaśpiewa. chwałę czyftemu Bogus: wnidZie dru-. 
gi do nieba przez bramę fpráwiedliwosci, zaśpiewa chwałę Bogu fpró- 
wíedliwemu. Im una porta Filie Ston, que. dicitur, Caftrtas, im Gaflitate laudes Dei 
annuntiamus, (7 in.altera, que dicitur iuflitia, laudes Dei aynuntiamus, Ale. to. dZi- 
wna, Że,niekożdy choc i Swięty, bedZie mogł'śpiewść , by. i w-niebie, 
wfzyftkie chwały Boże, nie o koZdym zpełni. (ic: Amvuntiemus omues lau- 
<. des.Dei,, Wyépiewaymy wfzyftkie chwały Boże. ftaną muzycy: na. Chorze, 
dádza-Básiscie dyfzkánt, Básiftá by nayprzednieyfzy, dyfzkántem nie zá- 
śpiewa, niech każa dyfzkańciście bás trzymać; depreffü niema. Tak wła- 
śnie.w-niebie kąża choć fprawiedliwemu, choć długi, by i czynfze Ko- 
$cielne ptácacemu, wkrotce fprawiedliwemu zášplewác głofem, ale coz? 
nie. kożdy. choć: fprawiedliwy , zaśpiewa: chwały czyftosci. Czyfty, 
áleniefpráwiedliwy , nie. zaśpiewa chwały fprawiedliwości. Ten wfzy- 
fkie Bože chwały śpiewa, ktory wfzyftkie ma cnoty. Idao.- nifi quis fuč-. 
nit im omnibus. portis Sion, mon potcft omnes laudes Dci aunubtiaren, 
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D nz | P URGENS MARIA. Powftawfzy Nayświętfza Pánná. Nie- 
AŻ ie przypowieść Polska, o wfzyftkich tych, co ich to w- 
lkozdym kacie pełno, raz u drzwi ftoi, drugi raz Z-okná 

Ź wyglada, znowu pátrzy w-śieni, niesie mowie DES Y po" v L 
Æ wieść Polska: Nie pośiędźi! nie taka bylá Bogarodzica A 

2 Aina, śle mowi Ambroy S.Intenta operi, záwfze pracowitałe 
záwíze wzabáwie: ztad gdy pracowitości fweicy nieco przerywa, ná- 
wiedźiny Elżbiecie oddác chce, , iáKoby dZiwuiac fie 5. Evángglifla,, ' 
mowi: że powftalá, Exfurgens, robotę fobie przerwała, Exjurgen. | 
E ExsuRGENS MARIA. Powftác dwoiáko fig rozumje s álbo powftać Z» 
śiedzenia, o czym fie mowiło, albo powitać z-fnu, fenten wyraża Bo- | 
gárodZicy Panny Łukafz S. gdy mowi: Exfurgeng Maria, powftawfzy Na$+e 
$wietfza Panna, odpoczy wálà ná zó%wówe waagt, Egwlormio , jako w-śnię | 
iśkim, narzeczy tworzone nie patrzyła, śle ferce ie w-Bogu ufnęło. 
gdy przyfzło nawiedząć Elžbiere, lákoby z-[nufikiego „e tak z-modli- 
twy fie porufzyła, ocucilá, Exfurgens. Mowi Łyranus; A quietć devotionis 

© orationi, powftáta od uzpokoienia naboZefiftwá i modlitwy. : 

ExsuRGENS MARTA. Kiedy kto ciężar jáki wielki ná fobie nosi, tru- | 
dno powftać. Nośiła Bogárodžicá Panna, bez ciężaru, ale fam wielłef*. 
ciężar; bo Chryftufa, ktory fie nazywa talentem šwiárá, Talentum modiy | 
Chryftufa w-Ktorym fa záwárte skarby madrošči, i wiadomości Bozkicy. i 
1n quo Tbefauri fapientie ( fcientia Dei ab[conditi. i iáko rzecz znamienita dpi 
{uie Evángeliftá: Exfyrgens Maria, powftała Nayswietfza Pánná. 

ExsuRGENS MARIA. Gdy kogo obudza, ocuca, o tym fię mowi: Że 
powitał; budził Chriftus Bogárodžice Pannę, dał iey nago łaskę, ktora | 
fie zowie, Excitans, pobudzáiaca, à ona ná to pobudzenie wfítáie. Mowi 
Origenes: Excitationem fequitur ex[urre&lio, Fefus verd, qui in utere illus erat, fe: 
fiinabat, adbuc in ventre Matris Toannem pofitum, fanttificare»: E 

ExsuRGENS, Mowi przypowiesc Polska, Ze ten ktory mic pie robi, 
prożnuie: Leży w-domus aby fie wyrśżiło, zawfze Bogu czuiace Bogáro- 
dźicy Panny ferce, ďále ten tytuł Evángeliftá Nayświęsfzy Pannie + Zá- 
„(ze oná czulá, zawfze powftalaca, záwfze iák ná nowo, iak ná nowo, 
inie zmordowánie czuła. mowrtenZe: Cum effet folicita, non pigra. 

ExsuRGENS. Gdy chcemy wyrážič, że kogo uczczono, mowiemy 3 
wftał przed niem.pokorna Pánná,iáko fie ftužebnica Pańska przed Auio« 
łem utyculowálá, tak aby üczcilá Elżbietę, do niey, dla nicy powttáiej. 
quam Angelo exbibuerat bumilitatć, hominibus quod, curavit exhibere, mowi Bedá. | 

ABIIT IN MONTANA. Pofzła ná gorzyfte mieyfca, Ma to duch i os 
gień zawarty, Że mieyfcá fobie włafnego fzukáiac, tedy ku gorze pędźis '; 
zawárty był Duch S. ogień ten z-niebá zpadáiacy , w-wnętrznościach | 
Nayświętfzey Panny, Spiritus Sanctus fuperwenier m te, wigcZe na wyfokość, í 
na gory pedzi ia. mowi Origenes: Pebuerat, cùm effet - -- Spiritu Sange ple | 
na, ad [ublimiora perduci . 

ABiir. Rozmowá Anielska, i przytomność Bogá w-fercus precz 
od źiemi odfacza człowieka, wzgorę mu ku niebu wzbiiác fie każeu. - 
Bogárodžicá Pánná Bogiem iuż napełniona, Że ku niebu fie. wzbiia, tym 
famym ná gory wesciem, pokázuie.  Oportebat quod, Mariam „cum Dei pale | 
digniffimas poft allaquium Det, ad montana confcenderes (im fublimioribus: morari, ow f 

ABIIT. Tym famym poftęmpkiem fwoim pokázuiac iakoby była rx 
dá, aby Bog był wywyżfzony, nad cały $wiát podniesiony. Ojortebat -- « 
€u > 
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w CUM praje Dei digniffima - - - in fublimioribus morari, mowi tenże, . 
s IN MONTANA. Cudu tego $wiát nie widźiał, aby gorá ná gorze fta- i" 


nac miálá ; ná prośbę S: Grzegorzá cudotworce, uftampiła gora, Ktora 
rzefzkadzśła budynkowi Kościoła, brzeg także, przez ktory przedcym 
wylewśła rzeka, cudownie Zátámowat ia 5. ślę áby gorá ná gorze cudo- 
wnie ftángla, nie czytałem. ten fie dźiś.cud otwiera, gdy na gorach, A- 
biit in montana, Gora tá Bozka, Bogarodzica Panna, Mons Dei, ftanęła. i 
wypełniło, fie: Ego in altuffimt babito, micfzkam na wyfokościach. Spieway- 
^u Qs Apiolowie: Gloria in excelfis „chwała na wyfokości Bogu. á ty wiedz 
świecie» Ze przez tę gorę, przez Bogarodźicę Pannę , bliski niebá zo». 
I niefz .. ° ; ; 
IN MONTANA. Rzeqgámi powierzchownemi znácza fie wnetrzne s, 2 
©  weáciegná gory, iuż to obraz byl,iák na wyfoki cnoty ftopień, pokora (wo-. : 
ią BogáredZicá wftampiła. mowi.Bedá :- Quia bumilitatis grefibus ad virti- 
©  qymalia, fe transtulit. r 
CUM, FESTINATIONE: Z-kwápliwoscia. Tuż Bogarodzica Panną Má- 3. 
«.fka była, oroli pržečie i Panna, chciała wzor dać Panieńitwu, Ze. mu 
nie przyftoi między ludzmi fig bac, zábawiác ; więcze wyfzedfzy 2- 
domu, prędko bez zdbáwienia fic, pofpiefzáfá. mowi Ambroży S. Difci- 
te Virgines nonycircumcusfare per alienas ades, non demorari in plateis. x 
CuM.FESTINATIONE: [nákfzy krok ieft Swiętych Bożych, krok Bo» 4. 
„gárodžicy Pánny,, inakfzy krok $wiárá tego; i my ludZie pod goręlekko 
idźiemy.,. Ztgory. tylko fácno.nam pędzić. BogárodZicá Panna, i ludZie 
siebiefcy, nie tak; ale pod gorę prędko ida, cum feftivatione. bo tež Ku nie- 
i RURA do,piekłaado grzechu pośpiech, nie tak Swiętym Bożym. 
| +. My ludzie, kiedy gá publice, kiedy ná oczach ludzkich, ná podZiwieniu 
u Wizyftkich, radzi fig. bawiemy,, chcemy. áby ten.widok porrwał. Nie 
tka. Bogarodźica Pánná, ále-wyfzedfzy.ná tę publikę, iákoby fie iey u- gu, 
. chraniálag:. prędko pofpiefza, mowi tenże :- Feflima in publico . 
CuM.FESJINATIONE . Pierwfza pochwała ufługi, prędkość; wielka: 5: 
niewygodá, nierychławygoda. (zła Bogárodžicá Panna ná uffuge , ná 
wygodę. Elżbiety, ut multert provečie etate, Virgo juvencula minifterium fedula 
impenderet. mowi Beda; fzła nato, áby był Chriftus fwego.krzcił krzci- 
ciela, głos fwoy laná od: grzechu pierworodnego rozwiazywał.. więc- 
Že to.z-prędkościa, z-pofpiefzeniem czyni, cum feftinatione>.. 
QuM.FESTINATIONE.. Przyniof Anioł niefpodZiana nowinę Bogaro=. 6. 
„džicy:Pánnie : Elżbieta krew cwoiá , mátka zofiaie, ftárufzká zgrzybiá- , 
la fyná powiie ; oftroZna Ze tak. rzekę BogárodZicá Pánná, chocci Antel- 
skim, śle przecię nowinom dowierzáfác,. przypatzyć fie iednák chčiá- 
ła, r skutkiem doznóść, o czym.ftyfzáľá. mowi Ambroży S. Neniseredus — p, 
la; de oraculo., non incexta. de nuntto. Q.dobraZby. to tymi czafy przefirogá ,, á 
niezśrąz; że powiedzą,'nie zaraz, Ze mowią, wiśrę dawac; ále wprzod 
doświadczyć, dowodu. z-rzeczywiftości záciagác, gdy go BogárodZicá. 
Panna zaciaga,. Vt eorum qua, ab Angelo didicerat ,, eventum cegso[ceret a, MOWA: Tirus Bofren: 
"Titus Boftrenfis, 


b 


pa . CUM: FESTINATIONE. Niechcieycie ludZie w-rzeczách.do dufzy o-. 7. 
Xietne iść, ten tylKotu wskora, kto pofpiefza, iáko i Bogarodzica Pan- 
na. mowi. Ambroży S, Nefcit tarda molimina, Santli Spirits gratia. Ambrofius 
CuM,FESTINATIONE. Gdy przyfzło Bogarodzicy Pannie, rozmyslác 8. 


*  fig.o godnosci mócierzynftwa:Bozkiego, długo okoła tego rozmyslátá 
| fig. Cogitabat qualis effet ifla falutatto, 1.1efzcze. z- Aniolem umawia fię:: .Cuo- 
i mulo fiet iflud?. 14Ko.fie to ftánie ? śle kiedy przyfzto uftuge czynić, upoka- 
! wzáć fię Elżbiecie, nàwiedzeniem tym, czyni.to z-pospiechem, czyni 
prędko, cum. feflinatione .. R Ras Es 
E - Ex INTRAVIT IN DOMUM. "ZACHARLE. I wefzlá w-dom Zácháryafzá. gi 
GRA R. Bogáro- 
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"dmbrofrue. 


Ls. 


IG. 


Homilia : 
Bogarodźica Panna , bywfzy ślubem zakonney czyftości , i pánjeńtwá 
zaślubioną, á w-drogę fic udawfzy, gdźież gofpoda ftinęła? gdźie prze-- 
miefzkiwálá ? iśkoby do klafztoru» do domu duchowiefiftwá wchodzi | fw 
domum Zacbarie, do domu Záchárya(zá Kapłana. : 

Ix nomum. Lukafzu S. bedžie fig ná cię gniewálà Elžbictá, Ze dom 
ten názywafz domem Zácháryafzowym, 4 czemu nie domem Elżbiety? 
¿za z-nia Zacharyafz polągu nie wżiał? áza wiáná nie wnioflá? áza 
przy fobie ták wiele bogačtw nie zagarnęła? czemuż fig ten dom tylka, 


"Zácbháryafzowym,á nie domem Elzbiety, zowie ? wzor to zgodnego 89- — 


fpodárztwá! chocby naybogátfza żona była, wfzyftkie te fkarby , mata 
bydź podtytułem Zácháryaľzowym“dom ma bydź Zácháryafzow, chos, 
by go tež naybárZiey Elzbictá zbogacił! irábfi bywa, kiedy ma? be- 


| 


| 
| 


džie Zácháryafz,co fig z-2ydowskiego wykłada, mafculus Domini, mężczy» ! 


zná Pański, co dom iego od Pani przezwiska nie będzie miał. a 

IN pomum. Taki podźiał uczynił S. Evángeliftá,Že mieyfce, do ktore: 
go przyfztá Bogárodžicá Pánná;názywa fie domem Zácháryafzowym; ále 
kiedy przyfzło do powiránia, nie Zácháryafzá,lecz Elżbietę wita bog a 
przecię przywitaniá biategtowskie,"tozmosu pici Zefiskiey, w ten czas 
fa chwalebne, kiedy biafaglowá, by i w-domu Zácb/ryafzowym , Tar 
czey Panią. wita.. 5 ELECTI 

IN DoMUM.. BogárodZico Panno, wiemy, á od Anioła wiemy, Z6 tœ 
krew twoiá Elżbietą, Elifabetli cognata tua, i przecię z-nia jako z-krez. 
wna gadafż, 4 czemuż też nie z-Zacháryafzem ? czy to Z ácháryafz 


© 


byt iáki niezgodny małżonek, do. ktoregoby to i mowić niechciálg © 
gdy ig ziáda krewne ? bynamniey ! śle Ze Był niemy, wftydác gomile- 


chciała. 4 : 
IN pomum: Aza:byto nie lepiey BogarodZico Pánno, obwołóna Śro» 
ľowo nieba i Ziemie, przyzwác do fiebie S. Elżbiety ? albo líft do niey: 
nápifac? nie uczyniła tego pokornaPánná! czemu przynamniey honoru 
twego. nie przeítrzegafz? czemu nie czekifz, ábyc drogę zóbieżóła È 
ále ty uprzedzafz? intravit in domum, nie tylko uprzedzalz , ale 1 ple 
wfza witafz. mowi Ambroży S. Non fóliim venit , fed € prior falutait. NIĆ 
džiwuy: ie temu; bo gdžie fzczera miłość , 4 światobliwościa pryprás 
wna, tám nie máfz tych przeftrzegónia punktow honoru. Co potwier- 
dza tenże :: Non ufitata bec officia feminarum funt. ieZeli kto, tedy biale- 
głowy , oczne ná bonor ». lákome ná pofzánowánie; cud to ieft w-tych: 
ofobách, nie przeftrzegánie pofzánowania, won ufitata bec officia, Foc má- 
ła, mowi Beda, Ze młodfza ftarfza nawiedza, vifitat junior femiorem.; śle» 
to dźiwnieyfza, falutar Virgo uxorem, Że Pánná meZátka nie gardźi. 

ExuLTAVIT INFANS. Skoczyło dźieciatko w-żywodie. Gożeś tež 
fobie myśliła matko, gdyś poftrzeglá że to dźieciątko: w-Zywocie two* 
im skoczyło? będźie to rakiś. wefelnik, nie poydžie ten do ołtarza zá. 
Zacharyafzem! lecz Duchem napełniona mátká» światobliwie to tłu+ 
máczylá. á ty fanie, iákos Życie zśczał od skoku; Exultavit infans; tak 
goteż dla skoku, dla tańca zgubifz Herodyadny. 

ExurrAvir. CoZe$ miał mieć Zá urzad u Pana twoiego: anie S. 
miał mieć urzad pracurforis, uprzedzáiacego, wprzod idacego, poprzeć 
dniká, poczuwa fig w-tey powinności fwoiey, i iefzcze w-2ywocie Más 
tki Zoftáiac, i iákoby do drogi fię fpofobiac; iu2 w-Zywodie Matki fwo- 
iey wyskákuie i w-drogę fig wówicza, Ze nog dla Chryftufa nie Żałuie, 
oświadcza, ktory i głowy żałować nie miał. mowi Bedá : Officium fua 
precurfioni , quàm dęwoić , quàm liberiter juvenis effet impleturus-- - quibus uale- 
bat indiciis, intimavit. s "e 

ExuLravir. Skaczeć też czafem drugi, śle nie iko Tan S. pre gate 


die, dla wefołości; ale kiedy co trzeba iedno minąć , drugie przeskoczyć, 
Wa 
« 
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|= NÁ Swieto Nawiedzenia Bogźrodzicy Pánny 131 
| CQ fużto nieief, Exultavrt pra gaudio, nie ieft to skok węfołości, Ale skok 
| Jani S. Skok z-wefołości . mowi Origenes: Non fimplicier. exjiliit „ fed in. Origenes 
gaudio . Eear] A xt 

* ExuLravrr. Domyślay fig świecie, co z-toba będzie, podepce dom - 1. 


fwoy Ian, z-niego tak prędko ná puftynia wychodzac, podepce pompę 
| Krolow, na Heroda naftęmpuiac, podepce ogołem $wiát wfzyfiek , gdy 
teraz cym skokiem, po famych wnetrznosciách Matki fwoiey depcez. 
mowi Auguftyn S: Antequam perueniret ad corpus » pervenit ad Regem, amić ra- 
"PS puit arma, quàm membra G ut viuceret mundum, vicit ante naturam, A ty S. leros 
"nithić Twego czáfu gotuy ploro s, nápifzefz flufznie , że per calcatum pér- Auguf: ferms 
Pate, Ze przez podepranego Qycń, podeptána Márke , trzeba iść REM 
lo Ghryftufa, gdy tego, podeprónia_ y przykład pierwfzy dale lan. 
€ Swięty . 
"EXuprAvir. Wielka przeftrogę dále, iáko fie w-wefołościach fprá- 2; 
e wować mamy, Chryzoftom S. wefoły Ian, Exultavitjbo, daleki od wina_,  [cbryfifomue 
Exultavit in utero, fedSjui visum nou bibit. horisa.de Ref. 
e  ExuLrAvIT. Przytaczam tu. ftowa AmbroZego S. Mirari nan debemus še 
quüd ab Herode miffus imearctem , claufus, Gbrifium femper fuis difctpulis intimarety, Amb: [er.64. 
= čim etiam clau[us 44 utere, cunacin Dommum geslibus praedicavit , 


v A E , BE gł d y 
Exurrayrr. Nodkámi depce, gniewálac fig nieiąko, Ze go Mátká 4. 
poźno rodżi. mowi Ghryzoftom S. Vt que tard? pareret, agitabat. Elifabeth,- 
- egre ferens qudd teneretur in utero - - 47 impedwet velocem curforem pietatis. Cog tema 
A ; d homi 3. 


ExurrAwrr. Skacze làn S, áby iuZ po.$wieCie nie tańcował czárt, mo- 


s^. wi tenże : Propterea ego m Matrice exilij , tu exultatione, už non amplius faltet ino Je 
sputqe diabolus. 5 > 
.. 3. REPLETA EST SPIRITU SANCTO. ELISABETH. Napełnionaieft duchem, , 6. 


Domini Salvatoris prophetat M ARIA. Fák to, Swiętych Synow, Swiete fa Mátki. E ca 
REPLETÁA A czyimże tež duchem prorokowátá ElZbietá? proroko- 7. 

wała Nayswiet(za Pánná ? Odpowiada Ambroży S, Propberant matres. fpiri. 

tu parvulorum, prorokuia Matki duchem Synaczkow! i tákci, pofpolicie 

bywa, mowi Mátká á gorąco mowi zá fynaczkiem; nieoná to mowi; śle 


fynaczek przez nig gada. propbetant matres fpiritu parvulorum. Ambrofius 
REPLETA. Bywaiz czáfem niewdźięczni (ynowie, choc będzie. fyn, 8 


wywyżfzony, bogaty, ná godnosciách, na Matkę przecię nie dba. a Ian S. 

Duchem prorockim ubogácony, zarazem tego bogá&wá matce uZyczá. 

mowi: Titus Boftrenfis :- Grane, quam acceperat, matrem participem effecit. 
BENEDICTA. TU INTER MULIERES, Blogofláwionas ty między niewiá 1 Eofrenfis 


ftámi. WielkieZ.to dwoie btogóftáwiefiftw , Blogofiáwiona Matka; Bfo- 9. 
goftawiony i Syn, Besedićta tu inter mulieres s G benedictus fruclus ventris tut. E 
". BENEDICTA Tu. Powiada Lukafz S: Ze wielkim gtofem mowiła, to 10. 


błogoftawieńftwo Mátki; i btogoftáwiefiftwo Syn, Elżbieta S. voce magna ; 
boc też to. czafem wielbiac Mátke, wielbia i fna, byle tylko po cichu, po- 
fzeptem;, be fie trzeba bać, aby czym nie záhuczono. — : 
~ © BENEDICTA Tu. A coZci potym miłą Elżbieto *t4k wielkim glofegs 
chwalić: BogárodZice Pannę ?: wzbudza fię tu wfzyftkie zakony , ktore 
chor maia, wielkim głofem wyspiewywać chwałę Pąńska, i BogárodZi- 
/^ ce Panny, gdy chor (woy fama Elżbieta wielkim głofem odpráwuie, , 
A kędyżeś fie.náten gtoszdobytá Elżbięto, 4 przy fabym zdrowiu twos 
im? powiada, Bonaventura S, nie mogła: tylko głofem, wysplewywác 
chwałę. Mátki BoZey , i chwałę Ghryftufa ; bo iuż miała w-fobie-głóS» p, axntuta 
bo laná, ktory fie glofem Chryftufowymnózywa, Quis illum continebat 1, RE; 
~  wiero, quj erat vox Verbi. i 
= - R2 BENE- 3 
© 


11. 


Homilia : 
BENEDICTA TU. Skampaś ná pochwały BogárodZicy Panny, Elżbie- 
to, w-tych tylko krotkich ftowách: błogofławionaś ty między „iewiń-. 
ftami, i błogofławion owoc Żywot tego, záwierafz wlzyftkie pochwały, 

Nayświętfzey Panny. fzczodrobliwfzy Zácharyafz; calufienkim pieniem 

Bencdičtns Dominus Deus Ifrael, blogofláwiony Pan Bog Izraela, chwali Bos 

vámbof: bór» gå, Odpowiáda na to Ambroży S. iako czytamy w-pacierzách: Advers 

BLI: tę quam paucis Elifabetb, quàm multis Zacbarias propbetet --- fed difesplina ferwa- 
tur, ut mulier, difcere magis, que divina funt, fludeat quàm decere, krotko chwa-, 

li, bobiáteygtowie, przyftoi krotko mowic. i CERE 

BENEDICTA Tu. A byłśżeś ty Elżbieto przy rozmowie Araielskrcy > 4 
z-BogárodZica Panna? fłyfzałżeś pozdrowienie Anielskie ? Ze temiž ja 
flowy chwalifz ? także ia btogoffáwiona między niewiáftámi cytułuiefz © 

"Bonavent: in. Eadem vece ab Elifabeth, (9 à Gabriele benedicitur , quatenus Angelis © bominibus: , 

Kacza Ci 3 węntranda monfiretur. Anioł i Elżbieta iednymże flowem chwala Bogarodzi. 
Ce Pannę;bo ona i od Aniołow, i od ludzi chwalona bydź miátá: 

14. BENEDICTA. Nie było zá Ciebie iefzcze S. Elżbiczo, Lutrow, Kalwi: 
now, i innych Heretykow, czemuż fie to ná nich nie ogladafz? czemn , 
mowifz,że błogofławiona Bogárodžica? bá wprz»dci«o było powiedzieć, 
benediclus frutlus , Że btogofláwiony owoc, "Ze błogolławiony Chriftus; « 
czemu báržiey Matkę, niż Syná wielbifz ? czemu przod fie nie dZiwu- 
iefz? Ze Chriftus do ciebie przychodzi; śle fig dźiwuiefz że przycho- 

Wiphylaówe di Matka. Odpowiada Theophylactus: Pochwała matki, iet pochwa- 

tá (yná, btogoftáwiona Mátká, bo błogoftświony Syn, i ták on powiá- 

da, że błogofławionaś ty, bo błogofławien owoc żywota twoiego, ros A! 

zumieiac, Ze to flowo: Et, I, znaczy ná tym migyfcu, Duis, bo; przetęśty | 

błogofławiona, Ze błogoftawiony owoc Zywotá twoiego, flowáfa "TheoL« | 
láktá, Quafi interrogante aliquos quare? fubjungit caufam: € bencdiéius -«--ygòna | 
fievit euim Sacra fcriptura, Č, pro quia, recipere. Uftęmpuiefz Matko godno» 
ści Synowi; godność fyna, godność twolá, przetoś ty nad drugich uwiel- | 
biona, bo Syn twoy uwielbiony. Nie zazdroście Mátkifynom, więkfzey " 


132 
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ed 


35. 


t 
4 


; nád was godności, ich godnosc, wáfzá godność. e | 
35 BEATA QUÆ CREDIDISTI. Błogofłświonaś ktoraś uwierzyła. A nie, ^ 


mogłażeś Elżbieto, pochwalić Bogarodzicy Panny, przeto, Ze Matka 
Boża zoftła? Ze trybem nigdy niepomyslonym , mácierzynftwo z-p4- 
nieńftwem złaczyła? oto naywiękfza pochwałę dále z-wiáry, Beata que; 
eredidifliY bo. myslátá fobie ElZbietá: to Zachatyafz, to Mária, to meZ- 
czyzná, to bialaglowá, to Kapłan, tá nie; á przecię Kapłan nie dowie- 
rzył, dowierzytá Bogárodzicá Panná, i przeto na porownanie to pátrzac;, 
wielbi Bogśrodźicę. Et ceri? beata, qua facerdote praftantior, cùm facerdos nez 
gajjer, Virgo correxit errorem, mowi Beda. 

36. BEATA. Oddawa Bog fercom chętliwym. Elżbieta Bogarodźicę Pána 
nę chwali, Beata, á Bog Elżbietę wywyżfza, wywyżfzeniem prorocw&, —, 
Bywa czáfem Prorok, co wie co fie przedtym dźiało : ten to pifał, tem |. 
to myślał. Miáfá to proroctwo Elżbieta; bo prorokowśła, Beata qua, cres | 
didijli, Ze ftowu: Anielskiemu uwierzyła Bogarodzica , fimul de preterito. 
Ale wiefzże też Proroku, co teraz fie dZicie? kto co mysli? ná co goni? 
aż on fie kręci, ducha mu nie ftáie. à Elżbieta prorokuie o ninieyfzych 
tzecząch , iuZ uznawaiac Ze ieft Mátka Bogá iey, Prefenti , á zkadZe mi 
to, Ze Matka Páná moiego przychodzi do mnie? Ale zpytay czáfem . 
człowieka: coż zá tym poydZie?nie wie! Elżbieta wie, perficzenturin te», | 

lew, — Wfzyftko fie ná tobie wypełni, co Bog otobie powiedział, atg, futuro per 
grophetie Spiritum iluftravi: mowi tenże. 

7. X MAGNIFICAT ANIMA MEA DOMINUM. Ofobnymby to tłumaczenićm | | 
tłumaczyć potrzebá,iedno tylko przytaczam flowo Ambrożego: fit in fina 
gulis Maria anima, © magnificet Domiaum, (it iu fingulis Spiritus Maria, (7 exultet | 

in Dco 


Seda. 


"Ray. : 
| oce Ná Swieto Nwiedą enia Bogárodzicy Pánny 133 
la in Deu niech będzie mawi Ambroży S. w-kożdym dufzá MARYI, i niech >: 

«wielbi Pana, niech będźie w-wfzyftkich Duch Manv1, i niech rozrá- 


duie fię w-Bogu. z 
YFORA 6C EBD 5. C 


powiem w-tey wtorey części, niektore nauki do Swięta džišieyfzega I. 
-naleZace. Niech pierwfza bedZie nauka, o násládowániu niektorych 
nabożeńftw 2-swiátá dZisieyfzego záciagnionych. 
`, = Radbym ábyscie w-žadney Komunyi nie opufzczali aktu S. Elżbie- 2. 
- ty; to seft aktu podZiwienia fig"  Mowilá Elžbietá S. do Bogárodžicý 
Pánny: Vnde mibi hoc, ut wegiąt Mater Domini mci adme! A zkadže mi to, 
że przychodzi Matka Pana moiego do mnie! Więkfze ieft porownánie 
Elżbiety do Bogarodzicy” Panny, acz barzo, barzo nierowne, niżeli 
twoie to Ghryftafa, iáko-ferdecznym áfekcem mowić nie mafz: A zkad 
że mito Ze Pan moy, Ze Bog moy, przychodzi do mnie ! a niech toie- 
fzczę barZiey romdraźnia podźiwienie twoie,, gdyby to Chriftus nie 
. wiedźiał, 1aką twosá dufza, gdyby nie zprobował, iako fie z-niem ob- 
chodZifz, iakoś muww-dufzy twoicy nie rad, láko go częftokroć grze- 
*e (zac ( po ludzku fRowiac TwypycĎaíz, toby iefzcze nie było takie po- 
dźiwienie; śle Ghriftys wie, láko niecnotliwie z-niem [ie obchodZifz, á 
przecię idži8 do ciebie, toc fłufznie rzeczefz Panu twoiemu: á zkad: 
Że mi to, Ze Pan moy; i Bog moy przychodzi do mnie?wypychacze Chry- 
"ftufa, iákosáie (ic rozmnoZyli. ' 
e. Radbym żebyście fig i w-tym drugim akcie cwiczyli, 4 wžietym "m 
z-dźiśieyfzego święta: Rozradował fie prawi duch moy w-Bogu zbawicie* 
..lti moim. Polacy; kiedy mamy gościa, idkiego miłego, zażywamy te- 
góstowś: Rademdf! któryż może bydź naymilfzy gość, nád Chryftufa, 
w-Nayświęfzym Sákrámenhie zawśrtego? wiecže fic mafz przed niem 
oświadczyć: „rademci Pánie! Exultawit Spiritus meus im Deo falutari meo! à 
jakoż ferce moie rádoc Panie? otorakci rado ferce moie, , Ze znifzcz 
mię Panie, Mżeli nie mam radowác fig z-przyścia twoiego. Což to ieft 
znifzcz mię Panie + każ mię fzperác wfzechwiadomości twoiey Omnifci- 
entie, po wfzyftkiey Žiemi, niech rzecze; nie mafz go ná Ziemi: każ mię 
łowić po morzách, dolátywác po powietrzách, wygárnywác po ogniách 
niech uzna wfzechwiadamość twoiá : nie mafz go tu. KaZ mię Panie w- 
piekle fanym doliczác fig, każ brákowác w-niebie, niech mię i tám nie 
będźie! czemu? bo wolę znifzczeć, niżeli nie bydź rad Bogu moie: 
mu,w-nayswier(zym Sakramencie do mnie przychodzącemu!Exultavit Spi 
vitus mens. 
Radbym i do tego namowił was, abyście chetliwie mawiali właśnie 4. 
džišiey(zego święta modlitwę, od fameyZe Bogarodzicy Panny złożo* 
na, toieft Magnificat, álbo wielbi dufzo moia Pana! 1 zalecam rodźi- 
con, áby po Pacierzu i nauce Chrześciańskiy uczyliście potomftwá 
wafzego, tey modlitwy; bo modlitwy Bogarodzicy Panny. 
Wtora naukę bierzmy, zachęcaiąc fie do nie grzęfzenia. fan S. Z- 5. 
fwego poświęcenia wžiat tę łaskę, Że nigdy nie zgrzefzył śmiertelnie, 
i iáko naucza S. Theologia., Ex fuppofitione confequenti, zgrzefzyć nie 
mogł, i owfzem i powfzednie, barzo rzadko grzefzył: Wzbudžmyž 
też w-fobie pragnienie, iuż tež kiedykolwiek poprzeftać nieprawości 
a nmáf(ízych, więcey Boga nie obrażać. 
Dyfzkuruia nabozni Teologowie: coby fobie była Bogarodzica 6. 
Pánnáráczey obrátá? czyli bydź niepokalanie poczeta? czyli bydź Ma- 
tka Boža? niechcę teraz w-te trudność zábrnac. Tę tylko przekładam, 
czegoby fobie człowiek baržiey miał życzyć? czyli tego, aby był prze: 
,  £náczonym do niebá? czyli tego, aby był potwierdzony że 4 
Ę R3 ez 


Ambrofius 


. 


54. 


z 


8. 


Homilia 
bez przywileiu widzenią Boga. Stawa tu z-iedney ftrony widzenie Bo» 
ga, ktore 2-przeznaczeńiem do niebá zaraz idzie, 4 kcoZby tegó! Papa , 
Boga nafzego nie rad widžiat? ktoZby go nie rad błogofiawiennie mt- 
łował? śle coż! może bydź przeznaczenie do nieba, 1 potym naftem- 
puiace widzenie Bogá, ale z-wiela, z-wielą barzo niedoskonałości, 1 o- 
wfzem z-wielą grzechow śmiertelnych; tak, dobry fotr, przeznaczony 
był, i widźi Pana Boga nafzego, śle przedtým podlegał grzechowi $mier- 
telnemu. Magdalena, i tà byłą przeznaczona do niebá, ále wprzod by- 


I 


PO 


tá grzefźnica. Zaś gdyby człowiek nie był przeznaczony da nięba, 4' , 
miał łaskę potwierdzáiaca w-dobrym , prawda, žeby Bogá na wieki nie = * 


widźiał, áleby go tež śmiertelnie nigdy nie obrážiť. IdZiec zawfzę po- 


twierdzenie w-láfce z-przeznáczeniem do.niebą, ale gdyby niefzło, coż . 
byś fobie człowiecze obrat? Ia z-moiey ftrony obrąłbym fobie raczey , 


przez wfzyftkę wieczność Boga nie obráZic , ráczey, niżeli, po gizechu 
śmiertelnym, Boga widziec. W-Kánonie wyraźnie raz prosi Kapłan, á- 
byfmy byli przeznaczonymi do nieba, (7 in elečlovúm tSuxum jubeas grege nd- 
merari,i w-wybránych twoich, káž nas trzodzie policzyć.4 kiedy przydžie , 
prośić o potwierdzenie w-łafce, ná dyroch to micyfczch Kościoł S. wyraz 


Za., Omni benedičlione calefti U gratia vepleamuť , Day nam Pánie wfzelkie. wf 


błogofławieńftwo, day wfzelka łaskę; á między łaskami, wyborną łaska, 
łaska potwierdzenia. Ná drugim mieyfcu żebrze Kościoł, co grzech Pá- 
nie, to od Ciebie oddzielonym czyni; 4 wieleżem iąteż rázy, kładł dufzę 
moie w-nogi twoie, è więleżem też rázy, polecat ducha meiego te Kom: 


s 


twoim? był i taki fzczęśliwy czás, kiedym fie ia w-ferce twoie w fzpun- g 


towaf, i znowu Panie grzefząc wykradłem fie tobie, otoż ná poprawę: 


profze: Et àte numquam feperari permittas, Dayże luž Panie łaskę, ábym nie. 


gdy więcey ciebie nie obrażął, nie dopufzczay śbym fię odciebie džigľiť. 


Trzecią naukádo záwftydzenia nas. Ian S. iefzcze W-Zywociemáéie- } 


rzyńskim uznał Chry ftufa, i zakochał fie w-niem; á ty dofzedłeś uż tak 
wiele lat, a ślepo jákoš Boga uznawafz, oźięmblę go miłuiefz, Naymile 


 fza młodźi, nie mafz między wámi rak mśłego, tak młodego, iako był 


Ian S. gdy Chryftufa uznał, á wy iuZ podeśleyśi, niewiem iako go. też Zna- 
Gie | 14ko go miłujecie ! day Boże iáko. naylepiey ! 

Obracam mowę moie do ciebie Wielmożny: Nayprzewielebniefzy: 
Mości Księże Opáčie, wftampiłeś z-młodości do zakonu S. więm Ze. 
nie tą intencyia, ábyš był Opatem; nie myśliłeś o tym. Bog otym przed 
wieki myślał; przed rokiem chorowałeś na śmierć, i mowiłeś fobie; iuż: 
umrę! 4 Bog mowił: nie umrzefz f pragnałeś oftatniego pomázania, Bog 
fprawit Zec go nie dano; bo. nie miśło to bydź oltárnie pomazanie, gdy 
Čie czekało pomafzczenie ná Opactwo, tyś o trunnie myślał, à Bog o; 
twoiey infule,, tyś fig zpodźiewał Ze cię w-źiemię zagrześć miano» á 
Bog čie ná Opactwo ftánowi. Niech či Bog da świątobliwe życie! pros 

śić lud wfzyftek o fzczęśliwe (wego.czálu w-łafce Božey zkoná: 
nie, o Ktore ty nam Opácim twoim nabożeńftwem proś: 
áby(my go z-toba pofpotu fzczesliwie : 
OE vt, Amena — 


E . 
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Ná Swięto S. Maryi Magdaleny , 4 zarazem zá- 
łożenie Kośćioła Farskiego Poznańskiego 


Mulier que erat 10 Civitate peccatrix Oc. Bialaglomá ktora była w Mie- 
ście grzefinica Wc, Luc: 7. v. 37. 


BĘ gi Pozwy ná Mawyig Magdólene. 


u Vrydyká pożądana , luz iuZ w-Poznaniu záwita, rozpo- 1 
Mizywal fic iakoś świat, dano niezpodZiany pozew, à na i 
kiedyż? nA džieň dwudZiefty wtory Lipca! do kad? do 
Poznania ! 4 ná kogo? nie ieden z-flucháczow myśli: nu 
ieno, czy Kšiadz KáznodZieia , o tego á tego przypo- 
ING Sizwtiuteraz nie wfpomni? bynamniey! bo to do mnie 
»ifie należy, ale pozew, O ktorym zaczałem mowić, i mnie fic tyka; bo 
wydano pozew, na svieca Máry14 Magdalene. z-ktoreyże wyfzedł ten 
pożew Kancellary!“ s-dwoiakiey ! wyfzedł ieden z-Kancellaryi $wiet- 
ckiey Zamkowey, á arugi pozew wyfzedł, z-Konfyftorza albo fadu Du- 
chownego ! à ktoZ był delator? S. Lukafz! gdzie ich położono? po- 
łożono ie w-Pánu Bogu nafzym, iako in fpeculo voluntario, láko w-zwier- 
ciedle dobrowolnym, ktore zwierciadło , wyraźiło to Maryi Magdale- 
„ef. nie: położono na cię pozwy. Stanęła Maria Magdalena w-Poznániu, 
w-pałacu tym fwoim, w-Kpściele, pod iey tytułem maieftatowi Bozkie- 
> „My wybudowanym, przyimule ia S. Szczepan Ziomek , l nowo zácia- 
gnieny fługa legomOść Ksiadz Prymicyant, zaś Mária Magdalena, przy- 
wiozła za foba przyczynne, albo rácZey $wiádeczne lity, wielkich 
niebá Senatorów + i Biskupow, 1 Práfatow > zácčiagnetá 1 niektorych, iid 
ktorzy fpraw 1ey bronic będa . Gdy te pozwy ná Máryia Magdalenę, 
gdy fprawę te przektadum. Niech to bedzie Ad maiwrem Det gloriam, ná 
więkfza chwałę Paná Boga nafzego . : 


PEER W.5S.ZA C ZB. 5 C. 


lerwfzy pozew z-Grodu fwietckiego , na Máryia Magdalenę, ieft, © 2. 
1 dwápunkty: Pierwfzy punkt: Tobie Slachetney, urodzoney Má- 
ryi Mágdalenie, za delácyia S. Łukafza, daiemy pozew, żeś ry imię Pozew z. 
twoie włafne utraciła, czymes ie zrodziła; záprzáfás, porzuciłaś tytuł p ME 
twoy, i przezwisko odmieniła. Drugi punkt: Żeś gwałtownie dom Si- : 
moná Faryzeufza nafzła, dobraś myśl rozerwálá, ftraZ , czy przenáic- 
lá, czy zwiodła; o te i o inne fpráwy , na walny fad, i głowny trybu- 
nal, ftawić fig mafz, á na zarzuty: odpowiedźieć. 
Go Do PIERWSZEGO PUNKTU. prawda to że Maria Magdalena u- 3. 
taitá imię fwoie, gdyż Łukafz S. nie nazywaia, śni Maryia, áni Magda- r 
lena, ale tylko białagłowa, Et ecce mulier, á oto białagłowa. Przywio- 
+ zła ná to informacyia od Biskupow, i ludźi godnych, Beda chocci nie 
Biskup, śle przečie w-naśladowaniu S. Auguftyna, i Grzegorzá , w-pi-. 
faniu, Auditor, tych wielkich Biskupow, tak nato odpowiada: nie o- 
a má prawi zapárlá fig (wego imienia, ale z-dyfzkrecyi fwoiey uczyniłto 
Lukaíz S. miał koniecznieopifać , Zero była grzefznica., miał iey nie“ 
flawne ogłośić Życie, á wiedzac iakiey fławy miała bydź Magdalena, 
dla ochronienia dobrego imienia, i fawy,. nie wymienia láko fie zowie, 
Ne nomen tante fame, prifci erroris nota fufcaret. 


Beda. 3nLuerTe 


: Ma to grzech, Ze człowieka w-niwecz obraca, nifzczy „ 1 niczym i. 
Czyni; przeto. i Piotr S. powtarza, zapierálac fic Ghry fufa: non fum, nic 
. ciem ieftem 3 


A 


S. 


Hebr: verfio 
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* Richardus 2, 
+ $. Laurentio, 


Lb i, Cap: 2. 


dAluguf: 1.50, 
Homil: 23. 
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tdem ibidem, 


TO, 


-2 
| 


NÁ Swieto S. Máryi Mágdáleng 
jeftem: bo iáko Doktor Auguftyn uważa, znifzczył go gľzech„ále Zy« < 
iac Maria Magdaleną, w-nic fig była obrociła, o toć iuż też i mienia 
i przezwiska nie miąła MIEC. e S 
To flowo Mária, miedzy innemi, ma te fwoie z-Zydowskiego wy= 

tlumaczenie, Ze znaczy Dommam, Pánia, á to flowo Mágdalená; znaczy 
Magnificam , á ták po Polsku będzie: Ieymosc, po fačinie Magnifica Domi» 
wa, nauczčiež (ie młodźi, í po Zydowsku ná Kazániu mowić, Že to 
leymoác po polsku, á po Zydowsku (ftuchayčie pilno Kazánia , bo ie- 
żeli pilno ftuchác nie będźiecie, nie nauczycie fic po żydowsku na Ka- - 
zániu, Panowie mtodži ) po żydowsku tedy łeymość wykłada sę Mária 
Magdalena. Coż czyni S. Evangelifta. ? nie przyftoí -áby leymość 
miśła bydź nie fławna, nie przyftoi aby miátá bydź grzefznica, więc- 
že grzefznica ia nazwawfzy, Peccatrix, nie nazywa 14 Magnificq Domina, 
nie nazywaia Ieymoscia. ES 

Niesie przypowieść Polska, o człowieku złey flawy: Ztracił: fobie: 
imię. nadwereZytá fic była fława Magdalenie, i chocci to było przed-. 
tym, pízečie to iefzcze w-pamięci było nie wygáflo, mulier. que, erat pët 
catrix, więcze fic Maryia Magdalenanie nazywa; bô.dobre imię ztrąciła. 

Poczawízy od Anioła, w-pofzanowániu było imię to Maria, ztad; 
gdy ia pozdrawia Anioł, nie mowi: Zdrowás. Máfia taski petna, ale tyl». 
ko: zdrowásfáski pełna. Nauczył fic tego od dworu niebieskiego, dwo- 
rzánin Chryftufow Lukafz S. i czci imię to: Maria, á to dla. pofzánová-. 
nia BogátodZicy Panny; coż czyni, trzeba powiedZiec, ŻE to grzefzni-. 
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cá była, nie dobrze te dwoie imiona, z-foba fie łacza, Maria, i, grzefzni-* | 


ca, opufzezatoimie: Maria Magdalena, 4 6ylko. kładzie : Biąłagłowa,, 


ktorą była grzefznicá. mowi Richardus: Propter buius nomanis reverentiam,- | 


ňom aufus. fuit S, Lucas Mariam, [cd mulierem, nominare , Opifuiac Nayświętfzą, 
Pánne od Anioła pozdrowiona, Evangelifta. mowi: Mffusefl Angelus Ga- 
briel ad Mariam, Virginem, Poftány Anioł Gabriel do Máryr'Pánny s. ták to, 
pofpołu i blisko. fiebie fa, Mária, i Panieńftwa, przeto teraz gdy miała, 
bydZ wzmianka o grzefznictwie,. qua erat peccatrix, nie kłądźie Łukafz S., 
imienia czyftego. Maryi, mowi tenże : Mari nomini, Virginitas G fanctitm,, 
infeparabiliter, funt conjuncta. . ; 

* CodowToREGo PUNKTU. Że nafzła na dom Faryzeufzá, daia o tym, 
fprawę Senatorowie niebiefcy, i Biskupis. naprzod Auguftyn S, ktory.byt: 
nie tylko Biskupem, nie. tylko Doktorem, ale i. Pátryárcha, albo Funda:. 
torem zakonu, ták informuje. Maia to práwizakony niektore, że kie-. 
dy komu profeffýia, przvidžie, tedy pod klatwa, álbo go wypuścić po-. 
trzebá, albo do profeffyi przypuścić.. Przyfzlá tey Swictey, godziną, 
Profeffyi, niechce iey chybiáč, do niey fie bierze, i dla«ák ftufzneý przy-. 
czyny, naywyżfzemu. Generałowi. Chryftufowi; ftawia. fię ná tę profeffy-. 
ia, zpowiedź wprzod czyni generálna, 4 potym profeflyia,, Accefit cons 
fef, ut rediret profi, zoftátá Profeska. — i 

" "Bo. tego gdy lekarz nie choruie. , tedy zàwfze. ma, bydź-do, niego, 
przyftęmp:, nie wymowi fie lekarz ,. chybá tylko. choroba. Chorowátá, 
Magdalenś > wiedziała: że do lekárzá zdrowego, i owfzem.de lekarza, , 
ktory. ieft famym Życiem, Ego [um vita, zńwfze był przyftęmp,. coż czy”. 
ni? czáfu nie upátruie, godZiny nie przefirzegą,. lekárzá záciaga! boc: 
gdy o zdrowie idZie, o garto, wftydZic fie nie potrzeba, mowi tenże :: 
Fidiflis, ~- - non. invitatam irrui Je cowuświo», ubi [uus medicus xecumbebat, Č quefi-. 
iffe pia impudentia fanitatenza. E38 

Dowcipny: Chtyzolog, takto.rozwaza: dźiwnarzecz, żleby: by/o;. 
gdyby fię była, ná ten. czas Magdálená nie ftawiła, á coż to taka. za (prá- 
wa? dano: iey od fędźiego pozew, ną tę ana tę godźinę, na to á.ná to, 
mieyfce, więcze na tę:i natę godźinę, nato i ná to, mieyfce ftawiła fig. 


t 


| 
| 


Z, s = 
= Ná Swieto S. Mávyt VMásdáleny 
Ę Mowi Ghryzolog:: Ipfe fic fecit eam fifli fibs, qui am celefti fententia» , fecit 
«bfolvi . É : 

Bywa to, Ze Pan ie, goście czeftuie, dądza mu znac: przyfzedł ftu- 
ga tego á tego, każe go przywołać; dadza mu znać, połowiono rybe 
Známienita, ubito zwierzynę rzadka, nie odwłocznie rybe one, zwie- 
rzynę one przynieść każe. luż to ftugà Oycá iego była Magdalena, zná- 
mienitąż to była ryba i zwierzyna, Z-tákley grzefznice pokutna biata- 

.. glowá, wigcZe ia ftáwic przed [oba zarázem każę. 

|. Nàuczylá fig iuZ była wftyd trácic Magdślena., i iuZ fig odwfty- 
dáwfzy, bárZiey fie wftydała wewnatz grzechow. fwoich, wftydu tego, 
że nie profzona idzie ná bankiet Faryzayski, nie czuie, Impertuna convi- 
"vio, opportuna beneficio, mogi Auguftyn, gdy iuZ bez wftydu, áby fic wie- 
«" cznie gjzechow fwoich nie wftydźiła, teraz fie ludZi nie wftydźi. mo- 
wi Grzegorz S. Sia feipfam graviter erubefcebat intus, nihil effe credidit, quod 

e — Verecundaretur joris. 
Namowác to Była namowa, znáta fie Magdalena z-Faryzeufzem , 
» ielżie do. niego, prosi go: zápros Paná, odftużęć, odraczę, tam fie z-niem 
przywitam; á na cg toteraz winę na nie kłada? Ze na dom náfzfá, ob- 
Wiňlál4? mowi Simoft de Caffia: Forfan ipfa prevenit Pbarifeum, tanquam fibi 
familia rem (7 cognitum, magans cum, ut ipfe pro difcubitus in domo fua, rogaret Iejum. 

Zawfze do Panow trzeba pytác: co legomość czyni? á z-zabawy ro- 
kowac, czy pogodny tęraz do legomosci przyftemp.. Bywáia Panowie, 
co gdy gtyża wárgi, nie náwiiay mu fie, iaki był Ian Kazimierz Krol, 

s^ hywaia Panowie, co gdy pendent wezmą, fzkoda z-niem Zártowác, ia- 
ki èy? Zygmunt trzeci, go Wiádyfláwa czwartego śni chodź, kiedy 

. Nápelufza, popráwowaf. Takiego czáfu upśtrywała ná Chryftufa Mágdá- 
leng, fianęła przy drzwiach, pyta: ftoi Pan Iezus, czy nie? odpowie- 
džiano: nie ftoi! rada temu Magdalena ; bo Bog gdy ftoi, i Božkow fadzi; 
Dem fierit in .Synggoga Deorfi „im medto autem Deos dijudtcat. A upatrzył to S. Chry- 
zolog: Deus enm fiat cum corripit, pyta: czy nie siedZi? odpowiedZiano: 
nie šiedži! ráďňieľie Magdalena:bo Bog gdy śiedźi; fadží, cim fedet, judicat, 
602 czyni? nakłonił fie prawi, d:fcubuii, á oná tufzy fobie dobrze : ieželi 
fie nakłonił, toc mię zpowiedźi wyflucha, ieżeli fe nakłonił, toc fercę 
do mnie grzefzney zkłoni, Projlratíz conjatet, cum decumkit inclinem ad miferan- 
dum, didicit maje/latenzo.. 

W-tym kiedy iuZ iuż. miała naftempowác fententia, i dekret, po: 


wiedžiano S. Maryi Magdalenie, Ze ftanęłá Ręmi/fa ad Forum competens., 0-. 


dęfłano Z-ra fpráwa do duchowieńftwa_. 

Duchowieńftwo wydało pozew, nic nie fpecyfikuiąc, śni obwinie- 
nia kładąc, śle żeby fig tylko ftawuła, i fpráwiťa.., de caufis in termino pro: 
Poiendu, z-fpraw, Ktore ná cermipie fadowym, zarzucić iey miano. 

PIERWSZA sPRAWA, Że Maria Mágdalená zdała fie nie dowierzác, á- 
by był, prawdźiwym Bogiem i Prorokiem Chriítus, kiedy 1ákoby rozu- 
mieiąc, Ze bie będzie więdźiał kto to., z-tylu przyfzła, á iefzcze fto- 
JĄC, flans retro. . ; 

.NychodZi z-tego zarzutu rožnemi obronámi Mária Magdalena. , 
broni,ia Ghryzolog; ftanęta prawi, bo upaść nie może, kto przy nogach 
Zbawicielą ftoi, [lans , quia. jam, cadere non potefl , qui ad pedes Chrifli meruit 
perocume. . z 
. Stoi, flans, bo ten bywa podniesiony, ktory dla Chryftufa fig zni: 
Za, mowi S, Antonin:. flar Č. erigitur, qui fe propter Chriftum inclinat . 

e, Z:tytu ftanetá, bo nie zabiegała iuz ludźiom w-oczy , aby fię im 
podobała, ale aby była dofyć uczyniła, Bogu, Venit fatisfaciura Deo, mon 
-homm placitura, taowi Chryzolog. 
` Wiecie, kiedy kto co ukrąsę chce, zkrada fię, z-tyłu zachodzi s Chcia- 
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tá i Mária Magdálená wykraść práwie fobie miłośierdźie Bozkie,.z-tytü < 
zachodźi. mowitenże : Rapir fubità fančlitatem . ` d ` 


Do nog fie brała, bo to zwyczay ieft ludzki, kto chce prędko u- 
prosić, o przebaczenie, do nog (ig udawać. Ad pedes tendit femper , citam 
veniam qui requirit, mowi tenże. © ` A O 

Chciśła 1uZ biegać po drogach przykazań, Pańskich, nogom fwo- 
im, iako upadłey biafeygtowy, nie ufaiac, ná Chryftufowych fig chce 
wefprzeć nogach, Vr Gbrifli ve[ligiis innixa, percurreret per viam vita, qua per, 
viam currerat mortis. RIUDIOTOCWORAUDA Mao geil oc v 3 

Wiedżieć o tym potrzeba, Ze ten chce za Panem iść, Ktory, z-tytu, 
za niem ftoi, mowi Beda: Retro fecusepedes flamus, quia eius vefligia fequimura 

* Rozumiáta fic oftáteczna przed Bogiem, do oftátecznych części ciá- 
f4 ludzkiego, do nog fig bierze. mowi Euthymius: fłetit ad extremas cora "A 
peris illus partes, tanquam extrem, 00 05 z AA Ę 

DRuGA SPRAWA. Tyś białagłowa grzefzna, nie poświęcona, Chri- + 
ftus światość, lákos fic go śmiśła dotknac? u nog iégo płakać? Broni 
fie Magdalena Swięta powaga S Ambrożego, ktory, to uważył. czytanty « 
prawi, Ze Chriftus umywał Uczniom nogi, śle nitceyramy tego, aby 
Chriftus miał fobie kiedy nogi umywac,pewnie,że chce,abyfmy muiełzą- | 
mi obmywali, Forta[Jz ideo non lavit pedes fuos Chriflus,u? eos lacrygis nes lavemus, 
">, Prágneta Magdalena, áby prędko iakoby poslizuiac figs fmárownie, 
miłosierdźie Bozkie, nam i światu przybiegało, otoż ślady Pańskie, łzą, | 
mi fwemi odwilża, i nieiako fmórute , Verbi celeftis rigavit vestigium , ub | 
grejfus eius im nobis exuberem, mowitenže. |" ~ SE EJ 

Wykroczyła była Magdalena, zbładźiłś zła fig droga udała mož, | 
czyni? rozumie Ze ná droga dobra napadnie, gdy fig nog Pańskich trzy-» . | 
mác bedžie, chciała ftanać ná dobrych nogach, do nich fie ma, u$ dia 
male ambulabat, vefligia recla quarebat, mowi Auguftyn. Sod | 

Ma Chriftus fpecyat {woy w-iedzy, mesa cibus , moiá © potrawa , á- 
bym czynił wolą tego, ktory mię pofiał, Oyca., długo wywiadywała 
fie Magdalena, coby byt iego zá napoy, ufłyfzawfzy, że łzami fie rad 
chłodzi, fimę ich krynicę, oczy, przerywa przed Chryftufem, iáko świe- 
žy ofiáruiac napay, à Chriftus tež zasiadł, nie offodzone pić napoie, 
álbo kwiatem przypráwne. Non accubuit, pocula faporata melle , floribus odo“ 


| rata fampturm; [ed penitenti lacrymas, ex ipfis oculorum fontibus, potaturu , moe 


wi Chryzolog. > | 
"^ Swiát fie obali (ludžie mowili ) i wfzyftko fie w-zgore nogami obro« 
ci, gdy fic Magdalena poprawi. I zpełniło fie to, wielka ftanęła ná 
świecie odmiáná, przedtym niebo Ziemi defzcz dawało, a gdy Magda+ 
lena płacze, przy nogach Pana lezufowych, co innego czyni, tylko, 
Ziemiá, defzcz, ná niebo wylewa, Et mutatur ordo rerum , pluviam terre ce 
lum dat femper, ecce une rigat terra celum. i zpełniło fie co Pfalmifta mo: 
wil: Aqua.que fuper celos funt,laudët nomen Domint, wody ktore fa nad niebámi, 
niechay chwala imię Pańskie. I będzie fic flufznie mogło mowić, Ze. 
i na Chryftufą kapie, gdy nań, te zpadaia łzy, Vsz, ad ipfum Dommuma 


imber humanarum profluit lacrymarum 77 5 
` Pierwfzy,w-ludžiach rozumu Zážywaiacych,odpuft,od krztu fie záczy“. 
na, w-Izách fwoich krzci fic Magdálena, i grzechow (woich zmáze, niemi , 
mywa, Vt fao fonte mulier, in novum baptifma [uorum dilueret tuviem peccatorum. 
Padaycie fig skały, skálifte ferca , bote krople łez częfto i obficie 
zplywáiacych przerywáia was. mowi Grzegorz wielki: cum emm vel fa- , 
xeum pectus ille buius peccatris lacryme, ad exemplum pænitendi non emolirent? Mo- 
wi przypowieść: Gutta cavat lapideis, kropla wydraża kamień, łzami 
Magdaleny, grzefznika ferce.. Zrwôrzyť Bog człowieka pierwfzego 
ż-błota.„, mowi Auguftyn Swięty: Erat emm pulvis ile bumečlus , fzu=' 
j E 
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` NÁ Swieto S. Adóryt Mágdáleny 
ka odworzenia Mágdálená, áby ták odtworzona, Panna, ftała; i bľa- 
"o Ciálà fwoięgo Izámi rozpufzcza, aby na Panieńftwo odtworzona by- 
tá, Acceffit meretrix, mowi Chryzoftom , O fatta efl Virgo, acceffu lugens, 6 
ficta efl, prima Virgo. 
: Oczemá zgrzefzylá, oczema. pokutuie. mowi Genebrardus: Quis 
peccavit oculis, U oculorum cencupifcentiá, per oculos fatisfacit, copiofć lacrymando. 
"> Kazano fig Máryt Magdalenie, i z-tego fprawować, czemu włofa- 
mi głowy fwoley nog! Pańskie ocierála., ? taka tego fprawe dále przez 
Kmbrozego S. nie ozdobna rzecz,w-biateyglowie warkocz mały ; Z-war- 
koczem fię fwoimpopifać mogła Magdálena, ktory był doftáteczny nogi 
Kliryftufowe ocierać, Non mediecres:aapilli funt, qut poffunt tergere pedes Chrifii. 
Niezwyciężony byhSamfon, poki długie miał. włofy, nie zwycię- 
Żona ixy będziefz od pokus Magdaleno:, ktora włofami twymi, Chry- 
Ruwe ecierafz nogi. mowitenže : Teflatur koc ike, qui quamdiu capillos ha- 
huit, uinci nequivit ia 
Nie każe (te Pifmo S, białcygłowie pokazywść'do Kościoła z-głowa 


* nie oktyta, chowála tg tymi czáfy biategtowy w-Polfzcze, gdy icu- 
edze, bá i bórankowWę w-garfetach, przyprawuia do głowy wełny, mulię- 


SA 4d 


* 


vem decalwatam orare non decet , babeat plane capillos: quibus Cbrifls circumvolwat 
vefligia, Yuz tm. ná ten zas iákoby kaydány lákie miłofne, na nogi.Chry&tu- 
fowe Magdalena zawodžitá, gdy fwoie włofy, Chrifli circumvoľvat vefligia. 
"Tys te noáki Blogoffawiona Panno, piclufzkámi obwiiała ,, Magdalena 
wlofami. ^ ; 

.*. "Ewyczay to ieft, šiatki zaftawiść ná ptaftwo; przyrowny wa. fie Chri- 
au do Orła, wywodzac#go Orlęta fwoie. mowi Titus. Boftrenfis, Ze, 


" "na ułowienie, niebięskiey tey ptafzyny, á z-nia wfzelkie światobliwośći, 


jako śiarkę iáka z-wlofow pleciona, zakłada Magdalena_, Nimirum quo 
per ea aucupetur fantlimoniam. 

Płakała Magdalena, śle fięłrami popifywść niechčiatá, coż:czyni? 
włofami nogą Chryftufowe ociera ! iakoby pragnac łzy fwoie, 1 nabo- 
żeńftwo pokryć, Et quaniam eafdem lacrymas capillis: tergit , Č tergende, ne vi- 
deantur, abfcondit, mowi Eufebius. 

Maia coś w-fobie dźiwnego wtofý, to ieft, moc: i dZielnosc ramie: 
nia; co i oblubieniec niebieski przyznawa, że go.iednym włofem ráni- 
tá. Coż czyni Magdalena? chce grzechy obmyć! rozumieiac; Ze głęm- 
boko fięwpiły , wyrznać ie chce; 4 czymże ? chce ie zerznac. włofa- 
mi fwymi, i onych iśko brzytwy iákiey zážywa. mowi Laurentius: O 
mulier quis tibi monftravit talem antem, ut coagefła in te cximina, momentancis lacry- 
mis uinceres, (9 crmibus raderes ?: 

Wfpomina tam Pfalmifta wyfokość włofow.przechodzacych. w-nie- 


( prawośćtach fwoich; miálá tákowe włofy Magdalena, coż czyni? oto 


do nog ie Pańskich ma! i iáko na niewola iáka zawięzuie, mowi Ghri- 
zolog: Vt verticem capilli , ex quo, amhulaverat,, in delictis fuis, in (anclitatem tal 
verteret ferwituten. 

Zyczyła fobie Magdalená, zoftać nieczula , w-tym, co fie iey cier- 
„pieć trafić miało, cożczyni? włofami, ktore cierpieć niemoga, nic nie 
ézüig, nogom fie Chryftufowym przyfłużyć chce, áby táka przyfługa, 
tę nieczułość złego, tę niecierpliwosc, by w-naywiękfzych pokufach, fo: 
bie uprośiła .. mowi Simon de Cáffia :: Vt adderetur illa virtus , qua agit per 
impaffibile mentis, in paffienibus corporis , quoniam (Y capili , corporum panalitates 
non fenttunt.. 

* Zadano Maryi Mágdalenie:: Ze nie święcona, czemuś fie $wiatosci 
to ieft Chryftufa, cátuiac nogi iego, dotknetá? efculabatur pedes cius. 

Ale broni Mágdáleny , S. Ambroży: zbrzydžitá fobie była wfzelka 


_Bieczyftośc, (makowála.iey czyftość, ktora w-nogách Pana Igzufowych 
. $.2 poftrze- 
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aliud, mi caftitatem, libare. ne[ciat, 

Płakała, iśkoby,dofyć czyniac, potym nogi.cálowálá : bo znáczy- 
14, że fię iuż z-Chyftufem iedna. mowi Chryzolog: Prece[Jerant intervcni- 
entes lacryme, ut ofcula devota fequerentur, quia lacryma, jatusjaCiioni funt documen= 
ta, ofcula funt reconciliationis tudicia , i i 

Trudnoż to ięzykiem nie upaść „.coż czyni Mágdalená , wiedząc 
że Dawid profil Boga: Pene cufłodiam ori meo,.położ Panie ftraża ufiom mo- 
im; tey fie firaży uft domagaiac, :uftá fwoie do.nog Ghryftufowych przy: - 
tula, Laborum prorfus: acciptebat cuflodiam in illis- pedibus » oflium ctrcum[lane 
tie apponebat , ne inveniret amplus cxqulationcs in pesati.. Skarzyć ná grz&- 
chy Panie będę, nie wymawiać, + by (nač,kiedy,nie przyfzło,mi wy: 


mawiać ie, zátulam nogami twemi uftá moje, „Ne znveniret Ampliss, excufa- ^w | 
" | 


tiones in peccatis, Boię fic abym ięzykiem nie upádlá ,. więcze ulta fobie 


zawieram, i świętemi nogami twemi Zátulam.., Ef ne ulterius, per illorum « 


apertionem laberetur. mowi to wfzyftko Simon de;Caffi4.. „Nakoniec i Páň- 
skie iefzcze nogi maścią droga pofmárawáfa s bo fzukálá Fnetionem wife. 
ricordi, pomazanki mifošierdžia Pańskiego." Y, 


Po fpráwie:potoZoney, «padł záMáryia Máfdalepa fzczęśliwy de" | 


kret: Remittuntur el peccata multa, quta: dilexit, multwm,, opuľzezáia fie ley 
grzechy wielkie; bo umiłowała wielce., 


WYTORATCZYENE 


Adbym wami wztéy wtorey'części kazánia , ná fencách odmalował , | 


bá wyryfował, Máryia Magdalenę pokutufaca . + T 


Oto ztad pókutę iey opífuie S. Evangelifta, Stauss ftatá práwi.:.Gdy : 
owo fig kto zadźiwuie, nie wie co czynić; mowiemy: fanał iák wiyty. 
Takie ferce Magdaleny było, pamiętam prawi.na przeklęty Czas, Ktore- 
gom Bogá moiego Zápomniáta , cnotę 1 niewinność pofleprálà, grze- 
fzenia ofnowanie záczelá śle zkad poczne pokutowác ? nie wiem !zkad 
pocznę Boga mego przeprafzać? nie umiem! flans ; ftała zádumiána. ... 
Retro, á ftalá wftecz, w-tyle przy Panu, mowiło iey ferce: pokaż fic Pá- 
nu IEzusow1, niech cię iego oko obaczy; 4 fumnienie grzechami obcia- 
Zone mowiło : nie godnám tego; aby to fłońce mnieświeciło! zágasfie 
widoku niebá, nie godnąm tego, 4bym po tey Ziemi chodziła, a takoż 
będę śmiśła w-oczách Páná lezufowych ftánac? wie on com ia zá grze- 
fznicá | nie máfz ná świecie widoku tak plugáwego , láko oczom Páná 
Tezufowym grzech, 4 huż kiedyto ich ták wiele, niechże oczu Pan le- 
zufowych nie uražam, niech mu tey brzydkości nie czynię. Secus pe- 
des eins, oto Pánie do nog fig twoich zniżam, á na coż? zdepc Pánie 
twárde ferce moie, áby fie iuż kiedykolwiek zkrufzyło, iakiegożbym 
doczekátá fzczęścia, gdybyś nogętwoię ná te páfzczeke włożył, one 
podeptał, zá fzczęściebym to fobie miała, gdyby głowa moiá, zoftálá 
USE E: twoim, by i zklęfła, by i rozpźdła fig, pod ciężarem nog 
twoich, 

Niechże tu teraz przyida wfzyftkie lubieżności przefzłe, niech fię 
tzypomnia záwZiete áfekty, nigdy mię Pnie moy; od nog twoich G- 
derwac nie będa mogły. ; 
| Nie oczy, śle slepie moie, ná toż was Bog ztworzył, abyście dru- 
gich do złego wabiły? abyście mię famę gorfzyć miśły? obmiycież 
łzy moie wfzyftkie nieprawości moie, laerymis cepit rigare pedes cim, 
| Przytuliłą Mágdálenà uftá fwoie i'oczy, do nog Páná Iezufowyoh , 
i poczęły fig po Bozkich nogách roZlewác łzy , padały ná nogi i oble. 
wály ie; potoczki one pľáczu, wsfame (páry pálcow u nog PánáTezu- 
$0 WYCH, wlewáty fie, wdžieráty fig. -A Magdálena fnac poftrzegízy; ief2- 


CZE 
= 


} 


2 E 


pofttzegfZy one cátuie , iuż fobie .fame tylko fmakuiac ezyftesc Ke, 


| 
| 
| 


| 
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x cze txnogá fucha, iefżcze tu nie oblana,prośiłź oczu fwoich, aby fig nie z 
* támowály, Zebralález, aby: fię nie ofychały. przyimi Panie uboga tę ką- 
piel łez moich, gdybym fie mogła w-drogie oleyki, wodki, wydyftylo- 
wác, wydyftylowatábym fie, á tobie uftúžytá. Przez łzy Magdaleny day 
nam Panie zá grzechy nafze, á gorzko záplakác. 
Mowitá dáley Magdaleną : nie mam towálni ták drogiey, zawicia - h 
ták kochánego, wárkocz moy , niechZec bedZie Zá ścierkę; 1 wárko- 
;czem włafnym ocierała nogi Páná Iezufowe. kładła fnac warkocz mie- 
dzy (páry Pána lezufowe, a pokornie i miłośnie przeftrzegáfa, aby fie 
by páznoktom nie przykrzyła... Wabiłam kiedyś ludŽie tymi włofami, 
„piech teraz zwabie ferce twoie dobry Igzu. 
ET oscuLABATUR PEDES EIUS. Cáfowaľa nogi iego. Panie moy + á 2, 
«© temi? go uftámi, ktorych na lubieZnosc Zážywafam, ciebie całować mam? 
Nie śmięm, nie ! obym fie była tego fpodZiewálá, nigdybym była tego nie 
» _ uczyniła. Day mi Panie to fzczęście, niech: nogi twoie pocałuię, niech 
do nich utá moie przyloZe.. Wžiawfzy bogaty oleiek, wylała go na. 
* fiogi Pańskie, á wylglá z-boleścia, Ze krwie tey, ktora przy fercu była, 


nie mogła z-ferca wytoczyć, ná nogi Pána IEzufowe wylać. 
do“ NL) : 1 ; . 1 s 3: 
3 Niefzczęfta niegdy grzefznico, á teraz fzczesliwa pokutnico ! ktoZ 


čie to nauczył przeć Panem IEzufem ftac? kto cie nauczył wftecz Pa- 
na [gzufa pokutę zaczynać ? ktożci ten potop łez Z-oczu wywiodł? kto 
. „Cie ná to zcieránie nog P. IEzufowych, warkoczem włafnym námo- 
wit? kedy$ co czytała ? kędyś to flyfzata ,? ktoc tákiey pokuty przy- 
w kład dat? > FE 
. * Rozmawiam fie z-toea człowieku grzefzny, 4 podobney pokuty 4: 
"+ potrzebuiacy: lefzęześ dobrze i o Máryi Magdalenie nie fłyfzał, á bez 
*  prźykładu grzefzyłeś; otoč pokutny wzor Magdalena daie, á pokutá kç- 
dy? ba zpytay ieno P. Igzufa: co tež ferce iego Bozkie barZiey boli? 
czy bolały tá) grzechy Magdaleny, iako bola grzechy twoie? nie wie- 
dźiąła iefzcz& Magdalena, że Chriftus iet Bog; chybá nieco $witáiaca 
wiara, wiefz ty, śprzecię grzefzyfz ! ták grzefzyfz! iefzcze ná tens 
czas P. Iezus nie umarł był Za narod ludzki, zatym nie wyświadczył, 
jako to ciężka rzecz grzefzyć, ińko to grzefzac depcemy krew P. Je- 
zufowa, à ciebie od grzechu rány P. Igzufowe odmowic nie mogły! á 
pokuta gdZie? iuż niech Bog policzy grzechy Magdaleny, niech Bog 
policzy rožlicznosc zbrodni twoich, Bog wie podobno zbrodni twoich — > 
więcey | 4 pokuta gdZie? w-ten czasrozumiy grzefzny człowiecze, żeś 
iuZ poczał pokutę twoię, gdyś poczał nabożeńftwo do nog P. Iezufo- 
wych; boć od nich pokutować Magdalena poczęła. Policzył P. IEzus 
krople wfzyftkich łeż twoich, 4 byłyż tak obfice ? aby mogły polać no- 
gi P. IgZufowe ! á mafzze iefźcze przy fobie owe tám faworki, pier: 
fčionki, chuftki, liftki? ázaby to nie lepiey z-włofami Mágdaleny Panu 
lezuľowi ofiarować? a czyniłżeśli to wfzyftko, niechci Bog da potwier- 
dzenie w-łafce (woiey, abyś nigdy więcey P. Boga twoiego nie obrážiť. 
Miała ta Swięta w-pokucie fwoiey, zá fzczegolnego Patrona S. Mi- s. 
. chalá, ktory i natey iaskini, gdźie ona pokutowała, krzyż położył, na 
odítampienie naiazdow czártowskich, i pokazulac iey dośc wielka iá: 
skinia, w-ktorey pokutowátá, rzekł iey: Dens vult, ut bunc locum lacrymis 
riges. i rozwążam to fobie, Ze tá Swięta chodziła po oney iaskini i pfa- 
kała; myśliła fobie : tumci płakała „ale nie tu, i płakała. tum iefzcze 
lez nie wylała, i wylewała. á cata skałę obefztá , á łzami obefzła! O- 
breccie fie wfzyfcy, co fie na światobliwe życie udáiecies owo mieyfce 
twore, ná ktorym rad w-Kosciele klekafz , owo mieyfce, w-krorym fie 
w-domu rad modlifz, owo mieyfce, ktoreś fobie na pokutę obrał, niech 
^ będzie fzczęśliwe, obyś ie łzami twęmi oblał. 
; $3 Był 


E d 


142 Kan Anteo = 
Był zwyczay, Że na palec tey Swiętey kładźiono pierścionki, kto- „ 
re potym ludzie dla nabożeńftwa ná palec fwoy kładli; coż fie talons 
mfodžieniec ieden; bywfzy w-grzechu cielefnym, chciał też ten pier- 
fcionek ná palec fwoy włożyć, włożyć nie mogł, ale iák skoro fig wy* 
zpowiadał, bez żadney trudności, na palec go fwoy włożył. o czym 
> mowiło fie indźiey. Mości Księże Prymicyancie, pokażę ia imieniem 
Patronki domu tego Bożego, mieyfce ktore chce Bog; abyś łzami 
twoiemi zlat, Deus vult nt bunc locum lacrymis riges. - A ktoreZ to mieyfce? 
otrárz ten, ná ktorym džis Mfza Swięta naprzod zpráwuiefz, Korpo- | 
rat ten, ná ktorym od ciebie poświęcony Nayświęclzy Sakrament zło- 
Żyfz, Deus vylt ut bunc locum lacrymis Iges , niechči Bog da z:Magdáleng 
płaczaca obfitość łez, abyś zá grzechy twoie &áptakal ; niechci Bog da 
obfitość łez, śbyś czyściec Rodzicow twoich zágásil, i tey, 1 tem dufzy; 
Ktorac fnac Bog náznácZyt, Ze od wielu, bá podobno od wielu džie- 
šiat lat, czekała Mfzy twoiey , Vtex bac altaris participatione , áby z-tego 
uczeftni&wa ołtarza, wžiefa wybawienie czyfcowe. Niechći Bog da 
zapłakać nad nędza ludzi ubogich,á w-fzczegolpo&ci záwoiowánymi kré « 
jami, áby łzy twoie pobiły potęgę nieprzyiacielska e Weź afektem i fet- 
cem od wfzyákích flucháczow moich pierścionki, kładź ie afektem + ^^ 
fercem, ná palcach fłuchaczow moich, à temu ktdry fobiespomyśli: lam 
ci to ieft 1a, ná ktorego to fłuży tá hiftoria», ZaráZone mam fumnienie 
grzechem, á cielefnym, nie dałby. mi fie pierścionek $ Maryi Magdale- 
ny ná palec włożyć, uproś takiemu mfzatwoia, zpowiedź skuteczna, i 
bolefną; wfzyftkim nam życie światobliwe, zkonánie, zkonániu : 
SwięteyMóśryi Magdaleny, podobnej Amen... HO 


Vide Tamo 2. Hom: pro Dominica 9. pof Péateceff: ^ 


RZN 0 
Ná Swięto Swiętego Oyca, Świętego Ignacego. 


Corfeflim aperiant ci, Zarazem niech mu ottvirza, 


Klucze Swietego Oycá 


L 


* L 


žile beďžie nikt w-niebie, kto nie będzie Podkomorzym: 
21 iakimże ? ktorego kráiu ? ktorey Ziemie? kraiu niebie: 
|skiego, Ziemie wieczney obiecaney! Nauczyłem fie te 
pego fekretu tey táiemnice, z-dZisieyfzey Swietey , czyta: 
NR ney Ewángelyi, co ták wywodzę. Kanclerz znaczy fię 
Aa: pieczecia,Marfzálek laska, Hetiman-butáwa, á Podkomo- 
rzy znaczy (ie kluczem. Uczynił Pan nafz odźwiernym niebá, i: Pod: 
komorzym, Píotrá S. aż mu dále zá herb klucze, i ná choragwiZnacza-- 
ccy Papiezá, tedy fic wyraZáia klucze dwá, znak Podkomorztwá niebie- + 
skiego. A zaś w-dZisieyfzey Ewángelyl, wyciaga Chriftus od fug fwo- 
ich, aby ieżeli chca bydź btogoftáwionymi, Beati funt fervi ili, Podko« 
morzymi, KluczniKamt, nieba zoftáli , Confeftim aperiam cí, natychmiaft | 
- niech mu otworza. ľa, chocci niegodny, przecię domownik Świętego, 
Oycá nalzego, S. Ignácego, odwaze fic, nie tylko zśkołórać, śle i^whisc 
do komory iego, ábym fic przypatrzył, będęli mogł, wyniofł, i wam 
pokazał, klucze S. Ignacego: ktorymi do niebá otwierał. Co famo niech , 
bedžie pod pieczečia i haftem iego , to ieft, 44 majorem pei gloriam, ná 
więkfza chwałę Pana Bogá nafzego . 


PIERWSZA CZbSC - 


e me iN GLA SZCZĘŚLIWIE NA PIERWSZY KLUCZ» 4 drogi, ná ktorym wi- 
pns dze, i czytam wyryfowáne te flowá : Im doóhrmi glorificare Dominum... 
w-náu- > 


HETPPEET OI | 


w 


^um ^ 


s NÁ Swieto S. Ignacego [143 
4 w-qdugach chwalcie Bogá. pierwfzy Klucz tedy Swiętego Ignacego, ieft 
wi WRS o —ORORANRN 
"Z poddánego Pan, z-wygnánca dZíedZic, z-Iozefa utytulowány ie- I. 


zykiem Egipskim, iáko czytaig Septuaginta: Pfontompba nech, to icht Saľvá- 
tor mundi, zbáwiciel $wiátá, co ták wyraża Pfalm: Conflituit eum Dominum 


Septuaginta 


domus fue, ©! Principem omni Poff- fions fug. Poftawił go Pharao Panem domu písr1041.11 
fwoiego, i KéiaZgciem wfzyftkiey Poffefyi (woiey, 4 zarazem kazał mu 
zoftać 1ákimšci Magiftrem, iakimści nauczycielem, Vt erudiret Principes 
| + eMiś, ficut femetipfum, S fenes eius, prudentiam deceret. Aby był uczył Ksia- 
Zetá lego, iáki fam był, i ftarych iego, áby był roztropności uczył. 
^ Pifmo Swiere nie opifuie iakiey nàuki zoftał Profefforem, co Zá lekcy- 2. 
ie czytał Iofeph, podobné ich uczył nauki Grámatyckiy. wiedzcie Pá. 
A nowie, e to oftátni cafus,oftátni przypadek, Ablattum, odbieráiacy wfzy- 
ftkie dobra $wietckies ftarayCieZ fic o. niebieskie. — i 


» ""Podobno ich uczył nauki Poćtyki. Panowie, nie máfz wierfza. , 3. 
bez. Gefury ; ktoż ma świecie kiedy nie fzwánkuie. 
„s“ Podobno ichyuczył nauki Retoryki. Panowie ná tym świecie, nie 4. 


Z, Feci; trzeba ło Według obligu fumnienia, znieść długi, nie znie- 
> "iono, nie mafzjeecí, obiecano tylko, Retorskie było, Dixi, rzekłem, da- 


łem fowo, f — * 
' A. Podobno ich uczył nauki Matemátyki. Panowie, naywyżfze Plane- 5. 
ty, Słońce „Miesiac, wyfoko fie wzbiia, na doł Zpádna. 

Podob^o ich uczył nauki Filozofyi, Panowie ex puris negativis ni- 6. 


w bil fequitur, kożdemu odmowifz, Bogu dobrego fumnienia, Panu wierno- 
ści;sprzytaciołom ucZynmosči , kiedy też nie mafz áni tego, áni tego, 
a: EE przymiotuą Źle będzie :. ex puris negatív mbil fequstur, nie wsko- 
raiz. : : z SZ: ; 
^^" Podobno ich uczył nauki Swiętey Teologyi, Bog ieden, ále ma trzy 7. 
ofoby. Pámiftay Korona, iednaś, mafz przedcię trzy ftany , niechciy 
náchylác Margftacu, ále niechciy też odbiegać Senatu. Senacie i ty på- 
mięcay na tertium ordinem, Bog ieden, A ma trzy ofoby, á ty chcefz fam 
przez fie, ledna ofobá, bez pomocy drugich, zoftawác. 

Te i podobne nauki, fnac podawał Iozef, ut erudiret Principes eius fi- 8. 
cut femétipfum. A do czegoż otworzył ci ten klucz Iozefie? do pálacu Kro- 
lewskiego! conftituit illum Dominum domus fug, Nauka klucz.. 

" Lorinus iednák z-Zydowskiego czyta,iż to ftowo: erudiret, znaczyć, — 9: 
uczyć, re magis quàm verbis, rzecza barźiey niżeli łowy. Ale iáko rze-. ać saga 
czą uczyllozef. | E S hm ze 
~ "Pierwfza nauka, zwaśnił fie był z-iedna niewiáfta, ktora go obelZylá, " 19. 
rádžifa mu przeciwko Bogu i prawu, ná honor iego i pocciwe naftam- 
piła, z:wízyftkiego wyzuła, ták, Ze i fuknie biedne zoftawiwfzy , foro- 
wác fie musiał. Reliquit pallzum quod tenebat, Gi fugit foras. Przyfzedfzy do, Gen: 39.0.15 
nowego Pána łaski. Panem zoftawfzy, Demimum- -- © Principem omnis pof- 
Jeffimó, pewnie kazat dác mandat oney białeygłowie?. nie dał !.podobno 
pofzept z-uft iego wyfzedł, Ze to niecnotá, Ze mu Źle, o gárle myśliła? 
- Ze niewinnego obwiniła? o tym nie fzepce Iofeph ! boi fic Putyfarowá, 
Ipfeph ni oczym nie mysli! Uczcież fie Panowie, ut erudiret Priucipes etus, 
ná wafzych nieprzyiaciot nie náftempowác, wielki urzad z-wielka dyf- 
fymulacyia brátác fig ma; niech fie was przeto boia, Że widza, iż bać 
. fie was nie maia, groźbą do tyrannyi należy, chetliwosc przeciwko 
Kšiažetom, ut erudiret Principes cim, przebaczenie i ich małżonkom, do 
mosciwego Pána.. ` OE RZ 
Druga nauka lôzefowá, rebus magis quàm verbis, Ze fic zarazem złą- ii. 
czył, z-domem Kápláňskim..s bo bierze Arcykápłaná corke Zá Zone , 
deditg, illi uxorem Afenetb filiam Putipbare Sacerdoti Heliopoleos, á przez to, ta- 
czy 
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Ireneus 


14. 
15. 
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Auguft inim 


16. 


17. 
Ad Rom:97v.1 


Klucz chec 


przy flugi lu- 


dziom. ^ 


19. 
Genef 1v. 16 
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Kazanie 2 
czy fie zarazem i z-buláwa; bo Putipbar drugi, u ktorego en nád fi. 


wał, był Hetmanem Fáráonowym , mowi Pifmo: Emitg, cum -. Princeps * 


exercitus, Wielka podpora buława i infuła , nowe fzczęscie wielkich i. 
mion przyiaZni potrzebuie, bez ktorych, dopiero gość fortuna, prak ief 
bez skrzydeł. A u Monárchy doftawfzy łąski, nie zawieśił fie zá ufzni- 
czkę álbo zaufzniczka, ale krąie obieždžat, dZiedZin dogladat, Gircu. 
ivit omncs Regiones /Egypit. 

— Trzecią nauka; przeftrzegał ftan Zięmiański. Panowie, ogladay- 
cie fie ná oftárnie koła, terazci wam nic, obfiruiečie, z urodzáiem i zbę: 
Zem nie wiecie coczynić, ale przyjdzie cząs, kiedy nápádnie nędza”, 
kiedy nie będźie co w-gembe włożyć, zglodnieiecies wZdy fie kiedykol- 
wiek oftrzeZcie, patrzcie co potym będzie! * 


, 
9 «ea 


-Zás$ o tym Magiftrze Iozefie, Irenæus, mififto tego flowá: ut erudire N 


Czyta: ut cafligaret, áby był wścinał; láko$ to pofpołu z-foba fhodza, 
ut erudiret, ut cafligeret , Ciega i náuka? boc przecie , kiedy chďeíz ftáre- 
go, rozumu uczyć, Et fenes eius, prudentiam deceret, agężka to ná ftarega 


dyfcypliná, ut cafligaret , Panowie też młodzi, niech fie przeftrzegaiae „ 
choć tež czafem wybiia, nachyla wychtofzc2%, ve to musi bydZ; bo | 
-~a 


nauka z-biciem chodZi, ut erudiret, ut cajłigarct, © 

Do Egiptu daleko, i ták o Pánu Egipskim Jozefte gecz wiodac, 
zabawiłem (ic, powracam do moiego przedšiewžiecia... 
—  PyTAM! ktorym tež kluczem otworzył fobie do wolności, do. Pá- 
lacu Faraonowego, do rządu Kroleftwa lofeph? Odpowiáfa Auguftyń 
S. klucz lego prawi nauka! Sed unde fieri potuit, ut vir tantus unius veri Dei, 
cultor, quo tot meliores redderet, curam non gereret animarum ? Zkad to mgglo 


p 


| 


bydź, by człowiek rąk wielki, iednego prawdziwego Bogź fluga., nie, | 


miał miec O nich ftarśnia, aby ich był uczynił lepffymi? Nauka klgcz, 
ut cruduret Principes eins ficut [emcup[um, z-niewolniká aZ nauczyciel, nau- 
ką go z-niewoli wyzwoliła, nauka Panem uczyniłń. Q 

- Klucz Ignacego S. ieft też nauką, Im docłrinń glorificate Somtmum, w-ná-. 
uce wielbcie Pána. Wifpomina o tym kluczu Kościoł $, %-dźiśieyfzych 
lekcyiách: Et tpfe aperth ubig locorum,ad juventutem erudiendam, in literis ac pice 
tate, gymvafió, indefelTus lucrandis Deo animu m/łabat, Otworzy w(zy, ná wyćwi: 
czenie młodzi, w-nauce i pobożności, fzkoły, fam nie zmordowány , ną 
pozyskanie dufz trwał. iąkoby mowił Kościoł: ma klucz Ignacy S. á 
tym kluczem do Akademiy, do Gollegia,do fzkoł wrotá otworzył. Przy: 
trafiť fic ten klucz do famych wrot niebá, Qui erudzuni multos ad juflitiam ful. 

gebunt ficut flella . 3 RC =" 
BIOR£ DRUGI KLUCZ Świętego Oyca, Świętego Ignacego, na niem, 
nápifano: Oprabam e20 tpfe anatbema effz à Chrifto, pro fratribus mets , 2yczylem 
bowiem fobie, wyklęrym bydź od Chryftufa. dla braciey moich. w-krot- 
ce, klucz wtory Świętego Ignacego ieft : chęć pozyskania dufz Bogu, 1. 
im fic przyfluZenia... : l ; f 
~ Ztworzył P. Bog náfz świat, widział Ze krnabrnieie, nie może Pána. 
zZcierpiec, á Bog Pána im koniecznie ftánowi. Dniu dáiec zá Páná floh-- 
ce, będźiefz mial Seremfimum. Fecit lummare matus, ut preeffet dici, 4 ty też. 
nocy, Zčierp mi koniecznię, ten moy mieśiac, niech nad tobą krolnię; 
Lutoinare minus, ut preejfet notti. Pfalmteż przydáie, że władza dať ná noc 
i gwiazdom, „Du fecit lunam € flellas im potefłatem načtís . luż chęcliwe Mále- 
ftatowi Krolá Michśłą oko widzi, Ze fie w-taiemnicy tey, Kroleľtwo ná- 
fze herbowało , Kroleftwo od nocy; bo połnocne Kroleftwo od nocy ;. 
bo iáko$ zawfze w-cięmności, w-odmetách , w-omacku zoftáiace, . Po- 
wiádaia že nas Polakámi nazwano;lod pola; drudzy,ZeidZiemy po Lechu; 
drudzy,Ze nas, Pogánie pograniczni, od polania Chrzeftem,Polanymi nás 
zwali, wierz dowcipny rozumie, Ze(my Poloni à Polo, od nieba, Haud pro- 
; IE. 


me. . ká p. : 
s Ná Swieto. S. Tanáceoo "145 
eum efl, terra: Polona Polojále iawiode to, odftowá Hebráyskiego Polosi- 
'e że á S náczy occultum, skrytego, táiemnegos raka nafzá Korona , i w-terá- 
"Znieyfzych difidencyiách, nie wiedźieć przy ktorey ftronie prawdá, otoZ 
tey. nocy, temu occultum, dano ná panowanie Miesiac i gwiazdę Korybu- 
towska, tľumáczenietego flowá Polenites > bioręex Beucdicle Parifienfi , Lu- Benedić Pari 
nam (7. fellas in poteflatem.noótü . ferf 
Ale.obfzerniey. mowiac, w-tym poftempku Pańskim , w-tym rozło- 
Zeniu pánowánia ná trzy części, ná fłońce, ná miešiac, na gwiazdy > Wy- 
aZáia fie trzy tany, Rzeczypofpolity, ftan ni fiońce Krol, Sereniffimus., 
ftan ni miesiac , ieft (tan z-tytułem, Ilufrifimi, tan Senatorski. Izbą po- 
felska, fa to iáko gwiazdy, Niebo, ktore iet mieyfcem gwiazd; nazywa fię 
ézba albo domem ,. O Ifrael quàm mďkna domus Dei, 4 co pofeł.to gwiazdą 
Kraiu fwoiego, wfzákZe Toftatus rozumie, Ze te gwiazdy pomagác no- ir 
' cy miá&y, nie panowáC, in adjutorium notlis, więćże.. TUE 
— ZARŤADAM. TU PYTANIE:cO to jelt, Że Pánowánie nie innym idkim 
Planetom, śle foňeu i miesiacu dane? Polskim fie fantázyiom i ftanowi 
gkomoduiac mowie :.zloZono Seym Elečlioni , kto będźie $wiátu pano- 
* wal? wyniknęła Mjeoééiane Iutrzenka.., prosifá za foba, profzono 
"za. Nia : niech panffles i poczęto záchwalác :- iet rodu wielkiego, Filta 
filis, zpokrewpitna Z payiásnieyfzym okragu tego flońcem, z-ták zacney 
krwie idZie, P vul Ze, dawno,. Ze nie teraz, przecie z-tey krwie. Iza- 
li nie mogła panowác Iutrzenká ? iezeli idZie o niewielkość? izali nie 
zdoła Miestgcowi ? ták ia Mátematycy bronili, ieżeli idžie o czuyhosc? 
czuła! i dla tego nazywa fię záranna gwiazda, ták. 14 Żołnierze bronili. 
€ leželi idźie o icy zkłonności, ná wfzyftkich ludzi godnych, madrych, 
łasfawa będźle, Asrora. mujis amica.. Q:niechże przecię tá gwiazda nie pa- 
"mio; czemu?. nie zdiło fię coś do Iutrzenki, choć rak wielom pożadźney! 
Idzie zá Iutrzenka Merkuryufz Planeta mowny, bá1.do. uzpokoienia 
przez pofelftwa fzczęśliwy, báwi fie. Legácyiámi, poftámi ; woyny.uzpo- 
Kala, pokoiu BoZek, do tego ieft to Bożek krufzcow, bogactw, nápráwi. 
nam monetę,gnince dobre otworzy. Niech i ten nie panuie! pieniadzeć 
by przynioft, ale boiemy fię.o wolność, gdyż Merkuryufzowi przypi- 
Tuia, 2e umie, może przyuzdác, łańcuch złoty. z-uft iego wisi, bá í wtárá. 
fig. w-níem pie.podobśła, Greca w-niem fides; wiecZe albo wprowadźmy 
na tron świata, Marfa, Bog woienny, do pogromienia nieprzyiacioł (zczę-. 
śliwy, nie Pan to bedžie Siedział, śle tryumf Oyczyzny. Oniechźe prze- 
cię. nie panuie! bo ieftciiwoienpy, śle krwawy, śle okrutny, nie ma tyl- 
ko fzablę przyboku, Kołczan przy grzbiecie. Zálecmyž.ná panowá- 
nie Saturnufy; to Bog nayflárfzy, názywa fie Oycem innych, Pater Deorum. 
RIS prZyleto go ná panowánie.! bo ftáry, cożnam po Panu letnym, fynow 
ma dofyć, co Bog, to (yn.. Zle bez fukceľorá Korony, to famo, Ze bedZie- 
cię mogli mięć fukcefora tronu, zachęcić ma, lowifzu, ieno pátrz, iák 
eie záwolaia na Panowanie, fzczesliwy.Planeta lupiter, Panem zoftanie 
swara, naprzod Ze pierwfzy z-Bogow, odwążył fie złotym dZdZem Zie- 
mię zárošiC,može kupy zá nami zwodźic,maśledm Sątelefow, feptem Satel- 
lites, Niechcemy tak, bogátego Pana, tak potežnegot: nec nominetur, áni 
- nam wípominagčie lowifzá i Pallady, oznámieniči Bozcy Planetowie,ftu- 
fep was chwalić, obowiazana wam pokazywác wdźięczność, cały okrag 
nafz, łask wáfzychi Wafzych influenciy zażywa. Gdy ták $wiát o Pánu 
nie zgodne. feymy. Ele£lisnis odpráwuie, Bogna tronie ofadza Pźna, Pa- 
PR floňce, Páná miesiac. kcorym2es fłońce, ktorymżeś miesiacu, klu- 
" “czem, do Panowánia. do przodkowania, do nieba famego otworzyliscie 
foie? kluczem chęci, uczynienia.dobrze światu ! mowi Chryzoftom S. Chryfift: homs 
Sud eft in prejethuras dici, in prefecturas noctis, boc efl, ut fil diem fuis radiiscla- 6^ Genef 
riorem tedderets luna autem at dijpellat tenebras, € bominum generi , lumine fuo præ- 
; eat 
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beat cemmoditates utendi [ludiis, Oco klucz ffoficu do panowńnia, Zegofce 
ma chęć oswiecác ludzie, dzień ząpalac, Vt diem radii fuis clariorem reda ^ 
deret. Oto klucz do panowánia mieślacowi, aby światłem światudłużył, 
i wygądzał potrzebom ich, Vt bominum generi prabeat , lumine [uo commodi- 
i tatcm». 
3: Izali nie táki iet klucz Ignacego S. izali chęcią nie pałał dobrze | 
czynienia światu? i.tà fwoig chęcią, tym kluczem otworzył zakonowi | 
nafzemu Konfeffronaly, otworzył Ratufze, otworzył mieyfcá konaią. . 
cych, otworzył krále Pc „gańskie i Her: etyckie, otworzył fame Papieżow „| 
i Kroiow .pałące, wfzy (tkich tych, do Boga obrocić fercą , chcąc, Cupi- 
ebam enin fieri à Chrifto, pro fratribus mcis. 
© 
4. TAZECÍ KLUCZ, ná Ktorymm wy SX flowá Obiawicnia ta ná S. Clav? 
s David, klucz Dawidow, mowi fan S. Hac dilir Sancius (7 veru, gui habet N 
Apoc 337. - clavem David. To mowi Święty í prawdziwy ` koy ma klucz Då widow, 
5 Ná co totu razem położono: świąt obl liwoś prawdę? SaR Elms (9 ve. E 
rax ?izali to może bydź Swięty, 4 z-prawda fig mia? albo bydź praw- 
Sen m, á przecię nie Swiętym? bywać. to między ludźmi, Zec owę, | 
à »wiek, ale nie Záw(ze Ewangelyig poewiAhsťitélss, non verus; bës 


ny, veras, ale cnotkoś, nie Sancius; detz w-Pánu Bogu we 
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ćierpliwoś ten przywiłey , 12 w-niem światobliwgść Ż*pępwda ch odzi. 

r A - z r 1 
W-przeci- dność: co to teft ten Swięcy i prawdZiwy ? ale z-przys | 
NOKIA t clavem: David? bá Dawi , CZy leno wskorafz ? gdy 4 

> feku chodzi, balet clavzm David? 4 : * 
6. ZAKŤADAM SOBIE TO PYTANIE! €CO.tO znaczy ten klucz Dawidow? 4 +» 


powabnys aaprzod, Ze naymni icyfzgmu 

małego Dawidowi,  wroťá- do fzczęścia 0: „| 
tworzy giemu; miałci cam lákaš idZielzinke, ale przygo” i 
SERE o nięy byfáz Mimma cp is Principibus luda, między Ks siaZetami lu- 
dy, drobjazg to: aż z-onego Dawida zięć domu Krolew kiego, z-Zig. 
čia Krol, ná tronie Mon árchá. Szczesliwy to iakiś kluci Dawida ; bo 
otworzył, dow UT go zpowinowácenia, wrota, i owfzemz ná máieftat, 

Ta. Rzekłby kto:.$ Saul kochał e w-dźieciach, rad też muzyki fłuchał, — 
weyzrzał ná urodźiwego Dawida, Kazał mu i pokoiowya-, Fab 
efl armiger Sanl, cZáfem mu też zagrał, ale fobie 1 lepiey: bo.poskoczył, 
aż w-taniec, z-Michol, corka Saulowa.- Ale mylicie fie!- nie uroda, nie | 
muzyka, ale ferce w ojent 1e Dawidowe, mesa praca, ale obalony Go- 
liat, ktory foba wybił drzwi do páfacu aZ Krołewskiego, śle w-oprawie 
pobici E ilitynowie, to to Klucz Dawidow. 

8. Niemiemči, czy ren klucz Dawidow, meztwo, nie wybiia fie w-Oycu 
Swicrym, gdy Pon pisip TRES zamku bronił, rá mężność, do odwagi 
8: o prz ywiodià, o p ku. fzwánk do c zZýránia Książek « du: 
chownych, czy i bieskiego Piotra Swietego, ktory 
gdy go uzdrowił ka mu. do nieba podał, ctavk David. Y. zaiffec coś 
Zolnierzkiego upźtruie Kościoł, wOgcu S. Ignacym, gdy w-modlitwie 
o niem mowi : Novo per Beatum 1gnatiums fi fubfidi to, militantem Eceleftam roborafii, 
nowa przez S. ignácego podpora, woiuiącyś Panie Košciož wfpárt, 

Q> W-pomię ná S. fi owách, babet clavem David, ma klucz Dae 
widow, upź ki przydatek, na pochwałę Pánew: Et bibet 
glauzm Dav id, . Będzie czafem Pan pobożny, Janciaiy 

f „Ao verím, śle coż-potym, nie ma pa- 2 
zać nie może, i fiowem fięzawiaże, skutku / 
wieje; rzeczy mało; en mu fie prayftudy, nie 
uta prožia, nie maíz czego zawrzeć ; do 
to mi Pan, co i doľtárni. mowi. na to fileyfce Ri- 
is: Crede pum G veracem in promiffis, -dum cum audis babe- 
recla- 
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-o ye Noi David, crede potentem in exbibeudis. Wierz. že ieft Świętym, i pra: í 
‘w džiwym w-fwoich obietnicách, ś gdy flyfzyfz že ma klucz Dawidow, 
wiedz, że ieft mocny w-oddawániu. 
Miał raki klucz Očiec Swięty, rad zażywał tego ftowa: Ad majorem i 
pei gloriam, na więkfza chwałę Boża, San£lus O verus, toć Swięty i pra- á 
wdžiwy, śle ia też rzecza fama wykonywał, (prawowat. mowi Brewi- 
arz: Majorem Dei gloriam, tn ore femper babuerat , [emper in omnibus quefierat , — LeBien; Brevi 
więkfza chwała Boża miał w-uftach, záwíze iey w-wfzyftkim fzukał , 
* dfromnibus guafierat 
left wiele tumáczow Pifmá Swiętego, ktorzy rozumieia, Że przez 2. 
ecn klucz Dawidow; znaczy fie emieictnosc, 1 wyrozumienie Pifmá 
LP Świętego . e MERITI 
A9yM PRZETłUMACZYł do mego przedsięwzięcia, co znaczy ten. 3. 
| klucz Dfwidow, przytaczam dwoie micyfc Pifmá S. iedno u Izáiafzá 
w-Rozdziale dwudgieltym wtorym, Dabo clavem domus David, d hume- y; 
: n AST MEE n 4220.22 
rum cius, Dam prawt klucz Dawidow, ná ramię iego. A wprzod zás po- 
* wiáda o Chryftufi żę: Ped principatus, fuper bumerum eius, ftáto 05 PACKA 
e .panowánie ná rimis lego. 
` Pytáia (ig sbumścze Pifma S. kiedy fig to ná Panu wypełniło, Že 4. 
miał panowślie ná rAnieniu fwoim? í pofpolicie odpowiádála: iż w- 
ten czas miał panować, kiedy niof ná ramionach fwoich Krzyż ná gorę 
Kalwáriyskg. A coż to left ten Krzyż? klucz to Dawidow, klucz do 
nieba! mowi Chryzoftom S. Clavis paradifi crux vitalis , iet Kluczem ráiu, Chryf:hom: 
« Krzyż ožy wiáiacy . MK 
AZa nie może fig fliffznie przypifac S. Ignacemu klucz ten Dawi- 5. 
a "dh, „klucz Krzyża? ponieważ pokazawfzy fig Chriftus Pan Oycu S. Igna- 
cemu, do Rzymu idacemu, nie pokazał mu fig inaczey, tylko z-Krzy- 
żem, tylko z-kluczem tym Dawidowym? i mowiac bez obľázu, trzy- 
ma fie nas a ten klucz; boc przečie za łaska Pana Boga náfzego; 
nie ieftefiny Wwiótu nie požyrecZni, á: z-tym wfzyftkim smiele mowić 
mogę: naywięcey od świata Krzyżow, i prześladowania mamy. Ale 
nie trzeba nam fig oto alterowac , nafzeto Podkomorztwo, nafz to klucz 
Dawidow, náfze dZiedZi&wo, po Świętym Qycu, P. Chriftus z-KrzyZem 
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PE w tey wtorey częśći niektore czaftki życia S. Oycá, imięniem 6. 
džis fig. w-fzkołach nafzych koficzacey Retoryki, i przyfługuiac fie. 
Oycu S. 4 posym niektore iego áfekty przełożę. 

Herbowat fie S. Ociec, z domu fwego Oycowskiego pafem Rycer- y. 
Zkim., famym herbem prorokuiąc, Ze według rozkazánia Pańskiego» 
miał mieć biodra przepafane, páfowány Chryftufow żołnierz, o ktorym . 
Kościoł wyznawać miał: Novo per Beatum Ignatium fubfidto, militantem Ecele- 
fiam roborafli, nowym przez Blogoftáwionego Ignacego posiłkiem, woiu- 
lacy Kosčiot wfpártes . 

Ofmy był między bracia, maiacy ośm wfzyftkie blogofláwieúftw 
'w-fobie zawrzeć, i chocci ofmy, przecię ni Dawid, po šiedmiu braci 
wybrany. .— 

Ná wzor Pána nafzego, gdy fig zrodźił, w-ftaynibył położony; ba 9. 
a wfzyftkę pozorność świat4, miał mieć fobie zágnoy, arbitratus ut fiercora, 

Pierwfzy Meczeanik S. Egnácy, názwal fig frumentum Chrifli, zboże ro: 

Chryftufowe, lego naftempnik Ociec S. bedac zbožem Chtyftufowym» 

w-ftayni ná páftwe fic, zbydlęciąłym przez grzech ludžiom kládZie; com- 

paratus jumentis - ; 

: Naymnieyfzy między bracia; bo naymnieyfze miał założyć Secretas rr 
em LES. Ta Mię- 
. 
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Miedzy Pácholety Krolá Hifzpańskiego policzony ;bo iž w-ndknynie ^ | 
dźiecinnego nie było, potrzebował aby dziecinnosci wediug lat, miedzý | 
pácholety nábywal, i mogło fig o niemmowič: Puer Domini, dźiecię Pań. | 
skie, a od wielkiego Monarchy z-młodu nauki zabierał, aby nową zako- | 
nu Rzeczpofpolita wprowadził . | 
Ná obronie Zamku Pampelofiskiego , przeciwko potencyi Fráncu- | 
nogę Z-dźiáłá poftrzelony, upadł, śle nie rozprofzył fie, ták | 


zkiy, W- : 
jáko Nabuchonodozorow pofagi bo w-niem nic nie było ficie, ułomnego. 


Od S. Piotrá, od opoki Kościoła, kamień węgielny zakonu náwie- ' | 
dzony, na nogę uzdrowiony , ktoremu był przedtym wierfze Hifzpań- 
skim ięzykiem przypifał, nogę odebrał. Pedem, pro pedibus verfus, ácz nie 
bez Cezury, nie bez fzwánku. e 

Ná nogę uzdrowiony s bo fundowác miał Zakon, ktory: zé rozka- 
zániem Namieftniká Piotrá S. $wiát obiegáč miał, zálfte ták ie uzdro- 
wiona noga, mogł też i świat deptác. = 

Tám gdy fie Chryftufowi przez ręce Nayświęt(zey Panny oddawał, 
žiemiá zádrzála, ták iáko niegdy było przy gi i Pana fezufowiy;? 
bo ná ten czás Ignacy S. Tradidit Spiritum, Bogu duchae Bogu dufzę oddał. «A 

"Záczynáiac wyfokiey doskonałości droge » fzedimná gorę. In mon, ^ 
tem ferratum, i tám Nayświętfzey Pźnnie oręże fWoie RyŚrzkie oddał. 
ktora będac wieża Dawidowa, z-ktorey tysiąc tarcz wiśi: , chciała bydź: 
orężem Ignacego uzbroiona, Ignacego, ktory iey honoru, przez €, i 
fyny fwoie miał bronic. 

Bárzo w-podłym odZieniu chodzac,, był przez pośmiewisko NAZWA. 
ny: Homo à [acco, ktory przez mądrość zakońdwi fwemu uprofzóna?PHe-. 
retyckie nauki: w-fak wfadzác miał, i lud do faku, db pokuty namówiać: ' 

W-tám tey pokucie, w-dźień tylko niedzielny, Die Dominico, mi (em. | 
fie pośilał, tak mu fano Dominiká S. imię miłe było,, že nie mogł nA nie; | 
tylko folenyzowść. 

Pięć rázy o dźień krwawa dyfcyplinę czynił, pięć San. Chryftufo- | 
| 
| 


s 
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wych czcząc. śiedm. godźin ná modlitwie trawil,, śiedm: z-niey rádosci 
máiac. : 

W-ofobie, nie białeygłowy, śle mtodZieniafzká, kuśił go. fzátan, áby. 
umartwienia tych poprzeftal; bo.ták fzczęśliwy był, 'Tomafzá S. Z- Aqui- 
nu ożog, niegdy białagłowę ptafzálacy, iż w-ofobie białeygłowy:, Ku- 
śić go nie śmiał, przyltemp fobie w-ofobie mtodZieniafzká do Oycá S. u- 
czynił, widzac, iż młodź, hurmem do Collegia náfzych , przyftęmp. 
na nauki mas. 

W-ofobie mežá iednego, kušiť go fżatan; bo gojako zá nowego: 
miał Adama, ktory miał bydź Oycem zakonu, śle węża, ktory był drze- | 
wem zwyciężył Adama, Očiec $. kiiem odegnał. | 

Stażac chorym, wyfyfał ropę, śby figiey nie zbraniat wyfyfać | 
Xawéry. 

Osm dni był w-záchwyceniu, gdźie zbudowano káplices i nazwa» 
no ia: Sacellum raprńs, Káplicá porwánias śle Zá wielka dyfpęnfę Bozka, 
hnierozwod śle záslubiny Ignacego, z-Bogiem tám fic odprawiły. t 

Poczał tám nośić na fobie obraz Chryftufa ukrzyżowśnego, T Nay- 
świętfzey Panny, pod krzyżem lamentuiacey 5 bo oboiey płci dufze miał 
Chryftufowi pozyskác . t 

W.Bárcinonie kazania fłuchaiac, miał głowę światłem obtoczona, / 
wybuchał ogteń iuZ w-niem zawzięty, á na Kaznodźieyski urząd zgo- 7 
towany . e 
Udał fic potym do leruzalem. Ná gorze Oliwney od Turczyná u- 
derzony, palmęwźiał, áby z-nia przed Chryftufem chodZit,áotofzcze- ^" 


golnie uderzony, że fie powtornie przy patrzác chciał, po Ktorey ftronie 
ŚWiks . 


r 


x Ná Swieto S. Tenácego 
+ Nic slády Chryftafowe (zly, bedac verms IESV facius, chčiať przeiac 
*do kad fic Pan udał. > ; 
Odpráwit i Rzymska Peregrynácyia, śle w-Wenecyi záfnal, iuż po- 
kázuiac, że długo tám zakon nafz oczu otwierać nie miał, śle fpałtam 
iednak nie obumárl; bofmy i. tám powftáli . 


CZAS, poymował madrość, kiedy oná.duchá z-ciátá w-Chryftusie oddawała. 
Chcac od grzechu čieleľnego odftráfzyc człowieka iednego, w-rze- 
b" kęwfzedł źimnego.czafu, przefzedłeś człowiecze przez ogień;. bo I- 
gnácego, od.ogniá. názwanego, i wodą, Tranfivimus per aquam G igntm >, 
«ic. mogłeś tylko ná, ochłodę pokusy napaść, in refrigerium. : 

^ Samodžiešiat mial.tewarzyfzow s. bo miał záchowánie. dziesięcio- 

ro przekazania, ná święcie wznowić. j 
' Náegorze, ktora fig názy wa. Martyrum, męczennikow, śluby. Bogu 
'* oddali, z-przeftrogą, Że ludzie zakonu tego, na męczeńftwo ofiárowac 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


fie mála, bá 1 ná Znak 1Ž gorá, by z-Cialták wielu, iáko tufzemy meczen-. 


© nikow, ufypácbyNegnoglá. 
ów . -. m u ŚĆ ritis z-<owarzytwem iďacemu. do Kzymu, śle 
|^ V 2-Krzyžem s. besmial mu blogofláwic». 4 ty fig przeftrzegay zakonie, 
bedžie(žci mft btogBtáwiehítwo, ale nie bez Krzyża., 
Mfza Swięta pierwíza., u Nayświętfzey Panny przy żłobie ad. Prafe- 
pe- odprawił; bo ram miatnaprZod: Páná [EZusa poświęconego położyć. 
Kulá ogňifta: nad głowa odprawuiacego míza S. bylá widžiána:, bo, 
== z-poftrzału kula, Swiętym zoftał.. 
€ dý Konftytuczie pif, Duch S; nád niem fie w-iezykách ogniftych. 
" pokazal, aby. fig zákon. iego ná ięzyki odważył, i że, ma, wfzyftkimi, 
1ęzy kámi Boga wielbić, Boga opowiádác: 


Od Pawła, Trzeciego, i, od Concilium Trydefiskiego zakon ten po-. 


- twierdzony, ggłyż też i Konftytucyie iego pifane Święta, Troyca pokaza- 
wfzy fie» pocdgwaliła. ER 


podupadłe niewiáfty, ná śieroty i innych. wiele budynkow nąbudował. 


W-uftách. iego częftokroćte flowá były: Ad. majorem Dei gloriam ,, na. 


więkfza chwałę Boża, z-pokory. uftęmpuiąc,. áby $wiát ftarał fic o nay- 


! 

| Nowy: w-Rzymie Romulus. Ociec S, aby. był Rzym zbudował, ná. 
w ża, z pokory utęnpuae 

| wigkfza. Człowiek žotnierzki, ftrzelby $wiádom, chcac ubic cel chwa-. 
| 


ty Bozkiey, wyZey bral: Ad majorem Det gloriam, ná wiekfza chwałę Boża. 


| Czeftokroc łzami (ig zálewal, áby był niemi do fzczesliwey przyply-. 
| wał wieczności, Umierałac, f(ynom fwoim nie dał błogoftawieńftwa; bo, 


| go 1uż odwyżfzego Kapłańftwś od Chryftufa mieli.. 


W-piatek umárt., 1 dniem śmierci, Chryftufa naśliduiac. w-piatek: 


| i S. Xawery umarł, i zpełniło fig: in. morte non (unt feparati , i w-śmierci 


nie rozlaczyli fig. Záifte zakonowi. nafzemu, piatek, ma bydZ wielki. 


piatek . 
Ná ciele zmarłego. gwiazdy (ig pokazały, ktoż watpić będzie, Ze 


I 
| 
| człowiekiem był niebieskim- ? nie mowiłbyś S. Ignacy, Że ta Ziemią, 


| « śmierdźi, [ordetterra, ná ktorey fic gwiazdy ofadzaą, 1 tu, ná niebo på- 
uzáfzg celum afpieis. 
Duch Ignácego w-niebie, niebo, bo. gwiazdy, w-Ciele. zaifte zná- 

(e mienite powysciu duchá, forme partiales, gwiazdy. Po duchuoddánym, 
j Ro. mogł nikt fukceffyi brac, chyba gwiazdy, znać żeś nie iednego ná- 
JA " uezyt Oycze S. gdy po śmierci gwiazdZieiefzs. už erudiumt multos , luce- 
kuse ficut. fella. 

Do zbudowánia przeloZe wam niektore ákty- S. Oycá,, S. Ignáce- 
go, ktore radbym áby i proftácy w-uZywániu częftym mieli . 
` Pierwfzy akt: Czynienia intencyi. o wieleż [praw idźie, ktore 
: der mogly 


| 


Trzydzieści, lat máiae i trzy, uczyć fie dopiero. poczat; áby w-ten. 
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—- | 
: Kaadnteo « | 
mogłyby bydZ plátne, i wyfoko płatne, 4 przecię nigdy Pan Bogać pie A 
przez wfzyftke wieczność nie weyzrzy. Czemuż? bo fa uczynionejbez* | 
intencyi,bezZadnego ofiárowánia P. Bogu náfzemu!w-ftanie Žiemiáňskim | 
102ycie tak wiele na wypráwy , 1 te zágefzezone pofpolite rufzenia, ie — | 
Zeli intencyi na to nie macie , nie idžieto w-zafługę. Ale rzeczecie ; | 
czyniemy to dla miłośći Oyczyzny! wiefz co? miłowali Qyczyznę fwo- — > 
ię Rzymiánie, miluía teraz Turcy i Tátárzy, izali zá co niebá fpodžie: | 
wác fie mála? Wy proftacy narebicie fie, około fzruki chleba wafzey ná, | 
pracuiecie, to to rozumiecie , że záto zapłacą będźie w-niebie, ? 1záN > e 
też 1 Pogánie około pożywienia nie chodzą? wiecže wam światowym — , 
ludźiom oto tę intencyia S. Oycá , Świętego Ignácego zalecam : Ad maj0y 
rem Dei głoriam, czynię to, Ráram fie oto, łożę ná to, ná wigkfza chwa- 
te Pana Boga náfzego. OfiaruyZe człowiecze życie twoie Pánu IEgufowi; ` 
niech to bedzie Pánie 44 majorem Dei gloriam, ná wigkíza chwałę Boża. 
ofiśruy zkonánie i śmierć, i tá niech będzie Ad majgem Dci gloriam na — +) 
wickfzachwale Boża. ofiáruy wfzyftko co czynifz, nuż dopiero.co cier- 
pifz, uboztwo, inędzę, opufzczenie od przyi = SES nfe | 
złe fpraw twoich, choroby twoie, i to z-fwióta wypcWeiencie » Ad majorem ~% 
Dei glortam, niech to bedžie na więkfza chwałę Boża. e ZE 
Drugi śkc: DZieiec fig człowiecze dobrze, fftdZi ciWzczescie, bá 
czafem w-Pánkách, iśkaś fig chetká otwiera: kwitowalbym Bogá z-nie- 
bá, niech mię tylko przy kondycyi moiey zoftawi; ach fowo! nie tyl, 
ko nie Chrzeščiaňskie, ale śni Pogáfiskie ! coż będźiefź Giwi czło- 
wiecze w-tym fzczęściu? mow z-Swiętym Oycem: foxdet terra, dum celum 
ajpicio, śmierdzi mi Žiemiá, gdy ná niebo pátfze. 4d focietatem ctviuto fu- 
permrum perducat nos Rex Angelorum. VidZifz, Ze nie tyko mafz przesládare + 
wania, śle twoie niepowodzenia, twoie krzyże, właśnie cię wyśgać | 
chca z-tego $wiátá, coż rzeezefz? fordet terra, dum colum ajpicio , śmierdźi , 
mi Žiemiá, kiedy ná niebo patrzę, Ad focietatem civi fupernflin perducat nos 
Rex Angelorum. omylne wfzyftkie przyiśźni, omylne Me rs omyl 
ne towárzyftwa., dotego tám towarzyftwá niebieskiego, tam nas przy- 
prowadź Panie. 
"Trzeci śkc: Widžifz Ze fic dźicie obraza Paná Boga nafzego, i cho- 
Cieś fam grzefzny > niechčiátby$ aby drudzy grzefzyli. left drugi, nar | 
grzefzył fie, coż fobie mysli? wykradłem dufzę moie Bogu! bá podo: - | 
bno wykradłem i drugie! fady Boże? czy nie widZicie kogo, coto te: — | 
raz iuż ná dufzy zabity , již potempiony , á potempiony dlaciebie,ia- — | 
kimże fie fpofobem Bogu twemu wyptácifz ? wyplác fie dufzami! 4 to 
jáko? chčiy wielu Panu Bogu twoiemu pozyskac! chciy wielu od grze- | 
chu odwieść ! á kiedy poltrzežeíz, že fie dźieie obraza láka Bozka, kto- | 
rey przefzkodZic nie moZefz; mow z-Swiętym Oycem: ó Dena! d Dominet „| 
fi te bomines nojfent! Deus amor cordis mei! o Boże | o Panie! by čie ludžie zná: ` 
li! Boże miłości fercá moiego! A iakożby to rozwieść? iakoby to udac? | 


człowiecze, byś tylko raz obaczył Pana Boga twoiego, 4 żeby to obacze- 

nie w-tobie trwało, nigdybyś Boga twego obraźić nie mogł. Nieudolno- 

šči miłośći moiey, przeciwko Pánu Bogu moiemu, ízali i ty nie czuiefZ, | 
Ze gdyby ludžie Boga znali, nigdyby go nie obražáli? o Boże, byćię lu= 
dzie ználi! 6 Deus! 6 Domine! [i te homines noffent | Deus amor cordi mei . 

.. Czwarty ákr: S. Ociec, Swięty Ignacy, bywfzy Hifzpanem, niemo; „ 
wił wytwornie po włosku, ale czáfem w-1ezyku błądził, miewałiednak „| 
częfte Kátechizmy, i nauki Chrzesciáfiskíe, á ná końcu kończył záw[ze 
pewnemi flowámi, ktore gdy mowić poczynał, wfzyftek fie rozgasy- 
wal, å flowá te były: Amate Deum ex toto corde, U! ex tota anima (f ex tota 
voluntate, Miłuycie Boga z-wfzyftkiego fercá; z-wfzyftkiey dufzy , Z- 
wfzyftkiey woli wáfzey . Ci zás co nie wiedzieli iáko 5. Oycá náfzega 

> ZWds 7 

e > 
* 


"e... 9 
a NA Swieto S. Tendcego 
ang, zwali go: lle Pater, qui [epe ta celum fufpicit, de Deo folet logui, ow 
d NA. co czeitokroc w-niebo oczy podnosi, i o Bogu ZWyczay mamo- 
wić. Ták fic w-niem przebiiátá miłość P. Boga. Moimci głofem, ále da- 
chem S, Oycá, radbym do was fłuchaczów przemowił: Amate Deum ex to- 
. to corde „ex tota anima, (9 ex tota voluntate, Mituycie Páná Bogá 
—— zewfzyftkiego ferca.., z-wfzyftkiey dufze,, i Z-wfzy- 
ftkiey woli. Day nam te miłość Pánie, teraz, 
dożywotnie, ná wieki Amen_, 
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+ . Nád£ie Świętego Oyca náfzego, Swięte- 

` 89 ignacego. 

ZĘ ESIGNAVIT Dominus, Naznączył Pan. żeteż to nie czyta- 
my „Aby fic Nayswietfza Panna, áby śmiały, i Ktory w- 
táiemne rady Pańskie radby był częlto zábrnať, Piotr, Hic 

; hrub albo bliski ferca Pańskiego, oraz pokrewy ľan, 

li fig też wmięfzaćc, prosbe fwoię wnieść, záktorym- 

B f'wicl z-tych, ktore naznaczał P. lezus. Rzeczečie,: 

nie dźiw, że tám promocyie nie fzły ; bo fie tám Pan nafz ofadZit, nie 
familyiatámi, ale ludźmi proftymi, rybakámi, i ktorymi rzadžiť iśko 
thciat, meni niem. Ogladay fie bracie, co to mowifz: lamdi to, 
^. Ze Nay$wierfza Panna z-domu i rodu bytá'Krolewskiegos ba nie fzánu- 
| icf 2i ty.ro widzę domu Pźńskiego, przeciec Iakob brat Pański, Iakob 
|o. drugi i Tan rodźiną iego, 1UŽ ty nie wfpominay rybotowttwá, ale ná to 
tffe parz» Že to powinowactwo Pana IEzuľowe. Czemuż przecię 
nie czytamy: áby fie w-interceflyie, w-promocyie wdawáli? ktożby 
to rozumiał, ge łaskawe ferce Nayświętfzey Panny, a przytym Mátki 
tak rozumne nie miało fie zkłonić, aby tež tám Łukafzowi, co ia pio- 

+ remi pedzleiM flawic miał, albo tám Mórkowi dopomoc u Syná fwego 

nie miała, ktora i o wino wefeinikom, miała pieczolowánie! ktoby ro- 

Zumiał, Ze ná Márka nie miał oká i S. Piotr i ná dobro iego, wiedzac 

Zewo iegotowśrzyfz, (zezegolníty go kocháiacy, i ktorego bedZie zá- 

ZyWit4o fwoiey Ewángelyi, ba bárZiey Chryftufowiy, opifania.. cze: 

muž lie pezečie nie wftawiáia zá niemi? wítawiálic podobno, śle tak 

oftrožnie, Ze-nikt o tym nie wiedžiat. "Ten naybáržiey drugiemu do- 
pomaga, co inte. pokaże, Ze dopomogt. 

| , DESIGNAVqT. Ra ludzku mowiac, bał fie S. Piotr, áby nań Ucznio- 

wie nie farkált, nie wôfali: S. Marka promowuie, w łaskę go Pańską 

| stubule, ľakobyfmy też i my; wie byli zafiużeni, przynamniey ták do- 

& brze iako S. Marek, nas minat z-fwoją promacyją S. Piotr, wieręć nie 

minat fwoiego towárzyízá. przeto nie czytamy, aby Piotr S. miał Már- 

ká Swietego promowowác. 2 


l 
| 
| 


DESIGNAVIT, Na coż też to miały iść promocyie, zabiegi, dopo- 
magánia ? kiedy Pan náfz náznáczát tych.Uczniow, nie było tam ná to 

|* Zadney intrat, obwencyi, fundufzu, dochodu, nie było fię też o co 
Pinu rAfzemu Przykrzyc, koždy to ná Páná zpufzczał: czyń Panie, co 


p 
cef C f ^ Dc Y 

chcefz .: Sila fie promocyie, gdy idźie o dochod. 

n — DssisNAvrT. Mowiac Łukafz S: o tym náznáczeniu innych cza 
ie eż ITAROA TAT : PPR x Hrs > - 

p: „Blow, zażyttego fiowa: Damms, Pan, deftgnavit Dominus, 

U 


logia, in materia de luflttia, opifirte, co to pam 
$ META Lf 5 
Hbi dipifitio, wolne difp 
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onowánie, rozrzadz 
Dominum, à iefzcze jako to przedtym Krolowie Polfey prizvpifowalt 
Dominus GF Heres, 


Pan. i dziedzic sto ten ma wolue-roztz 
* Ň 
© mowienie , 


a 
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urzędu oddanie, nie mafz na niego práwá. 
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Páná lezufą o co profzono, Pánono mu :- Domine ut m Domine falv | 


yo, perimas, śle Evángelifta, tu go z-fiebie. Panem Zowie, Befignavit Domt- 


iowych i komornikow śiedmdzieśiar i dwa, okrom innych násládowcow. ^ 


Ze. oto i Pan Izzus, bez przydatku zawie fi? Panem, defignavit Domim, .— 
: + p d 


kiedy Uczniow ftánowi, urząd im rozdáie.. e 
DesiGNAVIT: Nikomu fiufzniey. tytuł Pana dawac, fie nie, moZe, iá.. 
ko Chryftufowi. left Pánem; bo ieft Bogiem, Boztwo i Pańftwo pofpos. 
łu chodza: śle okrom tego, ma 1 Pánowanic.ile człowiek ýczegolnie fos., 
bie od Oycá polecone, fecit ilum Domitum; czemuż, fig pri ecię tak rzade. 
ko Panem fire addito, nazywą. — ZiworzyI nas Bog wolnymi, zbawić nas, 


chce wolnymi; á Ze wolnemu, nie miłe to flowo :- Dominus, Pan, więcze: | 


go też Chriftus, nie częło, wiedząc kiedy, zażywa, 2àZywác,kaze.- 
DESIGNAVIT. Czyni Pan Igzus.bicz z-powrozkow, áni fatan, 


fpomina to imię, lezus; boc to imię flodkosci, łąskawości, by-1 wepifas. | 


niu, by i w-wymowieniu, nie przyftoi mu miec bliskie mieyfce, przy, 
ftowie furowoftkę znaczącym, flagellum de fawizulis, nie przyftoi imieniu, 
temu biczowąć kogo; ale ani fic tam kladzie flowo: 2óminm, Pan; bo w-. 
Ewángelyi S. fana w-roZdZiale wtorym, tylko rák czytamy :- cum feeiffet : 
quafi flagellum de fumiculó. zaś kiedy fig wfpomina, Ze Pan nafz,brak czy- 
ni, iednych nad drugich wywyZfza, z-townosci ex equalitate wynosi , ta, 
fie názywa fine addito, Panem, defignavit Domínm, dáiac przykład: nie w». 


tym pokázuy fic Panem, żekażcfz bic, śle Ze komulepiey, anie iedne-. | 


mu, nad drugich, uczynifz. 
DesiGnaviT. Przychodźi. Mátká Synow Zebedeufzowych, promo». 
wuie fynowci (woich , ale przytym powinowáctwo Pána IEzufowe » #£- 


fedeant; Pan odpowiada: Non efl meum darc vobis, nie domnie to należy. Pá- 
nie moy, wždyc tobie Ociec przedwieczny dał w-rękę wfzyftko, iakoż. | 


to do ciebie nie należy, ofadzác twoich przy fobie?. fnac, Pan wyrażać : 
chce: do mnie należy dawać, nietylko Lotrowi, alę i zwolenikom Kro-, 
leftwa; lecz nie ná promocyię nteprzyzwoita +. nie ná interceffyia czy-. 


| 


43 


| 


ia. Przeto tež, i gdy śiedmdzieśiar Uczniow ftanowi, na ftrone ida o=. | 


mocyie, ftanowić ich, ale głofu nie flychác: ia profzę zá Markiem.» 
á la za Łukafzem, Panie, á Barnaba w-co? 
Dzsr- 


| we_ r] d 
|= NA Swieto S. Tgnácego 

DEstGNAVIT . Gdy Lukafz S. opifuie ftánowienie Apoftofow, záZy- 
'e wa e% ftowá: Elegit duodecim ex ipfis, wybrał dwunaftu z-nich ; 4 kiedy 


przyfzło wyrażać ftánowienie UcZniow, zażywa tego flowá: Defignavit, Iuce6.v.13 


| naznaczył. Wybranie; 1 náznáczenie, tym fię roZuia, Ze wybranie, Ze 

| elekcyia, ma bydź z-wielu, á náznáczenie i ná iednego paść może. Tak 

wiele znamienitych ofob między Uczniąmi Pana Iezufowytmi było, Ze też 

| bylo z-czego wybrać; 4że urząd Uczniow, nie ieft tak wyfoki, láka 

Apoftolski, dość było nań, tylko naznaczyć. Urzędy lub kotonne, lub 

duchowne, pod ktorymże chodžičie, zbieracie fie flowem? czy pod 

, dickcyia? že iok w-Kiem przebrać ? Elegit , CZY tylko. pod tym flawem. 

chodźicie: Defignawit, dano, konferowano, naznaczono? Bywátoc przed 

| tym wybieranie» elelo, ále teraz niewiem + czy tylko nie płuży, famo 
2 defignawit . ace : í 

DescwNavir. lanie S. czemużeś też to nie dołożył. kto to uczynił 

bicz ten $-powrozeczkow łczemużeś tylko. położył: cum feaffet, ze uczy- 

pil? czemuż nie pewiádafz. kto to uczyni te powrozki? lan S. mowi: 

„$zytay fobie wyżey ! czytam wyżey , aż Evangeliftà S. mowi: Defcendit 

Capharnaum ipfe, pRygdigo Káfarnáum on! coż to za on, [anie $.? Ian S. 
+» „mowi: iużem fic i#zstego fpráwil! czytay iefzcze wyżey. Hoc fat initi- 

Nam fignorum IESE , Ten uczynił poczatek cud fwoich Igzus  Czemu to 

ták daleko z4d do offad? kędyś tam wyfoko p: łożone imię P. Igzufo- 

we w-wierfzu iedynaftym , 4 dopiero w-wierfzu piętnaftym wzmiankuje 

fie, fecit flagglum quafi de funculs. Niech mi fie profzę, godźi ftofowác to 

^ do Zakonu moiego . Fiagellum de funiculís, bicz Z powrozow należy do 

fzkol, do karánia młodź!, nie zaraz po Pánu [Ezušie, iuZ prawie im fine 

„ decorum, ná koficu swiát? Zakon náfz, w-piętnaftym iak wierfzu, ták 

więku po Pánu IEzfśie, na ćwiczenie młodzi przyfzedł. Otoli fię odwo- 

ływa do Pana lezufa, od ktorego imienia Zakon náfz nazwany, Hoc fe 
cit initium fignorum IESVS . 

Zaś, kigliy przyfało mowić Łukafzowi S, o fzczegolnym názn&- 
czeniu Ucznlbw Pańskich, zaraz dołożył kto ich náznáczyl, defignavit 
Dominus, náznáczyt Pam blisko siebie chodza» defignavit , naznaczył, £ 

| Dominus, i toftowo, Pan; nam, ktorzy mamy doskonaley z-powołania nás 
| 'fżego, ćwiczyć fig w-pofłufzeńftwie, na náuke. Łukafzu, Marku, te- 
| raz iefteście Uczniámi Pańskimi, potym będziecie pifalí Księgi zkad to? 
| defignavit Dominus, Pan ták náznáczyl. Ty Bárnábo, będźiefz zá focyu- 
(zá, zá towárzyfzá, tylko u S. Páwlá, choc Páwet S. był mlodfzy powo- 
aniem, czyfito Bárnábo, defignavit Dominus. A kiedy widzicie Ze Pan... 
Tezus bierze fobie ten tytuł, Domina, Pan, ani go zażywaycie, by i kro- 
tkiego owego: Dor, zapomnieć potrzeba. 

DrsieNavir. To fowo: Domini, Pan. ieft towo. rejpečlivum, ogla- 
dáiace fie, odkładóiace, relativum, do kogoż ? do ftugi, ślbo niewolni- 
ka! ad fervum . naznaczył cię fobie Pan [eZus. zá fwego Ucznia, przy- 
brat cie fobie do kompanyi, wiedzże Żeś ty left iuZ niewolnik, fwobo- 
da precz, trzeba rzecza pełnić, i Zy ciem modlitwę one S. Oycá, S. Ignáce- 
go Sufeipe Domine univerfam meam libertatem, iuZem ia Panie niewolnik twoy, 
]'t áni mow, áni mysl o tym: mogłem ia też bydź Apoftołem, nie wiem 
czym cnoeliwfzy odemnie ludafz? kontentuy fig twoim náznáczeniem! 
defignavit Dominus, ani o to famo nie mow, aby cię też náznáczono, tyl- 
ję ko czekay, coć rozkaZa, czekay, defignavtt. 

m DesiGNAViT. Przeciwi fie Ziemią niebu, niebo ma Kroleftwo : me- 

| | mento mei, dum veneris in regnum tuum > Žiemiá ma też. Kroleftwá, niebo ma 

fffoie honory, godność, (topnie má i Ziemiá, niebo ma fwoile kreatury, 

zctworzenia, Ziemiá ma też (woie kreatury; 1 przeto tych, co ich Pano- 

wie ludźmi czynia» wywyżfzaia , kreaturámi ich nazywamy. Coż to 
u > 


ieft 


2. 


s. 


6. 


Glofa 


Homilia 


E 
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iet Creatura, ztworzenie? Odpowiáda Philofopbia: creatio eft praduEdFici | 
ex nibilo, wywiedzenie rzeczy z-nifzczego! byłoj przedtym nic€ sone 


człowiek naprzykład, aż on urofi. O tych famych ztworzeniách 302* 
kich dwoiko Philofophia dyfzkuruie: iedne fa ztworzenia własnie 
z-ni(zczego uczynione, i te fa i» vigere creature, ták fietworzy Aniož, 
rak dufzá ludzka, tak materia prima; á drugie fa zás ztworzenia.., ktore 
nie (ac z nifzczego Zrworzone, ztworzeniem fie iednák Bozkim, to left 
dźiełem, czynem, rak iego fpráwa, nàzywáias Opera manuum. tuarum funt 
celi, d tym fic między innymi fpofobámiroZnia od ifinego ztworzenia, Ze 


finnt ex fabiećto, fiunt ex prefuppofita materia, ofadzaia fig ná fubječlum fpofe-' , 


bnym Tož bywana źiemi, w-rzadach, w-wy wyZfzeniách, kreaturách łu- 
dzkich, Žiemskich. Czáfem bedžie kreatura Pana iákiego, właśnie kre- 


aturá, productus ex nibilo, z-nifzczego, ni owego, aZ on człowiek. , aZ oną | 


jet nad drugimi głowa, aZ on trzecie oko, aZ on ręka Páňksa będzie 
drugi kreatura Pańska, śle przečie fuljethum godne, zdolne, gniesic ho- 
noru ciężar, i w-porownániu z-drugimi., fubjetlumqgrimum. Pierwfzych 
owych, co to fa ex nibilo, z-nafzczego, godność godnymi czyni, ale Ck 
drudzy godni godności. *. 


EID EDIT cap rw : | 
Profzę, ci Uczniowie Páfifcy , zoftáli? teZ. z,rfWzczego, ni owego» wa 


wybránymi? czy byli fubječta prima? kożdy godny tego urzadut: záiftee 
godni ! bo tę godność wytwornym flowem oznacZa S. EWogelifta -- De: 
fignauit,, oznaczył, pokazał, wytknał, Że tak rzekę ich Pan. to fłowo + 
Defigno, oznaczam, pokazuię, ófadza fie na rzeczy, ktora juž ieft, 1 tak 
nikt nie może pokazác dniśiutrzeyfzego; bo. go nie maíz, nie: może wy- 
tknać Antychryftás boiefzcze go'nie znaydziefz, ale Kosčiot ten poka 
zać fie może s bo juž wyftawiony, wywiedłiony, fam w-oczy; idBie,. 
"Páž była godność dZisieyfzych wybranych Pańskich, godnibyl, śby tel 
Pan nad innych wybrał, widoma ich znamienitość byłą. Kożdemu. w- 
oczy wefzła, tak, Że ich Pánu náfzemu ,. tylkonaznaczyć;. wymięnić: 
było potrzebó, defignavit Dominus. Szczęśliwe zgromadzijnie , fzczęśli- 
wy ftan, w-ktorym godnych ludźi pełno, ktorym niczesť. nie doftáte»,. 
tylka famego:náznáczenia, tylko famego : defignavit, 

Drsrenavir. Afaž też teraz w-Kosciele Pańskim Apoftołowie? fal 
4 ľaž tež i Ci, o ktorych mowia : defignavit, Ze ich to náznáczono ? fa |: 
zpytacie mie: á kędyż fa ci Apoftotowie ? kedy fa. či defignati ,, názna- 
czeni? Rzeczečie daley: bylifiny my w-Rzymie,,. widźielifmy Qyca $.. 
Papiežá, Kárdynatow, álefmy tám Apoftolow nie widžielis bylifmy 1-po: 
innych Kroleftwách Kátolickich, i tám o nichnie flychác ,, 1 owfzemz.. 
częfto ftychác: nie máfz ludźi Apoftolskich. Ale poftrzeżecie fie; i fami. 
fobie zádacie, fnac pofzli do Indyi;pofzli do Táponu. utácnia ten zarzut, 
ci, cotám bywali, Że, factam ludzie Apoftolfcy Zárliwt, ale nie máfz 
przecię Apoftołow.  Twierdźi iednak Gloffa:Ze i: Apoftołowie, |: Ci, 0 
ktorych wybrániu dŽišieyfza Ewagelyia mowt, fa w-Koščiele Pańskim,. 
Sicut in Apoftolis eft forma Epifcoporum, fic in [eptusginta duobus, forma e[l Prefbyte+ 
rorum s co Biskup, to Apoftot , co Kapłan, to ieden: z-siedmiudZiesiat 
dwoch od Páná wybranych. BedZie czáfem Biskup, co iego Kościoła. 
dobrá popuftofza, poplondruia, opłacać mu fiękaża, z skoty go práwie 
dra, to ro iet Apoftoł wam wiadomy, S. Bárrfomiey z-skory odárty. ` Bọ- 
d£ie też to czáfem, Że niedawny Póweł porwie (ie ná Swigtego: Piotras, 
i przydadza : Reprebenfibilis enim erat. Biskupi Koronnt, fa: w-tym fzcze- 
golnie obrazem Apoftołow, żesńko w-Kościele pa Pánu Chryftusie w=, 
urzędzie pierwśi fa Apoftołowie, i glowá ich Piotr, ták i w-Koronie po: 
Pomázáficu Pańskim, pierwśi: oni powinni bydź, i głowa ich Prima 
... AleczemuZ to Kapłani, pod Uczniow wybranych ida imieniem= ? 
in feptuagiuta duobus , formacji Presbyterorum. Lakaś niedola tego drugiego 

Kapłań | 


^ 


R a 


4 kn 9 
aS „Ná Swieto S. Tęnńcego n 
_ Kępłąfftwa, co im to ni twoimi Uczniámi, ni twoimi dyfcypulámi trze- 
* bá kydź, fzczetliwfzyZ przecię Apoftol, co nie ma nád foba tylko Pio- 
irá 4 Chryftufa, m feptuagimta duobus, forma eft Presbyterorum, Mowi czáfem 
cognomento jufms, przezwiskiem známienity: Oto widzę padł los na M4- 
ćieja, á mnie 1 przežwisko nie pomogło, śle fię trzyma mnie forma Pre- 
sbyterorum, Kśiadz ze mnie, nie Apoftoł. 
Profzę niech mi fię godźi i to ftofowác do Zakonu nafzego: dotych E 
siedmiudZiisiat , należymy i mys boc to Zwyczáyny nafz tytuł, facerdos , 
„ albo Presbyter Societatis Iefu, Kapłan Societatis Iefu, bà i Concilium S. Trydeń- 
p Mie nazywa nas Clericos regulares, Otoż i my, choć też między nami fa Má- 
giftrowie, legis Doćłores, przečie względem Apoftołow Pańskich,. in Apo- 
fitis efi forma Epifcoporum, mielifmy ffe záwfze; i mieć fig chcemy , tylko 
4 Za Liczniow. 9 
Diexavir. Dwie Filofofiie, nayftawnieyfze ná świecie, záftátá 2. 
wiárá S. Shrześciśńska , Filofofiia Platonowę; ieżeli nie ráczey Teolo- 
gyia nazwac. Tá wheologia trzymátá tres Eonas,trzech Bogow, co wiarą 
„Śhrześciańska do trzech ofob Troycy Przenaświętfzey w-iednymże Bo- 
ztwie záčiagátá, Neweym dla nie wyttumáczenia fie» záchodžity nie- 
„ktore fowá, nie nabyc wyborne, o czym Philologi. 
5 Druga Phadfophig, ná ten czas znamienicie flawna, bytá Pitágorey- 3. 
czykow , ci #fzyfcy nád liczba siedzieli, w-niey taiemnice wyznáydo- 
wali. Oycowie Swieci, áby pokazali Ze fie i tá Philofophia, w-nich 
zmieści, gdy fig podała okázyia liczby, w-Swiętey Ewangelyi, rożne z- 
^w cad dumáczenia, obiaśnienia wywodźili. mianowicie Origenes, Augu- AwwTra# 
fiy 5. Ambroży S. i mai, flawne ttumáczenieicft S. Augultyná, z-ftrony d ee cd 
„ chorego trzydžiesči o$m lac máiacego, i inne. 
+ Aże Pan ná(z d&uuaftu wybrał Apoftołow, siedmdžiešiat i dwoch U- 4: 
czniow, roztrzafaią to Oycowie Swięci, i tey liczby tajemnice wykfadá- 
ja. zbiera ai taż Glofa: Secundi ordinis feptuagmta duo mittuntur, qui 


totidem linguam generibus, Evangelium predtcarent. Czemuż to Pan nig Pa 


śiedmiudzieślk: i dwoch wybrał Uczniow? bo też po całym świecie wie- 
čie wiele ieft ięzykow ? -siedmdzZiesiat ich i dwá ! niechże do koždego 
iezyká {woy Kaznodžiciá będźie. Przyimi dobry Jezu ieZeli 1.w-Zako- 
nie náľzym, siedmdZiesiat fic i dwa znáyduie ięzykow. 
Dwanaście pokolenia ieft żydowskich, dwanaście ieft i Apoftołow,, 5. 
á drudzy do narodow obcych poydžiečie. Et ficut primó duodecim Apoftoli , 
propter duodecim tribus 1frat! , tta Ù bi propter exteras gentes deftinantur 1mbuen- 
du, poydźiefzli do pokolenia Lewi, znaydźiefz tám Lczniś Pańskiego, 
poydžiefz do pokolenia ludy, i tám ieft, poydžiefz zá granice narodu 
«wego, bai tego, i owego, znaydziefz tam Ucznia Pana Iezufowego 
propter exteras gentes deflinantur imbuendas, Nie mowilá Páleftyfiska Ziemiá: 
náfz to Rodak, ziemianin, Ziomek, izali nie znaydzieon i tu.co robic? 
k niech idžie dáley, propter exteras gentes deftinantur imbuendas. 
ESIGNAVIT. Dale powtore przyczynę ráž Gloffa,czemu Pan náfz dwu- + 6. 
nafu Apoftołow, czemu Uczniowśiedmdźieśiat i dwoch wybrał? Ghri- o" 
ftus práwi džieň ieft, dniem fic nazywa, ná co przytacza Bedą one flowá: 
"Ot „fi qui ambulaverit indie, non offendit, ktow-dźień chodzi, nie potknie fie. 
a wieleż ief dnia? według S. Ewángelyi, bá i według Aftronomyi , gdy 
ieft porownánie dniśi nocy ? zonne duodecim funt bora dici? izali nie ieft dwá- 
naśćie godzin dniá? coż uczynił dzień ten $wiárá Chriftus? dwśnaście.  zełabie 
fobie przybrał godžin! vel cum Cbrifius, fe diem, Apofłoles bora: huius diei,mo- 
mit. 4 czemuż zá siedmdžiesiat iet i dwoch Uczniow ? bo práwi przez 
tr?y dni, siedmdZiesiat i dwie godźin nocnych i dźiennych wymierzy 
l ffońce! i ták przez te dni trzy, znaczy fic wiárá Troycy S. ktora $iedm 
. — dzieśiat i dwoch Liczniow Páfiskich opawiáda. Tož mowi i Auguftyn S. 
U 2. ficut 
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© nim viginti quatuor, epruaginta. duo faciunt „ 
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Elomiliae >. „A 

ficut enim viginti quatuor boris totus orbis peragitur atg lufiratur,ita myfierium Pd i 
ftrándi orbis per Evangelium Trinitatis infeptuaginta duobus di[cipulis intimar; ger a| 


Rozbierzmy to: dwanaście Apoftołow, i dwanaście godZin dnia_. 
Iedná godžiná ieft drugiey, rowna.., i iużby nie była godzina, gdyby 
więkfza, albo mnieyfza była. Ták w-Zakonách, rowność left, wízyfcy 
fobie bracia. Profzę kroráZ też; godZiná przodkuie? pewnie pierwfza! 
biie dwśnafta, wielki, liczny ogłos, biie. pierwfża, ledwie co uderzy ,. 
ogtafzác (ie przeftaie. Ták czeftokroc ludZie by wáia, nie pozorni, prze-- 
cię pierwśi, mało, o fobie mowiacy, á przodkulacy,.. Sm) 

" Niechcieycie ludźie, ludźiom:mieyfcś bráč:. bo i godziną, godzinie: 
uftęmpuie. GodZiná mieyfca nie. záfrzeie, iedná po.drugiey idžie, czee 
fta bá uftáwicZna. w-nich. odmiana, przemięniśia fie, na iednym pewnie, 4 
nie zoftaia mieyfcu. : i „e | 

DESIGNAVIT. Táiemnice dwunaftu:Apoftołow, i: śiedmdziśier dwoch 
uczniow wybranych,ták obiaśnia, Theophylactus :-Scrigrum efl in. Exodo, quid, 
filij 1fraćl venerim in Elim, © duodecim foutes aquarum fuerim ilic,  Napifano, 
prawi, Ze. uchodzący z-Egiptu. fynowie Izraelfgy xs (zli do.mieyfcá?* 
názwánego: Elim, znależlitam dwanaście zrzodeł, 7. (-ptuaginta palme, sh 
oktom tego, bylo.tám,Palm.siedmdZiesíat. Nic ty operznosci P. Bo-.^ | 
á. nafzego. dármo..nie. czynifz? czemuż to. opźutyłiś cb dwanaście» 
zrzodeł? izaliż'nie dofyć było, iednego.albo. kilku zrzodet?- coZ: po 
dwunaftu ? dwanaście pokolenia, dwanaście ztzodeł, to nagoy, siedm-. 
dZiesiac Palm, to páftwá.. Szemrakowie to ci ZydZi. byli, Mrs było, 
Go. ieść; 4. nie było,co pić, krakaliby byli, naż: wam i-patwę, i. napoy.. 

CzemuZ ich.to. Pánie- zrzodľámi. dzieli(z €. azażby. iedno pokol%hie. 
z-drugim=., do. iednegož: fię-nie zmieściło zrzodlá 8ínac zabiega opśe* ' 
tzność Paná. Boga nafżego. (wárom, naypredzey fię okołojedzy, ná: 
iu, by 1 pafterze Ľorowi Z-Abráámowymi pofwárza , dzielcież fie dźiel-- 
čie, kozdy ofobno. pry». 

Niechby: ieno tylko.by1o.fzesc; tylko.na-połowę pokolenia zrzodet: 
doftawáto, byłożby. tam. było. wołania :- táke(my. my teZ-z-Egiptu.iáko. 
i; drudzy: wyfzlí.., takefimy też czofnek iáko. i.drudzy przedtym ladáli,, 

i, śiadźlifmy: przy: gárncách. mięśnych.. nie (warzcieZ fie , nie fwarzcie s, 
kożdy ma.z-was. fwoie zrzodło, 

Tłumaczy daley Thcopbyladtus:: Elim, afcenfusinterpretatur, quod nibil: | 
aliud. vult, quàm ne fitis-cum. Indes. in litera, legis permanentes, fedafcendentes in- | 
Cbriflianifmum, ad perfe&tioremantelligentiam, (incrementum Spirituale. To prá- 
wi: mieyfce, Elim, ná krore.przyfzli.fynowie.Izráelfcy názwáne:Elimo, — | 
wykłada fię:. Afcenfus, wftempowánie;. abyfmy.nie-byli, ni.twoi.ZydZi ná, 
famey literze. pifmá oblegáiacy,, ale śbyfmy fię podnośili, do Chrzesci-- | 
ańftwa, do.doskonálfzego.rozumienia, i wzreftu duchownego. 

INVENIMUS. DUODECIM; FONTES, INVENIMUS. X DUODECIM: APOSTOLOS., | 
Dwanaście zrzodeł, znaczy dwunaftu Apoftołow. Także co.zrzodlo,to. | 
Apoftoł ? Apoftot. |: od tego. Apoftoła iako.od:zrzodła, aż:tu idzie flu-, — | 
men eloquentia; rzeka, wymowy,. płyną. mu flowá, początek: tego. Apoftoł: f 
Iędtzey, ten.nitwoy Dawid; broni Izraela, obala kamieniem Goliatá , , “! 
gdzieś. fię na nie- zdobył ? w-rzece.owey, ktorey zrzodło.Apoftoł Piotr! 


` Zkad ten. potok hoynie.ná zdrowie.ludzkie, fluminis impetus. letificat, wy- 


plynat? iego. zrzodto. Apoftoł:Iakob.!' wzbił fie ni Ian S; zkad fluenta, 4. 
Ewángelyi, zkad tey. nauki doczerpnat? Ian. S. Ian. Apoftołzrzodło!z- > 
kad to.drzeworozkwitło.?z-tey tzeki, co. od tego.zrzodlà, od tego Apo- 
ftotá płynie ! Isvenimus.duodecim fontes,imvenimm ©. duodecim Apo[lolos, qui omes 
doctrine- duleiffimi- fontes. funt; umie-áftronomy ia: S; Páwet,. do trzeciego.zá- 


wźięty nieba, umie: Teologyia lan., umie: Architektonykę S, Piotr, adi.. 
5 ficemus, 


NA Switto, S. Ignacego 
fiéqnnebic ,. umie, do Pana wprowadzác Filip, nauczył reftytucyi. Máte-.. 
"8 uzy omnis. doctrine dulciffim: fontes funt. Ták nauka w-Ghrześciśńftwie, 
podźna, ieft Apoftolskie zrozdło .. 
^ . To. tak Teofilakc Apoftołow. przyrownywa:do zrzodeł;. patrzmy - 
ktore podobieňftwo.upátruie, między, śiedmdzieśiat Uczniámi, šiedm- 
|. džiešiat pálmámi. Palme vert. bt funt, qui ab.Apofłolis educandi , © docendi e- 
rant. Pálmy. zaifte- fa. ci ktorzy mieli. bydZ.wychowani, i nauczeni od: 
Apoftolow. Palme igitur. ille. a fontibus , Apofłolos dicos. educate fuerant „ sobie 
- dutem. fructum. dulcem guodammodo, Č. auflerum fuppediuarunt.- Frukc prawi pál- 
" — nfówy, ieft pożytek, ktory przynieśli či, wybráni siedmdZiesiat, á po-. 
|  żytek ich, pożytek pálmowy,. flodki.1.oftry.. A: czemuż to. Teofi- 
| Ifkcie ?- Talis.enim Sančtorum dočtrina. effe. mon omnino dulcis ( adulans, neg omnie 
| «orauflera O verkerans, fed utfiu(z, particeps; boc teZ práwiSwierych náuká , 
nie-ow(Zinci flodka, i pochlebuiąca, ále tež nie owfzem ieft ofras, i 
bijaca, nfc po nauce pochlebney ,. adulans, ale też nic. po nauce oftrey;. 
neg, omnino verberare 
„e  DESIGNAvir. Azaż Pánienáfz niedofyć, ná tych dwunaftu Apofto-. 
tách? azaž Panie Me céos ich na.cóły świąt. nie-zabrzmiał ? nie tak o- 
(> piefzeli, áby im dotfesic było-drugich:potrzeba ?- wfzak.pierwfze, ftar- 
| "fze, ieft Apofipiftwoę niż to náznácZenie- tych Uczniow? czemuż Pa- 
nie:nie-ma.byQz-dofyc^nà tych ftárych Apoftołow ?-.odpowiada.tenże : 
Nie má(Z winy, nie mafz braku w:Apoftołach, przybedzie.do nich, mię- 
dzy, niemi bgglźie, ten, co.z-niebá prawie naukę ma, Paweł, z-niebá im. 
Pa, opad nie, wyrzuca precz I(zkáryota, ale Máciey náftánie, o.ktorym Ko- 
$ciolgfiwago czófii mowić hędźie:,. że-do-tego-Kolegium=przybył. Apo- 
„fłolórum tuorum | o ieZeli.niemáfz przygany.i.defektu: w-Apo-. 
ftołgh,, czemuż i Vi nowi náznáczeni?- defignavit Domini? bo.prawi 
* wiele ludźi miało wiáre i naukę Pańska przyimować, wielu też było.. 
potrzeba.nauczycielow, cdm multi © innumerabiles effent credituri , multis, Ma- 
| gre ma | 3 
| DesreNaW r. luż*wprzod-położone-Auguftyna.$. fówá, znowu-tu: 
ktáde : Sicut enim viginti quatuor boris totusorbis peragitur, atá; luflvatur, ita myfte. 
rium.illuflrandi-orbis-per. Evangelium Trinitatis, in (eptuaginta duobus difcipulis intis 
matur; teremm.vigisti-quatuor, feptuaginta duo-faciunt;-. Wiśra Chrzesciáfiska,,. 
czym fię naprzod'od innvch niedówiarztw: Zydowskich, Tureckich, A- 
ryśńskich rożni ? cym, Ze-w- Troycę S. wierzemy!" bierzmyZ te S. licz- 
bę, Trzy, pytamy fie: wiele dźień z-noca godźin ma? dwádžiesciá czte- 
|. ry! ftofuymy to do liczby $iedmdZiesiat dwoch. pytamy fie : trzy. razy. 
d'wádZiescià cztery, wiele. uczyni? odpowiada Auguftyn S. uczyni prawi 
|. SiedmdZiesiat dwá, Doktorze Auguftynie , ázaż rež Apoftotowie. Páń- 
| —fcy; nie-beda uczyli :- że Bog ieft, Że:iedenieft, Ze do Boga, iako. do 
|. naywyžízeso kohcá, ferce.náfze i milos$c-obracác mamy? Arzaż nie ná- 
pifze Paweł S. Accedentem ad Deum oportet credere, quia eft ?- przecie Doktor 
&uguftyn, tylko o nauce _Troycy $.wfpomina! Evangelium Trinitatis... Bie- 
| rze fie Zakon.nàfz; po innych wielkich i znamienitych Zakonách, w- 
^. Kościele Swiętym, do-násJadowania tych śiedmidźieśiat dwoch Uczníow, 
i i fzczegolniey bierzefię-do Ewangelyi o Troycy-$. bo pierwfzy;ktory.nas 
do Korony-wzywałsiefzcze-przed Kárdýnatem Hozyuízem;pierwfzy mo- 
wię był Arcybiskup: Gnieźnieński, Uchánski. ktory:nas,.do Láinefa wto- 
9 rego Generała pifzac, do Polski zaciagnał. Fundácyia nam ná Kocháni- 


"zwy" 


' dwoch albo-trzech przyfłano;zeby bylimogli' Aryanom odpifywác. co do 

Exekucyi i wfpaniałey przyprowadził wielki-Primas, ale i wielki Funda- 

.. tor Karnkowski: Patrzcie co nas nś éwiát Polski zaciągnęło naprzod,Eva- 

e  gelium Trinitatis, Ewángelyia Troycy S: Teyiefmy Troycy S. dzieci uczyć. 
. U z. poczę- 


miedawal, z-Kámienicy fwoiey w-Kólifzu-uftęmpowałi, byle mu było, 


LO 


Idem 


Idem, 


Idem, 


3. 


Auguft: [upra 
de quaflione 
Evangel: 


$a. 


Gene 10. v.5. 


6. 


Beda in Luce 


7* 


10, 


poczęli» wie 
zawołany odpuft, na dzień Troycy $. do Kaliskiego nafzego KoScip 
chodzywało, bá i chodzi. myfterium iluflrandi orbis per Evangelium Trinitatis, 
iu feptuaginia duobus difcipulis, sutimatur . 

DersiGNAVIT. Siedmdžiešiat dwu Uczniow wybiera Pan Igzuss bo 
šiedmdžiešiatdwá było igzykow, co iezyk, to Uczeń; nie przeto aby in- 
nych ięzykow káždy uczeń nie umiał, dedit eis omeja genera lmgvarum, ale 
że przecię liczbie ięzykow, doliczálá fię liczba Uczniow. A w-oflátku, 


A 
© 


Homilia P, | 
dla tey nauki pofpolftwo okoliczne wielkim tłumem , iák " f 


à €) 
. ] 


koždemu {woy ięzyk miły. Słodzey i prawda Ewangelyi w-ufzy wcho-*, 


dźi, mowa Oyczyfta. 2 

DrsicwAviT, Ze śiedmdzieśiat było Uczniow, iuż fie tego ucze- 
my z-džišieyfzey S. Ewangelyi, śle Ze było siedmdZiesiat i dwa ięzy© 
kow, zkad to wiemy? Czyli fte dorad siedmdałeśiat dwa tylko ięzykow 
znaydźie, po otworzeniu tak wielu dźikich narodow, trudno ZMadnac: 
ieżeli też i dorad fa šiedmdžiešiat dwa ięzykow, i to nie pewRa ; gdyż 
wiemy,że iuż niektore ięzyki zginęły, zginał ftáry ab Gallorum, co Rzym 
zá pogáňftwá woiowáli, ięzyk, zginał fzczerze Perski i Medski, chy-, 


A 


> 


ba. žeby to był ięzyk Gaurobatu. Róchuiacęteń af iedno ięzyk Ł4- * 


činski, Włoski, Hifzpáüski, Luzytański, Fránce fi, zá iedno ięzyk sw 


Arabski, Turecki, Perski dźisieyfzy, zá iedno, igzyk $iqeński, lapoń- 
ski, Turquiński, Kocineński ; bo choć fig z-toba mowiac;*nie rozumie- 
ia, śle chárákrerámi fig rozumicia. rachuiac za iedno ięzyk, Slowiál- 
ski, Polski, Czeski, Moskiewski, Ruski, Bośniaski, Dalmácki, Kárniol- 
ski i Káryntyiski, ktoż wie,czyby ich było siedmdZiesiat dwa. Pewna to 
jednak že ná poczatku šiedmdžiešiat dwá było igzykow. co tego zá do- 
wod? ren! Liczy fig rodZiná od Noego i fynow iego, w-roZdZiale dźieSia- 
tým Kśiag Rodzáiu, i od tych fic ięzyki, i ich roznosdi zaczęły. Ab bę dr“ 
wije funt znfule gentium, in regionibus fuis auufqui(z, fecundúm lingua fuam. A wic- 
leż tey rodźiny było ? $iedmdZiesiat dwa! liczcie ich fami fobie. Cze- 
muž to liczbaięzykow, i liczba Uczniow wybranych rogna? wielości 
owych, wielość tych odpowiada! podobno ná náuke, Ze to Sie tylko mię- 
dzy ludźmi fwietckimi, śle i duchownymi, śnie tylko między wnukami 
Noego, ále i fynámi Bożymi, i UczniámiP. Igzufowymi, nie ieden ięzyk. 
Piotr mowi: Efl, ieft,4 Paweł mowi:Non eft, nie ieft tak. reprehćfiluliś euim erat, 
DesIGNAVIT. A nie bedžiež też między wámi niefnaski iákiey, Swię- 
ci Uczniowie i Swięci Apoftolowie? wasci mniey , onych więcey , śle, 
przecię wyście pierwsi, á to choćci wybráni, przecie tylko Licznio- 
wie, wyście ják Biskupi, śle oni prości Księża. mowi Beda: ficut duode- 
enn Apiflolos firmam Epifcoporum exhibere, fimul i? pramerfirare, nemo efl, qui du- 
bitet, fic & hos feptuagmta duos , fecundi ordinis facerdotum geffiffe [ciendum eft 
Przećięć to będziecie uważśli, śprehendowali, 1Ž to fa iedpi Kapłani 
primi ordinis, á drudzy fecundi ordinis, pierwfzego i wtorego porzadku,choc 
obádway Balfamem námáťzezeni. Była tám lednák zgodą, tey zgody fun-, 
dáment, określa tenże Bedá : Tametfi prifcis Ecclefie temporibus, ut Apoflolica 
feriptura teftis efl utrid, Presbyteri utrid, vocabantur Epifcopi. Oto prawi dawnych 
czáfow , koZdy z-nich Kśpłan, kożdy był Biskup. leno záchowaymy 
dawne látá, dawne obyczśie, prifcis temporibus, badź Kapłanem dobrym,. 
ftcuudi ordinis [acerdetum, to ty przed Panem IEzufem ni twoy Biskup; utrig, 
Presbyteri, utriá, vocabantur Epifcopi obadway pod iednymże tytułem cho- 
dzicie, obawy imię iego ná czele nosicie, feriptum in frontibus, obo- 
dwoch Tau pieczetuie. 
MISIT ILLOS BINOS . Pofłał ich podwoch. Słufzna mowić, Że tych 
šiedmdžiešiat i dwoch Uczniow wybránych, zá obraz i wizerunk €a- 
no duchowiefiftwu, kiedy iuż iako w-Proceffyi, iako zakonnicy po pá- 


rze chodzą. 
MISIT. 


4 
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i x rrr, Swiátá całego dufzne choroby trzydzieści i o$m lat máia, L 
| % iákọ Choroba páráližem zarażonego, przy fadzáwce trzydZiesci i om 
lat leżącego. O czym dyfzkuruie Auguftyn S. iuż przytoczony, aby nie 
| chorował, aby ozdrowiał, dwoch: mu rzeczy nie. doltáie, ktorych, Że, ##gufimaE: 
| nie miał, w-fwoim (ie nedznie wit páráliZu.. Lengucbat, quiad quadraginta. ^: Pe | 
duo minus babebat . Chce ten $wiár, chce tę chorobę, á prędko, 4. na pó-- 
czatku zaraz, uleczyć Ghriftus, 1 podwoygu pofyła,, mifit illos binos., 
Misir. Co toieft, że Łukafz S. poftánie Uczniow wyraZáiac,. Zá- 2 
. "Eywa tego towa: Bims, po dwoygu? czemu nie mowi:: mifit unum cum al. 
tero, iednego: z-drugim? Gdyby: był: zażył cego-flowá S. Lukafz:- poflát 
iednego, i drugiego. przy niem, zdatby fie był ieden nad drugiego wyz- 
«zy, ieden zdatby fie bydź; zá Prificypała, á drugi.ná przydatek, ieden 
in Rećb,, A drugi in obliquo? niechże: tey: krzywości w-pofyłaniu Pana IE- 
zufow fy, nie będzie, niech idźie ná. wygnanie, owo pytanie: „Już il- 
lorum vtd?kctur effe major, Że ich para, bipos, pofyłaia.,, niech. między niemi. 
rowność będzie .e 3 
> Misrr. Arką Noego, świąt to:mály; wiecZe- f ciebie wielki świecie: 23s 
iuż nie Arka.Noe M, éle ic Arka Boża. nazwę: dokrorey oto po dwoch, 


a 


jáko i do:Arki Noa zwierzat, wyfyláia, wybieráia. mowi Gloffá: mit. $4% Ord: 
tuntur: bini feen quad bina animalias, wiffa Junt in. Arcanza.„ id eft mafculns a 
eminas 

MisiT: Podiał fie temá: tem prący około düfz,, 4 czemuż ? bo prze- 4: 


cię: tam: inca. nie zła! przeftrzegayże fię, abyś ty nie podeymowat 
fic ráczey pracy około intraty, niż około dufz. zkadZe.poznafz że i 

"v przg intracie, dla. Boga.pgźcuiefż ? zrad! ieżeliś:w-parze: ná. ten urzad: 

. wfżedł. A.iakoż tą w-parze ? tłumaczy to ráž Glofľa: Per hoc qud. binos: Ibidem 
itijt innuitur, quód n9mo predicationis oficium debet fu[cipere, qui erga alium chari- 
tatem.nou habet. W-parze-ná.uttuge dufz. wchodzi, kto. z-miłości Bożey i 
bliźniego. S A TE i poczeľner: tey. pary, na. ufługę 


dufz: wchodził 
Misit: Bak: wielka: iet pracarokoło dufż,, Że iey ieden, nie wyro- 3. 
wna;, przeco-dwoch wyfyła,Pan;. ieden będźie iako Pleban, drugi Tako 
Wikary,. ieden będzie kazał, drugi zpowiedźi fiuchał,mifit illos binos: 
Misit: *Dawaycie ludZie ieden drugiemu dobry przykład, oto Ghri- 6. 
ftus po.dwoch.wyfýta Liczniách ,. áby ieden drugiego budował, bá i 
przebaczy Pan IEzus, choc fig tez Bárnábas przed: Syla, w-przeciwno-. 
ściach fwoich uskárzy: 
Mısır: Nie upadniecie: Apoftołowie-Pańfcy ,. bo-para idziecie; ie~ 7. 
| dem;drugiego dźwigać; niem (ie wfpierac będźie;. habebis. fublevantem fes Thropkylačtue 
Mowi: Theophylactus :: ut alius alium adjuvaret a. 
Misit: Panie, przymu(żaia:czafem-froncimer,. aby fig z-niemi 8. 
zpowiadał,, nic po tym!: mężowie żony, nic potym! bá czafem chca, 
| áby tylko tego Káznodžici. fluchác ,. i. potym: nic! bo i. Pan nafż, po 
| dwoch pofyłam, mowi Utzniách, możecie: fobie wybrác ,. nie bedžie, 
| . fig podobať ten, to poyść do dtugiego, à 
| Mistr. Kiedy będzie tylko. wagiel; by i zarzyfty, prędzey: zgásnie, 9. 
= ádiyi, dłużey ogiefr,. dłużey ciepło, w-fobie záchowála:. po dwóch 
chodZcie Uczniowie Pańfcy, dłużey:, befpieczniey ,. miłość Pana Boga 
nafżego, w-was zarzyć fie będzie. : 
e MisiT: Dobre iet przeftrzeganie: parys. ale dobrey-.. Anafż i Kái- Io. 
fafz para chodžili, fub Principibus: Sacerdotum. Atma U Caipba, á Chryftufa 
ubili; aby był fwoich:para pofyłał,. nic fig tym-nie odrážiť Chriftus. 
* Misi: z-Przykazań Pańskich, ktore Uczniowie Pańfcy światu opo- Ie 
| wiadać mieli, było iaKo.práwo iedyne Chtyftufówe: Miłość Bogá 1 bli- 
|.  Źniego. te dwoie praw, tym fimym dwoygiem ofob (woich, opowiádá- 


Ji, oznaczáli Apoftołowie Pańfcy .. MISIT. 
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kregori- bon: 
Ton Buang, 
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MisiT. Rzeczefz by naygorfzemu człowiekowi: kochafz Bog * 

nie z-xaka trudnością odpowie, kocham! pytayZe go: 4 kocha bif- 
Źniego ? aż on pychy fucha: Suis efl proximus mem? nie mam la rowne: * 
o, bliźniego nie znam... 32 mu záiádly gniew rzecze: W-ten czas go 
Kochác będę, gdy go trupem obaczę . Bracie, para Chryftufowi Ucz- 
niowie chodza, para iego przykazania, mafz miłować 1 Boga, mafz 
milowác i bliźniego . 
Mısır. Poítawmyž fig ieno myślą, aż tu Uczniowie Pańfcy Ewán- 
gelyi2 rozgłafzaia , przykazania Pańskie w-kupę zebrane, do wiśdo». 
mości donofza, i choćbyś był proftakiem, co to trzech zliczyć nie us 
mie, zliczyfz przynamniey to dwoie przykazanie: Miłuy Boga, i bli: 
Zniego. Ale na Kazánie by i Apoftolskie, gotowa była odpowiedź sw12a 
ta: bá kažečie nam miłować Bogá i bližnieg% á ty uczniu Pański, fam 
cego nie pełnifz, obiegafz krále, poydžiefz nim fig poznafz, e przy- 
iaz záwrzefz, Kogož ty mafz bliźniego, ktoregobyš kochM ? to U- 
czeń Pański parą poffany, wyswiadczyc fie w-miłośći bliźniego mogł: 
dway przyfzlifmy, dwáy, dwoy przykazánie Pańskie pełniemy, W-Z80- 
dźie, w-miłośći Zyiemy. +. $ 
Misir Wymawiałaby fię zła kompányia: prag iet Chryftufowę 
kochać bliźniego, prawda; śle ief i prawo: miłyy Boga. à nie máfz 
miłośći Bożey, gdZie złey kompányi zachodzi przyiazń% Po iednemu 

ty, fwoim dworem, nie dwoyka, 14ko Uczeń Pański, choddifz.. 

Miusir Nie rozumieycie ticzniowie Pańfcy, Że to was pan wybrał + 

go iuz to w-domu šiedžieč będziecie. wezáfu Zážywác, bronic fic tym: 
defiq avit Dominus, wybormifmy my. bá przydanotám: Et mifit , do was,» 
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niewezás, włoczenia fig, praca Ewangelyi S? należy, do was, wlasiftc, : 
Et mifit, należy. 

Mistr. Kożdego ná poczatku Zaraz do roboty, pracy, urzędu wy: 
konśnia, zażyć potrzeba.. Ták i Chriftus uczynił, defignavit, nie das 
wfzy i czáfu, przypótrzyć fig, co ich to nad drugich dee po- 
tkało, zarazem ich rozítrzebiwa Chriftus, defignavit -- mit . 

Mistr. W-sieciách dwoie skrzydło bywa, wyfyła Pan Apoftolow 
fwoich, czyni ich ludźto.dufzo-towcami, i po dwoch ich wyfyła_, do. 
kożdego skrzydła iednego przydaje. mowi Titus Boftrenfis: Tenchat enim, 
von Ifračli tantúm retta fed gentium quod, gregibus . 

Mist. Ná żydy, co to przecig Páná Bogź. ználi, doscby było ie- 
dnego Apoftota, fam ich Iákob w-leruzalem dotrzyma: śle pychę Por 
gańska grzechy zwiekowane naprawić , trudna! podzcież podwoch. 
gentium qung, gregibus 

Mrsrr.. Vfzák Pźnie wierzących wfzyftkich, iednoż dufzá i ferceż 
wiele ich było, wielká też między niemi miłość była, czemuż ich Pá- 
nie roztywafz ? Bo by i Apoftołow, przecię kupa, by i wiernym, ciężka: 
by bytá! To ich było Panie po iednym wyfłać? Pánu fig nie zda! um- 
knatbym im miłośći zobopolney okázyia, niech para ida. mowi Grze- 
gorz S. quia duo funt precepta Charitatís , ©: mmüs quàm anter duos; charitas ba» 
beri non poteft, : 

Misir. Prawdá, Że ná poczatku po dwoch Uczniowie Pańfcy cho: 
džili. ie& o tym iáfne práwo. Pańskie , mifit illos duos, śle záwfzeli też po 
dwoch Uczniowie Pańfcy chodźili? Rzecze kto :0 nie záwfze! bo choc- 
či S. Piotr z-Swiętym Pawłem pofpołu i w-parze byli w-Rzymies bo to 
ftárfzefitwo Apoftolskie, chowálo to. dla powagi, iżeby drudzy nie mo» 
wili ná niech: 4 nie chowśia prawa: mifit illor duo, para nie chodza. 
chodci i S: Simon chodźi pofpołu z-Fadeufzem..; bo fnac Tádeefz 
bat fie, áby Tudafza ná ľude, dla I(zkáryotá ná 'Tadeufzá nie padła lá: 


ka porwarz. Filip też i likob ike to. na wiofne Swięci, dla wefotey. 
kem- 
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Í kolspanyi, para $wiátu zawitóia, śle inni Apoftofowie, po jednemu cho 
| dili. W. Bárttomiey máiac zabawę około. dworu Krolá Ormiańskiego 
fam Byt. S. lakob drugi, że mięfzkał blisko Kościoła. Ierozolimskiego, 
i między Kápláfi&wem , fam tež zofiąwał. A,kędyż przecię nakaz Páň- 
ski, mifit illos duos? Podobno Uczniem kazano chodZic w-parze,, ale o A- 
poftołach tego. nie napifano:. 
Podobno. ná. poczatku: poki: iefzcze: Uczniowie Pańfcy: nie wprá- fi 
wieni: byli, w-dobrym nieugruntowani; to ich też pilpowáno; po dwoch 
.. pofýtano s. śle kiedy: iuż:z-fzkoły. Chryftufowiy wyfzik, to imteż wię- 
| *cey wierzono». pozwalano, i ten. Kcory im kazał, po dwoch chodzić ; 
mifit: ikos. binosz wnetrznym: natchnieniem datim ná to dyfpenfe; dať roz- 
gszelzanie.. mowi Theopliyla&us:: prrednosmifit, cim imperfelttores 
Mistr. Przypatrzciegie ieno tey Proceffyt, ida dwáy liczniowie 2. 
© pźńfcy,ęń. po: nich kto? fam Pán IEzust O Panie, niewiemże ieZelic fie 
tego hondfu,, tey affitencyi teraz doftanie: idźiefz do chorego w-Nay- 
święt(zym: Sakramencie, » 4 czafem nie tylko dwoch, ale śni. iednego ; 
przed:toba.nie mafz L ; 
e° Ináczey to ftofiig tenże Grzegorz wielki» Uprzedzaia Pana dwáy- 3. 
m Uczniowie, idZie Pæ Za hiemis. bo tež wprzod uprzedza kazánie, opo- 
| wiadanie Ewangglyi, ťož dopiero przyscie nádchodžt Pána fezufowe.. 
Predicatoves.cnng [uos Dofinw fequitur, quia predicatio prevenit, dg tunc ad men. Gregorius 
tis wofire, babitaculum Dominus venit. Ztadćt i teraz Kazánie przedemfza, 
ślbo:w-poł.mfzy bywa;. wprzod fic fowo. Boże zkończy; toż Chriftus, 
w:Sákrámenčte záwita:., 
e — ANTEFaciEM, Nierozumieycie Apoftolowie; Ze fatygi, prace, dro- 4- 
gi». pofetítwá wafze,dáremwe będa przed.Pánem, dáremne nie będa !oto 
* przeto, Pan.wyprówęje was przed (oba, aby otwarte oczy miał. zawfze,. 
nie Smrużona powieka patrzał, na wáfze zafługi .. 
ANTE, mowi. Pan Bog náfz Abráámowi:: Ambula corammev, chodź 5. 
przedemna, Wezniow tež dźiśieyfzych wyfyła przed foba, ante faciem 
luam A | temu PafklEzus:: vade poft me farana> . Kto 1áko leniwiec;, 


przed Panem nie idZie-s kco-ochotnys prędki, ten wprzod idZie , ślev 
ožiembty ledwie fie wlecze. Dawid mowi :: Viam mandatorum cucurri, drogę 

rzykazań twoich.bieglem. 4 kto w-fłużbie Božey ociętny, Páná odcho- 
dži.. Abiit rriflis. : 

Msssis. Odüowily fie dawne lata Cliryftufowe, Ewángeliczne Czá-- 6. 
(ý wstlkrátnies.bywa tám pádálicá, po sieybie-iednego roku, bez śieyby 
na.dtugi:rok; urodži fe zboże, mefis multa; śle coż, lud wybrany, wy- 
bity;, Kray. krárow w-dZiezyzne obrocony. Rogate ergo Dominum meffis, Pá- 
nie powtoć nam te krále, ofidź. 

. MEssrs.. Fráfuie (ie Grzegorz $: o coż? to podobno Ze 1mioná i: 7 
dziedzictwo wielkie miał w-Sycylyi, ś napadł nieurodzay wielki? iedno ; 
wiátry. wydety, drugie grad pobił, w-oftacku wody zabrały? o nie o to 
fieftáfuie!: podobno fig fráfuie, że chory bárzo, i przeczuwa, Ze go to 
nie: dfugo.ná.Papieztwie? á iefzczeby mu fie chciało ofadźić ludźi go- 
dnych:iednego>w-Akwileyi, 4 drugiego w-Rawennie ? o nie o to! to 

= podobno:že miáž krewną Zakonnice ,. chciałby ia był lepiey poftáno-- 
wig, trudności ufácniť "o nie o to! to podobno fie fráfuie, coteż tám 
zá urzad:ieft; będzie; w-Klafztorze S. Igdrzeiá; kędy: fam był przedtym 
ę Opátem:? o.nie-o to! Tuzze álbo.fam S. Grzegorzu opifz „. o co fic frá- 
.- fulefz? Ad multam mejfemoperarij pauct funt, wiele żniwa; mało robotnikow! 
i o to, oto fie ia.frafuię,. á ciężko frafuię! qaod fine Sravi-marore loqui non 
poľa mus. A zkadže- to.famo S. Grzegorzu poznawaíz? quia etfi fuat qui He» 
kona audiant, defunt qutdtcant! ftucháczow wiele, KáznodZieiow mało! 
Q Swięty Grzegorzu, u nas nie tak, láKi taki chce kazác, kożdy 8. 
S X iuż 


Tbeophylaciyg 


A 
Homilia — : y; 
juž Káznedžieia, á przyidźiefz do Kościoła», aż w-niem kilká A + 
gdźie nie gdźie wyZiera. A Grzegorz S. mowi: fluchay ieno dalag, u- a | 
chay co mowig, więmci ia o co fig frafuie,, á nie ladaiáko. Przyzna* | 
wam i ia, Ze dość iet Kapłanow, Káznodžielow, Náuczycielow, fed ta- | 
men in meffe Dei varus invenitur operarius, wielkie żniwo, mała robocizna, | 
Officium quidem Sacerdotum [umimas, fed opus officij, nov implemus. | 
9. Messis. Což Panie moy, przebráto fie podobno w-Synágodzenay- | 
wyżfzych Kapłanow ? na iedno mieyfce ieft ich dwoch, Anafz i Kóifafz! | 
to fie podobno przebrało Doktorów? iefzcze nie wymárli, między kto; | 
rymi ia śtedźiąłem! to fie podobno przebrało, co byli wiadomi praty,* , 
legis peritos? owych FáruZow excolantes culicem? ná fam fad moy, tak fie 
ich wiele zeydžie ! ieżeli Panie takgtoć fzczęśliwa bedžie tà Synagogąy 
ten ftary Zakon ; bo częfto fię náftuchamy teyereraz skargi: Nie máfz lu- 
dźi, głow fię dobrych przebrało! A Pan przecię mowi : Operajij autem € 7 
pauci, naymniey ludźi, coby to właśnie około zbawienia du/$, iedynie 
chodzili, Operarij pauci . R 
30. Messis. Styfzemy czeftokroc takie głofy : Iuż też nam tych atych | 
nie potrzęba, obęydźiem fię bez nich, ftanie Ada na to. A la$e 
przecię rozumiem, Że i teráž, raz mowiona, nf záwize fig pełni, Ewán- «k 
gelyia: Operarij autem pauci. Y do dziś dniá Piotr S. anngt fociis kiwa ná | 
towárzyfzow, pomagác im kaZe,. e | 
W, Messrs. Bedo Wietèbny, wfžák taż Ewángelyia była, co i záczá< | 
fow náfzch ? pewnie ta! bo niebo i Ziemia przemina, à flowá Chryftuz 
fowe, 4 Chryftufowá Ewángelyia, nie przeminie! ieżeli w#Z Ewángely- 
ia bylá zá czáfow twoich, co i zá nalzych, to tež w-Roždžiale dZie-4 ^ 
śiatym Ewangelyi S. Lukafzá było napifanoe Meffis,qutdćm multa, Gpera- i 
rij pauci, Źniwo wielkie, pracownikow mało? i nagto przyzwala Bedá. + 
Czemuż to przecię Wielebny Bedo, napifałeś ná to mieyfce : Meffifnul- | 
Beda.. ta, populorum fignificat multitudinem, žniwo wielkie, znaczy ludźi wielość, | 
Operarij pauci, penuriam magiftrorum, 4 mało robotnikow , gwyrażą Ze ieft 
mało Nauczycielow? 'To to podobno ztad Bedo, mało led robotnikow, 
že co miśło roli, gofpodárztwá, Zniwá pilnowác, to fig pouczylo, do 
fzkot pofzło? o nie tak ! i robotnikow mało, Operarij pauci, i nauczycie 
low máto! iednoż to u Bedy operarius, robotnik, pracownik, co i Miftrz 
Nauczyciel. 
Iákoby dawał ná wyrozumienie Beda: Praca około dufz, naukk 


I2. 
potrzebuie, Operarij, Magiflrs, nie rozumiycież Ze to nauką lekki chleb, 
łócno, zá dar, śpiewśiac przyidžie. o bracie, nim nauczycielem zoftá- 
niefz , iak w-pługu trzeba ciagnać , iak cepem robić, iák z-kofa na., 
Zniwo, Operarii, Magiftri. | 
M. Niech mi fie godži, tychże wielebnego Bedy flow i na te przyto- | 


czyć: Záftat na świecie Zakon náfz, fľawne Akádemyie, śle przecię 
przynioft, i odnioft od ftolice Apoftolskiy w-pierwfzych Butach potwier- 
dzenia fwoiego tytuł Magifirorum; bofię tam nózywa : Magifler Ignatius den, 
Loiola, Magifter Francifcus Xavier, Magifler Petrus Faber, i ten tytuł dáie fig 
wfzyftkim innym towárzyfzom pierwfzym S. Oycá. Nie dofyć było, ná |. 
Akádemyiách, i Kolegiách, penuria Magiffrorum. Stanęła potym w.Frán- A 
cyi Congregatio Oratorij Cardinalis Belluti, ftanał Zakon Oycow Schelargim.s 
Piarum, nie tu iefzcze koniec, penuria Magifirorim, naftana fnac 1 drudzy 
. inni; czemu? bo choć ich naywięcey bedžie,, ieden tylko ie& Náu- |, 
e. czyciel ! penuria Magiftrorum. a czemuż to ieden..? mowi Ewángelyia u | 
ER Máteufzá S. w-Rozdżiale dwudžieftym trzecim: Vnus Magifler veľšer Chri 
(us, ieden Miftrz wáfz Chriftus. e 
Ige Ire, ECCE EGo. Idźcie, oto ia. Ulubione to flowo u Pana nafzegoż 
lic, idźcie. wyfyia do laná, tego zażywa flowá : Euntes tenuntiate le d 
quu f 


IN : Ná Swieto S. Tenácego 16? 
iiw, wyfyła do Káplánow, cudem uzdrowionych: Ite offeudites wzywa 
NL" db Mole Winnicy: lie © ws. Rozfyła Apoftofow : Euntes in univerfum 
' "mulum, pofyła i teraz Uczniow: Ite, ecce ego. A Że potęmpieńcy nauki, 
ná Ktora Pan przez lie, wyfyłał, nie przyimowali, per que quis peccat,per e- 
adem (7 puttúr, Ze nie przyięli: Ite, karza ich przez: Ite aaledicli, idźcie 

przeklęci. DES 

Irs. Wchodźi kto do Kościoła, ufłyfzy : Ite, i domysli fie : Mifja efl, I 
iuż po Ite iffa efl, iuZ po mfzy. Ale kiedy wy Uczniowie Páńfey, fiy- 
fzyčie Páńskie flowo : lie, eece ego mitto vos, idźcie, oto ia was pofyłam, nie 
> kończy fig, śle záczyna ofiárá pracy wafzey . ták to rożne oboie : lie». 

Ire. Prawdą Ze Pan nafz nazywa fię i owieczka, tanquam ovis ad og- * 
G'fienem, wfzákZe iednák iuż po śmiesci, tá owieczká w-Báránká fie obro- 
cita; gdyż lan S. w fwoimgobiáwieniu, nie owieczka, śle iako Baranka 
> zábitegg widźiał , iákoby Ze Chriftus Krzyżem. utrapieniami nieiáko 
„zmežniať. Wychodźi Pan náfz ná przepowiádánie Ewángelyi, poftrze- 

ga lan S. Krzciciel, Ze iuZ iuZ ná kázálnice wftęmpuie, iakoż go ty- 
tutule? Ecce Agnus Der ! oto Baranek Boży. Wiecže i Uczniow fwoich na 
* «azśnie idacych de cggoż tytułu przyimuie, báránkámi ich nazywa... 

Czemu ? Baranek WaelkSŚnocny do zęmbow należy, nie czekay Kázno- 
dZieio, nie czegay Učzniu Pański, ná Ewangelyia wyfłany, Wielkiey 
nocy, ieno wfiidZieff na kázálnice, Ite, przyidZiefz na zemby , pełno 
cię będzie w-uftach ludzkich. [ od Iana S. widžiány był Chriftus, iáko 
baránek zabity ; bo tuż iuZ miał otwierać Księgi, aperire librum, náuczác. 
folvere fignaci». 
. Ire. Aza Panie náfz nie lepiey było, nazwać Uczniow tychtwoich 3: 
willwimi? pierzchája owce przed wilkiem. , pierzcha złość i grzechy 
« przed náuka EwángelyiS. Tyś Panie Lew, Leo de tribu Iuda , mara tobie 
podbbni bydZ Uczniowie twoi, przecięć dZielnoscia do Lwá podobniey- 
{zy wilk, niż baranek. A Pan mowi: będziecie báránkami, ficut Agms, c 
Baranek ma fie raz dobrze, ma fie też drugi raz Zle. będzie raz pogo- 
dá, będzie digi raz niepogoda, a baranek ná to oboie, Lácinskie zá- 
czyna ftowo : Bene. A wilk co? nie nale fic, wyľe! náie fic, wyle! Ká- 
pie na wilka? wyie! pogodą na wilka wyie! i dlatego Słowiański ięzyk 
od wycia, wilkiem go nazwał. Kto Uczeń Páná Iezufow , to baranek 
wewfzyftkim benedicit, błogofiawi Boga, 4 wilk i na fzczescie, i ná nie- 
fzczęście wyie, nigdy nie kontent. 

[rE. To to podobno tylko w-ten czas Uczniowie Pańfcy byli, i4- 4. 

ko baránkowie między wilkami, ficut agnos inter lupos, kiedy ftawali przed 
Diokłecyśnami, Neronami? nietylko ! śle i kiedy znayda fic, między 
Heretykami, to fię znayduia bárankowie między wilkami. A iákoZ to? 
wźdyć to w-Heretyckich miaftách Polskich, Kśięża wilkami názywáia? 
znać, Ze to oni barśnkowie , á my wilcy? poftáremu oni fa wilkami! 
Zárzuči mi kto: 4 cożbyś ná to rzekł: gdyby cię o to pozwano, Żeś 
diffidentow wilkami názwat? Lecz czlowiek profty to powie, co prze- 
czyta, I dość to na niego; znam fig iia dotey proftoty , nie wymyslił- 
bymci ia fobie takiego tłumaczenia; Że to co Heretyk, to wilk, gdźie 
indžiey nauczyłem fie go, to ieft w-Glofie : Lupus natura corporis rigidus , 
wilk z-nátury Ciała fwoiego nieuŽyry, fe injłeftere facilč non poteft, áni go nå- 
chylifz, ani go náktonifz, fic Hereticm , ták i Heretyk. A czemuż fig to 
Heretyk nakłonić nie da? podobno iZ choc fie też umie w-Kościele Ka- 
tolickim , i temu i owemu uklonic, nie umie fie 1ednák nayświętfzemu 
Sakrámentowi nakłonić, nie umie czołem uderzyć? nie to wyraża Glof- 
fa:ajnienticnem duri cordis, nou folet ab errore revocare> © w-tym on. nie użyty, 
ge intencyie fercá twardego, niechce od błędu odłożyć. 

ite. Ludźi niezgodnych, > przypowieść Polska: Gryza lie 5; 

p mię- 


2 


ue 
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między foba. bá miła przypowieści, tenci go gryżie, śle ten tylko gif- 
pi popraw fie przypowieści, inaczey ten defekt zgody wyraź, py po- J 


164. 


"wieść przypowiesCia, gryza fie między (oba. RZE, 

6. Ma tà przypowieść fundament fwoy w-Swietym Ambrożym, álbo- 

wiem on mowiac: o wilkach i owcách dZisieyfzych te fiowa kłádźie : 

Contraria funt ifla fibi animalia, fa to przeciwne zwierzęta; prawda to Am- 

broży S. przyimuię to, przyznawam chętnie, śle to trudna, co przyda- 

wa(z: ut alia ab altis devorentur, 1edno drugie zie. O S. Ambroży, nic 1e: 
den wilk, nie iednę owieczkę zagryzł, udawit, pokołórał, omamil ; dle 

Żadna owieczka , i wfzyftkie wobec wziete, nie tylko nie ziadły „ alé 

śni ukaśiły wilka, czemuż powiádafz ? ut alia ab aliis devoreptur + iákoby 

iedno drugie ziádľo. Wilkci to tylko owce ie, nie owce wilká. — 
Ale rákci to bywa, Ze niewinnemu dokycza, nagryza fig go» ! ie. 

fzcze go obwiniáia, przyczynę ná niego zkładaia, powládála ná bárán- 4 , 

ká, powiádála ná owieczkę, Ze fie odgryZa, dále fic weznáky Wilkowl. | 

Prawdác to, že obaczywfzy baranek wilka, tupnie też kiedy niekiedy” | 

nožka, czáfem też zábeczy, śle daleko ztad do onĝd, gdy ia wilk fzár- 
pác pocznie, bá i uśmierci ia. E 

$ ITE. Pogorfzy(z Panie tych, co krwia ludzia áťuia, náraZálalu- | 
dźie na śmierć prędko, gdzie naygorzey ftana im każa: bo. fie będa. ye 
= zkładźli przykładem twoim, Že też ity, pofiałeś dlcznieqpiędzy ludźie | 
ni owce między wilki. Broni Páná nafzego Ambroży S. Bonns Paflor, lie | 
pos gregi fuo timere non novit. Nie boi fic Pan nafz wilkow, pewien Zeow- | 
com nic nie uczynią, lupos gregi fue timere mom novit, idcodsfi! difcipuli nom | 

Idem in predam, fed ad gratiam diriguntur. BedZie okázyia ciężka, śle przezorny R 

Hetman, widźi Ze zmoże, komu ufa, i koge Kochá, tego ná t£ oķázy-" | 
ia náráźi, pewien, Ze zwycięztwem, flawy nábáwi. Vak z-Uczniámi, | 
{wymi poftampil Chriftus, non im predam, fed ad gratiam diriguntur. © | 

Ire. Pánie dośćże było przykazác: nápadnali was mof bárankos | 
wie, ci wilcy, nie ućiekaycie, boc to przyrodzona, áby flábfzy pierz- 
chat przed mężnieyfzym, śle aby owce miáty iść ná wi) o nie fię ude-. 
rzać, zda fig Ze to ic nad ich przyrodzenie, nadich kofdycyia. Lecz. , 
kto Bogá miłuie., ten nie czeka, śle fzuka niebefpieczeńftw dla Bogá;, 
#miátych fzczęśćie czeka, zwycięży by i baranek, kiedy fám ná wilki, 
biie, pełni Pańskie: Ite». : 

I6. Ire. Powiada Ambroży S. kogokolwiek máia zá KáznodZieie , ál. 

bo co fig maíz zá takiego, każ dźiśiay? Czemuż Ambroży S. bo prá- 

wi tia mufzę dziś kazáč! A czemuż to dźiś Ambroży S. muśHz kazać t 

bo iákbym dZi$ nie kazał, mowiliby na mnie, żem wilka widźiał, Żem 

omamieny, głos ztrócił! Cavendum mibi efl, ne fiin bodierno tractatu, [piritu- 
alium myflerisrum gratia, mon potuerit refulgere, lupi me priùs vidi[e credantar. 
ITE. Poddány dobry, to baranek, á rząd zły; co? wilk to wilk! 
mowi Grzegorz S. Multienm cum curam regiminis [ufcipiuut, ad laccrandas imar- 
reri -defeunt fubditos ; miał rzadZic 4 on fzarpie,, terrorem poteflatis exhibent, U” 
quibus prode[Je debuerant, nocent. to ich głos: niech fig nauczy iako fzánowác 
ma, (7 quia Charitatís wifcera ton babent , Domini "videri volunt, Patres fe effe mt- 
simi cogitant... ieżeli dla interesiku dobrze z-poddanym idzie, prZecie: 
go draśnie, © quando extrinfecus blandiuntur, intrinfecus feviunt. zły rad Pax ^ 
nem fie pokázuie, nie Oycem. 

12: NOLITE PORTARE, Nie noście. Pifze Ktointercyze, albo kontrákt,, 
to tám flow, okoliczności, drobiazgow upátrywánia, nakładzie, nádžie- 
ie. Czemu ? boi fie áby przewrornosc nie brozdźiła ! dźiury nie wyná- 
laztá. Ták zda fie, poftęmpować Pan nafż, raz tylka powiedźiał: nie 
bierzcie obowiá, ale z-powtarzaniem mowi: nie bierzcie śni facza 
faccalum, áni Kiefzeni, seg, peram; iakoby po ludzku mowiac : bałięPan | 

náz]. 


Ambrofius 
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Idem, 


II. 


&. , Ná Świtto S. Tanácego 


».6: Trzebá mi zákázáč,áby fic Uczniowie moi, nie okfadáli pieniadz- 


„ mi, Me okfadáli moneta, iák ja im rzekę: nie. mieyčie faczku, beda 


` 


"ro Oni fobie, choc poźnych czáfow, ták tłumaczyli :: tylko też Pan nafz 
zákazať faczku, to ief, ábyfmy wiele pieniędzy nie nośili; ale przecię 
może mieć miefzeczek, kiefzoneczkę, á Pan.mowi : i tego nie dozwa- 
lam, neg peram . 


NoLITE. Czemu:to Pan: nafz; nie mowi: idśnie:: nie-noście pienię=. 


dzy, śle pod poktyciem tylko upomina, neg, faceulum, áni facZká, weg, pe. 
„ram, ani. kiefzeni, albo miefzká. Gniewa.fie Kto.ná kogo, á barzo, to 
" ani imięniaiego wfpomnieć nie chce, áni.go názwác, w-uftách mu nie 
poftoi. Gniewal fig Pan náfz ná pieniadze, boc dianich przez Iudafzá 
ginal, więcze abyście ich ludzie, w-miechách fákomie nie mieli, Chri- 
ftüs, áni w-usCiech (woicb mieć ich niechciát. Miy ty tam rybo , w-u- 


% ščiech éenarium, džieálatak, u mnie, ani to imię w-uftách. nie poftoi.. 


e 


Nomre. Nie wfpomináiac Pan náfz, nic, o pieniadzách, zákázu- 
je áby nie nosili, śni faczkow, áni miefzkow ;.bo.mysli fobie Pan náfz: 
ják oni będa nosilife okrywśdłć pieniężne, czáfem będzie między nie- 

* ^ni, nedzá; niedoftátek, uboztwo wielkie, nikt im nic nie da_., liáki taki 
jeno, obaczy te wotyi, &hoc czcze, choć nic nie málace, bedZie mowil: 
4 maja fig dobrze, w*miech pieniadze biia ,, Panowie to. nie noścież 
nic mili Ucznfowie, 8 

Norrre. Nie mowié nic Pan iśśnie,. áby pieniędzy nie mieli Ucz- 
niowie, śle tylko, Aby nie-mteli rego, w-czym ie chowśią. neg, faccalum, 
neg, peram. Pedobno przeto, aby dał Zakonom wZor:- choć tež bedžie- 


Ne cic mieli bona in communi, beda to dobrá iak ná dłoni, odmiánom, zpu- 


ftofeeniu , dopieroż obmosvom podległe. ale gdy beda. faczkr, miefz- 

* ki, iużco. będzie prąprzum, iużto zechcecie przed S. Piotrem zatałć. nic. 
potym nic; precz miefzek, precz skrzynką, co ia to od.zkrycia, odu- 
táienia nazwano. 

NoLITE. To.flowo: Pera, fowo Greckie, ktore na polskie wykła- 
da 0 dd emi álbo mantyka: O-oftre Zakonne uboztwo, coc fie 
to nie godzi mieć śni toboły, o ktorey i u Pana Iezufówych Páftufzkow 
śpiewa ftśropolfżczyzna, i zaifte godzi fię ubogiemu przedkościelnemu 
ulicznemu, by i czerwony złoty wźiać, gdy go dadza», nie godZi fie 
Zakonnikowii fzelagá wZiac bez dozwolenia. Ale czemuż Panie zákà- 
zuiefz i mantyki? czym fobie ubogie Zakony wyZebrza by i.chleba_?: 
ufácnia tę trudność Gloffa : Pecuniast» facco claufa, fapientia ejl ôcculta, que pro: 
ximo mn erogatur. Nie nośi ten ani faczka, śni miefzka, kto drugich u- 
czy, moneta w-mie(zku zawarta, iof náuká drugim nie udzieloną. Toż 
mowi przed Gloffa Bedá:. „Oui igitur fapientie verbum habct., fcd. bec erogare 
proximo negligit, quafi pecuniam iam n facculo ligatam, tenet.. 


NOLITB. To iuż Panie-zakazutefz pieniędzy chować, przynamniey - 


będźie fię godźiło cokolwiek do Żywności utaić? zachować? pokryć? 
Powiada Euthymius :: Ze i tego Pan náfz zákázuie, "ed, peram, debortatur 
à recondendo cibo, Gdy Pan nafz zákázule peram, worká albo fakiew, záká- 
zuie chowác i pożywienia... 

NoLITE. Stofuie i porownywa. z-foba Bazyli S. dwoie mieyfc Pifma 
Swiętogo, iedno.teraźnieyfze: Nienoście miefzká; drugie, gdy Chriftus 
przed fwoim poimaniem mowi: Nunc qui babet facculum, tollat fimiliter & pe- 
ram, Czemuż Pánie Ze tak rzekę odmieniafz rozkazánia twoie? podo- 
bno naprzykład: dobre fa Zakony, ktore opátrzenia nie máia , neg pe- 
ram, dobre i Zakony, co. i opatrzenie mála, tollat, fimilter © peram; fto- 
wá fa Bazylego S. Quomodo: Dominus nunc portari facculum Č peram», in itinere 
etat, nunc idem dicit : fed nunc qui babet tollat, fimiliter O peram. 

Nouire. Zákazal Pan miefzká Uczniem, śle coż? ták ich opátry- 
X3 wał, 


165 


2a 


Gloff« Ord: 


Beda 
5. 


Eutbym ius 


6. 
Luc: 22.0736 
Bafiliue 


7. 


8. 


Beda. 


9. 


10. 


Aug uf: fer: 
42. de, Sani: 


Kb. 


3 [| „e! 
Homilia — 4 
wał, Že im nigdy, niedoftátek, nedzá, nic nie uczyniła, i pyta o ma 
śmiercią (wola : Nuwquid aliquid defuit vobis? a Uczniowie odpowi4faiz : 
Nibil! trzeba Panie przyznać, żeć nam nigdy nedzá nic nie uczynHa ..* 
Ale kiedy widži Pan, Že im iuż więcey prowidowác, obecny widomie, 
nie może, że fam w-ręku nieprzyiacielsikch bywfzy , obmyślać im nie 
miał, dale im dozwolenie: chocci to krotki czás, te kilka dni, niechcę 
śbyście i Kilká dni nędzę cierpieć mieli, dáiç wam dozwolenie , roz- 
grzefzam was, difpenfuie, abyście o fobie myslili, relat fitmiliter (7 peram. 

NoLITE. Panie náfz, chowaž też Ociec S. Papież to rozkazánie,?, | 
przynamniey czy powinien go też chowác ? Panie tak wielka ma intr& »,.., 
te! Kroleftwá, Regnum, i ná głowie noši | chowálaž to przykazánie EWO- 
ie lchMość Księża, Kárdynali, Biskepi? á przečie oni nie fa w-ftaniea 
idacych do doskonałości, tendentium ad perfećtiogem, iako my Zakonnicy, 
śle fa w-ftanie doskonałych, flatus perfectorum, á przecię oni tyżiacami go | 
intraty licza! Beda nie Biskup, nie interefat, Swietyc, mądrycgale prze- 
čie profty Kapłan, odpowiada zá nich, uid vert per peram s, ufi operario 
fecuti, przez te miefzki, znacza fic fprawy, zabawy światowę, „Gut igin 
tur officium predicationis fufcipit, dignum ton efl, ut onus negogłorim Jecularium pore 
tet Kto.tedy ma urzad nauczenia, Kaznodźzidłanią uie ma ná fic brać AT 
ciężaru, zabaw świetckich, nie wádzac Oycu S. fnáietnosci, nie wadzą,. ; 
wam Biskupi, bylescie tylko lud nauczali, náuka &armil& w-fpráwy fig | 
świata nie wdawáli . ki 

NoLiTE. Ubefpieczyłem was Hczniowie moi, Że centuplum accipie-. 
tis, ftokrotna zapláte mieć bedžiečie, dadza wam drugi rae,znowu be- — 
dźie ftokrotna zapłata, dadza ia i tysiaczny raz, znowu będzie fokro- eue 
tna zaplátá, owo zgoła , nigdy inákfza zaplása wáfzá nie będźie, why- * | 
bá zawfze ftorkotna , centuplum accipietis, nic nościeg iuZánifakow , áni « | 
trzofow , śni miefzkow, »eá facculum, uc, peram; bo wam tak wieledá- | 
wác będa, Ze Zadne zchowánia, nato nie wyftárcza: niebo to tylko fa- — | 
mo ogórnie. 

Norite. Biskup Hipoński Auguftyn, miał też przecigfwoie docho- 
dy, intraty, maiętności, i obefzła go dźiśieyfza S. Bwóafelyja Ba Pá- 
nie wżdyć to miałeś przy boku twoim ztodžiciá., ieżeli nie miałeś nic ,, 
coż ci ukraść mogł? á ieżeli nie ukradłci nic, iakoż był zlodZieiem ? — | 
4 przečie Ian S. powiáda : Fur erat, złodźiey był. Słowa fa AugufynáS. — 
Domine patiebaris furem, unde habebas, unde tolleret, tu portafli loculos, © erat ubi: 
fürtum patereris, Si non portares, nec ile inveniret, qued auferret. á czemuż Pánie: 
Auguftynowi, czemu innym zákazuiefz, aby nic nie nośili? me bominem. 
miferum, (7 infirmum , monutfti, nec facculum portare. Panie, tyś famo życie, — | 
á Auguftyn chory, U” infirmum, Panie, wstobie fa wfzyftkie skarby madro- — | 
ści, i umielętnosci zawarte, 4 Auguftyn nędza, me bominem miferum, cze-. 
muž Pánie, fobie dozwalafz dobrze fię mieć? pieniażkinosic, loculos à. 
ea, que mittebantur, portabat. á ná Auguftyna zákaz: nie noś nic Augufty- 
nie. Niech mi (ie godźi, przypowieść Polska przytoczyć: Z-kozdego 
urzędu kapie, cierp nędzę Auguftynie; boś ty Auguftyn.., 4 Pan niech. 
ma fwoy doftatek, wygodę; bo Pan Panem... : 

Ná co famo innym fpofobem odpowiáda S. Auguftyn: [uteláge quid „| 
audis + nolite porare faeculum, ftyfzyfz à nie rezumiefz, rozumiy ieno , t0- 
zumiy, coc powiádáiag, poymiy coc mowia, i co to Znaczy: nie noscie 
faczká? quid efl facculus? pecunta claufa, id ef occulta fapientia , DatciPan Bog 2 
náuke, nie zazdrość iey drugim, ucz innych. quid efl: molite portare faccu- ` 
lum? coż to ieft : nie nosčie fáczku? nolite fieri Sapientes, penes vos metipfor , 
nie badźcie u śiebie famych madrzy, nie rozumiycie: że nie máfz nád 
was! Accipite Spiritum S. fous in te debet effe, non facculus, unde erogatur, mon ubi: 8 
iaclydatur, Bierzcie Ducha S. zrzodło niech będzie u, was, nie miefzek M 
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Prva: bo iáko zrzodło záwierác fig nie ma, záwieráč fig nie może, 


"4 plyni* z-niego firumień; ále miefzek nato ieft, aby krył, zawierał, Zá- 


e « : s 5 Ü a 
bierał, ták i wy, madrosci drugim udźielaycie., táic fig iey nie godzi. 
NoLITE. Łukafz S. opifuiąc to Pańskie przykazánie Lczniom dane, 
nie wfpomina nic o pientadzácb, śle tylko o workach, czegofię iuż wy- 
żey dał przyczyna; ale Matcufz S. wfpomina o miefzku, seg, pecumam. 
an zonis vestris.: Lecz báržiey fig wydáie ná contentum, niżeli continens, 1 Z- 
wielką pilnością liczy, czego tu Pan zakazuje: Nolite poffidere aurum, zło- 
tá nie mieycie,! áotalerách co mowifz S. Máteufzu? co tám o nich Pan 


"S^ powiedźiał ? bod to przecię krufzec oślachciony? chciął bowiem Pan 


náfz; aby był frebrnikami kupiony? mowi Máteufz S. neg argentum , ani 
moście (rebrá | Ubogie Korony, między ktoremi i Polská, podziękuiać 
S. Máteufzu, żeś Apoftolem, Żeś Uczniom Pańskim, oboia ta moneta 
nie kazel fic oktadác; boc wy Apoftołowie, z-Kroleftwá do Kroleftwá 

rzechodkicie fie, i wynośilibyśćie monetę dobra zá granice! ale prze- 
cię bedžieli ię godgito nośić inna monetę? inne pieniądze? nie bedžie 
i | neg, pecuniam in zonis vefiris. śle przečie będa brali (zelaZki? nie 

nafzci czego żałować , owych miedźianek, dác to ná Kosciof, dać to 


le mná.Apoftoly ? Mirele S, powiada: Co to iet? Ze z-táka pilnościa, Kátá- 


| 
| 
| 
| 
| 


log ten pieniežay liczy Máteufz S. iakoby mowił: świśdomemia, co ro 
pieniądze; co ważą, Nfzyftko to iedno, lub złoto, lub frebro, lub miedź 
i ták z-gniewu Swietego > wfzyftko to wytknal : bá bedZieciec wy to 
rozumieli że to Pań nafz, tylko fakow, miefzkow, trzofow zakazał, nie 
mylcie ię, nf mylcie, wfzyftkiemu temu daycie pokoy! á mnie wierz- 
eic, zprobowałem ia ná cle, Ze wfzyftko to, názbyt Kocháne. niefprá- 
"wieffliwie nabyte, o śmie dufzna przywodzi. 
* Naď: VIRGAM. Ani noscie rozgi.. Łukafz S. nie wfpomina nic o la- 
fce wfpomina Máteufz S. weg, virgam, nie noście áni laski, 4 Marek S, 
dopufzcza iey: mifi virgam tantňm. Z godžcie fie Ewśngeliftowie z-foba ; 
ieden dopufzcza, drugi zakazuie rozgi ! znać Ze to tám Herod albo Ká- 
ifafz chodźił $-fzczegolna iáka rozga, Máteufzowi fig S. nie podobśło, 
imowi: neg virgam, nie noście takiego regimentu. : 

Ned; VIRGAM. Márek S. będac towárzyfzem, iuż podefzłego Pio- 
tra Apoftolá, „wiedzac i widzac, Ze miał flábe nogi, Ze ich ná źięmię po- 
łożyć nie mogł, aż ie tám ku niebu na wolne powietrze, w-zgorę noga- 
mi ukrzyZowány obrocit, dozwalał fwemu ftarufzkowi, aby o lafce cho- 
dźit, z-oftatkiem i z-doftackiem precz, chybáby żebyście rozgę láka 
w-reku mieli, nifi virgam in manu . s 

Ned; Nie noscie mówi Máteufz S. rozgi, boście wy nie Giezy, iie- 
mu laską Eliafzowá, ná máto fie przydáfa. Marek S. icy zás dozwala: 
przyda fie ná dieci, daycie ia tym, co młodź Chrzeščiáfiska ćwiczyć 
będa, i že te rozge oddali nauczycielom, nie doyzrzał iey S. Máteufz , 
doyzrzał Marek Swiety.. 

Naď: Záftanowit fic nád tym rozkazániem u Máteufzá S. wyrażo- 
nym, neg virgam, Ambroży S. Non virgas in manu jubentur tollere Apoftoli. 
Oto prawi rozg wsreku nośić zákazano, Sud eum efl virga, mfi preferen- 
de pote[latis infigne, € ulcifzendi inflrumentum doloris. Nie popifuycie fie z-u- 
rzędami, nie wyieZdZaycie z-tym, Ze was honor potkał, preferende po- 
teftatis infigne, bá i choć Apoftof, kiedy mu fig złość zprzyktzy, mogłby 


€» fic kiedy do tego porwác, co w-rekunosi, nie noščiež luż, by i rozgi. 


Ned; Dwolácy fa či Apoftołowie Pźńfcy, iedni z-rozga, drudzy bez 
rozgi. Uważa to tenże Ambroży S. Habet tamen quor © cum virga miferit, 
ficus d apoflelus teflificatur dicens : in virga weniam ad vos. Stofuymy to do u- 
rzedow : ieden z-rozga urząd, karze, naftampi, drugi wfzyftko prze- 
bacza, diflymuluie. Obadw gdy to rozumnie czynia, dobrze T g 
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jedne Zakony z-Swiętym Pawłem, młodź kárza, cum viga mifetit, 
gie nic, chybá fiebie famych tylko dyfcyplinuia, weg, virgam. — € | 

Ned, Z-czafem rzeczy fie mienia. Zákázuie Mateufz S. nośić ro-* | 
zgi, neg, virgam, pozwala Marek S. rozgi, nifi virgam in manu, zá czáfow | 
Páná IEzufowych, nic było po rozdze» Forta[Jc ante Paffionem Domini - - 
necejjaria fuerit fola manfuetudo, śle 1uż po czósie Páná náfzego, nie záwá- 
dźi też rozga wščinác, post paffionem corraptio, mowi tenze 

Neq; Nie czytamy, aby Pan nafz miał z-laska chodZic, i zaiftey, 
gdyby ia miał był w-ręku, wolałby był nia na iem , piżeli palcem pi-, 
fac; czemuż iey. przečie Apoftołom przez $. Marka dozwala, mifi virgam * m 
in mauu? Odpowiáda ná tę trudność Ambroży S. Certć muleeat Dominik, im. 
crepet Paulus, 4 Panes? á Srárfzynásty ? mulceat Dominus, glafzcz poddág 


nych, miy tám iednak Páwtá, cobyto poddanych. połólał, wściał ozá- 


fem, increpet Paulus , e | 
Ned; Swięty Pawle groZifz rozga , in virga venam ad vos, VMžákci af 
z-ręku wźiał $. Mateufz ? przytaczáiac rozkazánie Pańskie, neg; virgam 
iáko przypowieść Polska niešie,: Lácno o kiy, tak widzę łącno było: k | 
Swiętemu: Pawłowi orozge. nauka Chryftufowa wyímowátá. mu.ia.z:res* 
ku, śle nauka ftarego teftamentu, dawała mula wwęce. mowi Ambro- 4, 
ży S. Virgam igitur Paalus ex dottrina legis acceperat, legimus ^S «Qui parcit:bas | 
culo, odit Filium fuum. ieno fię ty prawka trzymay».ex doctrina legi, to. w- Nie, 
znaydZiefz o.coukarac, bá i S. Paweł, znaydZie tam czym zaciać. Vir-- 
gam igitur Paulus, ex dottrina legis acceperat; prawem prędko pokonafz. 

Ned; Máteufzu S. imięniem Paná Igzufowym zákazuftíz rozgi:no-. | 
dic, ned, virgam, á Baranka wielkonocnego, iako z-famym Pánem Iezus M 
fem będa Zážywali Apoftolowie? AzaZ go lSkę w-reku trzymaiacpieść: “| 
nie potrzeba? odpowiada zá Mareufza S. Ambroży S. Perfečtioves ergo [iż + 
ne virga diriguntur , infirmiores: cum baculo. munducawt. Doskonalśi: wyp wu- 
ia fic bez laski,ále fłóbśi z-kirem iedzą. Kto doskonálfzy, godnieyfzy, ná, 
dobrych nogách ftoi, nie chodźi ren o lafce , flábfzym tym podpory. pos 
trzebá. nieudolność ná pomocy fię wfpiera, godność ná fohics 

Ned: Czymže grožiíz Korynrczykom twoim Pawle S. rozga! im vir=. 
ga veniam ad vos, o-nie kiiem, im virga, uderze-li, uderzę ni dźiacki moie: s 
tylko rozga! 4 uderzyłże ta fama rozga? nie! mowi Ambroży S. Prius. 
tamen minatus eff virgam, [ed exhibuit manfuetudinem . PogroZil; wprZod:roz 8%: 
potym pokazał fáskáwosc ! GroZ, nie karz zaraz, 

NEJ: CALCEAMENTA. Aniobowia. I Máteufz S. i Łukafz S: zgadzá:-- 
ia fig w-tym, áby uczniowie Pańfcy, nie nosili obowia, neg calceamenta. | 
A. Marek S. dozwała fándalow, fed calceator fandaliis. Dwáy Ewangelifto- 
wie ogołem zakazuia obowia; á ieden dozwala iákiegoZkolwiek obowia, 
calctatos fandalits, chodźicie wy w-botach, trzewikách, nie potempia Má- 
rek S. tego, śle przecię tego nie ukśnonyzowała Ewángelyia, śle fanda- 
ły ukánonyzowáne., od Marka S, fed calceatos faudalits > wefzły iuž w-E- 
wangelyia.. 

GALCEAMENTA. Czytał S. Máteufza Ewángelyia, Márek S. bo ia iuZ 
po niem napifał, przeczytáť tam Zákaz Páfiskizwez calceamenta, nie chodź- 
čie w-obowiu, i myślał fobie fnac prorockim duchem: Náftampia po- . 
tym Zakony Bofakow, skęmpftwo ludzkie, káže im bofo chodzie, ffan- 
dalow im zazdrościć, onych Zátowác będzie, mufze ich obronić, fed 
całceatos fandaliis, nie myślał Pan: zákázac fandałow; Záziycie ich. a4 € 

CALCGEAMENTA. Žácno tobie Panie nafż było chodźić bez obowia, |, 
boć ftato za naylepfze nog twoich: Swietych opátrzenie, kiedy cię Anio- 
łowie nośili, upátrywálac, by ám iaki kamyk, na drodze. nie leżałę nie 
urážiť. ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. Piekniec mi to będźie, kie- 
dy Hczniowie twoi od miaftá do miáfta chodzac, będa mieli ubłocone, 
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| s mai nogi?- Dožierat Prorok nog tych. Apoftolskich bofych, a 
T] prze eo nich mowi: Puam pulchri funt pedes Evargelizantium, ? oiákoto 
*piękne nogi Ewángelyzuiacych. Mieć bofe». mieć zabrukane dla Boga 
nogi, ozdoba nog! 
CALCEAMENTA. llbiera w-Habit Synowski, Očiec ztrapiony Syna. É 
marnotrawriego,. daie mu fuknta nayprzednieyfzat folam primam, pier- 
fcionek ná palec, annulum in manum- eius, ma ftaranie 1.0 obowie,.(7 calcea- 
menta: in pedes eins. 4 Chriftus dnia dźisieyfzego, nakázem fwoim, Synom 
„fwoim. Apoftołom, odbiera obowie: meg calceamenta. Stan Chrześciań- 
A^ shi, dle $wietcki ráczey światowy, ftan.to fynow marnotrawnych, niech 
fię ubier4lą: pierfciogkuia, obowáias ale (fan. Chrześciański, lecz du: 
ghowny ,. im.ubožízy „ tym. rádomeE wángelicznym naypodobnieyfzy . 
A w-offácku.kriy nogr ewaje fynu.marnotrawny ; bo mafz fię,czego wity- 
| M dic, wipendoluxuriof2, dálekos, à Zľemi drogami zafzedł| śle wy Ucz- 
| biowie 2: mię; násladuiecie, zá mna idžiečie, nie mácie fic czego wfty- 
| Mic; nie macie:dlą czego, nog wafzych-okrywác: 
GALCEAMENTA. Czytał džisiey(za. Ewángelyia Auguftyn Święty, 2. 
| *©oyzrzał.na nogi fwoie, widźi Ze obote; widźi, że gdy Chriftus Zaka- 
|„ zuje obowia; Augustyn $o- nosi, i zafrafował fie : mizernie ia prawi E- 
wangelyla: chowam ! Ale przecię powiada: Zeten frafunek, nie długo 
twwał; Sre dko ugua S. pociefzony zoftał.. Nam de bs caleeamentis, Ul“ duruf ferm 
bus: calceati ambulamus, confolatus me tdem tpfe ominis. z-ürony tego obowia_,. 42:de San: 
| w-ktorefię obowfzy chodžiemy, Ciefzy mie moy Pan.. Si eum ipfe calce- 
| . atu»non effet, won de illo loannes diceret: Non fam dignus folvexe corrigiam. calcea: 
b. ementorúm,, Gdyby był Pan nafz,, fam oboty nie był, nie mowiłby był lan 
S, rfe ieftem godźien,. rowwiazać rzemyká trzewikow íegos 
+ « © Styfżał przecig álbo.przynamniey bał fic Auguftyn S, aby na niego 3: 
fzor nie był: 4 Auguftyn Ewángelyia zaleca, Ewángelyia każe cho> 
wác; à fám iey nie chowa; delikac xuguftyn, mogłby też prawie dobrze, 
jakost drudzy Ewángelyia chowść, Ewangelyia pełnia drudzy, czemu 
nie Auguftyg? Ego inquit Evangelium impleo y quia: nudo pede ambulo. &; Au- 
guftyn S. wymawia fic pokornie: Tu petes, ego non pofum. "Ey możefz uczy- 
nić, lá według tanu mego: nie mogę! Aiakoż fie poiednafż z-niemi Au- 
guftynie S. ?,miymy miłość Boża! charitate flagremus , kochaymy fie zo- 
bopoltiie, invicem diligamus, to będźie zgodá, «c fic fiet ut cgo amem fortitu- 
dinem-tuám, (7. Tu portes infirmitatem meam. áták. będzie, że i la będę kochał 
mężnośćtwoię, i ty będźiefż znošiť nieudolność moie. 
GAĽCEAMENTA, Zakazuie Pan nafz faczkow,. miefzkow, trzofow,. 4» 
kiefžeń dle zákazuie też i obowia, czemu “boj trzofy 1 obowie, obo- 
ie fiętoczyni z-skorzmarłego bydleciá | utrumą de corio mortui animalis fit. Glofa Ordz ^ 
"To podobńo Panie będźie fie godźiło, miefzeczki mieć tkane; albo fzy-- 
te? ogółem tego, generałem zákazuie Chriftus! á w-ofiśtku ftarfzeń- 
fwo Zakonne, takich miefzkow zakazuie » ia záczne od skorzanych! 
czemuż Panie ? Ożniechcęż ia tego; aby te zmarliny były przy was: bo- 
ście wy: moi: Apoftołowie; moi KaznodZieie;. id efl, nibii mortalewult effe tm > 
| illis, quos.ad predicaudum mittit: Kto iet KáznodŽieia +. nie: ma nic mieć 
e śmiertelnego w-fobie,. ále-wfzyftko niebieskie: Toż mowi i Ambroży S$.. 


Ambr: lib; Te 


Non peram, non calceamenta, utvumá, de corio mortuż:animalis confici [olet > mhil au- oz, ryc. 
tem in nobís Dominus: Iefus, mortale wult e[fe.. j 
e CALCEAMENTA.. Powiádaia-o Pawiu,. że» by t naycudniey, rozto- s. 


czył ogon, iak ná nogi weyzrzy, ánimufz zpusci i ogon.... Myśli Pan 

nafz: i moi Uczniowie, niebeda oczyma ftrzeláli , będa ie mieli zpu- 

fżozone na Žiemie, będa ná nogi fwoie pogladáli, niechże nie będa o- 

kryte łupami zmárlych bydlac, aby ná przykłady zmarłe, łupieżne pa- 

wzźli; żywym, Żywiącym, á Żywiacym fáska Bożą. i cnota, D d 
; w : om, 


E 
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Amos, 2s 
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Ambrofius, 


G offa Ords- 


Homilia > f 
ę. Per calceamenta mortuorum exempla figurantur PA s | 
átrzcie ná bydlęce , bezrozumne przykłady Kaznodzieie, Ne 4 prt- v. 
dicator -- - ftultoram operum exempla corfpiciat . Nie mowcie KaznodžŽicie: A* 
ten tàk czyni, temu ię to godZi, czemu nie mnie? godzi ficto temu L4 
bo i to bydlę, 1 to bydlę, 4 tyś KáznodZielá, ne fua opera , quafi tm mertuis 
pellibus , credat munire» . Nie okrywayčie Kaznodžieie fpraw wáfzych, 
nie wymawiaycie fig skorkami bydlęcemi. Káznodžici życie ma bydź 


świątobliwe, . 

GALCEAMENTA. KáznodZieiá ma bydź wfzyftek duchowny. Będa, | 
či twoi Apoftołowie Pánie, ci twoi KáznodZieie ná katar chorowáli, =% 
ná pierśi zapadali, głos im ná Kazanie fiużyć nie będźie, gdy im ka- 
żefz bolo chodźić. odpowiada Ieronim S. Apoftoli nudis pedibus jubentur ma 
cedere, COŻ to W-tym. Zá táiemnicá ? se quid mori babeant © pellium, que refe- i 
runtur ad carnes, obowie byłoby Z-skory, skorá z-ciał zwierzecy c, precz 


dom, przypátruycie fi 


z-obowiem, precz z-tym co ciałem trąci, nie przyftoi to.. 
CALCEAMENTA. Pan Bog náfz pochwalił , abyfmy mieli fuknie, | 
ná wzor dał ie, pierwfzym RodZicom nalzym, páfa nie tylko 
źle nákazuie: niech będa przepafane biodra wáfze, 4 zás obo-e« 
wies, powtornie mu fig nie podoba- .. Przychodái do Tronu Bożego , 
Moyzefż, 4 Pan mu mowi: zdeym trzewiki, boło.chądź. mowi Am- 
broży S. 4d Moyfen dicit» folve calceamenta, cùm mitteferur adbopalum liberan- 
dum. Wyfyta i dZi$ Uczniow fwoich, ná opowiadánie.E£ wángely1, poftá- 
remu nie zapomina mowić :Zzuyčie fie ; neg calceamenta , dále tenZe Do-, 
ktor S. dowcipna przyczynę: kto idźie na Kazanie, na opowiadanie S. 


gdyż ták 
dozwala, 


Ewángelyi, ma byd 
ma to mieć w-prágnieniu. bujus enim minifler muris sihil timere deber. Niech- 


że by ieno byli mieli Apoftołowie, či Kaznodzieie Pańfcy, trzewiki na. » 
nogách, z-skory zobione, » iákrtáki weyzszawfzy ná nie, pomyślwby 
mogł: torók iateż polegę , ubiia mię ni bydle, z-skory mię zlupia; 
i mogłby fig ktory boiąźnia od Kázaodzieyftwá odrážič. Nie miycież iuZ 
tego obowia, by was bolaśń śmierci, od Kazánia nie odftrifzylá. á prze- 
cię to odwadze wafzey, intencyiom + zawodom. wáfžy m, nie przy[to1, 
nec à fufcepto officio mortis periculis tardari. 
NEMINEM PER VIAM. SAŁUTAVERITK. Nikogo po drodze nie witay- 
čie. Iużefiny zrozumieli Panie, Że fic nie godži nikogo po drodze wi- 
tác . ś będzieżli fig też godziło nic nie mowiac, odewšido wśi włóczyć? 
bokami robić? nic nie odpowiedźiawfzy brać? Prędzeyby dozwolit Pan 
náfz pozdrowić ná drodze, niż: po drodze, i 2-drogi; ludzie cięmiężyć. 
NEMINEM. A wchodząc do Kościoła, bedžieli fie godźiło iákiemu 
takiemu ukłonić? i náte i ná owe rękę? bedZieli fie godźiło tegookiem 
przywitać? tego zkłoniona głowa! odpowiada. Dialečticá „ ktora náu- 
cza argumentu, i dowodu, à minor: ad majm via negationi: ieżeli.Pan nie 
dozwala ná drodze fie witać, dopieroZnie dozwala, witác fig w-Kościcie. 
^ NEMINEM. Idźiefzźe też kiedy do domutego á tego, nieprzyiaćie- 
IA twego? nie idę! widuiefzZe fie kiedy z-niem? widuig mimo idac! à 
pozdrowifzże go kiedy ? bynamniey-“ czemuż nie? Pans, ná drodze 


+ 


witać fie zákazal! Bracie, zakazał tego, śle Apoftotom.., ále z-wyroZu- . .« 


mieniem, o ktorym niZey, áty$ nie Apoftoľ bá i bofo nie chodźi(z y 


możefzże fie z-nieprzyiacielem twoim- , przynamni 
przywiróć, á w-tym, fumnieniu dofyć uczynic: 
NEMINEM. Bywaia to czáfem KáznodZieie, co kaZac, 
nieba, nie dla domutego wieczności, nie dla Oyczyzny wiekuifiey. A 
wiefz co to fu zá KáznodZieie, tákowi ludźie? fa to pozdrowicielowae A 
o drodze, po drodze ci pozdrawiáia. Dui non amore eterne Patrie, mo- 


wi Gloffa, fed pramierum ambita, falutem predicant audicutibus, quafi, in itinere; 
an a fala: 


icy mimo chodząc 


ale nie dla 


— 


jź odważny , nie ma.fię śmierci bac, Życie poloZycse 4X 
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> fałuiggt, quia banc, ex occafione, mon ex intentione falutis, audientibus exoptant. 1uż 
„taki Mznodzieiś iek okazyikowy, ex occafione, non ex intentione, przy dále 
tláley : qui in wia falutats ex occafione itineris falutat . 
NEMINEM. Kazał Pan náfz wfzyftek świat obiegác Uczniom fwoim z 1. 
Euntes in mundum univerfum», niechžeby był Pan náfz , nie zákazal gadác 
im ná drodze, aZby fie byli Apoftołowie, i z-tym i z-owym zábáwili , 
rozmowili, 4 drogá do narodow wlecze fię, odwłacza fig. nie gadaycież 
lepiey, nie gadaycie; prędzey świat nauczycie . Feftinatč jubet contendere y © Kadem 
ve alicuiw obit confabulatione vefle&tantur , ab tjunčioatinerc. Bog chce» abyfmy 

^^ skoro; około zbawienia chodzili . 

NEMINEM. To to Uczniowie twoi Panie, nie będa (ic nigdy witá- 2. 
N? będa! aleś fic im wieść zakazał % Pan mowi: nie myślałem o tym! 
Azaż Ewangelyia dźisieyfga, tego- nie zakázuie? nie zákázuie! Infzato 

Miet: niegpozdrawiaycie nikogo, á infza, nie pozdrawiayéte ná drodze... 
mowi Gldifa: Non fimpliciter ait: nemtnem falutaveritis, cùm fit ufus bumanita- — FAdem 
tis alios falutare, fed. addit: invia. Nie ieftći to Ewángelyi Swietey nauka, 
nauká nieobyczáynosci, pozdrow ieden drugiego, pozdrow > przywi- 

etay; tylko na drodze, dáy temu pokoy. To famo, coż ptofzę ma Zá wy- 
rozumienie: Droga tá, zRáczy zawżźięcie, ná nawracamie $wiárá, nie mie- 
fzayże rzeczy Bozkicf, z-Światowemt. Drogá tá, ieftto duchowieńftwo, 
iet towo Bożefa pozfirowiny świetckość, day Že pokoy świetckości, gdy : 
duchowne fpráwy traktuiefz. út quando Droina.mandantur, paulisper fequeflrems |, 
tur bumana. i 
NEMINEim Między: czterema Doktorámi Kosciofa., „ ná zachodzie 3. 
* ew-urodzeniu i urzędach świeckich, pierwfze ma mieyfce Ambroży S. , 
bo ahoćći Grzegorz wiellei, i urodzeniem, i dźiedźićtwy , ná ktorych 
< pKlafztory fundowąg, był wielki, rzad iednak Mediolanu w-ftanie świec 
ckiif, poruczony Ambrożemu S, mieyfce mu, i honor czyni. Przebitá- 
ła fie dawna polityka i obyczayność w-Swietym Ambrožym, choć iuZ 
duchownym, i Biskupie, i poczat fzkrupulizowáč, w-tym rozkazániu 
Pańskim, że to pie Kazał nikogo pozdrawiáč. Pierwfzy fzkrupul : Bę- 
da to ludzie | ESPRE że to-z-pychy , z-animufzu, czynicby mieli 
Uczniowie Pańfcy: Fortaffe quibusdam, bos darum UT fuperbum, Drugi fzkru-. Ambrofius 
"put: Pam nafz: kazał z-pokory pierwfzego mieyfca uftempowác,. á zga- 
dzaż fie to.Z-tym..,. gdy zákazuie pozdrawiac? Nec masfucti © bumilis 
Domini pracepto convenire videtur, quód ille , qui etiam accubittonis loco pracepit ef 
fe cedendum, boc loco mandet : neminem falutaveritis, Trzeci fzkrupul:: Nie 
iet to wielki fawor, ná drodze pozdrowić, piechty raka uczynność cho- 
dži: Gum ifte communis fit ufu gratie: Czwarty: fzkrupuł r Pamiętam iayZe- - 
gdym fie Gefarztwu, Konfulom, Dworzánom, przymilic chciał, zá 0+ 
kážyia. kožda pozdrawiałem ich, bá i to pamiętam, kiedym chodził po: 
Mediolánie, 1efzcze świetekim bywfzy; to iśkicaki, kłaniał mi figs bło- 
gofláwit mię; dobrego życzył, i ief to fpofob pozyskania łaski godnych 
ludźi. ná: ktotey: zaifte i Apoftołom należy. sic infirmiores, fupeviorum fibi tdem 
fivorem: conciliare confueverant. Piaty fzkruput+ dawny to-zwyczay ludz- 
kości á dawne obyczaie dobres, ludzkości, áby Bog fam nabył,czło- 

„ wiekiem (ie flat. Quomodo Deus: bunc ufum bumawitatis avcliit?. Ná te wfzy- Idem: 
ftkie: fekrupuły tak fobie odpowiada. z. Non fruftra-additum : in vias. O: nie 
dármoé to przydano,, aby: nie pozdrawiác na. drodze;. Kazał Giezemu 

esp Prorok ,., by nikogo: ná. drodze nie pozdrawiał 5: bo pragnał Prorok, 

| 4by był co: prędzey,. wskrześił Syna, ztrapioney Matki; bo chciał aby 
co predzey wzor pokazół: nafżego zmartwychwftánia. Feflinaic enim jus 
bebat eum confcenderc, üt celebrandi Refurrečtionís exfegueretur efficium . N'igcze 
i wy Apoftołowie moi, nikogož ná drodze nie pozdrawiaycies bo też 
à was pofyłam ná wskrzefzenie zmárlego $wiátá. Feflimaté cnim jubchať e- 

x XX um y 
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Ambrofius, 


Iper, 


Za 


żem, 
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„ Złożył, fidliditatem deponamus. Ale Ambrozy S. rzebá brać Ewángelyia iá | 


Homilia... Ń y. 

sm: covfcendewe , ut celebrande ve[urreélionis coufequevetar effectum. Pickngg o 
rzecz; drugich pozdrawiác, alepięknieyfza, czynić co każa: ro ; 
fto odwłoka ugrzefza, przewinił, kto nie pofpiefzył. Palcbraefl falutatio g 
fed pulchrior quà maturior exfecutio divinorum, que per moram, fepè traxit efjenfam, 
W-tenże fens mowi 1 Bedą; Cui per viam neminem falutari conceditur, ut fub quans 
ta feflinatione iter predicationk peragere debeant, oflédatur. Ná iedno I, na potlu, 
fzchftwo,1aKo ná laske ftárego,idZ, gdy cię pofzla, ná robotę około dufz, 
NEMINEM. Przes$miewa fie Ambroży S. zstych, co to nikogo nie po» 
zdrawiáia na drodze: ltane placet, ut iter agentes, occurramus chary noflris, ©: 
cos non falutemuš ? Toc iuż w-Cbrześciańftwie nic po przyjaźni, ieden do. 
drugiego i.flowá nie przebaknie, ni do nieprzyjaciela. Bywa to, Ze pros" 
wádza do Kosciolá álbo ná pałac Monárche, lud go błogofławi, Pan_ 
milczy, witáia go, Pan milczy, dość, że prgez drugich odpowie ; toc 
iuż w-Chrzesciáfitwie, co Chrzesciánin, to będzie Krolik, nigogo nieg 
pozdrowi, z-nikim fic nie rozmowi, majores, non refalutamus miss. Przyj 
dáie daley tenże Doktor : Itą tu Evangelium imples, qui falutaris, 3 taces 
Tak to widzę ty Ewángelyia wypełniafz, co cię pozdrawiáia drogę 
€Zyniacego, A ty milczyfz. Hic verü mon Viatovi iter agenti, fed miliario fi mies 
lis erit, uter ofiendenti. Przewodnik nic nie mowfc, idzie tylko, á famym 
fzciem drogę pokázuje, iuZ to miáfto podrożnysch w-Chrześcińńftwie, 
będą tylko pozdrownicy. Zakończa tę mowę AmbroZNS. Ergo flolidita. 
zem deponamus, precz z-tym grubyláňftwem,. © verba Domini intelligamus, Ą 
rozumiymy , co Pan IEzus mowi. Nie ufłuchął Ambrożego S. kto glu- 
pim milczeniem drugich uraża, nie ociofany to, grubyigúftwá ten nie 


© 


ko w-fobie brzmi? odpowiada Ambroży S. Pqgefi quidz fimpliciter accipi ten ' 
nie pozdrawia na drodze, kto prędko wykonywa go każa; quia juffit nog. | 
agere feflinanter injunćła. Obyczáie dobre, ftoia z-Ewangelyia: r | 

NEMINEM. Zákláda to záfundáment Ambroży S, Qui falutat in via, 
per occafionem falutat. Kto na drodze wita, z-okazyi wita; śle kto umyślnie, 
kto do domu przyidźie, drogę áby lie przywitał podeymuie, ten, nie, | 
Zá okázyia wita; i iuZ pokazuie S. Ambroży, że z-okázyi8vitác nie trze» 
bá. Poznał po ftucháczách t proftakách S. Ambroży, Ze zrozumieli co 
ieft ná drodze wirác. śle prawi wyścieć rozumieli, iefzcze iednák, nie: 
po kazśniu,poczekaycie trochę, Video vos citò intellexi(fe, nec tam? debeo finare,, 
nazbytby to krotkie Kazánie. Zakłada dáley Ambroży $. coto.ieft po« 
zdrawiác? Quid efl per occafionem falutare? i odpowiáda fobie :. per occafio- 
onemi falutem annuntiare., pozdrawiác zá okazyia, ieft to zdrowie opowlá- | 
dac zá okazyia! coż to zá zdrowie ? zdrowie nafze Ewángelyia,! nie: | 
zá okazyia, ale umyślnie, nie Ze fie trafi, śle fzukaiac tego, Ewángely- 
la rozgłafzać mamy. Quid: eff autem aliud annuntiare falutem, quam Evangeli- 
um predicare? St ergo predicas, boc age per dilećtionem, non per occafionem. Pyta 
fic dowcipny Scotus, ieżeliby był Chriftus przyfzedł ná świat, gdyby 
był Adám nie zgrzefzył ? odpowiada : przyfzedtby był.! bo gdyby miaf | 
przyiść tylko z-okázyi, grzechu, takie wielkie dobro, iáko ieft wciele- 
nie Syna Bożego, byłoby tylko z-okázyi, oceafionatum bonum, à zniewagá to, 
dobru, bydź okazyálnym dobrem, Tym właśnie fpofobemupominaiAm- | 
broZy S. opowiádánie Ewángelyi, nawracanie grzefznikow, nauka mie+ | 
wiernych, nie mą bydź z:okazyi, ález-umyftu, z ufadzenia ná to. | 

NEMINEM. Ambroży S. kazałeś kazać dla famey miłości, Stergo a 
predicas, boc age per dilęchonem, Ázaž tám w-Kśtedrze twoley Mediolańskiy 
nie było. fundácyi ná Kazanie? zkad wikt? zkad Księgi? oto Ambro- 
Ży S, zá duchowna tę uftuge, niechce brać nic , i nie każe. zaplárá Zá. 
dna zá to niech prawi nie bedZie, z-miłości fig co dźiać ma. kto za.tę 
praca nic nie bierze, regule S. Ambrożego t: Zy ma... Ale ieft też inna, 

: $ Regus 
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Reti S. Grzegorzá, chcecieli, nazwiyćie to dyfpenfa, dozwoleniem od 
b niegd, iáko od OycáS. dana, iáko od Papieża ogłofzoną. Verus ergo quif 
i prelicator , non ideo predicare debet , ut in boc tempore mercedem accipiat, fed ideo 
mercedem recipere, ut predicare fubfiftat . Nie ra intencyiz każ, aby cię opa- 
trzono , atoli niechci opatruia, abyś mogł kazác. intencyia zapłaty w- 
Kazaniu gani Grzegorz wielki, opatrzenia , abyś mogł kazać nie gani, 
NEMINEM. A bedžiež fig tež godźiło „ poyść Kaznodziei ná zábá- 
woa, niepożyteczna konwerfacyia? Theophyla&us Greczyn nie dozwa- 
„la tego fvom! nie wiemże czy tego dozwala náfzym Łacinskim Kazno- 45,5, 
A .dZieiom. Słowa fa iego: Duôd wulium per viam falutarent, bac de caufa cis in- die 
jungit, ut ne occupentar, im bominum falutationjbus © curiofitatibus , quibus à predi- 
ecatioue impedirentur. Tenby dziękował zádgazánie, owby Zá nie fálat, á 
czas gotowania fig ná Kazánie bieży. me oscupentur. owby fie pytał: ná 
% kogože owo przymawial? © curtofitatibus, a ten prosiłby, aby wiedZial, o 
czym pyfzie będźie Kazanie, Č curmfitatibm. Przyidź, to ufłyfzyfz. 
NEMINEM. Bądzieżłi fie też godZito S. Auguftynie , poyść na prze- 
chadzke? i natrafiwfzy poftuchác tam Kazánia ? o przechadzce w-świę- 
*9to, nie dofłyfzałem, nie,doczytafem, co tam mowi Hipoński Biskup: śle 
to, wiem, Ze i takim piefgrzymom, Emausnikom, dozwala powiádác fto- „, ab fo 
wo Boże. Prediget ex occafione falutem m via, nie zechceli fluchác, fam fobie Pd RA 
będźie winien_, ilidocebit, quid mon audiat precepta Chrifli. A przykazanie 
Pańskie w-co ? Neminem in via falutavveritis ? tibi non nocebit, nie złamiefz 
„przez to rozkazania Pańskiego, quia five à tranfeunte , five à vemiente , falu=" 
tem audis, [alufem tenes. Kazánie, i z-oKázyi uczynione zdrowe. 


Gregorius 


`, e Pax Huic poMur, Pokoy temu domowi. Azažby do páfacu tego lę- 4. 
|. goffosci, nielepiey iákanna okázyia nágotowác? á nie te : Pax buic do- 
| * mui? bá i dobrze tasorścyia rámby fie zdała ; ale po tey orácyi, w-tey Ká- . 


mifhicy, w-tym domu nic! Pan bez bráku mowi : in quamcurd, domum, wfzę- 
dźie to mowić ; bo i w-pźłacach, w-kámienicách, w-domach, fafotow, 
ktopotow, turbáciy dofyć, nie záwiedZiecie fie, gdy kędyżkolwiek Z- 
ta oracyia prgyidžiečie: Pax bute domut . 
Pax. Akiedy Panie moy przyidZie Apoftoł twoy ktory, do iákiey 4. 
Akademyi ? Collegium? fzkoły? wfzak też i S. Paweł do Areopagu zá- 
fzedł, coż też zá orácyía do nich uczyni? rzecze Kto: nie domami to 
-zowial bá i pokoju tám nie wfpominays bo tam i fame Erg», nie pokoy 
| uczyni. Lecz daremny to zarzut, gdyż może bydź niezgodá w-fzkol- 
| nych fenteneyiách, zgoda w-obyczálách, i poZyciu! á co zgromadzenie 
to dom , choć też i w-lepiance będźie Kto mięfzkał, żetaki rad fwemu 
pokoiowi, itemu mow : Pax buic domui. 3 
Pax. w-Koščiele Kapłan przy Mfzy folenney, álbo uroczyftey, mo- 2 
wi: Pax tecum, i biora Krzyż, dáia go ná około ołtarza ftoiacym całować: 
jakoby Kosciot wyrażał: choć tež będźie pokoy z-Krzyżem, ciężko z- 
niem, lepiey iednak żnośicten Krzyż, á pokoy mieć, nikt do pokoiu 
nie przyidZie, chyba przy Krzyżu. Albo też przeftrzega Kościoł: cały 
Zywot, ná dwie fie linyie ďžieli, ná linyia pokoiu , i linyia Krzyża. Níc- 
| chcefzli pokoiu, pewny cię czeka Krzyż, i utrapienie. 
= Pax. Kapłan choć 1n4 Mfzy uroczyftey, tylko mowi: Pax tecum, 6. 
|. pokoy tobie, 4 Biskup i ná codźienney Mfzy mowi: Pax vobis, pokoy 
| wam, Ksiadz profty, dość ná niego, że pokoy przyniesie iednemu, ale 
p Biskup iáko legomość, przemoże nie iednemu dobrzeuczynić, nie ie- 
| 


dnego uzpokoić, wielom mowić:. Pax vobis. 

Pax. Rodži fie Pan Iezus, z-czymze ná $wiát przyfazli Aniołowie? 7. 
z-pokoiem! (9 in terra pax, i ná Ziemi pokoy. Stanie Pan náfz, po zmar- 
vwychwftinia fwoim, między Uczniámi, iuż oráz wfzyftkimi iedynafta, 
takoż ich wita..? Pax vobis, pokoy wam! z-czymże ich famych, ná. $wiát 
Y3 wypró: 
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Idem. 


Homilia S 
wypráwuie ?tákZe z-pokoiem! dicite: Pax buic domui. Ták to rzecz ślisk 
pokoy, tak zgubie, rozerwániu podpada, że choć go i Aniołowie rzy. 4. 
niofa, żeiak z-niebá zawita, choć go i Chriftus obwoła, Przecię i wy* 
Apoftołowie do niego pomagaycie, co raz go odnawiaycie,, trzebá go 
podwanaściać . 

Pax. Dawnyż też to w-Kościele zwyczay, mowić Biskupom do 
ludu: Pax vokis, iefzcze fnac od Apoftołow wzięty. iuż był ten Zwy- 
czay i zá czáfu Chryzoftomá S. takze i Chryzoftom Biskup śpiewał: Pax 
vobis, pokoy wam. Vnde Pontifex Ecclefie tradit cam dicens: Pax vobis, Roz-. 
trzaśniymy to flowko: tradit cam, dále, wydále pokoy. à obaczmy cze: A 
mu też to ludZi nàwracáiacy do Chryftufa, pokoiu na świecie nie má- 
ia. Pyra fię$. Theologia:czymogawiedney, by 1nierozdźielney rzeczyę 
dway bydź Panowie? i odpôtviáda, część legná Teologow , że w-tym 
punktcie, w-ktorym ten dale, ten przyimuje, obádwáy fa Pángni. O- a 
czym fa rożne dowcipne rozbierania, zgadzála fie iednák wibyfcy, Ze. 
w-cząśie Ze przedluZennie, , dwom, ná iednę rzecz, cále, nic icft po- 
dobne pánowánie. ftofuymy ta do przedfiewziecia náfzego. Przyidzie 
uczeń Pański, gdźieżkolwiek, niefie z-foba pokoy , ná fámym weściue* | 
rzecze: Pax wlis,pokoy wam, i dawa im, zàíWo ' czyni, przywlafzcza; | 
flucháiacym pokoy. tradit eam dicens: Pax uobis. aż A, Dàte20, co do Chry- | 
ftufa dulze przywiodł, náwrocit, do niego, okrzyk# nátehpowáaie, nie- 
pokoie. Czemuż to? ztracit pokoy, wydał go odsiebie! Panem poka 
iu drugiego uczynił. Tradit eam dicens : Pax velis. Ták to praca dla dufz,, 
pozbawia pracuiacych, około nich, pokoiu. e 

Pax voBIs. Bog ieden, pokoy ieden, przecię Pogáfitwo dla fwyche * 
bálwánow, zwieliło to flowoz Dew, bo fie mewi in plprali: Dij, Bogówie, SĘ. 
ale pokoy i u Pogańfiwa, tylko fie mowi m fingulagi, poiedynkowie. s 
Pokoy mowiemy, śle niepokole, chybá w-budynku, i choc pokdY ic- 
den, niepokoiow $ifá. upatrzył iednak Chryzoftom S podiedaym po- 
koiem, pod iednym flowem, Ze fię wiele wyrozumienia zawiera. zá- 
wiera fic pokoy Zwyczayny, należący w.zgodzie między jdźmi. implo- | 
rant aitem Sancli, non folùm eam , que verfatuy inser bomines ad invicem. Drugi 
pokoy iéft wnętrzny,. boc ták bywa, Ze bywa czefto w-fercu woyná, È 
choć nikt nie moleftuie, tusbuiemy fies Sed © cam que pertinet ad nos ipfos, 
nam [epis im pectore bella gerimus, ©! mullo moleflante, turbamur. Bywa.czáfem 4: 
w-fercu pebolowisko, fzczęśliwy: kto ma i wnetrzny pokoy. | 
.. Pax. Upoming Auguftyn S, Ze Uczniowie Páffcy , nietylko.dáia- | 
drugim pokoy, śle i fami máia. Predicant pacem, (7 pacem babent... Nie fa. 
tacy Ct, o ktorych mowi Pifino.= Pokoy , poner. à nie máfz pokoiu. : 
non (uut tale, de quibus digłumeft: Pax, pax, G nen ef pax! 4 coZ to znaczyć: left | 
pokoy, 4 nie máfz pokeiu ? odpowiada Auguftyn S. dicunt C non faciunt, 
iuż tám nie máfz pokolu, kłopot tylko, bezprzeftánny . 

Pax. Ofzczedny Pan Bog náfz w-pokoiu, kto.bedzie fpofobny,o- | 
trzyma go, á ieZeli.ná takiego. nie nápádnie , wroci. fie do Ucznia Páň- 
skiego, ad vos reuertetur.. A tuupátruie Auguftyn S. Ze nie mowi Ewán- | 
gelyia : ná ktorym zpoczynie pokoy,. bedZie fynem pokoiu, pokoy od , 
was, dany, uczyni go fynem, pokoiu, śle Ze pokoy od was dany, odpo- .. « 
cznie ná tym, kto będźie fyn pokoiu, 4 w(Zy(tko.idZie z-przezmácze- 
nia wiecznego. Secundim autem. predeflunationem Dei, jam filius pacis erat. ned, 
enim diclum eft: fuper quem requieuerit pax veftra. v fiet filins pacis». fed ubi: fucrit, qu 
inquit , filius pacis, veguiefcet fuper eum veftra: pax. Coo jelt, Ze ten pokoy ^. 
od Apoftołow dány, nie czynifynem pokoiu,. śle ná tego tylko pádnie, 
kto ieft fynem pokoiu? padnie na kogo farbá biała, objeli go, nie zaay- 
duie białym, padnie: czarna, oczerni go , nie znayduie czarnym, á po- 
koy przyiety álbo, dámy, nie czyni fynem pokoju, ale potrzebuie, wy- 
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) Ná Swieto S. Ignacego 
drag, Żeby też był fynem pokoiu, to dopiero padnie na niego pokoy? 
„bpódoBno przeto: zgadzay fie z: zlym człowiekiem iako chcefz, ftáray 
fie ty u niego o przyiažň, by naybárZiey , nie dokażefz tego, nie, ieże- 
li on fam niezpokoyny, klotnik, pokoiowi fwemu nie rad, oto i pokoy 
Chryftufow, nie odpoczywa, tylko ná fynu pokoiu . 
IN EADEM DOMO. w-tymZe domu mięfzkaycie. Panie á klauzura, 4 L 
Klafztory kędy ? wieręć iák KoZdy z-Uczniow twoich, będzie fam mię- 
fzkał, gdźie twoie ftowo przepowiada, nic po domach Zakonnych bę- 
= die! Niewiemże, czy to Ewángelyia S prorockim duchem nie wyma- 
a “pia owych, co na dworach, śle z-pofłufzeńftwa mięfzkaia. 
IN EADEM. Przyidźie Uczeń twoy Panie; do Agryppy, albo Feftufa, 2. 
#amieftniká, álbo i do Cefarzá Nerená, opowie mu Ewangelyia, izaliž 
tám ná pałacu miefzkác ma. ? Uczniu Pański, ázaby nie lepicy iść de 
fzpytala do fzpytalá, nie ná pałać? Ale totu Zda fic pobudzać Pan náfz: 
ie tylkollprawi ludźiom ubogim pomagaycie do zbawienia_„ śle i Páň- 
ftwu, nie tylko fie gzebá otrzeć o chyzę uboga, śle i o pałac Pźński. 
-miycie tedoak ten obyczay, będzie okázyia, to miefzkác w-lepiance, bę- 
eee okázyia, to migfzkác w-murách, śle ná koždym mieyfcu Ewánge- 
lyi náwracánia do Ghry ufa, nie zápominaycíe. 
IN EADEM, pľáranie o budynku ieft naynakládnieyfze,, czáfu nay- 3. 
wiecey bierze, roztabgi naywięcey przyniešie. Myslčiež wprzod o E- 
wśogelyi, o náwraeániu dufz, á o budynku, niech bedžie oftátnie ftárá- 
nie. I bywa to w-fługach Ewángelyi, Ze Kosciot będźie wczefny, bá 
czáfem i wfpsniáty, á budynek, iák dawno lichy. 
",©  INEADEM. Pánie, beda fig proftacy z-Ewángelyi twoi wymawiáli: 
pakfídna to rzecz sa Ewántralyia, kto ia powiáda, chowayże go, podey- 
+ muyże go, aż tu kofat, aż tu nakład; toć znác lepfzeterażnieyfze czáfy, 
cot? lud o Káznodžiei nie wie, z-niem fie nie widZi,chybá w-niedZiele, ná 
Kázálnicy. Wyraża fie w-tym rożność dawnego 1 teráznieyfzego Chrze- 
śćiańitwa . Dawne Chrześciśńftwo, w-domu Apoftolow chowáto ; bo flo- 
wo Boże, w-njch gofpodárowáto, domowe im było;śle teraz Káznodžie- 
ie ofobno; botež fowo Boże, u nich gość, od nich pielgrzymuie, wa- 
la mieć zá komornika grzech. 

Iu EADEM. Zakazał Pan náfz, miefzká, fakow , trzofow, kiefzeń, 
kobiel, torb, á kiedy przyfzło náuke podawść, o pomięfzkaniu, o po- 
Życiu, náznacza Ewángelyia dom, 4 kedyž? u tych, ktorych nauczacie, 
flowá Bożego! á ieść co będa Uczniowie Pińfcy? to, co iedza w-domu! 
lákoby mowił Chriftus: precz proprium, włafności, prowizyiki, zácho- 
wánia. śle trzeba im przecię opatrzyć co ieść, co pic? gdžie micfzkác? 
mowi Gloffa: Ecce qui faccum d peram prohibuit, fumptas ex praedicatione cones- — Glffa Ord: 
dit, fic tameu, ut oblato cibo (y potu, fint contenti. 

Ix EADEM. A długoż tež Pánie każefz mięfzkać? to podobno prze- 5. 
nocowawfzy , forá z-dworá? podobno trzebá fig mieć iak za rybkę, co 
to w-trzy dnidaley z-nia. 4 Chriftus mowi: nolste tranfire, ná iednymże 
mieyfcu badźcie . śle zprzykrzymy fie gofpodarzowi? nolite tranfire, nie 
zprzykrzycie ! śle będźie między nimi zazdrość: á u tego przebywa 
+ "czemu nie umie? mlite tranfiye, tamże zoftawaycie! Coby bylá w-tym ZÁ Ład 
tájemňicá, wyraZá Glofa: Vein bofpitals amore, perfeveratia, przy gárniono cię 
do siebie, dawnoc co dom ma, nie rufzay fie ztad, kontentuy fic tym. po- 
we práviny będa pogorfzyny, ná iednymże mieyfcu zoftáiac, prędzey po- 
. rośnie kamień. Przydaie Gloffa: Miał Chriftus prawi oko ná owych, co 
ocknawfzy fie, aż zapomni, Ze był przyjacielem, w-afekcie zblakuie, 
co dźień to u niega inny konfident, Żeby tedy nie mieli wymowki, by 
i z.Apoftołow, nákázuie Chriftus: nolite tranfireo, śby ludžie nie mięnili 
przylážni, wy Ani mleyfcá mieńcieu. 
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Beda: 


Homilia» 4 
Ix EADEM. Utodži to rożne ttumáczenia, podeyzrzenia, kieg 


czniowie twoi beda naiednymże miey(cu, tylko mięfzkali. ba fi 


ich Panie nie názwano legartámi? Chrifius na tó dbać nie każe, ! enoli 
Czemu ? bo gdy Apoftołowie „ i od domu do domu przenosili | 


tranfire. 
fie, poftáremuby to ná igzyki padło ! mowi Titus Bofirenfis: 
gorum mercedemą, ambientium eff, Qr certe nihilominus. calumma cxpofitum cji. was | 
gufówie tylko, vagorum; łupigrofzykowie, mercedemá ambienuum, mieyfca | 
nie zágrzeia. bá 1 fzpociłoby to Apoftołow: nie mogł fię zgodźić z-Go- 
fpodarzem, poki tam był, to było piekło w-domu, záfzedt w-konfi: 
dencyie dáremne, i kazano mu fic forować ; Żebyście tedy ná tákie |g-* „a 
zyki nie nápádli, trzymáycieZ fie doma iednego. a 

MANDUCATE due. ledzcie co wam dadza. Panie i Uczniom twoirg, 
boc to przecię fa KsiaZetá twol, fa przecig Kapłańitwo Krolewskie, 
trzebaby oftroznosc zálecic, trzebó przecie aby upátrowáli, ce od ko-gM ^ 
go ieść będa, by ich Panie nie ottuto,. czegokolwiek nie zadado: wfzá 
Pánie nie wybiega fic itwoy choć kochanek ľan, goź dopiero będźie Z- 
Piotrem, z-$zymonem CzárnoksieŽnikiem woiuiacym? Pan mowi: ledz- 
cie co wam dadza; bo Uczniowi Pánu.lezufowemu:nic nie wadźi. . ** 

ManpucaTE. A kiedy Pánie ktory Lczeń fwoy; nórróf, nátáki.dom, 
w-ktorym co. dźień;, to ucztą, co.obiad, to bánkift, radit dolyé, 
zapraw: niezwyczáynych. kupa» to też Uczefitffoy BANZ 


Zie tego wfzy- 
ftkiego zażywał t Panie rozerka fie, nie zechce mudie dokupy Apoftol- | 
skiey ná zad. Podobnotoná ten.czás, iefzcze fig #wtár był nierozbán- |“ 
kietował, wfżyfcy ták iedlt, Ze nię było-nic, nad ftam Apoftolski! álbo | 
myślał fobie Pan: Będa moi: Apoftołowie, w-pośrzodku deliciy pimięg +“ 
tali, Ze im potrzebá czárey wyrZucác z-ciat, éárZiey.z-dufz, á koc damini- 5 
um nou ejecitur mita orattone, Ú jejunio; trzeba dla.tegg poscic. |. A. w-oftá-- | 
tku, moiá żofć i ocet, odráži im apetyt, od deliciy. . | 

MaNDucaTE. Wiecey na świecie nędzy, niż dobrego bytu i my- 
šli fobie Pan nàfz : nácierpia fie ci moi Apoftolowie: ,. nedzy » głodu.,. 
niechże przynamniey- kiedy niekiedy , máia co ieść, magducate queiappo- 
#uttur, iedzcie co wam dadza,. niesdam wam: ie$C,. kontentuycie fic! bę- 
dzie (ie: czym posilić, kontentuycie fict | 

MANDUCATE.. Drogaż też to rzecz Kazanie? droga! bo go podro=- 
Żył: Pan Iezus, i na tym świecie kazał zá nie dawác ieść, i dał mu nato 
przywiley, i w-niebie obiecał zapłatę: Nota quüd uni pradtcatorum cperi, due 
mercedes debentur; uma in uta, qua. nos an labore fufientat, alia. in patria. que. nosy 42 
vejurretlione remanerat. 

-"MawpücarE. Pánie, zátyka chleb gembe,niechby Uczniowie twoi: “| 
niebieską mánna żyli, wfzakći o nig nie trudno,, cliecliwie koždy Anio: 
ftroZ, dla fwoiego Apoftofá nágorules» 4 węześnie manny. Pam mowil: 
nie czekaycie Aniolow; iedzčie co wam dadza: Ale Pánie,: či nási Kár- 
miciele, będa dźiwney iśkiey wdźięcznośćh potrzebowali ; ; kaĉa nam 
śby my-te ich: dobrodZiey (wá bárzo fzácowáli 1 Gielzy Kaznodzieiow, 
fam: KáznodZieiá Bedá. i: Paulus pro mimmo: bec ipfasfufotptens: dicit :- fi nosí wo». , 
bis: [pivitualta feminamns , magnum. efl, fiscdrnalia metamus . Nie równo fie.z-fo- 
ba dźielimy; mowi. PáwelS. wielkierzeczy,. Že-wáfzych dobr čielefnychu | « 

zażywamy: á my was: duchowiefi(twy:obfypuiemy: Choć przy” ; 
Apoftoiskiey: wdZiceznosci s. niechciat S. Paweł przy1- 
mowác obowiazkow, magnum efl; fi carnalia: 
metam1s : i HE g 
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3 ŇAZANIE HISTORYCZNE 
Ná Svieto S. Wáwrzyncá. Męczennika_. 


— A Wyczay iet Kosciofá Rzymskiego, śby w-dálmátykách do- T, 
Y (^| Mfzy uroczyftey, folenney,flužono,i według prawa Kosciel- 
fa q| nego, 1cden miałby bydź Dyśkon, drugi Subdýakon: wfzák- 
|| że moga też i obadwś bydź Dyákonowie: Odprawuie Mfzą 
42” »j Swięta Chriftus, iako Kapłan. naywyżźlfzy, iuż teraz niewido- 
* mie, &coZ.inu.do.tey Mfzy ftuZy? Dyśkonow dwoch! ktorzy to Dyako-- 
nowie? ieden.z-Ieruzálem, drugi z-Hifzpányi ! imię iednemu Stepbanus, 
Sd Korony; drugiemu imię od Laurums Laurentia, obádwáy od Korony miá- 
^e nowánh, ták.1m. koroná, ták ftrzyZenie ftánowi-fwemu przyzwoite Ton- 
kity, Że ia w-imieniu nośili.. WiecZe Szczepanowi S. odda- 
ży: przedtym Káznodžieyska, ufluge,. oddać ia.teraz przyidžie Wá- 

wrzyncowi SwigtemY,. Ad majorem Dei gloriam. 


PIERWSZA CZĘSC 
TI ycze o Świętym: Wáwrzyncu Kazánie, flufzna od imienia lego 2. 
« LzącZĄĆ,. loe ho cons S, po-Lácinieieft Laurentius, od Lauru ná- Tmięs, wś. 
zwane, ktorego: CefarzeRzymfcy, w-tryumfach zážywali, Laurowy- — wrzyncá 
zwycięzki wieniec, nad Korony Gefarzkie przekładaiac.. Więc ftofo- 
wać fie to może,. iż: inni Swięci: fa to Korony: Chryftufowe , gaudium (o 
. gorona: me» ,. Te nadte Korony przekłada fobie Chriftus, iáko Laur iáki,. 
o aurentium dZisieyfzego Świętego . 


fa to Laur, 2e nie Wicdnicie,. i dZisieyfZy Swięty „choć między 3 
` dgniámi, niezwiadlf ále Ráiowi niebieskiemu Zieleniat; : 
Ná Laur pioruny nie bija, iako powiádáia: ogień'mu z-niebá fzko- 4. 
dic nie možes. fłafznie i dZisieyfzy Swięty; od Ľauru Laurentins. nazwa- 
ny,. ktorego w-wierze i cnocie ognie fzkodźić nie mogły. 
Niebo: flufenie Rdiem nazwane, dtzewem: w-niem żywota, Bogáro- 5. 


džicá. Panna, ktora nam porodźiła Žywotwieczny Chryftufa, fa w-niem 

Swięte Roe; w-fzczegolnosci,S. Koža Ľimáfiska, ktorey Swięto trzydZie- 

ftego dniátego Miesiaca, fa w:tymże Miešiacu przypadáiacy Hyácinto- 

wie, tak, Ze lie Sierpień može názwác Miešiacem drzew; i kwiatow Rá- 

ju niebieskiego, á przed niemi wfzyftkiemi:w-ten Ray fzczepiony, Laurus, 

Laur. Kościoła, Laureutzus *- = 

Mowiono.tam: kiedyś: Quicquid caltaveris, Rofa fiat, cokolwiek zde- 6. 

pcefz, niech: roZa bedZie; tak dZisieyfzemu Swiętemu potrzebá mowić: 

„Outcquid calcaveriss Laurus fiat,, cokolwiek zdepcefzs niech Eaurem będźie,. 
Laurentius, Lauro euntius.. 

Przyznawa. cos známienitego Swietu S. Wawrzyńca Maximus S, Bea» 7 
tifiint Laurentii -- annua femperd, nova feftrvitas, Ecclefiam Dei jugiter,in Gaudia læ- Maximus 
ttie: Spiritualis accendit. «Oto prawi Swieto S: džišieyfzego,. left záwízeno- — bm: 3. 

- wauróczyftość, fempera, nova feflivitas. Ma to ogień, Ze rzeczy codZien- 5, uu 

ne,, zpowfzednione,, czyści, odnawiasognifte S. Wáwrzynca święto». Zá- Swiętego w 

* wfz« coś nowego przynośi,. ogień fam, Ze tak rzekę święta» codZien- Sierpniu 
ność i: zpowfżednienie odeymuie;. nova feftivitas, à iako na tryumf, i we- 
fotosci. znak, ognie zápaláia:, ták ogień święta Wáwrzynca S; iáKo na.. 
NB.» cfołość iik znamienicą. Kosciofá, pali fie. Ecclefia Det jugiter in gaudia 
«latte [piritualis accendit: 

Kozdy fic dźiwował, Że w-teraZnieyfzym Miešiacu prześila fic gô- 8. 
raco, ktorego nie tylko niebo i ftoficá przerażanie, śle i ogień Wawrzyn- 
y cá S. dodáie.  Uluminavit mundum planč Laurentius, en lumine: quo ipfe [uccenfus 
ef G flammis quas pertulit omuium Ghriftianorň corda calefecit- mowi Auguftyn S. 

. e Dy- 
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de Sanko, 
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NAR 47102 
Dyfzkuruia o tym Filozofowie, ad libros de generatione , że międz fpo- 4, 
fobámi, ktoremi fie ciepła przymnaża „ left Anteperilafis, ślbo przeci" 
wność zbliżonego Zimną_, 1 dla tey przyczyny wody fie Zimie Kurzą. 
Uprzedžito święto Nayświętfzey Panny $nieZney, 4dnives, Na Święto 
też w-tymże Mieśiącu przypadáiace Przemienienia Pańskiego, śnieg fie 
Kościołowi pokazuie, bo ftały fic Pańskie fzáty, białe iako śnieg; naftam- 
ifo Swieto ognifte Wawrzynca S. nie dźiw Že gorący czás bo ogień 
PA rysa S. z śniegiem zbliżony ztężał. | 
- Bedžie fie mogło mowić : że prześlifmy przez ogień i wodę, gdy +, 
teraźnieyfzy przeydźiemy Miesiac, ogień nieśle Swieto S. Wáwrzynca, ' 
á woda z-$niegow tych wynika.. e 2 
Ma Swigto Wáwrzyncá S. i te-fzezegolnpsc , Że fię o niem czyta. 


fzczegolna, i innym meczennikom nie przyfpofobiona Ewśngglyia, to 1 


iet Ewángelyia o Žiárnu, Nfi granum frumenti, cadens in terram Abrtuum fue- 
vit ipfum folum manet. IeZeli Ziarno 2boZa,upadáiac w-Ziemie,nie obumrze, 
lakoby patrzac na fame czáfy, Kosciot mowi: ma Zniwo Ziemią teraz, 


| 
| 


|. 


| 
| 
| 


ma żniwo fwoie Kościoł, fnopek iego, urodzay iego Wąwrzyniec, gra* | 


gum frumenti... Ale to dźiwne gofpodárztwo Chtyftuľowe, Ziárno W-zie« 
mię wpadáiac, Ze obumárfzy buynieie. iuż fie emu nátura i świśt nie 
dźiwuie, áleto dźiwnieyfza, wyborne to ChryftWfoweMiárno Wáwrzy: 
niec S. cadens inignenz.., w-ogień wpad(zy , doyzrzat, Chryftuľowi nie 
zplonat. 
Bierze fobie od Koščiotá, Ze ták rzekę dozwolenieeAmbroży S. i 
iuż nie do ziarna zboZnego, śle do Ziarna gotczycznego, przyrownye ' 
wa dźiśieyfzego Świętego, Sančium Martyrem &turentium , grano inapisep:/|u- ' 
mus comparare. Swierego Meczenniká Wáwrzyncá, mežemy do Žiárná go“ 
czycznego przyrownác. But diverfis attritus pe[fIonibus, per totum orbeB gra» 
tiam meruit fur fragrare martyrii, Ktory rożnemi mękami Ztarty, wonią mę: 
czeüftwá (woiego światu zápachaať. Między wonnemi rzeczami, przo- 
dek mą. Balfam. Wielki ieft świat, 4 Z-tym wfzyftkim, qr przyfzło 
wnętrznie doświadczać czym pachnie? pachnie wonią Wawrzyncá S. 
Per totum orbem, gratiam meruit fut fragrare martyrii. Bálfam to między Swię: 
tymi. 

Zá czáľu Wáwrzyncá S, Papieżem był Xiftus S. A on bytu niego zá 
Dyákoná. Wielki Papież, śle i wiełki Dyśkon. fzczęście to, kiedy Bisku- 
pítwo, ma i Biskupac Xiftufa, śle i Archidyákoná Wáwtzyncá. left prá- 
wo Kościelne,, áby przy boku. Biskupa zawfże duchowieńftwo. było, 
Biskupowii kazść fic niegodźi, aż otoczonemu duchowieńftwem. Wio» 
dą na męczefiftwo Xiftufa > ták głęmboko wpoił fie w-ferce Wawrzyncą 
Swietego, rozkazánie Kościoła, aby bez focyufzá by i Xiftus nie zofta- 


- wał, że.przeczył temu, áby áni namęczeńftwo bez towárzyfzá nie cho- 


3s 


Umowa S. 

Wawrzyncą 

2-Swiętym 
Xiftufem 


Ambrof: lb 
office C. 4X. 
Xd. 


Maximus 
inm; te 


dźił. Quo Sacerdos fautte fine Diacono properas ? 

Iet zdánie, Ze lepiey Mfzy nie mieć, niżeli ia bez miniftrántà od- 
práwic. Meczefiftwo, druga to. Mfza, przypomina ftáremu Papieżowi 
aby zwyczáy chował,. do tey Mfży , miniftrántá przybierał, Nunquam Sa- 
crificium fine mtwftro offerre conjucveras.. Dałeś mi w-reke ¿bym krwia Chry- 
ftufowa fzafował „czemu: nie mam moia dla Chryftufa fzófowąć? táko 
wyrażą Ambroży S. Experire cert? utrum idoneum. mmiflrum eleger, cui come 


milli Domini fanguinis. di penfativnem, cui confummandovum confortuim Sacramento- R 


tunto, burc confortium tui fanguinis negas? Pofpolum z-tobą u Mfzy ftawał, 

niech.i pofpotu umieram.- > < E 
Ieft to między faworámi Pana Boga nafzego, gdy o kiem proroctwem: 
przepowiada, fawor ten uczyniony Mefyafzowi, uczyniony lánowi 
Krzcičielowi. Podobným. faworem raczy Pan Bog ná(z Wawtzynca., 
Świętego, ktoremu, Zemiaf.bydZ-meczenuikiem, drugi męczennik Xi 
eem € (lus& 
e * 
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b tusw prorokuie. mowi Maximus :, Verć.beatr Laurentii gloria fingularis, qui maximus 
* rantňm de Deo fuo coufecutus eft gratia, ut ei Martyr de Martyrio propbetaret . bom: x. 
Wymaż ftároZytnosci z-kśiag twoich, Ze to przed woyna nie trzeba E 
tryumfowáá Aute pugnú ne canas triúphúsmogť iuż Wawrzyniec S.przed woy- 
na tryumfowác ; bo przed meczefitwem.., iuZ go proroćtwo o koronie 
Męczeńskiey upewniło . mowitenże : Quem pro fuorum prerogativa merito- 
rum, anie vičtoria [etificavit, quàm pugna terreret. 
i Do Ołtarza wprzod idžie Dyákon, dopieroż Kapłan, w-Męczeń- 2. 
« ftwie Xiftufa Papiežá, i S. Wáwrzyncá, nie tak, wprzod idzie Kapłan_, 
' dopieroż Dyákon; bo też fnac celuie męczeńftwo Wawrzyncá S. nad mę- 
zeňftwo Xiftufa S, iako przodkuiegiád Dyśkońftwem, Kśpłańftwo. Do 
nieba porzadku według święcenia nie upátruia. 
1 Upyvniony o męczeńftwie fwoim Wáwrzyniec S. iafmužnámi hoy- że 


Hem, 


nemi rozgzafował wfzyftkie Kościelne skarby, fobie powierzone. Ro- 
zumiem przeto : Czytał, i pamiętał Wawrzyniec S. Ze iáko wodá zále- Przed mę, 
wa ogień, tak iálmuZná gási grzech, uważał Wawrzyniec S. Że znać pus us 
eeiítmuZná ma coś podobnego wodzie, uwá2at i to, Ze męczeńftwo Ktore daie Wi 
miał cierpieć od ognia Wawrzyniec S, grzech to był Tyrana, coż czy- ŻE 
ni?grzech ten, ogień fen, woda iátmuZny zalewa. I záifte zálal go fzczę- uae 
śliwie, gdyż df niá ff&nego, choc upalony nie czuł. Zóchęcaycie fie lu- 
dźie bogáci do dawania iáImuZny, gdy choc męczennik, niebá fie iáł- 
„mużnśmi dokupuie ^ Wfzák Wáwrzyncze S. kto męczennikiem umiera, 
profto do niebá idźie! coż po tych iśłmużny wydatkach ? chciał fnac 
eVáwrzyniec S. áby z-tryumfem do nieba wfzedł. Przeciwko wieZdZá. 
+ jacamu Pánu iákiejnu, wyieZdZáia Káwalkaty, Károce, zábiegáia roZni, 
- i znać że ten wiezdža z-pompa, śle przeciwko pofpolitemu, choc. Panu 
nikenie wynidZie;; . tak i doniebą wchodza niektorzy, ale po proftu, 
chwała Bogu Że tám wfzedł, przeciwko drugim wychodzi áfliftencyiá 
niebieska, zábiegáia obywatele Rayfcy. : Tey affiftencyi aby był nabył 
Wawrzyniec S. rozdźie skarby, ubogim iałmużny fypie, á ná coż? Vt 
Cùm defeceritís , recipiant wos in eterna rabernacula s. / Aby po śmierci, przyi- 
mowáli go do wiecznych przybytkow, drogę mu zábiegáli. . Co to fa 
doftatki? fprzęt to poświęcony, rzecz to Bogu przez rece ubogich od- 
dana! cożczyni Wawrzyniec S. ? nie godzi (ig prawi fprzętu Swiętego, 
Láikom dotykác, ludźiom proftym w-rękę brać, wiecže ten fprzet S. 
trzebá przed Tyránem umknać; w-rece święcone dźć. Ne Santorum fub- 
flantiam awaris manibus, facrilegus occuparet, mowi tenże. 
Miał w-fobie fzczegolny geniufz, i nieuftrafzoność Wawrzyniec S. 4. 
iáko nieuftráfzone ferce, gdy Tyránowi mowi: Afatumiam efl , upiekło 
fig, obroć, rzniy, iedz. Ale.tegoZ geniufzu x1 w-rozdawaniu skárbow 
Kościelnych zażył. będziefz fięten Tyran prawi ciefzył, Ze Ghrześci- 
ánow zábiia, trafię ia mu prawi w-romel, áby.fic zafrafował, zupełnego 
wefela nie miał. Nie mafz nic fráfobliwfzego lákomemu, iáko gdy go 
nadzieie omyla, zysk fpodZiewány nie doydZie : Poczniyże iuż Tyránie 
płakać, coś (ie Z-šmierci Chrzescian śmiać miał, pieniažki, ná ktores dy- 
. bat, komu innemu fie doftána, Nbil magi curat, quàm ut avaritia porfequć- Idem 
tis, que de morte San&lorum, contziflabat Ecclefiam, de preda Ecclefie gaudium von ba- 
` beret, Invenit vir prudentufimia amdeacrius (uum torqueret tortorem . 
bav — Ráchowat fobie látá Wawrzyniec $.uważał młodość, radby był po- 5. 
| żył, áby fic był niebu obficiey przyfłużył, mało mu fie zdało, mieć ko- 
rone męczeńską, niech mam práwi i koronę 1ałmużny, Vt futurus mar- 
tyr , in rerributione calefli, parter G mercede fui fanguinis, G tante liberalitatis 
premio ditaretur . z: $ i 


Idem bum: 2, 


Miał Wawrzyniec S, dwa skarby fobie powierzone, ieden wiśry Swię- 6. 
“ xey, ren w fercu fwoim Chryftufowintóić, dochować umyślił, miał dru- 
żę LI an Zi ; gi 
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przez ogien 


9. 


dmbrof: fev... 


10» 


Il, 


Idata. 


£ię fitonie pozor zwycieztwá przyczytamy? tymli trzem, czyliiedne= 


Razguies M 
gi skarb dodátkow, dobrego mienia,: widZi Ze ogień on hśftęmpuif/że- d 
by to zpłonęło wfzyftko, coż czyni? chce te skarby Chryftufowi, do- 
chowád, przed tym ogniem ukryć, w-ubogich, iáko w-skárbcách Chry- 
ftufowych nie dobytych, one zákopywa. Non dubitans Č in femeupfo fe fidem, 
Gbrifło fuo, Č Ecclefiaflicas opes, in pauperibus ferwaturum >. 

UwaZa S. Leo Papież, Ze razem dwoch pożytkow użyczył fobie, 
i fpodZiewat fie Tyran z-Wawrzynca S. przywiode go prawi do tego, 
że i skarby wyda, i zárázem fig wiáry záprze. Impius perfecuter efferbuit , 
duplicem fibi pradams de unius vtri comprchenfione promittens, quem fi fecifet acre, : 
pecunie traditovem, facereretiam vera Religioni exortem. Azaż to iedno Papie- | 
Zu S. dobrá. Kościelne wydać, co.fig « wiary záprzec ? pomyślcie fobie, 
wy, co dZiedZi&wo Chryftufowe, Patrimoníuny Christi, w-rekach fwoiclf 
macie, jeżeli wiary nie odftempuiecies, gdy Immunitates, feng or Ko- ję 
$cielne famiecie,. Prawdą zawfze oná rádá záfrafuie, powiegZiat váj 1 
wrzyniec S. prawdę : że skarby iego fa ubodzy, śle prawda ta záfrá(0-€| 
wał. He funt inquit Ecclefie facultates, verum dixit, fed aarum. Cálež roz- | 
gniewátes fię Tyránie náS. Wáwrzynca,? nie cale gniewał (ig ná Wósę,| > 
wrzyncá | śle zprzyiał pieniądzom iego, i Kdithal fię w-pieniadzach , 
ktoremi gźrdźił Wawrzyniec, ták fie między fob$ tožnili, że kochaf'to 
Poganin., czym gardził Chrześcianin.. Oderat quei occidat, fed. amabit z 
pud eum, quod ille costemnekat , mowi Chryzolog. Tak chęci do niezbo- 
Zniká nie miał, Že i czym gárdZit , kontentować go niechciał, quod ille 
contemnebat. wiele wydawfzy ná koniec Wawrzyniec S. fiepie famego ná, | 
męczeńftwo wydał. e 

Podźmyż do famego.S. Wáwrzyncá męæeńtwá, ogniem upiegZo- | 
Ry > na roście do Chryftufa pofzedł, i ieZeli duťze, wybránych, fa poz 
trawy Bozkie, .cibus ejus elečtus, toc i między temi potrśwami.,. pieszy- 
ftym albo fmáZonym, bedžie Wawrzyniec Święty .. 

Gdy láfy gorcia, gdy ich ugášič i rozerwać nie podobna, zapala: 
ia z-druga ftronę las, i gdy fig ognieznida, więkfzy ow ogień ufiawa, 
palić dáley nie może, itakzdafię, że ogień ogniem fig Paśi. Zapalił 
niezbożnik ogień ná Wáwrzynca S, śle Wawrzyniec $. ogniem miłośći 
Bożey zapalony, fprawił, że ogień ten mátetyalny uftał, palić go daley, 
nie mogł. wyraża to Ambroży S. Quamvis Rex improbus lična fubjiceret y, 
incendia. maxima [uppoueret, tamen San&lus Laurentius bas flammas, fidet, calore nom 
fenfit, ogień flammas, ogniem fideircalore Zágásiť, non fenfit .. 

: Zbiega fie czáfem dwie boleści, tedy czeftokroc mnieyfzey nie: 
czuie fie dla. wigkfzey,, wielki.ogień byt rofztu, więkfzy ogień był mi: 
łośći BoZcy , ten cZuie, © tám tym zápomina, Váwrzyniec S. Ardebat, 
ua, extrinfecus Beatus Martyr. Tyranni, [evientís incendiis, fed. major illum intrmm[e- 
cus, Chrifli amoris fiamma: torquebat . | 

. Niebo.ma rożne fwoie przezwiská, ieft żywotem wiecznym, ieit, | 
ráiem, iet ochłodą, przeto. i Kosciot profzac zá dufzami czyfcowemi, . | 
próśi, aby im dano, Refrigerii fedem, ftolicę ochłody. Kroz-fig dźiwować. | 
będzie, Ze śmierć uśmiercić nie może Wáwrzyncá S. ktoremu poślłek, | 
niebo, ktore ieft żywot wieczny, dawálo, ogniá nie czuł s bo.niebo, Ray | r 
to., rzeki: go Ráyskie zátapiály, w-upałach węgla, ochtode: miał . bo: 
niebo, ktore ieft refrigerii, fedes, ochłody ftolicá przy niem ało- Nec po | 
tefi vifceribus ignium tormenta. fentrte, qui fenfibus, Paradifi refrigeria pyfidebar. Y he 
cud robyt iedyny Wawrzynca S. Tyran, Tyráná Wawrzyniec S. męczył E 
Novo admirationis Geneve, alius alium torquet, | 

À „Czytamy w-ftarym. Feftamencie, że wzech pźcholacod Krolá Babi. | 
lońskiego, w-piec ognifty wrzuconych, ogień poźrzec nie mogł, i dźi-. 
Sieyfzy Wawrzyniec S. ogniem pieczony, ogniá nie czuł; ktorey prze- 


| 
| 
] 
| 
| 
| 
| 
| 


mue 
-e 


D 
^ 
a $ Ná Swieto S, W hwr yned 
» ado Mwrzyncowi? prawdá, že čitrzey, po ogniu chodźili. mowi Am- 
*broży S 1 ftowo w-flowo z-niem Auguftyn S. ili in penarum fuarum flammis 
ambulant, Oni między płomieniami fwoich mak chodzili! ále coś icfzcze 
uczynił fzczegolnieyfzego Wawrzyniec $. czemu? bo na famym męki 
fwoiey ogniu leżał ! Hic in ipfo fupplicij fui igne difcubuit. Kiedy owo kto 
- |eży, nie śpi, nie boli go nie, to o takim mowiemy: wczáfuie fies o toc 
rzyznác Wáwrzyncowi S. gdy mu ten ogień nie tylko bolu nie czynił, 
„ale í wczás przynošiť, Że fię na niem wczafował. m ipfo fupplicit igne die 
< frubut: Ont chodząc po ogňiu, depráli po niem_, gardzac frogościa 
jego, Ihi vefligiis pedum contulcant incendia, á Wawrzyniec S. bokami fwe- 
mi chłodźił go, dźielność mu odeygował; Hie laterum fuorum devotione re- 
vejtingut Oni ftoiąc, w-eekách podniożfzy ręce modlili fig Bogu, ślę 
96 cen na kgacie rozciagniony, nie famemi tylko rękoma, śle całym ciałem 
zdał iç Bbgá błagać, I; flentes in penis elevatis mauibus orabant Domisum, bic 
autem proflratus ın fua parma, roto corpore Deum deprecatur. 

Gdy rak boki $. WáwrZyncá na tym roscie pieką fie, pełni fig fowo 

*epfalmifty: Pal prawi, lędźwie moie, i ferce moie, Renes ejus ignibus eXurun. 
tur, ut impleretur - = Vre ven meos (7 cor meum, mowi tenZe». 

Ma to ogień, Ze*czáfem rzeczy odmienia, drzewo w-węglev, wẹ- 
gle w-popioł, "le tedma i to, Że rzecz czyści, pigknieyfza czyni. ták 
fzkło, tak złoto, tak krufzce w-ogniu pięknieia. nie przeto ogień o- 
krażył Wáwrzyncá S, aby wiarę odmienił, ale aby był wydał» Ze był 
złotem, dla Ghryftufa drogim krufzcem , mowi Auguftyn S. Ipfa flamma 
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Idam. 
2. 


eco fufcepit Martyrem , non ut eum à fide fua ignis mutaret , fed ut probatum Domina Auguf: ferms 


fuo redderet. Ž e 
(o Nie poryway figgogniu Ziemski ná męczennika S. albowiem nie tylko 
ciebfe przyttumi, ale i wiara fwola ogień piekielny fobie zágási. Nun- 
quid cedere poterat momentancæ corporis uflioni, cujus fides, eternum gchanne extin- 
guebat ardorem . mowi Maximus. 
Slepotá Pogańska świśtła fzukátá, i przeto ogień pod Wáwrzyncá 
S. nieciła. Ignara veri, turba perfequemium, € diabolicis occacata tenebris . 
Zaine przefzedł ten Swięty przez ogien i wodę; bo ogniem palony, 
bo od Boga ochłodzony. mowitenZe: Tranfibat per ignem G aquam, cum vim 
furentis incendii, divini fontis clementia temperaret. ; 
- Ogień ma to, Ze pali, mato, Ze i oswieca. Nie mogł ogień zpalic 
Wáwrzyncá S. śle go światu o$wieCil. mowitenZe: Beatus Laurentius tran- 
fit per ignem. quo non aduflus isborruit , fed iluminatus ejjulfit . 

Pofzedt Wawrzyniec S. z-Panem Bogiem nafzym na frymárk,ofiárowal 
mu płomienie fwoiev, á wZiatod niego wieczna światłość, zá światłość 
ognia, świśtłość chwały Exultemus - - non dubitantes - - ipfum beatiffimum marty- 
rem , pre flamma quam pertulit, apud Omnipotentem Deum, incorrupte lucis illumina- 
tione fulgere. ; 
| Miał že ták rzekę Rzym światobliwa zazdrość „pźtrzył na Ierozo- 
lime, álisci w-niey iako Korona ná głowie błyfzczał Szzcepan S. życzył 
fobie Rzym takiego Dyákoná, i długo go czekał, zdało fig iefzcze Rzy- 

. mowi, Ze, mało miał widoku, rozświecenia więkfzego potrzebował . 
Ale'w-Swiętym Wáwrzyncu i Dyákoná nabył, i światła. mowi Leo: Le- 
witicorum luminum corufcante: ful gore.) , quam élarificata eft Hierofolyma Stephano , 

bap 12m illufiris fieret Roma Laurentio, Zdáto (ic Rzymowi, Ze $wiádá nabył, gdy 

' ogniem oświecony Wawrzyńca Świętego. 

leżeli iáko fie powiedžiáto, wczáfowal fig w-ogniu Wawrzyniec 

$, o toc iego materacem nazwę, rofzt ná ktorym był pieczony , Grati- 

culam fupplicii, locum quietis putabat. mowi Chryzolog. Odważył lie Wá- 

Wrzyniec $. na ogien dla Chryftufa, a Chriftus odwáZa (ig dla Wawrzyn= 

v à: Ogniem nie zginiefz!'aleia chcę mowi Wáwrzypiec, bydź zpalo- 
nym dla Cbryftufa, á Chriftus mowi: upalony będźiefz, nie zpalony ! 
mos Zs Ar[it 
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9. 


Chryfologus 
ferme 135. 
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192 Kan énieo “a 
maxim - Arfit, ne arderet, Č ná ureretur, exu[tus eft, mowi Maximus. 8. 4 
hom 2. Kládžiono drzewo, zpaliłofię drzewo, nie zpalił fig Wawrzyniece” | 

10, S. w-popioł węgle pofzly, w-popioł nie fzedł Wáwrzyniec, ichocby | 


lás: całego $wiátá wypalił, iefzcze po iego ztrawieniu, mogłby fie byť | 
trawić Wáwrzyniec S, śle nie ztrawic, i kiedy iuż drzewá prawie nie fta- | 
wáto okrutności, w ten czas ogień uftał, gdy iego Życie. Jubtrabitur tor- 
mentis tuis materia mortalis, (5 Laurentio in colos abeunte , tu deficis flammis tuis 


mowi Leo. : GET 
fi Doyzrzał tenże, zkad fie poczał ten ogień ná Wawrzynca S. oto . ,, 
$ práwi Tyran miát dwie pochodnie, napadł ná máreryia poftami i miło- "| 


ścia Boża wyfchta,ná Wawrzynca S, ogień fie zaiat, Wawrzyniec fie pa- 
Vit. Armatus 1144, gemina face bomo pecunia cupidus I veritatis inimicus : avarum 
ut rapiat aurum, impictate ut auferat Gbrifum. A pochodnie te dwieg łókom: gr + 
ftwo áby wydarł złoto, niezbożność aby był wydárl wiarę. nác 23 | | 
Wáwrzyniec $ nie flipulam, nie fome zbudował, ktorey ogień pozrzed | 
nie mogł, śle wiara ktora goreć miálá, iefzcze goráfkcega cicfzytá. mo- 
wi tenże : Ibi fides nonatfit, fed © confolabatur ardentem, RE | 
Nazywa fie od Meteorologow ogień iedenpignó fitum, głapiogień, y” 
He ktory pali nie upali, ośmierci, nie ugara. záifte zoru ktoryśfię porwał | 
na Wáwrzyncá S. głupiś, oświecić go moZefz, nie $palifilbo cię ráczey 
madrym ogniem nazwę, ktoryś umiał wyznawcę Chryftufowego fzáno- | 
wác, iemu fie nie przykrzyć. 


ij. Salamandrás ty Chryftufowa Wawrzyncze Święty, ktory przez o- 
; gień, niebu wiekuiefz. ^ 
14 Názwawfzy wprzod WáwrZyncá S. przygmókiem Pana Igzufowym, 
= aby był fmákowitfzym po lekku go pieczono, nieyzpalano. ES 
15 Ták fig to, by i niebá, by i męczeńftwem, dobiiác potrzeba „s aby 
: nie nagła była przyftugá, i nie nagła zaplátà. — Trzebá iuż teraz poprá- 
Lekko palo. wić, albo raczey obiášnič, Że koniec wfzyftkich rzeczy śmierc ; bo w- 
ny Wawrzy- zapátách i płomieniśch, Wáwrzyncá S. máiac, dokończyć go nie moglá. 


niec Swi: Kto mieczem ginie, raz umiera,ále Wawrzyniec S, długo Męczony. Nam 
qui gladio percutitur, femel moritur, bic autem longa V multiplici pena cruciatur, 
Obecna była śmierć ná ukátowanie, uchodziła niekończąc go, Vros 
defit ad [upplicium, U defit ad finem;  Dowcipnie mowi o tym Auguftyn S. 
cud ge OO práwi Ze lekko umierał, diu vivere permiffw el, dopufzczono mu dłu- 
id wn BO ŻYĆ, iiákoby poprawiaiac fie mowi: Immo nen diu vivere permijfus eft, 
i owfzem śni dopufzczono mu długo żyć, Sed tardč mort compul[us cfl, śle 
go przymufzono, śby nie rychło umierał. 
16. Náturá nie iáko zazdroščitá niebu Swiętego Wáwrzyncá, kiedy go 
ogniem oraz usmiérciác nie data: bá i niebo takiego widoku cierpliwo- 
śći nápátrzyc fig nie mogac skoro Wáwrzyncá S. nie odbieráto, z 


Ambrofius 


17. Czyń fobie niebo, i záoftrzay ápetyt do WáwrZyncá S. ktory fie 
dla ciebie, lekko dopieká. Nie ztruiefz fie potrawa ta, żywocie wieczny. 

18, Ták Wáwrzyniec S, iáko fic boiáZni śmierci uftráfzyc nie dał, ták 
śni go przełamóły ciężkości mak. Vt qui metu mortis nou movebatur, nec a» 
Maxime gerbitate Jupplicii frangeretur . 2 
na Chodziłś że ták rzekę, ná poiedynek złość z-światobliwościa,'cnó+ | 

ty wielkie Wáwrzyncá S. Ze ták rzekę, pośiłkuiac go, przełamać go | 


nie dały. Sed quem fuarum confortabat multitudo virtutum, non poterat vincere 
magnitudo penarum. Wyfzedí Ze ták rzekę, na poiedynek Wawrzyniec S. AA! 


n 


Idem. f 

is funie fig przeciwko niemu złość, áž gdy do rzeczy przyfzło, przela- 
mác go nie mogła, ktoremu tak wiele cnot, na odwodzie ftato . 

29. Powiáda Hiftoria Kościelna, Ze w-młodym wieku męczeńftwo fwo} | 

Młodoumę: je odprawił Wáwrzyniec S. mowi do niego Xiftus Papież : Nos quafifej | 

żon; URS S 8 E A 

CZONY | mes, levioris pagna curfum recipimus. Stary iuż nie do woyny , młodfzym td | 

zle“ 

e T 


» 


> , 
| Na Swieto S. Mm yntá 
x, AN, atoli przecię ftary potykác fie może, nim potknie fie w-grob, 
a a 7 
Senes levioris pugná curfum recipimus. Ale ty iako młodfży , mafz wickfzy 


odnieść tryumf, Te autem quafi juvenem, manet gloriofior, de Tyranno triumphus. ` 


i 
| 
Nie gniewaymyž fie podesleysi w-lata,kiedy nas uprzedzáia mlodZi, 
gdy i ftáry Xiftus, więkfzego Wawrzyncowi uftęmpuie meczeňftwá, ma» 
| jora tibi debentur, ledno przečie przydać potrzeba: aby był młodfzy w- 
karb i w-miáre S. Wáwrzyncá, coby to był nie młody, ale niby młody , 
„quafi juvenem manet glortofior de Tyranny triumphus . 
*..  Münuie fig w-Piśmie S. karmazyn dwá rázy farbowány , Cocco bis 
tinto, takim left karmazynem Wawrzyniec S, ktorego i kwiát młodości, 
à krew purpurowátá. I» ipfo júventutés flore, decorem juventutis [uz , fangume 
pe purpuravit. ° ; 
[3 Tyrdno mowić Ze nie mężny, Że nie czerftwy Wawrzyniec S. kto- 
| E i ogień zmarfzezyc nie mogł. 
Stórość názywg fie defektem, deficit viribus, w-ftárosci umierać nie 
miał, ktorego tak wielkie ślły, Ze ich i ogień prześilić nie mogł. 
se Nie do paryby to było, aby z-młodym Szczepanem S. ftáry Wá- 
wrzyniec w-Dálmatyce Shodźił, obádway rowni, obadwáy młodzi. 
| Nie odkadayčie wáfzego święcenia w-długie látá, kiedy i Wawrzy- 
niec $. młodo Poświdcony : 
I zrad cie Wáwrzyncze S. nie bedZieteskno do Ziemi, bos fig ná 
„niey nie nábyť, boś iey nie ZaZyl. Zda fig Ze ten Swięty nie dla Ziemi 
ztworzony bet, ná ktorey tak krotko przebywał. Nie godžien takich 
eWáwrzyncow świat, niebo ich ná takie łakome, prędko zabiera; Ná- 
zwę cie Brewyśrzem Dyákonie: bos m brevi, w-krotce, explevit tempora 
« multa, wiele czafow niewczáfow dla Boga zawarł. 
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Rzytacze tu niektore Hiftoryie fłużace do Swietá dZisieyfzego, á pó- 
tym fig podudžiemy do pilności fzukánia zbawienia naízego, ktore- 
go fig rak gorąco przez ogień dobiiał Wawrzynniec Swięty. 
-L——F left Familia, ktora fie w-Tureckiy Ziemi nazywa Emirow, kto- 
' rzy o fobie rozumieja, Ze ida od Francuzow, ktorzy byli wžieli Ziemie 
Swięta, nayftarfzy w-tym domu, iefttym famym, že tak rzekę urodzo- 
nym Báfza, Gazy álbo Filifynow, i do niego dziedzictwem należy lop- 
pen albo Ziafa,, port, o ktory fie opieráia przypływaiacy do Ziemie 
Swietey. Poczawfzy od Alepu, prawie aż do Kairu, kray, ieżeli go nie 
flucha poddańftwa tytułem, tedy refpektuie tytułem ufzánowánia, , i 
| mie ieden tysięcy dZiesiatek ná wezwanie jego, ftánie Arábow,. Ieden 
| z-nich zwaśniwfzy fie z-Porta, ufzedł był do Žiemie Cbrześciańskiy , 
do KsiaZeciá Florentskiego i obiecywał ftawic aż do morza grob Pá- 
| ma IEzufow, ale na to nie iednego miliona potrzebował, Papież Sixtus 
| Piaty życzył fobie grobu tego, 1 chciał dla przyiečia iego reftaurowác 
| Am phicheatrum, 4 Książę Florentskie w-Florencyi życzył fobie skarbu 
tego, i ná tę intencyia założył Kaplicę. Lecz gdy te inteneyie do sku- 
|” «ku przywieść fie nie mogły, Kaplicę tę ofiarowano, na. tytuł S. Wá- 
wrzynca, left to Kaplica ták bogara, Że iey rowney Europa nie ma- 
Káplicá ktora fię może názwác niezkończona; bo ia do tad buduia, 
| nigdy nie kończą. Tak to Książęcy ten dom fzánowat i fzanuie Wá- 
wrzyncá S. 12 gdy w-Káplicy tey nie mogł gofpodárowác grob Pański, 
námieftni&wo dano, chwale Wawrzyncá S. w-Rzymie ma kilka známie- 
nitych Bázylik albo Kosciolow Wawrzyniec Swięty, á Kościołowi Ká» 
plic mnieyfzych barzo wiele.. 


^ 


Leża pofpołu z-foba z-Swiętym Szczepanem, i powiádáia Ze gdy 
ich kładziono, á po prawey ftronie mieyfce dano S. Wawrzyncowi, ná 
RE e zálutíZ 
$ 
> > 
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12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


^ 
Kazánie > M 
zaiutrz ználežiono Ze Wawrzyniee S. dał iáKo. pierwízemu męczgfini- 4 
kowi i gosciowi w-Koščiele Rzymskim, Swietemu Szczepanówi, práwa s | 
rękę. left mniemanie w-RZymie., Ze umáriby człowiek , gdyby miał | 
weyzrzeć na ciało iego, ktore opátrznosc Bozka chce tak mieć, iako 
ležáto ná rofzcie. Przy grobie iego, ieft kamień álábaftru białego, ná 
ktorym był położony S. z-rofztu zdięty, ná ktorym zda fię,że przywrzá- 
ła i skwárzaca skorá, męczennika tego wydáie. Patrzcie iako go Ko- 
ščiot uczcił tego Swietego, że dał mu Wigilyra, i Oktawę, uczcił go Ko- 
ščioť i tym., Ze po kożdey Mfzy S. iako fig mowi pieśń troygá Pácho-, 
lac: Benedicite omnia opera, ták i przydáie fię modlitwa do Wáwrzyncá S. + | 
ftofowána ná uprofzenie ftanu. czyfośći,, ftanowi Kapłańskiemu iedynie: 
potrzebny: : * 

Sty(zatem. i czytalem.o z-dawná nadanym przywileiu S. Wawrzyn- „a 
cá, Ze mu. Pán IEzus. dozwala co piątek do Gzyfca.chodzić, „Bz-niego 
wybźwić dufze do siebie nabożna.. Obyfmy fig: nabożeńftwem do te« 
go wielkiego męczennika obrocili. © 

Rozważmyż to iuż:. iako potzebá myślić o.tym: przez co tež chcesz, 
my bydź zbawieni. Ale Pan Bog. niezkoficzemye milosierny ? prawdas ! aj 
śle ztym: niezkończonym miłośierdźiem Pańskim. wiele ludzi idžie ná, f 
potempienie, . Ale Chriftus Zá nas umarł? prawdó!: á wtym wfzyftkim, 
dufzami: od Chryftufa, odkupionemi, piekło fie napełnia 

Przyidžie ná fad Pański: Bartłomiey S. pokaże skore ,. z-ktorey Ży- 
wo: był złupiony, 1 będźie fie upominał niebás 4 ty śpilki iedney zá pó 
Znogiec, niechciawfzy dać fobie: wbić zá Chryftufa, ,. W-niebie bydź: 
chcefz tak dobrze, iako: i Bartłomiey Swiety a AM ^ 

W-Pániefiftwie wezwśny , w-Panieńftwie ośmdzieśiac lat prZeZy-- 
wížy> ow domownik. Nayświętfzey Panny, on iey*opiekun.,. á kgchá- 
nek: Paná lezufow: Ian. S.. w-oleiu był fmázony ; nam:iskierki iedney: 
ognia álbo plomieniítego-wosku, niechce fie trzymać, á z-tym wfzy (tkim, 
w-niebie bydź prágniemy-ták dobrze, iáko Ian.S. czyliž to-do tołu twe- 
go chodźi: Nayświętfza Panna? czyli z-ręku twoich patrzy#iáko páuzytá 
Ianowi S. accepit eam in fua? à z-tym wfzyftkim Ian S. w-oleiu, wrzacym. 
otoczony,. niebá fic doffugiwal. Czy ty mafz ten tytuł, abyś był: ucz=- 
niem ktorego miłował Pan Iezus? czybyś ty odpoczywał ná piersiach: 
iego? czylić w-teftámencie legował Chriftus.skarb niebś i Ziemie-Bogá- 
xodZice Pannę? lana. to. S; były fzczęśliwości ! 4 przecię Ian S. przez: 
ufmażenie wfzedł do. niebá, 4 ty iáko. tám wnidźiefz |: 

Wawrzyniec S. rozdať wfzyftkie skarby , iefzcze to: malo. mu; było» 
do nicbá, śle był iefzcze na rofźcie przywiazány, ogrzany; ofmolony 
bebelami, zpárzeliny ofuty, skwárzylá fic ná niem skora, paláto i; mięfo, i 
wfżedł ná ochiodę wieczna, á ty zá cofię tež fpodZiewafz tey ochłody? 

Chriftus. nakoniec iáko wfzedł do. nieba | Oportuit Chriflum pati. Č ita 
intrare in gloriam fuanzs ,, potrzeba było aby był Chriftus ucierpiał, irak. 
wízedt do chwały fwoiey. Roztrzasniymy to: fłowo,. láko to Było: po- 
trzeba, żeby był Chriftus cierpiał; á tak wfzedł do chwały fwoiey.. At~ 
tykuł to iet wiáry , Ze Ekriftus iáko- Syn Boży przyrodzony , Eilims Dei 
naturalis, mogł bez Krzyžá, mogł bez zaftugi, przez fáme fwoię godność 
wniść do nieba, ińkoż tedy potrzeba było, aby był Chriftus.cierpiał? 
$ták wfzedł do. chwały fwoiey.  Naprzod co flowo oportuit, poz A 
było, tłumaczyć fiętak może + ex fuppofitione fue Elečtionis O) decreti/dvvi- 
ni, to iet potrzeba było; bote potrzebę włożył na fie Chriftus, obie- 
rájac fobie áby przez Krzyż niebá doftał. o toc potrzeba było, áby cier- 

piat: potrzebá także było ex fuppofitione decreti, iż tak dekret ftanat Troy- 
€y Przenaświętfzey, aby poztaczeniu z-nátura ludzka,. nie wfzedł do: 
nieba aż przez Krzyż. Dotego to flowo oportekat, znaczy w-Piśmie S» 

Congr. 


e; 
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M NI Swieto U7-niebowziecia Bogárodzicy Panny 
| TA SE przyftało, przyzwoita było. Iezeli Synowi Bożemu przyftało, 
Sprzyzwoito było, aby przez Krzyż do nieba wfzedł, ach nędzniku, ie- 
żeli to báržiey nie przyftoi tobie ! Pan Igzus pokázuje fię do nieba, Z 
glowa cierniem pokłoca; á ta z-utrefionemi włofami, ten fobolno chce 
przez tęż bramę przeyšc ! Chriftus pokazuie fię do nieba z-twárza zá- 
plwána, upoliczkowán2, obśiniała; à ten z-cwarzą wychowana do nie- 
ba fig nápiera! Pan Igzus rękami, z-ktorych płufzcze krew, do niebá 
|^ kołóce; á ty fic tam niewiem jako z-pierśćcionkami cwemi pokażefz! Pan 
Jezus woła: Rata fercu, dla miłośći ludzkiey, bárZiey dla chwały Oy- 
| * eowskiey okrutnie przebitemu, á ty izali nie widźifz, Że prawie nic, ál- 
bo ledwie co máfz fercá do Boga! Chryftufa cud i moc Bozka trzymá- 
M, że i ná nogách ftać mogł przebstych, á tá z-onemi figlami, wftaż- 
A kami, ten Z-owa w-famyre chodZie pycha, do nieba wniść chce. Ghri- 
b wfzęftek uboláty, uczynił z-fiebie całopalenie cierpienia 1 zafługi, A 
y wízyRfk %ytucZony, wychowany, rozdelicyiowány; chcefz też tam 
urafć! 5 
Moi naymilsi, bárzoby to był mały pożytek Kazaň nafzych, ten» 
*ktorybyfiny uczynili, poki mowá náfzá trwa; śle w-domu, ale na modli- 
4 twie, ale na ofobnosci, tam fię to dokończa Kazanie, tam. Odfyłam te- 
dy do wafzey role: do wáfzego rozmyfłu: za co też chcecie bydź 
w-niebie? Krorey fic Cnoty, ktorego uczynku dobrego chwycić, abyście 
fig ftanęli godnymi wiecznego miłosierdzia Pańskiego, abyście fig ftanę- 
Ji Zapľára | nadgroda Pánu Iazufowi Zá iego krwawe zaflugi, Ktore od- 
dźie mu Troyea Przenaświętfza, grzefznych zbawiaiąc. 
+e--Wówrzyncze S. przez ognifte. zapály cwoie, uproś nam zágafzenie 
ogni namiętnośći.nafzych , uproś nam KrzyZow i trudności náfzych 
* + Zniesienie, 4 ca naywiekfza , aby ferce nafze przynamniey taki 
* zapał miłości Bożey czuło , iákim zapałem ciało twoie od 
ognia gorzało, á mianowicie kiedy to luż 1uZ przyt- 
džie choć nie wiecznym, czego zachoway Pa- 
nie, albo przynamniey Czyfcowym o- 
gniem, po zkonaniu nafzym Zapa- 
lac fig Amen... 


ESO Mod choc 1. A 
Na Svicto w-Niebowzięcia Bogarodźicy Panny 
==) NTRAVIT IESUS IN QUODDAM CASTELLUM. Wfzedł Pan. 
= [zus do niektorego Miafteczka. Co to ieft, ze tám to 

AE |mieyfce názywa fig, nie miáftem, śle miáfteczkiem? po- 
dobno też było míáfto iáko i drugie. , śle pogłos uczy- 
niono: wefzły te dobrá, w-ręce duchowne , Martha i 
SA Mágdálená, bawia fie nabożeńftwem_, duchowny fobie 
= Stan obráty? aż tu oprawcy Herodowi, co ich chował ná 
wyśmianie Pomazańca Pańskiego , poczęli ftawáč u Mórty, illufit eum 
„Herodes. Miałteż i nákážnik Rzymski Piłat fwoich Zoldatow , i Ci nie 
"przeguscilis wybieráli też chleb; nákoniec i owi kilácy Káifafzowi, Ana- 
| fzowi, cum fuftibus (Y armis, 1 tak z-onego miáftá, ftało fię miáfteczko. 
A Ťutravit lefus in quoddam. caftellum=. 
DE INTRAVIT. Nie napifał S. Łukafz, co záimie było tego miafteczká, 
* 4dźiwna, že przečie nie przepomniał, iż tá co Pána Iezufa przyięłź 

gofpodyni, Marcha była na imię; fnac zrad pofzło, Ze rZadko tam wfpo- 

mniano imię miafteczka, ale o Márcie częfie wfpeminánie. Potkat fic 

czáfem S. Lukafz z-Uczniámi Páňskimi, pytał fie: zkad idziecie? Ucz- 
. Aa niowie 
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tius m Epifi 


de Obed: 


homilia. / 
niowie powiedzieli: bylifmy-z+Panem u Marty! mie było czafem powie „A 
gyi, Pan nie miał co w-uftá włożyć , Apoftotowie.skubáli klofy az tut 
füplement niofa, od kogo 2 od Marty! Pytáli fię czśfem Uczniowie Ifzką. 
ryota, co miefzkiem:PAńskim władał:4 mafzZe tám cokolwiek t fnac po- 
wiadał 1(zkáryot: nie máfz:nic! tylko to, co niedawno przyfłała Marthá, 
Ták po ludzku mowiac, zapomniał S Łukafz, iáko miáfteczko zwana, 
lecz częfte dobrodźieyftwa, ktore czyniła Martha, Martę pamiętna czy- 
niły, i imię iey. 
INrRAvir. Bádali fig ciekawie Oycowie Swieci : tákoli przecie to, 
miafteczko zwano, dosktorego Pan Igzus przyfzedł? i powiada Orige; 2 
nes, Ze tobytá Bechania! Cujm quidem nomen Lucas bic tacet , fed Ioannes ex- 
primit vocans ipfam Betbaniam, mowi Qrigenes , Łukafz.prawi S zámilezal, 
Że to była Bethania, ále wyrážiť Jan S. obád way Uczniowie Pańfcy, obá- 
dwáy Ewángeliftowie, á przecię iakoś Ian S. łaskaw ná Betśnyga, on ia^ 
miánute, milczy o niey S. Łukafz. Miły S. Łukafzu nie wigdZsec czemu) 
nie zprzyiales jakoś temu míáfteczku? nie zápomni(gci ty Ieruzalem, Ze 
to wielkie miálto, 4 o miafteczko nie dbafz. Choc i w-Uczniách Pah- 
skich, nie rowne iednák afekty fa. e 
Záś Anzelm S. rozumie, Że ta miafteczkPbyło Magdalum, dZiedZi. % 
&wo iśkoby Máryı Mágdáleny,Sunt qui Caflellum boc Magdali effe arbitrătur- ... 
Magdalus autem Turris dicitur . Czemuż nie powiade Evanyeltta, že Pan 
pofzedł do Magdalum? gdycby był zwyczay w-Paleftynie, Ze choć Pan - 
á záwinil, to go wfadzono do wieży, mogłby był miec fzkruput S. Lus 
kafz: o niechcęć przecię powiedZiec, Ze Pan pofzedł lo agdalum», 
pofzedł do wieży. Ale nie fzkrupulizuy S. Lukafzu: bo o wielka dla 
nas obwiniony miłość Bog, zaśiadł wieża weżywocie BogárodZicyeán. 
ny, ktora fie nazywa Turris Davidicao.. Snac W-tyW > Ze nie mianował " 
miáftá tego Magdalum, Tukafz S. miał refpekr, aby był nie witydźił Świę- | 
tey Máryt Mágdáleny. Pan przyfzedł do Magdalam, i przyfzedł do Mágda- 
leny, á oná gofpodyni była nie ochotna, Pana nie podey mowálá , iż Pan 
tylko pośilenie miał z-reku Marty. O wierec mowi S. Ľukaíz, nie będę 
mianował tego Magdalum, aby fię i Chrześciśnie tey nieludzkości nie 
uczyli, aby nie trzeba było Pánu lezufowi gdZie indZiey mięfzkać Istra: 
vit in quoddam Caflellum, à gdźie indžiey ieść, excepit eum Martha. 
INTRAvir. To flowo Bethania, wykłada Ociec náfz S. Ignacy, Do- 
mus obedientie, dom pofłufzeńftwa. Chcefzli miłe miafto, miły ludu, mie 
ła zpołeczności, miec fzczęście , aby čie nawiedził Pan IEzus, w-tobie 
przebywał, badź domem poflufzefiftwá. Miły dachu badź pofłufzny, 
czegoź wiccey chcefz , otoś ieft nad innych, wyniesiono cię, wywyZ- 
fzono cię, nie podnos fie wyżey; bo ieżeli nie fuchafz, upádniefz. Mi- 
łe ściany, ftuchaycie, niechčiycie fie nazbyt rozfzerzać , pozwalać fo- 
bie, mieyfce czynić; ba iak zá dach wynidZiecie, będźie ná was kápá- 
10, w-ruine poydZiecie. Miły páwimencie, niechciy bydź o bok z-sciá- 
námi, flucbay , choć ty nayniżfze mieyfce mafz, przecie ná tobie dom 
ftoi, Ciebie i śćiany, i dách broni, fłuchay powtorec mowie: bo miły 
domie iák fluchác nie będźiefz, nie będźiefz domem pofłufzeńftwa, nie 
będziefz Berányia, opuści cię Chriftus. A 
InTrRavir. Miáfteczko cne, iefteś iefzcze domem poftufzeňftwá ,? 
iefzcześ Beranyia, à czemuZes poftaremu tylko mieściskiem, Caffelum.? — | 
OdpowiedZiátoby fnac: toć mi towadźi, Żem Betányia, żem domem «w 
pofłafzeńftwa, każe płacić Herod, płacę, ftucham Heroda, Bethánia ` 
zemnie, dom pofłufzeńftwa. Poncyufzowa fákcyia, każe zkładki czy» — | 
nić, fłucham, Bethánia zemnie. każe Káifafz i Anafz płatki lákie$ nie» 
zwyczayne dawác, fłucham, Bethánia zemnie, śle przyidžie i ládá ciu: | 
Ta, lada drágan, co iedZie z-liftem od Heroda, w-dom Filipa brata ego, ` 
każe 
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S Ni Swieto -mebowziecia Bogarodzicy Panny 
„ KŻ ie ftrawować, podwodowác, flucham, Bechania Ze mnie; i przeto 
z-mialta ftałem fig mieściskiem, Cafielut.. Zle gdy koždy chce bydź. 
Panem. 
INTRAVIT. Temu nie położył imienia tego miálteczká Łukafz S. bo 
fnać chciał zoftawić Oycom Swiętym, aby byli wyrażili, co znaczy. to 
miáfteczko. Powiada Bernard S. Ze to miáfteczko Znáczy ferce ludzkie. 
"Quod efl autem boc. Caftellum, vifi cor humanum, coż icft to miáteczko, tylko 
ferce ludzkie. Nie. przyidźie Pan IEzus do miáfteczká tego, do ferca te- 
.go, chyba kedy ieft S. Marthá, kedy. left Maria Mágdálená, nie kto inny. 
*.. INTRAVIT. Przez toż miafteczko, rozumie fic Kosciol S. Nam bac Ec- 
clefia, cafislum eft - - In boc igitur Cafiellum Dominus 1efus quotidie ingreditur. mo- 
wi Emiffenus: ślbowiem:ten Kościoś miafteczkiem ieft, w-to miafteczko, 
wchodži co dźień Pan Igzers. Niewiemżę czy. to Kościołem nazwąć, kę- 
1 dy. codggeń: powinna bydź Mfza S. 4 nie bywa codźiennie, quotidie 1u-. 
greditur, fus. ; 
*" INTRAVIT. Znágzy fig; i przez to. miafteczko famá BogárodZicá Pán- 
na. „Quoddam td efl fingulare Gaflellum futt Virgo MARIA. mowi Anzelmus: 
œ Nieiákie to, ieft (zczegolne miáfteczko było Pánná Nayświętfza_, imię 
fię.temu, miáfteczku niedáic; bo to miáfteczko, ieft BogarodZicá Pan- 
na, ktorey tytylow Chwał, wiclbienia trudno zárowne znaleść, fingu- 


. 


lare quoddam caffellum, Woyslic fię o, niem ráczey może, niż mowić, polać 


niž obiać. fimgulare quoddam Cafiellum.. 
. xrRAvir. Co tež lepfego było Panu IEzufowi, czy we wsi siedzieć 
czy w-miáfteazku? oboie nie dobrze! był Pan TEZus, węwsi Gerhfema- 
eni, Villa Gethfemant, nófłano. tám na niego! atoli przečie nadał fic Simon 
Cyteneyczyk, wieśniąkciebył, przečie ulżył Panu. Alei z-miafteczka 
+ mała obrádá, wfpomina Pan náfz przed Uczniami (wymi o miśftęczku, 
każ% iść do niego, śle przydáie, Że to miátteczko contra vos efł, przeci- 
wko. wam iek. wyraża to Anzelm: L'cer ergo Caflellum aliàs malum fignificét, 
u: illud de quo dicitur: Ite 12 Caftellum, ubt © additur : quod contra wos eft. A to. wi~ 
dze, nie mía faczęścia Pan Igzus do miafteczka, ale i wezwani iego. 
contra wos efl, Nie podobna dowieść Panu Iezufowi, 11ego zvolenikom, 
4by miał co uczynić przeciwko temu mieścisku, i owfzem o ich zbáwie- 

nie ftáral fie, poftáremu contra ws eft 
ET MULIER QUÆDAM MARTHA NOMINE. A biafagtowá niejaka Martha, 
níimig. Czy fa na świecie Hetmáni ? koZdy rzecze: u nas w-Polfzcze;, 
Buław dwie | w-wielkim Kšiézrwie Litewskim drugie dwie, Cefarztwo, 
Francyia ma fwoicb, á fuž w-leciech podefzłych Hetmánow! Emiffenus. 
powiśda: Ze w-Chrześciśńftwie Hermánow nie zna, ale tylko Herman- 
ki. Gdycby Emífľenie rokowác przyfzło z-ftarego teftamentu, pozwo- 
lilbym nato. let Deborá, ief Iudith, fa 1 inne, że tak rzekę , Hletman- 
ki ludu Bożego; śle.w-Chrześciańltwie, Buláwá z-płcią mezka chodźi;. 
'Tamby to gdžie Amázonkom zofławić. Powiada ten tłumacz, Że w- 
Chrześciśńskim woysku, białegłowy betmania. To przynamniey tłumá- 
czu Pifmá S, zá czáfow. to, twoich było, iuż przefzły, Męzczyzna, nie 
białegłowy, hetmánig +upárt fie ten tłumacz Pifmá S. i teraz, 1 poki Ko- 
„śćioł woiulacy trwać bedžie,, Buláwá przy biatychgtowách zoftawać 
będźfe. Ieden Hetman. iet Martha, drugi ieft Magdalena_. He dutem dug 
mulieres tottus Ecclefiaflici exercitus due Duces O previe funt - - Alij pofl Martbam, 
alij poft Mariam vadunt- Te zas dwie białegłowy, całego Kościelnego woy- 
ská Hetmanki. i poprzedzaczki. fa., iedni za Marta , drudzy zá Mágdá- 
lena idas Zgadza fię widzę nauką twoją z-Swięta Ewángelyia; Gdycby 
woysko Kościoła prowadzone było, od: mężczyzny, placuby doftawá- 
lo, nie uciekátoby , śle. kiedy hetmania białegłowy , aż tu nśśi učieká- 
ią, fugite in aliam crwitatem, z-tego miey fca: uciekaycie do drugiego. He: 
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Homilia a C z 
tmáni Martha, i owi wfzyfcy co kuchni pilnuia, w-gofpodarztwie usitu- 
jq, Satagebat circa frequens minifierium, zá Márta ida,. alij pofl PANTE on a 
záš co ná lekcyi u Pana [Ezufa šiedzacy, od godźiny do godźiny fiucha-f. 
ja o czym rzecz, Audiebat verbum illius, za Magdalena ida, alij pef) Mariam 
vadunt, Tu koždy pomyśl, pod laka choragwia do nieba idzie, iśc chce, 
czy zá Marta poydZie, czy zá Magdalena. albo robota, albo modlitwa 
do nieba prowadza. 

ET MULIER. Pierwfzy ná świecie człowiek, kożdy zgadnie Ze A- 
dam, pierwfzy ná świecie puftelnik S. Paweł, pierwfzy mnich ná wfcho- 
dnym Kościele S. Bazyli, a Benedykt S. pierwfzy oftrość mniska w-Za- . 
chodnym ziawił Kościele. A krorali tez pierwíza był na świecie Za- 
konnicá? Mogłoby fie mowić, Ze Bogarodzica Panna! o ktorey dowo. 
dnie fic trzyma, że pierwfza ślub Panieńftwś Rogu uczyniła ; śle według 
mniemania S. Auguftyná,gdy fie o grzechach mowi, záwfze Matkę Bozka 
wyimowác trzebá, ták, i gdy fie o pochwafách Świętych mows, nie zá- | 
wieramy w-nich Bogarodźicy Panny, Qura major omni lande; bo wfzyftkie 
chwały przewyžíza. Toc iuż fzukác gdZieindziey, 1 badać fiętrzeba: 
Ktora była náypierwfza ná świecie Zakonnica? Zápifať to S. Auguftyn e 
w-Ksiegách fwoich. Pierwfza prawi Zakonnie% iet Marcha S. SzrCłum'E- 
waugelium cùm legeretur audivimus, à femina Religiofa [ceptum Dominam. Swię- 
ta Ewángelyia, gdy czytano flyfzelifmy, Ze od bilicygłbwy Zakonney 
Pan był przyiety. I mogłoby fie wfpomnieć, Ze ro Zakonnica była S. 
Marcha, owych Zakonow, co nie fa. zá ták $cifla klauzura, Ze tež mo- 
glá záprosic do śiebie Pana. Dobrzeby i tę przeftroge uczynić: byś byť 
i świetckim, byśteż miał twoię Betángia, i Magdalum, i obeście by ná 
bankieciki doftateczne, będziefz ty ni twoina Profeffem, álbo Brofka, 


Zakonnikiem albo Zakonnica, tylko chleba Panu jezufowi nie żałuy, , 


á to i Marcha Że Pana podeymuie, Zakonniczeie. Audrvimas à femin Re- 
ligiofa fufceptum efl Dominum | Łudzkość i fzczodrobliwość duchownym. 
€zyni. > 

. ET MurrzER. leden wiele fogy, poftáremu nic nie ma_, á drugi o 
nic fie nie (tara, nie zabiega, á wfzyftkiego ma doftatek.. Siuchay tylko 
człowiecze, głofu Pana lezufowego, á zbogácieiefz. Bywa i między 
płcią białogłowska taka niedola, tá zabiega o przyiazń, uznác iey nie 
może, łoży wiele, nie dbaia ná to; 1 matáka właśnie fzcżęście Marty 
S, a Mágdálená nic nie robiac wykleka wfzyftko Labokabat ifla, vacabat 
ifla, illa sogabat, bec implebatur mowi tenże. Prácowalá cá, proZnowálá 
ta, tá łożyłą, á ta fie nàpetniátá. Szczęście nie u wfzyükich iedno. 

ET MULIER. Dwie śioftr rodzonych było, mtodfza i ftarfza, á po- 
dobnež też obyczáie miały? iedneyże były obiedwie myśli? prawda.» 
Że obiedwie fzczodrobliwe! Martha Páná podeymuie, Mágálená másci. 
otolí przečie nigdy Páná na obiad ná ucztę Mágdálená nie prosa, prze- 
Cię, zda fig, Ze Martha fzezodrobliwfzá, ludzcieyfza, ochotnieyízas £ 
Bernard 3. powiádá, że nižízey fortuny bylá, niżeli Mágdálená. © 
efl fratres, quòd de duabus [ororibus, altera tantúm Dominum legitur excepif[z, Ú ca 
ipfa, que "videtur inferior | I takći bywa, Ze rám bywa więkfza fzczodro- 
bliwość by przeciwko Bogu, gdžie mnieyfzy doftátek. Mnieyfzy dZiat 
wzięła Mattha, 4 poftáremu iey doftało dla Páná, Optimam enim partgm ele-- 
£ MARIA, mowi tenże, Ale bedžie to dworne w-duchowieftwie pytá- 
nie: czy młodfza to była sioftrá, czy ftárfza Marthá ? Odpowiada ten- 
Ze: Prior matu Martha videtur, ftórfza fie bydź zda Mártha! toć iako (lára , 
na śmierc fig gotuiac, wolała Zá żywota oddać Chryftufowi, to, co 
smiercia utracić miała? toć podobno iáko ftárfzà, wiedžiátá iáko fobie 
poftampić miała? . Bá i będa mowili: znamy my šioftry rodzone, obie- 
dwie dobre, iedná ukłonem wízyftkiego zbedZie,, i do nog przyp 
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A NA Swieto Wnichowžiečia Bogarodzicy Pauny 


digg śle ftáríza na Pana bárZicy fzczodrobliwfza, Prior matu Martha vie 


| N detur. 


"ET MuLIER. Uchu i fluchowi, w-Marcie í Mágdálenie dank przy- 
znać potrzeba, Zec ftucháłá Mágdálená, opifuie S. Ewángelyia: audie- 
bat verbum illius, ftuchátà práwi fowá iego. Ale co zá fluchánie było w- 
Marcie? pilnowátá oná gárnufzkow , kociolkow , kuchenki. Powiáda 
Bernard S. obiedwie fie flowem Pańskim bawiły, utrag, fufcepit verbum, 
bec iu carne, illa voce, obiedwie przyięły flowo Pańskie, tá w-fłowie,, tá 
-w-ciele, ftucha i ten lowa Bożego, i ten na Kazaniu Páná Iezufowym 


^ . bywa; co tylko koło potraw ftołu P. Iezufowego chodzi, utraź, fufcepit 


d 


Wo 


verbum. 

e ET MULIER. Wyrodźiłyście fi& od fiebie choc Rodzone šioftry, 

kożda z-was inákfza ma fantázyia, inákfzy humor, tá tylko $iedZiec 
q fedeba: [ts pedes Domini, A tá w-gofpodźrztwie fie utopiła, gościom rádá 
"była. Mfto S, trzeba cię było nazwac imieniem śioftry twoiey Máryias 

bo wielkie w-tobie pedobiehítwo do Bogźrodzicy Panny, ktora imię miá- 
„14 Mária, á obiedwie Chryftufa przyimuiecie, obiedwie podeymuiecie.» 

wygodę mu obmyślawację. Bernard S. o to fále: nie przekrzciwaycie 
wy. Marty, niech oná poľtáremu będźie Marta. Czemu? bo Bogáro- 
džicá Pánná záwieragw-fobie i doskonałość Marty ! á iuż by fic tá do- 
skonátosc Marty nie wyráZálá, gdyby ito Maria, i to Mária była_. 
Su[cipiens Dominum mulier, non Marias, fed Martha vocatur, quando in bac una 7 
fumma Maria, (7 Marthe negotium, V Marie otium non otiofum invenitur. Przyi- 
muiąca Páná (iałagłowa, nie Maryia śle Marta nazywa fie; bo w tey ic- 
©lncy i náywyZ(zey MARYI, i zabawa Marty, i nie proZnuiace proZno- 
wánf Maryi znaydwie fic. 8 Tak wfzyftke doskonałości w Błogofławio- 
fiey fie Pannie znayduia. 

OROR NOMINE MARIA, QUÆ ETIAM. Sioftra imieniem MARIA. Rozu- 
mie fie przez te dwie śieftrze Zywot pracowity, i Żywot bógomyślny. ale 
praca prędko człowieka złamie, okaleczy, usmierci, bá 1 ten co czefto 
do nieba myse wylata., prędko do niebá wyleci. Goż Chriftus czyni, 
aby i pracowitych i bogomyślnych nie uftawał rodzay , ftánat między 
Marta i Magdalena Chriftus, ktory ieft źrzodłem żywota, iakoby ožy- 
wiaiąc, uzdrawiaiac, oboię ftronę. Remanent due vita innocentes. laboria © 
otiofa, inter cas medit cft ipfe fons vite, mowi Gloffá. Mogła rokowác fóbie 
Martha: ftráce zdrowie ná uftudze Pańskiey , mogła myslic Magdálena: 
wyfchnę ná tey Bogomyślności, i tym uczeniu fie i fluchániu flow Páň- 
skich. áleích te refpekty nie zbiły; bo t na zdrowiu Bog posila fwoich. 

SoRoR. Pytamy fie czeftokroc:co też to ná tamtym świecie bedzie? 
- rádžiby(my razem patrzyli ná oboie, to ieft ná przyfzły, i obecny czás. 

Oboyga tego obraz wyftáwuie fie, w-Marcie obecny żywot, i w-Máryi 
przyfzły. Trudno to porownść , połączyć wieczność i doczefność, te- 
ráz i potym, to, co było, i bedZie. Coż Bog czyni? iako że ieft rzecz ro- 
dna, dufzánafza i ciało nafze, duch i Materia, Życie z-nieżyciem, te- 
dy bywa przyrodzona między temi Pnio, przez wiele fzkoł pośrzodku- 
lacas, media unio; tak aby Pan nafz złączył terážnieyfzy 1 przyfzły 
czás, między Marta obecność znaczącą i Magdalena wyraZálaca przy- 
fzłość? futurum, iakoby pośrzodkuiac, iáKo media unie, ftanał. mowi Au- 
guftvn S. Videtis ergo, in his duabus mulieribus, duas vitas efe figuratas, prefen- 


Be żem U” futuram -- erant ergo in illa domo ifle dua wita, O ipfe fons vite. Widźicie 


tedy w-tych dwoch białychgłowach, 2e fa figurowáne dwoie Życie, obe- 
cne i pzyfzłe, było w-tym domu dwoie Życie, i famo zrzodło żywota. 
lákoby mowił Auguftyn : Niebo i Ziemia, pofpołu w-Marty domu zá- 


` wieratá fie, śle co waży Ziemiá, co waży niebo, gdy Chryftufa obecnego 


nie máfz ? Niebem uczynił to niebo, obecnością fwoia Chriftus. ozdo- 
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Homilia. Ls / 
bitte Ziemie przytomnościa fwoia, Et ipfe fous vite. bez obecności hry ! 
ftufowiy i na Ziemi, i w-niebie nie ma bydZ. "A 

SoRoR. Opifuie (ie Magdalena siedząca, fedens. fecus. pedes Domini, 44 
šiedzaca przy nogach Pańskich, Marchá fie opifuie w-pracy, fatagebat cir. 
ca frequens mimfterium, á iefzcze ftolaca, ftanęfa prawi Martha; Due ftetit 
Č ait, i umawiał (ie: z-Panem. Co left Ze siedzi, lakom wprzod po- 
wiedźiał młodfza Magdalena, á ftárfza toi? czy to tam nie rowna ich 
kondycyia, przy rownym utodzeniu? Že ftarfza młodfzey, wyflugowác 
fig; musiálá, 1 przed nią ftac} Wyraża fic tu tajemnica : Maria fedet , quia, 
contemplativa pacatis vitiorum tumultibus , optata; in Chrifio mentis quicte fruitur d 
Martha autem flat, quia ačtiva, laboriofa, defudat in certamine. Mágdálená śle- “ | 
déi; bo Bogomyslnosc, uzpokoiwfzy grzechow tumulty, uzpokoione 
iuż w-Chtyftuśie myśli, pokoiu záZywa , Maetá zás fto i. bo dzielna, pra- 
cowito. poci fie w-utarczee, Kiedy Kto pokoiu zażywa, mowigmy: sie- 4. 
dži w-pokoius łaczy (ie pokoy z-śledzeniem, i w-zwyczáyngm upomt4 
nániu. młodych : śledź z-pokoiem. Miátá tedy iug pokoy Magdalena , 
dały iey pokoy grzechy, i przeto láko, w-pokoiu zoftátaca śiedźi ; zás 
gdy kto, woiowác ma, ná wárcie ftoi, w-fzyku ftoj, w-boiu awa, przew | 
to.teZ i Martha, lákoby: w-potyczce zoftawálaČa, à nas z-grzechami Wo» V 
iuiacych wyraZaiaca, opifuie fig ftoiac, Due fleiz. 3 

SoRoR. Coż też ty natorzęczefz Magdalero, kiedy tu przyidzie | 
iśki, Mágifter Cerimoniarum, ślbo Podkomorzy, álbo Klucznik Chryftu- | 
fow S. Piotr, i bedZie.cig uczył obyczáiow > Magdaleno, śjedźifz to 0, 
bok z-Panem IEzufem ? a ono dofyc ná cię, że cię przepufzcza, abyś; 
ftała przed obliczem Pańskim. Ale dworzanká Chryftufowá Má g dál 
ná, śiedziałać ale. obyczáynie, Z-Zátrzy marmcm powinnego bono Ma: | 
ieftátowi Pańskiemu, Non fimpliciter. dicitur. de Mariae, quid. [ederet prope Iez. | 
fum, fed fecus. pedes. ejus, ut oflendat multam. reverentiamy, quam habebat! adeDomi, 
num. mowi Ambroży S. Nie. po. proftu powiáda. fię o Magdalenie. Ze» | 
śiedźiała przy Panu lezuśie, ale wedle nog iego, aby fic pokazała, wiel-. 
ka reverentia, ktora czyniła Panu. Nie. náto klekáfa przy Panu Má- — | 
gdálena, aby mu dźiwne hiftoryiki, powiádáta, drugich: ydził a, śle. | 
fic. to džiato. dla, ufzánowánia, propter reverentiam. Pán ma bydź:zawfze; 
w-pofzánowaniu. Ale Magdaleno, ma, Pan dobry afekt do ciebie , I, 
coś była zawiniła, wieczną amniltyia, okrył. Magdalena poffáremu przy, 
nogach, Pańskich, fecu pedes: Domini. | 

"SoROR. Słyfzóła (nać Magdalena,, Że w: rozmowie: fwoiey z-Sámary-. 
tanka przyftofywał fie. Pan, do zrzodła, z-ktorego kto prie; ná wieki 
pragnać nie będzie, wiedZiátá że w-Panu Bogu nafzyme. , ieft zrzodło, 
Żywotń, Apud,teeft fins vrte, rozumiciac fię.bydź zpalona poZadliwosciá- 
mí świetckiemi, pragnęła odwilżyć dufzę potokami, zbawienia z- Chry- 
ftufa wytryskáiacemi, umárfzy grzechami nie.rąz pragnęła, zrzodlem, — | 
Życia odżywić fic. Coż czynił zrzodło práwiná doł zpadà, wody ná, | 
doliny fie. facza, wylatám łez wiele, nowych.wod:do oczu zabierać po- | 
trzeba. wiecže nisko: ftanę, dolina będę, padotem fig niejako uczynię. 
przy. nogach. Chryftufowych bywfzy , aby. Z-tego, morza, łaski, z-tego, 
zrzodlá życia, obficiey fie-ná. mię potoki wylewály, mowi Auguftyn S. ,.. 
Sedebat ad pedes, capitis, nofiri, quantü. amplius Jedebat, tantà amplius qupichat.: Cot- | 
fluit enim. aqua, ad humilitatem convallis. Siedźiała u nog głowy nafzey, im | 
naypokorniey śiedźiała, tym wigcey, odbieráľa, zciekła bowiem woda, s 
do. nizkości dolin. Ec 
. SoRoR. Niesie przypowieść; kiedy fig. owo, kto. zášiedZi: niechce © 
mi fię powftać, : iákoby. mowił: niechce mi fię rozerwác. šiedZiátá Má- 
gdalenś, śle od Bogomyslnosci rozrywác fic niechciałą. 4 contemplatione. 
furgere non. vult, od Bogomyślności, wftác nie chce. mowi Emiffenus. Trwác: 
trzeba ná modleniu fie. SoROR.  * 
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y .Senon. Chciałbym ślbo Panow Srudentow zaprowadźić, aby fig tež 5 
| Nnáuczyli, iáko fig też uczennica Chryftufowá Maria Magdalena uczylá, 
dáka pilnosCia flowà te Bozkie poymowała. Oto opifuie S. Ewśngelyia : 
fedebat, šiedŽiáta. Ale kiedy fic to włoczyć od mieyfca do mieyfca chce, 
kiedy nigdy fig nie posiedZi, trzeba takiemu przypomnieć: nie ták w- 
fzkole Chryftufowiy obchodziła fie Mágdálená, fedens, $iedZiálá. A do- 
fycZe ná tym będźie śiedźieć, 4 o czym innym myślić? bynamniey ! 
Audicbat verbum, ftachóła flowa Pańskiego, żadne mimo ufzy nie fzto. 
,'Toc podobno uważaiąc to flowo, że Magdalena śiedźiała „, trzeba bę- 
. dzie pochwalić zwyczay Kościoła Rzymskiego, w-Polfzcze mianowi- 
cie, Ze fa tawy w-Kościele, álbo tež i przymowic, że po zpuftofzeniu 
Se wedzkim, fawek iefzcze nie ZporzádZono: zaifte nie miałaby tu gdžie 
Maria Magdalena siasc, al#komu fie ławki nie doftanie, dobrze šiasc ná 
«żiemi; bSc za Maryia Magdalena nie nofzono ftotka. O siedzeniu dy- 
|  fzkurować niechce, to bym przecię rad wmowif, Zetu zbudowano w- 
| Kościele ławki, fedebat, ále nie nato, aby w-nich fpano, gadano, śle 4- 
| „by w-nich flowá Bożego fluchano. Audzcbat verbum illis, Do flowá Boże- 
„ 80.pilnošči potrzeba_. g 
v - SOROR. Martha ie$ć gotuie, 4 Magdalena z-Chryftufem iuZ ie. Spo- 2. 
| dźiewała fie Martha: vyczeftuie Pána Iezufa, uraczy fie 1 Magdalena, áu 
Pana i Magdaleny iuż po obiedzie, mowi Auguftyn $. A Martha convivi- 
um Domino parabatur, in cujus convivio, Maria, jam jucundabatur. Od Marty ban- 
| kiet Panubył gotowany , na ktorego bankiecie, , iuż Magdalena wefe- 
[ lifá fig. ° : 
a To podobno nierychła tá Swięta gofpodyni bytá, Ze fie Pánu zprzy 3. 
krzyfo cżekść, 4 Ze nie r fam iadał, rad fie dZiclil tym co miał, zki- 
"mał fuač ná Magdalenę: redzmy z-foba? nie uczynił tego Pan! 
odobno miał Zwyczay Pan nafz, gdy go ná bankiet profzono w 4. 
przod u siebie ieśc, mowiac : nie po moysku tám ugotuia, albo beda mi 
| fie wfzyftko przypatrowali, co, t iako iem, ziemże tu z-Magdalena w- 
| pokoju? Nie! e : 
d To podobno nie miał chęci do Marty, choć go czeftowáľa, raczy- $. 
| la, poftaremu Pan Magdálenie więkfzy afekt wyswiadczal, 4 gardził 
Marta, odwdźięcząć niechciał? nie! śle raczey wyraża fie ftodkosc Bo- 
gomyślności, í iako deliciy, Bogomyslay z-Chryftufem zażywa, Im cujus 
convivio, Maria jam jucundabatur. lefzczem Magdaleno Nayświętfzy Sakrá- 
ment nie poftanowił, flodkoscia nabożeńftwa tuczycci dufzę będę; bo 
bogomyślny głodem nie umiera, convivio jucundabatur. Karmi nabożnych 
Chriftus. 

SoRoR. To ftowo Maria, wykłada (ie: Domina, Pani; imię to, rze- 
| CZy przyzwoite Martha do kuchni, 4 Magdalena iako Pani Maria, Domt- 
| 1a, z-Panem przeftawa, fedens, śiedzac, mowi Theophylactus : Maria enim 
Domina interpretatur, ac tn fola Divinorum eloguiorum U judiciorum contemplatiore a y. 
| occupata efl* Maria bowiem tłumaczy fie Pani, 4 w-famym Bozkich mow 
| ifadow upatrywaniu, zábawiona iet. "Toc beda mowily fluZbifte, : 
| leymośc može fię pomodlić, bogomyślnościa zabawić, przy Panu Bogu 
+ przesiedzieć! Czemu? bo Ieymosc, bo Pani! ale my Marty, czafu nie 

mamy, kuchni, pokoju pilnować mufzemy. A chcecie też bydź Pánia- 
mi? Domina, chcecie zpanofzyć fie? przy Bogu, przy Chryftusie zofta- 
.owaycie | oto i Magdalena., że przy nogach Pańskich ieft, Panią ieft ! ge 
s, Maria Domina imtevpretatur. Modlitwa nad drugich wynośi. 
- SOROR. Azažby nie lepiey ktorego innnego czafu tę Ewangelyia 7. 
o gofpodžie, i tych Chryftufowych gofpodyniach Marcie, i Magdalenie; 
á nie w-Niebowžiečie BogarodZicy Panny czytać ? niechby był Kościoł 
włożył tę Ewangelyia w-Míza S. ktora fic za pielgrzymow odprawuie, 
| á na 
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Homilia 
4 na Záchecenie aby ich podeymowano, zápráfzono, dobrzeby byłotę , 
jm czycać Ewangelyia, w-ktorey Martha zaprafza Chryftufa. Powiada Sey? 
lidefons, że dźiś iey właśnie przyzwoity CZas, Gougruć [atis -- à Patribus 
faucišum ut ia memoriam Dei Genitricis, Yecitetur Evangelica lectio, qué navrat illas 
duas menie (9 carne forores, Dominum Iefum excepijje bojpitio, cui enim illa venienti 
qn muňdum templum preparavit iu virtute facratum, buic ifia - - temporalis habita- 
tionis preparaverunt bofpitiun >. Przyzwoicie dofyc od Oycow poftanowio- 
no, áby na pamiątkę Bogźrodźicy, czytano Ewángelyia, Ktora powiá- 
dą, Że te dwie myślą i ciałem éioftry, Pana Iezufa przyięły do gofpody; | 


álbowiem ktoremu'Nayświętfza Panna przychodzacemu na świat» Ko." 
ścioł zgotowała, cnotą poświęcony, temu one doczefnego pomięfzka- |, 
nia, zgotowáty gofpodę. Bywaiacjtzafem štoftry cialem nie fercem, i © 
ko bywa między rodzonemi nieztwornemis bfwáia mysla nie ciałem ślo- | 
ftry, iakie fa Zakonnice; Martha i Magdalena, 1 fercem.1 ciałem śioftry, f 
jakoż ie wychwalemy? Trzy fa gofpodynie Syná Bożego, Bogarodźi- 
ca Panna; Marcha i Magdalena: Bogarodźica Pánnáes-Kosciele go przyi. 
muie, Templum praeparavit, Martha 1 Magdalena gofpoda, preparaveruni 
bofpitium=. . ; s i» 
MARTHA AUTEM SATAGEBAT. Martha zaś gopodarowała. To ftawo + 
fatagebat, pieczołowała, Euthymius czyta, dfłrabebggar, roztargniona by- 
ła. kędy fatagebat, Kedy ftaranie, tam rozerwanie , di[lrabebatur . Trudna 
Bogomyślność złaczyć, z-gofpodarzmyślnościa. 

SATAGEBAT. Wfzedł Auguftyn S. w-dom Marty, z-wiclka pilnoscia, 
przezorem pátrzal, bádať fig, czy icht też co złego, cy ieft iaka nie“ | 
fprawiedliwość w-domu ich? poftrzegł dowodnie, że nie było tam Ze | 
dney niefprawiedliwośći , Vita iniqua aberat A illa domo. Byłżeś' Augufty- 
nie w-famym pomiefzkáaiu Marty? przypátrzylže$ fie, Ze tam nie byte," 
Žadney niefpráwiedliwosči? Byłem tám práwis nie mafz ram niť nie- 
fprwiedliwego!Nec cum Martha erat" Ale Auguftynie;brała rożne przedty m 
upominki Magdalena ? to fig też tám podobno zawierało, zátáilo cokol- 
wiek niefpráwiedliwoftki? przewśrtowałem to prawi Augugyn wfzyftko, 
nie má(z tám mic nieípráwiedliwosci ! mec cum Mara. Ey Auguftynie, tru- 
dnož to wzwyczśiwfzy fie w-złe, ták prędko poprzeftác, czy ieno nie 
było w-Magdálenie przywary iakiey powfzedniey? nie było ! przez coż 
tak prędko, do ták wielkiey swiatobliwości przyść miała Magdalena? | 
Odpowiada Auguftyn.: Płakała za grzechy! mało to, łzami mogi Pań- | 

| 
I 


skie obmy wálá! i to iefzcze mało. Rzeczono iey: odpufzczone fa iey 
grzechy; bo umitowáľá wielce , śle nie tu iefzcze koniec ! ftachaycie 
czym uleczona, czym ufprawiedliwiona Magdalena, Vita iniqua aberat. ab | 
Ala dom. Oxo ufprawiedliwioná Magdalena, Ze w-dom iey przyfzedł | 
Pan lezus, że obecnego go miała u siebie. Eri aliquando furt, Domino intrá-. | 
te, fugit. á ieżeli cám była wefztá niefprawiedliwość, zá przysciem Pá- 
na lezufowym ufzlá, nim cam była Pana lezufowá obecność, to złość | 
tám zoftawáfa, ale zá obecnością Páná Iezufowa, uftawafa., fuit, fugit | 
Nayświętfzy Sakrament i obecność Chryftufowá wyrzucaia grzechy « : | 
SATAGEBAT. Coż to za praca tak Ciężka była na čie Marto : czyś | 
to tam pozwy iakie od Káifafzá miała? Czyć to tam Herod dZiedZi- 4: 
átwo. iakie wydźierałci? czy$ munimenta iakie przeźierać mikiałać, ? | 
| 
| 
| 


Żeś to tak nazbyt roztargniona; upracowána była? fatagebat, diftrabebatur, 
Marcha wfzyftká była w-uftudze Pana lezufowiy | wiem.ia Marto ŻE o. 
Chriftus nie delikat, przyfmakow nie potrzebute,, bá 1 jako powiada 
Blofius z-obiawienia, ktore przywodźi, w-domu Nayświętfzey Panny» 
grzanki tylko z-oliwa i zoćtem iadał, prędko tedy dla niego ftanie i 
obiad. Ewangelyia mowi.: fatagebat, pieczoiowała! Bo podobno myśli- 
ła Marchá: ná Pana iędna i druga pouraweczka dofyč, ale na moy ho- 
nor 
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- «mor i humor, mało. Podobno też tam kto powiedział Marcie: Marto 
N Panci kontent, i z-ferca kontent, ale ow iego, co pieniadzmi fzáfuie , 
loculo$ portabat, to. ieft Ifzkaryot, wfzyftko co$ mruczy, wfzyttko Coś po- 
fzeptywa. s i tak Martha boiac fie nie wygody, kiedy to nie iednemu 
fluZyc, nie iednego opatrzyć potrzeba, náprácowala fig záw(ze, mo- 
wi Euchymius: Preparans fcilicet que nece[Jaria erant ad convivium ČI ob[equium — Euthymi? bie 
ejus, © difcipulorum ipfius. Gotuiac co było potrzebą do bánkietu, i uftu- 
ge iego famego, i Uczniow lego. Wielka praca, wielom wygadzác. 
+ “. SATAGEBAT. Zaśiadły z-foba śloftry Marcha i Magdálena ,, i nára- 5. 
. deáty fig : podžielmy fie práwitym naymilfzym Panem Igzufem + áza 
tež i on poyść w-podžiát moZe,? može! Džielifá Martha i mowifá: Ie- 
dná z-nas weźmie Chryftufa, ile widzialny ieft, ile ma naturę nafzę lu- 
dzka: podźrał drugi Chfyftufow , ile ieft niewidomy , ile pod zmyfły 
. náfze papadác nie może. gdy przyfzło wybierać, Polskiego trybu zażyłą 
Magdaleih : Džielitáš ty &ioftro, bos ftár(za, będę ia wybierała, bom młode 
fza. Wybiera Mágdalená, bierze fobie lepfza część, toieft Chryftufa, nić 
ile (ie widZiec okiem, śle ile rozumem poiac może. mowi tenże: Et 
"quia bipartitus erat Cbriflus „ tlla quidem vefocillabat partem ejus wrfibilem „ bc tdem ibidem 
autem colebat partem ejus qmvifibilem. Dwie części zawierający był Chriftus. 
Marthá pośilała czeseiego widZiána, Magdalena czcilá, ile był niewi- 
domy Chriftus. 
Qu£ STETIT ET-ĄIT. Ktora ftánclá i rzekła. Gdyby to kto infzy u- a 
czynił, à nie Marcha, 1eno co ftánelá , fletit, aZ záraz gadac poczęła, 
Q ait, roby nówię mowiono: swiegorliwa iákas, có ftánie to gada, Č art. 
€ í że to ná twoim chlebie iet Pan Iezus Marto, bárzo iakoś befpie- 
cznie z-Pánem poftempute$z, chcefzli (ie domowic (wego, domawiayZe 
* fig z-fwoia rownia. ez-Mágdalena, 4 ty zaraz orácyia na Pana kíeruiefz : 
Dome son efl tibi cure. Podobno przyidZie przypomnieć, że to, by i Pan 
Chriftus, iż chleb cudzy, chleb Marty ladí, uftyfzy: Nou efl tili cure, nie 
mafz ná mie refpektu. 


? 


Oto R obączyła Pana, trzeba było zawołać na Magdalenę: 3. 
Magdaleno. á do roboty, sieftrzyczko pomożcie mi; zamilkła! śle wo- 
lała raczey Pánu co namienić. Kbi ant advertanda eft dilečtio quedam, © hono- . 


tis obfequium erga Dominum, qudd fcilicet ipfo prefente, non fit aufa Martha evocare Bernar: fer A 
Mariam, mowi Bernard S. Trzebá prawi upatrywać uraczenie iakie$, i 
pofzanowánia uftugę,. Ze przy lego obecnošci, nie śmiała Marthá wywo- 
tac Magdaleny. Przy Panu trzeba i z-drugimi oftrożnie.. 
STETIT, Bá iuZci nauczyła nas S. Ewángelyia, Zety Marto tráfifz. 4: 
przymowic Magdalenie, pofzemrác na nie, śle o Magdalenie nle czy- 
tamy, áby kiedy odpowiedźieć miała_, i by ná mniey, Że rak rzekę, 
przefzczypnać ftowem. Ciężkość pracy, záoftrzy czafem mowę, śle; 
bogomyślność iężyk záwiera,. mowi tenże : Quid autem Maria guandiá, „m ibidem 
murmurarit adverfus Martbam , sufquam omnino reperitur: 
, Er RESPONDENS, A Odpowíadáiac. Mogła mowić Magdalená: miłą g. 
śloftro, fam tobie puściła cug, w-gofpodárztwo fic nie wtracam,à ty mnie 
i do Pana mego nie dafz; wolałabym abyś mnie była mowiła, a nie Panu 
oœ przymawiała mowiac: Non efi tibi cure, nie dbafz Panie. Magdalena mil- 
czy, Ne zá nie odpowiada Chriftus, mowi Auguftyn: Nos refpondente il- ga M 
la, [ed tamen prejente, judicat Dominus. Ale coż też zawarło utá Magdalenie? s AG A 
U Kazánie prawi na ten czas było, ftuchała go Magdalena... i przeto ga- 
dac niechciała. $i enim pararet refpondendi fermonem, remitteret tntenttonem audi- 
endi, Milczeć trzeba^w-Kazánic, . 
, , RESPONDENS. Nie-czytamy, áby kiedy Pan nafz , miał powtarzać 6. 
imię Magdaleny, nie mowił nigdy : Magdaleno, Magdaleno ; fzczęśli- 
We imię. Marty, nie raz, śle po dwa wfpomnione od Pana: Marcha, Mar- 
C Bb tha, 
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tha, Marto, Matto. Czemuż wždy powtarza to imię Pan nafz? Zofta- © 


wała w-tumulcach gofpodárzkich Marthá, w-zgiełku kuchennym, zen , 
drwá rąbał, ten zacinał miefa, ten tarł zaprawę, 1 ten i ow uwiiał (ie 
po kuchni, i rák aby w-zgiefku onym ufłyfzeć mogła Marcha, dwa rázy 
Pan głofii {wego Zážywa, dwarazy mowi: Marto, Marto. Bi vecata efi: 
Martha, Martha, ut audiret attentius, mowi tenże. 

RESPONDENS. Go tež lepfzego? czy bydź [uryfta, Patronem, Pro. 
kuratorem, czy Sedźią? ofiárowala Panu Iezufowi Marcha urząd fędzie- 
go, Panáby pokazał, Ze nie może bydZ dobrym fedZia, kto nie ieft do“, 
brym Iuryfta, fam fig porwał do urzędu Iuryfty, i Prokuratorem fie fái; > 
ktorego ná fędztwo Martha wzywała. Ipfe efl ejus advocatus, qui Iudex fuerat 
interpellatm, ten ief iey Turyfta, krorego Zá fgdZiego wzywano. Podd* 


bno ná przeftrogę,że chyba będźiefz Panem Ghryftufem, to možsíz bydź ; 


razem i Iuryfta do (prawy, i fędźia. Pierwfzy w-Swietey Ewógigely! lu." 
ryfta fam Chriftus . 
RESPONDENS. Kto milczy, ięzyk iego Chrift. przyrodzona bia- 


łeygłowie $wiegotliwosc, á Magdalenie milczenie Vide prevogatrvem Mag | 


vie, qua in omni caufa babet advocatum lefim . patte ná przywiley Magdałe- 
ny, iako w-kożdym przypadku, ma zá obronę Pána lezufa. Iwdiguatur 
fiquidem Pbari[eus, conqueritur foror, etiam difcipuli murnfrart, ubig, Maria tactt, 
€ proca loquitur Chriftus. mowi Bernard S. Gniewa fic Faryzeufz, skárzy 
eee i Uczniowie fzemrza, wfzędźie Magdalena milczy, a zá nig 
Chriftus mowi. Tak to Chriftus, ięzykiem u tych, co milczą. 

RESPONDENS. O coZ fic też Pan náfz naybárZiey gniewa? o Kościołł 
o Kazánie! z-Kościoła przekupniow biczeņ wybił, powiadáiac, Ze» 
ten ktory z-Boga ieft, flowá Bożego fłucha, wytknaf Ze tak rzekę, Ze, 
nie miał zá (ynow Bożych, Zydow, Kazania iego nie tuchaiacych. Nie- 
chce uftucháč fłowa i Kazania Chryftufowego Piotr, aż mu rzecze Pan 
Chriftus: Vade pofl me Satana, podź zá mna fzáranie . 

Miał Pan náfz wielki oblig przeciwko Marcie,, iáko ku Dobro- 
džieyce., iáko przeciwko chlebodawczyny (woiey, pozwdfiła fobie Mar- 
tha wiele,poczetá śioftrę od Kazania Chryftufowego odmawiác,Chriftusia 
ubił, czymże ? ftowem! wielki bicz ftrofowanie. mowi Theophyla&us: 
Nibil prius dixit Marthe, quàm ab illa perftrimgendi [umeret occafionem; pofl quam e- 
nim. illa evellere fororem tentavit ab auditu, tum denig, Dominus arrepta occafione il- 
lam verberat, Nie odwabiay od Kazánia... 

MARIA OPTIMAM PARTEM ELEGIT. Maria naylepfza czaftkę obrała. 
Wiecie co zá náylepfza czaftká? Iedno$c! á gruntuie fic to ná S. Ewánge- 
lyi, bo Chriftus tylko powiedźiął: Perro unum eff neceffarium, Záš jednego tyl: 
Ko potrzeba, zarazem to wytłumaczył, co to iedno, przydáiac: Optimam 
partem elegit, Naylepfza czaftkę obráta ; iakoby to Iednosc obróć, było o- 
brać conaylepfego. Zálecáiac tę ledność Auguftyn S. mowi: De gnum 
populus eft, tolle usum €7 turba eft. Day ledno, á lud ieft, odłącz Iedno, á turbá 
cyia będzie. 

luż fie uprzykrzyło czytść i fłyfzeć owo ffowo. dworzkich iezy- 
Kow i pior: Im turbido pifcari, zkad ten odmet? te turbácyie? bo iednosci 
nie malz, tolle uuum © turba eft. => 

Ariftoteleśie Filozofie, powiedžiatesci ty, Iedno i fefteftwo, albo 


. 


si 
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Ens, z-foba pofpołu chodza: oto dokłada Pifmo S. że toż ieft ledno, ca , 


i naylepfze, unum neceffarium, optimam partem elegit, Magdalena iednosc 0- 
brála, naylepfze rzeczy, obrała. Zadawa fam Chriftus Marcie: Turbaris; 
turbuiefz fie, pokoru nie mafz, chodzifz zawfze ták w-odmęcie, cho- 
cieś dobrá, duchowna, Panna, przecię turkaró, turbuiefz fig. zkadZe 
turbácyia? nie obráfáš fobie naylepfzey czaltki, ktora obrała Magdale- 
na! optimam partem elegit. Ale czemuś nie obrała naylepfzey czafiki ? bos 
nie obrát edneści,przetoż fig też i turbuiefz, turbari á dołoż ył Auga- 


e y^. 


> NA Swieto IE -nicbowziecia Bogarodzicy Pánny 
«yn, Tolle unum, f turba cfl znieś iedność, á curbácyie beda, Gdzie ie- 
N. dność, turbácyi nie mafz. ź 
Oprimam. W-džiátách Polskich,gdy ftárfzy dzieli, ftśrą (ie o to, áby ia- 
Ko nayfpráwiedliwiey rowny dZiat uczynił ;ą fprawiedliwyż też będzie? 
będźież z-ukontentowániem oboiey ftrony ? prawie nigdy ! I mowia: tas 
ftroná, lepfza część obralá, optimam partem elegit, A czemuZ? bo ieden- 
€i klucz, iednę maiętność, ale głowna obralá „ optimam elegit, unum ne- 
ecffartum. å tey tronie doftáty fig drobiazgi, nie w-kupie, i tu i owdžies 
- Nie elegit usum, nie doftało fie iedno, nie doftało fie naylepfze | optimam 
= -fortem elegit, unum nece[farium >. 
OprrmAM. Wielkaż to rożność, wielką differentią, kiedy o kiem 
enowia: nie zły; á inna, kiedy mowią: dobry. niech ieno fię tego zpy- 
m tala: czy iet ten á ten twoy przyiaciel ? á on odpowie: nie ieft moy nię- 
" przytadéel ! iuż tám muśi bydź zákat, iakas uráza. co upáuzyt Augu- 
syn 5. i między remi dwoma šioftrámi, No» tu malam , fed illa. meliorem, , 
nie obráfaéci cy złey czaftki, źle przecie Magdalena, obrátá lepfza. I 
tákci pofpolicie bywa, že či, co choc dla flufznych przyczyn, choć 
= * dla Chryltufa, gofpodargtwem fie bawia, nie (ac onizli; Ale przecię nie 
lepší, Ze fig mowić może: Non tu malus, fed ille melior, nie zlysci ty, ále; 
ow lepfzy. v 
Oprimam. Co to iet, Ze w-tey S. Ewángelyi, wfpomina fie Mar- 
tha, wfpomina fie Magdalena, a o bracie Ľázarzu milczą? Brácie 14- 
Zarzu, podobnoć tež to było markotno, Ze te twoie śieftrzyczki, trá- 
ca wiele ná "%go Pana [Ezufa? Martha kolacyie zpráwuíe, Magdalena 
«i perfumowść Paná Igzufa poczęła? aleć Łazarz kochał Paná Igzufa! 
Bráčie Ľazarzu, źłe kiedy brát ieden, 4 śioftr wiele, coż z-nich zá po- 
` Xiechy? brát za brátá i zdrowie położy, à brát zá śiofiry, pofagi kła- 
dźić; lecz nie było tám zatárgu o żaden pofag, świarobliwość tám i 
zgodą panowała_. Czemuż fie tám przecie nie miánuie Łazarz ? Od- 
powiada ná to S. Bernard: Sed forte curiofius quifpiam requirat, cur im prafen- 
t Evangelica lione, nulla prorfus Lazari mentie fiat? Ale fnac kto ciekawy, 
bedžie fie bádať: czemu w-dźiśieyfzey Ewśngelyi czytaniu, Zadney prá- 
wie Łazarza pamiatki nie máfz? Oro prawi ftáto (ie to dla Nayświęt- 
fzey Pánny,. Virginalem enim aulam intelligi volens Spiritus , filuit non incongrue 
jo rods abfit enim EE inquinamenti quidquam dom bac aliquando ha: 
uijje dicatur. ut in ea proinde (copa Lazari quereretur. Przez dom Marty, Pá- 
nieňskí Nayswiet(zey Panny dom, chce Duch S. aby był rozumiany, 
zamiiczał tedy pokuty; bo włafnego naymnieyfzego grzechu, nigdy 
Nayświęt(za Panna nie miáfá, i nie potrzebą było fzukác miotły Lázá- 
szowiy . Gož to zá miotlá Lázárzowa,? także to inney zabawy nie 
miał brát Lázarz, tylko dom umiatac? Oto święcicie dZisieyfzego dniá 
te, Ze ták rzekę, fnopki Žiela, albo miotły, oby fie między niemi zná- 
lazíá Lázárzowá miotła! 4 coż to zá miotła? miotlá pokuty! boc zái- 
g fte mowi.tenZe + Intret ergo domum Salwator - - quam penitens Lazarus mundat, 
ornat Martha , ©! Marta replet interne dedita contemplationi. Nchodži tedy w- 
dom Zbawiciel, Ktory pokutuiacy Łózarz wymiata. ozdabia Martha, 
x napełnia Magdalena, wnetrzney przyuczona bogomyślności. 
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> DRzeto2e tu powieść S. Melita Biskupá Sardeńskiego, o śmierci i ze- 
ściu Nayświętfzey: Pánny, nie tákci iako owfzem Hiftoryia dowodna, 

otoli między ftarożytnościami położono: A ten Melito, był Uczniem S. 
laná Apoľtoľa..: Nos ergo vobis petentibus, que ab. Apofiolo Ioanne audivimus, bec 
śimplicizer ferihentes, veftra fraternitati direximus. Powiada tedy, że są 
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Homilia. 
džieščiá lat, iáko Pan lezus w-niebo wftampił, gdy fię modliła płaczti- . 


wie Bogárodžicá Pánná, ftanał Anioł przy nicy, 1 IZEKÍ iey: Ave hengdi- 35 


£a à pomiso, Zdrowáš btogofláwiona od Pana. Oto prawi przynioffemci 
gałazkę palmowa Z-Rálu, Ktora facies portare ante fertirum tuum , kaZefz 
nieść przed trunną twoias be po trzech dniach umrz efz. Exfpečlat te Filius 
tuus, czeka čie Syn twoy. O Panie, day nam tež grzefznym, aby nas wnę- 
trzne przynamniey natchnienie, przeftrzegło, upomniało : Gotuy fie, 
umrzefz | A fubitanea O' improvifa morte, libera nos Domine). 

- Rozrádowal fie duch BogárodZicy Panny na tę nowinę, ale przyda- 
ła Bogarodzica Panna, że fobie życzyła: Vt cangregeniur ad me omues. Apos `, 
foli Domini met, áby fie do niey zgromádZili wfzyfcy Apoftołowie Pańfcy. 
odpowie Anioł: Ecce - - bodie buc ad te vemót, dźiś prawi da ciebie przyidą 

` Wzięła tę Palmę Bogarodźica Pánná, i feła ná gorę oliwna A w- 


tym, w-Niedźielę o godzinie trzečiey, ftáto fic w-EfeZie trzęsienie Zię- , A 


mie, i obłok przy wfzyftkich ludZiách wZial lanaS. 1 fówił 80 w-dom 
Nayświętfzey Panny , zwiaftowała mu tę nowinę Bogarodzica Pánna. + 
Ecce -- die tertie decefJuva [um de corpore, oto Zá trzy dol umrę; pokazała mu 
fzáty nśśmierć zgotowáne , Vejlimentum fepaltura fua, pokazała i palmę” 
od Aniolá przyniesiona upominaiac, aby ia Przed crunna iey nieśiono. 
A gdy Tan S. Życzy, áby 1 inni Apoftołowie przýty „ wfzyfcy Apofto-. 
łowie cudem Bozkim zkupieni, ftineli w-domku Nayświętfzey Panny . 
Przyfzedł dźień trzeci, przyfzłą godziną dnia trzecia, aZ tu przyi- 
dzie i (am Pan IEzus, záwola na Matkę (wolę: Veni elecla mea, przydź 
wybrana mola. A błogofławiona Panna obaczywfzy Pama fEzufa,, tas 
Žiemie upádia, Proflravit fe in pavimento.adovans. Pominum. Btogofláwila le 
mie iego, Benedictum nomen glorie tug, DZickowála mu, Że fużebniceęefwo- 
ię obrał, Ze talemnicy. Wcielenia (wego iey fie zwięrzył, i prośiłą g0%: * 
Memor igitur eflo met, Rex glorie, pamiętay: tedy ná mię,Krolu chwały *Pro- 
šitá i o to: Ne videam tetros fpiritus occurfantes, niech prawi dufznego nic- 
przyiacielà nie widzę. | 
* . Goz-ftrony nieprzyíacielá dufznego, odpowiedział pg? Tezus : iam, 
go prawi gdym był ná Krzyżu widział, Cim ego mijjus à; Patre pro falute 
mundi, fui[[em. [ufpenfus 1m cruce, ad me Princeps, tenebrarum venit. Otoč go.l ty- 
widzieć będźiefz, Tu ergo videbis illum , ale nicci to nie ZáwádZi, Nocere 
autem. non poterit tibi, quia. nibilin te babet: Rozrzadził potym Pan lezus po- 
grzeb Nayświętfzey Panny, i oddał Apoftołom, á dufzę icy poruczyt S. 
Michałowi, z-ktora záraz (zedł i Gabriel S. Anioł. ; 
Ná tym ftanęło, że Palmę z-Ráiu przynieśioną, miał nieść Ian S.. 
. mowił mu Piorr S. Tyś: iet Panna, Tu folus ex nobis Virgo eseleftus , tyś na; 
piersiách Pana Iezufowych odpoczywał, Gratiam imvenijli, ut fuper pe&lus-ve-- 
cumberes, Fobie: Nayświętfza Pannę zlecono, Hanc tibi ore proprio commen- 
davit, Nieśże ty tę palmę, Tu igitur portare debes banc palmam. A Piotr S. i; 
inni Apoftotowie trunnę dZwigáli, i widźielitwarz Nayšwier[zéy Panny: 
podobne lilyis Erat facies, Beatę genitrici Marte fimilis floribus lilij 3. 4 palma 
zaś $wiecilá fie świacłościa wielka, PiotrS. w-tey procefyi zaśpiewał : 
In exitu. Ifraćl de ZEgypto, W-wyściu Izrácla.z-Egiptus muzyka niebieska fy 
{zana była... 
— A waym. wyfypał fie lud ná cudo: ono, Fert quindecim millia bonnium,, 
z-ktorych ieden; (Wowolnieyfzy , chciał i ciało itrunnę Nayświętfzey, 


^ 


Pánny zwálic; álemu do trunay Nayświętfżey Pánny, przylgnetá ręka, +.“ 


až iœ Piotr S. cudem wielkimuZdrowiť . 

Go z-ftrony. przyścia Apoftołow ná pogrzeb Nayświętfzey Panny, wie- 
le o tym: Doktarow Swiętych.pifze, w-fzczegolnosci S. Ian Damafcen_.. 
Co z-ftrony zástego cudu uczynionego. nadtym niezboznikiem,ieft tego 
cudu pámiatka w-leruzalem, i pokazuie fic: wzgorek, z-ktorego rzucił 
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Ná Swieto W-niebowziecia Bogérodziey Panny 
. fies áby był z-wickfzym impetem mogł obalić trunnę Nayświętfzey- 
NO Panny. 27 
| * Daymy to, i rozważmy, Ze prošítá Paná Iezufa Nayświętfza Pán- 
ná, aby przy zkonaniu fwoim nie widžiáfa, czartá, Pan Iezus iey od- 
powiedział: widźieć go bedZiefz, bom 80 ia; przy zkonániu. moim wi- 
dźiał, śle fię go lękać nie bedZiefz, bać fie go nie będziefz. A nas. 
przy zkonániu nafzym iakie widoki, iakie ftráfzydľa czekaia? one o- 
czy, rak wiele razy w.oczy P: Iezufa wlepione, one oczy, ktore: do.o- 
„ czek P. Igzufa miłośnie Matká przytulałą,. one oczy, ktore nigdy. nie: 
.. - Xykroczyly, i frafunkiem nigdy nic zdrożnego niewidźiśły, przecię 
przy śmierci, przecię przy zkonaniu pokusniká (naćwidźiśły ; czarc. 
plię przed: niemi uwiiśł. A nasmizerakow co czeka | co.czeka + 
Mowi tam Pfalmifa.: Pretiofa. in confpetlu. Domini, mors Sanctorum ejus, 
Droga erzed obliczem Pańskim,śmierc Swietych lego: o toc naydrożfze 
przed oBliczem Pańskim zkonanie Paná Iezufowe- i Bogarodźicy Pan- 
ny., Przez zkonante P. Iezufowe, przez zkonánie Bogarodzicy Panny, . 
day, nam Pźnie fzczęśliwe zkonánie, 
e Pożyteczneyci ale przecie fmutney myśli o zkonániu, dawfzy ná 
ten. czas pokoy, idźmy myslą z-BogárodZica Panna do niebá wniesiona. 
Poczawfzy od zSworzenia niebios, aZ do.zkończenia éwiáta, w-nie- 
bie, to ieft w-kraiu wiecznego. wefela, trzy dni będa naywefelfże, dwác 
luz przefzly, trzeciego.czekamy. Pierwfzy dzień naywefelfzy był, gdy 
Chriftus ile człowiek, do niebá wftampił, zdało fię, że fłońce niebu 
przybyło, miesiąc do gwiazd, kiedy Chriftúsile Gzłowiek, niebu zá- 
dasniaf, na Tronie po prawicy Oycowskiey ośiadł. Drugi džieň ieft dźień 
W-nsebowźięcia: Bogarodz y Panny, okrom Chryftufa, nigdy taki gość 
. * do ntebá nie Záwirat, w-kupę wzięci wfzyfcy obywatele niebá, ktorzy 
& tam przed Nayświęcfża Panna byli, ktorzy do tad fà, ktorzy do-zkofi- 
czenia Świata przybędą, 4 razem, á w-kupę wzięci, ták niebu nie iášnie- 
"1%, iáko ona iedná. Trzeciego. dnia, wfzyfcy fie fpodźiewamy, kiedy 
po. oftárnim (gdnym dniu, ná ścieża wrorś fie niebieskie otworza, wfzy- 
ftek zbior Swietych Bożych, z-ciálem przyidžie , iuz fie záwrze tá bra- 
má Swięta, Ze iuż nikomu; do niey, wiecey otwierác nie beda. 
: Džišiey(žego dniá wefołość, ma ten prZymiot fwoy fzczegolny, že 
i na dZiefi W-niebowžiecia Pańskiego, + ná dniu da.li Pan Bog oftatnim 
procefyia te fam Chriftus odpráwowác będźie, i w-tych procefyiach , 
Pan Chriftus nie Zábiega fobie; á dnia dźisieyfzego w-procefyi po Bo- 
gśrodźicę Pannę idzie, ták że oboiá procefyia. názwác fie ma. procefy- 
ta. Pána. lezufowa, á dniá dZisiey(zego procefyia, ieftto procefyia Nay- 
święrfzey Panny, w-ktorey Pan Iezus Matce fwoiey zabiega. 
ľakožby te procefyia opifać ? iáko wyraZic famo przywitanie Syná. 
i Mátki ? mowił fnac Pan Iezus : odpoczywałem przed tym w-wnętrz- 
nościśch twoich Panno i Matko, Matko i Panno, przez pomiefzkánie: 
dźiewięć miesięczne, odpoczałem ná łonie twoim, iuż z Krzyzá zdię- 
ty, á tu luZ Zoftáie ná łonie Oycowskim, niczego mí tu nie doftawáto ; 
| tylko. mi nie doftawáto ciebie, na wfzyftkim minie zchodziło , tylko 
,  ZchodZito ná tobies tyś mnie do wnętrzności twoich przyjęła, ia Ciebie 
w-dóm*Oycń. mego wprowadzam , tyś mi: w-Nazáret, pokoikiem była, 
| widži(ž iákie to. wielkie i (zerokie niebo, páťac to Oycá molego, tenci 
>. sdarnię, tyś mie ubogo:powiłą w-Betleem..,. fzatę: chwały, pierwfza po 
.,  moley, otoč dáruie, oto kładzie ią przez mie,ná cię,Ociec przedwieczny. 
CoZ bedZiefz miáfa. zá tytuły ? co zá przywileie w-niebie? bedZiefz 
miała tytuł, Ze bedZiefz Krolowa nieba * mało to, bedZiefz miała tytuł, 
, Ziet Ucieczka grzefznych, nike nie zginie, Ktory fic do ciebie uda... 
Weyzrziy w-to. zwierciadło. iftoty Oycá moiego, widzifz iako wielka 
w Bb 3: kupá, 
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Homilia. 
kupa, iako wielkie zgromadzenie» wydáiacych fie i pokazuiacych w= . 
tym zwierciedle, ci wfzyfcy choć grzefzni, ná prośbę twoie,ná wfta- „/ 
wienie twoie, zbawieni będa, ty ich do nieba zaprowadźifz. Czy' wia 
džiátas tám dufzę moię Bogárodžico Panno? czy widźiałaś dufze ftu- 
chaczow moich? czy widźiałaś dufzę wielkiego iakiego, co teraz Zyie 
na świecie grzefzniką, przecię do ciebie naboZnego, chętliwego ? obyś 
widźiała, obyś widziała Bogarodźico Panno.! Dał iey ná koniec tytuł 
Syn Boży, będźiefz prawi Corka Oycá przedwiecznego , aż na wieki, 
będźiefz mola Mátka aż na wieki, będźiefz Oblubienica Duchá S. až nà. 
wieki, będźiefz Kościołem Troycy S. až ná wieki. Ktoż wypowie 1á-. `.. 
ko Matkę fwoię obłapił Chriftus, iáko ia pocałował, iáko za rękę prowá- 
dził, iáko przed Tron Troycy Przenaświętfzey ftáwit. I w-ten czas zàe 
brzmiała muzyka całego nieba: Vrvar Maria! niefh 2yíe Mária! niech Krolu- 
ie na wieki!wfzyftkie fie Kšiezrwá, Mocárztwa, Cherubinoftwą, Geráfino-., 
ftwa_, wfzyftko niebo, pod nogi iey fláto . * 

Ale wrocmy fie do Tronu Troycy Przenas$wigifzey przed ktorym, 
ftoi BogarodZicá Panna..  Naprzod świścłościa chwały umocaiona ;, 
przeniknęła ták wiele doskonałości i niezmiernosci Bozkich, Ze, o- * 
krom Ghryftufa, inni wfzyfey Swieci w-kupę wZiecinie przenikneli jch 
ták , 1 zabrnęła w-morze doskonałości Páfiskieyg tám, gdzie nikt po 
Chryftusie nie zabrnał, i záiat fie w-fercu iey taki, nie mowię płomień, 
ale pożar miłości Bozkiey, Ze on ogień miłości Bozkiey, ktory w-fer- 
cu fwoim ná Ziemi Zyiac miała, drobna fig iskierka widział; uznała, 
wyznáfa, uwielbitá Troyce Przenaświę:fza. A o cożeś tám Bogarodźico 
Panno, naprzod Troycy S. i Syna fwego naymilfzego prosiła? nic nie 
watpie, Ze oto naprzod, aby wiara w-Kosci&te woiuracym, chwałaej mi- 
łość Bozka w-Kościele tryumfuiacym, nigdy nie g&lá, zaśpiewała fnaé:* 
ftároPolska , śle Ducha S. pełna piofnkę: Fwoiá cześć chwała, naffwie — , 
czny- Panie, ná wieczne czafy niech nie uftaie.. 

Odprawuiefz BogárodZico Panno, nic nie watpię dziś: rocznicę w- 
niebie, ba ráczey więcey niž tyšiac fześcfetnicę , iakoś dqgnieba wefzła,. 
PonowZe i tę prośbę zá Kościołem. , A w-fzczegolnosci zá Kościołem, 
Polskim záspieway BogárodZico Panno: 'Twoiá cześć chwała, nafz wie- 
czny Panie, tu w-moiey Polfzcze niech nie uftáie,. Kiędy Herezyia; 
wfżyftkie Kościoły, bá i Zamki, 1 Miáftá w-Fráncyi burzyła. , po slus 
bie do. Bogarodzicy Panny, w-dźień W-niebowżięcia iey od Ludwika. 
Trzynaftego Krolá uczynionym, znowu zdkwitła. Uftampiwfzy z-Ko« 
tony Polskiy ľan KáZimierz, powrociwfzy fie do Lwowa, po ślubie do, 
Nayświętfzey Panny we Ľwowie uczynionym, odbierać Koronę poczał:, 
i Szwedy wypedzác. Oto pod czas W-niebowZiecia twotego z-fzczu- 
płym i znužonym woyskiem ftoi Ian Trzeci wybrany Krol Polski, co. 
fig tám z-niem dzieje. ? czy mu fiętam fżczęści, czy nie fzczęści? nie | 
wiemy ! Niechże w-dźień. Swięta twolego, pomoc twoię z-nieba uznat 
Podobno BogárodZico Panno, przeto fię dotad Koronowac nie dał, byś, — ., 
ty Krolowa Polską, tę Koronę trzymała, oney broniła ; bo.zda fig że. 
iey ręką ludzka obronić nie może, — i 1 

Błogofławiony Stániftáwie Koftko, iedyny Patronie, pá tę woyne . 4 
Kozácko- Tátárzko- Ľurecka, od fzczęśliwie wybranego. Krolat, laná, 
Trzeciego, nabožnie obrany , włpomniy ná to S. Zjomku, Ze iakoby. 
to dziś, ná switániu Swięta Bogarodzicy Panny umórłeś, bdo niebáš.. 7 
zawitał, dZié do obozu Krolá Panś.nafzego, zaproś, tám zatgmpow - 
Krolá Pana I&zufa, zaprowadź Bogarodź:cę Pànng., niech-powfanie: 

Bog, á rozprofzą fie nieprzyiaciele iego., ktoremu po Zwy- 

ciężonych. Poganach, i tu na Ziemi, i ná wieki, 
chwałę oddawać pragniemy. Amen.» 
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255 Im zacznę Kazanie, fpráwie fie. wprzod, Z-czymem tu r. 
($ przyfzedł, na co mię użyto, poproftu przyfzedłem tu Mast. v16 
s w-Pofelítwie. AZ tu będzie ná mię okrzyk: Co to po 
$tym,Kśiędzu, w-Pofelftwá fie wdawóc,legacyiami fig bá- 

| pe wic? lepgyby pilnowác Kazania, Brewyarzá, Mfzy! nie 

týdofyčže Księży nátym, Zefmy ich do Trybunału przy- 

ciegas pušcili, á lefzcze fie im pofłowac chce? áza nie dofyc, 

Ze maia duchownego, Poflá urodzonego, Legatum natum! Arefztuię tę nie- 

chęć, aż fię foriwids profze niech mitu uydZie, co ufzto S. Pawłowi, 2.ad Corine 

| + ktory mowi do Koryntczykow: Pro Chrifto ergo legatione fungimur. Powtarza e. 

| edo Efezow: Pro quo legatione fungor. Toc mi albo dopuścicie Poftem.. ERĄ 

bydZ. CoZ zá mśterjasPofelftwa? Krzci fie Krolewná iaka, álbo Księżni- 

| czká, aZ Pofłow Môhárchowie pofyłaią, ten Monárchá, to imię, ten. 

| drugi Monárchá, to imię dále. Odpráwuia fie Že ták rzekę, dZié Krzci- 

ny Nayświętfzey Panny, daia iey Rodžicy to imię: Manta; śle mianuie 

| ja: De qua , naprzod wielki Monárchá Ociec przedwieczny, miánuie ia: 

De qua, wielki Monśrcha Syn Boży , miánuie ia Dequa, wielki Monár- 
è, ; PRG j A S 

cha Duch S, á przecie nia trZey Monárchowie, ale ieden Monárcha... 

. mowi Aránazy S. Domiuus Pater, Dominus Filius, Dominus Spiritus S. Ù tamen mai 
non ts Domini. Ná koZdy Że ták rzekę rok, rodZi fie $wiátu Kśtelickiemu  *"* 
Bogarodzica Panna, to tež na koždy rok, že ták rzekę krzciny, i Imie- 

| nminy Nayświętfzey fie Panny odpráwuia. Wiecze w-Pofelftwie tym mo- 

| im, doniofę do widomości narodu nafzego Polskiego, iákim imieniem 

na cen rok, c8ce Troycá Święta, aby fic mianowała Bogarodźica Panna, 

4 to względem okoliczności teráznieyfzych, Korony nafzey. Niech to 

będzie, Ad majorem Dei gloriam, ná więkfza chwałę Pana Boga náfzego. 


PIERKA ADR A, 


| Misue imię BogárodZicy Panny, na ten rok według okoliczności 2 
l teraźnieyfzych Narodu nafzego, á miánuie imieniem Monarchy Oy- Imieniny oł 
cá przedwiecznego : Dequa, fluchayCie imienia, Imię ieft: Scala Iacob, Oyca przed- 
Drabina Iakobowá. wama 

Powiada Pifmo S. Ze wyfzedfzy Iákob z-domu Rodžicow, zafnał à 
na Kamieniu, i przysnilá mu fie drabin, ktora ftała ná Ziemi, á wierzch i. 
iey, dotykał fie niebá. Viditó, m fonnis (calam, flantem [uper terram , Ù cacu- 
men illius tangens celum, iáko mamy w-Ksiegách Rodzáiu. Czyftemuláko- Genef 29. 
bowi, nie przysnilá fig ta, o ktora fig ftárač miał małżonka, lecz mu fig verf 22. 
przysnilá drabina, ktora mu choc ná Ziemi, choć $piacemu, zprowadzá- 
tá niebo ná Ziemię, Vide quid fomnia Sančla corum funt, qui corpora [ua negligit; 
parce visu utuntur - - molliora flvata non [ubjiciunt. Mowi Lippomanus. śni fię : 
o niebie Iákobowi ; bo máto iadat , wezgtowko u niego kamień, máte- A 
>` rac Žiemia, kołdra niebo, flautem fuper terram; ftalá na Ziemi drabina... Caten: 
; Dowcipny Mátematyku Koperniku, co ty rzeczefz nato, Že totau 4. 
drábiná ftała ná Ziemi, à przez fyftemá i wymyfł twoy , Ziemią fic obra- 
ca, niebiofa toig? Kopernik chwalić nie mogę, śle do duchowieüftwá Copernicus 
tak to ftofuię. Wfzyftkie te Žiemskie rzeczy, fa odmienne, przemitáia- 
ce, uchodzą fortuny, uchodza czafem i przyiáZni, kiedy kto przecię 

* ftoi mocno, flans fuper terram, tego umyfł pewnie niebios dośiagnie, ca- 
 €uhen illius rangens coluna. Tego 
Ae e 


Kaz dnte» 

x Teco WIDZENIA, dwie okolicznosci upátruie : Pierwfza_, Ze tám 
byli Aniołowie wftęmpuiący , Afcendentés Č dejcenaenies, nic 1ednák da „ 
šiebie nie mowili. Druga okoliczność, Ze Pan Bog nalz, wfpierał fi ná 

! tey drabinie, Et Domiuum innixúm [cale . 

€: UWAŽMY Tę PIERWSZ2 OKOLICZN OŚĆ» Afcendentes, defzendentes, Uczcie 
fic Familyie, ow Anioł co wyfoko był, na nóywyżfzym zoftawał fzcze- 
blu, 4 w-tym prędko zoftał na naynizfzym ftopniu , defcendenics & OW 
Anioł, co pierwízego pilnował od końca fzczebla, pofzedł w-gore, A- 
fcendentes dejcendzntes s Ták Fámilyie, iedne wzgore ida, drugie na dol, . 
Afcendentes defcendentes, 4 podobno i to im powodem było, aby ná dod." 
pofzli, że wprzod była afcendentes, wprzod mowię było wítempowánie, 
wprzod gora fzli, nád innych fie podnosili, n było afcendentes, NÁ 
defcendenies, przeto fie też koło obrociło, fzczebel naywyZízy , obrociť 
fie na nayniżizy , afcendentes defcendentes , i (nacby było tey odměny nie 
było, gdyby było. od uniżenia, od pokory, od defrendentes zachęto.. U- 
fayże tu fzczesciu dworzkiemu, gdy i na dworze eicbicskim. , jedni, 
wftęmpuia, drudzy zítempula . 

7 A czemużeśćie też to. mili Aniołowie , idac po tych fzezeblách „ * 
nic do šiebie nie gadali? gdyby był ná iawie to wydźiał lakob, roby był 
mowił: Ida mimo fig ci Aniołowie, nic do śiebignie gadála, pewnie 
fie z-(oba poroZnili; o mog2 to bydź Aniołowie i nie rozroZnieni, choc 
też do siebie nie gadáia. Coż wZdy wyraża to ich milczenie ? wyraża, 
podobno. co. zá ochota, co Za tryb ieft pokoiu Pana Boga nafżego + wy* 
fzedt Anioł Z-pokoiu Pańskiego, áby był fpráwi co mtekazano., Die- — 
chiał fig bawić garkámi, niechciał fig ná gradufach, lub na warcie, lul 
z-Kompányia rozmawiáč, cicho, bez zgiełłM ftużyk Panu. Wyreżaia, | 
podobno Aniołowie míiáicy fie wzajem, 4 nic nieenowíacy , politykę + 
dworu choć niebieskiego. Idzie kto do dworu, idZie ad imvixum Pale +, 
afcendentes, choc i Aniołowi, choc kompanowi, nie zwierza fie tego, Z= 
czym. tam idžie, afcendentes, co tám traktować będzie, co zá. ofabę pro- 
mowowść, co z4 wákans uprośić, milczą o. tym! aftendentgs s ale 1 Ci co. 
z-pokoiu wychodza, nie powiadaia tego, co tám Ociec przedwieczny: 
z-Synem przedwiecznym mowił, nie powiadaia co im zlecono, co mię-. 
dzy ludźmi traktować, praktykować máia, defrendentes. Krol dworzan nie; 
ma, gdy ięzycznych ma, drzwi bez zamku, pokoy bez fekretu, niech; 
wietrzne mela młyny, konfidenci milcza,, milcza. či co wftempuig s bo. 
nie wykrzykuią z-fzczesciem,milcza Ci co zítempuia,bo milczac, bo nie. 
fzemrzac predzey fię doczekśia, áby im. ná gorę kazano, áby byliafcen-. 
dentes: Język na wodzy,oboiey fortuny,gofpodarz, dobra żyzmi, zła pręd: 
ko wytyka_. 

g., Do mEGO PRZEDŚTEWwZIĘCIA. Námienia przyczynę Grzegorz: wiel-. 
ki, co.to, znacza ci Aniołowie wftempulacy, Angelos a[cendentés, cetnerm 

Grugwztii. eft- - vel quanto amore , Autlori fio (emetipfos. tranfceudenda, inhereant „ vel quanta: 

5. Mori gompaffione charitatis , infirmitatibus noflris conde (cendant .. Widzieć Amołow 
wftęmpuiacych, iet widźieć, iáko siebie nie uwaZálac, z- Y worca fie: 
łacza, widźieć defreudeates , zftęmpuiacych, ieft, láko z-mifosietneg0: 
politowánia, do nafzych fie nieudolności. zniZáia. Kiedy owo kto. pil- 
nie co. fprawować ma, chce kto.do. niego przemowić, aż:on mowi !dóy: 
mi pokoy, nie teraz czas rozmowy» pilno fie fpiefzę; 1 ci Aniołowie. 
nie mowią nic do. siebie, bo. fig na uftuge ludzka, ná pošilenie fláho-. 
ści náfzey kwápili. „Quanta cumpaffione charitatis infirmitatibus. nofiri conde». 
fcendant . 

9. Mrvże BoGARODŽICO PANNO, te Imieniny ná ten rok: De que, 4 to. 

względem okoliczności Narodu nafzego, Żeś ief Scala: Iacob; drabina Tá- 

Kobowá, przez ktorą niech Aniołowie Święci; ná obronę: Kroleftwá 
M ^ A 

nólzca, 
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náfzego wftęmpuia, afcendentes, ztempuia, defcendentes. Niech idžie Ane 
» jol, i doniesie do Tronu Pana nalzego, Że Ofudar Moskiewski o po- 
šitkách nie myśli, niech fami zftęmpuia, defcendentes , aby narod nafz 
miáfto obcych woysk pośiłkował, niech idźie i drugi Anioł de[cendentes, 
“niech doniesie do Tronu, i uchá Bozkiego: Ofudar Moskiewski ieżeli da 
*positki, ginie ZádnieprZe> przepada Smoleńsk, Kiiow, 4 zatym Schifmy 
rzymnożenie, aby Pan Bog nafz pofłał Aniolow defcendentes, ba aby po. 
ftat tylko iednego, Anioła owego, albo iemu rownego, ktory w-woysku 
„Senácheribá położył (to osmdžiešiar pięć tyśięcy woyská. Niech widzac 
„` Koron, przez tę Scalam Iacob, 2(tempuiacych Aniołow, zdumiewająca fie 
zawoła: „Quanta charitatis compaffione, infirmitatibus noftris condefcendant ! Qiák. 
yiclka nád nedzámi nafzemi Anielska ieft lucosc! 
UWAŽMY DRUGĄ OKOŚICZNOŚĆ, Ze nátey drábinie wfpierał fic Pan 1. 
Bog nafe, Et Dominum innixum fealg, Po ludzku mowiąc, niebefpiecznie cá 
ftoi drábiftá, nie wfpieray fig na niey Panie náfz; bo Zeták rzekę, ten ko- 
niec drabiny, wfpiega fig na Ziemi, i aby fig nie umknał, pomaga leżący 
Jákob; 4 kiedy fie Panie náfz rozefpawfzy umknie lakob, á kiedy fig ro- 
* zęśpi, traci drabinę, aż cy Pánie na tey drabinie wfpieráiacy fig, o niebe- 
fpieczeńftwa przyidziefz? Bierzmy zrad naukę, iż to jedná część drabiny: 
w-niebie ieft, Pan ROgA fie nafzego tyka, innixum fcale, ale druga część 
drabiny wfpiera fię na Ziemi. A tu zpytam: ktoZ to tu leży? Jákob ! coż to 
zá lákob? ow, co mu naprzod dádza Lyia? ow! ow, co mu dadza potym 
Ráchel? ow ! ow, co będźie miał i Zelfe?ow ! bá i wynida Z-niego dwá- 
naście pokolemia, zfaczże to oboie lakobie, niebo i Žiemie: trzeba abyś 
©yślił o niebie, boś dla niego ztworzony , śle trzebą abyś też myślił i 
o Žieni, "bo idźie o RáchelajdŽie o Lyia, idźie o Zelfe, idžie o liczne 
otomítwa. Bá i edo ftanu náuká, Pan Bog nalz wfpiera fie ná dróbi- 
nie Sále drábiná wfpiera fig ná żiemi, áby ludZie do rády naleZacy pá- 
migtáli atym, że wiárá, Ze Bog wfpiera fig ná Ziemi, wfpierą fig in flatu, 
ná ftanie fľantem fuper terram, ále też i flatus, wfpiera fig na Bogu, innixum 
fale . Z.ginaj Kámieniec, zginęłź w-niem i wiárá! snnixum [cale. left 
fie czemu zádZiwowác, Ze to ták był miłofny afekt P: Boga nafzego, prze- 
Giwko temu Iákobowi, Ze fie wfpórł na drábinie, by był nań patrzał, co 
raz do niego ,wyfyłał, co raz od niego wypráwiano, Afcendentes defcenden- 
tes, i Że fię Pánu Bogu nafzemu nie bárzo podobała tá iego ofpáloéC, OtO Per” Celen: 
czeka áby (ig ocucil. mowi Petrus Cellenfis : Videt Dominum innixum fealg, hb: Epift 
AULEM € ex[petlantem, male foporatum. Ba i trzebác otym wiedźieć láko- f/f 17. 
bie, że kiedyś iuż z-domu wyfzedł z-karności Rodźicow, iuż to ná cudze 
krále zábráteš ie, chyba čie fam Bog uftrzedz i upilnowác może, w-do- 
mu Cie Rodźicom, dozorcom twoim poruczał Bog, śle cic do cudzych 
kráiow wypráwuiacego Ge,chybá Bog fam upilnuie, Dominum imnixum feale. 
Rabbi, Aben, Efra, i Theodoretus rozumie, Ze fig tu wyraża opá- 2. 


trzność Bozka, około całego swiátá. Ifta feala defignat gubernationem divi- -Rebbi Aben 
wam, quantfim ad omnes creaturas. Ale coż mi to zá opatrzność światu całemu; "n Ei 
MW el. . 


leżeć ? može bydź głową, co fie zda, Ze nic nie czyni , inntwum fale, A 
świśtem kieruie,. Także nie dźiwuycie fig ludžie, choć też Pan iáki 
ma człowieka godnego, fpráwnego, ná ktorym też polega, gdy i fam- 
Pam Bog náfz, ma drabinę, ná ktorey fie wípiera.., miánowicie máiac 
Aniolow, facientes verbum ejus , ktorzy czynili flowo iego. 

R Pamienione flowá, Inuixum fcale, wfpártego ná drabinie, czytaia 3. 
Septuaginta: Incumbétem (cale, ležacego wczáfuiacego fie na drábinie. Niech: Sepruegini: 
ienoby był Pan Bog náfz miał Aniołow, co by ta nigdy ná drabinę wnisé - eps 
niechcieli, około drabiny krazyli, ná drabinie áni pytay, pewnieby był 
Rzadcá swiárá nie mogł mieć wezáfu , niech ienoby był zawołał : podź 
fam Aniele, ná ten drugi fzezisbel, bá i ná ten oftótni,aż ku mnie, a Aniof 
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Kasdnieo 
bałby fie był, à Aniafowi niechciśłoby fie poftampic, nie mogłby fie był 
Pan Bog nafz wywczafować. Niech ienoby był záwofal ná Aniofow: , 
podźcie fam: á Aniołomby fic było zechciało bydZ zá gentes Lares, albo 
Za Dcos Penates, poproftu w-domu-siedZiec, ogniska pátrzác, nie byłoby | 
to afcendentes decendentes. Niech ieno mowiłby Aniol : boię fic Panie zdrá- | 
dy, boję fic aby fię drábiná nie umknęła, boię fic byś nie kazał Pánie, 
fzczeblá podemna poderznač, nie zniesie náturá molá tego wloczenia, 
toby był nię mogł fic Pan zaftempow ná takiey drabinie wfpierác. Q- 
wo 2golá Pan, kłopotu nie miał, bo fpráwcow, bo Aniołow obrotnych, 
pofłufznych miał! przefzkodá wozowi, nieobrotne koło + poddańf wą + 
nie mafz, gdy poflufzeáftwa.: dufzá Pańfiw, obmyslne. rozkazánie od “ 
Pana, skory w-poddánych czyn. Te uwáZania roZne,, niech beda ni 
fzczeble tey drabiny, z-ktorych iuz zfięmpuie. E 
Do MEGO PRZEPŠIEWZIECIA, z-tey okolicznosci, Ze Pan Bog ná(g Ch, 
wfpierał fig na drábinie, innixum feale, ta nauka: oto Pap Bogináfz czę: 
kaktych Aniołow, aby co predzey wy ftuchal, czegą tam $wiát Zada., 9 
co prosi. mowi Olea&er: Dominus flat fuper (colam, ut coufidetes , qua avidi- 
tate, noftras res audiat, quuad ctum accedit, ad nuntios fufcipiendos: Stoi Pan náfz* | 
ná drabinie, abyś uważył, iáka chętliwościa rzeczy nafzych fucha, Kto y 
ry do drZwizáchodzi, aby poffaficow náfzych fluciigf. Kiedy owo kro po- 
śle kedykolwiek, à rádby prędko o nowinie wiedział, fam wychodzi, 
fam drogę zabiega; ták to Bog náz zabiega drogę Aniołom Świętym 


= ot r n z ^ a 
$trożom, aby nafzym co predzey dogodźił potrzebom, Vt confideres, qua 
aviditate nofiras ves audiat T 


BapZZe NAM, BOGAROBŽICO PANNO, taka drabiną lakobowa, niech < 
fie. ná tobie Ociec przedwieczny wfpiera, „giech nięodwłocznie pzośby | 
Oyczyzny ucha, cum aviditate res moras audiat. Niegrzeba mę dowodZię . 
tego dáley s Ze imię Bogźrodźicy Panny, ieft imię Scala lacob, dróbiną 
lakobowa, gdyż i fame Litányie nabożne, ták ia częfto tytuluia. nás 4 
mienia to 1 Foftatus: J/la tota feala, defignat lineam Salvatoris , Go fzczebel, 
to przodek Pána IEzufa, á poczyna fię od Nayświętfzey Panny, lucipte 
unt à MARIA, to famo, Ze tá drabina dotykała fic Ziemie , wyraża, Ze; 
rodzenie Páná Igzufowe , gruntuie fie ná BogárodZicy Pánnie,. nd 
feala tageret terram, fignat, quid ifla generatio fundata fuit, fuper Beatam Virginem, 

M!ANUIĘ. POWTORE imię. BogárodŽicy Panny, według okoliczno: 
ści teraźnieyfzych Narodu nafzego, á miśnuię od Monárchy Syná przedz . 
wiecznego: De qua, Ze Nayświętfza Panna iet Domem. 

MAMY W-PRZYPOWIEŚCIACH naukę taka: Sapientia #dificavit fibi dox 
mum, Oto prawi Mądrość zbudowálá fobie dom. Pewnie proftak páfacu: 
wybudowáč nie umie, dośćby ná niego lepiankę ugnieśc; śle człowiek 
Z-rozumem, w-budynkach fie. kocha, budowániem fig zabawia, a żę luz 
dźie rádźi cudzym (prawom przyganiśia, budynkom defekty przypifu- 
ja. Powiáda text Hebráyski:Zeto nie iedná madrosc,nie iedna głowa, ślę 
wiele Madtosci,budynek ten wyftawiaty,Sapičtia edificaverum Że fobie zbu- 
dowály dom.fiżi domi. kiedy kto zbuduie dom,śle go záraz ztráci, w«cudze 
rece záprzeda, musí tám bydZiáki mankament rozumu, ale fapientia adifica-. 2 
vit fibi fobie buduie. Aże pofpolicie traca fię domy i maiętności, zby- 
tniemi uczeami, pliátyka, przez ley rožley, nie,było tego w-tym-dot f 
mu, mifcuit vinum, miefzáne tám. wino dawano, Alec Madrości nie wiele 
uczęftuiefz, kiedy to:zechcefz miefzáč wino? á iefzcze udąwać Že. — 
fzczere.! pogorfzyfz.winiarzow, pogorfzy(z fzynki; bo láki taki mos > 
wić bedžie: wfzák też i Madrosc miefza wino. Gaietan czyta: Collavit,, 
defecavit vinum. Porownaymyż to ták: że Mądrość, ktorá fobie Zbudo-. 
wała dom., fibi domum, dawátá dobrego winá, śle przecię przeplatane; 
czym innym; mifouśt, 4 czymże ? nie záwfze rám było: Zá zdrowie  ( 
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Dobre zdrowie: śle tež godne dyfzkurfy, mijcivit vinum, á podobno i o- 
wym fławnym: zs quo nati fumus . 
To założywfzy pytam : coto znáczy tá madrość, dom buduiaca.? L 
co to ten zá dom? Rábinowie Zydowfcy rozumieia, Ze przez ten dom, 
rozumie fic Kościoł Salomonow, od madrego Salomona wybudowány. «de ci- 
a s TE ZPA : 1545 vitDei bib: 17 
Rozumieią drudzy, Ze Madrość przedwieczna Chriftus, wybudowalfo- ©. ez 20: 
bie Koscíot,' i w-niem śiedm Sákrámentow, láko śledm flupow, láko ná- Gregor: i12 
ucza Auguftyn S. Grzegorz S. Lyranus, iinni. Drudzy rozumicia, Ze, ^" CIT 
wył : zy! PIT. z > 5 nguffimur in 
. Madrosc przedwieczna , zbudowáfá fobie ciało i naturę ludzka, ták ná- Quafi. Nov. 
." ucza Auguftyn S. Ambroży i Grzegorz wielki. Qe. tefla, 
Przytoczę tu w-fzczegolnosci tłumaczenie Origenefa, ale iefzcze 2. 
dokładniey Hugona. Oto prawi Madrosc zbudowała fobie dom, 1$iedm  Quef. 52. 
Śnauk, iśko śiedm flupow? śle Zli ludZie nie umieia tych náuk.. Ci co o PPE A 
Judžiách źle mowia, nie umieia Gramatyki, ktora naucza dobrze MO- Gre. Moral: 
wić: GAmmaticam won babent detraćiores , qua nunquam vecla loquuntur -- bęcat- lib. 33.0. 15. 
` tem reti docet loqui. Pochlebcy nie umícia Dyalektyki ; bo Diśledtica pra 
wdy uczy, 4 oni Panom prawdy nie mowia. DialeClicam veram non babent 
« adulatores, qui falfa Potentibus loquuntur > bac-autem docet vera logui. A fzpetnie 
gada? nie Rhetorto! bo Rhetoric każe ozdobnie mowić: Rbetortcam non 
babent, qui femper [cuwa d turpia loquumturs bec autem docet ornate loqui. Kto 
pyfzny, luž co nie Arycmetyk; bo Arithmetica naucza laczyc liczbę do 


Hugo de S, 
Charo 


liczby, 4 oni niechca bydź liczeni, Iaczeni, poczytani z-drugiemi. Ari- 
tbmeticam non habent, illt, qui [unt fuperbi, qui numero aliorum nolunt computari - - qué 
appetunt fingulgres videri, Ofobnymi chca bydź, niecha tego fluchác : Ten 
„left taki láko 1 ty, bis unum faciunt duo, na tym mieyfcu dway tacy, na owym 
drudzy.dway » lus duo faciugg quatuor, niechca fluchác , appetunt firgulares 
s „videri. Niezgodni, fwárliwi, Schifmatici nie umieia Muzyki: bo tá. pil- 
nuia fymfonyi, zgody glofow i dźwiękow. Muficam non babét Schifmatici, qui 
difcordant ; bac autem decet fonorum concordias. Ludzie ł4komi mie umicia Ge- 
ometryi, bo ta miáry uczy, i dźiału Žiemie, a łakomi Źle dźiela, bo fo- 
bie wfzyftko zatrzymać chca . Geometriam non babent divites awari , qui male 
"menfurant, fibPomuia retinentes. Aftronomyi nie mála ludzie lubieżni, bo fa 
w-błocie i kałuży grzechu utopieni, 4 Aftronomia niebu fię przypa- 
trywać uczy, Affronemiam non babent. luxuriofi , qui ut porci oculos Č us femper 
babeat ia luto; bec autem docei curfus fiderum (F motus . ; 
Do MEGO PRZEDŠIEWŽIECIA, przez dom znáczy fie BogárodZica Pán- j o 
ná, iáko naucza Auguftyn S. Ambroży S. Ieronim S. Achanazy S. i wá- T zd 
łem inni Qycowie Swieči, ktory dom naprzybytek fobie, i Froycy S. Ambr: tib. 2. 
wybudowálá Madrość przedwieczna. Wfzyfiko to w-kupę zbiera ták S. O obrie $ 
Bonaventura: Tu (ponfa © mater Regis eterni, Tu templum © facrarium Spirit ^c. Tie. 
` Santi, totius beatifima Trinitatis nobile ticlmiupzo 
ALE IAKO TEN TYTUł, Domus, Dom, ieft tytuł Nayświęcfzey Panny ? 4. 
á to względem Narodu nafzego okoliczności. Te fiow4: edtficavit fibi do. Ahan. Orat, 
mum, wybudowáfa fobie dom, czyta żydowski ięzyk : Filiavit fibi domum zwa. is 
Ufynowałź fobie dom. Azaż to iedno, obudowálá fobie dom, #dificavit  P/al Mar: 
fibi domum, ufynowátá albo Synem uczyniła dom? ázáZ to iedno, dom i 
Syn? Przyznáč to potrzeba, że iákoby domu nie miał, kto fyná nie ma! 
` adificąquit, filiavit Ba i w-ten czas dopiero budować fie chce, edificavit , Leio Hebr., 
kiedy ieft komu, kiedy Bog fyná da, filiavit.. 
„ To TIUMACZENIE TAK srosure. Potrzebuiemy tego, aby nam Nay- * 
świętfza Pánná ufynowála dom, filiavit domunz». left BogarodZicá Panna 
Krolowa Polska; bo fie ták fama tytutowátá, pewnie iey z-tego Krole- 
ftwá nie zrzuciemy, panuy nam Bogárodžico Panno, pewnie oná z-li- 
tości fwoiey nie porzuci Korony Polskiys otoč Krolem Polskim bydź 
nikt nie może, tylko ten, ktorego fobie ufynuie, ktorego fobie przyimie 
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24 Syná Bogarodzica Panna, i uczyni go fwoim Piec Regeuza, Zbuduvža 
ten dom Bogarodžico Panno, w-Ianie Trzecim, Krolu Polskim, ufynüg 
go fobie, aby on ćtebie miał zá Matkę, ty go zá fyná, «dificavit domum, fi- 
liavit domum. Niech,kiedy ná tego hardego Turczyná i "Fararzyná náftem- 
puie, niezwycieZony zoftaie, niech náftempuie iako Syn Nayświętfzey 
Pánny, adificavit fibi domum, filiavit fibidomuiz>. a kiedy Máhmet 2-wfzy- 
ftka potęga Syna Nayświętfzey Panny zwyciężyć może! Niech Bogaro- 
džicá Pánná wyftáwi śiedm kolumn, álbo fupow, ktorych, w-tym domu, 
w-tey Pol(zcze nafzey nie máfz, Excidit columnas feptem Prawda że te flu- - 


plutenfium: Suftulit. Podnioft;co czyta Chaldayska verfia: Statuit, poftáno-. 
wilá. Poftánow nam BogarodZico Panno Krola iuZ Z-Korona ná glowiex 
wyftaw wtora kolumnę, Krolowa ukoronowána, kolumnę trzecia Ar- 
cybiskupá, iuż ná krześle w-Senacie, ,„ kolumnę czwarta Biskupń Kuia- 
wskiego, ná katedrze, ktory t cafum, ma prawo koronowánie Krolow ^ 
kolumnę piata Már(zátká, kolumnę fzofta Pieczetarzá, kolumnę śio». 
dmg Hetmana. Excidit, (uftulit, flatuit columnas feptenz>. 

Mriaxure Imię BogárodZicy Pánny, według okolicznosCi terážniey. ^ 
fzych Narodu nafzego, áto od Monárchy Ducha S. De qua, ták: Cuućła, 
componens, wfzyftko zporzadzáiaca... SO 

Mowi OBLUBIENICĄ , Że z-Oblubieńcem fwoim niebieskim: > left 
wfzyftko pofpołu zporzadzáiaca.., ponieważ też do. Ducha S. rzeczy 
zporzadzánie, kierowanie, uzpokoiánie naleZy. Cum čo eram cuntla come 
ponens. Totu ci co owo nieradźi widza,áby Panie w-rzad też, choć i we- 
dług tanui kondycyi fwoiey nie- nadto wchodźiły, będa mieli flufznae 
przymowkę,gdy będa widZieli.gdy będa fiy reli, że Qblubienicá nicbie- 
ska, wfzyftko z-Oblubieńcem fwoim zporzadzátá, Aieżeli fię to w-nie- 
bie godźi, czemuż fięteż i ná Ziemi godźić niema? Lecz dowcipntwy- 
mowka rzecze : prawda Ze to w-niebie było, śle też zarazem nauka, Ze 
to. na Ziemi nie uydZie! czemu? bo powiádac o fobie tá Oblubienica, , 
że z-Oblubieńcem fwoim wfzyftko zporzadzółź :: Cum eocyam cuntda coma 
ponens; ale oná to o fobie powiada, ona do wiadomości podáie, lecz O- 
blubieniec niebieski milczy, nie powiada tegos, Ze oná pofpołu z-niem. 
zporzadzáta., by tego fobie ludzie na wzor, ná našláďowánie nie brà- 
li. Beda oni, toż iefzcze dáley roztrzafac : ázaž Oblubieniec niebie-. 
ski nie ieftteż: Pan Zaftempow? to tota Oblubienicá iego nie bedžie, s, 
od woyny daleko uciekała ? Odpowiedzieć przyidZie:- left to Oblubie- 
nica ficut Caftrorň acies ordinata, (ama (zyk woyskowy, ieft ták ferdeczna, że: 
fienie zleknie,! Ale przyidžie niebu z-Ziemia do Páktow, pokoy mię- 
dzy niemi ftawać będzie, izaliz do tych pókrawiazóć (ie będźie ? cunéta 
componens! Trzeba będźie Oblubieńcowi niebieskiemu rozrządzać Kro- 
leftwo. fwoie: Ty Michalebędziefz wodzem na woynie, Ty na pofellftway, 
Ty mowę od Boga czynić będźiefz, Gabryelu; ty Pietrze,Podkomorzym 
nieba będziefz, á na Ziemi Arcypátryárcha; bedZieZ dotego Oblubieńi-. 
cá należała ? Odpowiadáia siedmdZiesiat tľumáczow nato mieyfce: Eram 
penes ipfum difponens aut difpenfans.. Byłam podle niego rozrzadzáiaca! Per me 
Reges regnant, per me Principes tmperaut! bá i zá mola powaga poyda niekto-. 
re dyfpenfy, aut difpenfans, ciż: feptuaginta mowia, aut: modulaus s. poydźie- 
skok takiś dla niey, tranfilieng colles; 

Do MEGO PRzEDŚIĘwŹIĘCIA, przez te Oblubienicę: wfzyftko zpo- 
rzadzáiaca tozumieią tłumacze Pifiná S. Bogarodźicę Pannę, mowi sala- 
zar Eram cum eo chtta componts,id efl omnia compauttis menti ob verfabat: mowi Da- 
mafcen S. na Swięto. dźiśieyfze Narodzenia Bogarodzicy Panny: O drvi- 
num: mundi fimulacruna “ o:Bozkie- całego świata, wyobrażenie! ad quod 
opifex Dens inventus eff przy ktorym fprawca Bog znay dowal fię! iakoby: 


y, iuż (a wyrobione, excidit, ale im nie doftátetego co czyta, Verfio Coma", 
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świat wfzyftek ná wyobrażenie Bogarodźicy Panny kfztaltuiac,formuiac. 
S TEN ryruł Nayświętfzey Panny : Cunćła componens , 1eft tytuł według I. 


okoliczności terźnieyfzych Narodu nafzego. Trzeba przyzuác, Że (4 

iefzcze choć ciche rozrożnienia ferc między ftanámi, ktoż to uzpokoi? 

ty BogarodZico Panno ! Cum eo eram caaćła componens. Wakuia Urzędy wiel- 

kie, fnac i drugie wákowác będą, ktoż te urzędy rozda? kto niemi fzá- 

fowác bedZie;? ty Bogarodźico Panna. Eram penes ipfum difponens aut di- 

fajans. 

m Hebrayska Verfia czyta ták = Ego eram prope ipfum nutritius, Yam był 2. 
. Wedle niego kármičiel. Wfzák to Oblubienicá, czemuż fig nie mámka BebraiPerfio 
czemu, nie kármicielka, ale kármičielem. zowie ?- wfzák to byfá mądrość, 

„to i po Lácinie Hec, xm polsku Ta, czemuż z:niey.zoftal ten? cze- 

mu z-niey kármiciel, #uititins? w-Duchowieńftwie., mogłoby fig to po- 
wiedZiec in fenfu Tropolegice, że wyraża fie tu. godność Iozefa S. ktorego sef Tp: 
tytuł ieft nutritiws Chrifli, kármičiel Páná I&zufow, ták był i od Boga- 
rodžicy Panny , ied Paná [Ezufa uczczony .. Że go. do.siebie nieiáko 
przybráli, prope-tp(um nutritius, i tak wyfoka. lego. ieft znamienitość, że 
Záráz po godności Syná 1 Matki, godność iego.idźie, prope ipfum erants 
nugritius.  Stofowác fie do. obyczáiow tak może: kiedy to ieft Oblubie: 
Nica rozumna, «uiia companens, MOŻE o wfzyftkim: wiedzieć , rozrza- 
dzić, m/psnens, á czyni to iefżcze ták madrze». Że nie imieniem fwoim, 
nie tytułem fwoim, śle pod imieniem, pod tytułem Małżonka, penes i 
pfen, tak Ze i Świat o tym wiedźieć nie będzie, czy wchodzi wrZady, 
to. taka Oblubienicę: nie białagłowa, śle mężczyzna zwác potrzeba... 

„Eram propé ipfum nutritius. In fenfu záš literalt, ták fig to ttumáczy : że nie 
nowsnáte w Pifmie S, pole&yc Ten, miáto Tá, położyć Tá, miśfto Ten, 

- ama[culmum profeminm, é č.cantva, Przeto ite.pomienione flowaczyta Chal- Chelda:Ferfio 

dayCzyk ż: Propć ipfum eram nutritte, podle niego byłam karmicielka . 

STosuYMY.TO.do przedsiewZiecia nafzego. Widźiemy že nas dla ták 3. 

wielkich powodźi, dladefzczow, zkończonego lata bez ciepła, nic in- 

fzego- nie częka, tylko glod, Eram nutritia, niechże będzie na ten rok 

tytuł, niech te twoie Imieniny Bogarodzico, Panno, nutritia , karmiciel- 

ka. Wykarm BogárodZico Pánno.ubogich rolnikow, wiesniakows wy- 

karm zubożałe Zakony i zgromádzenia, , wykarm lud pofpolity, wy- 

karm bogatych Panow, ktorych nie może nie dotknąć publiczna plaga, 

żeby nie byli bogatymi. ubogiemi, Eram nutritia». 
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podamwtey wtory części, ákty niektore, Swietu dźiśieyfzemu przy» 4. 
| ZWOILE a, 
| AKT PIERWSZY: Staw fie przed obecnością Troycy S: i wfzyftka uni- h 


| Žonnoščia poddáfitwá twoie, oney fic niżey Ziemi i piekła pokłoniwfzy, 
| donieš iey, choć wfzyftko, á iefzcze przedwieki wiedzacey, te w-czátie 
| wiadomość: lužči fie Oycze przedwieczny., przed wieki oczekiwána 
z! Corká zrodziła, Filia eterni Patris. myśmy przez łaskę Synowie twoi, ale 
j onń więcey, niż Gorka. Urodźiłać fie Synu Boży od wiekow pożądana 
|  .Matkź, iuZ fie czás przybliża Wcielenia twoiego , iuż światu obiecany 
Mefydfzu zawitafz. fuż ci śię urodziła. oblubienicá Duchu S. iuZ świśtu 
zawitała, Tá, ktorey zácmic mafz, byłeś do tad bez żywego rozumne- 
: go Kościoła, Kościołci ten dziś ftanał. niechże čie Panie wielbia miło- 
śierdźia, i lutosči twole, zato ná wieki. 
AKT DRUGI. Naucza zgodną S. Teologyi, tych fetnych lat nauka, że 6. 
. . Bogárodžicá Pínná światobliwościa (woia, wfzyftkich Aniołow, Me- 
,  €zennikow, Wyznawcow, á razem, à w-kupę wžietych światobliwąść 
przewyżfzała. Taż S. Theologia naucza, że w-pierwfzym punkcie po- 
& C €3 czę- 
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Kaxánie > 

ezecia fwoiego, przynamniey miała tak wielka łóskę Boża i $wiatobli- 
wość fobie wlana, Ze Żaden fzczegolny Swięty choć, umierálac, ták wiel- 
kiey łaski Bożey nie miał. Dźiękuięć tobie Troyco przenaświętfza, zá. 
tę łask rzekę, na ten czasna Nayświętfza Pannę wylana, rośniy Bogáro- 
dźico Pánno, w-láskách Páná Boga nafzego, aż będźiefz morzem łask, 
przepaścią task; bezdennościa łask. 

AKT TRZECI. KládZie Suarez zá fundament, Ze przyzwoita przy” 
znać to, iż koždy ten fawor, przywiley, miášá Bogarodźica Panna, kto- 
ry ieft od Pana Boga náfzego , ktoremukolwiek rozumnemu ztworzeniu . 


m 
S 


nádány; á Ze Ian S. w-Zywocie iefzcze Matki zoftáiacy , miał zupełnem”, 


zażywanie rozumu, owfzem i prorokowánie, ktore fie ná rozumieniu, 

gruntuie, Ztad mowi Doktor S$. Propbetant Matres Spiritu parvulorum, O todę 
i w-poczęćiutwoim, dopieroż przy národzeniü fwoim, miálá BogárodZi- g 
cá Pánná zupełne rozumu zážywánie. Kátolikámifmy fig porodsili, ále 

jáka nie żywa w-nas wiára.? Ofiśruiemyć tedy Troyco przenaświętfza 

Żywość wiaty, Ktora w-ciebie wierzyła, a przy natadzeniu fwoim wie- 

rzyła Bogarodzica Panna. Do tegofmy wprawieni w-zlosci nafze przy- 

fzli, że ieft wiele Chrzescian., co barzo ożięmbła nadźieię mála, 

že im Bog da łaskę do poprawy Zyčia, choć ich ták wiele, i tak obfi- 

tych dáíes ieft ták wiele Chrześcian, co nie nádZlere ale nádžieyke tyl- 

ko mála, Ze też zbawieni beda. Ofiáruiemyc tedy Panie Bože nafz owe 

nadźieie, ktoremi fig łask twoich fzczodrobliwych, odkupienia obfitego, 

zbawienia nad zamiar zafług, od ciebie Bogźrodźica Panna fpodZiewá- 

lá. Rzecz ieft mała, Ziarno gorczyczne, mnieyízy iefzczeamák, mhniey- 

fzy iefzcze piafek , mnieyfze iefzcze ie2ynki fzktá utfüczonego , iefze 
cze mnreyfza maká, á naymnieyfzy ow átowmk, co.owo ich ták wteles 

po promieniu flonecznym widać , to ták drobny átomek miłości Bożcy« 
left w-fercu nafzym. Ofiaruięmyć tedy Pánie Boże náfz, on zapał on. 

pożar, ono wybuchanie miłości Bozey, ktorym ferce Bogarodźicy Pán- 

ny przy narodzeniu fwoim pałóło, tlało, gorzáto. 

AKT CZWARTY: Niech Panie obwiefzczę fzczęście tg $wiátá, świń” 
tu całemu: Gotuy fic S. Aniele Gábryelu ná oracyła, na przywitanie, > 
przyfzłey Mátki Bożey, iuż fig urodźiła, iuż, w.domu loáchimá i Anny. 
Anná Fánuel przy Kościele Salomonowym miefzkáiaca.., Simeonie Ká- 
plánie, lat piętnaście nie minie, Mefyiafzá przywitacie, ogladacie.. 
Pániefiski czyfty lozefie, iužči ie Oblubienicá zrodziła, zá lat czternar 
ście ślub weźmiefz, gotuy fie na to nieflycháne wefele ; pierwfzy mę- 
czenniku, naydawnieyfzy otchłań miefzkańcze, pierwfzy Káptánie na. 
źiemi Ablu, iuż fie urodziła Mefyiafzowa Matką, ktoregoś ty śmierć, 
šmierčia fwoia prorokował. CzemuZem to was przeftampiť, czemum 
pominął, czemu naprzod nie położył, pierwsi RodZicy Adamie i Ewo? 
oto fig urodziła tá, o ktorey do was rzeczono: Że ona zetrze, weza glo 
wę pie,icInego , i w-ktorcy potomku, będa ubtogoffáwione wfzyftkie 
narody“ foáchimie i Anno, nie rychtoc, śle fzczesliwie, niepłodność 
fie wáfzá nádgrodžito, dZiecie to, jako to wymowic! iáko to wyfławić 
mam! dźiecię to, Matka Boża bedžie., dziecię to świat uwefeli, nie 
wy to dźiecię wychowywść będziecie , śle to łaską Boża wychowa fo- 
bie, wypieleguie fobie. Nie było nigdy Oyca i Matki ták fzczęśliwych y 
jákoščie wy fa, i nikt wam potym nie zrowna, dopieroż nikt nie Zwy- 
cigży, chyba ta iedyna Corká wáfzá, gdy światu Mefyiafzá powiie. 

Akr prary. W-wfzyftkich fluZbách, ieft też ro wielka fzczęśliwość, 
znamienitość, gdy (ig popifać może kto: Ták wiele lat w-tym domu 
fluZe, látá moie w-tym domu ztrawiłem. A my, czy možem też o fo» 
bie mowić: Zefmy lata náfze ná ufładze Nayświętfzey Panny ztravili? 
Pifze S. Francifzek Xawery, do S. Oycá náfzego do S. Ignacego: Canis 
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fu € adbuc fum nequam, iuZem šiwy , á iefzczem niecnota. Ktož będzie | 
s Swięty, ieżeli nie ty.Fráncifzku | Stofuymy te flowá do śiebie. 1užem 

siwy, drugi rzecze: nie śiwymći, ale iuZ mam latá, © adbuc, à iefzcze 
nie ieftem fluga fprawiedliwym Nayświętfzey Panny! czy. Żyłbyś tak. 
gdybyś ty był fuga prawdźiwym Nayświętfzey Pánny, czy Zylby$ tak! 
Wiecže dorey málušienkiey Nayświętfzey Panny,do tego iednodZienne- 
go niemowlęcia, przyftańmy ná fiuzbę. Służyćci będziemy BogárodZi- 
| coPánno, à pokiz fto podobno poty tylko, poki nas nie poznafz, co też 
1 „w-fefcu nafzym wre? lako mało Boga w-fercu mamy? nie tylko poty!to pos 
Í >2ki fobie dworu innego nie przybierzefz ? pokić Anioł Gabriel zwiafto- 
wać nie będźie? to rám iuż przyida nowi dworzánie z-nieba., ktorzy 
Apac ttarych flug twoich wypchna, docifnac fie do uflug twoich nie dá- 
dza;o dádzac!o nie wypChnac! A kiedy ty Bogarodźico Panno Synátwe 
? gopowkwizy, Synowi twemu uftugowác bedZiefz, my patwoiey ufludze, 
w-liczbi? dworu twoiego zoftawác będźiemy, 4 pokiZ? toc podobną 
gdy pod Krzyżem fmutną ftánie(z, my od ciebie ucieczemy | Nie zno- 
śi(z utrapienia, ktore ná cię Pan Bog dopuścił? uciekłęś z-pod KrZyZá - 
* od Nayéwietfzey Panny! przydáiefz fam fobie Krzyžá bezpotrzebnie, 
4 nie cierpliwie go znośifz? uciekłeśz-pod Krzyża od Nayswicrfzey Pán: 
ny. Wiecže cięiuż Rogarodzico Panno, i z-pod Krzyžá nie odbieżęmy, 
śni frafunek, ani kłapot, od ciebie nas nie oddali Toc podobno kie- 
dy iuż umrzefz, kiedy cie Anięli na koronowanie do nieba zaniofa, iuZ 
też i (luZbá náfzá umrze? bynamniey ! choć ty w-niebie bedZiefz, a my 
tu ná Ziemi, przecię tu flugámi twoimi będźieiny. A pokiźci fluZyc bę- 
Ažiemy? poty! paki prawdą bedžie : Żeś ty Panna przed porodzeniem, 
Pán przy porodzeniu, Rána po porodzeniu, á będźie 18 prawda ná 
- wieki; potyć fluZyábedZiemy, poki będźie prawda: że Syn Boży przed 
wieki zrodził ie, z-Oycá bez Matki, w-cząsie zrodził fię z-Mátki bez 
Oycá, a będźie to prawda na wieki; potyc fluZyc bedZiemy , poki pra- 
wdá będzie; że Chriftus ieft prawdziwy Bog, poki prawdą będzie, Ze. 
z-Qycem przedwiecznym iefteś zpoł RodZicielka. on go przed wieki, 
tyś w-czásie Zrodźiła., a będźie to prawda ná wieki, potyć flużyć bę» 
džiemy. 

AKT sZosry. Niech bedZie z-niektorych przemyftow duchownych. 
Pierwfzy przemyfł: Niewiemy pewnie, ktorey godźiny narodźiła fic Bo- 
gárodžicá Pánná, wiecZe kiedy fic tráfi, że godzina biie, ábyfiny przy ia» 
nych áktách i ćwiczeniach, i to mieli, żebyfmy pobłogofławili tę godZi- 
nę,ieżeli fie w-nię poczęła álbo urodziła BogárodZicá Panna, Zadáiacáby 
fmy kiedykolwiek ná tę godzinę, na tey godźiny kwádráns, ná tego kwá- 
dránfa minutę,napśść mogli, wste właśnię minutę Pánu Bogu za niepoka- 
lane poczęcie , zá radofne światu narodzenie Nayświętfzey Pannie dzię- 
kuiac. Drugie ćwiczenie alboprzemyfi: Zwyczay to uludźi, Ze przy 
krzcinách albo przy Imieninách, wiażą cokolwiek nowemu gościowi, 
poftarayże fie też ty, śbyś czymkolwiek wiazał BogárodZice Pannę; Wiaž 
iey to nięwielkie, ktore mafz,utrapienie, wiaZ przedsięwzięcie poprawy 
Życia, Ze też iuż niechcefz więcey» przynamniey grzechem $miertel- 
nym, P. Bogá obraźić. Trzeci przemyfi: Rzadki w:Chrześciańftwie ieft, 
coby pamiętał iáko też pierwfzy raz komunikował, z-iákim przygoto- 
wániem, z-iakim nabożeńftwem; Więc w-tey komunyi z-tym afektem, 

. „ „dniá dźisieyfzego Páná Igzufa w-Nayswietfzym Sákramencie przyimiy, 
iakobys go nigdy iefzcze nie przyimował, tak mu bądź rad w-domu du- 
{zy twoicy, rakobys go nigdy iefzcze nie miał. 
AKT ŚIODMY. Bywa to częfto u Panow $wiátá tego: Urodźi fie poto: 3. 
mek pod czás woyny, i każe Monarcha. ná fzczescie nowego gościa, u- 
deraye fig o nieprzyiacielá; naftęmpuie bitwą z-licznym. JM 
BZ Eg ; bo fic 
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298 Kan nie 
bo fie iuż odprawił, niechże to będźie bitwajną fzczęście twoie, Ga: 
sciu na swiecie oczekiwany, BogárodZico Panno, w-tey bitwie, ktorą ' 

| teraz pod Lwowem przeciwko wybornym Tárarom była., Krol lego: 
mość, iáko Háfto w-mowie fwoiey do Żołnierztwa te flowá dať: Adiutori: 
um noftrum in nomine Domini, Pomoc náfzà w-Imię Pańskie; i fzczęśliwie te: 
go nieprzyiacielá zpłofzył. Niechze ta druga bitwa, ktorá náftempule , 
z-tym Haftem będźie, Adjutorium nofłrum m nomiue MARIÆ. Pomoc nafzą 
w-imie MARYL Niech kiędy ochotnie odważny ten Krol zawoła, kiedy 
ferdeczne woysko,pawtorzy: Igzus Maria, Jezus Maria, do nich! do nich!» ~ 
niech iáko przed paan z niebá, przed fzábla Polska ucieka, oda, ' 
fzáble polskiey polega, dumny Bifiurman.., á 1ákoš Bogarodzico $nie- 
gna, po w-=niebowżięciu twoim, gradem i śnięgami milę ná koło (rzec 
w-Polfzcze niefłychana w-Sierpniu ) ofypátá, ták go, i teraz (pofobámi 
tobie ulubionemi głambi wynifzcz. Niech fie dźiedźictwo twgfe,nie nás 
fze, śle twoie; to iet, Kamieniec, nie do Polski; bo go ona nie odbierze; 
nie do Chrześciśńftwa, bo Chrześciańftwo o niem mie myśli, ale do cies 
bie Bogarodzico Panno wroci. 

3. Kończę Kazánie moie,, nieco fie uskarzálac ná was, Aniołowie è 

Swieči, przywicśliście narodzenie Syna Bożego» „iako woyskiem muzy» 
ki wáfzey, á czemuż nie czytamy, aby choć iedef Z-was, $wiátu o nà- 
rodzeniu BogárodZicy Panny zášpiewaf, nameście tę ucztę zoftáwili . 
Ofiáruiemyc BogárodZico Panno nowo národzona, śpiewania domu tego 
Bożego, niech gdy tu w-chorze śpiewśia, bedZiec to ták przyiemno, i4- 
'ko gdybyc przy Kolebce nucono. A z-Cbrześciańftwem aiiym witác cie 
nowo Narądzona będziemy. Witay zdrowás fáski pełna Pan z-tobaę 
przez Wcielente w-Zywočie twoim bedžie #biogoffawionáš ty mfędzy 

| niewiśftami, boś Pánná i Márká, i błogofławion @woc Żywot two“ *' 

iego, Bog twoy i Syn twoy, Swięta Mária, przyfzła Marko Boża% | 

modi fię za námi grzefznymi, teraz pod czs tey woy- 
"ny čiežkiey, pod czas pierwfzego fzyku, teraz i 
w-godzinę śmierci náfzey Amen. © 


| | Homilia videatur in fefto Conceptionis Beatiffime 
RR K A Z A MI E 
Ná Swięto Swiętey Rozályi Panny 


Smile efl Regnum colorum decem Virgimibus, Podobne ieft Kroleflwo nies 
biefkie džiesiačiom Pánnom" 


Kvoľeshvo, Państwo. Pánienstvá 


ius ü 4 Iesie przypowieść Staropolska_, to ieft prawdZiwa, (boc 
MA / Nowapolská, obłuda figluie, prawdę wykfzyka.,) niesie 
ftwa enia mowię przypowieść Stáropolská: Ogladay fig ná oftátnie 
tego tylko, kolá, á tu Kaznodziei fekretna przeftrogá: Dziś kążcfz, 
e a á pámietay, co zá Ewángelyia przyfzłcy niedziele; Ewan- 
wet ze iid łey niedziele rak fie záczyna: Zaden nie może dwom Pá- 
dokoňczo: mom fluzyc; fluZba to dwom Pánom, w-Niepołomicach miefzkąć; au S. 

nego Barbary kazść, ba i zaraz na poczatku moley tu pracy Kaznodžieyskiey, 


kožda nauká ma fwoie iedność ; bo chociáyze famaż E 4. | 
= : m uw 
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| fzkuruie o bytności i niebyrnosci, o fubftąnicyi i przypadkach, ó famym: 

a iet, nie iek; czyni to iednák odwolywatac to wfzyftko do iednevže 

márery! s i ták máreryie przy wláfzczone, ; Obječia atiribuia, mála fwo- 

je wiaZ i iednośc w-materyi przy wlafzczaiacey, in uno ebjcélo attributtenis, 

Otoč też mięfzkać w-Niepołomicąch iu $. Barbary kazác, tednemuZ to 

Pánu fużbą będzie, bo to oboie czyni 8c z-pofłufzeńftwąa_, oboje há 

więkfzą chwałę Boża, ieft i tu wnti dá obječhi atiribútrunis Ale Że nu do te- 4 
go urzędu trzeba było 1 pofiufzeńftwa Zakonnego, i dozwoleriia Paüz 


. wá, dźięki zá nie czynię laśnie Wielmožnemu Woiewodztwu, oraz 
+— "Jaśnie óświeconey troy Mitrze , troy Hrábftwu: Także podeymuie fie 
zlowiek fluZyc Barbarze Swiętey, ufużyć Rozály1S. iednáZ to flužba, 
o objedwie-Bogá za Oyca maia, obiedwie Oblubienice. Chryftufowe > — 4, 5. [1:2 
biedwie Panny, obiedw$e męczenniczki. Barbara S. meczenniczká des: Lees: 
ktwawaeRozólyia S. męczennczką bez-krewna. Mowi Doktor Augu- 
ftyn :. Et Nin nobis perfceutori flamma deest, [iden tazen. flamma non deeft Ogień 
nas przesiądowania gie ofmala, ále pożar wiáry fmaży. Tožmowi Ghri- 
zolog : Nos tan mors quàm fides, G devotio martyrem, facita mie Ták śmierc tá: 
* ko wiara i miłość. Boža meczennik tem czyni. Obiedwie nakoniec wie: 
dnymże. tu domie Bożym miégtzkata s Gofpodynia tu ieft Barbara S. Pan- 
na mięfzkalna RozalyM S. za cym Rozalyt S, Káznadžieysko fłużyć, ieft. 
S, Barbarze fłużyć. Ale Zeby fie iefzcze fluZbá S: Barbary, barziey po- 
iednáfa z-ftužba S. Rozalyi, o z polney tym obodwom Świętym cnocie, 
to iet, o Panieńftwieskaząc będę. 4 z okązyi tych flow: simile efl Re gri 
eelorum decem Výrginibus , Podobnę ieft Kroleftwo niebieskie dZiesiaciom 
Bannom. pokażę Reguum, Kroleftwo, Pańftwo, Panieńftwą, decem Virgini 
bm, Stü(ana w-ftołeczay m qpjeście, Kazanie od Kroleftwa zaczac. Niech 
zo będzie Ad majoremgDci gloriam, ná więkfza chwałę Páná Boga nafzego. 
S PIERWSZA €ZESC 
Wymodzę Krolefluo, i Pawonzanię Pameńfima_. 
ODL! ste IosEpH, do zpołwięźnia (wego, i prosi go, aby wyfzedfzy. I. 
"=z-więżieśwa pamiętał nań, żałośnie mówi:. Furto fublatus fum de terra 
Hebraeorum, O bic innocens in lacum mi(fefum. Złodźieyftwem mię ukrádZio- 
no, i niewinnego mię do więżienia Zpufzczono. 

" lozefie, prožne ftowá mowifz, dość było mowić: Ze cię ukradźio- 
no, coż potym przydatku?. kradžieža mię ukradzione ; poprawili ie- 
fzcze Septuaginta: Farto furttv [ablatus fum. dołożył Pagninus :.Farto an- 
ferendo, furto ablatus fum, Kradžiezko, krádnac kradZieža, ukrádžiony, ię- ZA 
flem. "Alec nie śmiem o proZne (lowá, śni lozefa $. śnirłumśczow tych, sees tuer: 
Świętego Pifma potęmpiać. Nie darmo oni mowia». kradžiezko krądzie- Pagn: 
ża ukrádžiony ieftém. Iozefie madry Swięty, ślboteż to bywa, Že. 
kto co kradnie, á nie kradZiezko kradnie? o bywa! 4 nie iednákie ieft. 
oboygá fzczęście. Rozboynikom Kroleftwo, koronami pláca, złodźiey- 
kom małym, fzabienicą, LupieZcom, wielkim, Ichmościóm , bo równie, 
bo nie kryiomo, bo z-urzędu nie furrivć biora, á tym co ktyiomo Zá- 
rywáia, krzczyce i gárto ftryczek ztraca. Krzywdžic znaczny, przy- 
wiley ma: drobny krzywdźic, káre. 4 X 
+. RoZTRZAŠNIYMYŽ te nie prozBe;ale.táiemnic pełne Iozefa S. ffowá: 3. 
Furto (yblatus fum, kradZieZa ukrádžiony ieftem. lzali Iozefie ná wy bá- 

_wienię twoie nie mogłeś tego przywieść::. Ze mafz obiáwienie, iż Krolo- 
wác będźiefz? zatym, Že mu to możefz dobrze fwego,czśfu. nagrodzić ? 
milczy lofeph o przyfzłym Kroleftwie + Tráči Koronę, kto. o niey przed 
czáfem gada; krok ná Tron befpięczny, krok zkryty. Zapowiaday ty, by 
itrzy rázy małżeńftwo, Korony nigdy. To iednák wbija w-pamięć, 

Kradźieżę krádZiono mię, bo fobie rak, fnac myślał Iofeph : może mi 

to bydź 
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Dwor i żoł- 
nierztwo w- 
Kroleftwie 
Panienitwa 

I2. 
pultynia i o- 
fobnosc. 


Kaa ute» 
to bydź fwego czafu ná przefzkodžie, żem to ia ieft w niewoli, bá i tes. 
raz w-wieZieniu, odprzatnę ia tę przefzkodgs Furto fubłatm fum, wolny- 
mem fie urodźił, fzperna wprzod bydź więźniem, dapiero Panem, śle. 
krzywdą uwięźiony może fie urodźić Krolewicem, potym bydź Krolem. 


Przydáie iefzcze lofeph: Et bic muocens in lacum mi[fus ftm, i tu nies, 


winny w-wicZienie zpufzczony ieftem. | Skárzylemci fie ná cię dopiero 
lozefie, Żeś prożne ftowa mowił, ále terázci mufzę przymowić, Ze prze- 
kafywaiąc (lowká, mowifz: Ingocens mi[fus (um, nie winienem , à wfádzo- 
no miętu czemuż Iożefie nie skárzyfz fie ná bráčia? czemu nie wynu> 


rzaíz, iáko cie zábic chcieli? w-ftudnia cie fucha włożyli? potym Zá% 


przedali? milczy o tym Iofeph! bo iuż záZiera ná Kroleftwo Egipskie, 
à nie godzi fie Krolowi Polskiemu, krzywdy fie upominść, Książęcię 
Sędomirzkiego. e 

Iozefie, mafzli wys$piewywáé o tey twoiey niewinności, Wepieway 
ty na Putyfarowa ‚ĝe ona bywfzy tak wielkiego urzędnik Zona, niea 
cnotliwa była? wyfpieway hiftoryike o fukni? milczy lofeph ! bo ob- 


mawiać niechce, winną niewinność obmowámi w parta ; Zle fie broni, 
b 


kto fie offawa ludzka broni. S 

Milczy lofeph, bo czyfty : mušiatby był wfpominác o cudzey Zo- 
nie, muśiałby był wfpominác o grzechu fzpetnfg, ktorego nie tylka 
niechčiat mieć w-fercu, śle śni w-uftách. mowi Chryzoftom S. Noluit vel 
verbis petulantiam G libidinem Ægyptiace Domine evulgare» . 

Przynamnieyże lozefie powiedz o tym, żeś czyfty? żeś Pánieňftwá 
twego dotad dochował? boc niech Putiphar iako chce gotśi, przecie 
ludzie żonę iego o cię pomawiáia! bá i fzepca o rým, czemu čie to de 
wicZienia dano? przecię milczy o tym Iofggh, tym.fie tylko kon&ncu- 
ie fowem: Niewtnienem, € bic innecens in lacum miffu Jum. . 

Daię PRZYCZYNĘ do mego przedsiewZiecia, czemu, o fwoieySczy- 
ftośći, czemu o fwoim Pánieňftwie milczy lofeph. Ták fobie myślał: 
Bog mię wywyżfzyć chce, ia mam przed wywyżfzeniem uciekść, mnie 
chce Bog dać koronę w-reke, ia nie mam fic icy nápietac, jakbym fie iey 
ú Bog iu ludźi napierał, gdybym mowić miał: żem czyfty, żem Panięń- 
ftwa dochował. mowi Hidorus Pelufiota : Erubuit lofepb ea commemorare, qua 
ibi acciderant, ne coronam caflitati, debitawa > fibi imponere videretur. Wftydźił 
fie Iofeph wfpomináé tego, co mufię przydśło, áby niezdałofię, że 
fobie kładł na głowę Koronę, ktora ieft powinna, przynależaca, obo- 
wiazana czyftości. Etenim unum caftitatis opus coronatur, utpote regiumzs, álbo- 
wiem fama czyftość koronuie fie, iako dZielo, ińko czyn, iako wyftu- 
ga Krolewska. caflitatis opus coronatur utpote regium. 

Tak to Krolowánie, Simile eft Regnum, tak Panowánie Regnum, przy- 
Zwoite iet Panieńftwu Virginibus: E w-nafzym ięzyku Polskim, Pans, 
Pani, Pánowánie, Pańftwo Panieńftwo blisko fiebie chodza, Simile eft 
Reguii -- - Virginibus. Trony, Máieftaty,berlá, kochaycie fie w-czyftosci; bo 
Królowanie, bo Panowanie; do czyftości należy, nym. opus caftitatís coro- 
satur, utpote Regium». : 

Ukoronowat Pan Bog nafz Panieńftwo Rozályi Swietey ; bo powiá- 
dahiftoria ZyCiaiey, Ze fie zrodZilá w-Fámilyi Krolow Syciłyiskich, č 
Regia liberatorum Sicilig ftirpe, byłą Księżna Quifquiny i Rofany, pó Oycu 
Sinibáldžie, .Suifquine © Rofarum Domini filia, mowi hiftoria... 


Kroleftwo i Páňowánie, nie może bydz bez áffiftencyi i dworu, bez . : 


Zofnierztwá i obrony. Co záaffiftencyiá i dwor, co zá obrona i żołnier- 
ztwotego Kroleftwá, Pańftwa, Panieńftwa? odpowiadam : Dwor i áffi- 
ftencyia, Żołnierzewo i obrona Panieńftwa, puftynia, i ofobność. 

PYTA Się AMBROŻY S. czy miała Bogarodzica Panna od Anioła. 
zwiaftowśna towárzyZke láka ? nie miała! bo obroną czyftości,ofobność 
Sola in penctralibus . 


] NÝ Swieto S. Rozabyi Pánny 301. 
To przynamniey wizyty icy oddawáli ludžie? či fię do $wiatobli- L 

wych modlitw zálecáli, či ná Magnificat chodźili, či za urodę nigdy nie, "mif tib: 

widZiána , Boga chwalic zbiegálifie. Odpowiáda Ambroży S. obroná Pá- $6]: 

nieńftwá, puftynia; precz z-tákimr Zgieľkámi od Nayświętfzey Panny , 

Virorum semo viderit, żaden iey nigdy meZczyzná nie widział, 


Przynamniey Doktorze Ambroży, widźiał ia lofeph S. ? nie mowi 2. 
nie o Iozefie Swiętym Doktor S, ogołem iednak twierdZi : Virorum nemo 
viderit . 
.' Nie byłoż przynamniey godziny, ktorey moZono nie zabawna Nay 3. 


ietfza Pannę záftac ? nie było! ftroni od;tego czyftość, chyba 14 An- 
iol záftac mogł: folus Angelus repererit . 
4  Przynamniey Ambróžy S; miała Nayświętfza Panna fluZbifty ika? 4. 

+ Ambroży 6. powiáda: Dwor, Affitencyia czyftosci, nikogo nie mieć, so- 
la fine conge, fine tefte. A cożby też tu było złego Doktorze 5. chocby by- 
ła Nayświętfza Panna miała Eroncimer? Doktor Święty mowi: Dwor 
czyftośći, Froncimat Pónichftwa_., nikogo nie mieć. 4 to czemm? wy- 
rwśłaby lie byłą tá fłużbifta, poczeláby o Swięrym Iozefie choć Oblu- 
bieńcu czyftym mowić: rá mowiłaby fnac była do Nayświętfzcy Panny; 
4 wiefzże o Elżbiecicg aż tu okázyia rozmowy : o ktoreyZe to ? o ná- 
fzeý | o ktoreyże to náfzey ?; o żenie Záchariafzá Kapłana, 1uZ w-krot-. 
ce (podźiewśia fig pociechy, pewnie cię ná ten akt záprofza. Precz 
z-tákiemi mowśmi od-ufzu Pánienskich, i áby takich mow Przenayświę- 
tíza Pánna nie fucháfa, dwor iey i áfliftencyia była, nikogo nie miec, 4p- 
la fine comite, fide tefle, ne quo degenere depravavetur offatu. © 
* Tókim Zolnierztwem, sakim dworem, opaial Pan Bog nafz Króle» 5, 
two *Panieńftwa Rozályi M®gdy ią Pan. Fezus i Nayświęcfza Pánna., 
Z-dopu wywotywál%, zkonwerfacyi ludzkiey odciagiwáia, ná puftynia 
wyfyłaia, Tám Rozálio, Kroleftwá Pśnieńftwź twego obronifz. A gdy (ig 
BogárodZicá Panna_, dla Panieńftwa fwego,: nazywa Raja Jericho, Ro- 
Ža lerichońska. Fy Pániefiftwo, puftynia oftrzeZone máiac, będźiefz, 


* 


Rofa alia, RoZe nna. Ná pochwałę Kroleftwá 1 Pańftwa Páňienftwá przy- 
dám iefzcze i to, że go Aniołowie Swicci fzanuią, powažála, onemu. 
ftuZà, 'hofduia. ` 
PRZYTACZAM TL TRZECH, ktorym fię Aniołowie pokáznia. 6. 
Naprzod. pokázuia fic dwáy Lotowi, kłania fig im Lot, przyimuía, 7. 


ukłon, Adoravitg, promus in ierram. Potym pokazuie fię Tozuemus 1 lozue Krolefwoi 
mu fie kłania, Cecidit Jofue pronus ts terram . Nükoniec pokazuie fig An: Panuwola 
iot Ianowi S, chce mu fię pokłonić lan S,, aZon mu mowi: Vidę me fecerit pii Anote 
gie czyń tego. Rácktbym:. gdžie kupá tám honor, nie fam, iąko do fa- wie,onemu a 
na $. ale i drugiego potęga wfpárty Anioł przyfzedł do bora, boyZe Gog a. 
kłóniayże fie Locie, gdy ná čie dway Aniołowie nápadna. Nie przefla- Gen: 19 v. 1, 
wam nátey przyczynie; bo ieden Anioł przyfzedł do lozuego, a pzze- " 19. 
cię lozue kłania mu fie: : 
Hugo Garenfis powiśda:. para przyfzli Aniofowie do Lorá, zżtym. 
przyfzli íáko Káznodzieie, Náuczycielowie , ktorych i w-liczniách šie: 
? dmiudžiešiat dwu, po párze wyfyłat Chriftus, mifit illos binos, à DAUCZYCIE- Hugo de S. 
ľom powinien KoZdy, by i niewiem iáki bot, polzánowánie, honor O Cao dore 
rencyiń czynic. flowafa Hugona : Perills Avgelos fignificantur praedicatores, > 
quos Domini mifit binos Č) binos, 
A w-oftárku Lot, człowiek to był Zonáty , niechże fię też kłania 9» 
czyftym Aniołom, nie drogie u niego rzeczy ukłanić fie : bo. miał żonę, 
co go nie fuchatá, mowił iey, nie pátrzs pofaremu pátrzáfa. A kiedy to 
małżonek pofzanowánia nie ma od małżonki, mauśi fig on żenie, musi 
fic nókłaniać ládákomu w domu. Nie wielkie tedy nzeczy będa Locie, 


K EE Aniołowi uktonifz, ba i w-krotce tobie, Locie, żona będzie fola 
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362 Kazánie. > I 
š w-oku; w-krotce fie bedZiefz o inna kłaniał, nie zápominay Locie kła: 


4 


miác fc, nie drogie u ciebie rzeczy pokłon, klániay fie i Aniołowi, á w- 
krotce mowiąc : Zonátys ty, nie Anioł tobie, śle ty, klániay fic Aniotowi. 
10. "A odlozuego, czemu profzę Anioł przyiał pokłon? Powiąda Pi- 
fmo Swięte: Vidit Virum flantem contra [e evaginatum tenentem gladium; bo wi- 
dźiał męża ftoiącego na przeciwko fobie, trzymáiacego dobyty miecz . 
Nie to to maZ,co trzyma kobzę, nie to maż, co ma czáfze ná dobre zdre- 
wie, álbo polmifek: profżę zieść zemna; albo wítafzki w-ręku. śle co | 
dobrze ftawa, fantem, á z-orężem dobytym ftawą, evaginatum tenentem gla 4 
dium, to tám iáki taki lozue głowę pod fie : Ceciditá, lofuc pronus in terram, =" 
1f. "^ Pyta go otytuly lofue, odpowiada Anioł: Sum Princeps exerčitis Do- | 
XA mini. Wiedz otym, Żem ia wodz ludu Bożego: Buláwá i berło Izrácla | 
skie u mňie w-reku,ábyfmy fie nauczyli wódzów ludu Bożego Qánowác, | 
przed niemi upadác. I tyści lozue wodz , áletám ten ma nàqftig, že," | 
ten 1-Priieéps, klániayZe.mu fie. Coe ie Ee 
= — Nieciefzy mieto iednák flowo twoie, Hetmánse, , Rzadzco ludu 
Bożego: Solve. Patrzcie choć Anioł, ieno zofłał żołnierzem, fzábli do» | 
był, aż on mowi: Solyes ale on nie mowi: Solve, chleb Zimowy ; nie me- 
wi Solve, wyprzeday, wymłoć wízy(tko z-ftodoły; Sive», wyprowadź. 
z-obory. Nie mowi Solve, przeday by fukńia, álbo zftaw Księze by ikie- 
lich, śle tyIko mowi: Solve calceamenta de pedibus, rozwiąż, zdym trzęwi- 
ki. O toc dobrze! boday bywało, Solve, trzewikowe, cecidit Iofue pronus in 
terram . : C IE A m : ARE. 
13. ~ Wieręści ty Tanie S. fzczesliwfzy niż ten Iozue,nie pokłeniteś Anioto- 
zs wi, i owfzem choc kfániác-esmu (ie chciał zakazalci tego, Vide nc fecerint 
14. ZAKŤADAM SOBIE PYTANIE: Apioł, poktettu nie przyimuie od Ina S, 
przyiawfzy go i ód Lotá, i od Iozuego ? námienia fat Anioł przyczynet" | 
Tharu bk. Con[irvia tuus fum, zpôt flugatwoim ieftem. á iakó Toftar uważa. *mo» | 
Q4 wif Anioł: i iam tež fervus m Chrijto, fugá w:Chryftusie; fowá Tofta- 


12. 


ta fa:Ego fum fervus iam ficut (7. vos, ©! folüm fervus in Chriflo. Kiedy luż iefteś 


fervus ii Cbriflo, ftuga w-Chryftuśie, nie gardźże iuZ ľaneny, nie wycia: | 
gay po niem wielkiey rewerencyi. — ^ ^^ - c En TU 9. 
15. — Namienia co i Hugo: Eg» ©. Tu (7. fratres,unius Dei fervi fumus, Ta i Ty: | 
Hugodes Cha- | brácia, iednegoż Boga tludzy ieftefmy. nice potym, áby choć przed, | 
Aniołem upadł Evangelifta, ^ ^^ Worse ieS SZ | 
16. — Do tego, lanie, fmażonyś ty dla Boga., i tu ná Patmos wyfpiedlą ' 
Chryftufa wygaśnie cierpifz, tak cię Krzyż dla Chryftufa ufzláchcit, že“ 
nie rzecz, śbyś mi (ie klániác miat. ^ CES OU ERE Rt 


17. Ba, lanie, Káptanes cy, Piáftunes ty Boży, nie rzecz, áby Anielskie. 
: nogi, te ręce oblapiaty, co Boga piáltuia. ` SU ROUES i 
18. le nie mogę przepomnieć i przyczyny, gdźie indZiey fzerzey ro- | 


zwiedZioney, od. Toftatá fubtelnie zinyśloney. Kłaniay fie. prawi,Locie, 
kłaniay lozue Aniołowi; bo to wfzyftko było, przed Wčieleniem Sy-' 
ná Bożego: śle kiedyfmy fie przez przyjęcie natury ludzkiey zpokre- 
wnili, zpowinnowácili z-Panem [£zufem, iuž.tež nafz rod wyżey cho- 
fariki dŽi, iuZ Aniołowie refpektuia ná nas, áby(my przed niemi upadali,nie } 
; ` dopuízczáia. Angeli ergo --- ab aliis hominibus, fe adorari non finunt, videntes c- 
orum naturam exaltatam fuper Angelicam conditionem. Szánowác potrzeba 
— zpokrewnionych z-domámi Pańskiemi, gdy i fam Anioł [aná Świętego 
8.3 Evange ZpoKrewnionego z-Monárcha Chryttufem fzanuie, wymyślił to Toftat - 
- śle mogł to przeczytać był w-Grzegorzu S. Hom: 8./m Evang: — 
19. DAIE PRZYCZYNĘ do mego przedsięwzięcia Arnoldus Garnotenfis. 
ee «me Hasc interim gloriam proprie Virginitas merebatur, tę flawe i pofzanowánie wła: 
eia śnie panieńftwo S. lana wyciagáto. á czyftyś lanie ? ták cię fzánuie, mowi 
Anioł: Żeć nie dopufzcze, abyś mi fic kłaniać miał. Pańftwo AB © 
twole 4 


e Din 
>» 


Ró. Swieto S Roz Ályi Pýnny. 
swoiego nákázuie mi; śbymci nie dopufZczal do nog moich upadác , 
Per hauc in bunc gradum fublimatur. quidfi ergo Angelus ejl , non mirer, qudd ejufdem 
ordinis nobilitate praeclarum , alter Angelus ut "veneraretur y non fit pajjes . Pańnaś 


ty Tanie ? toś Krol! nie cwoiá to rzęcz ná kolana upadáč , Wr venerarerur 


non fit pa[Jws Gzýftyš ty lanie? tos Anioł! fzánowac fie obadwa mamy, nie 
ty przedemna upadść . sote oe EU S c 
Nie tylko Anioł ten, iáko Pána, iáko Krolá, fzanuie Tana S. i upa-; 


„dáč mú przed foba nie da, nie tylko fie mieni Zpot fuga iego, śle mu 


t 


„> iefzcze ftużbę nieiaka i holdowánie oddáie; bo miáfto tego flowá: Con: 


p 


fervus tuns fum; zpof-ftuga twoim ieftem , czyta Arábica: fervus tum fum, 

rolowánie, Panowanie tobie przyftoi lanie, gdy Pániefftwo; 1 ia fúga 
twoy, holdownik cwoy iefer, jerów tuus [u 00 DEDIT 
M Stoi my to do dZisieyfzego Swięta. Kroleftwu, Pańftwu Pánicň- 
ftwá Rozalyi S. oddáia Aniołowie cześć, uflugę,dśninę. Oni ią rako cze- 
ľadž jaka ná piiftyrija prowadza, oni 2-redney iaskini do drugiey prze- 
prowadzáta, oni od niey, modlitwy rako roże lákie w-Kofzykśch, ni twoi 
pá holęta Chryftufowi odnofza, ontiey jako dánime láka, 14ko intrgre 


jaką z-nięba Kwiáty i inne upominki przynofza, mowi Hiftoria : Flores 
G munera ab Angelis acuit. i Peel RE it z ne PR 


WTORA CZESC 


Owiem w-tey wtorey częśći Kazánia moiego, trzy okoliczności, wźię-. 


L te z-hiltoryfżyCia Rozalyi Swietey.. 
© > pierwíza okoliczność, Ze od Aniołow ná puftynia zaprowadzona, 
ná skale wybiłś i wysyła t€'Sowá Rozályia S, Ege Rofalia Stnibaldi Luifqume. 
€) Rofarum Domini fili amore Domini mei lefu Chrift in boc antro habitare decrevt, 


Ja Rozália Corka Sinibalda, Quifquiny i Roż,Pana.., dla miłośći Panś. 


moiego IEzufa Chryftufa, w-tey iamie miefzkác umyśliłam. Zyczyles fo- 
bie lobietego, aby (lowá cweie pifane były, abo dłotem na krzemieniu. 
ryfowáne,, Ac$ tego fzczęścia nie miał, Rozalyi to Swietey zoftawiłć 
Opátrznose Bozka.“ A = 


W Gož potyń napisie Rozalio?, wfzák to tu, fa ślepe. lafy, nie uczne.. 


skały, ktož to tu czytać ? kto totu rozumieć będzie ?. Trzy przyczyny 


bydź rozumiem, dľa kcorych Rozalia S. napis ten uczyniła.. Pierwfza:.. 
aby była pokufy. niektore zwyciężyła.. mała fnac pokulg , piac. 


do domu, oznáymič gdźie była: miátá fnac 1 pokufę wzocic fie do do- 
mu, 4 rám choć swiarobliwie, w-domu przečie żyć, i rzecze fercem.: 


Lit móy do Rodzicow, niech będźie if do Pana lezufa : Ego Refalia, Ta, 


Rozália. pokuľa mię do domu ciagnie, zápifze (ie Pánu Iezufowi, że 


mu až. dô śmierci, aż ná wieki, 6 by i daley. nád wieczność + fluZyc. bes. 


dé. ' Ma Pan lezús fwoich, wiem że fa 1 między wami, co fig ręka [wo- 
ja Pánu Iezufowi ná ltużbę podpifali: fa rozumiem drudzy, co to 1krwia 
fwoia wlafná ztwierdźieli, niech to od nich Pan lezus przyjmie. . 
UA ty grzefzny człowiecze, zápiľaťžes ie Panu lezufowi? owe kár- 
tki, liftki, kártkifz to? hftkifz co były do Pana lezu(a należące? zapifz 
fie choc taz Pánu lezufowi.. Druga przyczyne tego napifu rozumiem 
bydź tę: Ze tą święta dražnitá ferce fwoie tym papilem: Dal mi.fię Bog 
urodzić wyfoko, coż mi pa tym urodzeniu, było. ieżelim na pufzcza 
miała iść! à Rozália co nato? f bsc ontrobabtrare decrevit, w-tey lami, 
w-tey pieczárze, mięlzkać umyshdóm. Dražnitá ferce fwoje: Izali też 
ludžie ná. swiecie nie moga bydź zbáwieni? coż mi było potym wygná- 
niu? ták wygnanka chce bydž.dla Chryftofa! - Dranila iefzcze ferce 
fwoie: coreg tam.ceraz Octec. moy. Synábald: mysli? izali fie càm łzami 
ie zálewa? taż to lama Quifquiná? taż to pieczara, ow ogrod w-RoZa- 


wee? Nic to) i bec antro babitare decrevi. Trzecia przyczynę tego zapt- 
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Arabica Kerfi 
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13. 


Kao dnte». 

fu rozumiem bydź te :. áby potomne czáfy nie rożumiały, Ze to fužbá. 
Panu lezufowi, do ludźi tylko ubogich, proftych należy. Służa Krolo- 
wie i Krolowe > KsiaZetá i Kśiężne Pánu lezufowi. ChrZeścianie moi, 
nie żałuycie fie, nie Zatuycie ná tluZbe Bogu. Wielki to Monárchá Bog, 
fzczęśliwy, kto mu fluZyc może. : 

Roztrzaśniymy i to flowo:. Amere Domini mei Iefu Chrifti, czynię to, 
prawi, dla miłości Pána moiego lezufa Chryftufa. Rozálio S. czemuż nam 
to Pana lezufa nazywafz Panem twoim? Amore Domini mei, dla miłości Pá- 


na moiego, izali też on nie teft i náfzym.. ?-- Ach Rozálio! nie odłaczay > 
u — 


nas, nie odpychay od tey tužby, i nafz tež ieft Pan lezus. 
Rozumiem, Ze Rozália Swięta wykonálá ten przemyfł duchowny :. 


jeżeli miłuiefz Pána Boga náfzego, tak go milny , iakoby go nikt innyW 


miłowść nie miaf,ták komunikuy, iákoby nà tobie tylko Bekar UM 
kowáe , P. Iezufa komuniig ukontentowác? O ktorym przemys, i gdzie 
indZiey mowiło fie. Mowi tedy Rozália Swięta :. zoftáie cu na pufzczy 
dla miłości Páná mego Iezufa Chryftufa, Ze go tákekto inny mituie, ná 
tofie nie zpufzczam, ale go ia ledynie mitowác chcę. -— RA 

Człowiecze grzefzny; mow fobie w-fercu : coZem też uczynił dľa, 
miłośći moiego Pana lezufą Chryftufa? inni ludáie iedynie go miłuia» 
ja go iedynie obražam.., i fnac naybárZiey Pana Iézufa odemnie boli. 
We trzech rzeczach zprobuycie miłości wafzey przeciwko Pánu lezu- 
fowi Chryftufowi. Pierwfza: byłeś w-okazyi grzechu, iuż iuZ upádnie- 
nia, cofnałeś fię, to to miłość Pana nafzego, 4 ty podobno, nie tylko 
nie uciekłeś od okazyi, śleś fig iey nafzukał, Druga, p$znacie w-tym 
miłość wáfze przeciwko Pánu nafzemu, ieżeliś skłonność twoię dg złe- 
go. nalog zły przewyciężył. 4 ty fnac pAEfz iako'wodę nieprawość |. 


Trzecią: poznafz potym miłość Pána nafzego Tezufa Chryftu, ie. 
Zeli$ nieprzylacielowicwemu odpuścił, dobrze mu uczynił, 4 w-fercu 


twoim izaliZ.nie iet wielka zaladłość !. 


Przydáie iefzcze Rozalia: bic babitare decrevi, tu miefzkác umyśli- 
fám. Zoftałeś duchownym, to miefzkafz w-fanie twoim,6w-twoley Re~- 


werendžie, bíc babitareclegi, tuš fobie miefzkac obrał. Zamknałeś fig 
w-Zakońie, to tež twoiá iámká, w-ktorey dla miłości Bożey miefzkác 
umyślifeś, mięfzkayże w.niey až do śmierci. Ale nom omnes capiunt ver- 


bum iflud, nie dla wfzyftkich to nauka. oto ia was záprowádze do iedne-. 


go pokoiku, w-ktorym, radbym, abyście wfzyfcy mięfzkać poftanowili, 


to iet w-Ránie nog P. lEzufa ukrzyżowanego. Mowże fobie ferdecznie, 
mow fobie: In bec antro, w-tey iamie, w-tey ranie mięfzkać umyslilám. 
Mięfzkaycie rám, á żadna was pokufa nie zwycięży, Żaden zwas fynem. 


zatracenia úle będzie. 


Druga okoliczność,że fie modlitwy RozályiSwietey obrociły w-roże, i. 


one zebrane, odnieśli Panu Igzufowi do nieba Aniołowie Święci. A 


twoie modlitwy, faZ też RoZámi przed Panem lezufem..? Wieleżeś tež: 


przez wfzyftek wiek twoy zmowił : Qycze náfz? wiele Zdrowaś Má- 


tyla? wiele Koronek, RoZáficow, Pfalmow? wiele pacierzy Kapłańskich:. 


x = J ` > $ 17 1 > S s 4 
wiem, Ze Z-114$, cofiny luż nieco w-látá záfzli, i iednego niemáfz, kto- 
ryby to policzył, ale to policzył .Pan Iezus. á obrociłaś fig chodiedna 


Zdrowaś Máryia w-RoZa dla Pana Iezufa. Przeiftaczamy we Mfzách.ná- 


fzych, iftotę chlebá i wina w-ciało i krew Páná lezufową, i fpi to Troy 
cy S. Zá wfzyftkie rože, ale Że we Mfzy S. nie tylko ie(t opus operatum, 
śle i opus operantis, nafze też fpráwowánie Mfzy S. to famo fprawowánie 
roZaZ tež ieft przed Panem lezufem ? Day Boże! Czytamy Ze niekto- 
rych Swiętych iátmuZny, w Rože fig obracały. Day Panie lezu i wam, 
co iałmużny dáiecie, aby fic iafmużny wáfze w-Roże obracały! 


U 


Trzecia okoliczność. Umarła S. Rozalia, znaleziono ia umarłą, 44 
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ná kfztalt špiacey, podłożywfzy rękę pod głowę, i trzymaiac Koron- 
kę w-ręku, A będzież tež śmierć twoiá, ni.twoie zaśnienie ? rozdźie- 
wifz fnac rę pafzczękę, kroras ták wiele rázy niegoduie , fnac w-grze- 
chu komunikował ! rozdZiewifz tę pafzczękę, przez ktoraš ták wie- 
le razy, flow nieczyftych, obmownych, tak wiele przeklęćtw, na Ktore 
| Ziemiá drzy, wyprzeklinateš! rozdZiewifz tę pafzczękę, ktoraś ig na- 
| żar, nażłopał! A Rozályiá umárla ná kfzraft spiacey. 
i Trzymátá iefzcze Rozályia $, w-reku fwoich Rožánieci á ty, co tež“ CEE 
| « w ręku umarfzy trzymać będziefz? podobno brzydkość grzechów two- 7 
=~ ich! podobno ow miefzek, w-ktorys nicfpráwiedliwie zbierał! ow ku- 
| fel i kielifzek, ktorymes fie upiiał | owo Želázo, ktorymeś krew niewin- 
|  „paprzelał! owo pioro, ktorymes, wiefz, co nafpifywał" Koronki Rożśń- 
| ce nafze, ktorefiny fie w-rekách trzymać náuczyli, obyfmy was godnie 
e przed Begiem, í w-śmierci nafzey trzymali! obyfmy przez was niebá 
| doliczyl! 

Kończę Kazanęe mote:S. Rozályia ieft Patronka przeciwko morowe- $. 
mu powietrzu. Wyświądczyła co. nia dawnemi czáfy; bo roku przefzie- 
so umarło w-Malcie barzo wiele luďži powietrzem, Zá obniešieniem 
Relikwiy iey, zárázep uftálo powietrze,. Barbara zaś S. ieft Patronką 
dobrey śmierci. R8zślio S. w-czśs ten niebefpieczny upros nam wyba- 
wienie od powietrza, uproś u Oblubieńca twego Pana lezuľa, áby rzekż 
| Aniołowi fwoiema : Dic Aagelo peycutient: ; fufficit. Dofyć. przeftab. á ty 

Barbaro S. Pátronko fzczęśliwego zkonánia, vprof nam przy 

śmierci zkruchę zá grzechy, uproś Komunyia przy $mier- 
a | . . €i, uproś w-łafce Bożey zeście. Amen... 
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i Evangelifty 

|jAdawam wam pytánie, : Kto. z-ChrzesCiáfiftwá pierwfzy 

[Ksiege nápifat? biblioreke álbo Księgarnia założył? Od: 

5 |powiada zá was Petrus Damianus: Primas ommum Mattbana 

E bebraice [lylo Evangelium fcripfit, ~- foribendi cateris Evangelifiis 

ie viam, preceffor aperuit. Pierwfzy S. Máteufz, po Zydowsku 

Ewángelyia napifał, i do pifania drugim drogę otworzył. 

áki taki Evangelifta czytał wprzód: Fo. Mateufz nápiťat. 
Księgą iego tak opiewa, i dopieroż fie odważył: bá napifzę ia też cokol- 
wiek, przydam, obiaśnię, Vnu/quifg. nimirum trium Evangcliflarum, Beati Mata 
thei librum, antequam fuum inciperet, novit, (7 ficut fibi infprratum efl, non fuper- 
fluam cooperationem, (at.laboris adjunxit. Kfaniaycie2 mu fie wfzyfcy Ksiego- 
pifowie, czciycie Auktorowie iáko wodzą pierwfzego, i owfzem fzánuy- 
cie go wfzyfoy ; bo.o niem dekretował pomieniony Kárdynát, iż dla odź 
wagi pierwfzego.pifania,naywięcey mu Kościoł po Chryftusie powinien. 
Nemo poft. Chriflum eft, cui magis debeat Sanéta Vntverfa Ecclefia. Ale: i ty ftoli- 
co Wielkiey-Polski Poznániu, czcifz Máteufzá Swiętego, gdy promul« 
gácyia.albo. obwolánie dorocznego rządu twoiego, dźiś odpráwuiefz. 
Poznániu, madrze.to czynifz; bo czynifz ftofuiac fie. do S. iego Ewange- 

` dyi. Ogtofzenia tegoste dále przyczynę: lan Święty zagęścił (wore Ewán- 
gelyia Boztwem Páná nafzego, Łaukafz S. Kśpłańftwem, przeto 1 Ewán- 
gelyia fwoie zaczał od. Kapłańftwa Zácharyafza, on ná ofiáre do Koscio 
tá Chryftufa wprowadza, dwunaftolérnego w-Koščiele znayduie, i Ewán- 
gelyia kończy poftęmpkiem Apoftolskim, Ze codZiennie bywali w-Ko- 
&ciele. Erant quaudie intéple, Zas Máreufz. S. wfzyftek teft R 23 
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Homilia + 

leftwa Chryftufowego, on fámilyia Cbryftufowa przez Pany. 1 Krole wye 
wodzi, Liber generatiopia lefu Cbriflt, Księga rodzáiu Chryftufowego; i dá- 
ley on wywodZi,iáko mędrcy o Krolu żydowskim pytáia fie, Vbi eflqui na- 
tus eft Rex ludeorum, on przytacza przypowieść o krolu człowieku, ktory. 
wefele fprawit (ynowi fwemu; on fady Krolewskie podawa. , Tunc dicet 
Rex bis, qui à dextris ejus crunt ; Venite Benedicti, Rzecze Krol na prawicy fto- 
iacym. Po zmarewychwftaniu -Páúskim ogłafza: Data efl mibi omnis poteflas, 
Dána mi moc wfzelka ná niebie ina Ziemi. Co zawiera pomieniony. 
Dámian: Liquet Beatum Mattheum, in profequenda Regia flirpe Domini , tenacińs, ( 
quàm ceteri, fuiffe ver[atum: láfna tedy, Ze Máteufz wiecey pracował w-do- + 
wodzeniu mocy Chryftufowey nád innych, Bacznie tedy Poznániu czy- 
nilz, że rzady twoie Záczynafz, w-dzień, Swiętego, ktory nam Rządy 
Chryftufowe, Pánowánie, i Kroleftwo iáinieyeopifat, 4 gdy ty 1áko Rząd 
dow Chryftufowych świadomego, ogtofzeniem rzadu twego %gónuie,, 
fa też iako pierwfzego pifarzá, Homilyia moia uczczę, Ad gon Dei, 
gloriam, Ná więkfza chwałę Pana Boga nálzego . S e 


PEF RV ZA CZESC. ; 


ERU rx e 
Ipit lesus HOMINEM. Uyzrzał, Pan [ezus człowieka. IzaliZ było nie. 
trzeba wyraźnie zárázem dołożyć. Uyzrzał Paa Máteu(za.. Co po 
tym uprzedzáiacym fiowie, Vidit hominem, uyzrzał człowieka? Uważył 


berabat. Uyzrzał człowieka nie Máteu(za, albowiem w-Máteufzu czło- 
wieka wyzwalat. Ktoż bowiem 2-ludZi nie zechce do Ghryftuľa przy- 
ftác, gdy grzefznik Máreufz przyftat. ^ 

Vipir. Pátrzyi Chriftus na człowieka.żby był ná grzechy iego nie 
patrzyt, Vt peccata non videret, mowi.tenZeo. e IURE. 

"Viplr. Weyzrzal na,niego Bog, áby on był widZiat Boga, Volitul- 
lum Deus, ut ille videret Deum. MEE Ea CR 
^  Vrprr. Miał iakieś dZiwne oko Máteufz, Ze w-ciemności widžiat, 
że omacku fzukał, ná coż? aby był kryłtam fwoie pieniądze, chował 
zbiory; weyzrzał cedy na niego Ghriftus, chcial.go educa tego, wždy 
pátrz Máteufzu ná świśrło ; odwroć od tych ciemnic oczy twoie ; Vidit 
illum Chriftus, mowi tenże „ ut ille pecunie latebras ampliús now videret. 

-Vrbir. Hyzrzal Pan [Ezus człowieką_ , nie tak był fie iefzcze ną 
tym.cle zepfował, aby, nie miało bydZ w-niem nic ludzkiego ; nie tak 
Z-okrutniat nád tymi; od ktorych wyciagał, áby miał bydZ beftyia iáka, 
džwignat go tedy Chriftus, i z-ftanu złego wyzwolił, Vidit hominem. 

Viprr. Niech będźie kto na ladaiakim mieyfcu, niech go palcem 
pokázuia , niech tylko reieftra pifze, ieżeli przecię o niem fie mowić 
może: day go Bogu: człowiek to! ma tak bydź dozorne Pomázáficá Páň- 
skiego oko, áby go z-támtad wyrufzył, do boku fwotego przyciagnał, 
między Apoftoły policzył, = < — CER 

“ SEDENTEM.IN.TELONIO. Siedzacego na cle, Miły Máteufzu: czy- 

Żeś to na podágre chorował; Żeś to siedZal tylko ná cle»; rufzyć fie nie 
mogł; czy też. takeś był obłożony cieliftościa, żeś chodzić nie mogł; 


" wádžitoc: ście, i tákes tylko śiedźiał; Sedentem. 


. SEDENTEM. Czyśto Máteufzu,ták był ánimufzowáty, ufaiacew-two- 
ie cło, ze choć. tež nauczyciel świata fzedł, nie fzanowałeś go, nie wfta- 
łeś przed niem, ale śiędźiałeś . OE SAE BIENĘ du "A 

Powiáda Druthmarus : Siedział. Mateufz, bo był iáko Mágifter íáki 
miał pod foba młodźikow, ktorzy krażyli, cło odbierali, 4 iemu przy- 
nośili, Sedebat, quia ipfe Magifter erat, © babebat Iuuiores , qui circumibant mer- 
catum, ( accipiebant večtigal, S reportabant illi. Albo też miał budę wyftá- 
wiong nad wodą, šiedžiat iako ná Fordánie, a gdy łodźie przychodziły, 

e. * 


xv 


- 


| 


| 


f 


| 


| 
| 
| 
F 


| 
| 


y 


do fp 


NA Swieto S. Máteufá Apofioľa 

tici kazał, feu etiam intus (edebat, quia mercatura [upra aquam erat, Č accipie- 
bat, qued de Ba VIbHA folvebatur : 

SEpENTEM. Siedźiał ná cle, czemu ? bo fie. rufzyć nie mogł, dźwi- 

al cak wiele workow, powftác nie mogł, chciałby fie był dźwignać, cię- 

Zar rożnych depozytow nie dopufzczął, iáko wyraża Chryzolog: Vidis 
illum Chriftus fedeatem, quia preffes cupiditatis ponderes, furgere non valebat. Ro- 
zwiodł toż Recoryka (waia tenże wyżey ; Sącculorum pruderibus fic premebą- 
tur, ut levari ad innocentiam, ad ju[litiam (urgere, ad virtutem progredt, non waleret, 
Workow ciężarem ták był obciążony, Że dźwignać fię do niewinności, 

ráwiedliwosci powitać, do cnoty iść, nie mogły 
"SEDENTEM. Uczcie fig poddani, gdy Chriftus Máteufzá z-cła woła; 
pe Panom wáfzym cła płacili. mowi Eufebius Emiffenus: Et bene qui- 

zm de telouto "vocatur , ut qut publica vetligalia colligebat , nos quod, tributa folvere 

doceat. scs ord s 

Martagim NoMINs. NÁ imię Mateufzá. Ewángeliftow'e inni, to 
jet Łukafz Swięty i Marek, názywáia go Levi, on fie nam Máreufzem ná- 
zywa láko uważa Beda: Idem Levi qut Mattheus eft, (ed Lucas Marcu[g, propter 
virecundiam iz bonorem Evangelifle, noluerunt, nemen ponere vulgatum . IedenZe, 
to left Levi, co i M&teufz, ale Łukafz i Márek S, dla nie zawftydzenią 
i honoru Ewangeliitę,*niechcieli imienia iego zwyczávnego położyć. 
Lukafzui Mirku, $wiát o Máteufzu wies, Że tupiežcá, Ze grzefzňik+ 
czemuż go ochraniačie? czemu nie wytykacie? Kto Evángeliftà, Kto lá+ 
kà Marek i Lukafz,to ten choć iáwnych drugiego nie wydawa grzechow, 
to, choć w-rzeczách prawdźiwych, Źle o nikim nie mowi; 1u2 to nie Ee 
yángeliftowie; ktorzy choć w-rzeczách prawdźiwych i iáwnych, flawie 
ludzkiey.nie przepufzczáia.s, 


-.- MATTH/BUM NQMINE. lednegož człowieka, iedni názvwáli Levi, 


druday Máteufzem; bod ták bywa między ludźmi , nikc iednego prze- 
zwiska nie ma, ieden go ták, drugi owák tycutuie, bá u iednego ieft do- 
bry, 4 u drugiego zły. 

MATTHAUM. To fowo Mattbens, wykłada fię Denatus Č“ denum Dei 
Dárowany i Mr Boży, á to záś fowo Levi. wykłada fig additus vel affumptus 
vel copula, przydány, podniesiony, zlaczony, iako uważa Gloffa Pa- 
gninus, i inni; ftofuymy to do obyczáiow. Dźwignie ktokołwiek kogo, 
a(fimp'w. to iuż ieft Levi, 4 ma urzad affumptm, to tež mu jaki taki daru» 
ie, będźie z-niego Mattbęm Donatus, pofpotu z-foba chodza, honor i dar, 
a[Jamptws donatus. 

Do tego, czemu ten ták wyfoko poskoczyl, uroft? bo krewny, bo 
złaczony, afJumptus ,copulatut, kogo dZwignie(z,zátrzymay go w-przylážni, 
e(fampim, cepulatus, wyfoko go Zpowinowác. 

MATTH£UM. Ze Miteufz Swięty, imienia fig wego nie wftydZil, u- 
pitruie w-tym wielki rozum Chryzoftom S. Sed non efl abs ve grandem Evan. 
geule Philofopbiam admirari , qui ante alam witam (uam non celavit, C nomen fuum 
aaferipfir, Nie iet od rzeczy, wielkiey Ewángelifty Filozofyi zádžiwos 
wać lig, ktory przefzłego życia fwego nie zataił, i imię fwoie wypifał. 
Filozof to u Chryzoftoma , 4 Filozof wielki, grandem Pbilofopbianam , co. 
fie imienia fwego nie wftydźi; ále kiedy owo drugi do Filozofyi przy: 
fzedfzy , przekrzci fie, iuż to u Chryzoftomá nie Filozof; bo Filozof 
imienia fię (wego nie wftydźi, nomen fuum adferrpfit . 

MĄTTH./EuM . Coż ci fie też zda Swięty Chryzoftomie, co pocze- 
śnieyfzego, czy bydź záwolánym od Chryftufa z-Rybotoftwá, czy z-clá? 
mowiorn:  Pizatura quoddam artificium efl, quod quanquam rudtorum fit bominum, 
gibi'ómmus non vituperatur. Rybołoftwo, left co rzemięfło, ktore choćć! ieft 
Judži proftech, iednakże nie gánia go. A o celnićtwie co rzeczefz 
Doktorze Swięty ? Publicawrum autem fludia Č exeratatio impudentia ać crude- 
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Pistis pléna fin, "Gelnitwo pełnie niewftydu, o'grofz ieden, o fzelag bez 
wftydu domaga fig, Impudentie plena funt. Widzi Ze ubogi, nie mafz co | 
wźiać, krew z-niego wyfyfa, accrudelitatis plena funt, quejlńs mota slfbcralis, — 
turpis quedam mercatura , ná celnictwie zbierzefzci, ale to przečie będzie — 
plama iákas, worailliberalis, mialli$ handlować, to-infzego byto kańdlu 
trzymóć (ie, celni&wo fzpetneć kupiectwo, turpis mercatura». Tôcoo 
celni&wie mowi ChryzoftomS. rozumieć fię ma o celničtwie z-grzechem, 
z-niefprawiedliwośćia, zmiefzánym . i M 


ex 


9: ^«^ Mowi dáley S. Chryzoftom.4 że celnictwo iet rapina, lege fecula. | 
ia r: cosce[[a, Ze ieftłupieztwo, práwem $wietckim pozwolone.; jeżeli iot a 
T ` Jupieztwo,czemuZ pozwolone? oto Rapina conceffa tupieztwa pozwolone! 


à prawem pozwolone, śle swietckím+ lege feculári ; boc te praw á cose 
nádlamia flufznosci, Rapina lege concejja. leżeliż podle iet Rybotfortwó, 
Rudtorum hominum , ieželi naganne celnictwo, czemuż powanie Ryba: ' 
kow, powołśnie celnika opifane , á powołśnie innych Ucznfow Zamil. 
czane? Sed cur, jam inquies, món de omuibus fcripfit, quomgdo vocati funt, fed de Pe. 
tro, Andrea, lacobo, loanne , atd, Philippo folàm , de ceteris veri, nihil ? czemuż 
prawi nie o wfzyftkich opifano, iako wezwáni fa, ale o Pietrze, ledrge. 
iu, lákobie, Tanie, i Filipie? abyś poznať, Ze Ewángelyia nie każe fie 
wítydác, czymes był, nimes zoftať Apoftołem; cd zá (tan twoy, co zá zd: 
bawa.,! oto weZwánie tych Apoftołow opifane, ktorzy nieco wzgárdy 1 
idem. nikczemnosci mieli. Quia ili maxim m humili artificio, atg, turpi quejlu Ver: 
(7 fabamtur. mowi tenże Chryzoftom . Nie wftyd Piorrś, Že przed Papiez- 
twem śieci płokał, nie wftyd Máteufzá, że Reieftra trzympat. - 
10. * MATTHEUM. Goż miły Mareufzu Swięty, ábo fieto nie przyzną: | 
wafz, Ze$ty Ewángelyia pilal, że to cwoig,wlafna Księga? á bedač o, | 
cobie mowili: żeś cudze rzeczy wydał, gdy nie gowifz : uyzrzał mię. | 
. * Pan, śle uyzrzał Máteufzá; powiądafz o, (obie iakoby o dqugim-4 Tan- 
e i^ quam de altero narrat, que circa fe comingerent, mowi Euchymius, iákoby o, 
MUS. drugim powiada, co fic iemutráfilo, lačlantiam abborrensz bo nie chciał fie 
chwalić, Magna fiquidem laude. dignis erat, quid continuà fecutus efl eum. Wiiel- 
kiey albowiem, był chwały godźien, że zarazem fzedt za niem... Nie 
Apoftolskt to, ięzyk : iam tego dokazal, moie to. džieto, moiá przy fu- 
gó; bo Apoftot i ro, co chwalebnie uczynił, iakoby o innym, podawą 
do wiadomości, lačtantram abhorrens, niechciał Panu wymawiść: tom dla 
Giebie uczynił, wfzyftkom dla ciebie porzucił, Tačtantiam abhorrens; bo, 
fie. brzydźił chlubą. zek A 1 , 
i ©". ET AIT ILLI: SEGUERE ME. Frzekt Pan Fezuszidź Zá mna. Widžiat 
Pan u Máteufzá bogá&wá, widźiał doftárki, nie rzekł iednák + dáruý 
mi to, nie Żałuy tego dla, mnie, iąko uważa Chryzolog: Non dixit; affer 
"R ad me, quia Mattheum, non Matibei faęculos, requirebat. Nie rzekł Pan:przynieś 
PLM te do, mnie; bo Mátreufzá, nie Máteüfzowych workow, fzukat. | 
(ai: SEQUERE. Panie, każefz Máteufzowi zá foba, Móteufz nie może, | 
opętał fie nieborak; nie tak nieboZe, Sequere me, depone pońdctan, idž žá | 
mna, złoż ciężar. śle čie: zkrempowáty bogáctwá. rozefwi uwikláninys 
Difrumpe vincula, ROZW14Ž, coś záwiazal, folus laqueos, fzukay šiebie, gub, , 
lichwe, Duet te, perde ufuróm, ut te valeas invenire, grzech Rrata, ginie, któ 
grzefzy; zginales i ty rak Mateufzu, Quere te , A znaydźiefz-fię , gdy. 
= wfzyftko z-ręku zcrácifz . | rH 
1. - ET SURGEŇS, SBCÚTUS EST. Eum. I wftawfzy, fzedt zá niem. What, 
aby: ftojac. mocniey bogactwa podeprat, what, aby był na wieki nie ur. 
padł, i fzedł za Pánem:. 05030 ; 
14. " $Ecurus, Upatruie Ambroży S. iśko nie fpory grofniefptawiedik. 
z wy; upátruie iako i wtafné. dobro z-rak wydźiera, niefpráwiedliwe na. 
bycies wmięfzał fie cudży gtofz w-reke Máteufzá, až: 0x i fwoie trach, 
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Bropria derelinquit, qui raprebať aliena. Wiafne rzeczy opuścił, ktory cudze : 
wydžierat... Zoftąwić było cokolwiek dla siebie Máteufzu, ten niécnorá PM 
I(zkáryoc nie wygodZi ten Panu, choć pieniadze ma: bedZiefz ty domy- 
slnieyfzy , opátrzyfz Pana predzey, bá i Apoftolom potkniefz ?/ Nic! 
wfzyfiko to opufzczam; -Secutus. : 
"^. SEcurus.. Nazbytfię toskoro porywafz Máteufzu, Z-ta twoią wy prá- I. 
wa, nábáwifz isiebie i.Páná kłopotu, wždy reieftrá odday , wyráchuy 
fies czy to ity Máteufzu zdefperowawfzy, abyś fie miał dobrze fpráwic 
z-podatkow wybieránych, wolales Chorągiew zwinac, niž ráchunek od- 
Jac. mowi Bedá: Non fo m lucra reliquit večtigálium, fed Q periculum contempfit, Feda 
uod euemre poterat à Principibus feculi, quia vectigalium rationes imperfectas atg, m- 
gompofitas eliquetit Nietylko zyski opuścił cet , ále niebeśpieczeńftwem 
Awzgórdźił,ktore mogło bydź od Panow Swietckich, że podatków reieftrá, 
^ nig dokgaczone» piezłożone zoftawił, Krož to, by 1 Máteufz, w-reie= 
ftrách ni&przyda, nieuymies. Aroli przecię lub takie , lepiey było zoftá- 
Wić, 1 pokomponowóć teieftrá nie uczyul tego Máteufz. 
"'"'escurus. Moiq rada, zótrzymay-fię Mateufzu; bà zpytay ieno Páná, 2. 
* zkad mu ta, że Cie ták wolno woła : fequere me, idź. zá mna? ázaby niele- 
piey odpowiedźiecę. nie myślę otym! Non repugnavit. mowi Chryzoftom. 
Nu ieno czy też to ritus (zezerze ciebie wzywa dośiebie, ? Necambi po 
gendo, fecum dixit: putafue Publicanum peccatoremg, me, rečič abfą, fraude wocaverit?, 
Kogo Chriftus wzywa, ślepo, bez wielkich dyfzkurfow i roztrzafania, 
idzie zá Panem... č 

|. SEcurus. Záchciáto fie Máteufzowi bydź świetckim, 4 on Koščio- g. 
łem tracił, wdał (ie w-celnictwo,, á on doołtarz naležat, byłon Kšie- 
żego,plemienia, Fimilyi Duchowney; mogł prawie dobrze Duchowień- 

„ ftwà pilnowść, záKrewnymli isc; obaczywfzy Ze pobtadZit, Ze to ftan 
nie według niego, rzuca wfzyftko o Ziemie. mowi Druthmśrus: Agrofcens 
reatum fuum, quia ipfe de tribu Levi (unde € Levi dićtm efl) ad templum Domino fer:  Druthnarm 
wire debuerat, Ugnóiac bład. fwoy, bo on bywfzy z-pokolenia Levi, od tý 
ktorego iimie miał, Olrarzowi miatflužyč. Panowie co do Ołtarza na- 
leżycie, co Macie bydZ Levi, pokiż tých deliberáciy będzie? lepiey nie- 
odwłocznie iść zá Panem, zaiftenie do Levi należy pobory wybierać. 

ET RACTUM EST DISCUMBENTE EO IN DOMO, ECCE MULTI PUBLICANI ET 4. 
PECCATORES VENIENTES DISCUMBEBANY CUM IEsu, Lftálo fie Že gdy Pan u 
fiołu był w-domu, 4 oco wiele celnikow i grzefznikow iadło z-PanemIE- 
ZusEM. Przykładźie, wieleż ty możefź! zły, wielu gorfzyfz, dobry, nie 
jednego naprawiafz|. nawrocH ie grzefznik, náwracáia igrzefzni. Vrius 
Publscani c0vver (io, multi exemplum. mowi Beda, lednego celniká náwroce- Beda 
nie, przykład wielom. Nie czvtamy aby Pan do nich flowo mowił, Ka- 
zanie uczynił, cudem pociągnał; zkadže náwroceni? przykładem! Ka- 
zanie przykład, ZE 

“MULTI PUBLICANI, Trybto ieftPáná Bogá nafzego, dawać na pocza- 5. 
tku otychę, albo znak przyfzłych (praw , nawrocił fie do Páná Máteufz, 
przyftaf na ĄApoftolftwo , ufzczęśliwia Pan Bog nafz poczatkiiego, iáby 
znak był, Zeczáfu fwego miał. wielu nawrocić , napoczątku zaraz wie- 
le grzefznikow 1 celnikow z-niem do Páná przyckodži. mowi tenże: 

* Bwicbro fatis prejagio, qui Apofiolm (9 Dollor gentium erat futurus, in prima fua con- 


l 


a 


m 


verfione, peccantium, pofl fe, gregem, trahit ad falutem. 

DISCUMBEBANT cuM Tesu. ledli z-Pánem Iszusem. Obyłoż Panie wiele 6. 
nędzarzow, co i w-gęmbę nie mieli włożyć czego; 4 ty fic Panie bánkie- 
tuiefz, twoi fię przy tobie dobrze mara. mowiAmbrožy S. Couvivii qued, 
magniexhibet apparatum_, Bankietu wielkiego czyni nakład, a ci co nie fa Idem 
przy boku Pańskim. co 7-niemi bedzie? Perfidia jejuna torquebitur ! Nie- 
dowiatkowie,, wiárofamcy, ná Pańskim fłowie nie przeltalacy, głodu 
A Eca przy- 
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Armbrof uz 


19. 


Hieronymus 


in 


II. 


Expofii: 


śhryfoftomuz 


12. 


2 ad 


Chr; 


Corint 3, 


faftomwe 


Hoiho j 
przymra! nie danoč chleba, nędza około ciebie, bo z-Pomázáficem 
Pańskim nie dobrze idźiefż. Perfidza jejuna torquebitur. hx : 34 
Nie dźiwuyćię fies Že fte czafem Duchowieńftwo lepiey ma, niż. 
świśtowość s bo im też dla Chryftufa dobrze czynia, ták było iefzcze zá 


„lego czafow.. Corvivti quod, magni, exbibet apparatum" 


DiscuMBEBANT Cum lEsu. Czynił známienita przyfługę Pánu n£fze- 
mu Mateufz S. na iedno fłówo fzedł zá Pánem; chce mu to Pan zarazem 
pokązać : Oddam'ia tobie Máteufzu, nágrodzec, nie ztrócifz; coż Pań 
czyni, każe mu ieść z-foba, aby fobie pomyślił Máteufz : Stol przyiśźni 
zadatek, dobroczynńości ponętś, iuZ mi nie može bydź źle., gdy do. 


ftołu z-Ghryftufem siadam , mowi Chryzoftom: Menfa enim Domini continuà“, 


dignatus, poterat facile majora queg, [perare, qui videbar fe jam libere cum Domino con~” 
ver[ari, Stotem Pańskim uraczony mogt wiecey fie (podžiewác, gdy Wig 
dźiał, że tak woľnie, Z-Pàném Konwerfowaf .. EDLER 
ET VIDENTES PHARIS.EI DICEBANT DISCIPULIS ETUS; QUARE gy PUBLI: 
CANIS ET PECCATORIBUS MANDUCAT MAGISTER VESTER? lobáczbwízy Fá“ 
ruzeufzowie, tmowiliüczniomiego: Cžemu z Celnikámi i grzefzbikámi 
ie Miftrz wafz ? Iadaciec wy Fáruzeufzowie z-wdowkámi , co bánkiecik. 
to dom ztráči wdowká. Comeditis dimos widuarunz». Czemuż tež to zazdra- ' 
$cicie Pánu, Ze go też czáfem poczeftuiá? Powiada Ambroży Swięty, Že“ 
left w-tym głos weZow: Serpentina vox ifla efl, Wężew to głos; Hanc primam: 
vocem ferpens emifit dicens Eve: quod utig, dixit Deus : nolite maudücare ex omni li. 
quo; ergo; Patris fut vencna diffundust, qui dicunt : quid utig, cum'peccatoribus €: pii- 
blicanis manducat? Pierwizy to wezá glos mowiącego Ewie: náco wam 
Bog zákazať ieść z-kożdęgo drzewa? /Oycá tedy fwego iad podawaią, 
ktorzy mowia: czemu z-Gelnikàmi i grzefanikami iečie. Ra A 
Mannucár. lužci czytam Pańie, Ze cie nieraz ná obiady pwofza, 


byłeś Panie ná wefelu w -Kánie Gálileyskiy bytes uFáryzeufzá; u Szym - 


moná «redowátego, u ZAcheufza, rudzisieyfzego Móteufza; 4 nie fiíza 
coś też iądł,coć też fzczegolniey fipakowálo. Łwążył co leronim Swięty: 
Cùm frequenter pergere ad tońwruta dejcritatur, nibil refertur aliud, mifi quid tbi fece- 
ut, quid docuerit , Chociay fie opifuie, że częfto Pan był wezwany máu- 


gzty, przecie nic wiecey nie powiadają, tylko, co czynił, czego náu- 


czył. Nie umiał Pan nafz wykwinrowác: tego pie iem, to mi przecie fma- 
kuies niechciał pochwały: Ey ochotny, ey piie dobrze, śle mu nie fzko- 
dźi; lecz obecność przy báfikiecicfwoie, záwfze Pan nśtz dZielámi fwe- 
mi, záwfze náuka cukrowat. ij De CD 2 
MANDUCAT , Rozgniewał fie Swięty Cbryzoftom, ná owych poftni- 
kow, co poflu wiele mála, cnoty mało, i w.iáwne grzechy albo przyna- 
mniey niedoskonałości wpadátac , cos o fobie wielkiego dumáia: Trze- 
bá wiedziec, Ze my proślemy, Audiant bec qui magnam fibi per jejunium gloriam 
asipifci fladent, difcanta, Dominum edacem vimig, potatoxem app? lavi non erabutffe » , 
Niech flucháia ci, ktorzy fobie wielkiey fławy przez poft doftác uśifiia, ` 
iniech (ic uczą, Że Pan nie wfiydźił ie, bydź nazwanym, że iadał, že“ 
wino pijat. Nie gani Chryzoftom Święcy pofłu; sále przecię mruczy, gdy 
kto dla poftu wielkiego , wielkiego pofzánowánia potrzebuje. j 
MANDUCAT. Nierozumiem Pawle Swięty, Żebyś nie czytał, álbo ; 
żebyś przepomniał Ewángelyi S. Máteufzá, czemuż z-grzefznymi, Boga 
1 Kosciotá nie fluchálacymi , dni ieść każefz Cum bujmamodi ne quidem cibum 
[umere, a Chriftús z-grzefzńikamiie,, z-celnikámi bieśiądę odprawuie.. 
Nabožny do $więtego Páwtá, Chryzoftom chciał dociec myśli iego, I mo- 
wi: Non patet, fi Magiflri bac etiam A Paulo precepta funt, Č. non fratribus folum. 
Nieicft rzecz iawna, iężelitoimiftrzom, czy tylko famey Bráci zakazał 
PawełS. lákoby mowił Chryzoftom: nie wfzyfcy zarowno, więcey fie 
M agiftrom ludu, Biskupom, Przełożeńftwu, niż innym znidZie; niechżę 
ná 


S 


b 


. podác Páná, 


máobiády i do grzefznikow chodza, onych przy ftotách náwracáia, á 


MaNpucar. Uražá-li was Farużowie, Ze Chriftus z-grzefznikámi 
iada, coż potych zawodach, że w-oczy mu nie mowicie, ? do uczniow 
orzedžie (prawuiecie? Chryzoftom Swięty poftrzegł tego šidtá, Malitiosć 
agebant, volentes à Magiflro multitudinem [ubduceré), Złośliwie czynili, chcąc 
od Miftrzá, uczniow wielkość oderwać. Tak to bywa, Panu, Rzadcy, nie 
mowia nic, 4 u poddanych, uinfzych hydza go, fpráwy iego (zpoca, 
ná zle by 1 iedza iego tfumácza, áby tylko w-nienawiść u pofpolitośći 
«i= MANDUcAT, Bá odwažčie fie FáruZowíe, odwaZcie, w-recz z-Pánem 

iść, co przeciwko niemu macie wymowić, to ták predzey diffidencyie 
zuftana. Odpowiada Druthmarus: Nie widno im było ná Páná pótrzać, 


WoD PESE cria T ; ` i t ladné ję, 
"nie śmieli go zączepić: źle, zágádnie nas, pomiętośi, dość Że przecię 


zárwiedf uczniow iego,domowym fie iego zprzykrzemy, onych ufzczy- 
pniemy. Quia Magiflro dicere, propter vererationem fignorum (7 aprentiam,nen aij- 
debant, difzipulos mcremabant; Powagá nie da fig fóbie w-oczy wiepić, be- 
śpiecznieyśi ludzie ná nie, Zá oczy, niż w-oczy. 

^  ATIESUS AUDIĘNS AIT. --- NON ENIM VENI VOCARE FUSTOS, SED PECCA- 
TORES, A Pan Igzusufly(zawfzy rzekł: albowiem nieprzyfzedłem wzy- 


wać (prawiedliwych? ale grzefznych. - Czy nie flyfzates S. Pietrze, iáko. 


naftęmpuią ná Pana 2 i ty lanie kochanku, czemu milczyfz ? tákescie to 
przy honorze Pańskim nieodwaZni, že fam Pan, zá was, iza fię odpo- 
wiádác musi? Et1ESVS audiensait. —— 
SED PECCATORES. Rzeczą fama flowo fwoie wypełnia Chriftus, że 
grzefznych wzywa, gdy Máteufzá wzywa. Alec przecie wzywałeś ty P4- 
nie i udži dobrych:mężnegePiotrą, kochanego laná, światobliwego I4- 


: kobá, czemuż fie popifuiefz, że grzefznych wzywąfz? Przełożę tu przy- 


dľužľzy Dyfzkurs Chryzologá o tey máteri. Zaczyna fie dyfzkurs iego 
tak : Chciało fie też cnotom żenić, zá maž ifc; 4 Z-iákaž fie też familyia 
ftanowiły ?, uboztwo chcac fie dźwignac, pozoru doftać, zpowinowáci- 
lofe Z-cnotápi! Virtutibus cognata paupertas, Gnor powinowate. uboztwo: 
1 tak to zpowinowacenie Panu Bogu fie podobáto, Ze nie ludZi bogatych, 
niedoftátnich, śle ubogich Rybołowców wzywa do šiebie Chriftus ná A- 
poftolftwo, 1» Apoflolorum Principes eliguntur pauperes cenfu. Myślał fobie Pan 
nafz; ná Apoftolftwo pracowitych potrzebá, trudno náuczác, á nie pra- 
Cowóć, kazać anie robic, swiát cály prawie obiegąc, á prožnowác, gdy- 
bym 1a delikacikow iakich przyiat, meobefzliby fie bez wygod, mowił 


by iáKitáki: Ciężko tona mię, niepo moich to plecách praca; 4 Pan co? . 


wezmę ia fpofobuych.i zwyczávnych do prace, roboczych, nieleńiow, 
Pifcatores pifcium, fiunt pi[catores bominum, Łowcy tyb ftáta fie łowcómi lu- 
dži, z-pracy przechodza náprace, áby zwyczáyni doroboty, nieták fie 


prędko zmordowáli, Due de ufu-veniunt, won fatigant; | nie dał im Pan od; 


poczywác, ále zaraą w-praca zaprzagl. Voluit illos, labores son perdere, fed 
mutare» . 

W-tym ftánat przed oczyma Chryzologowi Máteufz Swięty: prawdác 
Że inni Apottolowie okrom. podobno Bárttomieiá S. byli uboztwo, śle 
Miteu(z bogaty, co fie to ftało że bogatego wezwał Chriftus? Mattheum de 
telonio dritem, de ufuri lecupletem, lucris feculi onuftum, quid 1 Apoftolum Chrifins 
elegerit, quid dicemus? Ale Ze Máreufzá, z-ctá bogatego, z-lichwy doftá- 
„niego, zyskami $wietckiemi občiažonego, 24 Apoftolá Chriftus obrął, 
co rzeczemy? Toto tak. trudna rzecz na ciebie Gbryzologu? trudna! i 
Retoryka odpowiáda.,: Magrum nobis negotium, [ua negotiattone proponit. Pol- 
fZczyzná tego fzezesliwie nie wyttumáczy, áleták tylko uda, Że wielka 
praca, (woim hándlem czymi. A że predízy ie Niedouk,niż madry ná 

R Z ^ ^ es odpo- 
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Chryfol: fev x. 
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Idem ferm: 2. 


7. 


Idem 


Idem 


Idem 


Idem 


odpowiedź,wyskipał fie ktoś,i powiada Chryzologowi: coto z4trudność? 
czemu bogaty Máteufz obrany : bo Bog przyimuićć w-prawdzie ubogich, 
śle nie odgánia bogátych. „Sed dicet aliquis:quam quaffiorem,quod negotium ? Dens, 
Jufcipit pauperes, divites non repellit „ Był Abráám bogaty, bogáty lob, bogáty 
Dawid, Abraham dives, dives Iob, David dives. Prędkoś fig porwał ná odpo- 
wiedź, predkocía obálono; bo mowi Chryzolog : Fuerunt Saschi innocen= 
tes divite, utpote à Deo date, non turpiter acquifite, Swięci Boży mieli bogáctwá 
bez grzechow > ale Máteufz miat z-grzechow nabyte! czemuż przecię. 
od Pana powołśny ?. Suid dicemus ?, Bà ito uważyć potrzebá , quomodo infir- 


mitas non laboraret humana, quaudo videbat pecuniam apud Chriflum fic valere, ut da. >, 


ret fraudelento fidem? Nie udolność ludzka iáko to przyimowałć, gdy wi“ 
działa, że u Chryftufa pieniądze ták wąża, Že dałwirę zdraýcy? by nay- 
bogátfzy był, ale Że obłudnie idZie, wiąry mu nie daway, dał ia Chriftus, 
Máreufzowi, Veuali gratiam, przedaýnemu łaskę. Máximac to lbo náuká 
polityczna dobrá, rego co fie da, przekupić, przedárowác, fásk hie rącz, 
zdradzicię, przedáynemu Máteufzowi łaskę pokázuie Chriftus, venali, 
gratiam. WZdy przecię urzędy człowieka potrzebule, á Pan na urzad A- 


poftolski ták grzefznego przyimule, 3. Cupiditatis Magiflro officium largitatis, , 


Dottori femris, Mag; [levium Sanctitatis, Oto Pan, fá&omftwá miftrzowi, urzad 
fzczodrobliwości, Doktorowi lichwy, Mifirzoftwo źwiacobliwości poru- 
czył, do wielkich fekretow láwnogrzefzniká przy fušcit, Fublicano feculi, 
celejle fecretum. A žeby było nie mowiono: Tak tež to fobie na Máteufzá 
wymyślił, wykonceprowat Chryzolog ; zátaz to ztwierdza Ewengelyia, 
ipowiada: Ze to fobie wfzyftko rozrrzafali Faryzeufzowie , wfzyftko to 
uwažáli, 1 zarzucali Panu przed uczniami: Czemu Miftrz wafz z Celni- 
kami i grzefznikami lada? Pharrfei autem videntes, dicebant difcipulis fuis: Dub 


UN 


recum publicani G peccatoribus manducat Magiltenevejler?, Czymže fie e-ufidno- 


ści tey wyprawifz Chryzologu? rym, czymi Chriftusť Sed jam quid Phanijeń ' 


rejponderit audiamus, Słuchaycież;co Farużom odpowiada Chriftus: prawda 
żem ubogich wzywał! śle wzywam i bogátych, czemu? bo nie przyfze- 
diem ábym fprawiedliwych wzywał, śle grzefznikow, Non veni vocare ju: 
flos fed peccatores. Bogátysci Mateufzu, śle żeś grzefzny, zbewięcię chcę, 
bogactwa go z-Apoftolftwa zpychały, ale grzefznictwo zálecáto, Nó- 
wracay fie Máteufzu, Apoftotem zoflawaysbo Chriftus nie przy fzedł fprá- 
wiewdliwych wzywác, śle grzefznych. ` » Sa 

SED PECCATORES. Wiemyd Panie o grzechu záprzenia Piotrowym, 
ślę oinnych przedtym grzechach nie ftyfzeliśmy; lan, lákob pokrewni 
twoi, aby mieli bydź; ták rež ludźmi, nie podano nam: wezwałeś ich, 
toć znać tež grzefzni byli. Bái wiemy okonkurrencyie Macieiá Swię 
tego, nazwanym łyflm, albo fpráwiedliwy, to go to iuZ nie weZwiefz.Pá- 
niet. Nákoniec pogorfzyfz.Panie świat, będzie mowił: Rozpafzmy fię 
na złe, á Chriftus nas dosiebie przylmie, ico miałeś Panie świat do (prá: 
wiedliwości przyprowadzić, w-grzechy dáley zábrnie,. Nieboycie fig. 
ludžie, nie zágescí fie z-nauki Chryftufowiy grzech, ale pokutá, Grze- 
fznyżeś ty Pietrze? grzefzny | gdy wyznawa_: wynidź odemnie Panie; 
grzefznyZes ty lanie? grzefzny lubo według niego, kto mowi, ženie ma 
grzechu, kfamcá ieft: takich grzefznikow, i ták wyznáiacych przy!mu-, 
ie Chriftus, to u niego grzefznik co fie grzefznym nie wyznawa. Er quif 
peccator, nifi qui fe peccatorem negat ? Ktoż teft grzefznik ? ten ! ktory przeczy; 
aby był grzefzny, mowi Chryzolog. SERV us 

SED PECCATORES. Nowiná z-Włoch przychodZi, 4 w-Ráwennie ; 
gdzie był Biskupem Chryzolog, urodźiła fie, ktory prosi: ponieważ Chri- 
ftus nie przyfzedł fprówiedliwych wzywác, śle grzefznikow , abyście 
wfzyfcy grzefznymi byli, zapifał wam tę dyfpenfę ksiegámi fwemi: , Fra- 
tres [imus peccatores, Brácia badžmy grzefznymi, śle iáko? Confeffióne neflrá! 
: Zpowies 
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Na Swieto S: Eráncifská Borgyi 


ZpowiedZia i wyznániem nafzym ! podź do zpowiedniká : zábifém ., 


grzechami fzpecnemi Bogám obrážiť, Fratres (imus, fimus peccatores conf: ffio- 


ie nofira; Badźmy bądźmy grzefznymi wyznaniem náfzym, á będzie sku- 
tek, Vi Chrifli veniá non [imus peccatores; Abyśmy Chry ftufowym od: 
; puftem nie byli grzefznymi.. - 


B A JĄ rate R 
Ná Swvicto Swiętego Francifzkà Borgyi, . 


Minifrabit illis, Będźie im fłużył, 
Dobry, Stuga. 


18 Adbym uczynił w-tym Kościele.rozdźiął ; to podobno 4- 
id bym rozfądźił, żeby ofobno w-Kosciele białegłowy, ofo- 
ya bno mężczyzną siadáli? lecz domyśla fie tego fami fłuch4- 
dicze? Alebym rad rożdźielił Panow od fług, czelądź od 
e) Ichmościow, áby ftudzy befpieczniey bez podeyzrzenia, 
z d|że ną Pańftwo fwoie przymáwiáia, dali mi fwoy rozfadek, 
y to Pan, w zły, ktorego czytana Ewángelyia S, opifuie. Bę 
da mowili iedni :zły;bo tłucze fie. po nocy, dobrzež co Pánu, láko Pánu, 
fwoicy godžiny poysc (pać, drúga,goraco kompány,ieno klámka rufzy, 
otwieray záraz, Gonfeflim aperiant. trzecia, tug na bankiety z-foba nie bie- 
rze 5 czy im, nie wierzy ? przecię chował takich, coby bylr tyfzki nie 
Zarwáli, talerz nie przektyli, czemuż ich ták w-klafzcorze, w domu zá- 
Warty Beda mowili drudzy : dobry to, Pan, teskni do ffug, i choć po 


pułnocy , Er fi tertia vigilia venerit , przecię jemu. miley iść do flug , niż 


ná węfelu zoltąć. PRn nie pyfzny, i fludzé włafnemu ufluży, minijtrabit, 
ftrawa ftrawa, barwa barwą, füchedni fuchedniśmi, mim/łrabj*, doda, 
pewnie to dobry Pan... Niezgoda między fługśmi, nie moga fie ná 
ledno zmowić, czy dobry to, Pan.., czy zły; boc też dworu nie znay- 
déicfz, aby wfzyfcy mowili : dobre. to. Pańftwo,. álbo, wfzyfcy fze- 
mráli: złe co Pańftwo. Swarzcie fic ftudzy tym czáfem.., czy to dobry: 
Pan, predzey fic Panowie zgodzą, Kto dobry iługa. do czego ábym im 
pomogł, bá i wam, abyście. te poprawili, tedy ftojac przy założonych 
ftowach, Mmfrabinillń, będźie im użyt, Wyftawię Stuge dobrego, Bto- 
gofliwionego Fráncifzka Borgia, przedtym, Ksiażęcia Gandyiskiego, i 
Vice Relą Káraláunyi, potym. Generała Zakonu nafzego, 4 teraz Swięte- 
go, w-niebie, Ad majorem, Det gloriam, NA więkfza chwałę P. Bogą nafzego. 
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Pjr Sluca FRANCISZEK; BORGIA, BO RoZuMBM: CESARZTWu.sSłUŻYŁ. 
- Nie wielka Pánu uftugź, fluZyc mu, nogą, iść gdźie każe, fłużyć pię- 
ta, ftoiac przed: niem; fłużyć ręka, bo,gotowym. bydź, iść by i: ná po- 
iedynek zá Pana, álbo.wody kegomościkna ręce nalewáiac; fluZyc.grzbie- 
tem, buczno, fzatno ftawaiac; ale to mi fiugą, ktory fluZy Pánu (wemu, 
głowa, rozumem, -` 

Czeftokroc w-pifmie Swietym, ftužbá fzczegolnieyfza P. Boga, nå- 
fzego, wyraża fie. przez Cherubinow, ták widział Ezechiel, 2e pokoy. 
Pana, Boga nafzego był opafany od Cherubitiow; Cherubrm autem flabant, à. 
d xiri. donás, zaś niZey. widział, Że: calusienki dom. Boży; ślbo. rá: 
ęzey chwalá Pana Bogá nafzego; ftángta ná Cherubinach, „Egreffi efl glo: 
gia. Domim. à; limine: templi, ©: fletu fuper. Cherubim. Wyfzłą chwała Pańska: z». 


Paa Kościoła, i (tánelá ná Cherubinách. Nie.tu kres, kazał fobie: Pan, 
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Rozumem. 
użył 


3. 


Ezechielis 19; 
v. 3. (7. 


"verfi 18. 


Bog nafz budowác pokoy Moyzefzowi, śle kazał aby miał pokojowych, ži mer 


och Cherubinow. Nie 


> N 


Kaa nie 

Nie ná tym fie záttánawiam, Že co iák raz fobie Pan Bog wział Cherubi- 
now ná uffuge, 1uZ fig z-niemi nie odmiieniał,od boku ich {wego nie zby- 
wal, nowych nie przybierał; bo iáki taki nieftątek Panu nie przyfton, 
zaczał Cherub użyć, niech Cherub fłuży : 

Nie ná tym fig Záftánawiams Że ro tám nie jeden Cherub był, ále, 
dway, iefzcze mutui fe refpicientes , wzaiem ná fic pátrzáli, to ieft, żeby 
Rzadcá i Pan ná iednym nie polegał, śle niech ma przynamniey dwoch 
Cherubinow, á ci fami niech ná fig krzywo nie patrza, ieden wnidzie 
á drugi for; bo wzor dworu niebieskiego, ma dwoch iakoby zpolnie, | 

fie kochaiaących ftug. mowi Petrus Abbas Gellenfis: Horum ad [e Charitas "|, 
* © concordia perfetta defignatur , cum dno fieri jubentur. Swięty Tomafz 1. 2. ^ 

„ 102. A. 4. ad 6. rozumie Ze przez tych dwoch Cherubinow, znácz 
fie ich wiele, Č propter hoc non tanrúm fuit unus Cherubim, ut defignavetur mule 
titudo coeleftrum [pirituum. Wedtug Geniufza Polskiego krory mi: Wiels 
ki ciężar Polska, niech iey nie džwigáią, dway tylko, by i Cherubino+ 
wie, niech też multitude, Seymy i Seymiki opiekuia fignia. Niech ie wam 

odobą panowanie Polacy, ftan nieba, po Bogu wiele fig niem opiekuie 
Aniołow. i 3 : z 

Nie ná tym fig zaftanąwiam, Ze w-Arce Pańskicyh ktorey też ci Che- 
rubinowie pilnowśli, była zawarta Mánná, rozga Atronowá i Pifmo Bo- 
Ze, albo tąblicę przykazania; bo komu Bog powierza ftraży rozgi Aáro- 
nowiy,ktorą berło i panowanie znáczy,Aniolto ma bydZ,áby fi niezku: | 
fil: ey wezmę ia też w-raczke to berło, będę też niem władał, 1áko - 
chciał. Anioł to ma bydź, ktory Pifmś Pańskie w-ręku pa_, Anioł co, 
mánny pilnuie, áby iey niechcial cokolwiek też ukrufzyc, ná fie Zárwáe, 

ÁLE RACZEY NA TYM SIC ZASTANAWIAM : CO to.ieft ? Že wartę fwc- 
go pokoiu Pan náfz, tylko Cherubinom dozwolit. eAZa nie było lepicy > 
zafądźić Panu Bogu nafzemu,około śiebie Senątorow niebieskich? owych | 
krzeflowych, ktorych názywáia Tronámi, ci tylko powagę czynia? 
To tę Arkę lepiey było umocnić bitnemi Mocárzewy , Poteftates, odftra- 
fzáliby? 4 w-oftátku bedZie między Aniołami zwádá: tákem iateż An- 
joł iáko i ty, ftane przy boku Pańskim_? o. nie koždyc to, choć tež iek 
urodzenie, bá i uroda. , Vultms ejus ficut vultus Angeli Dei, iuż powinien 
mieć przyftemp do Páná , bá i czáfem nie ma miec; ále,do Kábinetu 
Pańskiego tylko przypufzczono, Cherubinow . 

To słowo CHERUB, świśdomi iezyká żydowskiego wywodzą, à r4- 
dice, albo od ftowa Gherab, co fig tłumaczy Magifler, Miftrz, nauczyciel, | 

madry. Potwierdzą to i Auguftyn S. Cherub fignificat multitudinem fciemtiés, 
Cherub znáczy wielkość nauki. Toto Fron ni Bozki, ktory fic miftrzá- 
mi, mądrymi, madremi głowami otacza, Magifter, á lefzcze głowa taka, 
pytafz go o rzeczy ftanu niebieskiego, aZ on iako miftrz , Cherub 
mogłby. wfzyftkich innych zá Zaczki mieć. Gadafz z-niem. o woy nies, 
Micháfá przeciwko. fmokowi, rádá iego ráda iákoby fig tu urodžitá Má- 
giter. pytafz o inne Kroleftwá, zna Kšiažeciá Perskiego, Kslažeciá Izrá- 
elskiego, i innych wfzyftkich. pytafz i o tę i o te naukę, i w-dyzkurfy, 
o Ráiu i drzewach, niecykay go, Cherubin fgdfiat multitudinem. fcientia. 
Cherubin znaczy wielkość, rozmaitość, ludność, Ze ták rzekę, pauki;, 
boc to iuż nie Cherubinowa nauka , jedno. umieć à w-oftátku nic, Che». 
rubín fignificat multitudinem. fcientie . 

Służył tak Gefarzom Fráncifzek Borgia rozumem. Zaraz z-mło-, |. 
dośći dał mu lan Ksiażę Ociec iego, dwoch miftrzow, iednego Teologá, | 
kroryby ga w-náukách ćwiczył, á drugiego dworzániná, áby 30 w-po: | 
lityke wprawował. Niechciat Ociec Francifzka, aby po Łócinie był ma 
dry, 4 po Hifzpźńsku proftak, po fzkolnemu ftienificm, A ná wytłumaż 
ezenie,czegoš mu nie doftáie. oboie polaczyl, naukę i obycząie, idoroze | 


fzý, 


=4 


Nå Swieto S. FránčiSká Borgyi 225 
fzy, fluZy! Pánu fwemu Krolowi Hifzpańskiemu, głowa i rozumem; 
bo, iáke mowi hiftoria Žyčia lego, zażywał ge częfto do rad fwoich, 
Krol Hifzpański, iiego rády, rad fluchat. I. 
7 DOBRY sluGa BloGosłAawIonYy FRANCISZEK BORGIA; bo wyfokim Służył uro. 
urodzeniem, zdobił dwor Cefarzki, i fwora włafna rodowitościa fłużył. pies 
Zácháryafz Prorok, widźiał tám dwie oliwy, Et due olive, nie wie- 2 
dźiał co to ieft; pyta fig Anioła.: Quid funt bec, Domine mi? Co to ia wi- =" 
dze, Panie moy? Widzę Ze przy boku Páfiskim ftoia, radbym figz-nie ^,^ 
„mi poznał. Anioł mu rzecze: Nunquid nefcis quid funt bec? proftakeś, nie — «ef. 
--—<znafz fie ná ludźiach. A to moie niefzczęście, nie znam fie, Er dixi: Non En 
Domiue mi, Odpowiada mu Anioł: 1/ funt due filij Olei, qui affiflunt Domina- Fafi n 
ort univerfe terre, Ci to fa dway fynowie oliwy, ktorzy śfiftuia, albo + 
przy boku fa Páná świata całego; Infzych odprawia, ná co infzego ża- 
Zyia, wygzia, ale nigdy pokoy Pański bez tych, i oni bez pokoiu Páň- 
skiego, 4/fiflunt Dominatwi terre. Mowił przy mnie niegdy Senator ieden: 
Pracy teraz nie popľacál4, przymawiáiac ná przezwisko Slachectwa . 
fwego, drzewá tylko kwitnas ale dZiwuy fie, Ze te drzewa, przy boku 
Báúskim ftawálace urzędy miewála, afifłuut, Ze Sláche&wá od drzewá | 
nazwane, w-więk Pańskiey konfideneyi bywáia, kiedy fam P. Bog | 
do konfidencyi fwoffy iáfliítencyi przybiera drzewá „Ift funt duo filij olei. | 
ALE ZADAYMY SOBIE PYTANIE: Coto faci dwáv fynowie Oliwy £ Ly- 3: | 
ránus: odpowiád:. Ze fie tu rozumie Iozedech i Zorobábel, ktorzy W-  Eyranue | 
budowaniu Kościoła, uftáwiczney przykładali pracy, afiftunt Dominators 
univer [e terra, fideliter infifientes operi, in templi ejus adificatione> . 
e  Odpowiádat nie dawno, ieden nie barzo przychylny Zakonowi ná- 4- | 
fzemft, Že przez tych fynow Oliwy, trzeba rozumieć Iezuitow; bo w- J 
" koźdym ich dworze Pańskim znaydZiefz. fa oni i w pałacu Apoftolskim 
ná dworze Rákuskim, na Zamku Polskim, Deluwrze Fráncuzkim, E- | 
skuriale Hifzpańskim, Zffifluut Deminatort, á iefzcze teraz máia zá Ge- | 
nerała Oliwę, ná tych dworach, po parze chodza, dwáy fynowie Oli- | 
wy-affiftuia, g/iflunt. O miły Bracie, fzkodá nam ták przymawiác, trá: | 
filibyfmy oddać to, dość ta ráza odpowiedziec, áffiftuiemyc my u dwo- 
ru, śle áffituiemy i w-gnoiu, i w-fzpicalach , i konáiacym, bywamy i 
na fzczeblach fzubienicznych ; 


Przeskoczmyž to tfumáczenie, á pytaymy , co to zá fynowie Oli- 5. | 
wy, do obyczajów to ftofuiac. 
Będźie nie chudy pachołek, ale ktoremu finárowno rzeczy ida, , 6. 


iako fyn Oliwy , á ieżeli iefzcze gołęmbiczka go iaka w-uftá weźmie, i | 
zanieśie až ná pałac, aZ on na dworze Krolewskim, na dworach Potentá- 

tow, ftroyno 1 doftátnie ftuZy, chudego tu páchotká nie przyima, Fili} TersuŅianus 
Olei affiftunt. Mam tego tumáczenia fundament w-Tertullianie, , ktory Wess c | 
mowi: Duofilä opimitaris, affifluvt Dominatori, Dwáy fynowie doftacku» bo: “ cap: 22 
gactw, obfitości, dobrego mienia i tuczenia fig, filij opimitatis, či fa przy 

Pánu. ; żę 

Mogłśby fie tu brać przeftrogá: kiedy to ieft oley w-głowie, flamma, 7. 
co nápifze lucermám redolet, to. madrze nápifze,, takiemu poyda rzeczy 
fmórownie; Bedžiefz fig pytat o niem: gdžie fie obraca..? afiflit Dominato- 
ri, przy boku Krolewskmu., ná dworze tego átego wieliego Páná, wiel- 
kiego Pieczętarzą, cam afliftuie , tám w-pokoiu uftawiczny, affiflit Domi- 

s MALOKE, 

Datę TŤUMACZENIE DO MEGO PRZEDŠIEWŽIECIA, co znácza ci Filij $. 
Olei, fynowie Oliwy, 1 przytaczam ctumáczenie Aquili, ktory u S. lero- 
nymá czyta: Hi funt duo filij. [blendoris, Ci fa dwáy fynowie fplendoru. By- eu MR 
wa oro. czafem gás, Kiedy fie Panowie of4dzáia, fynami czarnego Orfá, * 
i pytála : czemu tu nie máfz więcey Orlat Orlá białego? i ci UM 

zdadzą 
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Dobr Pan- 
skich nte 
fzkodził 


Lut:lisvi 7 


Kao dnieo 

zdádza bydź filij [plenderis, fynowie oświeceniń. N'yráZe ito: kiedy o-! 
wo Pana Oycá znaią, ko Pani Matce flyfzeli, fzemrano też coś i o nies 
bofzczyku Panu Džiádušiu, ále dáley nie pytay , nie ieft to filim fpien- 
doris, fyn światłości, nie wfzedZie widno takiemu, 4 będzieli u dworu, 
Zácmi go raczey, nie ozdobi, nie filim fblendors, Cnota Slśchectwś nie- 
potrzebuie, nie iednoż to godny człowiek i wyfoce zrodzony, zagrodni- 
czek zá Panica ftánie. wfzak przečie wyfokie przymioty przy wyfokim 
domu, kwiát złoty, ná tle bogatym, urodzenie godności nie dále, po- 
zor dáie, klśrownieyfzym płomieniem świeci, kto przy innych ozdo- E 
bách krwia świeci, przydymiona $wiádosc, ktora nie pewne urodzeniem- 
tłumi. 'WielkieZ to fa 1afnosci tyrutow Cefarzá Chrześciańskiego;. 4, 
zárázem iefzcze i Krolá Hifzpańskiego, poftáremu Rodewitosc Fránci-A 
fzkowá mie zágáflà, ale zdobiła i iaśniałą dobrze, kiedy go Książę Gán- 
dyi zrodžit, à Mátká była wnuczką Krolowy Aragońskiy., uS dwor, 
on przybierał do siebie, tak urodzeniem fwoim fłużyłydworowi Frán-. 
Cifzek . ; e 

DoBRY słuGA FRANCISZEK BORGIA; bo. ták fluZytPánu fwoiemu, Ze 
dobr iego ná fwoy pożycek nie obracał. Upätruie ją rożne częśći pat 
cierzą, rożnym ftanom przyzwoite, Młodzi i dy áfekt. fwoy, od 
Rodzicow do Boga przeaofzac, flufznie mowia: ďcze nafz; ftárzy.co 
iuż fa iedną noga w-grobie, powinnimowić: vi es i celis, o Panie cos 
ieft w-niebiesiech, przyimi nas też tám“ Księża, Duchowieńftwo : San- 
ficetur nomen tuum , Swieč fig iie twoie. Krolowie Potentaci :- Adveniat 
Regnum tuum, Przydz Kroleftwo twoie,, a icZeli Pánie. néfz, z-ftáremi 
światobliwemi obyczaiámi, í z-fZczeroscia, 4 podobno, i z-nádcier 
wolnością, rozfwywoloną nie Karnosc zowawiwfzy: ufzło nah role: 
ftwo Polskie, Adueniat Regsum tuum, ey Panie, niech fię do nas wrocis ' 
Ludźie chorzy , ucrapieni, niech mowia: Frat voluntas iwa, ficut im celo, 
G mterra. A flug iáki pacierz ? Słudzy, czelądź, mowia oni: Panem no- 
firum quotidianum da, chleba nafzego powfzedniego day. Ale coto ied, że 
po prosbie chleba nafzego powfzedniego day, przydaje záwz Chriftus: i 
odpuść nam náfze winay. Coż to pe tym nátretoftwie ? dość Ze człowiek 
ma chleb w-gembie, coż potym przykrzyc ficio odpufzczenie dlugow ? 
Na to pytanie odpowiada Tertulian, Że ieft.to w-ludZiách ZWyCZ2y, U- 
patruią kiedy Pan pocznie, bydZ wefoly , ochotny, fzczodrobliwy, to 
w-ten czas profza Pana, ioto, co ieft nád'zamiar, nl powinność, ná 
fzczodrobliwość go wyciagáia. Ták każe nam Chriftus poftęmpawać fo- 
bie z-Oycem fwoim : ma ehle rogi. będźie wam Očiec chleba dodawał, 
nagrzefzyciewy, coż czynić? w-ten czas gdy obaczycie Ze on na was łó- 
skaw, Zechleba dodáie;, że iákoby iet rozwefelony, w-ren cząsże tež 
proście i o wiecey, aby-wam było odpułzczono. Corfequens erat , mowi 
on, ut obfervata Det liberalitate, etiam ciementiam ejes obfecremus. ZA tymidżie, 
aby gdy obaczemy że Pan fzczodrobliwy» prośilismy go, io lego fáská- 
wość, i przebaczenie. Pátťžcie w-fłużbie u Boga, Zá daniem chleba, 
idźie prośba o odpufzczenie winy; boi P. Bogu famemu trudno fluZyc, 
chleb iego ieść, á w-dobrach mu iego nie przewinić. Totež ták 1 w-ftu- 
Zbie bywa, da Pan komu chlebá, nie będźie on kontent, zechce on i nád 
dany, więcey co Zárwác, chleb. Nietáka byłś fłużba, u Cefarzá i u Kro- 
low Hifzpańskich,Borgyi; boi liftem wierność iego wychwalał, i urofła 
była przypowieść dworu Krola Hifzpańskiego, Ze otym, ktowiernie fłu- *; 
Żył, mowiono: Służy iáko drugi Borgia. 

DOBRY stuga. FRANCISZEK BORGIA, bo poftáwiony od Krolá Hi- 
fzpańskiego ná Krolewskim Tronie, kiedy był Namieftnikiem lego, ábo 
Vice Rex w Kátálaunyi, nie cięmiężył poddanych fwoich podatkami, na- 


kiadámi, winámi. 
^ 


Przekli- 
e 2 


% 


/ : 


Ná Swieto S. Fráncifká Borg yi. 

Przeklina Pan Bog weZá, przeto Ze Ewę zkuśił, i zá pokutę dáia 
mu : Terram eomedes, Wežu, bedZiefz iądł žiemie. Džiele fobie to rtumá- 
czenie ná dwie części ; Naprzód co ieft Zá pokuta, na czym należy; dru- 
gà láko ią tež peľniten wáž. ^ : E 2 

Go DÔPIERWSZEGO, nie zda fig bydZ wężowi pokuta albo karánie, 
że bedžie źiemię iadł, boc nie potrzebuie potážiu, śni gátarydy, śni 


mięfa żadnego, potrawa iego, ieft Ziemia; ichoc ukaśiczłewieka, nie 


ie go, âle tylko záraZa. A jeżeli ten waż ief czártem, coe mi ż4 poku; 
£á ná niego: BedZie(z ladí Ziemie. Duch ieft, czárt, choć złym, przes 


[- cic Aniołem ieft; toć pewnie Ziemie ieść nie może? “ 
= 


^ 


Odpowiáda nato Auguftyn'S. Cibus tuus érunt peccatores terreni, quorum 

gorda cupiditate plena [unt ,"Potráwá twoiá będa ludžie Ziemícy, ktotych 

efercá chciwości álbo fákomítwá pełne fa. BedZiefz miał dofyć pokuty 
Aniele 4 > bedZiec to ftało zá przykry fyrop, gdy ieść bedZie(z tych 

łakomców, pewnie ich nieztrawifz, Cibus tuus erunt peecatores terreni, 4u0- 

Tum corda cupidstáte plena funt. ; 

Ale lákož tež tę pokutę pełni ten czárt, ten waZ piekielny, iáko on 

ludzi chćiwych trawi, ie, połyka? Ototák: ma onSynow, otych Synśch 


mowi Ewángelyia A Vos ex parte Diabolo efl, facie wy z-Oycá Diabła ; to ` 


či Synkowie biora BM Pánu Oycu fukceffyike, aż on mowi: ma fie ten 
dobrze, trzeba go podskubác. Bierze Pad Syn Páná Szátáná, fukcellyia 
po Pánu Oycu, i onego máiacego fię dobrze, nedžič poczyna. Podże; 
ga dáley bies: prowadzi ten wyfokie handle, moZeten dac; itak ow Pan 


Syn Pána Szátáná , coby miał Pan Ociec brać, on przez fukceffyia bie: ` 


gze. Cibus tuuPerunt peccatores terreni, quorum corda cupiditate plena funt, Przez 
tychgynaczkow twoich, bęgźiefz chciwie nabyte dobrá jadł. 


. . . Wywiodę iefzczeiztad, Ze namięftnikami fa cZártowskimi , či, co 


lud% bogátych, dobrze máiacych fig, niewinnie ciemięża. ' 

` Pyta fie Auguftyn Święty : czemu też to nàzwány ieft Iudafz od Chry- 
ftufa Diablem ?- unus ex vobis diabolus efl, i dy (zkuruie ták: Kto potrawę ie, 
tedy potrawa ztrawiona, imię ma owego ktory lą ztrawił; ziadł kto fatá- 


3. 
Auguf:lib. 20 
de Gengf: cone 
tra Maniche- 

CA 


4 


ty dofyć, półtóremu on nie Sátará, ziądł, drugi grochu dofyc, poftaremu; | 
on nie grochém, śle potráwá, iako fie obraca w-iedzacego. Tvasfit in fub- ` 


fiśmiam alii, tak też rráci fwoie imię. Widźi czátt ferce Iudafzowskie peľ: 


ne fákomítwá, i myśli fobie: moiá to pokutá, ziemia [údafzá. Cibus tsm 
erant Gc. Potrawa twoiá beda grzefznicy chciwi. Ziadł tedy bies luda- 
Ízá, Iudafz imię ztracił, śle go iuż przezwano:Bies ro, Vnus ex vobis diabo- 
lu ef. Nyrázytto Auguftyn S. Sicut enim iuquit, qued mauducamus m noflrum cor- 
pis convertimus, [ic per terrenam cupiditatem, unsquisd, efficitur, quid diabolus eft : 
€. boc efl mandutari à ferpentes, iáKo bowiem to co lemy w-ciáto nafze obra- 


cainy, tak lákomftwem, koždy fie ftáie czártem: itoieft bydź iedZionym 


od weZá, A chčiwy to ná pieniadze Iudafz ? nie ludafz to, śle Bies! bó 
1uZ go pożarł, iuż imię fwoie ná niego przenioft, iuż przez hiego do- 
brze fię máiacych trawi. A chciwy ná cudze fortuny, mianowicie tych, 


co fig lépiey máia? Quorum corda cupiditate plena funt; iuż on ict wežá pie- ` 


kielnego żądłem , Szatańska to gęmba , ufta Diabelskie, przez ktore on 
poiyka,. S z : 
ts Nietak fie obchodZit z-poddańftwem fwoim B.Borgia, Ale go w-Kś- 
tálaunyi Zá Oycá miano, i Gándia, Księzcwoiego, płakała go iáko Oy- 
gå; gdy do Zákonu facha - A ZĘ e 

A z-ubogimi iáko fig też obchodził ?- 

Widźiał Záchityafz widowisko iákie$, i pyta fie : Quidnam efl boc ? 
odpowiada mu Anioł: Hac eff ampbora egrediens, ieft to dzban wychodzą- 
Cy! 1nižsy : Et ecce mulier una fedens £u médigamphote, A oto niewiáftá iedná 
siedząca w-posrzodkudzbaná. ^ ^ ^ “ 
X Ffa > Znáé 
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"skat i žemby, tedy mu zemby wypádty, iuftá prochniec poczęły. 


15. 


16. 


17. 


| 
"prafzat nazślutrz Borgyia, ktory pokornie mu odpowiedział: flufznie$ — | 
| 


Kazdnie, 
Znść że to te Záchátyafz nie był piiánicá iakiś, bo widząc dzban, 
nie poznał go; o wierec go pilánicá z-dáleká pozna, i choć wiechá wii, | 
widźi on tám dzban. Co tež znáczy ten dzban wychodzący ? Może Swo- 
bodniczkow znaczyć !. dopiero mu fie ná świśt, dopiero zamyśla (zkoty, 
opuścić, egrediens, AŻ On iuż dzban, piie, lčie, dolewa, amphora egrediens. 
Wyfzedtže z-fzkoł uczonym ? w-Zycie Chrześciańskie wprawionym.. 2. 
nie! Dzbanem wyfzedł ná trunki; choc będzie ná niem i polewána pię- 
knaskorupká, Dzbanto poftaremu, Amphora egrediens, PrzyidZieli do, 
przyiacielá, nie przyidžie ná rozmowę, ná posiedzenie przyjacielskie , 
dle áby fig ožtopať, i niewynidźie z-támtad 42 dobrze doleie,, ampbo- » 
ra cgredicns, Po rynku fie włoczy, ludZie niepokoi. nie może, ten dzban -^7; 
ná iednym mieyfcu poftać , amphora cgrediens, á coż też, Z:tego pilanicy, 
będzie. ? rozpuftnik! ná grzechy fig ciężkie odważy. | Mulier in medion, 
ampbore. ZARZ i 
Do MEGO PRZEDŚIĘWZIĘCIA» tłumaczę :.co Znaczy ten d@ban wy- 
Chodzący ? znaczy ludzi, uboztwo čiemiežacych, krzywdzacych, łu- 
iacych . mowi Rupértus : Profecto illa iniquitatis ampbBea , prius verfabatur in- 
tds, quando privatim fubditos opprimunt - - - quando accepta damnandi fiducia, Qa, 
cepta peeunta publice condemuant , ampbora egreditur . Kiedy prywatnie i cicho 
ludzi ubogich krzywdźi kto, iefzcze dzban nie wyafodźi, ále kiedy ma 
władza potęmpienia drugich, iiawnie pieniądze bferze, iuZ ten dzban 
wychodzi, 1 leia fig w-ten dzban nie fłufznę podatki, leią łzy ubogich, 
leie krew prawie z-nich wyciśniona.. 
A Borgia nafz przeciwko ubogim iaki? powiada Hiftoria: Szpital 
założył, długich przewłak prawnych nie dopufzczał, wykupował wfa- 
dzonych zadługi, záftempowat kofzty prawne ubogich, przeciwko boe 


7 


gacfzym, iinnemilefpofobámirarowat. © 


e 

VTORA CZES A 
9r toss u Pana Boga fwoiego był. S. Fráncifzek Borgia; dwoiákie- 
+ mi tego uftugámi dowiode. Naprzod ufługa umarewienią ciała, 4po- 

tym uftyga pokory. PES E 1 
Go, do umartwieniá Ciáfá , był człowiek tufowity, przez umartwie- 
nie i uftáwiczua oftrość Zycia, przyfzedł do tego, Że fig skorá fwoia wła- 
fna opafywał, Bitli Ge dyfcyplina , tedy donicy záZywat bicza, ábitfie 
razy ośmfet. Sypal fobiekámyki w-trzewiki, áby idac rániť fobie nogi; 
kiedy brał lekárztwá, tedy fyropy. lekusieńko połykał, á pigułki zaś by 
naygorzfzczeyfze tedy gryzł.. Modlitwy wfzyfikie klęczac odprawował, 
ná ktorych. po kilku godzin nie wftáiac gdy klęczał, 12 uftá potężnieści- 


A 


láchat.raz ieden, z-towarzyfzem (woim z-Księdzem Buftámáncyu+ | 
fzem, człowiekiem rtultym.kátáry, flegmy, plwocin, pełnym; zbywálac | 
on tego, rozumiał że plwat w-kaciáki, á onZ-nicoftrožnosci plwał ná 
to mieyfce,, kędy S. Borgia leżał, ták Ze lego. plwočiny częltokroć ná 
twarz iego padáty. Turbował fic Káplan ta fwoia niecftroZno$cia, prze- 


ná moie twarz plwał, bo mieyfcá zelZywfzego, w-tey 1zbie,, láko twarz 
moia,niebyło Powiadat o fobie, że kiedy dyfcypliny nie uczynił, paská. 
nie nosił, tedy tego dnia, wefołym bydź nie mogł. 

Nie będę fie, w-tey cnocie iego długo, bawił, poydę do Przykładow 
pokory iego. vec a : A 

Przed trzydziefta 1 trzemá latmi,czytałem książeczkę iego,ktora ná- 
zwał Collyrium, ktora książeczka ieft niewielka, śle aktow pokory pełna 
od niego napifanych, zażywśnych, iż śmiem mowic, iż niewiem, w-Ko- 
ściele Pańskim_, aby ktory Swięty ,.przykládow pokory więcey zo- % 

P 


ftówił, lákoon. ro- 


e s. 


N 


L Ww 


Ná Swieto S: Fránciská. Borg i. 229 
.. „Prošiť Pana Boga: Pánie nie ieftem 1a Szczepan Swięty nie, i przeto, I. 
Panie nie profze, ábyś mi otworzył niebo, śle Żebyś mi otworzył piekło, 
ma ktore tak częfto zárobifem... ; ; 
^. Maiąc mowę Duchowną do náfzych Bráci w-Septymance ná Wiel:. 2. 
ki, Czwartek, mowi im.. : Bracia moi, zgubiłem micyfce., zgubiłem. 
mieyfce, bo przez te fzesc lat, zdało mi fig Żem mieyfca nie miał, tylko 
jakieżkolwiek, pod nogami Iudafzowemi, teraz to tracę, gdy widzę Bo- 
gá i Páná moiego, przy nogách ludafzowskich, i gromię fię.oto, żem, 
tak wyfokie mieyf(ce.wział był. 
k. ( Nieždžat.do Rzymu, Kśrdynali według godności iego, wyffáli 3> 
SUV przeciwko niemu Károce z-(wemi Mulámi s. oto prawi beftyie beftyia 
wprowadzáia, áciludZiezábiegáia mi drogę, áby fie tey (zkarádney be». 
eftyi, lákom ia teft, džiwowáli. : 
^ Przynieśiono wieprzá zaiałmużnę do domu, wział go nárámioná. 4u 
fwoie , €. mu Qycowie mowili: mogł reż co rám kto infzy zanieść? - 
odpowiedział: nie wielkie rzeczy, Wieprz wieprzá dźwiga. 
- Wžiat fobie zPmóteryia modlitwy raz, Ze wfzyftkie te rzeczy ztwo- 5, 
e rzone mogą człowieka zawftydźić przed Panem Bogiem, iuflyfzy głos: 
weź máteryia zawijydzenia i zemnie: poznať głos czártowski, i odpo- 
wie mu:. mam PE i ftufzna z-ciębie zawRydzenia. ; bo ty ieden 
grzech popełniwfzy, iuZ goreiefz, 4 mnie nic. 
Przefzkadzat.mu czárt kołataniem fwoim w-Komorze iego.; odpo-. 6.. 
wie muSwiety: niechcefz mię opuścić, tęskno čie bez mnie;, bośmy dtu- 
go z-foba w-dobrey kompanytżyli.. 
Na iego erzeZegnánie uciekł czart, uyzrZy Fráncifzek, Ze to w-lu- 7% 
dźiach dobre iákies o niem mniemánie fpráwowác poczęło , 1. rzecze :- 
wielkie rzeczy, Ze mię cztt raz ufluchat, 4 iam go rak wiele rázy, ftu- 
chap Drugi raz. nf famo iego weyzrzenie,, gdy takže wyfzedł rzecze: 


nie dźiwuycie fie. Figulus figulum odit, Gárncarz gáncarzá nierad widzi. 

Podpify wal fie. w-liftách. fwoich. Francifcus peccator , Fráncifzek grze- 8: 
fznik, áž mu tego. S. Ociec zakazał... 

Pifze rez. do Bráci. fwoich. do Ľuzytányt., zaleca.fię. modlitwom, >: 


ich, irzecze: pámieraycie rám ná mnieyfzego Brata wafzego; śle com 
rzekł mnieyfzego, Wiekfzym ia, bom ia podobnieyfzy Kaimowi, ktory 
bywfzy ftárfzym.., młodfzego zabił. Podobnieyfzym ftárfzym Braci, 
ktorzy zaprzedali Iozefa, i. kończy: Hec loquor in Chr:fło Chariffimá, quo mife: 
reamini veftri fratri , To wam mowię Brácia naymilfzy, abyście fie zmiło- 
wali nád Bratem wáfzym. 
_ . Przełożę tu iefzcze i niektore Akty, ktoremi fie gotował do Mfzy 10 
Swietey:. tych mianowicie dotykálac, ktore.záwieráia w-fobie Akty. po- 
kory. Kiedy fię ubierał da Oftarza, tedy. myślał fobie, iakoby náďniem 
wofáli. czárči s, łzaliż i Saul między Prorokámi? oto Adam iákoby ieden 
anas 9m | : 
Kiedy. M(za záczynal, dźiwował fię,. iáko człowiekowi naygorfze- u 
mu, to ieft fobie, dopufzczał Bog záczynác pieśni Anielskie, pieśni te» 
ktore zá Birankiem idac fplewáia niewinni. 
Gdy mowił modlitwy Kościelne, džiwowatfie: co fie to fláto, Zeia 12. 
„dufze z-Bogiem iednác mam>, ktorym dufze ludzkie rozlicznemi fpo- 


fobámi do piekła prowadzał s , 
Nád-Epiftota rozmyślał iśko Swięte (lowá czytácbede, ktorym ieft 13. 
«x Sor Catbedre pellilentie, Siedzacy ná Kátedrze zápowietrzenia . 
Ewangelyia czvram, 4 1am ix uczynkámi zbiiat. 14. 
a Gdy ofiarował Hoftyía : iákoc mowi Panie ofiárowác Syná mam? 15. 
Quem crudeli(fimć eneca[[-t, kroregom ci okrutnie zabił. 
Kiedy poświęcać miał Ciálo Pańskie, myślał fobie: eto widzę zno- 16 
Ffz wa : 
* © Y 
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Ex vita San- 
Bi, Auólore E- 
wfebio Nerem- 
bengh Q7" A. 
sis Canoniz. 
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24: 


Kazánie nó-Świeto S. Fráncifkd Borg yi. 
wu przychodzi godžiná, á Syn człowieczy będźie dany w-ręce grzefzni- 
skow, toieft moie». ` ; 

Kiedy podnosił Nayświęt(zy Sakrament, prośił Pana aby w-tym zá- 
raz momeńćie, uczuł te boleści, ktore Chriftus cierpiał, gdy ná Krzyży 
wisiał. ` í ; = 

Gdy mowił: Baranku Boży, dZiwowat fig temu, iáko ten Báránek Bo- 
ży, dawał lie Wilkowi nakły. : EE. 

Kiedý“Komunikowat, myślił fobie: Prawdźiwie Pánie grzebiefz, 
fie w-skále, bo w-skálitym, w-krzemieniftym fercu moim. © Es 

^. Kończęto Kazánie moie przykładem, ktoty biorę z-żywotś Swie- „©. 
tego Frańcifzka Borgyi, wypifanego po Hifzpańsku od Księdza Eufebium 
Nerembergium, a przykładem wžietým ex Atti Canonization ^ Był ieden , 
Pan wielki, iáKo urodzeniem ták i grzechami, dociekał zegarek, náwro- € 
cić fię, zpowiádácli niechciał. Szedł do niego Swięty raz 1 dri, ná 
wiedžií, do pokuty upomniał, ale on Woskowy był nazłe, kamień ná 
dobre. e 

Powroci fie Swięty do domu, padnie przed Panem Jezusem ukrzy- 
Zowánym ná modlitwę, á Chriftus mu odpowie: Ito ad egrum, egepraibo, © 
Idź do chorego, iauprzedzę. O dobry IEzu, uprzglizay wfzyfikie náz 
wiedzenia nafze,, lub Panow, lub ubogich, uprz&ay dobry Igzu n4- , 
wiedzánia chorych izdrowych, abyśmy cię tam záftáwáli, przed obli»: 
czem i przytomnością twoią, z-niemi fie umawiśli: : 

Stanał Pan Chriftus w-ffowie, i w-ofobie Medyka albolekarzą, fu- 
Żył onemu choremu. Poznať Pana Igzusa Swięty Fráncifzek Borgia, nie 
poznał chóry. Przycomnoscià Chtyftufowa utwierdzoný Fráncifzek - 
fozumial: uleczy mu dufze, zmiekczy ferge do pokuty s à on.pogárc- 
mu o pokucie niemyślał, o zpowiedži niepytay. „Moi naymilsi , tak, . 
wam Chriftus wáfz, gdy choruiecie, nie widomie uży, á przy uftácieKá- 
pláňskich fzepce wam_, choc lekušieňko : lepieyby do zpowiedZi, le- 
pieyby pokuty nie odwłaczść. 

"Nie fprawiwfzy nic S. Fráncifzek Borgia, powrocit do domu, padł 
ná koláná, i żałośnie fig uskarzać poczał: Byłem ia, ále co%to ia, byłeś 
ty Panie. , czemużeś nic nie fpráwil? czemuś grzefznika do pokuty nie 
przyprówadził? czemu NaywyZfzy lekarzu, dotknięciem pulfu iego , 
nie dotknałeś mu skuteczna łaską dufze,? W-tym miał natchnienie S. 
Fráncifzek Borgia., aby był fam Krucifix do tego chorego przynioft, 
przynioff Krucifix, i fnac mowił do tego chorego Iegomosci: Przyfze- 
diem, ále z-Socyuízem: z-kimże? z-Pánem IgzusEM! fluchay fiuchay 
coc mowie: Zal mi twoiey dufze,, áletym pretextem bárZiey, że dufzá 
twoiá , droga Krwía P. IEzusa odkupiona, nie crac iey profzę, nietrac. 
Nic fię nie zmiękczył, 4 w-tym z-pięciu ran lunefá fie Krew, á Ghri- 
fus oddarfzy rękę prawa od Krzy2á, rzucił na niego Krwiafwoia, itak 
zkonał. ; 

Balfamie frogi Krwi IEzusowiy, czemuZes mu to ná Żywot wieczny 
nie zapachnał? Drogirumieńcu, czemuś czernidlá piekielnego nie zmá- 
zał? Krwi ferdeczna ,, tak wiela áktow miłości zápráwiona, czemuśgo 
do miłości BoZey nie przy wiodlá? ; 

Przykład przykładem, Hiftoria hiftoryia, ale Pifmo S Pifmem Świę* 
tym... Habemus firmiorem propheticum fermonem. Wie(z.co czynifz grzefzac? 
oto czynifz , Ze fie lunie ná čie Krew Pana Igzusowa , znowu Pana lezus“ > 
sa KizyZuiefz | sterum crucifigentes Chriflum, i rzecza wbtafz: Sanguis cjus fu- ~ 
per nos, Krew iego niech będzie nád nami, niech ná piekło, niech ná po- 
tempienie będzie. Upros nam to grzefznikom miłośniku S. Fráncifzku 

Borgia... Niech nam tá Krew ná zbawienie bedZie, teraz, przy zko- 
nániu náfzym , na wieki, Amen... e 
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Ná Dźięń Wfzyftkich Świętych, Ná Seymiku 
Elečtionis &c. 
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JpxNs Iesus ruRBAS,, Obaczywfzy Pan Igzus rzefze;. 
b To fowo Turba, dwie rzeczy znaczy, Rzefza, i Niepo- 
| koy. w-oboim wyrozumieniu, kto teft iáko Pan TEzus, Bo- 
| zkim trybem rzadzi, powinien. mieć oko ná pofpolitość, 

E sy Videns turbas. Alei náto niema powieki zawierać, áby do- 
£ladafco záturby, co zá niepokoje pokázuia ig, áby tám od gor, kędy 
nie záskapzono , aby nieprzefzkodzono; umknąć fic wyZey. Videns 
turbas. 

VipENs lesus. Słuchaycie pilnie flow S. Chromácyufa Biskupá Akwi- 
leyskiego., ktory ná dźień dZisicyfzy, tak fwoie Kazanie záczyna.,:- Dat 
nobis conventus bic P puli, -mercatus freguentias, occafionem proponendi fermonem 
Evangrlii, Dáie day, Sa AE fię to ludzi, liarmarku ludność, okázy- 
ia przełożenia mowygwónzeliczney. S. Biskupie coż? ábo čie tonie rá- 
dzi ftucháli miefzezánie twoi, Obywátele.AKwileyfcy ? Ze$tylko czekał 
ná goščie, ná przychodniego flucháczá, ktoryć fic to tylko kiedy nie- 
kiedy trafił, chyba od iármarku doiármárku. 


Swięty Biskupie, toś cy to nie zakazywał iármárku w-niedzielę? 1áko. 


widzę nie zak$zywałes! bocto nádobre wychodźiło, ludzie nie tárgo- 
Mali, giż Kazánie fic odprawiło; i nie dZiw, bo też powabny Káznodžie- 
ja kazał, fam Biskup, WiereČS. Biskupie, zakazywałbyś bytrárgu,gdyby 
był wokázyi iego, pufty Kościoł, ná Kazániu, tylko oftarze i ściany 
bywały. 

S. Biskupie, gdybyś ty był w:Poznśniu był KiznodZieia , 4 miałeś 
był kazać nádžišievízy dźień: tobys cy byt tych flow nie zażył;. bo dzi- 
śieyfzy Woiefodztw Wielgo-Polskich ziązd, Conventus populi, ieft to ziazd 
nie natargiaki. nie ná iarmark, álenáSeymik Eleflionó, obierania Pod- 
komorzego, Kcorego tytuł, Książę Slachcić, Princeps nobilitatis. ieft Sey- 
mik ná obierinie Podfzdká Ziemskiego, Pifarzá Ziemskiego, tou Nas 
Ták, áuciebie w-Akwileyi Targ. S. Biskup.odpowiáda: i tákie elekcyie, 
takie wybierania, wfzyftko to mercatus, carg, kupno! coż? prorokuiefz toy. 
že przez kotrupcyie. » plus offerenti, przez dokupno. urzędy teftana? by- 
namniey | ale Zeták wielkieurzędy trzy, w-imig Troyce S: odprawować 
fie beda, à koždego, za trzy grofzedoftánie. 

Grofz pierwfży tary, domu zacność;, bo będa pétrzác ná twarz fa- 
milyi; drugi grofz nowy, zafługi włafne; bo prawo Polskie náKázuie, u- 
rzędy dawać Brne meriti; trzeci grofz požyczány, ale wiele w-fobie mo- 
nety zawierajacy, áfekc koła Slacheckiego, śfekt Krolewski i łaska; itu- 
fzac dobrze.przydśle,: Net fané deerunt mercatores, ubi per gratiam Dei tales ac 
tanti funt auditores , +zájfte bedZie tych kupcow, tych konkurrentow nie 
mało, gdyZitákich trak zacnych. Tales ac tanin, teft dofyc fluchaczow. 

"= — Powiáda tenze Infułac KáznodZieiá, Ze i on będzie też przedawal, 
wynidZie natarg. Podobno urodzay Biskupítwá fwoiego pieniężyć bę- 

dzie? nákazáne robotnikom rzemiofła rozprzedawác rozkaže x zkad 
iňad záciagnione kupie, choc pod cudzym imieniem, Zbywác zechce? 
ale nie iego to ftanu rzecz! Coż'tedy Biskupie S: przédawác będziefz ? 
Et ego proposam mercem, quam commifit Dominus predicationem utig, oto i ia kupia 
roztafzuię, ktora mi poruczył Pan, to ieft Kazanie. 


To dafz tež to przekupić fie w-twoim KaznodZieyftwie, wielki Bi- , 


skupie? będziefz za tym kazał, ktoryć więcey da“, nie zechcefz poyść aa 
Kazá- 
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Kazánie,, chyba aż ci zápfáca ? bynamniey! ale w-ten ráczey fpofob :. 
Dał nam Pan Bog náfz talenta ,, abyśmy niemi pracowali , Domi#us talenta 
difirthuit ad negotiandum, lucrum, faciendum.» . left perła niebo , ádžišieyfze 
ofm Błogofławieńftw, osm to pereł, te wyftawię. Cupio --- proponere vobis 
illas Beatitudinum margaritas, ex Santło pretiofas Evangelio, aperite cordis veftré 
tbefauros , atg emite» , Chce przełożyć wam owe Błogofławieńftw perły, 
z-Świętey bogate Ewangelyi, otworzcie fercá wafzego skárbce, 4 ku- 
pcie ie: 

VipENs IEsus. VidZi ludZi Chriftus, Videns Iefys turbas, áZ on na Ka- > 


zanie, aperiens es fuum. DZiwuyZe fię, Ze KáznodZieiá rad przy wielu ka- > ; 


Ze, báczáfem lub przez fie, lub przez drugich, rzecze: profzę ná Ka- 
zanie; gdy i Chriftus, teraz fie dopiero na Kazánie porywa, rzecz do lu 
du ma, Kiedy widZi gromadę, widźi Zeieft komu Kazác. Sic Qoi $a- 
cerdos, cùm viderit Ecclefiam plenam, gaudet animys ejus, O! delectatur uBdoceat ; fi 
autem viderit Ecclefiam vacuam, confunditur nec docere potefl, Tak i Kapłan, kie- 
dy obaczy pełny Kosciol , uwefeli fie dufzá iego, i $iefzy fic, Ze ieft ko- 
go uczyć, á kiedy obaczy Kosciol czczy, konfunduie fie, miefza, i nie 
moZe dobrze mowic, mowi Imperfectus. e 

ASCENDIT IN MONTEM, Wfzedł na gorę. 

Co Zá poftęmpek Pana nafzego, Rzefze fie do Biego gárna, 4 on ná 
gorę, videns turbas, afcendit. będąc Panie otobie mowili, żeś odludek, ál- 
bo Ze czuiefz co ná fie, iż fic tak pofpolitości chronifz ?. iść ci to było 
Panie między nich, iakiego takiego fobie dewinkowác, iednác, Zeby á- 
ní fakcyia Káifafzá , ani fakcyia Heroda nie przemegľá čia. A Pan náfz 
Z-pokory fwoiey glembokiey, i łaska na fig fáskáwych gardźił. mowe 
Chryzoftom: Neg enim circumducebat fequente®, fed quandoquidem pelebdt ratio 


curandi, ipfe omnia circumibat , nie wodžiť Pan zá foba kp, ále ieżeli leczyć ' 


było potrzebá, fam wfzyftko obchodził. Panie, kiedy fam w-ofoble ob- 
chodZifz , Ipfe omnia ctreumibat, Choruie ten ná afekt, ten nágembe, ten 
pátrzác nie moZe, iák cy to uleczyfz, fpráwifz wfzyftko, choc fie temi 
kupámi nieokladafz. Ned eum circumducebat fequentes, Coż góley? Luando 
ver plurima ad eum multitudo colleéta efl , uno in loco refidet, C nen urbis fori, medio, 
jed in monte atý, defertos nos videlicet crudiens, nibil ad offentationem nofiri facere», 
A kiedy wiele ludZi do niego przyfzło, nie wloczyt ich zá foba, drogá- 
mi ich nie niepokoił, ale raczey nie w-pośrzodkuć rynku i míáfta, śle ná 
gorze, albo puftyni zaśiądał, ucząc nas, abyśmy fie wfzelkiey chluby: 
wydawania fie ftrzegli. luż to, kogo po miáftách i po rynku pełno bez 
potrzeby, popifowác fic on idZie, Ad oftentationem, 4 kto na gorze ośiada, 
ná puftych fie zátrzymuie míeyfcách, Pána IEzusa ten naśląduie,. Sedis 
monte atá, defertoz Puść cug innym do miáftá i rynku posrzodku. ; 

,. AsCENDIT IN MONTEM. Widžifz Ze fie zaczynają turby, niepokoie , 
co za fpofob ná nie? Ten! ktorego i teraz w-zamiefzániách Rzeczypo- 
{polity kilká rázy zážyto, udacfie do gornych Woiewodztw , Afrendit in 
montem, z-niemifię łaczyć. Coto ieft gorą? ieft co kupá Ziemie ! miy fie 
do kupy Ziemianow, á obaczyíz Ze čie to wywyZfzy Afcendit, że widZiec- 
ci te kupy bedZiefz , turbas, álec fig nieuprzykrza. Z-rym przydatkiem, 
Ze nie mafz nic lepfzego na turbas, to ieft ná kupy, i niepokoie, láka 
Afcendit tn montem, pokazuiąc fic nagorze, Ze wyZey glowátwoiá, rozum, 
rada, chodźi. A ieżeli iefzcze wyżey i doftátek, iuZeéty zwyciężył. 
Afcendit in montem... 

ASCENDIT IN MONTEM. Przepufzczcie ludžie łudźiom, choc też wi- 
džičie Ze ten do drugiego więkfza ma konfidencyia, poufanie, oto i Pan 
nafz bierze z-foba uczniow, wyfacza ich odrzefze, na gorę woła, aby 
fie. z-niemi rozmowił, 4 náofobnosci rozmowił. mowi Gloffa: Żuafi mu- 
tiiudinem vitans, ut folis difcipulis loqueretur, Ták to Panie famym Es 

mowifz ! 


e LÀ 


^ 
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mowifz? to też ná čie będą krakály rzefze; Zeniefzczetze üczyfz, cos 
więcey fwoim powiśdafz, kiedy drugich nie mafz, barźiey ich Cwiczyfz: 
Vi jolis, nie czyni to Pan z-zazdrości,iego uczniow-náuká, rzefzy náuká; 
ná to ichuczy, aby rzefze uczyli. Dobrá przeftroga gdy gadafz, gaday 
aby to w-oko niewpadło. 

ASCENDIT. „Wfzedł Pan nafz na gorę, aby uczniow fwoich, iuż r. 
źiemskie rzeczy opufzczáiacych, i náwyfoka fig doskonałość wzbiláia- 
cych, iakoluż wyZey położonych, przykazań nauczył niebieskich. mo: 

< mi. Chromátius: Afcendit igitur Domtam in montem, ut difcipulós. fuis terrena jam 
s As relinguentibus, G [uperna petentibus, velut in alto jam pofitis, precepta traderet cele» 
fium mandatorút.>, T: 
e _ AscENDIT. Wszedł Pan nagorę, aby byłRzefze nauczył : dolne te ži 
Ziemskie rzeczy opufzczaycie.-ále trudno to rzefzy.! Domus ad montana — Bieronymm 
confoendifut turbas ad altiora fecum trabat, fed turbe afcendere mon valent. mowi 
Ieronim Swięty, 

ASCENDIT . «Piorokował fobie Chriftus: kiedy wywyżfzon będę; E 
wfzyftko do fiebie pociagnę s wchodži ná gorę Magnes niebieski, chce 
o żelazo pofpolito&i dośiebie przyciagnac, śle rzefze wzgorę iśc, nie 
chca, Turbe a[cenderiggn valent, tak to nie tylko Marfzałkom i Hetmánom 
śle i famemu Pomázficowi Páfiskiemu, nieco trudno pofpolitościa wła: 
dac, będzie predka wymowká, ktora ná to będzie biła : mon valent, nie 
moga, przeciwkoto zwyczáiowi, prawu, ciężkoto, novitas to, Owa 
zgoła iedno zá drugim, non valent, nie moga. Sed turbe afcendere non valent, 

ASCENDIG. Whítampit Pan nágores bouczyć miał; iż Katedry in- 4: 
mcy. nie miał, na gore wfzedł. De Deo bomo, de Domino magifler dignatus efl fies RD 
ri. Mowi Chromattus. Chosbyś teź i Pánem był, nie mafz fig wfydzic ae 
"Mágittrem bydZ, czego dobrego bliźniego nauczyć, boiChriftus, z-Pa- 
na Mágiltrem fie ftat. De Domino magifler. 

Zarazem dáiac nam przykład: chcefzli nauczyć, nauka pomoc, 5. 
dyftrákovie, rozrywki, rzefze, precz. mowi Theophylactus : Docuit nos 
à.mtdia [ecederg turba, quando docesidum, Nauczył nas z-pośrzodku rzefze wy- 
chodźić, gdy uozyCpotrzebá; mafzlináuczyc, przeftrzedz, informo- 
mać: Takuczyń. Ták ftaway; trzeba tooftrožnie czynić, by drudzy nie 
widzieli, nie flyfzeli, Secedere à turba, quando docendum 

ASCENDIT. 'Wfzedł Pan na gorę, bo przypowieść niesie: Similefimili 6. 
grudet, Podobni rádži (ic z-foba łacza. Był Pan gora, z-gora łaczy fig. 

Afcendát ipfe mons in montem, ! 
,, ASCENDIT. Ná gorę wfzedł, ná niey siadał, áby był pokazał, Ze Ko“ 7. 

Ścioł, ná ktorym Chriftus wfpiera (ie, wyfoko miał bydZ iáko gora pod- 

niesiony: Vt--. Ecclefiam [upra quam fedet, [ublimius erigendam ofienderet. 

ASCENDIT. Nazywáia fie Kárdynali: Eminentifimi , iako naywyZsi, 8. 
naygornieyši. Czyni dziś Apoftotow fwoich Kárdynatámi nieiáko Chris 
ftus, dáie im'mieyfce naygornieyfze , Apoflolos preeminentiores abducit. 

. ASCENDIT. Było Proroctwo, Ze gory miáty wziać dla ludu pokoy, Su: 9. 
fcipiant montes pacem popula, ftanowi tedy Pan ná gorze uczniow, z-gory 
tey ktora ieft Chriftus, ná gory te ktore fa Apoftotowie,, pokoy, bo osm 
_błogoftawieńftw wydał. Což bowiem iet błogofławieńftwo! tylko po- 
koy wieczny, mowi Gloffa. A gdyby było w-Rzymie kazać przyfzío,  Gifkord.. 
4 pod czás Papieztwá Alexandra Siodmego, gorámi fig herbuiacego,przy* 
dałoby fię było ito, Ze wfzedł Chriftus ná gorę, gory Papiezkie ná Pa 
pieztwo náznáczáiac, poswiecáiac, (oba> iáko planeta náyswietnieyfzym 
oświecaiąc. 

ASCENDIT. Wftampił Pan ná gorę, aby pokazał, że na wyfokości du- 10; 
chownych cnor, ftac ma, ktory drugich fpráwiedliwosci uczyć ma. Mo: Autr imper- 
Wi Imperfećtus: Afcendit ergo in montem , ut offendat nobis, quoniam in altitudine — fe&hi oper. 
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Co to ieft Podfędek? ieftto drugi fpráwiedliwosci nauczyciel! Ca 
Pifarz? 1 to fpráwiedliwosci pifmo ! niechże od ludži fig áfekcem i od 
rzefzy oddala, wyfokoscia fwoiey fpráwiedliwosci świecą. 

Bedziefz wybrany náurzad Podkomorzki, 4 z-tym wfzyftkim prá- 
gniefz zbáwionym zoftác, maíz ośiąść z-Chryftufem iáko na gorze, abyś 
Z-wyfoká upatrzył; totu kopiec wpárty , nie ufypány , ten Polakiem. 
niechce bydź, bocudza Ziemięmą_; śle do tego wfzyfikiego trzeba fie 
precz oddalić od świacowych áfektow, od Rzefze, a dlą fprawiedliwych 


Podkomorzkich fadow, tylko w-niebo pátrzác. Mowi Euthymius: De 3 | 
cens, ex hoc oportere, à depreffis humi rebus abjirabi, Č ad fublimią elevari. E 
ASCENDIT. Pánu chciało fie pokoiu, 4 między Rzefzami zgiełk, 
coż czyni Pan- ? áby miał wolnieyfza głowę, nie zftampił z-gory, aby'ę 
wfzedł w-rzefze , niepoKoiu fie więkfzego nie nabawił , między ludem | « 
[9] 


pofpolitym nie Zámiefzat fie, ale ráczey na gore fie przeniof, z-dotu 
wyfoko pofzedł, aby (ic był cumultow uchronił. mow1 tenže: Simul quis 
dem tumultus, qutin imo erant, declinans. e B 

AscENDIT. Ghčiat Pan nafz prawo ftánowic , Konftytuciy ośm wál- , 
nych wydác, coż czyni? wychodzi z-niemi naiawig, ná gorze awa, 
nie pokryiomko , niepodrzuconym fpofobem_, gf počiagnionym pio- 
rem, álbo iezykiem , ale przy zgromadzoney rzefzy , przy całey pofpo- 
licosci, prawo to fwoie głośi, wydawa, mowi Lyranus ; Vr effeudatur tempus 
congruum ad ferendam legem, populo congregate. 

„ETCUM SEDISSET, A gdy siadl. | 

A nie mogíže Pan nafz ftoiąc tego KáznodZieyftwá edprawić? nie 
zdało mu fie, śledźieć wolał! Gzemu? bo miał w-ten czas na fobie ofobg 
Miftrzá! 4 Miftrz, á głową dobra, nie kaž mu przed foba ftac, niech też, 


Godność fie tu miftrzoftwa wyrążą . 

ET CÙM SEDISSET. Powiáda Gloffa, Ze to siedzenie Pána nafzego, te- 
dy wyrażą wcielenie iego, i láko na krześle iákim ośiądfzy, w-Inkarnás 
cyi álbo w-wcieleniu (woim uczy . Seffio eft Incarnatio, in guadocer, Siedze» 
nie ieft to wcielenie, w-ktorym uczy. Nie zda fie Pan uczyć ná Krzyżu 

' fwoim, nie w-cálym S. Ewangelyi pifmie, ale uczy w-wcieleniu fwoim_; 
boci w-Teologyi, ludZie tego doświadczaia, iż Zadna máteria nie ieft , 
ktorąby infze Teologyi materyie tak do śiebie wciagálá, láko mśterią 
de Incarnatione, máteria wcielenia Syna BoZego, Incarnati in qua docet. 

GUM SEDISSET. Pan dość był wyfoki, wízedliefzcze ná gore i zwy- 
Żył les mowiliby byli ludZie, : choc kto ieft wyfoki, dość uroff, wyż- 
fzym mu fig chce bydZs á toż ia dam przykłąd naywyżlzym_. wyfoko: | 
ščiom, uniZay fic, Zmnieyfzay, nakłaniay ; śiądł tedy Pan iákoby fig do 
ludźi zniżaiac, śiądł pofpolicosci, z-ktorey dopiero wyfzedł, upokarzá- 
iac ie. i wypełniło fie pifmo ktore powiáda., : że Ociec Przedwieczny, 


V exinanivit, ufą, ad feffionem, ut dicat Patrí: Tu cegmowifli fefionem meam, Miło» 
$ciwie nákloniť ig, i wynifzczyláZ dosiedzenia, aby rzekł Oycu: Ty 
poznates śiedzenie moie. Het, 

Ale co to iet, Ze tám Záraz przydáie Pfalmiftá: Et refuvretlionem meam. 
4 zaż to iedno, śiedźieć i powftac ? Seffio i Refurrečlio, feffionem (f Refm rećlio 
nem? w-Polskim trybie 1edno ! bo iednoż to zásiasc, krzeffowym zoftać, 
coteż i powftác, coi według godności urosc, i wyfokich przymiotow > 
fwoich, iákoby refurrećtionem, zmartwychwftánie, wielkanoc odprawić, 

ET APERIENS OS suuM, lotwierálac uftá fwoie. 

left ito między pochwałami,umieć uftá fwoie otwierác, 14ko i przy: 
gánà, gdy rzeka: nie umie gemby rozdZiewic. Nuž otwiera ten iufta, ślę | 
nie fwoic , mowi, to, nie co murozum, co fumnienie; co wolność każe, 

ále 
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śle to co mu każe Iegomość, u ktorego on ieft wrzkomo zá przyiacielá, á. 
w-rzeczy famey na przekupftwie, gdy mu opłaca : To ito mow,ták i cák' 
fiaway; uftać otworzył, śle nie fwoie, 
left co ftuchac drugiego, ieno co ufta otworzy, wfzyfcy nákľániá- E 


ja uchá, pamięć upominaia, pioro w-przepis gotuią, śle coż? piękną, 
órácy1a, ále nieiego; onia mowił, nie on ia złożył, dzwięk iego, kons 
scprcudzy. Pochwalá, gdy i uftá i orácyia iednegoż. Aperiens es uum. 

APERIENS. Chowáia2 iedniskárby w.obwárowanych sklepách, zam- 2. 

*káchniedobytych, na drugiego dofyc fzkáruľá, 4 nainńego i miefzek 
* wielki, dołożyć go niemáfz czym. Dźiwny skarbiec opifute Gloffa, Że. 6/f« interi 
fig też skarby chowáia w-uftách. Dobrze ymie bronić fprawy, ná Seymi- 
Rách i Seymách ítawa wymownie, až on z-chudego pachoiką zbogáciete, 
e skarby lego, mowáiego. LI Krolow, Potentatow, skarb w-uftách zawár- 
5 cre fiech rám ma te intrace, dále mu przywiley ná te maiętności; dż. 
on dobrze fie ma, Umiał koło siebie chodzic, 1 ieżeli nie głowa, to fzábla 
dobrze fobie porádžiť, przeto też dano mu naylepfze fowo: Bierz, The- 
: e [aurum fapientig aperit, ut bona dividat futs, Skarb madrosci otworzył, aby byť. 
dobra podzielił fiwoem | Skarb w-uftách, ufta otworzył, skarb otworzył. 

Nie dźiwuycje ie że dwor (woich promowuie , Ze ten á ten forytuie 3. 
fwoich, gdy i Chriftus, otworzyluftá, aby dobra rozdźielił, Komu? su: 
5, fuis, fwoim, fwoim! : 

APERIENS. láko w-Pánach wielkich znać, kiedy zły, albo kiedy do- 4. 
bry; ták też 1w-Pánu nafzym_, kiedy iakoś polekkuotwieraufta, znác : 
iżdługo me wié miať. mowi Auguftyn: Fertaffis ipfa mora commendat, aliquan. Ek 
Plorgnrem futurum effe fermonem , Iż lekko otwierał ufta, znaczyłofię, iż A 

A 


. monte. 
długo mówić miał. * 


Nie bądźcie ludžie w-mowách skorzy, bo prędko z-mowa wydawać 5. 
fie, niez tego ni z-owego Oratorem urość, znák to, Ze prędko uftanie; 
oto Pan nafz długo mowić máiac, zlekká otwierał ufta. 
. Chriftus fam Pan, nie záraz porwał fic domowy, do Káznodžieyftwá 6. 
gle iakoby (iggna oracyrą goruigc, nie popedliwie., nieskoro to czynił; 
boc przecie mowę i Kazanie, przygorowánie zaleca. Mora commendat. 
APERIENS. Z godnego człowieka, choć milczy, ieft fie czego náu- 7. 
czyć, aproftak, chocby fie i usliniť mowiac, poltáremu on proftak; do» 
bre obyczáie, ięzyk co, choć niemownys poftęmpkirozumne,, cicha 
mowá; i uczynki, {woy głos mála. Wyraża to Chryzoftom: Cujus vei gra- chefs bom: 
tia "videtur adjunčium: aperiens osfuum, Ná co to przyloZono, Że otwierálac 15. i Mert. 
uftá fwoie? Vt procul dubro drfceromwa, quia non cum loqueretur modi, verum ettam 
lim taceret, docebat! Záifte ábysmy pomyslili fobie, Ze nietylko, kiedy mo- 
wil, śle i kiedy milczał, nauczał ! Milcz, zmilcz, obole to nie iednego 
Nauczy, cim taceret, docebat . 3 
CAPERIENS. Bywaia czafem owi Przękęśitytłowie, iuż Kiedy.on tám 8. 
fobie coś pod uofem mruczy, gaftwá, rzetelnie nie mowi, cośtylko prze- 
bełkotywa_„ iuZ myśliofzukać, inie dotrzyma flowá. A Pannafzrze- 
czy wiscie, lák wyrambił, fowo mowi; bo Prawda przedwieczna, fZcze- 
rošc lama, obłudatu precz. mowi Haymo: Apertioork defignat Domini fer- — - Heymo 
-noncm apertum effe faturum, quta apertum efl ad intelligendum : Beat pauperes Spirt- 
tu, Otwieranieuft, pokázuie, Ze miała bydZ mowá Pańska jáfna „ ieft 
bowiem iá(na rzęcz do wyroZumienia.., Ze blogofláwieni fa ubodzy 
w-Duchu. : 
` APERIENS. Ltoteż niedola, nie mowi nikt zá niem,on tylko fam mo- 9. 
wi, niemafz Zadnego, ktoryby też to pošifkowal, flowem wfpárf, iednoż 
z-niem mowił. Ináczey byžo z-Pánem nafzym, Z- Ghryftufem nafzym, 0- 
to teraz mowi fam ofobie.: Aperuit os fuum; Ate trzeba otym wiedZiec,Ze - Greg: lib. 4. 
mowili Zá niem, o niem, drudzy,to ieft Prorocy. Mowi Grzegorz S. Apiri- Motalicap-4. 
Gg sh, EnS 
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ent os fuum dixit, qui dudum aperuerat ora Prophetarum», otwieráiac ufti fwoie 
rzekł, ktory dawno otworzył uftá Prorockie, nie fam był zá foba, byli 
iProrocy 24nlemo: 0 07 E : : 

10. ^. BEATI PAUPERES SPIRITU, Błogofławieni ubodzy w-Duchu. 

"m Ieft wiele ctumáczow PifmáS. ktorzy cZytála, iż Błogofławieni fa pos 

eiryfifww Korni; i przydáie iefzcze przyczynę Chryzoftom Swięty: Iure btac incipit, 

boni: 16 yt arrogantiam radicitus de auditorum petioribm evellat." Stufznie ztąd záczyna, 
áby pychę, Aż z-korzęniem, z-fercá flucháczow fwoich wyrwał. Z-py- 
fznym trudna i długa (ptáwá, mafzli go ukracác, záraz z-początku ukra-, 
cay, hinc incipit; bo iak fie záwezmie, trudnieyfza z-niem fpráwá; otoi, 
Pan nafz,wykorzeniśiąc z-fucháczow fwoich pychę, záraz na początku, 
ią wykorzenią. Hinc incipit, ÓW RZE pc KES . 

12, = Radci Pan náfz Kazánie prawił, śle więdźiał przed kim, záraz pá? 
trzał: 4 pokorny Auditor, pokorny fluchácz, to ia przed niego ngKazánie; 
názbierálo fie ánimufzowátych, pyfznych : nie moiego to ludzie gádun- 
ku, niebędę ia im kazał. Vt arrogantiam radicitus gie auditorum pectoribus 
evellát . S CENE : 

B. ` BEATI PAUPERES. Imperfectus dZiwuie fię temü, Ze ná początku, nie“: 

: wyłożył iaśnie Chriftus, iż fa Blogoffáwieni Boe, ale ráczey, 

„udar imper. Ubodzy Duchem, Er quare manifefiè non dixit; BeatPfamiles Spiritu? 1 odpo- 

WE wiáda fobie: nie mamci tego fłufzney rácyi; dowodu gruntownego, 

x -. ták to iednak záfarbowác, zamąlowść mogę. Ego bunc tantum potui invenire 
rationis colorem, Ze chciał Pan náfz wyrazić, Vt'mon (olm humiles oflenderet; fed 
indigentes bumiles, aby pokazał Ze błogofiawiepi pokorní, ale potrzebuig- 
cy pokorni. Czego iefzeze z-Greckiego iezyká dowodłi. Vade in Grega 
non dictt: Beati pauperes, fed Beati egent, vel Beati gpendici. Pqzeto bo w.Gueckim 
języku nie mowi fie: Bfogoffáwieni ubodzy, śle błogofławieni potrzebni, . 
albo Zebrzacy. Kiedy bedZiec on pokorny humilis, ale o nic nigdy ktá- 
niác (ic niechce, onic nigdy nieprośi, w niwczymláski, w-niwczym 
faworu nieZebrze, nietoeňí, nie mendici , pokornycto, śle nie pokorą 
Chryftufowa , nie pokorą tu uwielbiona, ublogoftáwiona. Ci tu błogo- 
fławieni pokorní, coZebrzacy. Indigentes humiles. um 

14. —* Podžiekuycie Pánu Bogu wáfzemu Zakony, ktore Mendicantes nazy- 
wáia, Zakony żebrzące, bo W-pokorze Pánu Bogu wáfzemu fluZac, że- 
bránina fie bświcie,, láfmuZnámi dla miłości Bożey Zyiecie. Bealt mendi- 
ci, Beati mendicantes, Blogofláwieni Zebrzacy blogofláwieni mendicantes. A 
ná tákascie fobie miłość u Chryfufa zárobiliy iż nie darmo nád inne; 
przodkuiecie Zakony, gdy1 W-famey btogoffawieňftw liczbie, pierwfzy 

ordynek macie, pierwfzyście w-porządku, Beati mendici. 

15. BEATI PAUPERES. Nędzarze, Holotá , Odárcufowie , niechciycie 
nazbyt fie wyftawować, 1 mowic: boycie fic nas, miycie ná nas refpekt, 
bosmy my bľogoffáwieni. Profze Pánowie nedzarze, odalíza audiency= 
ia, o dalfze doffuchánie;: przydanotám: Beat! pauperes Spirita, Btogoflá- 
wieni ubodzy, nieiakożkolwiek, żleubodzy Duchem, duchem, nie fu- 

Anguflibx. knią, duchem, nie mięfzkiem , duchem, nie intrata. „Co ták tłumaczy 

de [er Dm"! Doktor Auguftyn: Id eff non babćtes inflatum Spiritum, To left nie maiacy Du- | 

in monte b P ^ E s y [e 
chá nadętego. Iedno go tkniefz, áZon záraz fie ozwie,, ryknie nácie, 
habens inflatum Spiritum , Byś go i fzpilka tylko rufzyf, áž on záraz fapat5 

„ babens inflatum Spiritum. Chcefzli od Chry ftufa.bydź ubłogofławiony, po- 
czytany w-liczbę ubogich w-duchu, pamiętay co tamże Auguftyn mo- | 
wi: Quis verš nefeiat, fuperbos inflatos diči?-A, kto niewie, że pyfzni, nádety- 
mi fie názy wáia? Nie badź ták wichrowáty, ztęchniy w-twoiey nádeto- 
ści, to čie dopiero bedZiem mieli zá ubogiego w-duchu, „dopiero zá Bło- 
goftawionego. Beati pauperes Spiritu. Ná toż ida flowá Chromácyufa : Bu. 
Junt pauperes Spiritu ? humiles fcilicet mente! i znowu : Vnumguemý, noftrum non ne 
ceffitas paupertatis fecit flee bestum, fed fides devote paupertatis . . BE- 


NA Dzie? W gyihch. Swietych. 237 
BEATIPAUPERES. Potrzebny przemyfł, koZdego uymowác, według px 
ftanu i kondycyiiego. Pana uymuy para, to ieft ukłonem. i obietnica 
wierności; rownego przyiáZnia, nie zamożyftych podarunkiem_, chle- 
bem, obietnicami. Pilanicę kuflem uymiefz, myśliwego sfora. Oto 1Pan. 
nafz, chce fobie uiąć ubogich w-Duchu, chce ich ubłogofławić . Beati 
pauperes Spiritu, Błogofławieni ubodzy w-Duchus czymże ich uymiefz Pá- 
nie? dobrym mieniem! gtodnemu chleb ná myśli, ubogiemu doftatek. 
mowi Glofa: Pauperibus convenienter in prafenti promittuntur drvitia cele[les , 
ubogim przyzwoicie przyftoynie obiecuia fic bogáčtwá niebieskie. Ubo-“ 
* giś, ta pewnie obogáctwách myślifz, miyżeie. Quoniam ipforum eft regnum — 
=" gielórúm > albowiem ich ieft Kroleftwo niebieskie. ~~ 
„ BEATI PAUPERES, Diie Hiláry S. zbior; w-ktorym zawiera, czemu lu- 24 
s dźie ubodzy mála bydź w-duchu, czemu pokorní. $e bomines recordantes, 
Pámictáiac Ze fa ludzie. BgdZiefz pokorüieyfzy, tylko pámietay, żeśteż, — filerím 
tak 1ák 81 my, ieden z-nas, Se homines recordanter, Przeftrzegay też i fumnie- 
nią, śbyś pržečie do niebá trafił, in celej regni petitione confittuti, ityćteż . 
po petycyichodzif$, zebrzefz u Bogá niebą. Pámieray i nato, Co(cti fibt, 
„e EX fardentibus Qr senuiffinis (e principiis coalitos, im bauc formam perfetti corporis pro- 
*ereati. BedZiefz ubogi w-duchu, będziefź pokorny, tylko pámictay zka- 
deś fię wział, Ex tenu] mis principiis, pámietay Żeś tey formy, tego pozoru 
i doskonałości, ktora mafz, od Bogá doftat, 1z-iego daru w-to doskonál- 
{ze ciáto przýieto cie. In hanc formam perfecti corpois procreati. Kończy dáley: 
Et in bunc fentiendi, contuendi, judicandi, agendi fenfum, Deo profectum miniflrante, 
procedere, . Ze predka docieczefz, dorozumiefz fie, Scniiendi; Ze doy- 
2rZyf2, i w-wielu rzeczách, iáko w-zwierciśdło patrzyfz contuendi; iefteś 
eż między fędźiami, pytáia Cie, coć fie zda, judicandi, i Ze mafz przecię 
: w-fObic Atlmitatem , zdafz Tie do {praw Ageńdi fenfum, zkad co mafz? u-“ 
Znay, Zeto dáry (f'Bozkie, á bedžiefz ubogi w- Duchu, pokorny, Deo pro- - 
fe um miuifirańte_. 2 : 
.., BEĄTI PAUPEREs. Niechciycie KáznodZieie záraz ná początku fá- 3. 
iść, przycinać, wytykác; oto i Pan nafz, iakoby chcac audytorow fwoich.. 
i flucháczo$y przymilić, od Błogofławieńftwa zaczyną. ER 
` Niechciycie i wy Panowie, ná poczatku nazbytrozkázywác, mán- 4. 
datámi oktadác, wyrokámi fie wgraZács oto i Pan náíz nie mowi ná po- 
czątku:rozkazuię abyście byli ubodzy w-Duchu,moiá wola ieft, badžčie 
pokorni; śle, mowi Ghryzoftom : Cemprimit dočtňmam fuam, zčiska móieftat | a, giu, 
žčiska náuke fwoic, iná poczatku, choćby ia mogł wydác, nie wydąwą. ` 
Comprimit dočirinam fuant. A iakoż to Pan nafz zciska fię Chryzoftomie? Nom 
[ab [pecie mandatorum, bo nie rozkázuie, mándatow nie daie, fed fub premiis 
besutudinum, podnagroda, pod zapláta, pod podarunkiem uymuie;! fub 
premis beatudtium, A czemuż to? Vt fcilicer fermonem ipfum faceret gratiorem! 
áby ną początku edićła fwoie, mowy (wole przyiemnieyfze uczynił, — 
.  BEATI PAUPERES, Nie przebarzízcza fobie w-ludZiach Pan nafz, nie $. 
ieftcáktm, áby miał iednym dobrze Zyczyc, á drugim, leżem fie ftawiács 
oto nie mowíf: ren álbo iten drugi, ślborten trzeci, będa w-Kroleftwie 
móim, nitwoi Krolikowie; śle ogołem: ktotylko godny, komu to nåle- 
Ży, nić wyłaczę go. mowi tenże: Nou enim dixit: ille © ille, fedquicung, ifta fe- u- 
— erint; omnes beati, Nie rzekł: ceni cen, śle ktorzykolwiek uczynia, wfzy- 
{cy blogoftáwieni.. Obraz to Rzeczypofpolity Polskiy , jáko do niebá 
Wízyfcy. rák do obmyslánia dobrá pofpolitego, naleža wfzyfcy. s 
„BEAT PAUPERES, Panowie Sobolni, kłaniaycie fic Báránom, Axámi- 6. 
cie, Kúrázyja fzanuy ; bo či ubożfzy oto ták dźwignieni zoftána, že u 
Ghryttufa w-Kroletwie rządźić będa. ipforum eft enim regnum czlorum, Bará- 
nic, poftaremu fie ty Sobolowi kániay Breklefzu, znay co falendyfz: bo 
"gday złotem môže fie znaleść uboztwo, między bogactwem nie mie- 
: 683 nie 
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Ghffz Inter. 


Homilia. s 
nienic, ktore niebáczeka. mowi $. Leo: Omni genéri at, ordini bómiaum da- 


tur in bac virtute con[ortium, quia poffunt propofito effe pares V impares cenfu, Wfzel= 
kiemu rodzáiowi i ftanowi ludzi, dáie, Pan w:tey cnocie uczeltničtwo» 


álbowiem przedsiewZieciem moga bydZ rowni, nierowni dochodem... 


Mam ia tysiace , ty grofz , Impares cenfus ale do tyśiącow moich fercá nie. 


przykładam, i cym áfektem, tákem ubogi, iáKo ity, Propofito peres. 


BEATI PAuPERES. Co to teft, Że Pan náfz obiecuiac Kroleftwo, nie mo», 
wi: bedZiefz go miał, Ipforum enim erit , śle ráczey, obecnie go diie , Ipfo-. 
yum enim efl, Albowiem onych iek ? Czy to tak skorá left rzecz ápetyt do, 


Krolowania.„ Zelák go obiecuiefz, zaraz go dać potrzebą? . Raczey to 
rzekę: obietnice ludzkie wfzyftkie fa tákie Erit; bedZie,potym Ertt, inne- 
go czáfu, tylko trochę poczekay, Ert. 'Pofpolity uludzi dar: obietnica. 
obietnicami ciefzemy , obietnicami fimuciemy, nie máfz tak bogatego, 
ktoryby obietnicami nie zbywał, im ták ubogiego, ktoryby ná gbietni- 
cach nic nie miał, niech w-skucku obietnice będa, nie mafz mieteczęślie 
wego. A Pan Bog nafz zaś coobiecuie, iuż de, Czy g zachęca, tego ná- 
Życza. mowi Háymo: Non dicit: quoniam tpforú erit regnum celorum, quia > -*- per 


fidem © fpem, regni celeftís fiunt poffe fires, Nie mowl, Ze ich „bedžie Kroleftwo, *:| 


niebieskie, àlbowiem przez wiarę i nádžicie, Kroleftwa niebieskiego Rá- 


ia fig Poff eir: džiedžicámi o 
BEATI PAUPERES. Zgadza fię Euthymius z-wiela innych Oycow S$. 
że przez tych ubogich w-ducbu; „rozumieia ię pokori, i pyta fie : cze- 


muž fic ch prze čie niemianuia iášnie pokorni ?. Zádať fobietrudnoic, ná 
trudnosc fób jie od: powiedział: am ob caufam dicit ; pauperes, ( mon bumeles ? 
Dia krorey przyczyny mowi: LI 


plus efl, quam humilem ee. Więkfza ieft bydZ upogim dla Boga, uiželé po- 


bodzy 4 niepokorni ? Guľa pauperem ee o 


korny m. Modiifz fie bogaczu, modlę i ia, álety fig mąfz dobrze, ia Zle. . 


Pościfz bogaczu, pofzczę iia, ále ciebie niekiepie nędzą, à ia choełzę 
iąko nędzy uklepanie, Krzywifz głowkę, dewot z-ciebie, wfzyfcyć 


mowtg: Pokorny; áleweyzrzy ieno, co rež ma, w-iákim doftétku Zo-- 


ftáie? DEER nierowni. Pauperem effe plus ejf, quàm effi bumilem. 
EATI MITES, Blogofláwieui Cifzy. 

> fzkotách mnieyfzych, między pierw(zemi od Náuczycielow fto- 
wami, náfty fzeliśmy fig tego ftowa: Gifżey; i ffawaey oney łaciny: mitis. 
O toc te ż podobno! to Beati mites, Blogofláwieni Cifzy , fzczegolniey do 
fzkoły zá(làc musiemy. Bá záffat to Auguft n$. Ze kto prawi cichy, Pie 
qdarit, naboZnie , układnie pyta, niechce pifmá wytykác, honorat facram 
feripturam, fzanuie Pifmo Święte. Święta ró nauka, Bozka nauka, trzeba 
iey cześć wyrzadzác. Honorat facram | fc eripturam, i choCcfie też trái, Pifmo 
to Swicte ná tedaym mieyfcu mowi tak, ná drugim fak , á trzębaż 1u2 
przy, ganiać ? nie trzeba! mowi Auguftyn: Nou reprebendit qued nondum intelli- 
git, Nie gani czego iefzcze fie ntedorozumiat, quod non inieligit, pocze- 
kay itoc wyclumácza ud nondum intelligit , a ták niefpornym w-üáuce 
Pifmá Swiętego zoftawac, 'ieft bydź čicby m. Duod efl mitem effe. 

BEATI MITES. Panowie Ziemiánie, co to radźibyśćie fig przy fwoich 
kondy cytách zoftáli, ápodobno i nowey roli fztuki nábyli, oto was miftrz 
naywyZfzy UCZy,czego potrzebá, ábyscie z-roli nie zpadli, gruntow ido- 
bra Ziemskiego doftatek mieli, i miátoby wam bydź to błogoftawieńftwo” 
właśnie w edług mysh, właśnie do finaku + uczciefz fic gofpodarowania 
od gofpodarza nayftarfzego , á Pana nifzego. mówi on ták: będźiefz 
miał poffeffyia Ziemi, nikcci iey nie wydrze, ieno badź cichy. Beartmitcs, 
quontam ipfi peffidebuat terram, Blogofláwieni cifzy, albowiem oni ošiagňa 
Žiemie. Coták ttumśczy Gloffa: ini ajperitate , bez oftrosci. Ale kiedy 
Pan częfto każe pokładać poddanego, obuchem bic, cięmieżyć, o uż 
to Pan nie fine A nie bez furowości, nowerobocizny, zaciagi, 


pod: 
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podwody wyciąga., non fine ajperitate, nie ieft bez oftrości: podupádnie 
chłopek, Pan odpráwi go z-nifzczym, nie założy, iiefzcze pofuka, wen 
inc ajparitate , 1 pełni fie na niem Pańskie ffowo: non poffidebit terram, nie bę- 
dzie poffeforem, nie bedžie miał tey poffeffvi. Chłop zpádnie, zputto- 
fzeie, uciecze, áZty ztrácifz maiętność. Czemu? boś nie mus ! nie ci- 
chy, nie iefteś fine afperitate, nie iefteś bez furowosci. 
. Wfzakże niebadzcie nazbyt skorymi gofpodarzámi , niechciycie 1. 
zarazem wfzyftko mieć, polekku do chleba ; bo i Pan nafz nierzekł 
"tego, Że kto cichy iuż Poffidet , 1uż ośiąga, śle Poffidebit oślaże, Žiemie, z- 
* czafem po ftopniách do dobrego mienia. 
BBATI MiTEs. Obiecął Pan Bog nafz zapłatę ubogim w-Duchu, Kro- 2 
e'eítwo niebieskie, . Mogli fobie ludZie pomyślić: to też to podobno bę- 
»  dźle zapłatą od Páná Bogá iákoniebo, cofię to obraca, mieni, raz floň- 
ce przedwrortami, a drugi rąz niczego nie widać. Zabiega P. Bog temu: 
dam ia ták piękna zapľáre iáko niebo, ale dam 1 tak ftateczna, nie umy- 
káiaca fie, láko ien. mowi Augultyn: Ze osiagnienie to Žiemie, Signi- "euina. 
„ e ficat quandam folidttatem, © flabilitatem bereditatis perpetue, Znáczy iakaś ftá- 
Tosc wiecznego dźiedźictwa. 
BEATI MITES. Pýnie, i ubodzy w-Duchu, i my cifzy, obádwáyie$my 3. 
Błogofławieni , 4 nierowno fie dZielemy, Ubogim w-Duchu niebo, á za- 
rąz. Quoniam ipforum efl Regnum celorum, á nam Ziemie, ito będźie wiele ná 
wytrwániu należało, bo dopiero potym_, w-przyfzłym czásie Pofidebunt z 
teram, Beda Ziemie mieli. Odpowiáda Chromatius : Diverfe funt gratie Di. — ehromatiue 
winarum promiffimum, quia diverfi gradus meritoruní 2, Rožne fa łaski obietnic 3 
Rezkich, boiroZnef3 przyflugi, Wfzyfcyście wy Beat fzczęśliwi, rowni- 
scie (obie wfzyfcy, W-tym, Zedo Korony należycie, iednákZe nie rowno 
` śledźieć bedZiecie ;*bo nierowne zafługi macie, iednym niebo, ádru- 
gim rež dofyć Ziemia bawić fię. Pofhdebunt terram. 
.  BEATI MITES. Prośi fobie o Audyencyiz, ogłos Auguftyn, chce 4. 
przysc do konfidencyi i poufania.., i pyta fię: powiedz mi fzcZerze, czy 
chcefz ty osiagnac Ziemię, vis poffidere terram? Pofzeptywa wam Auguftyn — 4se+/ine 
fwoie radę: Vide ne poffidearis à terra, Pátrz, pilnuy tego, áby cię Ziemia też 
nie ošiagnefa, iák cie Ziemia fobie zálápi, nazbyt w-niey ulgniefz, nie 
będźiefz iey miał, | Vide ne poffidearis à terra. Łakomy predzey ztráci . 
— BEATA MITES. Bywáia ludZie codobrocčia (woia wfzyftko traca, nie 5. 
umiął fie wymowic, nie umiął temu iowemu oprzeć, áZ on nie ma nic : 
i nikt nieieft pierwfzy do ztráty, iáko ludžie cifzy. Mogł fie tedy Chrze- 
^ śćcianin P. Bogu fwemu wymawiać» Panie bądź łaskaw z-Błogofławień- 
ftwem cichych, intereffa domu moiego tego nie niofa, á w-niweczci bym 
fię obročiť. Stawa na ich obronę Chriftus , opieki fie ich podeymuie: nie 
boycie fię, nie ztrácicie: ura mites bomine; facilč excluduntur à terva fua, Bea- 18» 
ti inquit, mites quoniam ipfi hereditate peffidebunt terram, Ze ludZie cifzy prędko 
z-źiemi wykwitowáni bywáia, rzekł Pan iobiecał, iż dZiedZi&wem, bę- 
da mieli Ziemię. Mafz ty bogactwa, mafz maiętności, mafz polá rak ob- 
fzerne, wiedz otym, Zesty tám poZyczány , doiutrek, ktocichy, ten 
dopiero džiedžičtwo ma , bereditate, dZiedZi&wem osiagna Ziemię. 
—  BEATIMITES. PrzyidZie na Exámen przyidZie ná pytanie:kto ci- 6. 
chy? Rzeczecie ; to nie cichy! borozgniewa fie czáfem.., ten nié čichy, 
bo też połaie,, chyba toten i ow co go zanic máia, bo fie iák Żyw nie o- - 
-' -trząśnie. Powiada Theophyla&us: nie mylčie Gę. Mites autem funt, non qui. qheozhyłafw 
prorfus non irafcuntur , tales emm infiptentes funt Č) tnfenfati, Nie Ci to fa čifzy, 
co fie to nigdy nierozgniewáia, boc to tacy głupi fa ráczey i nie rozu- 
mni. Infipientes funt Č infenfati. Kto madry, ma on fwoie áfekty, ma fwoy 
gniew, Sed gu! tre vim babent, continent autem, © quando oportet mafcumtur, Ale 
€i to Cifzy, co mála w-fobie gniew i mocny, ire vim; ale coż? tzymálá 
gro ná 


* 


249 > Homilia. | 
At go ná wodzy ! ire vim babent, continent, 4 gdy potrzebá, i temu powie pas . | 
Cierz, itego poláie, itrzeci nie náwiiay fię. Quando oportet irafcuntur, © 

7. BEATI QUI LUGENT. Blogoffáwiení ktorzy plácza. Błogofławieni — 


ktorzy płaczą. A za coż to plákác mála? mowi Glofľa : Pro peccaiis fuis € 
Jpreto mundo, mundo defiderio celorum >! Ktorzy płaczą zá grzechy fwoie, i 
wzgárdZiwfzy światem _, światła mála chęc do nieba. Spreto mundo, mundo 
defiderto ce!orum. Ma drugi chęć do nieba, ále tá chęć czeftokroc fig máže 
nie mundo defiderio: ma apetyt do nieba, śle częftokroć go kuflem paleie., 
popluska. Czáfem mufięteż i iego áfekrámi zácmi rozum. Ci wfzyfcy,:, 
by i opuścili świśt, (preto mundo, ále iefzcze nie mundo defiderio celorum, Die . 
światła, nie świetna maia chęć do nieba. 

8. BEATI QUTLŁUGENT, Podźmy w-náwiedZiny, náwiedzmy blogofláe 
wionych;to ieft pláczacych. Migfzkáia fam błogofławione, bo plácza? 
śmierci niebofzezpká Pánás à trzy ich leĝ, Iedná fzczerze pláfze, dru: 
ga przeto, 2enie dawniey umárt, trzecia przeto, Ze drugi na iego miey- 
fce iefzcze nie doyzrzał, Błogoftawioneto, oto pláaga, Miefzka rám nie 
daleko błogofławiony, miat iednego Syná, ztracił go, 4 kco mu go wípo- ; 
mni, płacze zárázem.. Ey nie miiaycieieno, i owego wdowca, błoga *' 
fláwiony to, płacze iáko Bobr; kogoż? przyiacielá zmarłego ! Biskup 
Ak wileyski odradza tych procefiy : nie czyficie 16h, nierám błogofta: 

emen" wieni pláczacy miefzkáia. Non eor beatos appellat, qui aut dilecte alicujus cnjus 
gi, nie tych to bfogofláwionych Chriftus názywa,Ktorzy kocháney iakiey. 
Żony śmierci płacz, alitujus iákicyši, niektorey; boć mężczyzn nieftwo- 
r4 albo ich upártosc fprawuia, Że tylko kiedyŽkolwiek , Ze tylko nies 

> ktorych płaczą. Non eos beatos appellat, qui aut dilecta alicujus conjugi, Nie gó 
też blogofláwieni, co płaczą śmierci przyéaciof, Synow, Aut'amRifimo. 
tum pignorum filioruma mortem graviter lugent. Zá grzechy plácz, oto dopies : 
to będziefz btogofláwiony. , 

9 BEATI QUL LugENT. Krotkie Doktora Chryzoftomá fłowo: Vis con. 
filari? luge | chcefz bydz pociefzonym? płacz! Podano cię w-inwidyia do 

Cuff" Pofpolftwa, co z-tym uczynifz? Skarz fie! plácz przed niemi, o o- 
bronę niewinnoscitwoiey Zebrz. Vi confolarí, luge, chcefz bydź pociefzo: 
ny, płacz. Trzebá fie czafem záľepič, zśchmurzyć , twarz frafunkiem 
páwlec, to iáki taki użali fie nádtoba, zpyta: o co fic to fráfuie(z ? rze- 
cze: nie frafuy fię. Vis confolari, lugev. 

16: BEAT1 QUI LUGENT. Liczcie fobie Błogofławieńftwś, trzecie w-licz- 
bie 1eft błogofłiwieńftwo płaczacych , tym obiecuie fie pociecha , to, 
ieft odpufzczenie grzechow. Czemuž to w-trzeciey áZliczbie, w-trze- 
čim błogofławieńftwie ? aby fie wyráZilo , że Troyca left Przenaswiet- 

Ambr: lib: ÝZa, ktora grzechy odpufzcza! Tertia beatitudo efl peccata deflentis, quia Tris 

in Luc. — mitasefl que peccata condonat, trzecie blogoffáwiefiftwo icft zA grzechy fwole: 
płączacego,boTroyca S: ief ktora grzechy odpufzcza, mówi Ambroży S. 
__ BEAT! QUI ESURIUNT ET SITIUNT IUSTITIAM.  Błogofławieni kto: 
tzy pragna i łakna fprawiedliwości. 
12. Właśnie Ewángelria Sevmiku Elettimis Podkomorzkiego, Podľedká, 
Pifarza; bo ieft wiele ukrzywdzonych, o ktorych fie może mowić: Efuri: 
unt O fitiunt jaftitiam łakna 1 pragną fprawiedliwości. Temu nieborakowi, 
odięto grunt, ná ktorym mu fie żyto albo pízenicá rodziła, nie máigc, 
go, efurit juflitiam, łaknie. Temu Pan Sasiad ftaw odebrał, ležioro zápá-: 
Bofzyl, firit juflitiam, pragnie fwoiey wody ; ten fię pozywa o Ziemskie. . 
fpráwy, iáko głodnemu chleb ná myśli, ták iemu fpráwá jego, á nie ie- 
den taki Efuriunt (7 fiiunt. Tołaknienie; to upragnienie będzie naležá- 
ło na obranym Podkomorzym. na obránym Podfedku i Pifarzu. A, 
przydáie* wiele fie dźiś, Z-tych; co w-Seymik ten. wchodzić będa, 
Ciáko rozumiem ) zpowiádáli, śle niewiem ieżeli wfzyfcy dokładnie! 
> bo nie 
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Na Dzień W fyflich. Swietych . 
bo hiewiem ieżeli któ z-tym ferceim nie przyiáchat, aby ten Seymik ro- 
Zerwał ! ieżeli bez flufzney przyczyny, niech idzie do (wego Z powie- 
dniká, niech poprawi Zpowiedži i rzecze : Mam umyfł rozerwác Sey- 
mik ; Żaden go Kapłan rozfadny dobrym fumnieniem rozgrzefzyć nie, 
może! Czemu? bo rozerwać nieflufznie Seymik ten, grzech to $mier- 
telay | gdyż rozerwaniem Seymiku tego, fzkode uczyni wfzyftkim, Pod- 
komorzkich i Ziemskich fadow czekaracym, 1 pod grzechem śmiertel- 
nym, nádto, mowię nadto, obowiązany będźie , wfzyftkim tym (zkô- 
dy nagrodźić , ktore nie mogą bydź tylko tyśiaczne. Ale mam tego ro- 


* zerwania flufzne przyczyny? porownay twoie przyczyny, z-fzkoda bli- 


Źnich oczekiwáiacych fprawiedliwośći, á ieżeli ich krzywdą ieft wig- 


gkfza, niž twoie pretenfyie , powinieneś pretenfiy twoich uftampić pod. 


grzechem śmiertelnym. Ták zgodnie naucza S. Theologia. 

QUI EsuRIUNT. Gea [nterlinearh chce dać przyprawę i temu fá- 
knieniu, i temu pragnieniu, i powiada: dla lepfzego fmáku, trzeba tu, 
coś przymiefzac, ibrzydáie : Efuries juftiue, fpiritu fortitudinis fulcitur. Prá- 
gnienie fpráwiedliwosci, duchem meztwá wfpierą fic. Mowi woysko : 
Rzeczypofpolita day chlebá, krwawem! zafługami kupiliśmy go, Eft- 
ries jufutig, ále kiedy Żołnierz prośi, trudno go nie dać, á mianowicie po 
zwyCieztwie,Spiritu fortitudinis fulcitur. 3 

` Wy co oczekiwacie Sadow, boprágniecie i lákniecie, wy też co-. 
ście dobrym umyfłem przyiácháli kleić, nie rozerwác ren Seymik, trzebá 
żebyście byli mężnymi, korupcytámi lie nie dáli zbiiác, śni też rácyt- 
kami, co pozer mála, gruntu niepytay. Wy też co na fadach wafzych, 
ragniecie koždego według Boga, fumnienia, prawa ofadźić, trzebá 
Zebyscie refpektami nie náržbiáli, Pańftwa fic nie obawiáli, podárunká- 
"mi rye dáliscie ie zwyciężać, krwią miękczyć i powinowáctwy. Efurier 
jufutie, fpiritu fortitudinis fulcitur. 
Our EsuRIuNT. Záwíze bánkiety światowe, mála fwoie. przygá- 
ne: dano dościeść, śle nierychło, Zimno, niefináczno, Efuries albo 
láknienie i przy bankiecie zásiádlo: bylo. co ieść, śle coż?.piwo złe, 
wiňsko wapnilte álbo lurás i ták przy bánkiecie zásiadZie też Icymość 
Sib, Ieymosc Pragnienie. U Chryftufa Páná nafzego nie ták, ná lego. 


E. 


Gloffa Inter: 
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bankiecie ,* kto fic nale, záraz fig i nápiie. mowi. Chromatius: Efúrienti, Chomatiue. 


bus (7 fitiemubu qui panis celeftii ac fons aque vive ejl, fauctatem refiélionik --- 
tepromittit, Táknacym i pragnącym tem, ktory chlebem niebieskim, i 
źrzodłem wody żywey left, nafycenie pośilenia obiecuie. Tenże Ghri- 
ftus pokarm Panis, tenże Chriftus napoy Fons; nie déiw tedy że bankiet ic- 


go cale nafyci. 


.. Qui ESURIUNT. Nie mogłeś iadác, nic či nie fmakowało, coż czy- 
nifz? weźmiefz purgans, pirefz dekokt, áž ty do zdrowia przyidziefz. 
Ták i w-duchownym życiu : puigans to, płacz zá grzechy ; dekokt co, 
zámilowác Boga rąk ciężko obrążonego :. Beati qui lugent. Uprzedźiło 
to błogofławieńftwo táko lekśrztwo, nie fpodZiewayZe fie innego, tyl- 
kożeć fic apetyt naprawi, Że rzecze Ewángelyia o tobie:Efurit U fitit ju- 
fitiam. Wyrażił to tenże Biskup: Sicut enim qui cheleram amaram digeffit, efcam, 


exoncupi(cit Q potum, fic & mens bominis Chrifliani , pofleaquam per lu&iws U! lacry- 


mas [ua peccata digifferit y jam filam Dei juflitiam efurit atg fit. PoKutá po- 
czatek swiarobliwošci. ` 

Qui, ESURTUNT.. Ryta fie Chryzoftom S. co to znaczy tá fprawiedli- 
wość , ktorey to Chriftus pragnienie btogoflawi? i powiada, Ze znaczy 
cnorę Łakomitwu przećiwną . Wielkaź to namiętność łakomitwo, więc- 
Że lemu przečiwna cnota, musi miecteZ zalecenie. Z pytafz: czemu to 
nie dofyć było mowic: Błogoftawiemi fprawiedliwi, Blogoffiwient cu- 
dzego nie pragnący? Bo trzeba było tey cnocie z potężnym nieprzy- 

Hh iacie- 
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iacielem , Z- Lákomítwem utarczkę wieść, Więcże Pan ták: te zálecif : 
cnotę, ták wychwalił, że kazał iey łuknąć, kazał prágnac, kazał ápe-. 
tyt iey nienáfycony miec: „Guam verd jufiutiam intellexit utig, rationalem iflam, 
qua ex adverfo avaritia collocatur. --. ©. confidera quanta id ipfum exaggeratione 
čumuláverit, non enim dixit: qui juftitiam fervant. Łakomftwo grzech potężny, 
" + Qui ESURIUNT.. Džiwnys ty miły żoładku, džis cię nákarmia, i 
iutro cię nakarmić trzeba. Swiec fie fuknia, co táZ i diś, i po iutrze 
dobrá: á w-potrawach, á w-napoiu co raz day, co raz doday. Ták tež 
nie dófyć raž bydZ (práwiedliwym, trzeba bydź fpráwiedliwym i iutro, “ 
nie dofyc w-iedney okoliczności prawem fie miśrkować, w-codziea- | 
nych potrzebach; nie mowcie ludzie: częgoz'chce ?, iużem ia raz fprá- 
wiedliwóść uczynił, pokazał; trzeba żawfze. mowi. Ieronim 8. Vt faba 
boc exemplo, nunquam nos fatu jultos, fed [emper efurire juflitta opera, intelligamus. 
© . Qur EsuRiuNT. Ná czymże tež, to należy łaknąć fpráwiedliwosci 
i pragnać ? pewnie nie ná tym; nie máfz co w-gęmbę włażyć práwne- 
muczłowiekowi , nie mafz zá co winá kupic; bo SZdy wakuia, Efuriunt 
© fitiunt juflitiam, : Ale ná tym, aby kożdy do ktorego fprawiedliwość 
czynić należy, iako potrawy i napoiu, ták pragnał, Sad zawfze fprá- 
wiedliwy, odprawowác! mowi Haymo: Hoc audiant Reges O Principes, boc 
aüdiant Potentes © Iudices, boc O nos audiamus, nos inquam Bpifcepi © Sacerdotes, 

REATI MISERICORDES. BloGosfAWIENI MHOSIERNI. i 

Náucza Gloffa, coto iet bydZ milosiernym: Mufertcordia efl dare © di- 
mittere, to to ićft mitosierdZie, dać i odpuścić. Dalci był przedtym coś, 
podał fztukę chlébá , ale coZ? záokazyika urażiłfig, wárzy. luż to 
nie miłosierny , bo ieftci dare, Dat, ale nie máfz Dimtttere, nie odpusci: 
Zas drugi odpusci. rozpifac 1 rozgadác co Kaže: nie mąmnicprzęciwko 
niemu, to iuż ieft ; Dimitreres ale gdy go profza odo , uporczywię dać 
niechce, nie mafz Dare, to iuZ ito, nie miłosierny, bo miłosierny, da 
j odpufzcza! Mifericorsia efl dare (7, dimutere, 

* ' BEATI MISERICORDES. Dáremna to, kto chce u Páná miec łaskę, 
trzeba fobie ieduác ug, kto u Krola, Dwor, i miárá tk Pańskiey, 
łaska 1eft domowych. Ták 1 ná niebieskim dworze dźieis ię. Chcefz 
być Pan niebięski miłościwy był, uymi fobie fług iego, to ieft ubo- 
gich, á dokążefz czego chcefz. mowi Auguftyn: Mifericordibis, mifericordia, 
tanquam ver © optimo confilio utentibus, ut boc eis exhibeatur à Poveniiire , quod ta- 
validioribus ipfi exbtbebant . Wiefz go Zá radą, abyś (wego dokazat? Vero O 
optimo confilio utentibus, oto radą; uymuy fobie mnieyfzych! ktarych iak 
będźiefz miaf, i Pan muśi toż uczynic, at bec eb exbibeatur a Potenttore , 
quod. imvalidioribas ipft exbibebant. Dokładą Auguftyn: Fac,ÓO fict, uczyń, a 
ftanie fic, chcefz áby dla ciebie czyniono? fac, (7 fiet. uczyń tež ty, rad- 
"E byť tym, álbo itym, przefzkadzáiac , fpofob ná to , uiać ich: Fav, 

let. : 

É saw MISERICORDES. Owych furyiatow, co im to kivce z-gemby 
leca, trzeba pokornie prosić : wZdy fic pamięcaycie, badźcie też miło- 
šiernymi. Aż fig íáKi taki wymawia: chudym ią pachołek, ná ubo- 
ztwom ia przyśiagł, nie mam, co dawać! Nie profze o nic więcey, ie- 
no nie lżiy. Aodciebie zaś nie profze o pomoc z-miefzká, ale tyla 
Ko o pomocuftna, mow o mnie dobrze, nie hydž mię, dość mam. 
mowi Euthymiuś: Non ex pofjeffiontbus tantim pre]latar mifericordia, fed © fer- 


mosibus. Nie tylko to ict miłośierdźie z-dobrego mienia, śle i z-dobre- ` 


go flowá. 

BEATI MISERICORDES. Pochwalił Pan náfz w-przęfzłym blogoftá- 
wieńftwie Sprawiedliwość; doyŽrzať co zá krnabroosc ludzka, i my- 
śli Pan: przebiora ci ludZie miarkę , nazbyt fic toz(prawiedliwia , nie 
bedzie też przebaczeniu mięyfca, dác potrzeba i ná fprawiedliwość 

„SE hamu- 
A = p 
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Nå Dzien WRyfikich Swietych. 24 
hámulec;á iśkiż? Beati mifericordes  Blogoffáwieni mitosierni. MowiGloffa:. Glefa Moral. > 
Tuflitia O mifericordia conjunta funt, ut altera alteram refpicere debeat. Mala 
fprawiędliwość i miłośierdźie ná fic wzáiem patrzyć! -á czemuz to? 

Nam juflitia, fine mifericordta, evudeliras efl mtfericordta, [ine zujlitia daj ilutie Sprá- 
wiedliwość bezmiłośierna okrucieńftwo ieft, à miłosierdzie bezprawne; 
rozwiežienie! Czemu tu wfzyfcy ięcza? bo fáskáwosci niemafz! Cru- 
delitas efl, A tu czemu rzadu nie widać? bo łaskawość wielka! D/ffilutio efl. 
|, BEATI MUNDO CORDE. BłOGOSłAWIENI CZYSTEGO SERCA. ^ j L 
Szofte błogofławieńftwo iet ludziom czyftego fercá, aby człowiek 
fzoftego dnia, od Pana Boga fwoiego ztworzony, przez czyfte ferce 
„do Boga fię fpofobił , ktore ieft fzofte błogofławieńftwo. Mowi Gloffa: Glofa Ordin». 
a Mynditia cordis fexto loco paratur, ut bomo fexta die conditus, per banc reflauretur. 
BEATI MUNDO CORDE Dwoiákim fpofobem Seymiki fie odpráwu- 
ia, jedne na Cmentarzu w Śrzedźie, à drugie w-Kosciele w-Poznaniu. 
Seymik Podkomorzki, Elekcyia Urzęduikow Ziemskich, Kośćiołowy to 
Scymik, inne Cinenrarzom zlecála s. bo iuż ten Seymik ma fzczegol- 
»*«piey na Bogi párzác, mála fie 1 ná niem Elektorowie pokazać , że Ko- 
$ciolem Bożym fa, Templum Des efl vos, 1 22 juž Kościołem Bożym fa, 
láko Koščiot, na Keściołowym famym mieyfcu ftawaia. A iakoż.tu ftá- 
niečie Koscioty Boże ?rrzebá ftánac czyftym fercemiczyftym przez zpo- 
wiedź , mianowicie przy ták uroczyftym Święcie , czyftym przez oczy-. 
fzczedie incenciy , Że 4ni niechečiom nie dadza fie zádymic, áni fawo- 
rom ZábrudZic; ale według Boga, fumnienia, zaiług, ziazd [woy od- 
ráwuia. 1 będa w-ten czás Błogofławieni, bo czyftego fercą fa. Mowi, 
Glo: „Bios non arguit con(ztegtia peccatorum, templum euim Dzi fanétum et. €i 
£9 fx czy(tego fercáy ktorych nie ftrofuie fumnienie grzechow, Kosciot. 
álbawiem Boży, Swięty ieft. IuZ nie w-przystonku, iuZ nie ná cmen- 
rarzu zásiadacie, ale 14ko Kościoły iakie, w-Kościoły wchodZicie , 
niechże was fumaienie fakciy nie ftrofuie. Duos sou arguit confcientia pecca. 
torum, templum enim De: fančtam eft . i 
BEATI MuNDO CORDE. A widźifzże też ty Páná Bogá?. będzie mi. 3. 
kto mowił: nie widzę iako iet w-fobie! bo ta widzenie do niebá zoftá- 
wowác trzeba. Ale według poiečia ludzkiego śmiertelnego, czy przed- 
cię doyzrzałeś go? czyli nie ? więdzcie o tym, że kto niecnotá, patrzyć. 
on ná Pana Boga, i na świecie, śle iakoby w-odmecie, iákoby w-kus 
rzáwie lákievší, Mowi Auctor, imperfećh speru: fecundüm ergo quod eripuerit fe afr imper 
quis à malis d fecerit bona , fesuadàm illud &* Deum videt, aut rórbulentć aut mun- H0 penis 
dé, tako kto z-złego fic wybiie , i czynić będźie dobrze, rak widzi. 
Boga. albo zábrudzonym álbo czyftym fercem. Brudu w-tobie dofyć, 
przeto też, nie mafz ná Pana Boga względu, oczyść ferce , indkfzyć 
fig Bog ftawi "^ : | 
* BEATI MUNDO coRDE. BadZty i ubogi, bądź Cichy, iuż ty i plácz; 4: 
gryź fprawiedliwość, badź i faskaw, 1efzczec nie obiecuia; będźiefz 
widZiat Boga. ktorego, byś i w-niebie był zá uboztwo, nie widzac, małą 
pociecha , Wfzyftko toślepi, wfzyfcy ci oczu nie máta ná widzenie Bo: 
ga; kro czyftego left fercá, ten Boga widzi. Mowi Auguftyn: Nunquam — tuf: 
"rillum cfl ipfi Deum videbunt, vestum efl ad mundos corde, ibi vifio Dei promiffa efh, ferm: ią. 
ma fine czuja 5 mifi quia ibi funt ocult; unde videtur Deus. i 
BEATI MUNDO CORDE. Nazbycludžie ufáia w-mifosierne uczynki, . f: 
w-látmužňy fwoie, i w-licosci nád ubogimi. Pan mowí:trzebásfie poskra- 
miác, chwalieméi fa mifdsierdZie, śle wiem iáko , nic to bydź miosier- 
nym, dáctaler co tydzień naiałmużnę, á codZiefi grzefzyc. Stucbay- 
CicZ látmuZnicv czego przefirzegać potrzeba. mowi Theophylaćtus: Multi > 
funt mon vapiem: cs, fed ( m fertcordes, verumtamen [cortantur U! aliàs immundi fuat; Theophylactus 
at Chrillas jubet cum aliis viriutibm, etiam mundos, boc efl caftos effe. Cz v&osci 
potrzebá. H h z BEATI 
a a lj 
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Glo[Ta Inter, 
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8. 


Hieronymus. 


Chryfoftomu. 


10. 


11, 


Buthymius. 


12. 


Auguft: lb: 


19. cap. 13. 


BEAT] PACIFICI, QUONIAM FILII DEI VOCABUNTUR. Błogofławieni| 

pokoy czyniacy , albowiem. fynámi Bozkimi będa názwáni. 

` Jáki taki chwali fie: takem ia urodzony dobrze, iáKo i ow, zro- 
wnam mu ; i wiele fie ich zgromadźiwfzy mowią: lefteśmy my fynowie 
Boży; á przedcię wiele do tego nie doftáie; lakożby tego tytułu doftác, 
aby w-tey rownichodźić? bedžiečie wfzyfcy rowni, będziecie wfzy- 
fey fynámi Bożymi. Filii Dei vocabuntur s Ale trzebá fie i z-tym i z-owym 
poiednáč, i ztym i z-owym pokoy uczynič,to wfzyftko będźie do- 
brze, wfzylcy beda fobie rowni. Beati pacifici, quoniam filii pei vocabuntur. 
Przecię niewiem , ieżeli nie będźre iákiey roznosci; bo ro iedni będa 


fie zwali fynámi Bożymi, filu Dei vocabuntur , à drudzy będa, będanie- „ 
ktorych tak zwali; choc nietakiemibęda, 4 drugich i rák Zwác będa, e 


i fynami Bożymi będa, Erunt, vocabuntur. ^ 


+ 


BEATI PACIFICI, "Tego 4 tego Iegomosci z-tym, 4 Z-tym legomościa 
poiednatení, pokoy ucżyniłem. WiecZe iuż kwit z-Ziemskich tytu-. 
low, ruZem ia fyn Boży. Profzę zatrzymać fie, czegoś więcey po- 


trzeb, Mowi Ieronim Święty: Quid enim prodej? altos per te pacari, cùm in tuo e, 
© animo [int bella vitiorum. Nie wielkie rzeczy, żeś drugich poiednat, á w- 


p. 


fercu twoim bitwa. 4 iáKaZ bicwá ? nie wyftempkove z-cnotami! bo ty 
cnot dawno niemaťz, śle wyftempkow z-wyftempkámi Pugna vitiorum. 
Ro mowić ambicyiá: day, nie Zatuy; áskempítwo odradzą: nic potych 
nakłądach ; 1 ták fie bita wyftempki wetobte. Bella vitiorum. | 
BEATÍ Pacitricr. Syn Boży czego dokazať ? rzeczy rożne z-foba 
pogodził ! Boga z-człowiekiem, naturę ludzką z-ofoba Bozka, śmier- 
telność Z niešmiertelnoscia, Życie Z-śmiercja, owo zgoła czyn Syná Bo- 
żego ieft, rzeczy rożne łączyć. Złaczy(ć ty fercą, zkleifz przeci-, 
wne fakcyie, rôzeľwániom Seymikowym zgodę przynieślefz, to łacayfz 
rzeczy przeciwne ni Syd Boży; BadzZe fynem Bożym, iáko á(fekuruie i 
obiecuie Chryzoftom: Jigüidem Vnigeniti boc opus precipuum fuit, diflantia copu- 


. lare, cónciliare pugnantia, 


BEATI Pacitici. Pobiora fie czáľem ni zá mąż wyftęhpki, skem- 
pftwo z-niefpráwiedliwoscia to pierwfze małżeńftwo. Druga pará, Py- 
cha z-gniewem, i będzie tych zaślubin dofyć. Obádwáy źli i zgodza 
fię nadobrego, ta zgodą, te pąry, nie uczynia Cię człowiecze fynem 
Bożym, mowi Święty Leo: Extra diguitatem pach futt, improbarum parilttates 
cupiditatum , federa jceleram, È palta vitiorum. Nie wchodza w-godnosc po- 
koiu, pará grzefznych chęci, przymierza wyftempkow , pákcá wykro- 
czenia. >" X ST IR 

>BEATI PACIFICI; Oto ią w-pokoiu siedze, w-niwco fie nie wdawam, 
niezgod żadnych nie zaczynam, zgoła iefiem pacificas zpokoyny. Brá- 
cie, nie ná tym to należy. Mogłbyś zabiec, aby te turniele uftały,nie- 
chęci upadły , zawźiętości fzyie złąmóły ,: 4 ty oto niedbafz. Wieręś 
tý nie Parificw, wierę nie pokoy-czyniacy. Opifuie pokoy czyniacych 
Euthymius: Qui non folàm ipfi feditiones non movent , fed V alios moventes ad pa- 
COS DIUI. 5 oo AR etus 

BEATI paciFici. Sławne pifma Swiętego ftowo : Rzekli: EJ! Pax, 


non efl pax, jet pokoy 4 nie ma(z pokoiu. Więcże &lbo ig popyrńć: -co 


to Pokoy ? i odpowiada ná to Auguftyn: Eft autem pax tranqyillaaś ordinis, 
ordo autem efl parium difpariuma, fuum locum tribuens difpefitio, left zás pokoy 
ucifzenie kanu, flan zás left, rownym i nie rownym mieyfce fwoie ná- 
znaczáiaca dyfpozycyla. BedZie pokoy , kiedy temu rzeka :będziefz 
fiedZial na Podkomorzkim mieyfcu, 4 ty infzy urząd weęźmiefz. Ten 
bedžie Podfędkiem , ow Pifarzem, a drudzy fig dofluguvcie, wprawiaye 
cie . Parium difpariumą, fuum locum tribuens difpofitio. Ale kiedy przydźie dy- 
fpozycyia, rozrzadzenie, że ten niżfży, nie zafiużeńfzy, wyżfze, 
wezmia 


Y^ 


[I 
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weźmie mieyfce, á ten zás známienitfzy , uposledZiony będzie, nie, SR 
fpodZiewaycie fie pokoiu; boc náfzá w-urodzeniu rowność , left wielka. 
w-urzędach nie rownosc. Partum difpariumą, , [ua loca tribuens dujpo tio. ` 

" "BEATI PACIF(CI. Pan Bog pokoy chwali, á mnie fie woynychce:. - I. 
woyny śle z-pogránicznym nieprzyiacielem ! w-domu zaś mafz bitwę, 
yle$ ia chčiať toczyć, Z-kimžé? z-twemi namietnosciámi i złościami. 


Mowi Gloffa: Si bellum gerat cum vitiis, in mullo pacem abrumpit. — Gloff Ordini. 
. © Beati PAcrEicr. Spiewáliscie nanj Aniołowie: Et jw terra Pax ,4 ná 
„-Žiemi pokoy, śle cen. pokoy tak długo trwał, 1áko wáfzespiewánie;, = 


Woyna po woynie , niepokoy po niepokoiu, Bogu widzę famemu trze- 
„ba pokoy zoftáwic: „Quanta pax totius Trinitatis, ubi una virtus, una operatio Mit 
«jaki pokoy cáley Troycy $. kedy iedna dzielność, iedná zabáwá. Ale“ 

Kiedy todeden to robi, drugi drugie, prędko fig zniepokoia, á podo- 


bni fobie zabawami, do zgody i kupy idą. Pax --- una operatio. 
` ` BEATIQUI PERsgcüTIONEM PATIUNTUR. Blogofláwieni ktorzy prZe- 3, 
śladowśnie cierpią. X» 
eoa; Ubogim w-Duchu, obiecano Kroleftwo niebieskie, čierpiacym ták- 4 


Że też obiecano; bo komuż fie predzey cierpiec doftánie, kto prędzey 
oberwie, iáko ubog#!á ták to ubodzy i utrapieni oraz iefteście, weź“ 
cież zá Zaptáte obádwáy Kroleftwo niebieskie, Ipforum enim cfl Regnum 
calori. pau s 2 i 3 
-.. Qut PERSECUTIONEM. Ey człowiekći to utrapiony, ziázdu nie- $. 
máfíz, posiedzenia nie pytay, aby z-niem nie wyiáchano, aby nań nie 
zyniono gáfu; ale czemu? fprawiedliwości dofyć nie uczynił ! temu 
wyddeł , .á trudna fie z-niempozywác, iáwnie Zle Zyié, nikt go niéu- 
- karze. A błogofławjonyż to? bynamniey ! Błogofłąwiony Kto cierpi; 
ale mowi Gloffa: Propter juflitiam, non propter felera . Ten blogofľawiony lf Inter. 
kto cierpi dla fpráwiedliwosci i cnoty, nié dla zbrodni. -` A N 
~ Qur PERsECuTIONEM. Upominki świątowe, nie tákie, iáko Bo- 6, 
zkie, światowe na początku wiele dáia, łoża, dáruia ,4ż fic zkurczy 
watek ; Korfu doftáie ták ná potym, iako na poczatku ? Ludzkie dá- 
ry, iáko poftaw faZeuifty ná poczatku, potym mnieyfzy niż ćwierć ; 
dar pietwfzy, z-chęci, oftątni ná zbycie; fzczodrobliwosci Ziemskich . 
iedenże koniec : Nie ftáto. u Pana Bogá náfzego nie tak, iuZ wrzkomo 
na końcu á poftaremu toż dále, co i na początku, iákaby wyrażając: 
zawfze tu doftáie, nigdy fig tu nie przebierze, Przeto iśko w-pier- 
wfzym blogoiláwiehü wie obiecáne ieft Kroleftwo niebieskie ubogim,tàk 
i w-oftácnim błogofławieńftwie tymże kroleftwem niebieskim Bog upo- 
minkuie. Mowi AuguftynS 1n prima Č 1n oćłava, nominatum ejl regnum celos „Augufinu, 
rumo. 

Qui PERsECüTIONEM. Dobrze u Pána Boga náfzego bydź pier- 7. 
wfzym, 1 tám idžie primo occúpantú 5 bo či ubodzy w-Duchu przyfze- 
dľzy,kroleľtwo niebieskie zárwálisdobrze tež u Páná Bogá náfžego bydZ , 
oltárnim , to teft obelZonym bydž dla niego i nacierpiećfię, bo itym 
obiecano Kroleftwo niebieskie. A tym śrzędnim czego fie rež doftánie? 

„ Wfzyftkim fie doftánie nieba! Mowi Gbryzoftom S. Etiamfi non per fingi: - 
las beatitudines regnum audias repromitti, nequaquam tamen merore tutberi - +2  chryfuffomin. 
rofeh cunia ad ubum celorum regnum adducit. Wiedźiał Pan nafz, że lų- 
-, d£iom kožda fig rzecz przyle. Kiedy to wfzyftko iedao, iedno, Zrrá- | 
ca finák; więcze Pan, choć iedno Kroleftwo niebieskie, raz tak, dru- 
giraz inácZey , cukruie, opifuie. ląkiego takiego koptentowac chce; 
i choć inny fpofub. kontentowánia, nie koždemu , ni Krolikowi, nagro- 
de czynią, kożdemu iedná& daia fwoig zapłatę, kożdy ma fwoie nic- 
bo, Ad unum celorum regnum adducit. koždego ttzebá kontentowác . 
s "Qui PERSECUTIONEM. Nie mifztyránnow, Nero zdechł, Dyokle- 8. 
3 : ; 2 Hh 3 cyian 
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Emiffenur. 


10. 


Gloff« Ordin. 


Ifs 


Gioffa Inter. 


12. 


Chryfoffomm. 


I$. 


Angufinur 


Tlieopbylačdur 


14: 


Chryfe/?. in 
ila Apoftoli 
Cam nutem 
fibrelka fue- 


vint. 


ina 
cyian w- piekla i Pozofláty Kościele , mafzżę przecię iefzcze przeslá- 
dowánie? ma!á kogoż w-niem prześladuia! ? Powiada Emiffenus: Kaznos, 
dźieiow! VA, bodie qued, in fančia Ecclefia perfecutionem paliuntur, quand jufliti+ . ; 
an predicare Ú tenere ujtuntur, A ieżeli fię i zá dzisieyfza homilyia do- 
ftanie co cierpieć, pomyśli fobie Káznodžiciá , że Prorok Emifienus, 
gdy mowi: Do dZisieyfzego dnia, w- -Kościele świętym przesládowánic,, 
Cierpia, ktorzy o fprawiedliwości kazść, ioney dotrzymać chcą. ` 
BEAT! ESTIS CUM MALEDIXERINT, VOBIS HOMINES. Blogoflawieni 
bedziecie, gdy wam złorzeczyć będa ludzie. 

- Ma kto czáfem fwoię dźiedźinę gniazdko fwoie, ktore fobie dius 
go flat; aż go ztámtad rufza; niebože! zlorzeczonoc. A nie, mowił- 
či mi "nik złego flowá , nie poláiano. mię? ná cię fálánie , left wzięcie "^, 
míeyfcá! Mowi Glofa: Maledixerint, antiqua translatio babet: expulerint. To. 
flowo zlorzeczyc będa , tłumaczy fiarożytność, wyżęna, 

CUM MALEDIXERINT. WieleZ fic Złego zaczyna, gdy przesládowác, 
ná kogo náftempowác poczna ; gdyż to fowo: PerfeCuit, będą przesládo- 
wać, tłumaczy Gloffa:. Perfegúr, eft vim fnferre, vel infidiis appetere. Przeslá- 


. dowác, ieft to gwałt uczynić, albo $idła fláwiáč NieboZe! kiedy już 


poczna cię obracać, perfecuti vos fuerint , będa tam zachodźiły i rady o- 
krutne, vim firre, będa na cię zafadzki, zdrády > i czuwśnią rożne 
czynić, ivfidus appetere, 

Cum MÁLEDIXERINT. A famymže też to na święcie dobrym złorze- 
czyć będa ? nie famym! á cnogliwychże tylko prześladować ? nie! do- 
flánie fiętego i złym, mowi Chryzoftom: Attamen ne putarespguia quolibet mo- 
do audire maledicla, prajlavet Beatos, duos taniùm [eparavi! modos, cum fcilicet, vtt 
propter ipfum audiuntur, vel falfa jattantur ; (i vert 2 illa non fuerit, non módó wow efl 
beatus bac audiens, veťňm etiam miferrimus. Ufrafowałeś fit, Zdrowie$ ztpacił, 
á to dla > ludzkich, dla kfopotow, nie pochlebuy fobie, ie- 
fzcześ nie Ł błogofłówi ony , bo nie dla Bogá to cięrpifz, śle żeś Bogá nie 
fluchat, i nic ci fatfzywego nie Zadála , tylko oczywifte zbrodnie, i 
przyznác ci mufze, iefteś naymizernicyfzy, Verum etiam uerrimus, 1 ná 
grzefznych kłopot. 

7: ^: CUM MALEDIXERINT, Obiecuiąc Pan Kroleftwo, 4 w-pierwfzymi 
w-oftátnim mieyfcu, obiecuie go, iákoby rám komu innemu,’ Kiedy przy: 
fzło mowić o złorzeczeniu i przesládowániy, iuż Pan nie lákobý doko- 
go innégó mowiac, aledo famych Apoftolow mowę fwoię ftofuie: Beati 
efl, Błogofławieni iefteście,, Cim maledixerint vobi gdy wam, wam mo- 


wię, złorzeczyć beda, im obiecuję zapłótę, Merces wefira, iókouwazył ' 


Auguftyn:. Superiores fententia generaliter dig efferat mon enm dixit - - - quoniam 
velirum eft Yeguum celorum - - - inde jam. incipit logut prefentes compellans . CZego 
dáie przyczynę Theophyla&us : Ad ipfos Apoflolos fe aaah, cflendeus q quad 
maximé proprium fit do&lortbus, opprobria audire, Do Apoftołow obraca fie, po- 
kazuiąc, Ze włafna ief madrym_, ftuchac obelgi. U mnie, Apoftołowie, 
naywiękfzy przywilej, cierpiec, KomuZ ten przywiley dále? wam | Beati 
ejih, cùm maledixerint vobis. Do innych fzczesliwosciinnych przýbieram., 
śle was do Krzyża. A ipfis Apoffolor fe convertit. 

CUM MALEDIXERINT. Wiele tez jelt Błogofłówieńftw Pźńskich? .^ 
Wfzyfcy mowia,Ze osm! Pánie,to to tym, co dla ciebie naywięcey fig ná- 
cierpią, Cám maledixerint, Zołnierzom twoim, meczennikom twolm-+ 
błogofidwieńftwa nie bedžie ? tákci bywa! Ze ci co fie naywiecey nácCicr- - 
pia, na woynách zà Páná, nedzy i niebeśpieczeńftw poniofa, mniey do- 
brego zażyia. Lecz ChryzoftomS, powiada: Ze dźiewięć ieft blogoflá- 
wieńftw. Moyfes quidem dedit decem mandata, IESVS autem Dominus Moyfis, novem 
beatitudine; - - - quare lex ponit decem mandatas? gratia autem novem beatitudimes? 
nempe decem mandatorum numerus refpondet numero plagarum Ægypti, Moyzefz - 

dat dzie- 


a a.“ 


A 


^ 
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"dať dźieśięć prZykazánia, Chriftus dziewięć błogofłówieńftw; bo dźie- 
šie przykazania, rownály fie z-dZiesiacia plag Egipskich : 4 w-oftátku, ^ 
w-rzadách tak bywa_, Z pierwotku rozkazaň dofyć, praw záoftrzenia 
dofyć, ták dźieśięć przykazanią, 4 potym bedžie co raz iednym mniey, 
i nie przykazánia,ále dźiewięć fzczęśliwośći będźie,. Ale czemu dźię- 
więć iet błogofławieńftw ? odpowiada tenże: Jefus ver) Dominus dat novem 
beatitudines, triplici numero, triplicem plečiens coronam : quandoquidem adorabilis illa 
„ "rias in ternariń gloriam babet , [ezus ząś Pan, dat dZiewiec błogofłówieńfty, 
wiiac troiąką liczba, troíáka koronę; albowiem pokłonu godną Troy- 
cå Swięta, w-troiftęy liczbie chwałę ma. Dziewięć iett błogofławieńftw: 
bo trzy pierwfze ida od Oycá , trzy wtore ida od Syną,, trzy trzęcie od. 
+ Ducha Swiętego , 4 w-troiftey liczbie kocha fie Troyca $, 
| ' GMIDETE ET EXULTATE. Wefelcie fig i ráduycie. L 
A iakoż wefelic fig i radowác? Mowi Glofľa: Gaudete mente, exultate Gifs o um 
gorpore. Wefelčie fig mysla, ráduycie fig čiátem., i z-ciałaście zložení, “51+ 
więcze iná ciała wafze, niech bedzie refpekt, trzeba oboygá wefela,, 
e ma Mente C corpore. 


Mes autem ususquisa, bec audiens, fi in aliqua iflarum beatitudinum, continetux, 
mowi Emifenus, Niech koZdy pátrzy czy. w-ktorymkolwiek z-tych. Enifeou. 
błogofławieńftw on fig zawiera. : 
* Rozbierzmy fobie co to left. zá Święto, Swieto Wfzyftkich. Swię«. 4. 

. ch. Dia próftych powiem biftoryia: Był Kosciof. w-Rzymie, ktory. 
s pogiáftwo iefzcze, Rzymskis zbudowało , z-wielkim bárzo naktádem, 
+ "a zbudowáto Zey ekázyi. Bało fie pogańftwo Rzymskie, aby cám nie. 

był sedy bałwan iaki, im nieznáiomy , ktoryby mogł Rzymowi fzko-. 

dźić, aby takiego bátwáná i innych bátwánow.ubfagali , zbudowali Ko- 

$ciot ieden, i názwáli go: Pan'bgon,Kościoł wfzyftkich Bogow. Bonifácius 

Papież uprogiwfzy go u Gefarzá Rzymskiego, poświęci go ná cześć Bo- 

garodźicy Panny, i wfzyltkich Swictych, i z.tey okazy święci dźiś Kos. 

ścioł Swieto W fzyftkich Swiętych.. 

__ Tego Święta Wfzyftkich Swiętych niektore okolicznoftki powiem, - 5s 
Odpráwuie fie dźiś Swięco famey Niitury ludzkiey Chryftufowiy, ktora. 
pierwfzym ieft Swietym między Swiętymi, i dźięknuie dźiś Cbriftus, ile. 
człowiek, Ttoycy Przenaświętfzey , Ze, z-wfzvftkiey podobnych tyl- 

Ko ludzi Pofibiuum liczby, wybrała fobie Troyca Przenaświęrfząa, tę 16- 
dne w-fzczegolności Nature ludzka, inne i inne wfzyftkie opuściwizy: | 
aby do, zľaczenia z-o(oba Bozka, podniesiona zoftálá. Winfzuiec do- . 
bry IE zu tego fzczęścia, błogofławieńftwy, ktoremi ty blogoflawifz ZA, 
to Boga w-Troycy Swiętcy iedynego . iia blogoftáwie, 4 imieniem Cá- 
łego $wiátá wyświądczam, żeśmy fa niewolnikami cwymi. ; 

; Ziekute i Blogoffáwiona Pánná Bogu w- Troycy S.iedynemu,že nie. 6. 
inna śle tylkotá, tylko tá, z-wfzyftkiego éwiátá terśźnieyfzego, po- 
dobnego, obrana left, przy niepokalanym poczeciu , przy Panień- 

. ftwie , przed porodzeniem , przy poredzeniu, po porodzeniu, Ze mo- 
wię obrána icft zá BogárodZicg, zá matkę Bozka. Alej pokornym u- 
kłonem. wielbi Syna fwoiego, że zsiego fask i zafług , wfzyftkie re, kto- 

re madary, iemu iako Zrzodtu przyczyrać fig maja, tego podźięką- 
wánia, tego Swięta, dźiś iet uroczyftosc. 

„Jett dźiś Święto Wfzyfkich.w-kupę zebranych Swietych» Koscio- 7. 
łowi woiuiacemu i tobie wiadomych. wiefz jako wiclkich- wyfokich 
Slug Bozkich. Aleteż wzáiem, i wielu innych Świętych Bożych, krg- 
tých ty nie znafz, rugdyś Ge do nich nie modlił, i Kosciol Swięty 6 
nich w-fączegolnośći nie wie, 4 przedčie fnac wigkfzymi fa fługami Bo- 

5 Zy tni, 


Za 
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žymi, niżeli wiele innych nam znáiomychftug Bozkich. Mowmy. w- 
-fzczegolności: Widzę tu przed oba trzy domy Pańskie, z-ktorych w- 
żadnym, nigdy herezyia nie poftalà , ktore, bym nie ubliżył, albo áfe- 

ktu nie wydał, przez litery obiecadľá miśnuję: Dom Cxárnkowskich“ 

Dom Koftkow , Dom Opaleńskich, w-ktorych domach nigdy, nigdy 

herezyia nie poftatá. Rzecz nie podobną, aby z-tych domow, wiele 

świętych nie było. Swięto toieft rych domow. ` : 

8. * Znałżeś Rodžicá rwoiego ? pamiętafzże Panią matkę ? fnac nie pá- 

mietafz ! álec o niey powiádano,, Ze to bylá wierna fługa Boža. Słyfza-*. 


n n 7 


łeś o Džiádu albo naddźiadu twoim, o babce i prábábce, iáko Chrze-—. 
šciáňsko Żyli, ieżeli iuż Páná Boga fwoiego widzą, Swigto ta džišicy- 
fze , $więto Matki twoiey, domu twoiego, krewnych twoich. Tem 
pálác, tendwor, ra kamienica, ubodzy Wieśniaczkowie , totwoiedo- , 
moftwo , ten gruncik ná ktorym mięfzkafz, to mieyfce ná ktorym te- 
raz $iedZićie , ná ktorym ftoicie, nie podobna, aby i na tym mieyfcu, 
ktokolwiek z-Swiętych Bożych, nie poftat, Swiews to iet Wfzyftkich 
tych Swiętych. : * 2 
9: Mam prawie od.trzeciego roku wftampienia mojego do Zakonu, lá“ P 
kaś áprehenfyia, iakaś myśl, Ze ieft cám fnac iaki Swięty Boży „niewiem 
ktory iet, nie znám go, ktory fie fzczegolnie w-ďufzy moley i Zbáwie- 
niu kocha, i rozumiem Ze pofpoličie go Chrześciańfcy ludzie miewála, 
lub to ieft Swięty ktorego imię nośifz., lub to iet Swięty ktorego nád- 
przyrodzonym nabożeńftwem fzczegolnieś w-fobie obowiazal, I nazy- 
-wam go w-mizernych nabożeńłtwach moich: Sanćlum igyptum, Świętego 
nieznajomego , ilask i przyczyn lega częftokroć doznawałem. Ore 
to ieft dźis Swięto tego Świętego, tego nieznajomego, de 
1o. > Jádac z-Kahfzá do Peifyi na Miffyiz, uczynttem był ślub, ieżeli " 
i mi da Pan Bog pogániná okrzcić, dam mu imię lozef, bedZieli mężczy- 
zná. Kilka dni przed odiázdem moim zrámtad do Rzymu, przyniesio- 
no mi dZicciatka do Kościoła, Perfyaninka , profzac abym go Pánu Bo- 
gu i Nayswierfzey Pannie ofiárawat, widziałem Ze dźiegię nicbefpre- 
€zne, choć Pogáňskich Rodžicow , okrzcitem go, i dałem mu imię To- 
zef, umarło w-kilkà dpi przy mnie tefzcze, Orož ta ieft dzis $więto me- 
go lozefa. lozefie moy. odkrau świaca do Krátu swlátá, wvad i wprzod 
krażewia liczac, wfzyftkie drogi Ziemskie i morzkie , przez kilką cysię- 
cy mil, Bog míe do ciebie prowadźił, i uczynił mię Káplánem rwoim.. 
krzefnym. leftro Swięto dzi$tego mego Swiętego Jozefa, mego Perfya- 
niná, boiáko Theologia Święta nauczą, Akcieft wiary u Krzczącego, — 
že okrzczone niemowlę, gdy umiera, do nieba idžie. PámigtayZe rám | 
ná Kapłana twego krzelhego lozefie miły, pamiętay Perfyáninie ná Po- 
laka twego. 
left to Swięco dufz tych wfzyftkich , ktorych naboZne modlitwy iu- 
trzeyfzego dnia nie czekáiac, do nieba poflity. Nawiedzam was dru- 
gich, tám iefzcze pozoftálych, naymilfze dufzyczki, długoż ták w- 
zatrzymaniu nie widzenią twarzy Páná [EZusowiy Zoftániečie? niekto- 
rę iuż, iuż iutro fnac wynidZiecie, Pana IEzusa przywitačie, A drú- ^: 
gie fnac áž do Błogofławionego Sranisława Koftki poczekacie, ten was, 
fnac zá rękę weźmie, cen z-czyścą wyprowadzi. A iákosCie fię w-za- 
konie iego Za Zywotá kochali, tak wam opátrzy fnac Pan Bog Aníolá te- 
go w-Ciele, Ze was domiesci widzenia twarzy Pana Boga nafzego. AC 
drugie też iefzcze przeczekacie (ie daley, i diley, i dáley , i nie ry- 
chło wnidZiecie w-liczbętych, o Krorych ieft intencyia Kosciofá Swic- 
tego mowić : Omnes Sanćli (7 anche Dei , intercedite pro nobis, wfzyfcy Swie- 
či 1 Swiere Boże, przyczyńcie fic zá námi. 
Nie tytułuię was, Słuchacze moi, tytułami wafzemi, ale do was Z^ 4 
proftym 


u. 
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proftym nazwiskiemidę: Moi naymiléi Chrzesciánie, Sadźcie fie fami, 
czyśćie też godni fwego czáfu wniść w-liczbę Swietych Bożych? niech 
Bog rzecze: oto człowiecze, nghe cie fadzić, niech Chriftus rzecze : 
dať mi Ociec fad w-rękę, wyzuwam fie z-niego, fadź fie fam człowie- 
cze, z4 coś godzien bydź w-niebie? Weź fzalą, położ po iedney ftro- 
nie wfzyftkie uczynki twoie dobre, i prawa do nieba, położ ná iedney 
fzali Krzeft święty, śle z-drugiey ftrony poloZ Zycie twoie práwie po- 

. gáfiskie , lákož cy wiáre cwoię miłuiefz ? w-oezách twoich kozdy niemal 
` ` heretyk , wiśrę fwoie miłuie bárZiey , niżeli ty fwoię ! Położ ná fzali 
dobrych uczynkow, twoiezpowiedźi, śle z-drugiey ftrony położ zà- 
„tálenia grzechow, nie doktádne , polityézne zpowiádánia fie! Polož 
^komunyie, śle z-drugiey ftrony , twole roztargnienia , nienabożeń- 
ftwa, i że w-dufzy twoiey nie prawie ni&znác, ábys ty byłten, kto- 
rego Bog ferce, zá Domfwoy obrał! Połęż modlitwy, śle z-drugiey 
ftrony rozcárgi twoig, | zápominánia Pana Boga! Polož miłośierne u- 
czynki, ále Zz-drugiey ftrony obráchuy to, co čie iuZ famó publika, co 
^ polityki, co piiańftwa, co zakupione grzechy kofztuią, Zá coż wždy 
bedZiefz w-niebie ? PrzyfoZ ná tę fzala,twoie grzechy fzkárádne mło- 
dośći twoiey, przylež pokutę odwieczona, i życie dotych cząs nie po- 
práwioňe, powiedz mi, ktore iet micfzkánie rak święte, w-ktorym nie 
co mięfzkałeś, á nie zgrzefzyłeś?.Ktory miestac tak ubłogofławiony» 
abyś weń Boga twego fobie uráZic nie miał? Sadźże fię człowiecze, 
Za co też chcefz bydź w-niebie? zaco Pana Boga twoiego widzieć? 
lako owoflo Pokoiu Pańskiego lekko tętniac, tak też ty człowie- I. 
Ze Chrzesčiáňski »„ zákoľác y-KrzyZ Páná JEZUSA ukrzyżowanego, i z- 
. pytay go: Quot (uut, dies ferurtui ? wieleż też rám dni flugitwoiego? po- 
kiż tém iefzcze Pánie pożyię? będźiefzże mi czekał abym cie ubłagał, á- 
bym fig poprawił? Quot fuut. dies fervi tu? Ale dopuść mi Panie , Ze nie 
wiem, lákom iaieft tuga twoy, niech mi fie godzi uskarzyć (odpuść 
Panie co rzekę ) uskąrzyć ná Ciebie famego: Paneś moy , á iám Cię ni- 
gdy iefzcze Mie widZiat, nie znam cię, czemużeś mię to nie przypu- 
ścił, ábym rzeczywiście nogi twoie obiapił? czemuś mi nigdy ręki nie, 
podał, abym ia był pocałował? OflodZZe mi, fic Panie, przynamniey 
łóska twoia, miłością twoia, á powiedz mi wiele ieft dni flugi twego? 
BA gdybyś Panie i to, powiedźieć chciał , w:czymći fie przyfluZyc mam, 
ábym przecie w-poczet flug twoich wfzedł? Przeftrzeż mię 1 w-tym. 
Panie, ktory to ieft (zczegolnie grzech, ktorego gdy fig ftrzedz niebe- 
de, zginę á wiecznie oto zginę? ia zámilczywam, 4 wam cZás daję, 
abyście flucháli głofu wnętrznego, w czym Bog koniecznie od ciebie po- 
prawy potrzebuie.. 
©. Macie dźiś pierwfzy dźień Nowembrá, ktorego dnia pokazśła fie 2. 
Pánná Nayświętfza z-Pánem IgzusEM,wZiawfzy z-foba Maryla Mágdále- 
ne, świętey Fráncifzcze. Ktorey rzekła Mária Mágdálená : miłuy Páná 
twoiego, ábadž iákoftrzála, ktora rám i owdžie nie idZie, ale profto 
do celu, ták i ty proto do Páná Boga fie fwego udaway. Nie o- 
bfakiwaycie chęci wafzych naymilsi Chrześcianie + profo 
idźcie do celu wáfzego, do Boga, abyście przy fzczę- 
śliwym zkonaniu , i widzeniu Pana Bogá 
fwoiego, wiecznie fie z-niem 
ciefzyli. Amen... 
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S. - K ASZSA N- ISEB D. 
Ná Swięto Błogosławionego Koftki,nà ten czás — | 
ná Niedzielę dwudźieftą piervíza po Swią: | 
tkach, przypadające. — 


Redde quod debes. Odday coś powinien. Matt: 18, v. 28. 
Gľos doftátnich: Day, odday, Biore. kto bogáty, Tákomy. 
EO LL. dd du : z ; : 
5) [73 #2 Yram: ktoregom Ewángelifty Ewángelyia dopiero czy: 
Y ^5) AZ i ; | 
SWĄ BA tal? Mogłby kto mowić: niedoflyfzalem początku ! ro-, | 
M, if zumiatbym iednák, Ze to iett Ewángelyia Swietoláfskag? | 
“ bo ieft o długach, reieftrách, rachunku. Ale miły brá-  ' 
cie, Z-fzáfárzámi, i dłużnikami, nie záwfze Swietega“ > 


yi 
| 


| 


jeftrami, krotko mowiac: publika pieniężna. bawił. ToopoczatkuE- | 


gofláwiony Scanifiaw Koftká. Ale Že oddániarzecz, Przefławne Mia: 
PZickiMià- fto Poznaniu, oddawa Zakon náfz, 1 w-fzczegolności Collegium ná- 
MAN fze, dźięki przezacnym Przodkom wáfzym, żeście Blogoftáwionego 
mboze- — Koftkę do ratu(zá fwego przyięli, ktory tam námálowány zoftáie. Dzię- 
ftwo doBło Kuie wfzyftkiemu Domu tego powinowśctwu, ktory w-Kościele fa- 
AE $iedzkim Maryi Magdaleny, to iet Matce Kościołow w-murze zámknío- 
* ' " nych, Káplice Błogofławionego Koftki wyftáwil , żywym btogofláwieň- 

two, zmarłym odpoczynięnie day Panie. Oddáie Collegium nafze,, 
Dźięki Po. ktore powinno, dzięki, zá áfekt i wezorá Błogofławionemu nafzemu 


znąniowi . w-ogaiach. rácách , i muzyce oświadczony. AiateždŽiekuie, Że nam 
živec“ nie będźie potrzebą chodzić do Tybru. ná ochłodzenie pierśi Blogolfá- 
rowana Koj wionego Koftki. : ; 
legium Bo: „ej 73 . 

u POLE KOSA CAPS. 

4: Dac adbona fortune, to ieft do dobr mienia, głos bogatego : Day, od: 
ZĘ | 4day , biore, że bogáty, tákomy. : 

5 Acháb nápiera (le winnice Nabotowiy, nie uftempuie iey Nabot, 


3.Rg:41. Zyciei winnice traci. "Ttumácze to mieyfce pifmá S. według ofob w: , 
fpráwe wchodzących per cireumflantiam: Quis, e 
6. . PIERWSZA OsoBA ACHAB. láko Duchowny będę mu odradzał ták 
Acháb2ebo niefprawiedliwego wyciagania. lIefte$ Achabie Panem cáley dziedziny 
guy tko Sámárviskiy , czemużeś to zżebraczał ? Eecutus ef ergo Achab ad Naboth, 
v.a dicens: Da mibi vineam tuam. Mowi Ambroży S. Bue vox alia flipem publicé po- 
Af bbs flulautis, mfi:Da mibi. Iółmużny profzacego glos: Da mibi,Day mi. Gdybym 
teadnhet gtofu twego nie znał Achábie, rozumiatbym , Ze to tam glos Zebraká 
lákiego. Bambi, Day mi. „Bua vex alta Je. Gdybyś był Achábie przez .. 
niefzczęśćie wfzyftko ztrącił, gdybyć był nieprzyiaciel dobrá zawoio- 
: : epica. tM val. 
* 
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wal, ufzłaby byłą prosbá, Da mibr, Day mi. śle w-pátácu mięfzkafz, á 
_"Zebrzefz : Da mibi, day mi. to nie przyftoyna! Godność, Zebráctwá Bro- 
ni. Nie bawia fig honory, prośbami. llymá powagi, poniżenie. Trzy- 
ma fie powfzechnego głofu bogáty Acháb : Da mibi, Day mi. Mowi Am- 
broZy S. O dives | quanto plus babueris, plus requiris. Czemu łakniefz Achábie? 
bom bogáty ! Odives ! guanič plus babueris, plus requiris. KcoZ cię to nauczył 
tego glofu : Da mibi, Day, odday, biorę ? bogactwa ! Ó dives ! quanto plm ba- 
bueris, plus requiris. O bogáty, im więccy mafz, więcey łakniefz. —— [. 
p Nie náftempuy na Nábotá Achábie, bo Nabor, Nabot. Rábbanus to Rebšanu., 
^. -ftowo Nabot wykfada: Con[bicuus, zoámienity, Pojfeffio, poffeffyia, albo má- Interpr.Hebr. 
ięcnośćc. przydáie index vulgate: Loquela, Toc, prawdabywa, kto Známie- 
„nity, bywa maiętny, Pojjzffio. śle coż ?. Loquela, w-flowiech fam fie chwa- 
* li; o fwoiey maiętności mowiąc: IdŽZe, 2e to, co kopa urodzáiu w- 
polu, brogąmi nie czyni. Pojfe/fio, loquela majętność mowá. ^ 00 2. 
^ "Tto też uydZie zaprawdę A mowny Leguela, będzie Z-niego Nabot 
Copfpicuws, známienky.. damowi fig chleba, Logucla Poffffi, zatykać mu. 
gembe chlebem będa, Ziquela Poffo mową poffeffyia. umie wymową: 
»aefwoią fprawy dźwigać, za blogolláwiefiftwem Pańskim i godnośćia. 
fwoja, błyśnie na niem pá kárázyi błśwąc. Był przedtym de Cbudeis, á te- 
raz Pan ná ledney Pdeugiey wiofces Łoquela poff'(fio, wymową matętność, 
Retorska i $cymikowa młodźi, bierz to w-uwagę, Ze Loquela poj elite s 
Że wymowá matętność; A utrácyufzkom przelirogá: potyś pozorny; po- 
wabny , każdy ná cię wZglad ma, Csr/picum, pokiś poffeffyonat, i máig- 
iny, Gan/picuus poffejfie, gdy wfzyftko ztráciíz, nikt ná cię nie weyzrzy. 
ozor dále poffeflyià. Confpscus Poffo. ERA o i 
| riega dumáczenia mam okázyia námawiánia Achábá, żeby nie; 
- náftempo vať ná Naborá : gdycby był Gonfpicuns, zacny, ále nie bogáty, 
choSby byť zacny, bogáty, źle nie umiął o Gę mowić, lácnieyfzaby 
była fprówó; śle to Nabot Con/picym, Znakomity, Pojlefio bogaty, Loquela 
mowny, á po Polsku, gembá Nabot. Day mu pokoy, nie czyń mu krzy- 
wdy Achábig, nie nápieray fie winnice iego. Mowi Acháb: gdycby, 
był tylko znamienity Con/pieume, niechby fobie éiedZial, ale mnie kole. € 
w-oczy winnica iego, Pojj:/flo Da mibi vineam tuam. Ale malz dofyć A- 
chábie, czemuż wždy cudzego pragniefz? w-bogáčtwách winá!. Wol- 
tue woła $.AmbroZy pomięniony: Quis divitum contentas eft fuo? Kto z-bo- 
gátych kontentuie fie fwoim? á bogáty ? łakomy! ; 4. 
Poczekay Achabie, pofzczuy przez twoich. domowych, niech, 
powiedza, żeć fig winnica iego podoba, śzą fie domyśli darowść,ci ia, 
Nabot. traf fię fnac wakans, o który bedžie flat Nabot, ktoZ wie, czy 
zá prezent i podarunek nie będźię ofiarował winnicę ?. Wftydź (ie, nie. 
profzony prośić!. Niech przynamniey on z-prósba uprzedzi. Mowi. 
Ambroży S. Nihil pauper de po[fcffisiubus divitis concuprvit. Ale ma Acháb. 
pałace? niechce ich Nabot! Nihal concupivit. Ma ogrody ? nie pragnie 
ich.! Nabil concupivit. Ma wionice rozkofzne? i otenieftoi! Nibil concu- 
ivit: á bogacz żebrze, bo bogąty! Rex fibi egere vifum. Głos bogatego 
Achábá: Da mibi, Day mi, Rex fibi egere vifus. = SBE 
> Na coZ ct fie tá wianica przyda Achábie? leželi e tám iákie niezwy- 
` czáyne tocza iágody , godne Krolewskiego twego fmaku zawiefzaią gro- 
ná, to nie džiw . ° Odpowiáda Acháb : Vr faciam mibi bortum olerum . lárzyny 
fic Achabowi záchciato. Twoiež to ftáránie o iárzynách ?, Dworka fic to- 
bie było urodzić, nie Panem Samáryi, kiedy tomys! twoiá w-iárzynách, 
ogrodach, zátopiona puść to cám Dworce, álbo Kucharzowi, doftá- 
niećtego nárynku. Zofław przy fwym prawie Nàborá Achábie, à opá- 
| trzy čie dla pokoiu (wego, iarzynka zawfze świeża. Da mibi vineam tuam, Idem. 
©, uż faciam mibsbortum olerum, ZKad taki głos? bobogáty! Mowi Ambrozy 5. 
Ii 2 : 24- 
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Kazánie pierivfše 

Damnum vefirum creditis, quidquid alienum eft. Zá ztratę wafzę bierzecie bogi 
čiludžie, co cudzego iet. Kiedy ludZie bogáč! widza co ubliźniego, 
mowia: Redde qued debes, ale zKad powinien, ? borozumiecie, Ze cocu- 
dzego, to wáfze,! Damnum vejtrum creditis, giidquid alienum ejt. Coto ieft, i 
według Etyki, i według Teologyi, fzkodá? fwoię u drugiego ! Czemu- 
ście ł4kómi bogacze? bo rozumiecie; że rô wafze, co udrügiego! damnum 
wefiruin; - - alienum, do cudzego iák do włafnego fic macie: Redde quod debes, 
Damnum veftrum crediti , quidquid alienum cfl; Bogaty lákomy. "ts 


^: DRUGA OSOBA TETNABOT. A za do ciebie fzczęśliwy będę Nabocie. >, 
Moiá rádá, uftamp pokornie winnice Achabowi , mogtbys fie fam dobro- 7| 


wolnie wyprzedać. Goż ci potym złym fasiedzwie? blisko Achábá winni- 
cá, gotowa nie łaska "-Ghcefzlí w-žamiáne! wskorafz! obiecuie Acháb co“ 
lepfzego. Dabo tibr pro ea vincá meliorem. Chcefzli pieniedzy? nie kotlina ál- 
bo moneta Poétycka2;co ia wierfzyki zalecáia, dar prerium fervata falus, meli- 
bra, meralvejl to wietfz, CO go nośl ceráZnieyfza moneta lákoby poćtycka 
moneta. A Achabco? prawdá Že nie zlorem, bo go Zikomi nie radźi wy- 
diia y ślefrebrem pľáčiť będzie! Aut fi tibi commodis putas, argenti pretia 
quantiim digna cfl dało sieżeli chcefz, według fzácunku frebrem płacić będę. 
Scánat w-kroku Nábor: Propitius fiè mibi Dothuś,_ne dem hereditatem Pa- 
trum mzorimttbi.^Ale co zárácy 1a Nabocie , Żetey winnice nie zbywafz? 
mowi Lyranus :: Aàbotb astem'erat dives! Nie był či bogaty porownány- do 
Krolá ; był bogáty porownáný do drugich, erat eum dives. Ze był bogáty 
Nabot, nie mowił: daję, śle day, hie mowit; dawam,śle biorę, bronię win- 
nicemeley, - Naboth autem erai dives; gdyc by bylá nedzá peu dokuczylá Ë 
zbytby był winnice ; ale Ze bogaty; nieco fakomie bronił fwego. Bogáť? 
likomy 5o 35^ fog a DAR ź „8 ; 
(© TRZECIA OSOBA IEzABEL małżonką Achábowá. "Rozchorował (ję A- 
chab , i rzucił nółóżkó ,*mówi Toftaus © Quta pne tedium dlýd magnum, 
procuraverat imilo febrim; w-febre go wpráwilá tesknicá. Febre miał Acháb! 
pomścaymyż albo pulfu temu Achabówi, abysmy poználi co za febra. 
Ma febre; 4 iakażr Zgádnie Doktór Ambroży S. Febris nefwa avaritia cff. 
Aforyzmto Ambrozego8." Przyidźie lezábel náwiedzác chorego mał- 
żońka, pyta: nś co chóruiefz? odpowiada Acháb: lam mowił Nabotowi: 
Da mibi vincat, day winnice, à Nabot: nos dabo vineam tibi vtream , mowił 
Nábor: ňie dams toó'chotebá ^ ^ ^ c7 ; 
Troskliwa małżońka myśli: Gożby zá receptę podać Achábowi? 
Miáfto plaftru', 4lbðmu przyłożę winnice Nábotowe, á za ożdrowieie.. 
Ták fic ftało: Tednó rzekła Iezabel: Surge € piac vineam Naboth, cud w-A= 
chabie tákomítwo uczyniło .* Ouod cùm vidijiei Achab furrexit, C defcendebat 
in vineam Naboth: Chorobą łakomitwo, ale zdrowie icy: day, odday, biorę. 
"Kończętó ełlumóczęnie flowámi S. Ambrożego: Nabutba bifforta reri- 
pore vetus eft, afu quotidiona,* Stare pifmo o Nábocie, ale zwyczáiem i wyrá- 
Zeniem codžienne,." Oti eiim drvitim von quotidie concupifeit aliena. POWta- 
rzam: Nabuihę bifloria c. "Glos bogatego: day, odday, biorę. Wyraża 
wfzyftkich bogatych Ambroży S: “Acháb obroćh fig dościany, by pálu- 
dzie nie patrzał, ibogácitákomr; Veľant faciem fuam, ne quicquam in boc mundo 
fuum non effe noverim, Zakrywaiatwarz (wotę; aby natym świecie, nic nie. 
widźieli, coby ich niebyło. Achab niechce ludZi gadáiacycb do $ciány 
odwrócony flucháč, niéchca i bogáci, ‘Në audiant vicinum juxta je aliquid 
polfidere, by'mieuftyfzeli, Zefasiad blisko nich cokołwiek ma. Niechciał 
chleba pożywać Acháb," bo mu fe tylko iarżyny chciało; z-Náborowiy 
winnice. Niemóią i ł4komi apetytu, tylko nàcudze: Etiam divites ma- 
85 alienum panem manducant, quàm (aum... Bogaty, ł4komy, fiowo ich: Day, 
odday, biorę. $ 
Po BłoGosłAWIENSTWIE, ktore otrzymał od Izááká lakob, prosi ftár“ ` 
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Ná Swieto Blogofláwionego Kofiki. 


fzy Syn Efau, aby mu też biogoftáwiono, Wymawia fie Izák: iuZem wy- 


dał lákobowi wfzyftko; Et ubi poft bec fili mi ultra quid faciam? Otoli zmiło- 


wawízy fie rzecze: In pinguedine terra, w-buyności Ziemie, Čin roré celi de, 
fuper, i w-rośie niebá, erit beneditho tud. Wfzák iużeś wlzyftko wydał, cog 
miał [zááku? Wyfzypłał przecie ftary! boc ich Zwyczay, choć powiedzą, 


Ze nie máfz , -znayda iefzćże , bo opatrzni, | przydaie: Vives in gladio, (7: 


fratri tuo fervies 


TłuMACZĘ TO MIEYSCE PISMA S. Methodo Quid. Co to znaczy: Żyć bę- 


dZiefz mieczem, i bratu twemu fłużyć bedZiefz? In gladio vives 
3 Przeftrogá Pánom Domatorom. Daici Pań Bog mátetnosc i doftśtek. 


In pinguedine terra benediliio tua, nie bawże (ie domem famym, przypalz fie. 


> dofzáble, badz człowiekiem wolernym, a doftátkü, ha uftuge braci, zá- 


Żyway z Et fervtes fratri tuo 
Przeftrogà Panom żołnierzom. Wyraża tu Duch S. tryb Zotnierztwá 
Polskiego, 1 gladio vrves. Zaciagniefz fic, Č [ervies fratri tuo, i będziefz 


fiużył bratu twem. "Koždý Herman i Wodz, bedzie cię Bratem znał i 


4 fi + f: &- 4 : » x val 
zwał, 1áko Brata fadzác bedžie "€ fervter fratri tuó mowi Auctor Catena; 
Non durius imperium feres, quam frat , Nie čigžľze rozkazánia znośić bę: 


dZiefz, tylko tako grata. leżeliteż Zótdem Zyiefz, I gladio vives, nie- 


chciyże (tanom innym panować, śle pámietay , żeś fuga Braci, Et fer. 


253 
Gen.27.v.49. 


Efiu choc u- 
bogácony 
mieczem ĉu- 
dzcgo fie do- 
bia. 


mies fratri tuo. Zyiefz mieczem, Iv gladio vives: Wynieśiećię fawá idźie- 


ło żołnierzkie; niechżeć fłodnieić ten tylko tytuł: © fervies frarri tuo; 
Przeftrogą tym ktorzy kolanem piorem, mozgiem pánofzyc fig 


chca, predzay fie ták wzbiiefz, do bogactw przyidziefz, niż Zofnier- 


mka, niefpory Zotniérzki chleb, In glad vives, á poftáremu też fłużyę 


musifz, Fratri (cries. 

, Przeflrogá cj, ktorzy po woynách oyczyfte osiadáia damy. Dał- 
ci Bog fzáble w-ręku, In gladio vives, dobrze nia i chwalebnię władafz, 
I» gladio vives, niechčiyže iey ná fasiedzkie zwady Zážywác, kożdemą 
ufuż, wygodź, © fervics fratri tuc, i bedZiefz (fuZytbrátu twemu. — 

Przefirpga nakońiec wfzyftkim, co, cokolwiek mála, Mafz fic do- 
brze,, In prhgucdire terre benedictio tua, w-buynosci Ziemie błogofławień- 
ftwo twoie, trzebác fig bedZie i z-tym iz-owym powádZic, à czáfem i 
pokołatać "Im gladtoviver.' mowi Auguftyn: Drvittas imvenifli, requiem amifi- 
Jin śieżelić Íťan, kotátánia ię nie dozwoli, musifz ná pofwarki częfto ię- 
żyk wytoczyć: Exacuerunt ut gladium linguas fuas, Fa gladowiwes, ^— z 

> "ALB NIECH TEN miecz dotnie záczetey propozycyj. Te flowá, in pin 
guedine terre, w-buyności Ziemie, czyta Gloffa Interlinearis: In rerüm cmni- 
dm copia benediclio tna. Ale będźiefz bogatym, doftátnim Efau, la rerum om- 
gum copia beuedicliotua, tymże fig kontentuiac 2-twego Żyć będziefz f Nie! 
In gladio vives; Ze bogźty Efau, In rerum omnium copia benediclio tua, iakiemu 
takiemu Hikobowi wydrze,, há iégo trzody i bogactwa wypráwowác fie 
bedzie, I» gladio wives, Ták mowi Glofa Grzca u Lippomana: .Suemad- 
modum etiam nunc Arabes latrocinto , (9 bell vitam degunt. Sam miecz przy tym 
btogofláwiefiftwie óbfitey Ziemie coznaczy tylko: Day odday, biorę. - 

CHRYZOSTOM S. to: flowo : Moie Fwoie, w:ktorych dwu wfzyftkie 

*.bogactwś i rozdziały ich záwifly, nazywa: Frigidum verbum, źimne owo, 
Meum ac tuum frigidum illud verbum, quicquid malorum efl, in witam noflram invehens, 
ienumerag, gignens bellas. Pytam; czemu to flowo: Moie, Fwoie, názywa 
Ghryzoftom S: Zimne fowo? i'owfzem cito gorace! przy czym bowiem 


^ Auguftinus 


7. 
Gloff« jyteri: 


| Efau maige 
, wydziera. 


` Lippom. bic, 


8. 


Czemu zi- 
mne fowo: 
MôliesiTwo- 

2 ie. 


ludzie goręcey fic oponuia, iáko przy cym fłowie: Moie, twoie? ocofię ` 


prędzey człowiek zapali, 14ko gdy mowi: moieto? á przecię flowo to: 
Meum, moie. nazywa Chryzoftom Swięty, Frzgidum virum, Zimne fowo. 
c" Phyfici powiádáry. Że skutek ciepła, iel roz(zerzác, rozdzielac ; 


+ rozdawać, 1 tak Ciepłem Peczuieid potrawy, mało oleiu, álbo wody 


113 wrza- 


^ . . 
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„Anfelm, libr, 
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14. 
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16, 


17. 


18. 


w cap. 12. 


Kan Ante pierwfy. 

wrzacey, ftátki gfembokie napełnia, co mało, ná wiele džieli? čiepťat 
bo skutek ciepła, rozfzerzác , rozdZielic ! skutek zaś Zimná, zkupińć, 
zbierác, zgromadzác; ták żimno, wodę w-lod kupi, Zímno owoce mar- 
fzczy, mroz co naydžie, zbiera, Conflrmgit. Słowo to tedy : Moie, Meum, 
iet $owo Zimne; bo wfzyftko kupiace ! ma fic dobrze, chce fig miec le: 
piey, bo bogáty , bogáty wfzyftkoby rad miał, wfzyftko kupi, zgroma- 
dza, zbiera, krotko: Bogaty, tákomy. — ^ EORR 


WOSCTo0O R A C7 B $9 C 
pArzmyžiuż, iáko niebu mowił Blogoffáwiony Koftka ; Day, odday, 
Büro 5 6^ eu d : : 

" Theologia w-tym niezgodna, ieżeli Bog może bydź z-fprawiedli- - 
wości obowiazány ztworzeniu. Naprzykład, gdyby Bog nie oddał Swię- 
temu, zázaflugi tego zapłaty, powiśdiia iedai, żeby przez to Krzy wdę 
mu uczynił; Drudzy powiadaia, Ze muto wolno.; bo ieft Pan nád Pany, 
Abfolutus Dominus, nie máfz Grodu, śni Ziemftwá ná Bogi. Wfzyfcy iednak, 
zá náuka wiary i Metafizyki, nato (ie zgadzaia, że co Bog obiecuie, nie- 
pochybnie wypełnia», choc.nieobowiazány, iako obowiazany, dofyć””" 
czyni. Gruntute fie co ná nauce S. Auguftynś: Reddi debita nalle debens, mo- 
wi Augultyn S. Oddaiefz Pánie náfz długi, nikomu nie dłużęn. Gruntu- 
ię fieto i na nauce Anzelma S, ktory mowi: Dei voluntatem sull cogit necejfi- 
ta: Woli BoZey Żadna porrzebá nie przyciska, Sed ipfa fe fpontanca fervat 
immutabilitate, ále famá wierność, ffownosč, 1 upodobanie Bozkie, Bogá 
wiąże . Rwa m pe A. 

" "Obowtazátá fie Bozka przed wieki wola, ná dáry i łaski Blogofláwiase 
nemuKoftce, i iuż Blogofláwiony Koftká, pęzed wieki w-umyslé 1 Tozu- 
iem Bozkim uformowany, upominał fie tego, u zádtuZoney fobie opá““ ' 
trzności Bozkiey . ' >. Sg 

^ Nśznśczyło mi prawi upodobanie Bozkie, ábym (ie nie innego na- 

rodu człowiekiem, tylka Polakiem urodził, toicft Synem Korony, kto- 
ra do Bogarodźice Panny fzczegolnie nabożną, niechże fig między ty- 
mi deworámi Mátki Bozkiey rodze. Day mi to oparrzności Bozką. 

Mite mi náznáczenie Boga mego, Ze fie mam w-famev Polfzcze w- 
tym Woiewodztwie rodzić, ktore w-wierze Kátolickiey navžárliwfze,to 
iet w-Woiewodztwie Mazowieckim_ , niechże mię moy Ciechanowski 
Powiát naprzod przywita... ARR 

~ Wareieftrach Bozkich zápifano mi Oycá Tana Káťzreláná Zákrocim- 
skiego, i Matkę Małgorzatę Kryska, i Zácen dar dziękuię. To fig (zcze- 
golnie upominam: Ma mieć Mitkamoja, gdy mie iefzcze w-wnérrzno- 
ściśch fwoich nośić będzie, , Imię lezus, ná fsrcu po wierzchu wy- 
ryte; o Opátrznosci Bozka, profze, profzę , niechże iey to nie minie... 
Niech iefzcze w-żywocie Mátki moiey , zapieczętowany Imigniem IR- 
zus będę. — ; : 

 lefzczeš miły Stanifławie Stániftáwem niebyt, bo iefzcze nie ná- 
rodzony, 4 iuż fie do ciebie Imię I&zus kwápi, lezuitęś iuż miłą Matko 
nosiła, bo imięniem LE z us herbownego Stanifławą Kiedyż druga, tak 
fzczęśliwa, narodzi ię Macka. ZA 

Wypełnił fig i w-tym porzadek opátrznosci Bozkiey, że gdy cokol- 
wiek przy ftole ládáiákiego mowiono, zśrazem mdlał Błogofławiony 
Koftká, izemby zcinał, O mtodZi namilfza, także czyfte ufzy twoie,aby --. 
nic fprofnego nie przyjmowały? left was tu rák zacne grono i obfite, 
ieftże choć ieden táki? ktoryby o fobie mowic mogł: iefzczem przez 
wfzyftek Żywot moy nic fprofnego nie flyfzat. O Błogofławiony Stráni- 
fiawie, ieżeli ieft ktory taki, niechżeć będźie umiłowany. : 

W-tym w-pięcnaftu lat wypráwiony Błogofławiony Koftká do Wiedniás + 

nie 


» 


NÁ Bľogoftámionego Roflki. > | 255: 
nie raz od Brata ftárfzego wyfzydzony, pogembkowány, w-codžiennym 
$uftávicznym nabožeňftwie trwáiac, wpadł w-ciężka chorobę- Serce o- 
no doczgítego przyftempowánia przyzwyczśione,, pragnęło Nayéwiet- , 
fzego Sakramentu, śle brat nienaboZny, ftáránia otym uczynić nie- 
chciał, w-czym też i gofpoda u Heretyká náieta przefzkadzálá. 

Pocznie myślić Stániffaw : umrzeć przyidZie, przyidźie umrzeć! 
áleiáko umrę dobrze, kiedy Nayświętfzym Sákrámentem nie pośilony u- 
„ mrę ? Wiemci Panie, Żem cię niegodnie przyjmował, âlem fie ftáral na> 
* božnie.. Cozci fig Panie moy w-tych Komunyiách moich nie podobáto?. 
" popráwie rad. Razíefzcze» raz iefzcze niech komunikuię, nádgrodze 
wfzyftko. Moi naymilśi, proščie fobie częfto o naboZne komuniko- 
?wśnie przy śmierci, by przynamniey oftátnia komunyia ., nádgrodžitá 
^  pierwfzcg. : 
| - Bog wie co fię po wfzyftkim świecie dźieie, wielki świąt, fnac Ze kta z. 
ieft łóknący Nayświęjfzego Sakramentu, áiuZ umteráfacy, á mieć go nie 
= może, prośim zá niem Panie: pośil go Nayświętfzym Sakramentem. Po- 
m. przywiazał to Bog do modlitwy wáfzey , żebędacy w-tym Koście- 
e, álbo ktokolwiek teraz zkonánia bliski, Komunyi przy śmietci mieć 
nie bedžie, ieželi záeiem goraco modlić fig nie będźiecie; modlcież fie 
goraco: Day mu Komunyia Panie. 
Mowi dáley Błogofławiony Koftká: odday mi, cos powinná Barbaro 3 
Swięta; Kto do ciebie naboZny , bez komunyi nie umiera, uiścże mi fie 
też w-tym, DZiewico, Męczenniczko. Stanie opatrznosc Bozka przed 
máleftatem Pańskim_, i rzecze : Miłościwy Pánie , naznaczyłeś przed 
ekigZe w-tey okágyi Stániftgw bez Sakramentu Nayświętfzego bydź nie 
; ma: Redde qued debes. Náznáczyteš Máieftacie Bozki, że do niego ma iść 
$.Báwárá, máia i ci dway Aniołowie Komunyia nieść. Mam ia mowi 
opatrzność Bozka wymiar momentow i cZáfu, iuż iuZ czás fie ten przy- 
bliZa, Redde quod debes, odday coš powinief. — 
Miał ten Anioł fzczegolna pociechę, Zego ná to przed wieki n4- 4. 
zuáczono, áBy był Ciało Páná IEzusowe choć mniemánemi fwemi rekor 
má piaftował . Miał pociechę że Stániftáwá komunikowáć miał. Ktoryż 
to tam tak fzczesliwy Kápľan, te Hoftyia konfekrował? ktora Anieli nies 
sli? ktora Koftka nakarmiony? fzczęśliwyś Stanifławie , że (ie do ciebie 
Komunyia kwápi. Mor Naymilśi : KwápiZ fie też do nas w-Nayświęt- 
fzym Sakramencie Pan Igzus? pragniecież ták Pana [EzusAa, aby was ten 
Pan Igzus pragnął? podobno Ze go tylko przez gwałt tka Kapłan, w-u- 
ftá wafze iść muśi! Przewielebni ktorzyście fa w-tym Kościele, ták wies 
„łe tysięcy Nayświętfzego Sákrámentu poświęciliscie, ná wielużeś napadł 
do ktorycheś fie Kwápit Nayświętfzy Sákrámencie,! byłżeten Sakrament 
od was poświęcony ták fzczęśliwy, áby fie nigdy niegodnemu nie doftał ! 
WyftuchalZes Panie niegodney modlitwy moiey, aby te zgniłe pálce mo- ` 
ie, nie dały, nie dały, nikomu na potempienie Nayświętfzego Sákrámen- 
tu. Dług opśttzność Bozka oddała Srániftáwowi, przyobiecany w-tey o: 
kázyi Nayświętfzy Sákráment. $ 
W-tym opátrznosc Bozka imieniem Błogofławionego Koftki, upo- 5. 
* minátá fig innych długow od niebá, i poczelá, Zeták rzekę, ferceiego 
draźnić: Kochafzże fie tež Stániffáwie w-BogárodZicy Pánnie.? kocham! 
. Matkać to moiá. Oto dopiero ciało z-niey wzięte, w-Chryftusie uboztwio- 
- ne, przyjąłem przez Nayświęt(zy Sakrament, álákož fie w-niey kochać 
- niemam! A bárzoz fie w-niey kochafz? Si mille corda baberem, mille cordibus 
amarerz_ . Niech fie ná tysiac ferc zdobędę, tyśiszem ferc kochác będę! 
O Zec ferc tysiacá nie mam! A w-Pánu fezusre málusieikim kochafz fie 
też? kocham! kocham. Ale to mało; kocham bárZiey! O iefzcze to má- 
4 30, kocham, kocham! z-cśłey dufze, z-cáley myśli moiey kocham; 
: Lipa 202- 
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^ Kaxánie wtore 

" Gożbyś rzekł Stániftáwie , gdybyćfię tež Nayświętfza Pánná z-Pá- 

nem TEZusEM pokazała ? O niegodźięnem citey łaski dość mi; Że IRZUSĄ 

i MaRYTa w-niebie obączę. W-tym natchnięnie známienite przyfzło: prá- 
niy tego Srániffáwie, ieftwola Boża, ktorać to iáko dług przed wieki ná- 

znaczyłś. Ia mam piáftowác Páná InzusA? Ty! lat Ty! Pragnę; prágne. 

Aliści roziaśnieie fig pokoy w-ktorym leżał. Przybyła z-Panem Ig- 
zusEM Mátká Bozka. Roztárge fnac mu to uczyniła, na kogo, czy na lez 
ZUSA, CZy ná MARYIA wprzod miał weyzrzeč, kogo wprzod przywitać. , 
Oboie oglądał, oboie fercem przywitał. Podniofł ręce zchorzałe ná ode- ` 
branie Paná Igzusa , śle Bogarodźica wygodę mu fnac czyniąć , nalega 
ręku Paná lEzusa położyła. Rzucily fie hoyne łzy Sránifláwowl, 1 gnie- 
wałfię fnac nálzy fwoie, bo mu oczy čmity, kroremi fig chciał nafycić 
widzęnia lEzusa. Zpadáty one łzy z-twarzy. i fnac Ciałeczko,Póna Te- 
zusowE roślły . Miał fie iáko pokorný Koftka do pocálowánia nożek Pá- 
nálezusowycH, áfnať fam Pan Iszus twarz (weie do pocátowánia przy” 
tulit, i na znak miłości, zcifnat fnac Stánífláwá . Opifzże nam Scàniflá- 
wie, iśko piękny PandEzus, wyrąż go nam ną fercu 
kochali. Miło mi otym mowić, coź Scanifiawowi tym fig ciefzyc. 

Iako to tam ferce od miłości fie Igzusa nie rozštádio, iáko onym pos 
darem nie zgorzał, trudno wymowic! Mowił fnac Stániflaw : Nunc dimittis 
fervim tuum Domine, wędług ffowá twego Panie, , niech dufzá moiá idžie 
zátoba, gdy čie Mátká twoiá do nieba odniešies. Boig fig Panie Życia t 
$wiátá, kiedy iuż Boga mego piśftuię. 

Dość Stánifláwie tym czáfem , mówi 
Dźiękuięmyć Matko Bôzka.,, Ze fama do>Za 

Trudno wypowiedzieć, czy fam Páná [EZUS A © 
Pánnie, czy go famá Pánná Bogarodźicą oddać fobie kazálá, 
otym fłodko myśli, niż mowi. 

- Sraniftawie Koftko, nie bedZiefz Káplánem; aleś dziś Piaftunem Bor. 
zkim zoftał. Oddáloc niebo coć powinno, odday też ty nam s ną tey two- 
jey Mfzy, uczyńże Memento, abo wfpominánie . Memento Wzyń, Memen. 
to ZÁ Krola Iegomotci P. N.M: żeby mu Bog dawfzy zwycięztwo, dať 
zpokoynego pożycia oftátek, iieżeli ię Bozkiey iego Opatrzności podo- 
ba, żeby mu dał krwi lágieloňskiy poromká. Uczyń memento albo wfpo- 
minanie; zakrewi powinnych , i dZielnice twoich, áfpraw przeważną 
prosbatwoiz, áby i te domowe niepokoie uzpokoione zoftály. Uczyń 
memento zá nas Bracia, ábo ráczey fug twoich. Ucżyń memento záprze- 
zacne miáfto. Uczyń za wfzyftkich flucháczow moich;. niech nam wfpo- 

minánie cwoie;, náswiatobliwy Żywot, i $wiatobliwa $mieré » 
A pomoże» Amen... 


KATAN eE u 


Bogárodžicá àbj$ Iezuita byt. 
konu náfzego námáwlaťg» 


barźisy fig 


U: caperent eum in fermone, Aby go pedebmyóili n-mowie, Matt.22. V.!5* 
dna nie bydž podchwyconym w-mowić , iex ykiem me upásť. 

7" Kupity fie náráde dwie rozne fakcyie, jedná Faryzdyska 

wy? Vt caperent 


owo, tO left, 
zodku ficbie 


dro: 
a œ 


ddat Bogarodźicy; . 
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, żebyśmy w-niem fie ue 
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dtogámi (wemi záchodži, tám imię twoic zafzło. Viam Dei in veritate doces, 
á przyczyna; Ze iefte$ Pan bez reípektow . Non ef tibt cura de aliquo, ták ná. 
podłego mko ina znaczną ofobę, gdy trzeba náttampifz, chwalemy cię 
z-tego. Nie gániemy Sadow i Dekretow twoich ,. Non refpicis perfonam bomi 
num. źle co za Gramatyka... : Non rejpicis per(onam bominum , nie pátrzafz ná 
` ofobę ludźi? miátoby fnac bydZ: peronas, nie patrzafz na ofoby; taiemni- 
ca w-tym: będzie drugiiedenci, śle zá wielu; ofobá záofoby s ofobá á- 
Ie 14k ofoby : nátákiego naftampić wielką odwagą: mafzrę chwałę Pá- 


„nie, Non rejpich perfonam bominun,, Ná coż tę chwały è Vt caperent IESV M im 
* fermone, uśidlić Pana w-mowię chca i podchwycić! Przefirzegaycie fig 

" "Urzędy, Nauczycielowie, Káznodžicie. ,.4by was w-fowách niepod- — (5, 

chwytąna, gdy na famego Ghryftufa złość ludzką czuwa. Będzie czáfem. „omina quo- 

e powiadał KaznodZicia I obiecadło, powie Ze.mu fię nięzda_, 12 Si T^ rundam fame 

" — blisko názbyr siebie fa, dobrzeby 1e. inaczey poftanowić, cy zárazto wy- **" mule, 
tłumacza ludźie,! Więc pokażę. ną tym. Kazaniu, iáko trudna, niebydź 
podchwycony m w-fłowie , ięzykiem nięupaść , A wwtotey częśći Ka- 
zónia mego pokążę, láko Błogoftawiony Srąnifław Koftká podchwycit 
«> Ghryftufa, w-flowie,. 


sp PE K WSZA CZĘŚC 
Be 30BIE NAPRZOD;, ná du máczenie rozdžial czternafy Ksiąg ludi, — ^ 1 
Drum, i dźielę go ná rozmowe.Sámfoná z-rodZicámi, ná wyprawę doslu- " 1d. 14. 
bu, ná iego po poftánowteniu, niefzęzęśćie i ztráty. ; i : 
^ GopoRozmowy. Podrofł Sámfon, wyprawi fie do woyská, Cepit Spi- 2; 
ritus Domin: ejk tum eo im caftris Dan. to flowo Dan, wykłada fig Iudicium; álbo Wirtz: 
Sad: dziwna Ze z woysbá fjal ie Sad, incajlrú Dan, it cafirú ludică , nie o 
„orężu ślę ofadach práktula,, zgoła z-woyska fad, Z-obozu grody, 2-gro: 
dowepboz , sn ca[lris Dan,in caftris ludici. Nie podchwytay flowá złości ludz- 
ka, że to cám byToboz.a-daty, ex caflrú Dau, nie z-zámitowánia fpráwie- 
dliwosci, i dla tego tam, nie ftychać.o porkániu „ ślę ofadách, In caftris, 
Dan, in cajlris judici. A 
Wyraża fię cu pochwała Sámfoná : wielkaz to., kiedy wojsko, ief LE 
woysko fadu, Cafłra Dar, safia ludicj. według práwá, według fpráwiedli- 
wości, według ftufzności, Caflra Dan, caflra ludici. W-takim obožie fu: 
żył Samfon, Cepuejfi in caflr Dan, im cajlr judici. 
Wielka pochwała kiedy oboz, iet oboz fadu, caftra judi, doydźiefz 4: 
tám fpráwiedliwosci, obżało waniu iņądgrodom dáia micyfce, Çafira Dan, 
caflra judici , 
DlugoZ;te był na ey. woynie Samfon ?: cepit effc! Kończyłże zácze- 5. 
to ofnowanie flawy ?. cepit eff ! xncypientow takich doly Č, cepit effe in ca- 
fra. Długóź też ten duch Pański, duch obrony Kościoła , duch obrony 
ludu Bożego, w-niem trwa? Cep t effe fpiritu Domini cum eo!. poczał, nie. 
dokończył. Wroc! lię, ten, woienney fľawy, Incypient Samfon, obączył 
jakas białagłowę w- Ehamnątha przychodZi dą Oycá mowi: Bant mibi acct- 
` pes quia placuit in oculi mens. 3 : 
` Wavodze cu przedsiewZiecie moie : trudno flowem nie.upásc , pier- 6. 
wfze flowo Sámfonowe, ktore príma opifuie ieft to + Hanc mibraccipe, ale Tut 4: v» 2. 
i pierwfzy iawny upadek ięzykiem. | Nie ftánow fie Sámfonie, bos młody, lá 
nie ucieczeć Zoná. mowi Salian ad Annum 2880:.V g: fimus agitur etath Sam- gdy g chce 
fonts anms , Młodo o Zone profzac.upada flowem : hanc mibi accipe, - Chál- td 
dáyska Parapkgafis mowi.: Hec mibi videtur rečta, rá mi fic widz, profta, áfekt s W 
„do1edngy, wiżyftkie Inne zgarbacił, bec mibi videtur rella, wymowilesci 
Sàmfonie, ale upadtes fowem. obaczyfz ná coć to wvmidZie. Pamiętay 
Samfonie , Ze coc lie teraz uroda fawia, flàwic fie w-oczach ták fzpeina, 
Jákobefta,. Nfi in vitala mea arafjetis , nic co + Temi wež, have mibi accipe. 
Nápieráiacym fię upadłeś flowem Samľonie.. KK Ale 


as 


4 


258: Kazánie iore.» GR 
R Ale Sámfonie , to profta šielánká, nie poprawifz przez nieľaczesdia 
Vue? — qhamnatha villa eft Pbilifiinorum. mowi Lýranus, Miálác coś we wśi,śle nie Che, 
14, mianuie bowiem pifmo: Cíves ločiallim. 0000000004 
g. Nie ftánow fie Samfonie , botey nie moZefz wZiac Zá żonę bez dys, 
pisa, fpenfy, Ineirčunají fint, á gdzie dyfpenfy Krzyżyk, zácho : 
7 77* pofpolicie gniezdziiękrzy, ^ 00070 7 
9. ^ Nie ftáňow fic Samfonie,bote co nazbyt w-oczy wchodzą, placuit o. 
S culis, prędko áfektý mienią. Wyraża to pifmo Święte : Wyfzedł nieco od, 


dži, utrapienią, 


Żony $amfon, álisci z-niey, iefzcże Zá żywota męża, wdówź; nie wZigta '. | 


War vio BA drugiego męża, ale go fobie wżięła, Vxor ejus accepit maritum; a powa” 
Fa * 55^ dála żezła, gdy Zoná, bierze męża, nie mąż Zone; Upadłe$ fowem, 4. 
flowém piérw(zym záraz fobie taką obiecuiac i mowiac: Hanc mibi acctpe, © 
áleiefzcze nie tu Koniec iezycznych btedow twoich, 1% 
10. | PODŽMÝ DO wrOREY tľumáczenia części, do wyprawy ną wefele,. 
Ponieważ fie Ranowifz Samfonie. przyftanę do ciebie dla Teologiczney, 
„porady. W-cym zábiia Liwa Samfon ; powtore powracając Zháyduie w-u+ 
cvic fi ściech zabitego Lwá, plątr miodu. Zádumiáty Samfon Pyta mies: co to, 


Iud. 14. v. 6. 


Dn 


LU 


Simfón;w. Zháczy, w-usciech nie Żywego Lwá, plaftr miodu? Sámfonie, dat ci Bog" 


uftách, ábys nie był furyiatem, ` 
n. - - $śmfonie boki lew żyw był, miody w-páfzezece nie miał, mowi 
s Procopius: Cim vrváret Leo, mel nullum in ore ejus vepertebatur , bo te páfzcze- 
kę częfto otwierał , tu fie i owdźie ogłosił, tàm viwerecleo, mel pulum im ore, 
Ghcefzli śbyć kę llodycz záwiťa, Milcz; 4 ieželic (ie też mowić przyda, 
nie badZze miôdowáty zeinbáto, áni zembáto miodowáty : nie mie 
wrzkomo ftodkosci, przy Kle fzárptacym, wi ZZO M 
12, —. Omilczeniu wypełnił Sámfon náuke mole, ills ráczey náuke Du” 
cha Świętego , że i Qycu włafnemu nie powiedźiął , Non indicavit, ani o 
tad. 4.0.6. Zábitý m Lwie, áfii o plaltrze W-pafzczęce Lwiy zńśleźionym. mowi $a- 
Sasa ^ dan: Mud ipfum filentium ammi virtutem orta[fe ňon minorem predicat, quàm faci- 
| mis ipfum, corporis vires. Rzadka bydź ták mocnym, śle i togzadka bydź, 
tak milczącym... Stlehtiim animi virtutem non minorem pradicat, rządka, Lwy, 
pokladác, niémniey rzadka, flowá i igzyk zembámifpinác. Silentium ani- 
gi virtutem gon minorem pradicar, Niech będzie i $mierdzaca páteczeká iáko 
uLwá, śleniech fię nieotwierg, niech zómrzei zśkrzepiie, cud fig ftá- ; 
poapa MIE. ta ore feridú, mel repertum dulciffimum , mowi Procopius. Kiedy umarł ; 
1 P> kto, milczy idko zábity, to mą miod, Ale zdąmi fig Ze co trudna będźić | 
sam(pnie > dpádmie(gry floweg,-—— 5 ooo Cont ov A 
B. " Przyfzło do wefela, zadawą Sámfon mtodži wefelney gadkę: Dec. 
> medente exivit cibus, O de forti egrejfu'eftduleedo. Cico fic to młodo ftąnówia, 


miłczeniu. ^^ wiekfza śię, ániZeli Lwowi, kroregos pożył, trzebá Żebyś miał miod we" 


Procopius 


| 
| 


y 


| 
| 
| 
| 


Upada Sám. przécie om Kśiażkatraca. Nie wyzywa ich ná ftrzelánie do celu, niená“,| 


hen cen zkładźnie drzewca,” śle proposo tibt bone frater , "na gadki do fzkoły przy- : 
ludaig. vi, Wiazáné: W-rym mžodZ odpowiedzieć nie umielac," Nec potuerunt per tres 
dies propejitionem folvere, znaleźli fobie zá Miftrzynia Sámfonowa, pocznié ; 
lud 14. v11. śiedm dniptikác, žkadže te łzy brátá | Septem diebus continuis flebuť ante il. ` 
pore lum, á Go raz taranetn biie w-ferce;: Odifli me © non diligi. TuSamfon, kro- 
leftaj expofutt. Nie upadľ:potým od cátych Filiftyńskich woysk , pokładał ` 
tysiac Filiftyriow iedna fzczeka ošla, czymże porażony? flowem fwoim! , 


Ze tu iuż fłowem upadł Sámfon i wywodzić nie potrzeba AJ ©. 


ry przed Lwem nie upadł, Rowem upadł, tandemą, dir feptimo càin ei effet mi- `- 


| 


i 


, 


expofuit , ięzykiem fwoim., expófuit;'fekretem pes expefuít. > | 
| 


14. “ PRZYPATRUHAC ślę ztratom Sámfouá po poftánowieniü, mianowicie | 


: V o " ^ ^ x FET. UM " » | 
Ida. waj, - Wtorym, Z Dáliľa,“ zabieram fie ná táiempieyfze uwazenieo, láko trúdno | 
flowem nie upásc. ; O v d R 4 
15. . Dźielność wfzyftka Samfonowś bylá zawarta w-włofach, fi rafum fie . y 
> arip d | 

A s 


La 
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guit Caput medm, vecedet à me fortitudo. Znáč Ze to rám niebyło Collegia, fzkot, 
dworow, w-Ktorych zaczupryny chodza, bo unas w-Polfzeze nie wiem 
Sámfonie, czycby były ucaláty włofy . i 

|| WKARB PRZEDŠIEWŽIECIA MEGO wpadáiac pytam : czemu dźielność 
Sámfoná w-włofach była zawartą? mowi Auguftyn 5. Virtutem non babuit in 
manu, nie miął dźielnośći w-ręku! czemu? PrzyidZie Sámfonowiy Re- 
guły profes, to ief żołnierz ná zpowiedZ. Kzecze.fnac zpowiednik : 
Sámfoficzyku, Bog nieodpuśći grzechu, áž powrocifz coś wydźrł. Non 
„R dimittitur peccatum, donec veflituatur ablatum. NiecbZe fie nie wymawia Sám- 
"fohczyk : nie mogę fie bez tego obyść , coraz w-rękę wezmę, nigdy 
nie dam fobie odbierać. Oro Pátryárchá Zofnierzki Sàmfon nie ma džiel- 
«-ności w-reku záwártey, ná nie oddánie, áni nà wy dárcie, Virtutem non ba- 
„ ° buitinmanu, Przyidźie fie poftánowic Samfonowi, niewzebą żeby tylko. 
duk£, Qzebá žeby teź i poglaskat, ale gdyby dzielność w-ręku była zá- 
wárta, ciężka rá ręka nie umiałaby pogłaskać, Virtutem non babuit tn manu. 
Mowi daley Amguftyn S. No» m pede, Nie miaf Záwártey dZielnosci 
w-nogach; bo to máta dzielność uciekać, muśieliby bydź Sámfoficzy- 
kowie tylko Pilawczykámis álermiánovície nie była zawarta w-nogách, 
dźielność, ba nogi fx fundamentem ciała. Nierozumiycie Kroleftwá, 
pańftwa, Rzeczypólpolite,, Ze fundament wáfz , ratio flatus , wzgląd ná, 
ftan; Ale fundament wáfz Chriftus, Bog, wiara. Fusdamentum enim aliud ne- 
mo ponere potefl, propter id, quod pofitum eft, quod eft Cbriflm 1E SVS. Nie miat 
Sámfon dźielnośći w.reku, niemial w-nogách, Non babuit virtutem in ma: 

nu, non tn pedes». 

w Przydále Auguftya S; mon in petore, nie.w-pierśiach. Czemu pietwfzy-" 

Polityk Bog, dáiac abrys' dwbrego rzadu i, poftánowienia Pańftw, nie- 
"chce aby obroná i mury Pańftw, fame piersi Żołnierzkie były? gárdZiliby. 
forrčcámi ! nie budowáliby Zamkow, gdyby w-piersiách, ofadzone mę- 
zewo było. > 
Non inipfo capite, Nie w-gfowie, bo męztwo nie ma bydź nazbyt tácin-. 
ne, može bądź glowá'nie mena, á mieć przecię Samfonowe džietá. ` 

Mowi dáley Auguftyn S.“ fed im capillis (2 crinibus, męztwo zawarte W- 
włofach, in capillis crinibus, by dobrze.nie dla czego innego, tylko żeby 
fię wyrażiło :. Ze iako włofy zá głowa, tak Żołnierztwo zá Panem, zá Kọ- 
rong iść ma. 

-— "TuiuZ pyta Auguftyn Swięty -Quid fuut capilli? quid crines? co fa wlofg?- 
d$ wos videmus (7 Apoflo) ua refpondet: coma veląmentum efl, N'tosieft to zakrycie. 
Rzadka, nieftychana, meztwo zawarte w-włofach, rzadka,nie fiychana, 
męztwo w-milczeniu, Cóha wżlamemium ef, Potyś mocuy Sámfonie, poki. 
milczący, coma velamentum eff, ięzykiem upádniefz, meziwo ztracilż, mę- 
ztwo twoie w-wlofach, w-zakryciu, w-zamilczeniu należy. Ctcidit, mowi 
Gloffa Moralis, ura fecreram fue confocrationis iUecite.revelawit, upadł, bo nie 
milczał, fecretum revzlavit , zwyciężenie Sámfoná, mowá Sámfoná, fecrez 
tum revelat, : A 7 ; 

EZECHIELOWI FOZKÁZUTE Boc: Comede volumen iflud, Ziedz księgę te. 
Rof(trzafam kožde flowko: Somede iedz, czemu nie: brke” Odpowiáda Glof- 

. fàaInterlinearis: Non dicit: bibe nie mowi: piy, obfcura enim Č“ dura audttur es es, 
truduych bowiem i przekrych rzeczy mafz fiuchść ; izali choćby fic też 
nipit, niemogłby tychrrudaych rzeczy, iprzečiwnych fluchac ?. Wyra- 

Za Glofa: przed:ktorym bywa bibe. trodna mu Philofophia, trudna The- 
ologia, dia bibe, będzie mu.fie wfzytko rrudno zdało | Non dicit:- bibe, obfcu- 

ra eoini audituras es, 5 przytym gdy fobie kto podpiie, nietrzebá, mu fie 
bárzo:náwiiác; ifam Epecie| gdyby nie byf trzeźwy, niechciáloby mu 
fig, by od Pani Bogi, tłyfzeć co przykrego, Non dietr:brhe; obfcura enim © du- 
go. tadudiligim tes. Ale uca fig Proroku milczenia, gdy kto pie miewa orwár- 
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Glofa Morals 


Fe 


Ezech. 3. v. t. 


Gloffa Interi: 


Uczy Bog E- 
zechiela mil- 
czec. 


8. 


10. 


Calepinus, 


11. 
Lec: Septuag. 


12. 


Hieronymus » 


13. 
Ezech: 3.1. 6 


14: 
Verfia Hebr: 


Kazánie Wtore 

ta gembe, gdy ie, záwárta. Nie piy; nie miy otwártych uft; iśko iedzacy 
zawieray zębami iezyk , czemu? bo cie Bog ná wielkie rzeczy wiedźie. 

^. Drugie fowo: volumen, Comede volumen, iedz k$iege. A miły Pánie nie 
mafzże też tám iákiego przyfmaku dla Ezechielá?  Comede wolumen, iedz 
księgę! álec przecię miły Panie, miał ten Ezechiel przodkow iánteceffo- 
row; cośich Panie karmił to przepiorkámi, to kuropátwámi , to mánna? 
bywało to przedtym, ále ty Ezechielu kontentuy fie księga! Przyna- 
mniey Panie kaž mu dać iako Żydowinowi zaprawy Egipskiy czofnku i 


cebule ? nic! Comede volumen, iedz księgę ! nie złamiefz poftü Ezechielu: , 
księgę iedząc, bo Theologia naucza, że pápiru pof&naw(zy, możeiść do : 


komunyi , comede volumen, iedz księgę. - “ 

"Te flowá: Cibavit me "volumine, cžýra Interlinearis: comedere non poteramse 
jákož to połączyć, cibaviť mé volumine , nakarmił mię kšiažka , z-tym co." 
môdere nou poteram? Tacno | ten co ksiegi jada máto potraw zażywa. Cibavit 

me volumine, chodzi z-tym, comedere non poteram.” Panowie Infpektorowie, 

Pánowie fiudenci, kiedy wasźle Pańftwo , Rodźicz, Gofpodynie;, po- 

deymuia, macie záwfze na doiadek potrawkę Ezechielową, księgę. Go- 

mede wolumen. ^ : AES. T3 

" . Nátey Księdze przeczytam ia przedsięwzięcie moie ; ucz fie míl- 

czenia Proroku. to fowo Łacińskie volumen, znaczytzwinienie, zawarcie; 

mowi Kalepin: unde dietas evolvere libros, quafi rem complicrtam explicare. iedz 

zawarcie , abyś fig nauczył zawierac iezyka , Gomede volumen jedz rzecz 

zwiniona, ábys (obie tą Księgą założył gęmbę i iezyk, , Comede volumen. 

* "Fo flowo, Gomede volumen, czyralą Septuaginta; Comede capitulum, Pánie 

nie dą fię ugrysc, w-Zakonnym iezyku znaczy naganę capitulum, i rak 

dano mu dobre capitulum, tłumaczy fie, dano mu dobrą nágáne. “á iefz 

księgi, fadzac, ftátut i Konftytucyie czytaiac, kańac, profefforuiac; 

fluZyc: Cemede volumen, będzie też Comede capitulum, nie raz CI przygania $ 

przymowia, Comede volumen, Comede Capitulum Ale według fenfu literál- 

nego mowiąc, Comede volumen, iedz księge, iednoż táko mowic: Comede Ca- 


` pitulum, iedz ieden rozdźiał Księgi. Comede Capitalum, 


|o Atu pycam: czemu kąząno Księgę ieść Ezechielowi? Bo go wyprá- 
wuie Bog do całego Izraelskiego Kroleflwá. Filt bomia vade ad dovrum Hrad, 
czyni go Bog mowca, Oratorem fwoim, loqueris verba mea, lákož go do 
tego przyfpofobia ? O-nie trzeba tylko pomázác fobie księga i náuka 
gemby ! potrzeba naieść fie nauki. Trudno nie upóść flowem, trudno fie 
nie potknać. NátedzZe fic wprzod mądrości, nauki, księgi, Comed 
vilumen „ mowi Hieronim Święty: Nifi. comederímus apertum volumen, docere 
son poffumus filios Ifrael. otwárta Księgą, epertum volumen, o toć nie dofyc be- 
die , kiedy gdzieś záwárta teká, w-hacie siedzi. 

“ Mowiniżey DuchS. Vf adamantem € filicem dedi faciem tuam. Dźiwna 
rzecz, iednę miał twarz, 4 przecię była i dyámentowa i krzemienna. 
Tak tobywa, iedenże Ezechiel, iedenże Prorok, iedenże Káznodžie- 
lá álbo Miftrz, iednym fie zda bydz drogim, znakomitym, dyámento- 
wym , á udrugich bedžie proftym głazem, ut adamantem © filtcem dedi fa. 
ciem tuam. Iefieś pofłany od Boga, 2-wielkimi konwerfuiac , badz iáko 
drogim dyśmentem, śle przecię ubozrwá od siebie nie odraZay, nie badź 
inie zday fic ubogim iako dyámentem niedoftempnym.., śle krzemyfz- 
czkiem nagodaym, ut adamantem C filicem, * Ale przytym przeftrzegay fie 
Ezecbielu. maíz twarz i uftá dyámentowe, pámierayŽe o drogich i ko- 
fztownych flowách, nie fzpeć iezyká mowa, ieżeli dyśmebrówa bydź 
nie ma... iakoż do tego przyidźiefz Ezechielu? milezac! rzadką twarz 
dyámentowa, rzadkie i dyamentowe flowá, wyborna, náganie nie pò- 
dlegáiaca mowá , (RÓŻ RS 

Zydowski ięzyk czyta: Vt vermem fortiorem rupe dedi faciem tuam. mo- 
i wi Ly- 


© 


a 
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Na Swieto Bfogoffámiontgo Kofthi- 

! wi Lyranus :- Per vermem; [ecundám cos intelligitur, bic, fanguis cujusdam vermis, 
yuo fine fomitu iticidebantur lapides, in adificium templi Salomonis. rozumie fig tu 
przez robaka, krew robaka pewnego, ktora bez Kolátánia fupano ká- 
mieň na budynek Kościoła Sálomonowego. Vt, vermem fortiorem rupe dedi 

4ctem tuam. położył Bog twarz, twoię Ezechielu iako krew, ktora roz- 

"Gina kamienie ; rozcinać 1 ty będźiefz ferca Izraelskie. śle iako ? fine fos 
situ, bez ogłofzenia! chcefz zatrzymać twarz 1 uá dyámentowe Eze- 
chielu ? milcz! fine entitu ! a bedZiefzli mowił, nie mow nic, tylko, čo, 
Bog fam mowi. Loqucrh verba mea. ; Spa : 

"A tu wnofzę proppzycyia moie: kto flowem nie upada, rzadki, bo, 
niż mowi, Księgę zie. kto flowem nie upada, rzadki, bo raki ma dyá- 
mentową twarz, rzadki co ffowem nie upada, bo,ten, ktory tylko mo- 
wi ftowa, Ktore fam Bog mowi. Logyeríz verba meas. ° 

“= "MbwiTakob Swięty: Nolite plures Magiftri fieri fratres mei. Daig naprzod, 
fens liceralny pomienionych flow. Powiada wielebny Beda, Ze za czá- 
fow ApoftolsKich gviele ż-Zydowskiy Ziemie, wychodziło do Antyo- 
ichyi, 1 nauczali narody, Ze bez obrzezánia, nie moga bydź zbáwieni. 
á byli to wów bene eruditi m lege fidei, bos ergo ab officio verbi remover. ieżeliś. 
proflak, nie wdaway fic w-Kazániei mowy, w-Antyochyi, — : 

[i fenfu zás Trofologičo albo Morali, znacza fic cu, przez tych Miftrzow, 
Prátáci, Ale czemuż ich co Mágiftrámi názy wála ?. mowię do Panow Stu-- 
dentow : piękną to ozdobą, Prátáčtwo i nauka ! piękny między honorá- 
mi cytuł : Tpeologie (Canonum Doctor! piękną Mirá K$iążęca i Biret Do- 
kcorzki. Naftęmpule iednák przeftroga, ktorey nie iłumączę, á ma ią 

Goffa Interlincaru ; Vel m pluribus Ecclefia (to pluralitas beneficiorum precz ) vel. 
piurt imuna Ecclefia. ( podobwo dla inwidyi i emulścyi) ve velit effe magi- 
Jiri. Czymże też dowodZi, áby fic nie porywáli ná naukę Antyocheň: 
czfkow, nieukowie? czym dowodźi, áby ten ktory Mi(trzem nie ieft, 
nauczonym nie ieft, aby mowię ten niechčiať drugich náuczác ? cym!. 
Si quis in verbo non offendit. Mowi Glofa: Pult offendere inevitabilem verbi of- 
finfionem, chce po&3zác nieuchroniony w-ftowie uftyrks ut imperitos dęter- 
reat ne cupiant prelationem, aby nieqk nie życzył fobie prałactwą. 

Tu upátruie propozycyia moie , kto fie w-flowie nie potknie ? vult, 
eflendere ine vitabilem verbi offznfionem. "Zácrzymafz lácnie fzczescie innych: 
cnot , śle zatrzymać nie naginnie iężyk , to cud, Vult oftendere inevita- 
bilem verbi offebfiońem | Niechcty fie wdawać, Nolite Magifiri fieri, Ale cze- 
mu? $t gul in verbo non offendit, kto albowiem flowem, mowa, ięzykiem, 
nie upada ? Bał s A ví ate zlom a Pay er Z DO 


WERSET ACC ZB GE 

AF przypátrzmy Gig, iuz iako Btogofliwiony Sranifław Koftká w-flo- 
+ "wie pochwycił Pana Chryftufa. Będę tutylko o iego komunyi przez 
ręce Anielskie, 10 piaftowaniu P, IEzusa, mowił. Kładę fundament Hi- 
ftoryi. Kredy Błogofławiony Stanifław Koftka w-Wiedniu chorował , ná 
śmierć práwie, miefzkaiac, u Heretyká i nie mogac przemoc, áby mu 
było Nayświętfzy Sakrament przyniesiono, Aniołowie przy przyto- 
mności Swierey Barbary, dáli mu komunyia ; i potym BogárodZicá Pán- 
ná przyfzłą, i dzieciątko mu Pan [Ežusa ná rękach położyła. Ale z- 
kad to famo wiemy 2, Ca do komunyi wiemy to, naprzod od Księdza 
Bielińskiego Kánoniká Płockiego, iego Infpektora, ktory pod przy- 
sięga wyznał, Ze nie widźiałći Aniołow, śle Ze Błogofławiony Koitka 
dobrze fobie przytomny , nie mogac fig przedtym z- choroby rufzyć,po- 
wftał, klęknał, i na niego zawołał: Klękniy W.M. oto Aniołowie świę- 
Či, niofa mt Przenaświętfzy Sakrament mowił Confiteor, iako tenże, 
Ksiadz Bieliński zeznał, mowił Zpowiádam fic. 
Komuż 
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„Kazánie Ware. 


Komuž fie będźiefz zpowiádať Stánifláwie? kędyż Kapłan? Bogy! 
czegożeś fie Anielskie fumnienie Bogu twemu Zpowiadało ! Godnyš Scá- 
niftawie Penitencie, Ktory kiedys fig nie mogł Źiemskiemu Zpowiedai- 
kowi zpowiádác, Bog ci fam wnętrznym zpowiędnikiem zoftał. Upros 


nam flucháiacym i zpewiádaiacym fic ráka zpowiedź.-przy nafzęy śmier- 
ci, iakaś ty Bogu Zpowiednikowi ná ten cZás twemu cZynił. — Zpo- 


wiśdał fig i Zpowiedniczce fwey Błogofławioney Pánnie Bogárodzicy: 


Confiteor Dto omnipotenti, Beatę Marie femper Virgini, przeprafzał wprzod , że 


grzechy fwoie wyznawáiac i ufzu BogárodZicy Panny donofzac, mial .- 
fey Panieńskim ufzom nadprzykrzyć fig. Nam to grze(zaym Stanifła-. 


wie žoltaw, ktorzybyśmy 1 fłową nie śmieli przemowić , grzecby ná- 


{ze wielkie i ciężkie wyraZáiacego, do ufzu Błogofławioney Panny. „ 
SmialZebys fic dorosleyfzy człowieczę ufzom Bogźrodzice Panny zpo- * 
wiádac!  Zpowiśdał fie Swigremu Michátowi Archániofowi, Ktory ná 


wagę kľádžie grzechy nafze. ^ Swietemu Janowi Krzcicielowi, żeby mu 
ukázuiac Ghryftufa rzekł: Oro Báránek Boży. Świętym Apoftolom.. 
Piotrowi i Pawłowi ; Piotrowi, żeby mu kluczem fwoim niebo otwo- 


rzył, Pawłowi żeby mu ziednał (woy on áfekt: „Pragnę być rozwiaZá- ^ © 


iym, áZyc z-Chryllufem Ta fama zpowiedZia pochwycił,że ták rzekę; 
Chryftufa w-mowie Stanifław; bo wymowił Bog, á me cofnał ffowá. Gor 


coniritum (T. bumiliatum mon defpicier. 


"Po Cowfitter , powiadałtakże, tenże Ksiądz Bieliński, Ze Blogoflá- 
wiony Koltká, bił fie w-piersiz Domine mon [um dignm mowiąc, rece iáko 
do komunyi złożył, á ná koláná, z-łożką klekáiac, uftà otwierał, 


polykat, i iškoby áblucyia wżiawfzy, wárgi ocierał. TÓŻ famo, iakg 


mamy ex procejfu Romamo, B. Koftka powiedZiat przed jednym Bratem vá 


rekreácyi domowey,, coram Stephano Augufle, gdy rozmawiáli © S. Bárbá-- 


rze w-Wigilyia święta ley. 0 quàm multum inquit, ego debeo QJ. huic Sanita. 
Q.iakom ią wiele tey Swictey powinien, ódpowiedźiał brat zKtorym 
rozmawiał: wfzyfcyśmy powinni; á on dopiero hiftoryia przerzeczo- 


nego dobrodzieyftwą powiedźiał, à w-Procefsie Rzymskim po Włosku 
pifanym, ktáda fie tẹ fowa: Widžičie mnie grzefzniká, rbnie Aniofo- 
wie Z-Swiera Barbara Sakrament Nayswietfzy przynieśli. Quod ubi rerulif. 
fet; mowi Hiftoria, ex imo (7: intimo cordis fenfu (ufptravit Č conticuit, ac fimul tota, 


facie ratore foffu[us. Serdecznie weftchnawfzy wfzyftek. (ic zapłonał. 


Uchwycił, i w-tym Páná Chryftufa w-Howie B Koftka: Styfzatem , 


Ze Bárbárá Święta , ma przywiley, Ze. kto do nicy nabožny, bez ka- 


munyi nie umiera, niéchZe 11a Panie przywileiu tego doznąm. 


Uwažmy daley piśftowanie Pana [Ezusa, iáko ie i odprawił, i do, 
niego dofzedi: Nakarmiony naświętfzym Sakramentem Śtónifław poczał 


fobie rozmyślać : Tako fie ia w-Bogu moim kochácnie mam. ktory mię 


rak umifował, że mię i przez Anioły ciałem fwoim nakarmił; ále boię. 
fig, żeby tá miłość, w fercu moim nie wygálfá, nie wyftydła. Uczyń 
mi iefzcze Panie moy iedno dobrodžievitwo. Čzegož chcefz Scániffá- 
wie? Pragnę, Pragne! częgoż? widzieć, widziec P. [Ezusa ! gdyż rozu- 


miem , ieżeli go uyzrzę, ieżeli go widzieć będę, rozumiem że nigdy. 


miłość lego w-mnie nie wygaśnie. wielKiey rzeczy chcę, áby miłość 


Igzusá, nigdy w-fercu moim nie wygáltá: wielkiego śtzodku zażywam, 


widzieć Páná lEzusa. 


^ A miły Stánifláwie, iakiemiż go bedZiefz rekomá piąftował ?.4ch ' 
grzefznemi!ale ie obmyie w-łzach Piotrowych., Magdaleny, wlzyfi kich. 
pokutuiacych, w-fzách Bogárodžice pod Krzyżem płaczacey : dle to. 
mało? oro fercém i śfektem wrażam ręce moie. w-rece przebite iezuso- 


WE, niech tam ficomyia, oploKa, Zárumienieia 


am E PLA pers 2 ? > T r t , 42 
Iakiemiż oczemś na niego weyzrzyfz ? miech le „wypłaczę ! „niech. E 
om! wy- 
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mi-wyptyna, bylem go widźiał. Przeittoczam tranfubflantie oczy moie we. 
oczy MaRYr. AiàkimZe go fercem miłować będźiefz ? uflyfzálo fer- 
ce Koftki, Ze o niem mowią, Že. go pytála, iáko [Ezusa mifowác chce?, 
rak, ták, tak, ťák ! predkim wybilániem i porufzeniem wybiiało, wyská- 
kiwálà. do IEZusa. * Przepuść. mię mowi, 0 więźienie ciała, niech Z-čie-. 
bie wynidę, niech z-IEzusEM.fig złaczę; peczekay ferce, przyidZiec da, 
ręki Pan lezus. RA ; 
© Kapłańftwo Chrześčiáńskie, namáfzczono nam ręce, ná dotyká-. G 
. nie Naswietfzego Sakramentu, ale pytam: czy to wfzyftko.nie zwie- 
4. srzółot, ieftże iefzcze duch pierwfzy Káplántwá náfzego 7. plákales ná, 
Mfzy , á veraz kedy ten duch ? a przecię taż Mfza ! Wy co fie ną Ká- 
* płańftwo gotuiecie, pátrzcie,ábyscie dziegciem piekielnym rak wáfzych. 
^ nie brukáli! Ziy ták młodzi, abyś była godna, piáftowác LEZ us. 
Wfzyfcy fię ftaraymy mieć ręce święte; bo ntemi [gzusa i MaRY1a w-nie-. 
bie wiiślac obłapięmy. Na coż Kapłani rak częfto u Mfzy rece ná ołtarz, 
kładziemy ? Utniy Apráwiedliwosci Bozkąte.ręce, ieżeli cię niegodnie. 
piśftować maią. 4 niechcefzli ich uciać, poświęć ie, godne ciebic,, 
A o M | 
|" Ufłyfzał po ludzku mowiac, dobry lezus pragnienie Stániftáwowe ,. 2; 
ufflyfzat głos, fłyfzat iako naboZnym podchwyty wániem ferce Oycá nie- 
bieskiego wiązał. O cokolwiek Qycś prosic bedZiecie, otrzymacie; o. 
coż profzę ? o Syna! Bogąrodźieo Panno, Meaflra te effe Matrem. ale 1áko?, 
Syná do maie przynofzac! Weyzrzał Pan lezus ná ferce Mścierzyńskie, 
i czękął fłówa icy: Fiat, niech fie; ftánie, a Matka pokorna nie $miálá ná. 
rakie uniżenić Syną namowie. śliśći Pan IEzus w:mátego dZiecicciá po- 
ftać przemieniony, nárekágh fig Matki położył , i Matce Swictey, dla 
"Koftki, ponowił fľadkosc piaftowania 
promadź do Koftki Igzusa i MaRYra. ; 
^. 'Sdiniffáwie, prope cft jam Dominus uepite,adoremu,. PátrzmyZ iyż ná piś-. 3. 
„ tuná IeżusowEco Kofikę. Wefołe niebo wfzyftko (ie ráduie. Gdy Ko- : 
ftká Boga ná ręku piaftuie." Prośiło ferce Koftki: przytul Iezusa do mnie, | 
niech fię bliskością lego nafycę. śle delikácka komplexia Pana IĘzuso-. 
WA, wftręt Koftce czyniła. Zazdroscilo ferce rékom, Że fie Pana Iga, 
zusA dotykały. ktorego (zczescia force nie miało; .ukontentował fer- . 
cé Koftki Pan Iszus, fam fie do niego fnac przytuláiac. Zazdroščity o- . 
cžomuftá, Ze oczy nań długo pátrzyly, á uftá ga nie cátowaty, á Igzus 
rękę zatoZana faac ná (zyi Koftki máiac, przytulił twarz do Koftki ná, 
pocałowanie , Wež ieno Błogofiawiony piáftunie Páná IEZUSA, te two- 
ię mon(tráncyià „ to naymilfze dZiecie , podnieś go, obroc ku krwi., 
tWoley , ku Polfzcze twoiey , pomyśl ną niebe(pieczeńftwa Oyczyzny. 


á 


fiebie.. WynidZZe miła Proceffyio,. 


id cny, Bog Ocicc, Syn, i Duch Święty. Amen... KAZA- 
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M. od NO 1.51 1:1 
Ná Błogosławionego Stanisława Koftki. 


Et fi venerit in fecunda vigilia, & ficin tertia vigilia venerit.  Aieželý 
przpudžie 0 miorey Jiraży » 4 deželi o trzedicy iare xc mm Luc:1. 7.38. 


5. 


nas Per Dee dla Abe $ lei i ná kak Y coo o ich, 

N mowia: Ey madrze Każe. Domyšla ie Š Theologia kie- + 
0 SZARĄ dy tà Każń, ná Kaznodzieiow bywą toieft, bywa má dźieą — '* 
i. Swięto Troycy S. Očiec Bog ieden, Syn Bog ieden, Duch $. Bog, ie- 

en» pólicz to wfzyftko, zbierz w-kupę Kaznodźieio» aliści Kaznos 
Aihan in, džiciá nie uinie trzech, zliczyć, álisci on mowi: Nie trzey fa Bogowie, 
Symb,” ále Bog teden , Tres Deos ac Dominos dicere, “Catholica religrone probibemur. Q^ 
 Domysia (ie c godny. fluchácz, kiedy to Káznodžieia nigumie trzech 
zliczyć? gdy nieúdolnemu Káznodžici przyidžie kazać do ufzu Známieni 
tych! bog godność fuch náczá, chęć do mowy, dáie, bespieczeńńtwo bic- 
rze. Alec aby trzech nie umiał zliczy € Kaznodźicia , czyni Ewangelyia 
na Swiętych. Wyznąwcow, ktoram teraz czytał. Otom teraz czytał, Ze 
Błogofawieni będa fludzy, ktorych, czuiacych, Pan znaydzie, lub ná 
wtorey , lub na trzeciey iiróży „4 pierwizą kędy ? Ktoż fo liczy wtong 
i trzecia ftraż, 4 pierwfzey nie było? Lecz „záftempuje nieucznośę Ka- 
znodźieyska lerónim Káznodžiciá , 1 powiáda : 2g przeto nie wípos. 
mniono. pierwfzey i czwartey ftražy , Ze locno ná poczatku CZUE mko- 
by W: pierwfzey frąży, lácno czuć i. w-czwarrey , dobrze fie pr zefpą- 
wfzy, śle w-wtorey i, trzeciey ftraZy oie drzymóć, to trudnośę The- 
ophyla&us zaś powiáda, Ze pierwíza fraż, icit to wiek prawie ięfzcze 
dziecinny , w-ktorym żę, kto niewinnosci dotrzyma, zvýbzávna gdyż: 
iey po krzcie, dla, bezrozumnosci lat, ztracić nie możę, łacno bydZ | 
dobrym, temu, Ktory złym bydź przez fię nie umie,Prima wigilia. álei 
to mała pochwała,w flárosci światobliwość, quarta wigilia, bo Zkwápliwie 
od. grzechow odghodZi , od. kogo í grzechy odchodza. śle kiedy iuż 
zayda látá, iuż wyroftek, fecunda wigilia, iu, prawie. meZnieie , tertia, Vie 
gilia, 4 tym, wfzyckim dochowy wa. nie winposci, iuZto u zebá wielbić, 
Thephyledf. Słowa fa lego: Si nihil aliud, preter mandatum Pomiai feceris, uis, vi sgil; TUES 7A 
PE ja fecunda O tertia wigilia inveniet. Frá(ulecte fie czafem bà i fłufząie s CO 
by czynić. aby człowiek był. zbawionym ? krotka rozprawá. iednego. 
potrzcbá tylko ffowá ! L, á ktoregoż? oto tego flow : Ita, Ták]. Znaydzie- 
li ná tobie Bog co fowo: "Fak, Ita, Si ira imvenerit, zá co Tak, zá to Ita; 
Błogofławionym bedZiefz, $t ita imvenerit, „Beati, Więcże pokażę na tym, 
Kazaniu, iako to rzadka KZECZ, Cnota i.niewinność zachowana; w-láta 
wfzedlzy , ftofuiac to potym do Błogofławionego Staniftawa Koftki Ad, 
majorem Det gloriam. Ná więkfza chwałę Pana Boga nafzego. 


NAPR ZA sh Áo Se 


m BER (ie Urzędnicy, i Officyáliftowie , Krolá Dawida, loab práwi, 


Ina był Hetmanem, Ioab autem filius Sarvie,erat (uper exercitum. 
8. To flowo Ioáb, ttu váczy fig, Paternitas,Oycoftwo, Ocięc Qyczy2ny , 
ca bułówa ; Zaś lozáfár był u niego Kanclerzem, porro lofapbat filina: Ahilud 
now awi- 


dowych dla -$727 4 Gommeńt rts, lozáfár tłumaczy fi fie: Domin judicium, Pańskt rozfadek', 
niewinao- I mowili ludźie zawiśni: 4 lozafót chce rozumu Dawida uczyc Domui A 
judici- 


ROH 
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judiciums Tozśfat zás otym nie myślał mowili drudzy: Tozáfátowa głoś śći zácho- 
wa ftoi Dawid, jadicium Domini, à Dawid, nie poZyczány miał rozum. — "^'^? 
To tylko. prawda był, Ze łozafac miał rozfadek Pański. Bywáia čžá- 
fem rozfadki powfzednie , rozfadek chudypáchotek , śle rozfądek 14- 

Záfatá, rozfadek Pański, Iudicium Domi. 

W-wfzyftkich nayzawilfzych Rzeczvpofpolity turnieiách,Kto fłufznie 
fadził ? Iozáfát ! Iudicium Domini; ferowałli tež dekretá, nikt fie fiufznie ná + 
nie, nieskárzyl, ten co przegrawał, flufznosc uznawał, Iudicium Domini, 

5 Biskupow było dwoch, Sádoch i Achimelech, Sadoc filius Achitob, (7 

4. Achimelech filius Abiatbar,eramt Sacerdotes, Ten. Sádoch ieden znáczy fię lu/li- » 
ficatm, Ze przedcię iśkoś wybrnat, uiuftyfikowat (ie, á Achimelech zna- 
e czy fię Frater confilii, brát właśnie do tády. Sáráiás był pifarzem , Č Sa: 
a 7 raim [criba, ktore towo wywodzac od Saáráim, tedy znaczy appretiationes,, 
ofzacowdnia, i tempejłates, náwálnosci albo burze. Niewiemże, czy to 
rádZic iako i bracia, ślbo bydź bratem rady, nie uczyniło iákiey burzy? 

tempefłates ktore wžiawfzy częściey fię burza, Appretiationcs Tempeflates, 
Hermánem polnym albo nadworńym był Bźnaias, Banatas autem filius 
Tojade [uper Geretbi (7 Pbeletbi, á wykłada Ge to flowo Bánáias, fili Domini, 
Syn Pański, to iet familiat, z-domu, i przodkow zacny, filius Domini, k 
ktorego godność nie dopiero ná ten czás wyniknęła, Pan z-Pánow fi- 
„Jim Domini, A z-Synámi Dawidowymi coteZ było? powiada pifmo święte: 

Filii autem David, erant Sacerdotes. Synowie Dawidowi byli Kapłanami. 

Bierzmy fobie pod uwagę to, Ze to ci Synowie Dawidowi, k$ie- A 

Zyli Ge, Kápľánámi zoftawáli, Filii autem David, erant Sacerdotes. 
e  Dawidźie, fzkodáby to tych Synow twoich kšiežyč, naprzod Zec g: 
pofpdlicie iáki Pan Očiec, tá&i Pan Synaczek bywa. To podobno Da- 
widźie, będa też ? Synaczkowie twoi zktonni pátrzyc do grzechow ,, 
ktoremiśty był wykroczyt? iáKoZ i czytamy, Ze lonatá, i Ammon nie 
wydali obádwáy Pana Oycá. toto rod tak zły kéieZyc fie będzie? Ale 
podobno złość fonaty, złość Amtnoná w-ten: czas dopiero fie wybitá,, 
gdy Reweregdę z-siebie zrzucili? boc či odksiężeni, rzadko bywáia 
chwálnymi. Lecz podobno bedžiem wymawiśli Dawida : nic to ! nie». 
bedZie.to wádžifo Synom Dawidowym, choc duchownymi zoftaną; ba. 
to Kapłańftwo ftarozakoane, chodziło z-żeńfitwem. 

Dawidžie, Dawidźie! pewnie my duchowni nie uydźiemy, dla:cie- 
bie, inwidyi, iż: to Księża ci Synowie twoi zoftawaia; będa mowili o. 
nas: Že fubjećła bierzemy , lepiey było tego ná woynę wyprawić, tego 
do Seymu ákomodowádc, temu Sinedrim i Trybunatu pílnowác, áty ich: 
kśiężyfz. Dawidzie, będźiemci dZigkowáli, Żeś ná Káptánftwonietyl- 
ko podłe urodzenie , albo niedołężnych wybierał, śle i ludzie rodu: 
twego , krwie twoiey ; 1ednák bedac przymawiáli : że przeto, iż-dość 
Synow miałeś, kśiężyć, i rewerendZic im kazałeś fig. Namawiałą cię 
Zoná twolá, à Micochá Adoniafzázniech fig księży Adoniafz, áto tylko. 
przeto áby Sálomon wfzyftko wZial; àzaby nie lepiey tego Syna uczy-^ 
nic dZiedZicem Zábulon?tego-zá$ dżiedźicem Nephchali? 4 ieZeli fię be: 
dźiefz wymawial; Ze práwo zdkroczyło, aby ná podžiať Koroná Pále- 

. ftyfiska.nio fzlá, ito rozumiem, nie iet wedtug práwá, Dawidzie, abyś. 
bogáte prebendy Księże , fundacyie intratne ná Synow obrácať, iakoż 
fie przy nich drudzy poZywia?- 

Dawidzie, trudny to ftan Rzeczypofpolity Paleftyńskiy, trzeba fie 
go láko pifmą świętego uczyć, zatym potrzeba, aby przy Svonie, przy 
zamku Bawidowym mięfzkano, 4 jeżeli Synowie two! będa, Káptaná- 
mi, oni.będa przed drugiemi úgámáli, to tuiakitaki Sion porzuci, od- 
iedzie;. bo (obie będzie mowił Nie-wyftużę ia tu.nic, pobiora to przed 


[a námiSynowie Dawida Miánowičie że czytamy primi Paralipomenon 18. Fi- 
14) 


lui Da- 


8, 


Lyran, 


ofiatm, bie. 
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s Kazánie. Trzecie: 
Ji David primiad manum Regis, Synowie Dawidowi pierwši przyrece. Ktoż 
lewskiey,. „beda fzemrali lądzie, Ze Dawidtylko na Rewerend£ie pods, 
lega; kto rachunki odbiera?  Kśtądz! , kto promowuie? Ksiądz ! kto właz. 
śnie. zá Dawidá wladnie ?. Księża! Fili David Sacerdotes; filii, David prime ad. 
manum Regis. = E OBSS 
... Lyranus na to mieyfce.powjśda; Ze Synowie Dawidowi nie byli pra- 
wdžiwie Kaptánámi 5; ftową lego fa : . Nen enim potefl dict, quid ejfent Sacerkores 
proprič im. tabernaculo. mimifirantes, Niemože.fie powiedźieć, Ze byli pra: 
wdźiwie Kapłanami, cow-przybycku flaZyli. "Gdy owo Pan Ociec każe + 
komu.w-Rewerende wieść, aby. tylko z-Brácia dźlału rownego nie brał, 
nie propri to. Sacerdos , nię;ieft.to, prawy. Ksiadz: A widźiąłżeś go kiedy 
przy ołtarzu? nigdy | 4 nię.widźiZ dn tabernaculo mtuiflrantes „ przy ołca* e 


rzu?-to teź.to nie proprie Sacerdos, ale to ieft-Allegoría , albo Metapbora Ksie« ^ 


dzą, dloco preprio ad improprium., miał.on właśnie chodzić w-delyf, to locus 
proprim, á oni mu kazali chodZic.w-dálmátyce, w-ktorey mu nie przyftoi, 
ad improprium translatio, Ale dále przyczynę Lyranus rprzeto prawi nie bys 
li prawdźiwie Księża s; Dula nen erant de genere Aaron, bo nie byli z-pokole+ 


© 


nią Aśronowego. OdpowiádaToftatus :.Že fie názywáli Káptánámi či ^ 


Synowie Dawidowi, dia cnoty i $wiatobliwosci fwoiey, flowá pomienio- 
nego tłumacza (fa: - Vocantur Sacerdotes id efl potentes G^ excellentes virtute, quia 
Sacerdos .figvtficat Principem G bonorabilem virum , 7 boc erat tn filiis Dawid, N4- 
zywáia fie Kapľanámi, rojeft: mežnymi i przodkuiącymi w-cnocie;; bo 
Kapłan znaczy, Kśiążęcia i godnego czlowieká, 4 tacy byli Synowie Da: 
widowi. ERES 5 
[AKOBY,MowWIfo Pismo ŚWIĘTE. Trudna jeft bydź Hetmanem dobrym; 
bo;prędzey może. fig zebrać woysko bez Hecmáná, niž Herman wybrać 
do woyská, gwiazd wiele, flohice jedno, żołnierz zwęcięztwa fzuka, Ha» 
tman odnosi, KoZdy z4 fic Żołnierz, Herman zá wfzyftkich. IednáK zná- 
laz! fie natę godność lośb. Trudna ief bydź Arcybiskupem, bo ducho» 
wna godność wyboru Zada, , byle cnotá w-świetczyźnie, pozor w-du- 
chowieńftwie. obelg. Dwoch ich miał Dawid; trudoa bydzsánclerzem; 
bo Kánclerzka.rádá rzad Korony, cnota zaftugi przynosi, Kánclerzka 
promocyia, los ná godności, śle przečie dofzedł tey godności Iozafac. 
To trudnieyfza w.młodym wieku Flý, w:kwieniacych látách Fi, żyć 
jáko.Kápľan.., cale zduchowniec;: pochwatá to Synow Dawidowych, 
byli światobliwi;, Potentes Gt excellentes virtute s, tak, Že im potrzeba było 
Duchowny.Kápláfiski dác tytuł +. Er boc erat m Filiis David, Rzadka rzecz 
niewinnoscC-w-ludZiách.záchowánas. Filii, niech rzadki ma tytuł ; Tytuł 
Kápláná bez Kapłańftwś, tyruł duchownego przy świetckośći, ` 
- Stoľuie.ro Pifmo do Btogoftawionego Stániftáwá Koftki, Izaliž nie: 
winnosc lego nieuczyniła go, Káplánem? coroięf Kapłan? izali go Pos 
lacy nie.názy wáia, práftunem BoZym..?,to fzczescie porkáto B. Koftkę, 
kiedy podanego w:chorobie od Nayswietfzey Panny piaftował Syná Bo- 
Zego. potens (excellens virtute, zaifte przodkuiacy. i mężny w-cnocie, i 
dlatey świarobliwości lego nazwę go KsiaZeciem przed Bogiem, Sacer- 
dos entm fignificat. Brincipem U! bonorabiiem virum , Kapłan naywyżlzy ná žie- 
mi, Papież, gdy folennizute, albo Mza włafna po Papiezku odpráwus , 
ies odchodza odołcarza blisko komunyi, 1,do Stolice lego, przynofza 
mu ná požywánie, Nayswiecízego Sákrámentu. Mafz i ty B.Koftko, przy- 
wiley NaywyZízego Kapłana, gdyć do tofzká twego, Kardynali niebie- . 
(cy, Aniołowie Swięci Nayświętfży Sśkrament przynofza. 
ZAKłADAM SOBIE PYTANIE:. Czemu też to Adam zgrzefzył? lácna 
odpowiedź: zgrzefzył, bo chciał, chciał, bo miał wola! ale popytaymy 
fie : co były za przyczyny powierzchowne, ktore wiodły Adámá do 
grzechu? 
Rze- 
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Rzecze kto, že zgrzefzył Adam , bo fig názbyt prędko oženiť, le- R 

dwie fig ná świat wylagi, coś ná niem zábty (nať „áž mu dano adjutorium fi- E 
mile, aż, mu opatrzono Zongs nie wiem cZy tá podpora, to adjuterium nie. 

będzie ulomne , | onteZták zniewiescial, Ze przy Żenie ifamego P. Bo« uguf: bieda 

gá zapomnial; i ieft to zdanie ugruntowane , na náuce Swiętego Augu- Genef edi 


ftyná ktory mowi : Statim poj! formationem mulieris, fuit fecuta tranfgreffro , bli- 
sko po ztworzeniu Ewy, naftampił grzech, best ZERO 

“ " Podobno też to przęto Adamá prędko zgrzefzył, że prędko fzkołę. 

„ i nauki porzucił, poki Adam dyfzkurował, de verbo, o ftowie, ktore ver- 


"4 bum álbo towo, ieft w-Gramśtyce, ieft i w-Reroryce, ktora náftowách i, Adam zgrze 


2. 


krafomoftwie należy, ieft i w-Filozofyi, i,w-Teologyi, którę obiedwie, (zy? bo mło; 
= nauki biora fie od,Greckiego flowánoywc: tO ief od (lowá. poki tedy tym, s 
a  flowem Rawit fic Adam, wynáyduiac aby kożdarzecz, kożde zwierzę, 
kożde drzewo ikwiśt, flowem fwoim włafnym nazwane było, te moy. 
Adam był dobry, w-łafce Bożey zoftáiacy, iák ce zabawę porzucił, z-E-. 
wa fię przywitał, áðAdam niecnotá. — — P iru. 

. Podobno przeto upadł Adam, 2e go náuká nádelá, iuż bytodprá- 3. 
wit zabawę te Gramatyki swlárá cálego:. Świat cały prZezywáiac, iuż, : 
był. przekrzcił swiaty pokazał co umiał, chciálo mu fię bydź koniecznie. 
BoZkiem, Eris ficut dý, będziecie iáko hožkowie, on Bog, my też Bo-. 

Zkowie, Ey Adamie, idz dobrzę z-Bogiem, coć potym, Że chcefz bydź, 
nitwoy bátwan, ey będźleźJe, wypnfzeza cię z.Rólu, (Z emifię cum Domt-. 
uus de Faradifo, Wfzýftko fie to Adamowi rowno zdało, na naukę kazał, 
ná naywiękfzadoftoyność, by i boztwá, kafat fie, upadł. nie trzebác by-. 


19 Adámie ták bátzo z-ca głową wyieZdZàC , nietrzebać było rozumieć, 
Żeśćie totylko famť, rozum Mieli mieć , Scientes bonum malum, bo, coZ. 
poydžie zá :ym?. dekret wynidžie : morte morieris, pokonfifzkuia dobrá: 
" Rayskie, iiefzcze ná koňcu, w:kozuch fięśż, z-nedzy, ubrać muśicie. 
Dedit cis Dominus tunicas peliceas. Z: zał gne A 


Podobnalefzcze przeto zgrzefzył Adam, Ze nazbyt go prędko wy-. 4. 


niesiono, waśnie Pan Bog náfz ztworzył był Adámá tylko nato, áby 
był domakiem w-Ráiu ná wárcie ftaf, i wsniem gofpodárztwo prowádžit, 
4 był ogrodowym. Vt operaretur O cufłodiret illum, 42 tu nie zprobowawfzy. 
Adámá, zaflug iego nis doświadczy wfzy , nic w-niem nie było známie- 
nitego, iylkoto famo, że był Adamem ná wyobráZenie Bogkie ztworz0: 
nym, & Pan Bog co? wyniofl go, panować mu kazał, Dominamini pifcibws. 
mari O volatilibus celi, à okázyia upadku, predkie wywyżfzenie» Die. 
wskora skora fzczęsliwość, fzczescie záwfze miłe, śle w-ten czas tylko, 
beśpieczne gdy leniwe, zmorduie fie prędko powodzenie, gdy ftopnię: 
Eoo c BR den NES. diens > 
ÚDAJE DO MEGO PRZEDŠIEWŽIEČIA PRZYCZYNĘ, czemu Adam zgrze: „,„, ^ 
fzyt. Powiada Toftátus : że Adam był ztworzony iąkoby máiac lat trzy: d br 
džiešči i pulczwártá, człowiek czerftwy, zdrowy. przytymuZ.oZenio- ` 2 
ny; coż mu powodem było do grzechu? rzekę do mego przedśięwźięcia:. 
kwirnace, młode lata! Gdyby był duż fig ftórżął Adam, áczeftowátá by 
go była Ewa tym iabłkiem : Iedz lábtufzko mężu. Odpowiedział by był - 
- Adam; żoń9, comci ja zá młodźik , co mię to iąbłkamichcefz łudzić» 
luZci ia mam lica, rie ztrawiłbym ta tego iabIRá , już to potrawa nie ná 
mię, bpię fig iasmierct, morte moręerk , lużem nie młody , zmocuie mię. 
- Ale mężu bedZiefz madry? Żono, ta wiádomoscia dobrego. i złego, nie 
uwiodę fig! bom iaftary, niechcemi fig uczyć. Ale Adamie, obaczymy 
świat, 1co fię Zá ralem dźiere,? Ewo 1užem ftáry! niechce fie włoczyć . 
Ale młodemu Adamowi, wízyftko. fig zarowno zdało, iodwążył fic ná 
| obrazę Bozka. Pátrzcie i famemu Adamowi , trudno było niewinność, 
S trudno cnotę, w.kwitniacych látách zátrzymác. 
Li Liczy- 
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I Aniotowi 
trudno w- 

ciele nie 
zgrzęlzyć. 


Kaąśnie. tra,ecte. 

Łiczyłem przyczyny upadku Adama, będę liczył przyczyny, pos. 
święcenia B. Koftki. Upadł Adam dla mfodożeńftwóz śle zatrzymał nie: 
winność fwoię Błogoftawiony Koftká, dla Zákocháney czyftosci. Ztad: 
w-młodości fwoiey , ieno, tákiekohwiek miało przyiść do ufzu iego flo- 
wo, ktore lubieZnoscia iaka traciło, zárázem omdlewał.. Upadł Adam, 
bo prędko nauki poprzeftat ; 4 Błogofławiony náfz Srániffaw, nauki $wiet- 
ckie na duchowne przemiewiwfzy, w-famey fzkole cnot, to teft w-nowi- 
cyiacie umarł. Łipadł Adam,bo rozumowi fwoiemu ufał; 4 ftániítaw nafz 


by i w-nofzeniu drewek do kuchni, liczby fobie od.ftárfzego Brata názná- ` 


czoney, uchybić niechciał, itak (ie ná rozum,ná wola ftárízego podawał, 
že do Indyi gotow byt: iść; ieno. Ze mu trzech rzeczy nie doftało, 1áko 
mowił, płafzcza miłośći BoZey , Kapelufzź cierpliwości, i trzewikow 
umartwienia,. Ale mogłeś záifte cám fig wybierac Stánifláwie, poš temi. 
wfzyftkiemi darami Bożemi; obficie był ozdobiony. Ale gdy Adam w- 
młodości fwoiey grzefzy , fzczesliwfza twoiáéwiatobliwosc Stániftáwies. 
ktorego w-wfzyftkich dożywotnich Zpowiedžiách, tgrzechu śmiertelne: 
go niezüáleZiono. Byłeści ciałem młody, śle cnota ftary, ztad 1 w-pro- 
celie Kánonizácyi powiádáia, Że choć čie brat twoy dogonił był, nie u- 
znał. lednak,boś mu fig zdał iáko ftáry, śliwy; podęfzły.w leciech czło» 
wiek. Wywyżfzony prędko Adam, prędko upadł, ale gruntowna Błogo: 
fláwionego Koftki pokora; upaść mu nie dała, gdy zá żebraka doRzymu 
fzedł, gdy zá chłopca Konwiktorom w-Dlindzie ufiugował , choc iáko 
mowi Sacchinus: Longè inferioribus fe, Dominis, miniflrabat , Panom dáleko od 
šiebie podłeyfzym, 1 Zápomnial dla Boga, Że on urodzeniem Koftk, 
Żakła DA M SOBIE IESZCZE, Í drugie pytanie: cotoieft, czemu fie Boy 
wcielif?. czemu zbawienie náfze fam Ofobafwoia, 4 w-Naturze ludzkiey 


2-foba złaczoney odprawowął ?. Zgodnie odpowiád? Swięta Theolog ia: 


bo niechciat prawi, aby zginał narod.ludzki! Et propter noftram falutem de: 
Jeendit. Pytam znowu: izali Pan Bog náfz z-famego mitosierdZia niemogł 
odpuścić grzechow narodowi ludzkiemu ? odpowiáda wiárá: mogł! ale 
niechčiať.- Pytam dáley: ieżeli Bog niechciał zbawić człowieka Z-fame- 
go miłośierdźia, śle przez doftóteczne dofyć uczynienie, ižali nie było 
innego fpofobu, tylkoaby z-Natura ludzka złaczyłś fie Ofobá Bozka ? 
Odpowiada Theologia zgodaje:niebyło! ba chciał Bog zbáwic cztowie- 
ka przez. dofyć.uczynienie,, á iefzcze natury tey, ktora zgrzefzywfzy 
zbiwiona bydź.potym miała; ktora nátura że przez fie nie byłą doftáte- 
czna: do. dofyć: uczynienia, ad equalitat£, potrzebá było aby Ofobá Bozka 
złaczona, dała godność, fzácunek, wagę:aż ad equalitatem,do TOWNOŚCI, u- 
cZynkom, ząfługom, cierpieniu, tey natury. Dowodźi zaś tego dość fub- 
telnie. Theologia Święta, Ze żadne fzczerze ftworzenie, pura creatura, nie 
može dofyć uczynić, adequalitatem, zá grzech śmiertelny. 

Ale zoftáie pytánie :. czyli tež. nie može uprośić ztworzenie, mereri 
de condigno, rownie godnie, aby grzech śmiertelny był .odpufzczony? Ná- 
przykład: czemu Pan Bog nie miał.pofłąć Aniofś na ten świat, á Anioła 
z-naywyzfzego chora». i iefzcze go obrać aby nietylko był z-naywyz* 
fzego choru, ale Żeby 1 fam był naywyżfzy?,czemużby ten Anioł, wy: 
fokiemi łaskami Bozkiemi wfpárty , nie miał. uprośić zbawienia narodo- 
wi ludzkiemu? A iuZ tu rozdwoione, ieft zdánie Swietey Teologyi. 
Swiezíza Theologia rozumie, że może fzczere ztworzenie nie przez do- 
fyc uczynienie , mon per fati<faćkonem ad equalitatem», śle przez przyfiugę, 
per modum meriti de condigno, G impetrativę, uprosic liske Bozka człowieko* 
wi w-grzechu śmiertelnym zoftáiacemu, i zarazem odpufzczenie grze- 
chow iego śmiertelnych. Czerftwicyfza Theologia. przeczy temu; 0 


czym fie dyfzkutnie, śm materia de Imcarnatione_, Opuściwfzy fubtelności, 
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Na.Jwieto Blogofłówionego Koflüa. 
Dare PRZYCZYNĘ do mego przedsiewZiccia, czemu Anioł: zbáwie-. 
nia ludzkiego nie odprawował, śle dla niego fam Bog wcielić fię miąt. 

= Poludzku mowiac, ták fobie Ociec niebieski rozumiał : Ludzie. 
wfzyfcy fa źli, Zepfowáni, grzechami zarażeni, ieżeli ia posle Anioła ná, 
ziemię, 4 on będzie Żył naświecie,, trzydzieści i putczwártá látá, tak. 
jako Syn moy, gdy go posle, Zycby miał, podobnoby fig nádp(owal; boc 
to te lata, świarobliwie przeżyć, niewinnie, bez grzechu, trudna. Ale 
ieżeliia poślę Syná mego, ten grzechowi podpadác nie bedžie mogł, i 
dla przymioru iftorney rego $wiatobliwosci , niewinnie wick fwoy prze- 
pędzi; więcze nie Aniolá, więc Syná moiego pošle. leftrego fundament 
w-Swiętym S$ynezyluśle: $i Augelm poffet fupra. triginta annos, cum bominibus ita. 
converfari, nulla, ut ex intima rerum contage, affectus inficeretur, quid neceffe effet de- 
foendere Rum Deis fed bac, Dei lam, U“ predicatio ch, leZeliby Antoł.trzy-, 
dźieści lat z-ludźmi mogł obcowść, a.0dnich nie žeplowáč fie coż by 
było po Wcielentu Syná Bożego, w-tym czáfie nie zgrzefzyć , famego 
to Boga chwała i wtelbienie left, do trzydžieftu i trzech lat nie Zgrze-, 
fzyć , by i Aniolowi trudno, Bozka to cnota, niewinność zatrzymać. 
Nie śmiemci tego o Tobie twierdzić B, Stánifáwie Koftko, Zebyc były 
dalfze lárá záfzkodZic miały, więm iednák że i o Swiętych Bożych mowi, 
pifmo: Rapis efl ne malitia mutaret intellečlum ejus, Umarł aby fie nie zepfo- 
wał. otolic tego Anielskiego winfzuię fzczęścia_, boś był w-ciele láko: 
byś niebył, tak młodo, tak prędko umierálac: á to zá zdaniem fadza-; 
cego Boga, aby Anioł ten w.čiele, długo nie byt w-ciele, 

PocHwALJł PAN Boa śwrarło, i zarazem oddzielił go od. ciemności, 
IB vidit Dema lucem quod effèt bona, U drvifit lucem à tenebris... Co to ieft Ze Pan 
Bog na/z odlaczyf-ôd ciemnóSci ? zali ciemności odświśtła trzebá odta- 
'zać? ponieważ śwładość z-ciemnościa, zgodZic (ie, zbrácic; ziedno- 
czyć nie może? coto ieftciemność? tylko defectus lucidi, Nic światła! iá- 
kož defellus lucidi cum luce, Nic z-światła, z-świścłem, tač może, ? 

Rupertus z-Auguftynem Swietym , rozumieją, iż przez tę świśtłość. 
znaczą fig Agiołowie dobrzy, à przez ciemność znácza fie Aniołowie 

iekielni, to iet czarci, odłączył tedy Bog $wiádosc od ćiemności , 
rozdźiał między Anioły, i czarty uczyniwfzy. Ha viia, tenebras Deus, lu- 
cemá divifit, quia malos Angelos à bonis feparavit. Przydáie dáley Rupertus : Vt 
illi quicum peccare pofjent cadere noluerunt , ulterius unquam haberent, vel poJent. 
peccando cadere,, - Aby či ktorzy mogac zgrzefzyć, nie zgrzefzyli, 1uZ na 
potym grzefzyć nie mogli. 

' . Gzemucto tak pilnie Pan Bog náfz, tych Aniołow dobrych od złych. 
rozdziela ? izahı Pan Bog ná(z niebędzie, fwego czáfu między Aniołami 
i czarta widźiał, na lobá in&yguiacego? to w-ten czás Anioł zły niebę- 
dzie od dobrych oddźielony ; ma Anioł Pański fwego czafu przywiązać. 
fmoka , toieft Aniołą złego ná lattysiac, to Ť w-ten czás Anioł zły ido- 
bry, blisko Siebie będa. 4 na poczatku ztworzenia, czemu rto zaraz ich 
džiela? Er divijit, czemu fig im między foba miefzác nie dáia? © divifit. * 

Dare PRZYCZYNĘ do mego przedsięwzięcia. Ańiołowieć nie rom, 
w-lárá, lednák wchodz, ftátkuc nie nábywála, śle przecię dawnicia. 
Odiaczył tedy Pan Bog náfz Aniołow, áto iefzcze ná początku, m princi- 
pió, bo iefzcze Aniofowie, , Žeták rzekę w-mtodosci wieku (wego byli, 
dopiero ich ztworzono; z-drugtey (tony trudna rzecz , w-młodości cno- 


"te Záchowác; wiecZe i wy Aniolowie, w-wafzey młodości, (Že tak rze- 


kę, ) byście tež nie üpádli, ne cadere pojjent, by was Kompányia zła nie Ze- 
plowáta, by lata dobre fig rozwiidiace do złego nie náktonity. Ne poffent 
petcando cadere , oddźielam wąs od Aniołow Złych, 4 iśk fig zafiśrzeiecie, 
kiedy co iuZ będźie tertiam infłans Angelicum, tám dopiero będzie z-wámi 
mie- 
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P 1. 
Kazónię trzecie. 

miefzánie, kiedy dobrzy złych woiowác. będziecie. Qui ut Dem ? iák. 
fic przy mnie obędziecie, nie będźie wam wádZito, choć między wá- 
mi ftánie Anioł zły, choć go wiaZac, trzymać muśicie; ale ná poczatku, 
byrnosci wafzey, nie ufaycie fobie, mowi Rupertus:. Omnia fecundum lite- 
ram, jam in illo exordto facia effe dubium non efl; záraz ná początku, zaraz ná zá- 
czynániu wiekowánia wafzego, odftrychnę was od złych Aniołow ; lam, 
ín illo exordio, boby 1 wam trudno nie upósć, ne poffent peccando cadere. 


D 


y 


ZE fic w-Ewángelyi Swigtey, nie wfpomina pierwfza i ofátnia ftraż, ták, | | 


bym to tľumáczyt: Ze przez pierwíza ftrąż znaczą fię látá Kroleftwá 


Polskiego, uprzedzaiące Życie B. Koftki, 1iużtey ftraży pierwfzey, nie. m 
trzeba wfpotninść dnia dźiśieyfzego; bo niebędac iefzcze náswiecie, , ^ 


Qyczyzny fwoiey bronić nie mogł ; ale icy bronili, wielcy fludZy Boży, 
naprzod, inaydawniey, S. Floryan, z-Swiętym Wacławem, podktore- 
go tytułem Kościoł Krakowski Zamkowy wymurowśny, bronił Swięty, 
Stániffaw, ktorego nafz skarga nazywa, Świętych Krolow iludu fwoiego, 


obrońca, i powiáda: Ze Krolowie Policy, grzebia fię około grobu Swię: * 


tego Stániffáwá , iako pfzczoły około ulá. Mite pízezoty ! ná fzczesli- 
wey dZisieyfzego Krolá Elekcyi, nád pofpolitym rufzeniem roiłyście fie, 
czy ieno iuż nie wyroicie fie, nie ulecicie? Bronił w-teyZe ftraży pier- 
wfzey; Korony, S Woyćiech,S.Każimierz, S. lácek, przeciwko Tatarom, 
Przyfzedt Blogoffawiony Koftka iakoby w-wtorey fraży, i obronił Ko- 
rone Polska na woynie,, iáko wiecie, Tureckiy Chocimskjy, ná woynie, 
Abážy Báfay.co przyzna val Swietey pamięci Srániffaw Koniecpolski Hes 
unan Koronny, ktory w-dzien bitwy 2-Abáeym dat bafto : Mfody Srani- 
Bawa 1porym tablicę frebrna do obrazu btogofláwtomego, w-Lwowie,* 
na ktorey przyznawał mu tozwyCieztwo. Což prorokowáč mamy? czy. 
w-tey trzeci fraży, kiedy figto nowa linyia, Krolowánia zaczyna, CZy, 
bronić nas będżyę?, lużci przecię około Swięta lego dźisieyfzego, iákies 
poctefzuieyfze nowiny fiyfzemy,za fzczęśćrem lego Krolewskiey Mości, 
odwaga I praca waleczna Hecmáná i Márfzalká Koronnego, ták przerze- 
dzono potęgę Fárárzka, Ze fie ich nie wiele do domu powroci, i odbicych, 
więźniow licza tysiacámi. Aleco daley będzie! na nic fie tefzcze dobre- 
go nie zánost, to rež podobno w-tey crzęciey (traZy s uftánie obrona io- 
pická Blogoflawienego Koltkí 3 : E Er 
"Zaczniemy dali Pan Igzus,. rok tyśjączny fześćfetny fiedadZiesig-. 
ty trzeci, po Bożym narodzeniu, ibedžie lay właśnie pięcdźieśiąc Wi- 
dzeniu jednemu, ktore mię nieciefzy: ^ Zakonnik Swigtega Frančifzká- 
Qycow Fránci(zkanow, na imię Daniel, przezwiskiem Bonikowski, 
miał widzenie, , ktore potym ná Synodzie Piotrkowskim w-Roku 1628. 
publikował, i,óznáymil, Iaśnie Wielmożpy legomosc Ksiadz ledrzey: 
Lipski, natenczas Kuiawski Biskup, 4 potym Biskup Krakowski, wi- 
dzenie takie było. AS A NC ES CEA 

~ Waidźiał Oycá Przedwiecznego ná Máieftacie zásiadáiacego » iáko, 
by, ná południe , á tron iego i chwalá, była tákoby w-kwádrat, iz:pyer- 
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^ — fłuchacię,wychodził dokrer, podcZás owcy choroby, owego niefzczę- 
ścia: zgładź go „ znieš go. 4 ktożcie obronił? fercećtwoie powiada: o- 
.  brenitá Bogárodžicá Pánná , obroniła Dobrodžieyká molá !.“ | 
. Nidzac ták zágniewánego Oycá Przedwiecznego, ná $wiáti Polskę; i 
Bogárodžicá Pánná, rzecze, do Syná fwego: Fili mi cari[[imc - -- recordare fana 


guinis, quo illos redemifli, Synu nay milfzy, pámietay ná krew, ktorąś ich okus 


pit, wfzák táž, wfzak. pie drożfza teraz , niZ przedtym, łożyłeś ia ná 


zbáwienie ich, czemuż ich teraz opufzczafz ? . 
| 1. Ale co to ich, że przypomina Bogarodzica Panna Synowi fwemu 2» 
11 naymilfzemu, Ze nas Krwią (woią odkupił? izali on tego zapomnieć mo. ' 3 
že? izali fame pięć Ran w-ciele lego Świętym zoftáwione, , nie przypo» 
minára mu tego, Że umarł zá nas? Tak rozumiem, Že iako, poludzku. 
mowiac, Zal Bogu, żenasztworzył, ták mu i Żal, Ze nas odkupił, 4 ` 
to dla n&wdZigcznosci náfzeys Że. nieznąć na nas aby nas odkupił, 
aby nas Ránámi fwemi od grzechow odfrafzył, i odmawiał; Zyiemy. 
tak iákoby Cliriftusszá nas nie umarł, przeto niciáko zapomniec chce. 
Chriftus, Ze nas odkupił, i przypomina.. mu to, Opiekunka grzes” 
fznych Bogarodzica Pánná. Recordare- -> chariffime Fili favguinis, quo illos rea 
demi[h . EET Uri i Een. CIR UT ES ERLA 
Mowi dáley Nayświętfzą Panna : Recordare - - - infuper uberum meorum 3: 
quibus telattavi, Pamięcay i ua piersi Panieńskie, ktoreś fat, weyzrziy ná. 
pierśi moie te, ktore cię wykąrmiły, weyzrziy ná recete, Kore cię wye 
pielegowály , nie opufzczayZe grzefznego $wiátá. Miała lefzcze Nay- 
$wietíza Pánná i Lilia w-reku , Ktora liliia miała pięć w-fobie liftkow , 
liatych, 4 znączyła Panieńskie iey Macierzyńftwo; i Mścierzyńskie Pá- 
nieńftyo, ktorego Pániefitwo zachowanie Anioł iey przyobiecal, gdy , 
Nayświęcfźa Pánná szekłś ; Iáko ta bydz może? albowiem ia meZá nie. 
znam, A Anioł ódpowiedźiał :. Duch Swięty zítampi nácie; ito wfpa- 
mináiac Blogoffáwiona Panna, rzecze, : Recerdare - - - U bujus lilij in mang. 
mea, quod mi fit mibi Dominus mem s ut facerem voluntatem cius , Pamiętay natę 
lilią, kroragoflat mi Pan moy ; ábymozynilá wola iego . Fide fanćti(fimas_ 
plagas vulnerum qumg,, Weyzržiy dobry Izzu iná pięć ran twoich. 
- “Qo Syn Boży uflyfzawfzy, położył kolana fwoie, zdał fię, Oycute-- 4. 
mu Dáriíelowi, przed Qycem Przedwiecznym ták modlacy, láko fie mo» 
glifwocayciGefemmi, 757 0 NE 
. "Sal rám i Btogofláwiony Koftká przy tronie Bozkim, iákoby poko«. 5 
jowy iakiś, i rzecze mú Náyswietfza Pánná: Et tu ferve Sponfi met, cur won 
oras Dominum tuum, pro fratribus tuis? A cy ftugo Oblubieńca molego, czemu” 
nie madlifz (ie za braćiatwoię? Zle Polacy źle! Kiedy to Nay$wietfzey 
Pannie, Świętych Bożych, Błogolławionego Stánifldwá Koftkę, trzeba 
-upominśc, áby fie módlił zá Bracią. Czylito iuż nie czwarta ftraZ? kro=- 
rey nie wipominam.:! ktorey nie będźić fig zá nas modlił Blogofláwiony 
Stániflaw Koftká, Scániffáwie, Koroná ginie prawie, Carnsn oras, Czemuż . 
fie nie módlifz ? Kamieniec zafzczyt Korony, forteca Gbrześciańska... 
wźięta., áten to Kamieniec, krotyś ty dwą razy obronił, ten Kámie-. 
niec, ktoryś Bogu i (obie zárrzymal. Car non oras? czemuż fig nie modlifz? 
Máluia pofpoľičie B. Koftkę z-oczem4 w-Nayswietfzy Sakrament, albo 
w-déieciatko P.łezusa , wlepionemi, zánurzoňemi 5 toż dopiero w-Bo- 
gu fwoim zanurzony, nie poftrzegał co ig z-Korona dZieie;. Tobym: 
-ráczey rozumiał, że widzac Polskę wyrodną i prośić zá nie Máieftatu 
Pańskiego niechčiat, nie śmiał. Czyni mu ferce Bogarodźicą Panná. A 
w£ialZes cákie upomnienie w-tey wielkiey toni, 4 prawie oftániey, abyś. 
fie modliť za rod twoy; zá brácia i stoftry (woie;. Klęknał Blogoffáwio- 
ny Koftká, zá nogami Páná IgzusowEMI, 4 zaraz fig zpuscili dźiewięć 
Aniolow, czterech zaledńę (trong, czterey zá druga fironę, á ieden 
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Każ śnie czwarte» 
przy nogách wfpierał Blogoffáwionego Koftkę. © iśkoś miły w-oezách 
całego niebá Błogofławiony Stániffáwie ! iákos ufzánowány od Aniotow ! 
ktorzy tak cię fzánuia, ták cię unofza. Iubłagany P. Bog nafz, Chryftu- 
fowa naypoważnieyfza inftancyia, Modlitwa Nayświętfzey Panny prze- 


mocną, iZebrániem Błogofławionego Koftki, dať błogofławieńftwo 


światu. 

Boże w-Froycy Swiętey iedyny, Michałowi Krolowi Polskiemu 
z-Senatem i Sláchta, Mórfzałkowi i Hetmanowi Koronnemu z-woyskiem, 
nam wfzyftkim pobtogoftaw, © benedic bereditatrtua. Oto cię Polska, z-' 
rady ogołocona, Polská po tak ftrafznym światu, i mieprzyiacielowi po- 
fpolitego rufzenia ziazdzie, iużfię, nic niefprawiwfzy, rozieZdZáiacas 


Polská, ponadzieiśch wfzyftkich omylonych, wypráwuie, wypráwuie e 
cię mowię B. Srániffáwie Koftko, w-pofelftwie do Boga w-Troycy Swię: ` 


tey iedynego ; i prośi cię, abyś z-tym tyśiacem młodzi Kollegium nśfze- 
go, Z-tystacámi Kapłańftwa, Zakonnikow, Panien Klafztornych, zá: 
śpiewał głofem twym lubym, głofem mitym..: Gonrere Domine fortitudinem 
tnimicorum Ecclefie tue, Zetrziy Panie moc nieprzyiaciclow Kosciolá two- 
jego. 

Máia to poftowie , Ze fie ná pofelftwo przybieráia w-fzáty, á zkad- 
Ze fie ná tę fzáte zdobędziemyć Blogoflawiony SránHláwie Koko ? otoć 
ia (právili, i nádžieň dzisteyfzy tak droga wyftáwili Podlefcy Mafžon- 
kowie! Wáleryianie Podleskt, Starofto Borzechowski, pomaga Bog, tyś 
umárt, zofławiłeś mię fługę twego w.dufzy, kiedyż (ie z-toba obacze? 


„Jakoż mi fic mafż? rozumięm Ze dobrze! rozumiem ŻeaBłogofławiony 


Sranifiąw Koftká przyfzedł do Ciebie do czyfcą, i za (záte tę frebrna ble: 
chmałowa,uprośił či uMáieftatu Páfiskiegoffzáte chwały wieczüey: Coż 


zá pofelitwo od nas będźiefz miał Blogofláwiony Rofiko, do Bogá w* ' 
Troycy Swierey iedynego.? oto uproś OyczyZnie twoiey pokoy,ázwy-“ 


cięzki, pozoftátym dZiedZicom krwie cwoiey błogofławieńftwo docze- 
£ne i wieczne, wfzyftkim do.ciebie naboznym, nabožne Komunikowá: 
nie, i żebyśmy bez Nayšwietfzego Sakramentu, z-tego świata nie 
ZchodZili. Amen... 


KAZANIR TV. 
Na fuplikácyi do Błogosławionego Koftki, naka. 


záncy, przez lásnie Wielmoznego. 1. M. Księdza Wovéciechá 
'Tholbowskiego, Biskupá Poznańskiego. w niebeśpie- 
czefiftwie powietrza, w Poznániu. 
Trium tibi optionem do, unum quod volueriselige, Z-trygś dáig ná my. 
bierópie, tedno co zcbeef obieray. 1, Paralip: 21. > 


| A wofa Krol Dawid Hetmáná Foabą: Panie Hetmanie, reie« 
j truycie wovsko, niech wiem iakoby wiele pofpolitego ru- 
zenia tangto.. Etafferte mibi numerum ut ftram. Hezmańskie 


Vonne pomine mi Rex, omnes ferut tui funt? Ná ite fpiski czy- 
ićkażefz? Omnes fervi tui, Wfzyfcy tofudzytwoi. Ioáb. 


POZA 


nie smiat iç z-Pánem cektowác; Sed fermo Regis mag pravaluit, ftało fig co 


Krol chciał. Przyidzie Prorok Gad naimię, gada. z-Krolem : Trium tibi 
optionem do, Z,-troygź. wybieray, czeka čie-miecz 3. niechcefzli? Głod, za: 
Ciagi śmierci, kpl was (żykuie, wedrygafz fig i ná co? więc będźie- 
mor, i walne powietrze, Życia wáfzes w groby zawieje. Vnum qued volue- 


4 


Jinákfze były rády: Go$ potym popiéie, Miłościivy Krolu? + | 


rh elige, Obieray ićdno. Przeftał ná karaniu powietrza Dawid. Więc mił 


nie 
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nie mowie nátym Kazániu ; boc krotkość czáfu trzech, dni do gotowá- 
nia, i nieudolność moiá, tego tytułu nie záciagas ale nátey LekcyiPi- 

| fmáSwietego, będę fig pytał naprzod:, Czemu Bog karze lud Izraelski? 
| i czemu fobie ráczey obrať powietrze Dawid? druga, iako Z-tego po- 
wietrza wyfzedł, dumáczac 1. Paralip: Rozdział 21. i 2. Regum Ro- 
zdział 24. É ; 
^. tu Boże życią i śmierci, mowić z-toba będę, dla tey przyczyny,. £ 
bom či proch i popioł: kedyZ one dawne, náder dawne mitosierdžia. 
. " twoie Panie ? Dawałeś ná obieránie Dawidowi, albo miecz, albo głod, 
+ Albo powietrze, 4 z-nami nie táke$ poftampił, zniofłeś Panie przez tak 
wiele woien.., ták wiele tysięcy ludźi, ktoryżbymći dom Sláchecki miá- 
= nować mogł, z-Ktoregoby , lub miecz, lub niewczás, domowego nie. 
m ^ znioft. Wymorzyteš Panie nie domy, nie miáftá, ale całe Prowincyie gło- . 
| dami. Wymiorteš przedmieścia, miafteczká, wśle, Woiewodztwá powie- 
trzem. Nie dałeś nam ná obieranie, , Trium tibi optionem do, śle zw1azáne- 
| mi trzech tych kará($ia powrozámi, zkręmpowałeś nas, Oto Pafterz miás, 
|. futemuodciebie dány,otoPodkánclerzy Koronny imieniem ftanu Sláche- 
ckiego, oto ftany wfzyltkieduchowne,, oto Katolickie miafto Poznaň, 
prosi, záwolay Pánig na Aniofá , ktory nas zábiia: Sufficit, jam se[fet manus. 
* tua, Dofyć, niech uftanie ręka twoiá 


PIER WSZA CZESC 


JRorok ten obwiefzczáiacy o karaniu Dawida, nazwany Gad, tytułu- 3. 
ie fie w-pismie : Videns David, widz, Ze tak rzekę, Dawidow. nie left to 1.Parel: 21, 
bain, „kiedy Monarcha, kiedy Pando rządzenia duchowieńftwa, ma, r... 

Sádocha , do fpraw woiennych Ioábá, ale dla fumnienia i dla przeftrogi, 

mateż widzą, videns David. Ale ad primum fic proceditur. 

ň "Čo ZA PRZYCZYNA tego obwiefzczonego karánia Bozkiego?.ktoZle 3, 
rad mowi o Krolu, rzecze : Krol winien ! kto radnaftęmpuie ná Sláchtg, Czemu po- 
miefzczany. pofpolüwo,. będzie na poddanych zkładał, Panowie ftu- ua 

denci będa mowili, Zero dla ich gádunku wyroftkow,Bog Izraelskie Kroz. za czafu Da- 

leftwo karze; aja iáko Duchowny, będę mowił: Bog karze zá Księża. wida: 

` "Na Krolá wina powietrza, czemu? on zgrzefzył licząc lud!.chce Bog 4. 
Zkarác, coż czyni? O.umrzeli záraz Dawid, małe karanie, Z-smierčia. 
zkończy fię boleść, trzebago wyfwędźić, trzeba aby cudzemi śmier- 
ciami fam umiera, niech.mu to śmiercią będźie, żeŻyie,. mowi Gloffa:. Głofe Ord: 
Ira enim que corporaliter populum percutit, Rećłorem, cordis dolore profirawit, Gniew 
ten Boży ciała zabiiał poddanych, ślę ferce fwędził Krolewskie, imię 
tylko naniem zoftawało Krolifzczka , kiedy mu Bog wfzyftkich. poddá- 
nych odbierał, Qni tám,co im dawano titulum excellenti(fimi, wy márli s Mul- 
ti de fubditis David excellentibus moriebantur, mowi. Foftatus; 4 przez to u: T E da 
mnicyfzátá fig godność Dawidá z bolesčia iego, € per boc minnebatur bor — 7^ 
fim; boć to godność Krola, znamienitość poddánych. Dotego,Krol bez 
Zadney przyczyny, wiciámi przykrzył fie poddánym.., niechże uderzy. a»: (ib: de 
powietrze, mowi Ambroży S. Voluerat nofe cunélt exercirús quantitatem. Penis: c. 9. 

Gofqiycię mowy,okazyia powietrza Izraelskiego, rokofz przeciwka, 5. 

Krolowi, mowi Teodoret ná to mieyfce: Populus luit penas fue iniquitatis, Theodor. błe 
Rzecz pofpolira winną, nie Krol, powietrza przyczyną, rokofz'uczynio: SEBA 
ny, Reličlo caim Rege pio, militavit fuh impio Tyranno. Pokazały fig izráclczy- 

- Komiákies włofy Abfalonowe,, Abfalon zginał, ale karanie Bozkie ná- 

ftainpifo, okazyta tedy powietrza, rebellya Krolowi. Non folum reliquerunt, 

Jed etism adycr/6 eum im acie fłeteruni, Nie moletoftowa, ale pomienionego 
ZER S 


Feodoreta. 
^ In lib. de Hebra. guajtion, wypifuie fig prayczyria powietrza: Populus, 6. 
F^ David um reflitit, ut debutt in fatto Vrie.. N'Ziàl Dawid żonę po Ktorey mu nic 
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Kazónie czwarte 
było, i Utya(zá zabił, 4 Rzeczpofpolita nie uięła fie: Populus, David non ve, 
fuut ut debuit. Czyli też iu nas okazyla powietrza nie ieft taż, obelżony 
máieftat Krolewski ? Wey Panowie (tudeuci, pamiętaycie €o powiem, á- 
byście potomnym. látom powiádáli. Oltatniey nocy przed wyjazdem» 
z-Krákowá nádeliberácyi co.czynic? miał taką rzecz Krol Pan nafz; 
Szczycili fig przed tym swiatobliwi antecefforowie moi Iágellowie,, Kto- 
rzy tentron przedemna ośladali, Ze mogli nałonie poddanych fwoich 
bespiecznie przefpác fic, 4 ia ktory icftem oftátni Z-domu tego , tákem 
niefzczesliwy , Ze nie przez potęgę nieprzyiacielska, ale przez zdradę 
włafnych poddanych, Koronę, ktorascie mi na głowę włożyli, odbieraia 
mi. Mam w-tym kadłubie kropelkę krwie., tey záKoésciol Pański, 1 zá 
całość fpolney Matki nieZátute. CoZ zá skutek? poftáremusmy go od- 
ftampili. MowmyZ z-Brácia Iozefowa: Merito lac patimur, quia peccavimus 
in fratrem nofirum, videntes angufliam anime illius, dum deptecaretur nos, 7 nou audt- 
VLMYA , 

Panowie ftudenéi profza też o głos. PorodZilisma fie poddanymi Kro: 
lewskimi, śle przy tym. wolnymi. Szczycimy fic prawy nam od przod- 
kow náfzych dánemi. Kto z-nas dwudzieftu lat nie ma, do Album Collegij A 
Akádemyi należy, ale do infzego reieftru nie należy, tak opiewa Kontty- 
tucyja Bozka« Tollite fummam filiorum Ifrael per cognationes fuas, quicquid [exis efl; 
mafculimi à vige [imo anno.. å Dawid co? złamał nam práwo | 1UŽ też nas po- 
ciagáia, reic(truía, Księgi námígluzutas otoZ za to powietrze. Nie trze: 
bá bárzo Z- Panow (tudentow Zártowác, máta pofobie Paulum Burgen- 
fem: Quia uerà generaliter omues iuffit numerart, inventt indignationem Det. 

A ja przywoływam tu fpráwy Kapłańskiey: Powietrze dla tego; ba 
duchowieńftwo ukrzywdzone.. Rozkązakbył Bog, gdy licza pogłowie 
złożyć pewną fümme do Kościoła. Dabant [irgult pretium pro animabus fuis : 
Coż fie. (táto.? nie dofzedt ten czyn(z, cá intratą Kościelna ftanu ducho- 
wnego! mowi Tofephus : Numeratas eft populus, € non futt colleata fumma pecu- 
nie Wyscie czyńfze Kosciotowi odebráli, á Bog wam zdrowe powietrze, 
Ale mi tzeczečie,: niceśmy nie wiani Kościołowi? A, 4! przynamniey 
kubek wody źimney. A 

" Toiuż żperode zaczniemy drugie. dizezdum efi: lekeyi nafzey. Cze- 
mu Krol Dawiďobrat fobie ná woynę. nie głod, śle powietrze? 

Co do pierwfzego Nieobral fnblewoyny Dawid, bo to był Krol, 
woiownik Polski, naywiękfze bitwy zcaczał polnym bolem, fwoma 
hárcem ftart Golyará, Filitynow groinitcylko koinunikiem, gdyby by: 
f4 woyná, wiedzac Ze Bog chce áby był przegrawał bitwy , muślałby 
był do fortece uftempowác, w-zam&ách fic 1 murach bronić, oblężenie 
podeymowác. ' PrzyidZielt ná ráka bitwę, lepiey powietrzem gińać,mo- 
wi Lyranus: $i elegr[t fagam. coram adverfatite, ipfe Galii potewter fuif: pro- 
tetli auxilio fortalitiorum. Niech, mię raczey grobowy kamień zalęże, niż 
oblęże nieprzyjaciel: 

Nie obrať woyny Dawid, bo bał fie natrzafania nieprzyiacielskie- 
go, gdyby było powietrze, mowiliby fnac poftronni: plaga Bozka nad 
Izraelem, śle gdyby woyny przeciwko nieprzyiacielom przegrawali, 
byłożby tám było aásmiewiská, uragánia: Pan Dawid, 4 kędyż onáni- 
mufz? Pan Dawid, á kedyZ ono niepozwalam? Dawne to láta były, gdy 
fzablą wáfzá gora chodziła ; iużescie teraz wyrodkowie! mowi Toftącus: 
Si autem fugarentur ab hoflibus, nou crederent quid Deus bec faciebat, fed quod ipfi pre- 
pter [uam ignominiam fugrebant, Q quid jam nibil retinebant de probitate priori. 
Niech umieram, á niech temu posmiewisku nie podpadam. 

Nakoniec, nie obrał fobie woyny , bo mu fzfo o wolność koronna. 
limrzemy powietrzem, wolni umrzemy. Umrzemyli woyna> poddani, 
podbici, w-niewoli umrzemy , lepiey niech bedžie iedenże kres wolno- 
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ici i2ycia nafzego. tak uwaa tenże pomieniony Abulenfis : fń boc efje+ 
major pana, quia morerentur G fubjicerentur, Ú tamen morientes fame, morerentur iu 
toto bonore fuo. tak też: i u nas w-Polfzcze, mie mafz czafem co w-gembe 
włożyć , uboztwá w-domu pełno, 4 animufz przečie ieft.. Morientes fa. 
me, mortuntur in toto bonore fu. —— 5 

Ale czemu nie obrał fobie. głodu Dawid? fnac Dawid czesčia dla 
rekreácyi, czesčia aby ftot fwoy pański, Zwierzyna, pod czas miáno- 


„ wicie trudny „opatrzył, wyiachałby był w-łowy ; ażby tám byli (zemráli: 


žowámí fie bawi, gdy Kroleftwo ginie, fzczuie, gdy fie Pańftwo w-ni- 
wecz obraca . Chciał okázyi lowow nie mieć, do. ktorychby ich gtod 
fam zaciagał. ZE, 

Do tego, Dawidiako Pan, pożywiłby fie byl, miał zachowałe gu- 
mná, néfypáne fzpichlerze. Nedzáby mu była nic nieuczynilá: Ipfe. 
gon pateretur, quia baberet cibos pro fe, śle lud pofpolity, cierpiałby był. 
Goż potym naftęmpuie? náftempuia bunty ná Páná : on zażywa, á- my 
giniem, opływa w-wfzyftkim, á nas nędza fufzy t przyfzłoby było do 
woyny domowey i poftronaey., i z<iednego karánia, dwoieby było. 

Czemu nie obrał fobie głodu Dawid ? fzło mu o skarb, i o monetę 
koronna! bito fnaćądobre pieniadze w-Ziemi Izráclskiy, te wfzyftkie 
przyidźie wydźć zá chleb. mowi Toftat: Et ad bog fierent fumptus mfimtti, 
quos non poffent tolerare Ifradlita. Wieręć u nas nie tak. Niechčiať Dawid á- 
by koronne skarby, zbiory rodźicow , pieniadze záchowáte, fzły do 
narodow obcych, 4 náfze ida przez 2bytkuiace peregrynacyie, przez 

mulácyia bogatych Kroleftw, przez to, Ze nad ftan 1 iniratę ozdob 
2támsad. záciagamy. s 
. Czemu nie obgať fobie głodu Dawid? myślił fobie: Będźieli głod, 


. z.wśi , Z-mialteczek poyda do pogranicznych Pańftw náši poddáni,ro- 


botnicy, pźrobcy. Z-tego dwoiáka fzkodá, naprzod Kroleftwo fie Z- 
mnieyfzy; druga, powrocali fie, żaden z-nich cudzoźiemskich cnot nie 
przynieśle, śle niecnoty , Żaden zabiegłośći poftronnych , skromności 
w:iedzy > wSpiciu, w-Zwyczay nie walešie , ale cherchele, obłudy, o- 
fzukánia, i owfzem z-narodu iednego wielonarod. to ren tracić będzie: 
F Filiftynem, ten bedžie tracił : M Mośbitami, albo : NNiniwitámi. Et 
fic gens Mae effet difperfa per omnes uationes, nec effet poflea unus populus. mowi 
Toftąt. : 


Niechciał tedy woyny obierać Dawid, mechčiať obierać głodu,ale . 


obrał powietrze, iśko mnieyfze karánie, mnieyfze, bo Pánom i ubo- 


1. 


ldem 


Idem qu. 43. 


Idem ibidem 


5. 


gim zpołeczne, mnieyfze , bo z-teku Bozkich , à nie z-ręku ludzkich ` 


wifzace, mnieyfze , bo tylko, czáfem trzech dni, okreslone. Ale, 
zgrzefzył Dawid? tego powietrza morowego przyczynę dat ? czemuż 
Dawidowi nic? Przeżył on Golyatá, z-ktorym naprzod woiował, prze- 
Żył Saula, ktory go z-Kroleftwá wyzuc chciał, przeżył rokofz zá Ab- 
faloná uczyniony, czemuż iefzcze áni powietrzem nie umierał? Słu- 
chaycię iako co Pan Bog Krolow czci, niechce go karać teno zá wol- 
nym iego przyzwoleniem , Vt inipfa pena, elečtionia COH. qae fervetur, & 
"geo fuo blandtatur boc verbo, mowi Ambr. S. Pátrzéie Ze dáiac na wolą Da- 
widowi, Bog fam, onemuż przymila fies Reofue blanditur,) nie umrzefz 
prędko, boś Krol, i nie ośierocifz prędko Korony , bo Sukceffor twoy 
Salomon iefzcze nie doyzrzał, uż in ipfa peta praerogativa fervetur, Sam Bog, 
żeś Krol, ná Cię refpekt ma... 

Nákoniec,iákim fpofobem powietrze fie uśmierzyło ? Pierwfza 
przyczynę dáie Hieronim $. nato mieyfce, że Káptan naywyżfzy Sádoch 
w-infułę fie fwoię ubrawfzy , tak iáko niegdy Aáron, plage te Bozka u- 
śmierzył : Ajunt Sadoc Sacerdotem rac Dominum deprecatum fuiffe, ©. illius 
proces © devotionem Dominum vidiffe © mifertam fuiffe, Hamulec ná powietrze 
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Kazániť ozwarie 
infolá Biskupia, Sacerdotem. tufulatum, Smierc pierzcha, kiedy głowa Pa: 
fterzka w-mitrZe Kapłańskiey , zd lud fie záltáwia, Sacerdos infulatuk. Toc 
będźie i Poznaniowi dobra :otucha; infuła Páfterzka. Kip 

Druga.przyczyná odwrocenia powietrzą była, Ze poddáni Dawi- 
dowi, przed:ym niegdy nieztworni, uZytymí.fic fali Pánu (wemu i 
Krolowi, mowi Krol iednemu z-nich : Da mibi locum arce tue, Day mi 
mieyfce beiowiska twego, toieft, mieyfce, ná ktorym pokazał fie. A- 
nioł z-mieczem lud zábiiáiac , áby tam zbudował ołtarz. A on co? tolle, 
weź Pánie, omnia libens presclo, co niesie wola twolá, Zá mándatemtwo- . | 
im idę. Zkad przy (zto do takiey powolnosci temu poddánemu ? podo- "vj 
bno, že to przychodžieň-, bo go pifmo nazywa: Iebufzum ? boc to bys | 
wa czafem, de Pan, tego śfektu od włafnych poddanych nie uzna, Kto- 
ry mu przychodźień pokaże. Podobno že zprzylał Krolowif ták mo- «n 
wi lofephus: Voluit videri nami liberalis propter Regem, quia ipe erat amicus Da- 
wid precipuw. Znak to życzliwości przediwko Panu» nie bronić mu 
(zczodrobliwie co możefz. Omara libens prabcbo. 4 takeś.cy Ornan prze- 
číwko Pánu fzczodrobliwy , więcteż Bog fzczodrobliwie oddala powie- „ , 
trze. Toftącuspowiśda, Że to iafmużna oddaliła powietrze. Niedlą — | 
polityki iakiey Ornan uftempowat dziedZi&twá fwego, nie fzukal w-tym 
dálfzey proibocyi, mechciał fobie dác pľaťzczy ká urznac, aby był miał 
cały ornat, śle uczynił to dla Bog: Vran bac exhiberet Deo quoddam obfequi- — 
um, voluit nimi liberalts ejfe, dando ca qua babebat. ow pomieniony Toftatus, | 

Trzeci (pofob oddalenia powietrza, Dawid w-Febrze ofiaruiacy. | 
"Chciał był Dawidofiśrować Bogu 4ż w-Gábáou, śle nie mogł; mowi Ly- 
ranus , fed non paruit, ed quid ex vvifiove Angeli fuit perterritus, U per con(equee s 
infrigidatus, 67 debilitatus, Zimno cierpiał, Ófábiat, 4 Bogu zá powietrze 
ofiśrował. Lekárztwo ná powietrze, w-febrze ofiar. Tufzę iia dobrze 
Poznániowi, gdy laśnie Wielmożny Páfterz choć fam w-febrze fupliká-“ 
cyla te odprawuie. Powiádáia Rábinowie „ iż ná ten czás miał śliedm- 
džiešiat lat dopiero Dawid, wiek czáľow onych. gdy ludźie dłużey 2y- 
li, męzki, zá onym ogladániem Anioła, ták oZiabl , iż de śmierci Z4-. 
grzać fig nie mogł,choć fuknią okryty. Panowie świetcy,trzebażby wam, 
takiego Antolá widžieč, abyście w-chuciách złych ochtodli. 

Czwarty fpofob oddalenia. powietrza ieftofiárá. Mowi pifmoświę- | 
te, Że trwałą ofiárá uf, ad conflitutum tempus „aż do czáfu poftanowionć- | 
go. Pytaia fie tłumacze: co to left Zá tempus conflitutum, Czas poftáno- | 
wiony? Powiada lofephusu Toftatá iu Lyraná : Tempus. confhtutum intelli- | 
gitur tempus prandii | á tu przymowká ná dworzánov , fiugi, 1 czeladZ o- | 
(pała , nie widác ich czáfem do Páná przez cały dźień., śle kiedy ieść, | 
kiedy otrambia obiad, czs obiśdu, czás poftánowiony , ftátut u nich, | 
aby przed Panem ftali, wody ná ręce podáli, obiad» tempm cop[litutum;. 
tempw prandii, czas poftánowiony, czas.obiśdu. Lyránus powiada, 2€, | 
czás uftanowíony, bvł czás ofiary : Tempus conflitutum lau bora fa-, 
enfici. Kiedyż powietrze ultáto ? ują ad tempus corflitutum, czáfu uftáno-. 
wionego! Co. profze zá uftáwiony czás.? tempus facrificii, czás ofiary |kto- 
ra ofiárá aby była Bogu. milfza, áby byt lud od powietrza bešpieczniey- | 
fzy , chciał áby Dawid ofiarował, obrulit bolocayflum, powietrze uftálo,, 
bo ofiarą záfztá. S s 
Piaty: fpofob oddalenia, powietrza, modlitwá Dawidowa. záwola 
on: Ego fum qui peccavi, ego inique egt illt qui oves funt quid fecerunt? vertatur obfe- 
Gre manus tua contra me (7 contra domum Patris met, > Xx 
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Aby człowiek podpadł grzech, trzeba wiedZiec , iż: QU) tos 4 
45 d .. &lbo 


Lo ^ 


NA Swieto.Bfogoflwionego K ofiki. 0877 
ślbo'owo , -grzefzy; ale żeby winien był pewnego, tego, 4 nie innego 
zkarania , to do wiadomości nie należy. Przyczyna tego : albowiem Ze- 
„by.grzech był i nazwać fig: mogí dobrowolny , musi wprzod bydź u- 
-Znany., karanie Záš i iego oraxowanie: nie do winnego, śle cale, do 
fędźiego należy. To też pewna, Że dla śmiertelnego zwłafzczą grze- 
-chu iednego, z-iákiey pofpolitosci człowieka, wfzyftkich , i cała po- 
dpolitość Bog ftufznie karać może, woyna, powietrzem, i infzemi 
s „pla gámi. : 
> . s Rozmyślże. fobie: ow čisto twoy grzech, ktoregoś do tego czáfu I. 
|| godnie nie opłakał, i owfzem-oplákác godnie nie możefż, bo ná do- 
ttareczne lego opłakanie i całą wieczność mała ieft. owtotwoy grzech, 
» ktoregoś iefzcze nigdy fie fzczerze nie wyzpowiśdał, left przyczyną 
^  powieciga. CoZ mafz czynić? mow orácyia Dáwidowe :. Ego [um qui pec- 
cavi, lam zgrzefzył. Ozwiy fie fercem głośnym w-Kościele: ia, o záifte 
nieias bola, ieft imie, ktore fobie i Bog i Swięty kożdy dale, á ia nie- 
godzienem ieft imienia (polnego Bogu 1 Swiętym. ia, nie 1eftem ia; bo 
w 14, teft imięiftoty rozumney, 4 lam fie przez grzech, beftyia ftal. ia, 
nie leftem ia; bo mnte Bog uczynił skarbem dobroci 1 talentow fwoich, 
á iam fie ftał skarbem nieprawości. ia, nieieftem ia; bo mnie Bog chciał 
mieć zbiorem. łaskawości fwoich., 4 iam fie ftat zbiorem niegodności. 
ia, nie seftem ia; bom ia famego grzechu grzechawością, Złego złościa 
iet. ia iettem; ách nieieftem! grzech nic, kto w-grzechu left, w-ni- 
czym left. Nie iefteim, i bodaybym nie był, niżelim Boga mego obrá- 
|. Kit, bodayZebym przeftał bydź, ábym dla wielkiey żałości, ia, zá 
(0 $rzechy mole, džiá niczym-był, džiš znifzczał. Ego fum qui peccavi, 
|, Jam zgrzefzyl. — 4 
SA Nie zgrzefzyłem , alem arcy nader zgrzefzył , nie wykroczyłem 2: 
przeciwko Bogu, álem nader wykroczył, iáko złości moiey miśry nie 
malz, ták śniimienia rownego. Zkadże fie powietrze zawżięło ? z- 
mnie zgniłego złościami trupa, 4 przecie 1efzcze oddycháiacego, zá- 
Tážito fie! -Ofemu drugich miłością Boża rozpalone ftýdňa: ferca? bo 
powietrze'w-cchnieniu niegdy w-mnie zawarte, Žiebi im i zaraża fercá! 
Ale ci ludzie co.tobie Panie winni? Hi autem qui ovesfunt quid fecerunt? ia. 
przodkuię w-złości, grzechy infzych nie fa grzechy porownáne do mo- 
ich, Owieczki fa wfzyfcy. Nie profzę o mitosierdZie, śle profzę ð 
fprawiedliwość z-siebie famego. Manus tua vertatur obfecro in me. Napaftw 
fie mna, i nafyć fprawiedliwości Bozka. leżeliś iet zakonnik, a Bogu 
fięterąz ukarzafz., iákoZ chcefz karanie zaciagać, ná dom twoy ża- 
konny, i światobliwa bracia twoia? ieZeli$ iet świetcki, cożci przy- 
iacieltwóy, co dźiatkitwoie, ieżelić ie Bog dał, winne? Co krewni, 
rodźicy i powinni? Vertatut obfecro manustua in me. Prośraczcy niech Bog 
Ciebie famego karze;. : c 
Widział Dawid Anioła z-mieczem nád Ieruzalem wifzacego., widźi 
i páfterz náfz. Dawid zbudował Kościoł, buduie i on oraz z-domein za- . 
|. konnym, Oycom świątobliwym Reformatom, à do. tego iefzcze nie 
| dobudowánego przychôdži, przećiwko Aniołowi, wypráwuie Aniotá 
w:čiele Błogofławionego: Srániftáwá Koftkę. Widźifz Blogofláwiony 
Koftko , mięczten.Aniołą ná sas dobyty, pochwyć zá oftrze, boc rę- 
. kom twoim nic fzkodZic-nie będzie, piaftowániem Pana [Ezusa poświę- 
 conym. Słodko podniešionemioczymá, zápátrzyles (ic ná Nyaświętfzy 
Sakrament, iuZ czas Żebyś weyzťzat ná nas, Podnośifz te ręcei zába- 
| wiafz piáftowaniem, małego Páná Igzusa. Wždy ginacey OyczyZnie 
| poday reke. Byłeś widŽiány pod'czaswoyny Chocimskiy , ná woZietry- 
r', umfálnym z-BogárodZica Panna, przewieżże nam naymilízy Stániftá- 
^^ Wie, Krolowa Polska, przyftań iuž do. niey > lub zá woZniczke w-nie- 
M m 3 bie; 


e . 
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Hlomika > 
bie, Et auriga.eju. przewieź ia mimo Poznań , aby nam pobłogofławi: 
lá. Broń nas od złego , bez grzechu poczęta Panienko święta. : ubrałeś 
fic Scánifláwie w-bárwe Krolewska w-Lublinie,gdźieć Krol fukienkę zło- 
ta fprawił , zá zwycięztwo Berefteckie. Ubierze. cię Koroná w:fukiena 
kę Kánonizácyi Ža Zwyčieztwá inne, záftáwiayZe fic przed Maieftatem 
Pańskim o te twoięinafzę Oyczyzne. Katolickie Miáfto Poznaň, ` nás 
málowálo čie ná Ratufzus badźże Miáftu rádnym Panięciem» radź o 


niem.Obiecuie Páfterz náfz pifać o Kánonizácyia twoie ieżeli nas od po- . 


wietrza uwolnifz. O, Kanonizścyia twoię, o ślichećtwo; Że rak. rzekę, 
światobliwości twoiey idźie. Kończę mowę modlitwa Kościelna: 4 pe- 


fles fame, © bello, libera.mos Domine. Qd powietrza, głodu, i woyny,, wybaw ja 


nas Panie, Amen... 
> 


H © M IL I A 
Náuroczyftosc B. Stanisława Koftkisprzy pierwfzym, 
o Blogostávionym Mízy S, odprawowaniy, ofiarowana Wiel- 
moznym Ichmośćiom Paniom z-Sztemberku; ley mośći, 
P. Ioannie Woiewodźicowy Lubelskiy, ley m. P: Ludo- 
wice-Starośćicowy Nakielskiy, B. Krwi Stanisława; 


Koftki, Panft wu Mitosči wemu:, 
Dobroczynnemu.. ^ 


Wielmozne mnie wielce Moščie, Panftwo: 


He» Troy. Krzyż WW. M. M. Pásfmá, czyni Troy, i od Troy S. Mogoffks 
wiony Dom WW. M.M. Paúflmá : gdyż tá Koftkom Podkomá, nie tylko tu-domy, 


wyfokie , do Mur Kdiažecych , alei do Krojemskuch. záfilá, Tronow. Co rzekę, o le. 
tnym (krzydle Hełmu ? tak fig myfoko wzbito, že powinowólimo WAV. M M. Páň 


fimk, 6ż.do meb.doniofło. Wieikie powinowactwo, mielkie fczęście, śle Ziem/kie s: 


Dom Domy zámieráiaty , półacć śle doczefny:. bo gdźie przymavá śmiertelności na: 


chodži, pozor ief, wickománia nie máft: w Niebie zadátki, to pectecbá.. Tén ief 


Honor Domu W.W. M M. Pájiflmá, kiedy przodká WW. M. M: Póńfiwa E. Kofikę >. 


diit niebo wydawa , Kośćoł zna, świóę Kótalicki Bánuie. Páná Boga mego. profšg, áby: 


iáko WW M: M. Panfimo, Swiçtego Krwia ieftesčie, ták 1 &ymym stmiatoblimíci iego 


kyłyśćie obrazem. Ta ábym Krew Blgoflámonego Keflki-ucz.il, z-tym Kazámficzkiem. 


moim , idę m-Dom WW.: M: M. Páúflivá, i pokornie ie ofiáruig. Ale ofiáruie 1 Zakonu. 
mego obligiem, gdyż iefteščie WWW: M. M. Pańfiwa, mielkich oných Ofłrogskich à Kor 
reckich Kšigžu, Wauczkámi, Brátankami, ktorym Zakon nóf fluzyl raka Pániem, ślę 
afektu ich Dobroczynnego, isko Mátek zóżymał, i do dźić dniá, w-nieporownónych 


fandacyiśch i ozdobach Kościoła, zážyma. Tey. wrodzeney Rczedrebliwości: Koflkotr- 
przeciwko Zakonowi nófemu wdźiedźiczny w-WW. M, M. Pańfiwu zoftáie afekt, i 


iuž hoynie mybiia przeciwko Koleium Nafemu Poznáńfkiemu. Zá ce sffytko> fláro- 
golfkie śle nayżyczliwfe fowo: Pan Bog zapłać. A ia z.młodości, WW. M. M. 


* pańfiwa, z-małey iefcze reki, wielkich fczedzobliwaści z4zymáiae, nieodmienney fig. " 


tife WW. mm. Póńfiwa poruc gam. 
Łófka i Miłość Páná Bogá nafego, niech będźie z.Wafimaściómi teraz, dożymo» 
Qe, vá micki, — Ták Życzy, 
Wifiméiciom. M, M, Póńfiw fluga i Bogomodlcá: 


Thomás, Młodźianowski Soc: IESV: 


Znamy 


e 


NAK rocz,yfłość B. Stámifláwá Koski. 


| Nam i widzę przed foba i fzanuię ludźi mądrych, zpytam 
! ktorego : á madryś cy ? milczy ! zpytam drugiego, nież 
% odpowiada! iowfzem.znaydZie fic taki ktory zawoła : No- 
B vijfimus ego fum virorum, © fapientia bominum non eftmecum, Nay- 
"f oftatecznieyfzy ieftem1a z-ludZi, i mądrości nie tylko Bo- 


PIERWSZA 4850 


SINT LUMBI VESTRI PRECINCTI. Niech-będą biodra wáfze prze- 
pafáne,. f 3 l - 

/ Arobifz fobie Panie moy ná przyganę, że przeciwko powołaniu twe- 
Armi w-fpráwy , kcore.do ctebienie należa, wdawafz fie, cotobiedo 
tego, làko fie ludżie opáfy wáč máia tezy wyfoko.nád piersi, czy nisko 
na lędźwiach ? cwoia rzecz Panie opowiadać przykazánia Pańskie „ dro- 
ge zbawienia ukazywać; 4 nie pafanie, takie álbo owákie, opifywács 
zoftąw tę zabawę Panie owym firoi-ludźiom. Ale mafzli iuż. Panie opi- 
fować fpofob przybieránia fie > toiuż było záczac-iod (ukni, dać była 
kroy na bota. mowi Chcyzolog: Nibil de wefłeru, nihil de calceamenth, Nic 
Ghriftus nie mowi a fzacach „ botel iuż ludzie dość powymyslali: nie; 
mowioobowiu, bo nie wygodZit by iim, gdyż niektorzy chcą mieć o- 
czy przy nogach; ChriftuskaZe opafywác lędźwie , á oni podwiazkuia 
tyty. Bá i fam Chtyzolog wfpomniawfzy odZieZa , wfpomniawfzy obo- 
wie, nicnie wfpomina o czapce? niedZiw., rożneż to fa głowy na $wie- 
cie, nięprzydałabydię imiedná czapką; 4 w:oftatku, niechce. Pan Bog 
przykrywaę glow; niech.znác i widść bedžie to taka głowa, to reż; 
taka. To bylo Panie.niuczyc, iákiemi flowy; láka orácyia przywitać. 
gofpodarzá, w-nocy, z-wefela, powracáiacego; by go. flowem iákim 
(co w-cáKich okolicznościach predka) nie urázic s. 4 łócnieyfza daleko; 
dobrze mięć wykroiona fuknia, álbo 1 z-kanonami boty, niż dobra o- 
rácyia wyrznąć;. to „Panie tego było świśta náuczyč. Nibil de-ipfius occur=" 
Sús apparatu, fervi vigiles admonentur. N(zyftek Pan w-tym że lędźwie trze- 
bá opafać , Sed tota in precingendis lumbis mandatur cura, Bái ludZie ducho- 
wni, otro miánowicie w-máteryi czyftości, byi w-ftowách przebar- 
fzczáiacy , będa (ig cemu dźiwowśli, Że czyftosciezyká twoiego, po- 
wagá oftrożna ofoby , w-uftách.fwoich mowę o lędźwiach mieć chciátá. 
Cur tanta jubentis reverentia, lumborum facit mentionem? tuż Komu mowią: Re-. 


' Werencyia, Rewerende, wfpomináiz , o lędźwiach nie wfpominay. Cur 


tanta jubentis. reverentia lumborum. meni em fecit I owfzem wiedz $wie- 
čie o tym, wiedzcie Zakony otym, Ze mdiac wzglad Ghriftus ná czy- 
ftość , opuśdiwfzy infze máteryie, ná infzy ezás ich ogłafzanie zoftá- 
wiwfzy , to.co do lędźwi należy, naprzod, nie odwłocznie, światu o- 
powiáda; bo cò należy do czyftosci ; 4 zaś choć trochę w-tey fie pokušie 

zabawić, 
* © 


z 


Chryfot: fer. 
22. c. 
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Gregori bom. 
13. in Kven. 


4 


bryfol: ibid. 
Hay; hom. 1. 


5 


Eufeb. Emile: 
nm m homil. 


Po. 


Thespbyla kus 
in Expos, 


Esmihbymin in 
por. 


Homilia. 
zabawić, zwłokę uczynić, ieft ztracić, albo narufzyć czyftosci. więc- 


Ze inne pominawfzy upominania, upominania o czyftošci dia. Lumbog 


euim precmgimu, cum carnis luxuriam per continentiam coartlamus. Mowi. Grze-. 
gorz wielki; biodrá przepáfuiemy , kiedy ciało nafze przez czyftość 
Zčiskamy. Pufzcza precz Chriftusinnę máteryie, áleuprzedzáiac w-lu- 
džiách pokufy cielefne, naprzod im zabiegać każe, mieyfcá im aby nie 
dawano, upomina: Sint lumbi wefłra precinćh. Niech będa biodra wáfze 
przepafane, — ; a à 
Co ieft życie Chrzesciánskie ? left to ście za Panem Iezusem! ieft to, ' 


w:tęż droge zá niem wybieranie! wielkiZto krok Páfiski z-njeba do žie- | 


mie, i z Ziemi do nieba, coż: zá fpofobu nato zążyć? iakoż fie ułacnić 1 
iuwolnic? by nam fnac Pan ták prędko idacy nie zginał, albo my Panu? > 


Trzeba fobie poradźić ták, iákoowo bywa gdy ktochce dol&áki albo. "a 


row przenieść, podkafze fie, fuknia przywiaże, i tym fig utácnia. do kro- 
ku wigkfzego: Trzeba zá Chryftufem dażyć, trzeba trudności wfzyftkie 
do zbawienia przeskoczyć, trzeba oftrzedz, áby iig co nie zaplatało, 
wiecZe trzeba przepafać biodrá mowitenże Chryzolog: Vt carne [uccine g 
&a, expeditus noflrá mentis reddatur ince[Jus. Tož wyraża Haymo : Qui enim 
difcintlus eft, ipfis [uis veflimentis impedir , ne liberé amkulet. Nieopafanemu 
fuknia do skoku przefzkadzá. więc opafacledZwie. Sint lumbi veflri præ» 
cinchi. 

Ieft tow-nas Cnotą, nie obywatel, ale przychodźień, prędko uydžie, 
prędko fig wyroni, więcze ia wiązać potrzebą, á przy lędźwiach wia- 
zác. lbi precingenda efl Virrus, ubi voluptas. efl contemnenda. mowi tenże. U- 
Ciękłać cnotą, boś gęmbę nazbyt rozd£iewial, oczyś otwierał, famopfs 
chodźiłeś, Pracingenda cfl virtu, á cnotę wiazác było potrzebą, TSR 

Pyrayčie fic Medykow, pytaycie Chyrurgow álbo Balwierzow, izali | 
gdy iad (g pokaże, waż albo jafzczurką ukasi, mieyfcá tego nie prze- 
więzuią, nie przepáfuia, aby fie iad.dáley nie rozfzerzať, nie zarażał ? 
tak fobie poftęmpuie i naywyżfzy Medyk, każe przepalywać biodra, 
aby pożadliwość, iad:ten złych chuči, całego człowieka rfe záražať. Ibi 
precingenda efl virtus, ubi-voluptas efl contemnenda. mowi Chryzolog: In lumbis 
enim luxuxia dominatur. iáko cwierdźi Eufebius Emiffenus 

Mogłoby fie i do-ftanow tak co ftofować : Kazał Pan przepafać bía- 


dra, áby cále ciało Corpus Reipullice, mieyfce (wole osiadło, nie trzebą 
aby głowa pod-nogámi byłą, ale też nie trzeba, áby i w-zgorę noga: 
mi chodzono , nietrzeba śby ręce podkładano, filarom tym ciała, no- 
gom, niechże będzie przepafare to ciało, i Zátrzymywa, aby to gora, 
fzlo, á to też mieyfce niżfze, miało. 
Dwoie tu iefzcze zakładam pytanie. Pierwfze; czemu Pan nafz 
wprzod.kazat przepafać biodra, toż dopiero brać pochodnie goráiace,? 
Rzekłbym nato, Ze dla przeftrogi! Wprzod fie brácíe ubierz, dopieroż 
świecę zápal, Zeby tam iákakolwiek nie byfá w ubierśniu fie nieprzyftoy- 
ność, przy swiecy , i.przy oczu drugich Dominica tn alb, Ale ináczey ná. 
to pycanie odpowiada Theophyla&us:- Primi jubet lumbos precingi, fecunab lú- 
cernas ałdeve», nam primi quidem efl operatio, deinde fpeculatio, Wprzod trzebą. 
biodra przepafac, dopieroż pochodnie zapalić, álbowiem wprzod máia 
bydź uczynki, dopieroZ fpskulácyiaálbo Bogomyślność. A tu przeftro-- 
gà wfzyftkim naukami báwiacym fie, wprzod trzebá do P.Bogá prim opera“ 
tio. dopierż do fpekulácyi, dopierož-do náuki, deinde fpeculatio, Wprzod. 
ma bydź komunyia nižteká, wprzod pacierze niž konktuzyie, Primo gmi: 
dem efl operatio, deinde fpeculatio. Drugie pytanie zakładam: co też wyraża. 
w-ftanach duchownych przepafanie biodrow, eo wyraża pochodnia zápa- 
lona? Odpowiada Euchymius: że fig wyraZáia Zakony, ktore mála witam 
aćhwam, albo zabáwom przywiazśne ftany, i te (ig wyraZáia przepafane- 
mi bio, 
e e 


D 


U 


it 
| 


| 


^ mibiodrámi, przytym wyrażśia fie tez ftany, i Zakony bogomyślne, kto- 
re fie známionuia pochodniami zápalonemí: Cum precmótos effe jubet, pra- 
licam five operativam proponit virtutem», cum "verü lucernas accendi, pracipit.Con- 
templativam. Więcże będę i ia tež cwierdźił , Zetu wyraża Chriftus zacne 
| ci wyfokie.w-Kosciele fwoim Zakony, wyraża przez biodra przepafane 
|  Zakon.;, iego dzielnice i familyie, Zakon mowię Fráncifzká Swiętego, 
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ktory Chordy,i známienit(zego przepafania záZywa.| Kwitniy moy Zako- 
„nie, kwitniy w-náuke, Kwitnty w-światobliwość, Sint lumbi vefirz precintir. 
© Wyraża [ie przy tym i Zakon Dominiká Swiętego, ktory. fię pochodnia 
zapalona pieczętuie.. Swiecie, bedZiefz miał pochodnie goráiace w-rę- 
kach twoich, gdy KáznodZieyski Zakon.., Ciemności precz rozpędzi, 
| . gdy onzaidśnieie, Lucerna ardentes im manibus veftrh. PrZybiera fobie i inne 
^. Zakonyelo kompányi od ognia známionowáne,, Auguftyná S. ktorego 
herb ferce ognifte,. Eliafza Ogniftego, Terefy Swiętey, kcorey ferce ogni- 
fta frzóła przebite. 
S Miet Błogofławiony Srániffaw Koftká biodra przepafane, ktorego; I. 
œ "ták czyftosc jego wiązała, Ze gdy kto mowić co nteprzyftoynego poczał, 
Zárázem iáko (aopek Bogu oddany, upądł, imdlat. Miał biodra przepa- 
fane, gdy rák wiele drog dla wftampięnia. do Zakonu odprawił, ifzaty 
| fwe świetckie zrzucił, aby mu dotey drogi nieprzefzkadzáty, i nim ná- 
| uką świecić poczať, świątobliwośćią świecił. 


LUCERNE ARDENTES IN. MANIBUS, VESTRIS; {pochodnie goráiace . 2 
w:rękach wáfzych. : DARE 
Drugie. przykazanie, Pańskie ieft; niech będa pochodnie zápalo- 3 


rfe w-rgkách wafzych.. Przymgwialem nie dawno, Ze ro fowo: In turbido pi- 
, [cari w-odmenciełqwić, nazbyt fię w-rozmowśch, lifiach, orácyiách zá- 
g.ęściło;. śle ganię to fobie, żem to gánit, bo widzę, Ze tojeft też i Swię- 
tey Ewángelyi kowo, gdyż iáKo mowi Glofa Interlin: $widt wfzyftek left. Glofa Inter 
to odment, ieft co ciemność i niewidok, dlatego kazał Pan mieć pocho- 
dnie.zápalone, Contra nočtem hujus vite. cále Žyčie, noc to ieft; przeciwko , 
Kto rey.bron fie z-zápalonemi pochodniami każa. Dopiero po śmierci, - 
po nocy tey, záiásnieie ftońce fprawiedliwośći. Znáczate pochodnie 
doskonałość Chrzesciánska, zechceć fie, temu w-gęmbę dác z-niecier- 
pliwości, poczekay ;temu piorem dołożyć, zátrzymay fies temu wydrzeć, 
nie godži fię: bo ma(z. zabawną rękę, ba zabawne obiedwie, ardentes tm. 
. mambi, pochodnie w-rękach. Zaści ftanie obiášnienie: nie czyń tego, 
| Bog zakazuie,, 4 gdy. obiáénieniatego, pochodni tey prze(trzegác be-. 
dZiefz , bę iziefz przed Bogiem świecił, będźiefz świecił przed ludzmi: sę 
Acceudamns lucernam bonis operibus n manibus noflris, fi volumus coram Domino (7 ho-, Cf bid. 
po mmibus nos lucere > mowi Chtyfolog. Toż rozumie i Ambroży S: Hecefl lu. «miri» x1 
cerna que accenditur y virtus videlicet menti nojlra. Co śkt cnoty uczynifz , u= s 
czynifz, be mafz pochodnia zapalona, Hec efl lucersa que accenditur. Zna” . 
cza te pochodnie, Ze idko ogień utáic (ie niemoże, poftrzega go, ták 
i (prawy twote człowiecze, 4 mianowicie duchowny: przyida ná iáwía s 
rocumiefz Żeś fie zkrył, uchronił, utáit; mylifz fie, záwfzety z-fwieca 
chodzifz. Do tego uietrzebá fig włoczyć omácnie, 4 niemafzlitowarzy- 
* fzá, przynamniey niechodź bezświecy, kto fie włoczy omacnie, Cno- 
tkoś to. Semper ad mnocentie teflimonium, lucerne nočturnô portantur in tempore». 
Znácza te pochodnie, .' $rarafafię oprayiacielá, o wefelu myślifz, áZ 
trzeba fie ná nie wyprówować,. z:orfzakiem świec; z-połkiem pochodni, 
Semper nuptiis amice. funt facer, mowi tenże Chtyfolog: świadek to, że fie o 
przyiacielá (tárafz, kiedy to dobrze światłem o$wiádczyfz.. Luminum tefh- 
monio celebratux ceflitas nuptiarum, ále gdy kto idžie doley Mości, á niechce 
. . éby go widźiano , gromi takiego Chryzolog; rozumieiąc Že to pachnie 
5. NABÁDA, Maliśplici corufcant ialumine, licita qui requirit . gu 
: Nn Zná- 
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Jdem. 


Eufeb; Kmif- 
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Zhaupby laiky, 


“ Tirus, Bofiren- 


fisin Expofit. 
` Evang: 


8. 


AuguB: fevm. 


39. de verbi- 
“Bomini. 


Homilia 

Znáczate pochodnie, Ze cnotá, choć bedZie w-ciemności, przecię 
ja Bog {wego czáfu o$wiecl. Cum leso, propofito, fludio lątitant, opere; virtute, 
mentis coru(cant «e [plendent toto orbe terrarum_ . Onego czlowieká godnego 
z-mieyfca zbyto, precz mu kązano, kędyżeś?.czemucię ná twoim miey- 
fcu nie widzę? loco latitat ; zdy(guftowawfzy fig, woli wfzyftkiemu dać 

okoy, niž co raz bydZ karmion tyrámi, 11už wźiał przedfie, żyć, iako- 
by go nie było, latat propofito, trafiły fię roZne okázyie, mogł fie popifac, 
niechciał  latztat propofito! coż też teraz z4 iego zabáwy? latitat ftudio, od, 
wízyftkiego fig umknať, latitat fludio, Księga fic bawi! A Bog co czyni? go- 
tuie mu świątość, gotuie oświecenie! až wynida do wiadomości ludzkiey 
iego dźieła opere, wynida Księgi, Opera, przyznają wfzyfcy GNotĘ, "virtute, 
uymowác fig poczna : czemu lego merita, lego zaflugi, fa bez zapiáty? 
idopiero roziáénicia, ludźie co zacz fa, uznáia, Corufcant ac fendent tos 
to orbe teryarum o, mowi Chryzolog. : 

Znścza te zapalone pochodnie, Že nie íedyne iet náswiecie świń. 
tło, nie može(z głowa Qyczyźnie dużyć, nie možeíz mowámi twetni, 
dyfzkurfami, Rzeczapofpolita władać, niechże cię bracie oświeca dziel-” 
ność twolń, Żołnierzkie ferce, Bohárerzkie dziełą: tylko ten ieft ciemny 
dymnik, coto śni w-niem nauki, śni (práwnosci. „lorum lucerna exiinćlq 
funt, qui neg operatione alios iluminant. 1460 mowi Eufebius Emiffenus 
3 Niesie przypowieść ktorą czlowieká rozumnego wyraża: ma flśm: 
mę w-głowie; śle ftateczniey mowiac: maod Boga oświecony rozum... 
Znácza tedy te zapalone pochodnie i przykázuia: niechodźcie iák w» 
ciemnościach, rozumem fie rzadZcie, Hoc efl, ne in tenebrinabją, judicio Vers 
femini, á gdžiež tę mądrość beda chowáli, S rece? nie +w-glowig? nif! 
gle tę madrosc wáfze, tę naukę, trzeba mieć w-rękii, cobyscie iey mos 
gli zażyć: trzebali dobru pofpolitemu, to. i praktykę uczynić, zfákcyio- 
wać, boták kaže rozum, temu, Kto so w-reku ma-s tylko przefirzegay: 
tego., że dal ci Bog w-rękę mądrość, nie badźdumny, bo koZdy dumny 
głupi, kożdy pyfzny fzalony. 4 powiedział to wfzyftko wielki tłumścz 
piťmá S. Theophylactus, Ze či conie mieli pochodni zapalomych. Non ba 
bueruni lucernas ardentes in manibus. „ boc efl non babuerunt večlum judicium, fed vel 
in faflum inciderunt vel in altud atregantta precipitium, nie maten rozumu, nie 
ma rozfadku, Kto pychaupadł. Naczymże tá náuká należy? byś miań 
paybyftt(zy dowcip, naywymownicyfzy ięzyk, ieżeli nie mafz rozfadku: 
dobrego, nie iefteś ty u mnie człowiek madry, ale pecherzyná mądrości, 
nie mafz ty w-rękąch pochodni. Non habuerunt lucernas ardentes: in mawibus,, 
boc eft, non habuerunt reum judicium. Ten ma náuke w-ręku, kto rozfadek. 

Znácza tę zapalone pochodnie iaki ma bydź Kaznodźieią; niech 
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nie ftoi. ná kazálnicy nitrup., Su doctrine, nafira lucerna animata, ma mied | 


fwoię śkcyia , ma mieć fwoie geftá i. (práwy, według tego iáko naucza, 
quam.atlio deinde fludiofa iyriget ac nutriat, A trzebá mu fię barzo,  obfcwritatem, 
piewytozumiśłości firzec; aby nie mowiono : nie wiedzieć coimowi, nie 
wiedziec iáko kaže, w-odmencie-go ffuchamy ; czemu. bouczynki nie 
zgadzaja [ie z-mowa, inaczey przepowiada, ináczey czyni. Quam ačžio, 
demde fludieja irriget ©! nuteżat,, ne quande abfcura ©! tenebrofa, evadat. fowá fa. 
"Titi Boftrenfis. > 

ZnácZa te pochodnie zapalone... fpráwiedliwosc- fadow, według: 
zdánia Auguftyná Swiętego.. Ad juflitiam pertinent €. lucerne. ardentes, Do, 
fpráwiedliwosci należa, zapalone pochodnie;. Niech ma Sedžia pocho- 
dnia zapalona w-ręku., áby., ieZeli dokument nie iśfny , oświecił go ro-. 
Zumeni.. Niech.ma pochodnią zapalona , áby ieželi mu ao w-ręku wło- 
Za, tym famym, zpalibogniem. Do tego, niechieno. koło $edZiego nie: 
bedžie fie $wiecilo, áž turzecze obwiniony :: Mości Panie albo.przylać 
do kagańca, i wieZie fic korrupcyia. w- winie». Beczkác Wina, ale przedi 
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Bogiem winá, Culpa! Rzecze powtore drugi: álbo przyłożyć, bo gaśnie; 
áž blyśnie, álbo tám nalewka, albo łańcuch, dukačik. czemu? bo fię 
nie świeci około Sędźiego ! Ad juftitiam pertinent lucerne ardentes . I zaifteć 
lepfzy Sedžia bogaty , niż ubogi, Pański, niż Chudo-pácholski Trybu- 
naf, bofię tak prędko nie da Korrupcyiom zwieść. : 
Znácza nákoniec te pochodnie zapalone, idZiefz do Zakonu, álbo L 
náiutrznie wftawád bedZiefz, abo nad świtaniem nayfmácznieyfzego i 
. nayzdrowfzego (nu nie zażyiefz, weśże, aby cię fen nie trápiť, nie zwy- 
ciężał, pochodnie w-reke» Lumen oppofitum oculis, pellit fomnolenttam oculorum, 
bo świścło.przed oczymá, nie dopuśći dofpác, mowi Gregorius Niffenus, Greg: Nifs 
„ áby gdy zádzwonia táke$ fie porwał, iakobyć świecę w-oczy wrażił. Pá- 
^ nowie ceż młodźi co fię naukami bawia, mála mieć pochodnia w-ręku, 
^ mála niadofpáč, bo aurora Mufis amica, Rozum i Ráno, z-foba chodza. 
Izali nie bytá pochodnia w-reku B. Koftki, kiedy Słowo przedwie- >, 
czne w-rgku (woich piaftował? mowi Pfalmiftá: Lucerna pedibus meis verbum 
tuum, pochodnia nogom moim fłowotwoie; toć rękom B.Koftki-pocho- 
~ * dnia Sfowo:przedwieczne.. Nie byłeś Stánifáwie bezógnia , miałeś go 
przed oczymá twemi, gdy, by i ná kuchenny pźtrzaiac płomień, o po- 
żarach Czyfcá, i upałach myślałeś Wawrzyńca Swiętego . lákoš nie do- 
fypiat, wyswiadczá czás śmierci twoiey , gdy cię śmierć czuiacego ną 
przyscie Pańskie, blisko Iutrzenki záftałá. 


Er VOSSIMILES HOMINIBUS EXSPECTANTIBUS, [wy podobniludZiom 3. 
€zekáiacymao . E z 
Pofpolitato, Ze gdy kto Ex/pełant oczekiwa, fpodžiewa fie, doftu- 4. 


guie komu, to fic ten-popifuig, człowiekiem pokázuie, z-rozumem wy- 
dawa, bo-bomo-Ex/pefłans, bo fie fpodZiewa; ale kiedy owo kto o nic nie- 
„dba, niczego nieczeka, onic me ftoi, iuż fic taki zagrzebieo, iczło- 
wiekiem fię niechce pokazać. 
NáteZ pifzac flowá Chryzolog, rozgniewał fie, 4 bárzo? barzo! bo 5. 
Tale Chrześćianom, á jakoż łaie? fzkárádnie táie! bo złych Chrześcian, 
beftyiam naDywa_. Homines funt qur more debite ferwitutó, adventum fut Domini 
prefiolantur. Ludzie to ludzie, bomines funt, co na Boga wygladáia, oczeki: 
wáia, Dui vero de carnis voluptate folicita, folicitudinem occurfus Dominici perdtde- 
runt, bomines won vocandi, fed jumcnia>. Ale či co fig w-lubieżnościach ciele<  ryfil:ilia, 
fnych utopili, o Boga nie dbaia, S»licitudmem Domimci occur[us perdiderunt, 
nie ludžie to álebe(tyie,,- bomines non vocandi funt fed jumenta, i mogłbyś iuż 
takiego nie człowiekiem zwác, álebydleciem. 
To przecie dźiwna, ze Pan tu chwali ludźi oczekiwáiacych, onie 6. 
kogoś innego, powtore mowie, uie kogośinnego , śle Pana, exfpe£tanti- 
bus Dominum, Ktory, džiwná rzecz, Ze z-wefela fam tam tylko pofzedł, o 
Páni, ooblubienicy nic nie wfpominśia. Snać dlatego, aby wyrażyła 
Ewángelyia: mężczyźnie po nocy chodžič, iakokolwiek uydZie, aleto 
ma bydź rzecz nieftychana, aby Páni w-domu, podczás nocny, nie miá- . 
ło bydź, áby nietylko Páná, álei Páni wygladano, rzecz to nie flychá- 
nà iet w-Ewangelyi. 


LI 


Byfes.ity Homo ex(petlans, Człowiekiem oczekiwáiacym B. Stanifta- 7. 
+ wie, boś Nowicyufzem Exfpečlantem umárt:: byłeś Człowiekiem oczeki- 
wáiacym, boś i tey famey Mfzy Swiętey o fobie, fto latczekał. 8. 
," QuaNDoREvERTATUR A NÚPTIIS, Kiedy fie wroci z-wefela. 9. 
E - A Páni iego kędy też náten czás zoftawátá ? czy zoftátá ná wefelu, 


á Pan do domu pofzedt? śle by to byli ladzie Zlettumáczyli. Albo tež 

podobno ten Pan, był młodźieniec, przviačielá fzukał, nie miał, á dłu- 

go fie chcac ftśnowić, długo (ig nie ftanowił, i w-myslienicách zoftawał, 
.  ktorapolać, gdyż długo fie trzebá namyślać, bo z-Przyiacielem doży» 
e,  Wotnie Żyć; itak fzedł fam na wefele, ázaliby Furman oko, przyiacie- 
Nna lá 


Glofa. Ordo 


I2. 
Deus Boftrens 
fs 


Eufeb, Emif- 


Homilia =s 

lá w dom przywiozła , máiác w:kiem, miánowicie, przy áktách wefel: 
nych wybrać. Ale nie rozumiem Zeby był młodźieniec; bo miał czeladź 
barzo poftufzna, 4 umłodźieńcą fłudzy Panami, 4 młodź obok. Tu 
zaś pofłufzeńftwo wielkie, , kazano im w-domuzoftać , á oniby też byli 
radzi nápaslt ná wefelu oczy, i podágry tańcem ufzli. Snac gdyby byli 
u mtodZieňcá użyli, mowiliby : żeśmy nie ná wárte do ciebie przyftali, 
choway fobie párobkow. ná ftraZ, á nas ná ziázdy . Znáčtedy Zeto nia 
był młodzieniec, boi czeladz iego nie mfodZiefiska. 


Ta podobno ten Pan miał żonę láka zła, i ktora w-złym podeyrzes. Sj 
niu meZá miátá, Ze fig iey nie śmiał opowiedźieć, dokąd idzie , boby byś ` 


ta ná niego zaraz wołała : 4 pocoż tam 1dZiefz ? bodayiem čie. bytá nie 


znała, na coś mię poliať? ták Że nieborak małżonek, boiac fiężony, i. 
2 


w-nocy wracác fie do domu musiał, i zmowić fię z-czeládZia; iono záko- 
łacę, otworzcie, baiak Żona uftyfzy, bedžie foskor w-domu. Albo rež, 
choć profzono i Páná z-Pania na wefele, Pan pofzedł, ślę Páni. w-domu,. 
wrzkomo dla gofpodarztwą zoltatá, á w-rzeczy famey, że fię nie było 


z-czym uludži popilać» i dlatego mušiálá siedZiec w-domu , 1choćiuż” ø 


rożne zwierciadła kupowała , poftáremu fzpetna fig widZiálá. Zoftáta, 
tedy w-domu, á dla fwoiey wczefności, krafy fobie,-2-puhárá záciagálá. 
Lecz inák(za tu była Oblubienicá, inákfzy Oblubieniec > bo ten. 
Pan, iet Chriftus. Ale icZelific tu Chriftus wyraZa, bedZiefz mu też ta. 
przyfiało po wefelách fie włoczyć ? iužči dofyc Ze był náwefelu.w-Ká- 
nie Gálileyskiy , nie bedZie mu podobno przyftało, od wefela ná wefele 
chodzić. Aleuczynił to Chriftus, aby był nie brákowat wefelámi ftug i. 
poddánych fwoich, áby byli nie mowili: na krewnych fwoich. wefelt, 
ná Ianowym oženieniu był, 4 drugim fic wymowił. CoZ to bylo zá wefe- 
le? mowi Gloffa Ordinaria : Ad nuptias Dominus ivit, cum pofl. vejurteGltonem , 
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Angelorum multitudmem , fibi copulavit. Ná wefele Pan pofzedi, kiedy pa. | 


Zmartwywftaniu, nowy człowiek, wielkość Aniołow fobie przyľaczyť.. 
Bywfzy tedy Pan náfz, na wefelu familyi ludzkiey, (zedł na wefele fa: 
milyt Anielskiey , 1 zaifte bywfzy iuZ czlowiekiem nowymW.., odrodži“ 
wfzy fie iuż drugi raz na świat, nie fzedł tylko na wefele Anielskie, dá-. 
iacznác, kto ieft novy bomo, nowy człowiek , z-grzechow , z-wielu złe» 
go powitał, niechże nic idZie na żaden wefelny akc, chyba żeby Aniel:. 
skie, nie ludzkie, wefele było, 
Rozumie przez to wefele Titus Boftrenfis, Kroleftwo. Niebieskie, 
ktore fic ftufznie wefelem nazywać może. Calefle regnum nuptias vocat, cd, 
quad nebi! pror[us abječtum aut maftutm apud. Divinam illam immortalemó, naturam, loa 
cum habeat, Kroleftwo niebieskie nazywa wefelem,. przeto, Že nic ládáiás. 
kiego, nic troskliwego » u Bozkiey oney i nieśmiertelney nátury, miey- 
fcá niema. Korony i berłą Pańskie, nie:ieltesčie wy wefelem , bošcie.nie- 
Niebem, Cele[le regnum nuptias vocat, famo.tylo Kroleftwo Niebieskie, gos. 
dami iet, wefelem iet, à Kroleftwa. Ziemskie grobem fa... Trzeba tám, 
pogrześć wolna i wefoła myśl, pogrześć wfzyftkie wefolosci, i gdy fig 
rozerwác zechcefz , Publika w-głowie cwalać będźie.. A niebo 1iego. 
Kroleftwo, dopiero wefelem będzie. Celefle regnum nuptias vocat, W-niebie. 


tylko ufzczypkow nie máfz, kłopotow nie mafz, nibil abječlum aut malum, " 


ale pod Korana, gniazdo fráfunkow.. 

Džiwnego cos o Pánu nafżym, pod ofoba.tego.wracáiacego (ig z- we. 
fela, wyraża Eufebius Emiffenus, to-ieft, Ze. Pan. náfz nic infzego nie 
czyni, tylko fię wefeli, tylko Oblubienice poymuie. Quotidie igitur. Salta- 
tor nofłer nuptias facit, quottdie ad fe venientibus. fantłorum animabus, delicias fummi 
boni monfirat „ Co. dźień. Pan nafz wefele: odprawuie», co, dźień. do,šiébia 
przychodzace da nieba dufze, uwefela. O Panie gdybyśty Polakom nás 
fzym panował, á uciebieby zawfze dobra myśl, zAwfze bankiet byt, 

przy- 
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przymawiślić by Polacy: Zenic o Koronie nić myślifz, by fię im nayle- 
piey, by nayzpokayniey, pod twoim rządem, wiodło, Prowadzi dyfzkurs 
{woy dáley pomieniony Doktor: Sive ergo per allativum dicatur, à nu tiis, fi- 
wę per accaJatrvum, ad nuptias, non eft inconveniens, może fie ták dumáczyc i 
czytać, Ze Pan náfz fzedt ná wefele, álbo też, fzedł z-wefela. W-czym 
wyraża fie rożność wefela niebieskiego i ludzkiego, Wefele niebieskie . 

„ef totakie, ZeiednoZto ieft , iść z-wefela, iść ná wefcle,, Sive ergo per 
„ ablativum dicatur, à nuptiis, five per aqcufativk „ad nuptias, non efl incemuentens, Nie 

rákie fa wefelaludZkie, wielka roZnosc, iść ná wefeleludzkie, iść z-we- 

fela. Pytaja Pana młodego: 4 dokad Mości Panie? czemu tak Archándy- 

„ ino? czemu ták odZiano ? refpondetor per accufativum: ad nuptias, na wefele, 

a nàwefele ! áZ on.potym czeladkę rofpráwi, z-długow wyniść nie może, 
przyiaćie! nie do myśli, pytáia ga: zkad? o z-wefelać! per akiatiwumn, i 
nieborak. ná wefele fzedf.z-wefota mina, śle z-wefela z-(mutną. bo nie- 
bieskie tylko wefelagnáia, Že ták. wefoło iść nanie, iáko. fig wracác z- 
niego, onietak ludzkie, Siue ergo per ablativum dicatur, à nuptiis, five per ac- 

s 7 cyfątiwum, ad nuptias, non eft inconveniens , Podam iednák fens. i wyrozumie- 

nie, wsktorym choć o ludzkim wefelu može. fie prawdźić , Sive per accufa- 
iivum, mou efl incowveient, Coż idźie z-wefelą ludzkiego ? 2 suptit; 
idžie ablativw |: idzie uymuiący Zpadek, uięto pofagu ablatrows, zá- 
az na poczatku Pani młoda niezgodna.» (warliwa, accufatiuw , dla 
długow, trzeba máietnosci przedác, ablatruw., á że fię.naskarzy, że 
fie go nápozywáiz odlugi-Ieymosci, to aceufativms.. Kończy dyfzkurs 
fwoy,tenże.Ehifenus:. Quoniam: in celo. (9 in tetra muptie funt, de nuptiis 
ifi, adpuptias Dominus "venit, quia bic Č ibi, fponfam babet. Chriftus i w-nie- 
. bie 1ná Ziemi wefela ma, ná wefelá idžie,, albowiem tám, i tu, Oblu- 

, bienice ma... Trzebáby okrzyk uczynić na owych, co od Folwarku do 
Folwarku iezdZi, 4 wfzędźie ma oblubienice, i wefele bez ślubu, ubig, 
fbonfam babet . niech ich Bog n&wroci, bo.czás do pokuty upiywa_, zła 
wieczność czeka. > i 

Tiwoiet® (zczescie wyráZone B. Koftká, fzedt do čiebie Sákrámen- Ln 
talnie Chriftus, i radfzedł. Alegdy Sákrámentálnie w-tobie przeftawał 
bydź Chriftus, pewnie fie náčie nieskárzyt, ukontentowány zoftawał, 
de nuptiis ad nuptias, Dominus verit, z-wefela ná wefele Pan do Ciebie przy- 
chodźił:, : 

Urcuw.vENERIT, Aby: gdy. przyidzie. 

A dokadże też to Pan przyidžie? ná fad ! 4 predkož tež? z-pofpie- 
chem! Preperando ad judicium , mowi Gloffa;. pewnie nie przeto,. áby grzy: ^ 
wienki brał, pofpiefzał fie, śle áby urzędowi.i powinności uczynił do- 
fyc. chwała to SedZiow, gofpodárztwo opuścić, kontráktom dác pok: JE 
nie dope m Oie$C  properaudo adjudicium, aby niktdługo fadow nic 
czekał:. i de z 

Z-uwaZánia tych flow. Auguftyn Swięty råka náuke podaie : Hic erat 
quando venit, nec receffit quando ab[eeffit , tu był.gdy przyfzedł, inie oddalił. 4 
fie, gdy.odfzedł. A tu Starfzeńftwu.przeftroga, iż ma.bydZ poddánych.. 1». 
fwoich pilny, ma wfzedZiedoyzrzec, wfzedžie hydž, áby fig nie zdať, Ze ` sm. 

` tu pržyfzedt., śle Že tu iet: Hic erat quando vent. zda fie Ze go mie mafz, 
że odfzedł, 4 on obecny, nec receffit: quaudo ab[ceffit . SE 

ET PULSAVERIT+ I zakołśce.. SE $ 

Dác trzeba przeftroge, áby gdy záchoruiecie, , dwocheście leká. € 
rzow.razem mieli, boináczey zdrowymi.niebedZiecie,. To będziecie 
rozumieli, Ze trzeba áby ieden lekarz. práwey ręki pulfu mácal, á 
drugi lewey?. bynamniey ! A ieft iefzcze, inny puls, na ktory potrzeba 

*,  fzczegolnieyfzy wzglad mieć, á ten pulsieft; Ktory pokázuie i zárázem 

v. Wybliato:: Gotuy fie ná śmierć; śmierć niedźleka. Iten puls opifał po- 
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Homilia... i 
mieniony Grzegorz wielki © Pul fat ver, cum jam per egritudinih moleflias, -effe | 
mortem vicinam defignat. Puls to ieit chorobą, á ten pulsoznacza : iu2ci bli- ' 
ska $mierC, gotuy fic. Sam człowiecze. pulíu tego fobie.mácay , (am fie 
lecz, pámietáiac, Że krotkie Życie, mortem vicinam defignat. niech przys 
ftampi lekarz Kapłan, badź lekarzem i ty Siebie; fam... przez żal, i 
zkruche .' i 

Mowiac otym zákolátániu, trzebaby okrzyknac owych».co do po- 
tudniá (pia: Wftana Zakonnicy i Zakonnice ná iutrznią, uderza w-Cy- , 
try Pfalmow, Non defaut Pfalmorum Cytbare, mowi Chryzolog, będaior- > | 
gany grały, Prophetica organa, Prorockie organy, będa fpiewáły, oiák “| 
zacni Muzycy, Apoftołowie, Apofiolorum votes. będźie Symfonyia. i Muzy- | 
ká iák ná wefele, toeg jmpbonie celeflium nuptiarum, á.ocuciZe (ię nó lu: 
trznia? fpi! śle podobno gdy iuż na prymáryia zádzwonia, pa Rozá. e 
niec zábrzakál4, na pierwíza Míza uderzą, ocknie ig? (pi! wfzyftkie 
te kofátánia, wfzyftkie te dzwonienia, coż fa ? tylko wzywanie : wftań, 
patrz i podź ná wefele, 4 moy (ploch poftáremu fię hie ocuca. „». 1 trZebá , 
go názwác niewolnikiem fnus to ten temu legomcsci, tatey leymosci- „ 
fluZy, 4 on ftugaieft (nu, Satis fervus famnt e(l qui tanto €. tali clamore, non ad, 
caleftis Regis nuptias fufcztetur >. mowitenże e 

Ale moy Panie, lákožcie też ludZie poznáia, Zety kolácefz? by do. 
brzeZ fic zmowit: tak ia kotátác będę dociekategolydźie,, kto:inny 
tak zákoláce, i niepokoic fugi cwoie będzie, ?. Lecz był rám znać pon 
rządek , tá&ich, fwowoli kołarania., nie było , i daleko była ra befpiex 
czność wyrażać rzadce, Ze on tak Koláce, Ze tak przychadźi. 

GONFESTIM APERIANT EL, Aby Pánuprzychodzacemuzárázent. 1 
otworzyli. x j 

To ftowo, Confeftim aperiant, natychmiaft otworza, tłumaczy Gloffaz: 

Leti eum fufčipiendo. Wefoło go przyimuiśc. lednoż toieľt, wefołoprzy: — ; 
iac, co. i orwierác prędko. Ale. gdy dopiero.kołatac porrzebá, zpytála: 
Kro to? Ia! poco ? nie confefłim aperiunt. nie zaraz ocwieráia, gdy tak 
pytáias bo uum leti fufcipiunt, nie ochotnie przyimuie. Przgimie kto we- 
folo gościa, to otworzy do dobrego wina, otworzy do zpizśrni, otwo^ 
rży do fzkátuty, bo w-ten czás læti [ufcipiunt, gdy ocwieráia; Znáč Ze, 
tež to tám nie było woyny , coby to iśk záwra.bramy > nikomu nie. 94 
twierano. pokoy tám był, bo i myśl fpráwiedliwa, zpokoyna, lufl4 
mens patefcit ad premium, fptawiedliwa. myśl. «otwarta. ná. zapłatę: gdy 
kra. nic niefpráwiedliwego:nie myśli , jufła mens, nie knuie nic złego, to 
też nie trzeba mu fie śrmowść, do fortecy uchodzić : śle kiedy kto Zle, 
myślił, to fie ten dobrze zawiera, zamyka: #vjufla quia metuit, fe pracluą 
dit, boiaźń do fortecy pędzi., 4 fprawiedliwy w-polu fzczerym.zoftáies, 
Iufta mens pate[cit. ad premium, inju[fla quia metuit fe precludit. i 

Otworzyłeś ty Panu twemu prędko, Błogofławiony Stánifláwie Kos 
fiko, gdy w-osmnaftu lat, świąteś ten opuści. 

BEATI SERVI ILLI, QUOS, CUM VENERIT. DOMINUS, INVENERIT: VIs 
GILANTEs. Blogofláwieni fłudzy, ktorych Pan záltánie czuiacych, 

Bá wierę dyfzkretny to.był Pan., co to na wefele ziadáczow fwoich. 
z-foba nie prowádZil, śle raczey ordynował :: zoftańcie w-domu. Miał, - 
młodź, by fic nie popľowáli, kazał im domu pilnowác;. miałłi fug (tas 
rych, itvm kazał pozoftść, by fnac ktory z-nich.nie był Sufanifta. E 
choc fie fam wybrał ,. z-domu, nieogotočiť domu, by fnac nieprezyía- ^ - 
ciel nie napadł, domu nie ubiegł, wfzyftkie nie zpladrowal.. A Ze Ws 
Zmiánká iefto Błogoftawionych flugách, Beati ferui; trzeba by zpyrác fies 
czy fa też iefzcze ná świecie ludZieswieci, ludZie błogofławieni? cath 
fervi? Odpowiada Tłumacz piľmá $wietego Háymo: Go Zakonnik, to: 
btogoflawiony ; co. Kanonik to Swiety! to ich to o e "i 
NS beda? 


e 


[i 


NA Swieto Bfogoflámionego Koffts. 287 
będa? oto nie będa : bo iu kożdy ukánonizowány ! ták on mowi: Be- 
att fervi illi, maximé qui Deo funt dicati, Btogoftáwieni ftudzy oni, 4 naybár- 
Ziey , ktorzy fa Bogu oddani; á Krorzy2 tofa tácy ? fa tacy Zakonnicy 
i Kanonicy, Scut Monachi, O Canonici! 4 zá coż ich też to ukánonizowa- 
no? Dui vigilant in laudibus Dei Omnipotentis, tm noćłurnalibuś, oficii. Albowiem 
oni nie dofpia, godziny nocne odpráwuia, nie spiewáia: Tam lucis orto 
fidere, po zachodžie floficá! Figilant in nočlurnalikus officiis. Przydáie tenże 
„ Author: Videlicet beatum officium canunt, to ieft, błogofiświone oficium álbo. 
*' pacierze, ich pieśń, ich notka, níeieft ika $wiátowa, śle Beatum offi- 
cium canunt, śle błogofławione officium śpiewaia. 
Błogofławionyś ty Stanifławie > bo cie znalazł Pan czuiacego, nie. i, 
| e trzeba čie było budźić: wftań, Komunikuy; czułeś! nie trzeba było 
^ ocucác:eockniy Stanifławie! Btogeffáwiona Panna, niesiec Páná IEzusa, 
czułeś, czekales go! i 
PRACINGET. SB, Przepafze fie. 2. 
Niesie przypowieść Polska, że człowiekź fudánnego nazywa: U- 3: 
x > mie (ie opafac. niech przypowieść, komu chce, dáie ten tytuł, umiefię — 
opafać, Theophylactus iednak wfzyftkim utrátnikom, márnotrawcom qu 
zádáie, Że nie amieie ię opafać. Goż bowiem to opafanie Pańskie zná- 
czy? znaczy że Pan nie utracił, Że nie wfzyftko rozdawał! Precinget fe 
in co; quód, nen totam ubertatem bonorum largitur, umie fie Pan opafać, Pracim- 
get fe! áto czemu? bo miára, miára, dobr fwoich udziela, nie oraz wfzy- 
ftko dáie. Precinget fe in eo, qudd mon totam ubertatem bonorum largitur; Alex 
poskramie fie Pan, kśrbuie. fed hanc cobibet, fecundum certam menfuram. Toż- 
c wy, márnotrawnicy nie opafani, bo bez miśry, rázem wfzyftko u- 
tracacie, nie może fie o was mowić: Cobibet fecundàm certam menfuram. 
; Tobie iednák $wiarobliwe márnotrawftwo, ozdoba fie ftáto Błogo- 4. 
-fláéwiony Staniftáwie Koftko, gdy cały domu twego zprzet, doftátki i 
bogá&twá, rázemes dla Chryftufa opuścił, Niebuś dźrował, i śbyś ná 
wieczność wielo miał, ná Žiemi mieć nic niechciałeś. 
TRANSIÉNS MINISTRABIT ILLIS. Przechodząc fic będzie im fłużył. 5. 
Dźiwna odmiáná , dopiero fłudzy fłużyli Pánu, Až Pan fluzy ftu- 
gom, dopiero wárte mu odprawowáli, Aż w-krotce wárcie fwoiey Pan 
Strukczáfzem zoftał. Ufayże tu fzczesciu, gdy tá álternatá i w-Ewánge- 
lyi opifana, Ze ten flužy, ktoremu dopiero przedtym fłużono. Mowi Chryfal. ibid. 
Chryzolog: Et mutatio maudita rerum. Nieflychána odmiáná, z-Páná lugá, ` 
Z-ftugi Pan, Es terribilis corruptio dominationis. Oto ftrafzna zkázá Pánowá- 
nia! ktoryż więkfzy može bydź poftrách, iáko przeftać Panem bydź! 
kto nic zadrży, gdy Pan panowanie zkłąda! Corruptio dominationis , Ará- 
chaycie fie wfzyfcy , En pavenda converfie fervitutis, Ze flugá, nieco Páná 
oczekiwálac poftat, Bog mu wet zá wet oddáíac, utáiwfzy fwego Bo- 
Zrwá, flužy mu. ©uia parumper fervus adfiittt in Domini fit exjpetiatione, fuccin- 
Gus ut ei talionem redderet, diffimulat Je in ipfa Drvinitate Divinitas.. przeftrze- 
gaycie fie wy, co wam to drudzy ufługuia, wygadzáia, śbyście fłuża- 
cym odfługowśli, wygadzáiacym wygadzáli, oto fam Chriftus odfługi- 
wa fluZacym, Tranfiens minifirabit. 
E Przechodziłeś fie i ty Błogofławiony Stániftáwie ufługuiac, Prze- 6. 
fzedłeś ná ufiudze Pánátwego cała Niemiecka, i á2 do Rzymu drogę. 
: Pámietny gosciniectwoy , do fzpitalá, Kuchenney , idomowey; i kon- 
|" wiktorskiey uftugi. Tranfiens minsfiravit. 


ET SI vENERIT IN SECUNDA, & fiin tertia vigilia venerit. A ieżeli 7. 
W-wtorey ftraZy przyidžie, albo i w-trzeci . 
Dziwna, że nie wfpomina Ewángelyia o pierwfzey ftraży, śle tylko 8. 


s. @wtoreyi trzeciey, iákoZ może bydź wtora bez pierwfzey, i trzečia, gdy 
., dwoch innych przed foba nie ma? Nie wfpomina Ewángelyia o pierwfzey 
ftra- 


Cyrillus 
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Gregor: hom. 
13. 

10. 


Chryfol: fupra. 
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Gregor: fupra, 
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Homilia. > 
firaży, śle tylka owtorey ; bo gdy totrzebź nie fpać, gdy czuć, chod 
tež będźie pierwíza dopiero godzina, to mu fie będzie zdała żewtora, i 
wtora zátrzečia. owo zgoła poczatek czucia, rozwlokła długościa bę- 
dzie fig zdał. Nie wfpomina pierwfzey (traZy Ewangelyia, bo przez.wto- 
ra ftraż, znaczy fig wiek młodzieński, przez. trzecia ftraż, (táro$c, 1 
dla tego o pierwfzey ftraży nie mafz. wzmianki, bo wiek.dźiecinny, nie 
bywa od Boga karany, De prima tamen.vigilia mentionem non faeit, guia pueris, 
tia non punitur à Deo. mowi Cyrillus.. Młedośći, tych: lat, i zepfowánych., 
wiekow, czyś rak! czy o tobie.moZe fię.mawić : Puetitia non punitur à, ` | 
Deo. Wiek ten nie bywa karány,od:Bogá!: : 

Nie wfpomina Ewáangelyia;pierwfzey. ftražy., śle-wfpomina wtora, | 
i trzecia , aby či co (páli pod:czáswtorey, ftraZy , ciężko w-młodości, a 
grzefzyli, przynamniey na ftarość pokutowáli. ut in fecunda mgilia vi, — ^ 
gilare noluit, tertie vigilie remedia non amittat, mowi Grzegorz 8: z 

Nie wfpomina Ewángelyia tylko o trzech ftražách, bo $wiátto tyl-, 
Ko, ma ftraży wiele, Vigias mundus plures, to trZebá (traz naprzod odprá- 
wić przed pálácem , potym przed pokoiem. potym dopiero przed przys m 
tomnieyfzym pokoiem, toż. dopiero przed kábinecem , itám dáley, śle, 
Chrzęściańskie tylko trzy fa ftrąże , bo. Troycy S+oczektmáia.. Tres, 
tantum vigilas novit ex[peclatio Trinitató, mowi Chryzolog. E 

W-wtoreyci i do Ciebie ftraZy ,. przyfzedl Pau ewoy, B. Stanifławie, 
gdyć pod czás nie dzienny ale nocny ,, komunyia Aniołowie przynieśli. 
Czułeś, i (zczesluwtes ię, Pana (wego doczekał 

EsTOTE PARATI, QUIA.QUA.HORA. NON. PUTATIS; FILIGS HOMINIS. VE- 
NIET. Bądźcie gotowi, bo godźiny ktorey fig niefpodzieiećie, Syn czł0- 
wieczy przyidZie;. A 3 

Skárza fie czafem, Żecen zegar idźie iśko chce,rąz.mąwybiidna; 
aż otymże czasie, iefzcze daleko do wybilángy. Nie dZiwuycie fie, u fa- 
mego Páná Bogą.takowy zegar, Że człowiek nie ieft nigdy pewien ogo- 
dźinie , à mianowicić owybnáney., Fltimam boram femper ignorari voluit Do: 
mina. Chciał Pan aby, o.oftatniey godźinie nigdy nie wiedziano. A ná. 
coż ta? aby záwfze człowiek pytał fig: -4 ktoraż tam u.,Páná Boga ná ze- 
garze ? ut femper fit fujpećla. Rozumiefz Ze.to dopiero. piezwfza, wybie:, 
ray fie! boiuZ-oftárnia. Rozumiefz Zeoftátnia, 1uZ-i śmierci fobie Zy- 
czyfz, przeczekaż fic! gotuyże. fic wprzod. ná nig. Mowi Grzegorz, 
wielki: Et ad cam femper preparemur ai HESS 

Przeskoczeno Stąnifiawie w-powolániu twoim godžine do niebá, ágdy. | 

ludžie. mowili: nic to, tak co bywa, docjekł ci zegarek, Życia twolego. 

Odpráwiwfzy lekcyia Theglogie.Pofiuve , trzeba fasiádow , to. ieft o., 
ścianę bedaca w-Koleium nafzym nawiedźić Retoryke, aslákom Ewan-. 
gelyia przefzedł, rak 1 Życie, Blogofláwionego, Koltkt, chwała, Elogio 
zwiażę. Cryfim weź Katonie, zkriy ia. w-rekę, Florida ida. Raz zrodzo- 
ny Stániffaw , dwie miał Matce, iednę z-domu Kryska, áby Z-famego 
imienia Marki, miał był Proroctwo, Ze Míza Swięta o niem, wien 
czás blisko czytana bydZ miała, kiedy. Kościoł czyta Lekcyia : Duade- 
eim millia fignat, dwanaście tyślęcy kreskowánych. 

A drugą miał známienitfza; bo Boga famego Mórkę , przeto: Że, ^ 
Anielski Mtodžieniaľzek, nie mogł tylko niebieską Matkę miec. : 

Káfžrelaná miał Oycá, 4 fam byt Káfztelem , albo Givtas*Altiffimi, 
Miáftem Naywyżfzego , w-ktorym niewinność, przeciwko $wiátu obro- `") 
nic miał. 

Matka, gdy go nosifá, Imię. IĘzu$ ná piersiach wyryte miała, nie- 
dźiw : znamienitego pod pieczęcia Iezuite nosiła, 

Polská doftałą mu fic Zá Oyczyzne, 4 w-tympoluwyniknalKwia- — | 
téczek Rayski. i 
Stá- | 
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Na Swieto Błogofówionego Kofiki. 

-~ Stánifláwem.názwány , nie rzecz była wielkiemu Biskupowi, bydź 
bez wielkiego Kleryká, w.tym rożnego» Ze niechčiat bydź Páfterzem, 
śle owieczka zoftaiac, chciał bydZ podobnieyfzy, Báránkowi Bożemu. 
Náukámi, w-młodości báwic fic poczał, bedac Synem ftolice Ma- 
drosci. Z-młodu zdał fie bydZ niepoietnym , niechciał przemędrzeć, 

Do Wiedniá ná nauki iachał, z-mfodosci przypráwuiac fie do tego 


Zakonu, ktorego powolánie left. świacobiegać. 

Tám choroba o łożko uderzony , odbiť fię až do niebá, 

W.chorobie Nayświęcfzego Sakramentu płońienifto pragnał, bo mu, 
ná świecie nic nie f(makowało, tylko Baranek Boży. ` 

Czárt w-ofobie pfa, ná niego fie rzucał, lecz tá Koftká , nie jemu. 
fic doftać miałą. ES e. 

Txzy rázy ná niego fig.rzucal, trzy. razy. Krzyżem Swietym odpe- 
dzony, aby troy Herbu Koftkow Krzyż, W-ZáZywaniu zoftał. 

Pana Igzusa ná reku piáftowal, ná zamianę, iż Káptánem bydź 
nię miał. : : $ i 

Zárázem potym ozdrowiął, w-ręku máiac zdrowie świśra. 

Od Nayświętfzey Panny do Zakonu námowiony , żebyście fie nie. 
ná wfzyftkich gniewali, co do nas nąmawiaią, A 

Od ręki Brata na twarzy Cierpi, goruiac fie ná wiele cierpienia od 
uft ludzkich, i Ze ták rzekę, brał przez ten pogembek , do powolá- 
nią Zakonnego Confirmationis Sacramentum, potwierdzenia tajemnice. > 

Z-Wiedniá wychodzac, fzac światowych niechciął miec, gdyż oby-. 
czajow nie meal. ^ — SPIE s i ZZA Z 
^ Odgoniących šiebiedegoniony, zdať fie im iako fzędźiwy ftárzec, 
iuż Senator niebá., Uprzędzał go łabęć, naybielízy ptak, naybiel(za. 


; Dufzę. ; 


Szedł ten Herbowny Peak Z-wielu Fámilyi wPolfzeze., aby. domo», 
wemu fwemu, Infute przyniott. á żeby Srániffaw, fwego, fię domyslit. 
czafu, żetenłabęć, pod Infuła Krakowska, przed drugiemi lecieć be-. 
dźie, aby ciego fię Kánonizácyia tárat, AES 

.. Wiele drog, nim da Zakonu wftampił, uczynił, bow Zakonie miał: 
40013 oo uv RR: 

Od. Błogofławionego Borgyi do Zakonu przyjęty. Błogoftawiony, 
znať Błogofławionego. ` ET EM 

Claudio ná ćwiczenie w-Nowicylacie. dany s w-Nowicyiacie życie, 
zamknąć, Claudere máiac. Aqua vive,to ieft, Zywey wodžie, aby pierśi, 
miłościa Boża goráiace, bliską dla ochłody, miały wodę. 

Miešiacá ktorego umśrł , miał zá Patrona S. Wawrzyńcś; obádwáy, 
choc rožnym ná Ziemis przecie upaleni ogniem, miał, Laurentium Lau-. 
Téaty, a dE LUE à 

Kładąc.fię ná łożko, ná ktorym umórł , Krzyż S. ná nie położył „ 


na Krzyżu me iàko umierać.chciał.. 

Umierálac uśmiechał fie, śmieiac fig z-świśtą. 

W-nocy umarł, ktory swiátá ciemnosci, nowa świśtłością.oświecił. 
Pod czas świtu, nową lutrzenka. W.dźień.Bogśrodźicy Pánny W-niebo- 
wzięcia > niechcac Żyć ná źiemi, gdy Mátká iego, do nicbá wítempowálá. 


WT QU RA. CZE 
DD Vsiákajeť Bearyfikáeyia, dwoiáka Kánonizácyia, albo poczytánie 
miedzy Bfogofláwionych, poczyránie miedzy Swietych. ledno co 
go Papież.odprawuie, tego fiè rzadko doftawa s drugie miedzy liczbe 
Swietych poczytanie, ieft od famego Páná Bogá náfzego. Umrzefz w- 
łafce Pána Boga nafzego, ale idźiefz do czyśca, przecięś ty Błogofła- 
wiony. Idźiefz profto do niebá , álbo wychodźifz oczyściony , to fię 


Oo odpráwi 
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Homilia ^ 
odpráwi Kánonizácyia twoiá. Tak, że niemáfz Żadnego zbáwionego, 
kroryby nie Z-tey Kánonizácyi wfzedł do niebá. Bog wie co fic d£iete tes 
raz w-niebie , czy tego czálu, ktorego ia to mowie, ktorego fig Kazá- 
nie záczelo i kończyć bedžie, i owfzem czy tego momentu, nie wni- 
džie do niebź wielki Swięcy. Witam cię Stugo Boga Tworčy moiego, 
Witam cię skutku odkupienia, od IEzusa HkrzyZowánego , witam cię 
śieróto , opieka Nayświętfzey Panny wychowany, wypielęgowany.: ba. 


Kożeś tamwfzedł? za Kanonizácyia, Zá policzeniem naywyZfzego Pa- . 


pieża, Boga famego! I polać to potrzebą, że żaden z-nas zbawiony nie, 
będźie, kto od Boga Kanonizowany nie będzie, I toć wyrażą pifmo S 
gdy mowi: Beati qui in Domino moriúntur, Blogofláwieni ktorzy w-Panu u- 
mieráia. Tá Kánonizácyia,to miedzy Świętych policzenie, funduie fie, 
hi Pľočefšie. ná dowodZie iednym, to lelt ná Księgach przezmiczenią 
do nieba. Wyraża to pifmo Swiete : Beati quorum nomina feripta funt im Libro. 
vite. Biógofławieni to, ktorych imiona fa oápifane w-Księgach 2y wotá. 
O Księgi żywota, mačiež nas tam wfzyftkich napifanych! o księgi 
przeznaczonych ; czy nas, w-was, drogi palec Ukrzyżowanego IEZusA, 
rumieńcem Krwi fwoiey nśznączył! Ten ten, ten i ten, ta lta, tá i 
tá, faz tam_? RR a e à 
Porownaymyż ieno Życie náfze z-żyćiem B. Stániftáwá Koftki, czy 
godniśmy Kánonizácyi od Páná Bogá nafzego. Blogoflawiony Stánifta w' 
Koftká ták fie mowámi fzpetnemi brzýdžiť, že gdy co fzpetnego mo- 
Wiono, omdlewat, 1u totu siedzac, pod ftofupadał , ták, Ze przefirze- 
gali RodZicy., przeftrzegali fludzy: nie mow ladáczego , "omdlete Staś, 
A wieleż takich Scisiów miła Polsko liczyfz! uczyňčie młodśi Srudenci. 
przedsięwźięcie , iako jadu ftrzedz fig fluchánia flow fzpetnych. Po- 
deśleyśi w-leciech czegoście fie 1u2, nie nafłuchali, bá i czegoščie nie 
námowili, czy ieft iefzcze by iedno flowo fzperne, ktoregoscie nie fiy- 
fzeli, nie mowili? Godneż re ufay, godZienze ten ięzyk Kánonizo- 
vám WE RR M i A Sm ją AR RARE 2 
` Poroynaymy Komunyie B. Stanifawa Koftki, z-komunfiami náfze- 
mi. Chorował B. Stanifław, prágnať à płomienifto prágnat, aby byt 
mogł Komunikowác, śle w-Heretyckim domu Komunikowác nie mogł. 


„Ddał fię do Bárbáry Swięcey, do ktofey byt. przedtym nabożny. A Bog 


co? obiáwit to Cnabožnie uwaZáiac ) Barbarze świętey, padła oná przed, 


Maieftarém Pana Boga fwolego, wezwała w-pośiłek Swiętych Kroleftwá 
tego Pacrónow. Pragnie prawi wafz Srániffaw, pragole wáfz Ziomek, 
wáfz Koftká, Nayswietfzego Sakramentu, pomożćież mi uprosić mu, tę 
łaskę. Uftyfzała to Blogoflawiona Panna, w-Bogu fwoim doyzrzáli, i 
rzekła fnac: Synu moy, fEZú moy; mie opufzczay twoiego 1 moiego 


Sránifláwá, niechciy ma fie w-Nayswietfzym Sákrámenčie bronic,nrech 
z > no €. f: 3 


fie cobź posili , dość mafz teraz na świecię defpektow w-Nayświęcfzym 
Sakramencie , niech cię nabożnym przyięciem moy Srániflaw uczci. 


-. Czy godźieneś ty człówiecze, aby famo niebo, zá toba fie przyczyniło, 


abyś Nayswiet(zego Sákramentu pożywał, abyś: bez niego. nie umarł. 
Pros fobie przez przyczynę B. Koftki, ofaskę, nie tylko komunikowá- 
nia, śle komunikowania naboZnego przy śmierci. — 5% 

" Obiświł Pan Bog nafz Aniotom fmoim dekrer fwoy , áby niesli B. 


Koftce Nayswiecfzy Sakrament. Trzech rozumiałbym Aniótow , ktorzy 


fię tey ufługi, u Páná Bogá fwoiego domagali. Naprzod Anioł Koronie 
Polskiy przełożony : Polak to moy, Stśnifiaw co moy , i przyfzły 2: 
poł-óbrońcą Korony mnie powierzoney, niech mu ufłużę, niech go, 
posilę , niech mam to (zczęście, abym choć w-przvfpofobionym ciele, 


dotknał ie Sakramentu tego. Zyczył fobie tego fzczęścia i Anioł Raku= 


ski, w-ktorego dźiedźinie zoftawał ná ten czás B. Koftka, i mowił fnac: 
iam ru 
© N 


> 


| 
| 
| 
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jam tu:gofpodarz , niech gościa mego uracze, niech go podeymuię, 
" chodči nie rodzeniem , śle mieyfcem do mnie należy. Trzeci Anioł był 
| StroZ iego wtalny. Ktoż prawi ma więkfze prawo do niego , nádemnie? 
moiáč ro opieká, moie to dźiecię, fluže mu w-wfzyftkich dufzy iego 
|  potrzebách, 4 ná coż teraz, od tey uffugi odftrychniony mam bydź ? 

Wywiodłem go z.Polski, wprowádZilem go tu, i 4ż do zkonánia iege 
/nie opufzczę go, niechże mam i urzad posilenia go, ftráwnym tym wie- 
czności. Ktoremu zás to z-nich Bog zlecił, tego wiedzieć nie mogę. 
Człowiecze Chrześćiśński, czy przyczynia fie rež Anioł ftroż zá toba, 
śbyć fig udźielił Nayświętfzy Sákrament? czy raczey nie mowi : Strzegę 
| tego nedzniká , śle niewiem czy uftrzegę , Boię fig Igzu ukrzyżowany, 
|» Abyś miał pociechę z-niego, boięfię śbyś go z-opieki twoley nie wyrzu- 
„n? čitá Mátko Boga moiego. Radcibym. aby komunikował, ázaby fie luž 
ta komuňyia poprawił; ślem doświadczył że cię, o dobro moie niezkeň- 
czone, zawfze z-fercá {wego , a plugáwie wyrzucił. Miłyć mi ieft,áles ty 
milfzy , by mi čie feuc nie zdefpektował. Moi naymilśi, my cośmy w- 
„lata Zašli dáley , Koždyby z-nas powinien bydZ świętfzy , bo iużeśmy 
pewnie czeščiey komunikowáli niżeli B. Koftka, á coż Zá náfzá $wia- 
tobliwość ? czy godni przed Panem Bogiem náfzym zoftáiemy , abyśmy 

zá komunyie náfze , "Kánonizowáni., od Boga zoftali? 

B. Sranifław Koftká piśftował Páná lEzusa, Czlowiecze godźienże: I. 
byś ty tey łaski P. Boga nafzego? Iet w-Lwowie w-Kongregácyi mniey- 
fzey, obraz B. Koftki, piafturacego Pana lezusa , á on B. Koftkę, pod 
twarz glafzcze, Takie głaskanie czy czeką cię nędzniku? Mafzżeręce X 
kgoremibyś mogł piáftowác P. Igzusa: Pokaż ie Pánu Bogu twemu, po- 
każ ieno; co też ná nich przeczyta: piekło, itu piekło, 1 iefzcze, 
piekło. Ach ręce.cwpje niegodne Kánonizowánia ! Wraź ie grzefzniku 

-W-nogiP. IEźusa, niech fie tám oczyscia ^, niech obmyia. SmialZebys 
przytulić do ufttwoich Pana IgzusA, nie uftać ro, śle otchłań, z-kto- 
rey ták wiele fuż grzechow wybuchnęło, albo fig ich połknęło . Ach u- 
ftá twoie niegodne Kánonizowánia! Twarzy IEzusa moiego zeplwána, 
oczyść uftá nafze. Smiałżebyś grzefzniku do fercá twego przytulić P. 
Tezusa, wara! nie przytulay go do fercá twoiego, bo w.fercu twoim- 
ieftiafzczur, iśfzczur, ktory i przez, piersi twoie, przegryzłby fię, 1 
uránilby nam Páná lezusa. A:cożto zá iafzczar ? chęć twoją do złego; 
zwyczay grzefzenia! Ach ferce twoie , niegodne Kánonizowánia t Serce 
P. Iezusa Kuźnico miłośći, odkuy, przerob ná nowe fercá nafze, aby“ 
śmy fie odnowili, flu2yc či poczęli. A wiedzcie ludźie, Ze nie tylko do 
nas Kapłanow należy piaftować i pátrzác ná P. IgzusA , alei do wafzego 
to fercá należy, do wáfzey chęci, gdyż i Kościoł mátká, prośl Pana 
Inzusa.áby fig wam przy śmierci pokazał. Tak mowi Kościoł: Commendo 
te Omnipotenti Deb, Gariffime Frater, polecam cię wfzechmogacemu Bogu: 
naymilfzy Brácie. Będę ia teraz mowił tę modlitwę. Zá was wfzyftkich: 
Commendo ves omnipotenti Deo,cari[fimi Fratres. Zalecam wás Bogu wfzechmo- 
cnemu, naymilśi Bracia, mowcie i wy zá mnie tę modlitwę: Záleca: 
myć Wfzechmocny Bože, tego brźra. śbyśmy fobie zobopolnie zkoná- 
nie wfáfce Bożey uprośili. Przydáie dáley Košciot: Mitis atg, feflivus IESV 
Chrifti afpeétus vobis appareat, łaskawy , wefoty, Feflivus żartobliwy Pan 
Igzus niechci fie pokaże. Atákaz cię czekatwarz Pana IEZUSA twego» 
przy śmierci? czy tám nie.buduie furowość Pana Boga ńafzego , lákiego 
ftráfzydta, nigdy iefzcze nie.widZiánego , ktoreby Cie przy śmierci two- 
iey przerażóło ?. Co zá śrzodku záayiemy? Spiewamy o B. Koftce : Mi- 


z 


loscia pałafz Bogá Wfzechmocnego, użycz iskierki ognia zbawiennego. 


i: Niechžebym ia w-kożdego , w-koždege was ferce, włożył te iskierkę , 
46 miłości Páná IEzusa, ktoracby fig ferce zagrzalo, do miłości Páná lE- 
: Qo2. ZUSA i 
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zusa zápalifo. A kontentZe$ ? odpowiedziałbyś fnac: kontentem! Pro. 
ftaku „ mało to iefzcze. Niechže bym ci dał cały on zapał miłości, Bo- 
Zey, ktora gorzał B. Koftka , tobyś fnac rzekł : iuż dofyć , więcey nie 
pragnę! Mylifz fie, więkfzey iefzcze i więkfzey pragniy fobie miłości, 
bo Bog naywyZíze i niezkończone Dobro,. więkfzey daleko miłości, 
godzien, Day nam Panie abyśmy nia ukánonizowáni , tobię. w-niebieu, 
ná wieki fłużyli. Amen... 


Ko uv ON ODE 
Ná Svwiçto Niepokalanego Poczečia Nayświętfzey 


PANNY-MARYI. 
Dowod niepokalónego poczecia Naysmietfey Pánny, ze ifo Nay- 
ióśniey(cg Krolowg Polka. 


> 
M OwiedZialem wam iuż dośc rzeczy flárych, powiem co 
5“. nowego. Dorozumiewam fig, że między wami rozerwá- 
a ne fa mysli, jedni myślą: iefzczeć nic nie powiedźiał cen 
i > KáznodŽiciá, 4 iakoż prawdziwie mowi: Ze dość rze» 
M. czy dawnych powiedźiał? dopiero záczawfzy kazác, zá- 
> azem na poczatku mowić, Ze iuż dofyc rzeczy dawnych 
powiedział, záifte nie dawną to moda. Sprawuię fig tym wfzyftkim i wy- 
wodzę, żem dość rzeczy dawnych powiedział: bom powiedział; Ze Abrá- 
him zrodził Izááká, Izaak lákobá, i cám daley,o dawneż fo rzeczy, o nig 
dzisże fic to dźiało. Ale iako fie wywiodę w-tym, Że go nowego pewiem” 
a ludzie ifiufznie mowić beda : nibil novum fub fole , mic nowego pod ftofi* 
cem. Rozumiem iednak, Zeto dość nowego w-pofpolitym rozumieniu? 
gdy uftyfzycie to, czegoscie nie fiyfzeli: á za tto nie nowina, málac w- 
lacencyi i przedsięwźięćiu wywodzić, iż Nayświętfza Pánná niepokalá- 
nie poczęta, to tylko fobie wZiac (lowo ná Kazanie. , tę Teme: Marie 
Maryi. A zaifte wielkitu wywod niepokalánego AD", to fowo fa- 
mo Maria.. záwołáia w-domu mieyskim, Slácheckim, $enatorzkim: do, 
Panś, kożdy (ie dorozumie, Że to otym miefzczśninie., Slachcicu, Se- 
natorze rzecz ; ták, Kto tylko uffyfzy to Imię nafłodfze Maryi, ma fig zá- 
raz domyślić, Ze to iet dowod, argument, rácyia, że ieft niepokalánie 
poczęta Co wyraża flawny ow Anagramścyfta ná te ffowa: Ave Maria, gra. 
tia plena, Dominus tecum, taki wywodząc fens: Vna eff Deipara Virgo, ieno'u- 
ftyfzyfz. Nayświętfze Imię Marią, ieno ufłyfzyfz Bogarodzica Panna; 
wnieś Zácym : Zec niepokalanie poczęta, En Immaculatam. Ale ito niech 
będźie rzecz nowa,rzecz od was Die fłyfzana,gdy na tym Kazaniu wywio- 
de: że przeto Bogarodzica Panna,przeto tá, ktorey Imię Marie,niepokalá- 
nie poczeta ieft, bo ieft Serem/fima Regina Polonie, Nayiaśnieyfza Krolowa 
Polska... Niech to będźie, 44 majorem Dei gloriam , Ná więkfza chwałę 
Bozka. 


PIERWSZA CZES«€ 
Moster lie.kto z tych co nierožumieix,!ábym dość rzeczy dawnych 
S powiedźiał, nie kontentować , 1zádáč mi to: żem rzeczy dawnych 
nie dość iefzcze powiedział ,sbom nie powiedział, kto był Ociec, kto 
Pani. Matka Bogarodzicy Pánng.- Dwáy Święci Ewángeliftowie wywo- 
dźili Geneślogy1a, albo urodzenie Chryftufa-Pín4, ieden w-Rozdžiale 
pierwfzym,, to iet Máteufz Swięty, Záczynáiac go od Abráhámá , Abra- 
am genuit Ifzac i dowodzac go 47: do famego Chryftufa Marie , de qua natis 
RIESYVS; wywod czyni i Łukafz S. i dowodźi áz do famego Adámá: Su 

fot A- 
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fuit Adam, qui fuit Dei, á żaden z-nich nie położył, iáko zwano Rodzica, ľuce3. 
L- Mko zwano Matkę Nayświętfzey Pánny . 
|| ZAKŤADAM PYTANIE: Czewu w-liczbie rodzáiu Nayswietízey Pán- 
ny, niekładźie fie Imię RodZícá i Mátki iey? Naucza Kościoł i twiedži I. 
famym Swictem, Ze Ioáchim Očiec był Nayświętfzey Pánny, 4 Anna Má- 
tka iey, ale wywodzi i Dámafcen S. gdy mowi: Ex ftirpe Nathan filii David, Damafe: lib, 
Levi genuit Meltbi G Pantkerenz..,Pantber autem genuit - - - Barpantberem, Barpat- aka 
| tber autem rurfus genuit Ioachim. To wywod. - P 
s CzemuZ wždy przecię, nie kładźie fie w-Geneślogyi Chryftufowiy, 
| -  dniloáchim śni Anna? Swięci Ewángeliftowie Máteufzu i Łukafzu, bę- 
da fie ludźie zápieráli Rodźicow fwoich, będa ich zápominálí, gdy iwy 
| ^  Dźiśda i Baby Pana IEzusowty, niewfpominacie. 
LO lednym fie będzie zdało, Ze w-ludZiách godnych nietrzebá fie py- 3; 
tác, kogo miał Oycá, kogo Pania Matkę, godności dofyć, z-famey fwo- 
ley ofoby, ma dość, Ze iet M AK 14; dość Ze ieft Matka Chryftufową, ma 
| przodkow godnychchoć z-niemi nie wyieždžáia. 
: Bi i Małźonki powinne Oycá i Mátki zapomniec, ták ich mieć, i4- 4. 
koby ich nie miały, iako i Ewángeliftowie nie wfpomnieli Ioáchima i An- 
ny, Ale ich wfzyftká chwafá, ieft dom małżonka, dom Oblubienca, gdyż 
obádwá Ewángeliltówie,, Toáchimá i Annę opuściwfzy , famego lozefa 
wfpominaia, mowi Máteufz S. lofepb virum Marie, 1 Łukafz S, Vi putabatur 
filim lofeph . E 
Lecz, iZ-tfumáczenia imiontych: loachim,toimię Oycá: Anna; to > 
AUS ; Ru) i^c >, Ą > BAG Interpretatio 
imię Matki; MARIA, to imię potomka ich poZadánego, domyślić fie MO: 4777 
&emy, czemu nie położono w-Ewángelyi Rodžicow Nayświętfzey Pán: 
ny. Nietrzeba tych imion klasé w-Ewángelyia, nietrzebá ich przez pi- 
*fino S. wfpomináé, "Ro w-famym życiu ludzkim, w-tym co fic na świecie 
~ dźieie, doftátecznie wyraZác fie i przypominác będa ; boto ftowo Ioá- 
chim, znaczy Preparato Domini, nágotowánie Piná, á potomek ma: Imię 
MARTA, co fię znaczy Domina Páni. Przypomina fig ten ľoáchím częfto, 
W-poznánie,W-mowy wraża fie:  Niebofzczyk P. Ociec zbierať, ofzczę- 
dzat, wfzyftkiego dobra potomkowi nátábudať, to loáchim, Preparatio 
Domini, a poromek Pan z-Pánow wfzyftkiemi temi bogaćtwy wfpárty , 
wielki legomość, Domus. To flowo Anná znaczy Gratia łaska, i, rod£i, Epiphan: 0- 
MARIA, co fic wykłada Domina, iako mowi Epifaniufz S, Auna rurfus fimi- ai ge. 
liter gratiainterpretatur. Czego naucza i Dámáfcen S. Itag, gratia ( nam boc fo- Damefc. ibid. 
nat Anne vocabulum) Domisam parit (id enim Marie, nomine figaificatur ) Z-cha- 
dego Páchotká Pan, Z-ubogiego legomość, z-nędzniką bogacz, zkad 
to? Gratia Domtnam parit, łaską tego.Pana, fawor tego Iegomości, człowie- 
kiem go uczynił, Panem z-niego powitał! bá iczáfem urzędy, iż zoftá- 
nie Domina, albo Dominus, iż pánuie, niezá godnościatoidzie,, śle 24. 
láska, checia, faworem, Gratia Dominam parit, Dominum parit, 
Dare PRZYCZYNĘ, ábym ukontentowaltych, co mi zádáia. Zem.ie- 6. 
fzcze nie dofyc dawnych rzeczy powiedział, dále mowię przyczynę , 
czemu fie w-liczeniu Fámilyi Nayświętfzey Panny, nie kładzie Ioáchim O 
iAnna, Ktora Wyczytywam, in Ambrofio Catharino : Oflendere enim voluit ži ene P 
Spiritus Sancius, fecundum quam partem confideranda effet in Genealogia, Sacratu(fima 
Virgo, oto prawi przeto fię. nie kłóda imioná ľoáchimá i Anny, w-Rodzá- 
iu Nayświętfzey Panny, bo.chciat Duch S: nauczyć; w-iákiey confiderá- 
cyi, w-iákim uwaZeniu,ma fie mowić o Nayświętfżey Pannie „gdy fie mo- 
wioieyrodzeniu. Etnon quidem ut babens Patrem G Matrem peccatores, per quos 
fierit peccatum originale transfufum„ nie trzeb uważać iáko miała rodZicow 
w-grzechu poczętych, i Zeby przez. nich miał (ie grzech pierworodny 
ná nie włać , per quor fuerit in illam peccatum originale transfufum , śleia trzebá 
uważać lákoby rodŽicow.nie miśła, trzebá ia uwaZác iáko Mátke-iuz 
Qo 3 Bożą 
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Boża, zátym iako juž od grzechu pierworodnego zachowana. Sed utexi: 
fientem Dei Matrem, © ut ab ca nota fuiffe prefervatam perfuaderemur: Niech fig. 
nie ktáda Rodžicy Bogárodzicy Panny. áby fig nie zdało, Ze przez nich, 
grzechem pierworodnym Zárážona byłą, Per quas fueris in illam peccatum ori | 
ginale transfujum. 

Atu ná mie druga część zawoła flucháczow moich: powiedz. co no- 
wego; bo.ito dawne rzeczy, Ze loáchim i Auná Rodzicy fa Nay$wies 
tfzćy Panny, ito dawna, Że imion ich w-Ewángelyi nie máfz. A mnie, 
fie zaś widźi , Zem.ia juž powiedźiał cosnowego., niemafz nicnowfze- | 
go, iáko to co fig tworzy, bo fir ex nihile fubjećli, wywodźi he z-nifzczego, |... 
Pałac co dźiś ftanał, nie ieft to Pałac nowy , bo nie wywiedZiony Z-nie. 
fzczego, dawno nań wapno, glina czekała , kamienie fie. gniotly, |. 
rofły drzewa, ale to co fie z-nifzczego dZicie, to ieft rzecz nową. Otoč ^, 
1.dowod niepokalanego poczęcia., zrad Że fig rodZicy Nayświętfzey: 
Panny w-Ewángelyi nie kłada, iet dowod nowy, bo wZigty ex ribilo, U: 
mon effe nominum , wźięty z-niczego» WŽigty Z-Imion Foáchimá 1 Anny nie 
położonych. Ale naZ wam iuż.nowy wy wiod. niepokalánego poczęcia 
Z-tego tytułu :. fereniffima Naviášniey(za, 

OBcHopŹ! wfzyftkich, Mátemátykow, Aftrologow, Gwiazd-widzow: 
lan S. i pyta ich: widzieliście tám teraz co nowego ha niebie, ? tubufy, 
perfpektywy wafze., zprowádZityž iaka do oka rzecz nigdy nie widZiá- 
na? nigdy nie upátrzona? Ten mowi: lam nic nie upatrzył! ow potwier-, 
dza: 112m nic nie widžiat!. á Ian $. popráwuie ich: Apparuit fignum magnum 
in celo, Pokazat fie widok wielki ná niebie, . A'cożeś rajn widział tak 
wielkiego lanie Swięty ? Mulier amićła fole! Oro prawi biafagtowá obrána — * 
w-fłońce, , płafzcz icy fłoneczny, trzewiki Miesięczne Luna fub pedibus, 
átkánicá iey, gwiazdy, Corona flellarumduedecim, P> EA), 

Co to zá wielkość left, co.to.zá Magrum, co to zá ud. doyzrzány 
Signum magnum in celo? Podobno to znak wielki, podobno to cud známie- 
nity, białagłowa bogato, wfpániáleozdobiona, ubrana, Że iey tomo. 
rzá i Žiemie małe były na ozdobę, áč iey trzeb było mógryi z-niebá 
zaciagąć, bo.loficemodZianey;á przecie ona w-niebie, áprzecic oná 
zbawiona.; boc przecig uboztwô do niebá wiezie, doftátek do piekła cią- 
gnie. Signum magnum, cud.to, Ze dobre mienie świetckie, wfpźniałość i 
fzat,. do niebá nie przefzkodźi. 

To podobno. ná cym należy fignum magnum, cud'wielki, Ze fie, ták u- 
brała. niech fię.ubierze. niewiem láko Páni iaka, Monárchini iaka, ftá- 
ráta fie wnet drugie. Ichmość'o takie fzaty, o tákie.máteryie, ieno to, | 
tey oblubienicy niebieskiey przywiley ieft, iż.żadna.inna zárownie Z- 
nia. chodzić nie może, fignum magnum, cudwielki, Ze fię ubráfá rak, iż: 
drugiey podobney nie ma... 

Ale i to podobno fignum magnum cud-wielki, iż tóka była ofirożność: 
>czow faná S, takie lego pániefiftwo, iżby niewiem ná iaka ozdobę, 
ubiot, pátrzyC niechce, chyba Żeby. tá białagłowa, niebo iuž ogladá- 
lá, ná niebie iuZ Żyłź fignum magnum, Zállte. to cud: wielki, oftroZnosc: 
známienita... à 

Do mego przedsiewZiecia;upárruietu.figsum.magrum, cud-wielki, to, - 
ieft fame Nayświęcfza Pannę, wiedzą świadomi Bernarda S. Ksiag, Że 
calusieńkie iedno Kazánie, i obfzerne napifał o tym, Ze przez znak ten 
wielki , znaczy fie BogárodZicá Panna, 4 znaczy z-tym tytułem: Serenif- 
fima Nayiaśnieyfza, Sa iedne iáfnosci Ziemskie, drugie niebieskie, á; 
KroreZ. známienitľze?: bez pochyby niebieskie | fa na Ziemi świece», 
lámpy, pochodnię , fa też.i w-niebie świece, lampy, pochodnie, & 
ktoreż? to iet gwiazdy fame ! fa na Ziemi ognie, ftofy zapalone, po- n 
Żary , left też w-niebie fos nocny, miesiac, ktoryZ iáénieyfzy? záifte. M. 

> : miesiac ! 


© ^ 


Eg 


3 


"7 myślić. Q toę pod 


s 


Niepokalánego Potzeča Naysietfiey Panny, 
miegiac ! i iuż więcey iafnośći na Ziemi niemáfz, chybá pomienione iá- 
fnošči od ognia, 4 nád to iefzcze icf ná niebie ińfność nayaśnieyfza, 
to iet iafność ffoňcá ; niewie co to ieft iafność , kto nie wie, Ze flofice, 
jeft nayiášnieyfze. o toc Bogarądźica Pánná mą tytuł: Serenffima, Nay- 
iaśnieyfza, ktorey ná kwef pofzły gwiazdy , ná płafzcz floňce > ná pa- 


tynki mieśląc. záifte Sereniffima, $eremffima, Nayiásnieyfza,Nayiásnieyfza. 


Ale jáko z-tego tytułu Serentflima Nayi&énieyfza, wywiodę niepo- . 


? rozum fam pokázuie, że tym famym nič byłaby 


kaláne iey Poczęcie szu 
mákute , pokalánie poczecra, mieć miátá. Ale 


Naviásniey(za, gdyby 


to iefzcze dowodniey wywiodę, ienofię wprzod z-laném $. rozmowię, . 


lanie S. iam człowiek niepoigtay niepamięcny, powtorz mi pro- 
fzę, coś ty widźiał ná niebie, o czymeś to Máremátykom opowiedział, 
jeno profzę po flowku, po lekku mi to powiáday. Ian S. mowi: Signum 
zuàk, powtarzam 1ía po Ianie S. Signum zuák,á Philofophia naucza co to 
znak; quod preter fpecagm quam ingerit fenfibws, facit nos Im alterins rei notitiam ve- 
nire, toto icít znak, co okrom tego co widźifz, kaZeé fie oftátká da- 
obno i ten znak, coś iefzcze znaczy. Mowi dáley 
Jan S. magnum wielki, powrarzam i Ja z-Tanem S. Signum magnum, znak 
wielki, 4 co ná przefmogę: Nie miy nikogo zá Swietego , chyba beda, 
cudá wielkie, fignum magsum,áni nikogo potęmpiay Z-plonnego dowodu, 
znáku potrzebá wielkiego, do oboygą. Signum magnum. Mowi daley lan 
Swięty: Apparuit in celo, 14kOby dawał znać lan $. wfzyftkie rzeczy Ziem- 
skie, małe, co wielkiego, niebiefom to należy. $igsum magnum apparuit 
ing elo. xx i ; E 
Upomina mię Ian S. ftuchay pilnie; ozás mi do nieba, rázem ci po- 
wiem, ale rzeczy poxzebne, (práwie la, że ich nie zapomnifz: Mulier d= 


mica Sole, Białagłowa odziana ftońcem , Et Luna fub pedibus ejus. I miesiac 


pod nogami tey Et. S. [anie profze nie domawiáy, śle dofyc uczyń pytá- 
niu memu» trudnoscimoieys kiedyZes ty to widział ten znak na niebie?. 
czy w-dźień , czy w-nocy ? ieZeli w nocy, iakożeś widźiał flofice? ie: 
żeli w-dźień, Tákožeš widźiał miesiac, i one © ktotycheśći ty niedomo- 
wil, ale ia zkad inad wiem, gwiazdy ? 

Táiemnice ia tu upátruie. niepokalanego poczęcią Nayświętfzey. 
Pánny , iż pofpołu z:foba chodza, ftońce 1 miesiąc, punkt poczecia 
iey, i w-tymZe momencie wlante ná dufzy iey łaski; a łaski nieoczy= 
sčiálacey z grzechu, śle záchowuiacey, áby go nie popadła. Co famo Pi: 
fmem S$ oblašniam.. 

Przez miesiąc i noc, wyraża fie poczęcie ludzkie, iáko Iob mo: 
wi: Pereat dres in qua matus fum CJ nox su qua di&um eft: Conceptus efibomo Niech 
zginie džieň ktoregom fig urodził, i noc w-ktorey powiedziano : po- 
częty ieft człowiek, zczymże tá noc Bogarodźicy chodziła? z-ffoňcem, 
z-obiásnieniem, z-rozpedzeniem. wfzelkiey ciemności, áby nie pádľy, 
by grzechu pierworodnego. Námienia to Petrus Damianus: Caro Marte de 
Adam fumpta, culpam. Ade non admifit , *ćiało Nayświę.fzey Panny z-Adamą 
wżięte, winy Ada nowiy nie przypuscifos Sed fingulari ejus puritas in can. 
dorem lucis eterna converfa efl, Ale ofobliwa ięy czyftosc w-lafność światła 
wiecznego obrociłafię. Likoby mowił Damian: Swiacłość Nayświętfzey 
Panny nie teft światłość tylko ziemska, bo to máta, ale świarłość iey nie“ 
bieska, floneczna, miesięczna, gwiazdna, Sereniffim: Nayiásniey (za ieft; 
śle to iefzcze mało, więkfza ieft.nteztworzona światłość , Lumen de lumine, 
niž niebieska: iako więkfzy. eft Zrworzyciel „ niż ztworzenie, áieft2e 
Bogarodzica Panna, Damiánie, Ojwiecopa, ieftże $erenffima, icftže Nay- 
laśnieyfza ? à to Serepitate nayiáfnoécia Bozka, aby iey Nayiafnosc, Sere 
sias, nayiafüosc Bozka naślidowała, partycypowała? left prawi lin can- 
dorem lucis exerme convci[a efl. Coż zego w-niesiefz tytułu Sereuiffima , Nay- 

z iaśniey- 
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S Kózónie. ná Jmieto, : 
iaśnieyfza Dámiánie? to wnofze: Culpam Ade non admifit,. Że ieft bez grze- 
chu pierworodnego , níe oczysciona ale záchowána,nie wywolniona, ślę 
odłaczona. Culpam Ade non admi[it. A Naylaśnieyfza Nayświętfza Panną Se 


remiffima, toć niepokalanie poczęta_. - 


_WywoDzę z-TEGo, drugiego flowá, Regina Królowa, iż Nayświęt. 
fzą Panna ieft niepokalanie poczera — ^ 

.. Qotoieft, Že te gwiazdy kláda fie ná głowie Nayświętfzey Pánüya 
czemu nie raczey kláda fie na przykład ná iey pátynkách, álbo ná obo: 
bienicá, choc tak ubrana, myšlitá s oto myslitá o gwiazdach, o niebie, 
< Nietrzebą było ná głowie iey kłaść wftażek iakich , wsktorychby 
fie była wfzyftká utapiátá, nie trzeba było klásť, ani kamieni drogich, 
boi o tych nie myslifá: ale iey ná głowie położono gwiazdy, iako bo» 
gomyślney , niebomyślney Páni: nikt fig nie (podžiewat, áby przy tá: 
kiey pompie, przy takich fplendorach, miała byćź taka świątobliwość, 
byłą iednak ; i przetó ia gwiazdami ukoronowano, 


. ka a v B . 2 ia 
Gwiazdy máia, coś w-fobie kolacego oftroZnego, i ktáda fie te; 


kolace gwiazdy nie na nogách, áby gdy profza o miłosierdzie, o Taská- 
wość, o przypádaienie do nog , lákiego takiegonie ukłoły, nie odpe- 
dzly. ` t 3 i 

Przez tę Koronę wyrażą fię Krolowosc Regalitas Nayswietfzey Páni 
ny. wyraża Ge Ze Krolowa iet, gdyż wiecie, że wmowie ludzkiey ię- 
dno znaczy, głowa ukoronowána, co,i Kroleftwo. ogoć tuż Bogáro- 
džicá Panna ieft, Regina, iet Krolowa. Ale iákaZ ią też Koroną koromo- 


wano } oto kiedy przyidZie koronowác S%iętych Bożych, to'ich koro- 


nuia Korong Z-kámieni drogich, Pofuifit Domine [up? caput ejus, coronam de * 


lapide prettofo». Położyłeś prawi Panie na gľowie lego, Koronę z-kámienia 
drogiego >. A o Nayświętfzey Panny Koronie mowiąc, mowi Tan S, Kor 
roná iey left Korona z-gwiazd, Et m capite ejus Corona fellarum duodecim. 
Pátrzcie. Że by 1, w-niebie, chca, żeby, bylá roznosc, by w-nákryciú 
głowy, między biąłemigłowami i mężczyznami, kiedy mężczyznę ko- 
ronuia kámieniem, à białagłowę gwiazdami, 

-. Za przewodnictwem Bernarda S, upátruie ia tu dowod Niepokaló» 
nego poczęcia Nayswierfzey Panny. Inni Swięci choć wielcy, śle prze- 
cię grzechowi pierworodnemu podlegli, trafiać do nieba, śle ni twoie 
kamienie, trzeba wprzod;dobrze podcinąć, tu przytrzeć, cu zaaftrzyć, 
trzeba polerowác, i, mowię z-S. Pawłem:, Sentio aliam legem, iákos w-niebie- 
ska Koronę wniść mi fie niechce, podobno fig tám nietráfie , cafligocors 
pus meum, poleruie, wśćinam ciało mole, śle Bogarodzica Panną pozadli- 


- wosciom čieleľnym nie podległa, zarázom grzechu pierworodnego nie- 


fpofóbna, więcze korona iey niech nie będzie z-cych kamieni, z pras 
ca i trudnościami w-koronę niebieska wprawionych,, ale niech będźie 
z-gwiazd zawfze czyftych, zawfze $wiernych, nigdy naprawy, popra- 
Wy» nie potrzebuiacych. Mowitenże : „wia in ipfa mhil fait emendabile, Nie 
było w-niey aniśmiertelnego, nibil fuit emendabile, śni pawfzedniego, ni- 
bil fuit emendabile, ani pierworodnego grzechu, mbil fuit emendabile, I prze- 
to gwiazdami ukoronowana. Ided fellis redimitam Mariam. cermimus. To wy- 


wod Niepokalanego poczęcia, 2e ieft. Nayświętfzą Panna Krolowa, á, 


z-gwiazd Koroną ukoronowana. 
TRZECI wvwop. Niepokalanego poczęcia ieft: że Nayświęt(za. 


Pánná ieft, nie tylko Sereniffima, Nayiasniey(Za , nie tylko Regina Krolo- 


wa, śle Krolowa Polską, Regína Polonię, 


Co w-Polskim Kroleftwie nayznámienitfZego, czego nam i poftron-. 


ne zazdrofzcza Korony, ieft wolność, otoc tá Krolowa Polska, ma też 
wolno- 


A 


^ 


Kláda fie te gwiazdy ná głowie , áby fig wyrażiło, o czym tá oblu- > 


> 


a. 


Jy 


Niepokalánevo Poszecia Naytwietfiy Pánny. 
wolnosdia inne wfzyftkie narody, wfzyftkie inne ludzie przewyżfzać 
áby nie tylko od grzechow uczynkowych, ślę i od pierworodnego nie- 
wolnićtwa wolna była. 
Kárdynálne 1 ná ktorym zawiáfa Kroleftwá tego chodzi, prawo ieft : 


Rex eleclus eflo. Krol niech będźie wybrany, wybrána ieft Krolowa Polska 


a 


|^ 


Bogźrodźica Pánná; bo mowi flowo święte: Elegit cam Dem, wybrał ia Bog. 
śle iefzcze to mało, iefzcze 1 to rzecz Z-innymi Swiętymi polna, © 
przelegit, śle i nádwybrat ia, bo inni święci wybránic, śle z-grzechem 
pierworodnym; Bogárod£icá zás Panna przewybrána, preclegít ; bo bez 


` grzechu pierworodnego wybrana. 


Obowiązek Monárchow Polskich left : Neminem captivabimus, nifi lege 
vitlum, nie będźiem nikogo wie2ili , niewolniczyli, chyba že bedžie, 
prawem qwycieZony. Szukano prawa grzechu pierworodnego ná Nay- 
$wietfza Pannę, znaleść go nie moZono, neminem caprivabrmus. Otoč wie- 
zow pierworodnego wiežienia popadać nie ma. Non enim pro te, fed pro o- 


| amnibus lex eft conflituta? ná innych wízyftkich, śle nie ná cię, prawo to 
| „epoftanowione. 


Prawo Polskie niesie, aby kiedy Očiec ieft ślachcic, matką by nie 
była sláchcianka , potomek iednak śląchcicem iet, zá prawem Oyco- 
wskim śiedźi., Nobilis. efl - - etiam qut Patre nobia, matre Plebeia nafcitur. Pra- 
wda ta Ze Matka Nay$wietfzey Pánny ieft Anna S. grzechem pofpołu 
z-MatZonkiem fivoim fośchimem zniewolniczona, i wediug tego poto- 
mek ich. Nayświętfza Panna miátáby popadać ftan niewolnictwá grze- 
chowego; śle że ieft Corka Oycá przedwiecznego Filia eterni Patri , 
idsie zá prawem Oycá fwego, niewolnictwu grzechu pierworodnego 
mie podlega. Sláchectwem łaski pierworodney ozdobiona Nobilis eff. - - e- 


: tiam qui ex Patre nobili, mwre plebeia. nafcitur., 


Mowipráwo,Polskte, że kiedy ieft dZiedZiná iakaopufzczona, že 
fię na poffe fyi i dZiedZictwie pozew kłaść nie može. , áby go w-drewno 
wfzczepiono. Imvillisver defertis - - - citatto in lignum vecifum pofita terreg, infi- 
xa publicetar. &hciano. na Nayswictfza Pannę, grzechu pierworodnego 


- kłaść pozew, nátym puftym od światobliwośći pierworodney świecie,» 


, 


trzeba byto w-drzewo Krzyžá S. wfzczepic ten pozew, Aby 1 Nayświę- 
«(za Pánná.przez Krzyż od grzechu pierworodnego oczysciona byłá, śle 
to. drzewo pozwu tego nie przyjęło, do niebá fig umknęło: Hoc fignum 
Crucis erit in celo , nie uwolniło Nayświętfzey Panny od grzechu, ále od 
niego,zachowóło. 


„Każe prawo Polskie, aby przypozwány ftanał , Non excipiendotead > 


terminos generales, iako. mowi prawo, niechroniac fię terminami tákiemi 
generálnemis pozwátà Bogarodźica Pánná grzech pierworodny, áby fie 
fpráwiť, aby pokazał co zá prawo ná nie precenduie 3 áZ on do terminow 
generálnych, ucieka fig : Omnes: in Adam peccaverunt, Wfzyfcy w-Adámie 
zgrzefzyli, przegrał grzech, bo excepit ad terminos generales, bo w-tym 
prawie nie była BogárodZicá.záwárta.. SES 
. . Opifuie prawo Polskie, áby między (poľobámi zbičia terminu prá- 
wnego,, iten uchodził. Quartum terminum judicia confervant interdum: Pro ma- 
jori. Ghciátá naturą ludzka, chciało piekło przewieść ná Nay$wietfzey 
Pannie, prawo grzechu pierworodnego , ale Nayświęcfza Panną wžietá 
fobie promajori, tym fię broniła: Macka mam bydź Boga moiego , pro ma: 
joi, zbawienie świata porodzić, mam pro majori. Niechże Monarcha Bog 
decyduie,. Iwygrawa Bogarodzica Panna, przyfadZito niebo, Ze nie 
rzecz, áby Matka Bozka, kaźni grzechu pierworodnego podlegała, 
OtoZ macie wywod niepokalanego poczęcia Nayświętfzey Panny, 
przeto, że ieft Nayiásnieyfza Krolowa Polska, ieżelibyście wywodu tego 
mie przyięli za nowy , wolno gó będźie idawnym okrzcic. Ale rzecze 
> . 
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Vitel:in Allez. 


„bez diatá, bies duch, ftryczek fig go nie imie; è wiátru nike záwiazác nie, . 


Kazánie ná Swieto i 
mi Kto z-was: tytuł to Nayświęcfzey Panny, iż left Nayiásnieyfza Krolo« — 
wa Polska nie dawny, przyimuiemy go; tako záwywod nowy, bylem | 
tylko iefzcze co nowego przydał. Niewiemże coby nowego przydác: | 
"To PRZYDAM nowego, Ze biefa obiefzono. Mowi przyflowie włos | 
skie: Diavolo morto, biesumárt, śle nie wiem iaki maia Włofzy ná to wy- 
wod, pewną to Ze Rodžiná iego niewymártá, dość iey ná swiecie. Ale, 
ia przecig Ze biefa obiefzono, wywieść mogę. 
Zárzuci mi Kto: wždyc bies fzyi nie ma? iakoż go.obiefzono ? bieg 


może, 4i4koż ducha obieśić możona ? Przečie ia mowię, że biefa obie: '' 
fzono. r 
Dwá razy w:Piśmie S. czytam, Ze bieľa wiefzono. Fierwfzy raz kiedy * 

zgrzeízył, bo iaśnie pifmo mowi :. Rudentibua infermi detvačti funt, Powrozás “a 
mi piekielnemi obiefzeni fa, zadźiergnieni, albo ráczey złą wolą fami, 
fig zádžiergneli, 3 

A nie mogłaż fpráwiedliwosc- Bozka innego fakiego karśnia, 4 nie. 
firyczkowego, ná biefa zażyć! oto i ftryczkowego zażyć chčiálá! Rudere! 
tibus inferni detraćti funt, 4 czemuż: nàfityczek zkazány bies? Wiecie, Žo. 
na świecie, na ktorym Karánia, ktore prawo nákázuie, wprzod fpráwies. 
qliwość Bozkarozrzadza, itak fprawiedliwosc Bozka, przez prawo Kae. 
Ze świętokraycow palic, pal rozboynikom naznacza, opryízkow ná hak 
potęmpia, áná złodźielow powrozowi prawo dále. Pokradi Pana Bogá, 
náfzego bies w-niebie,, chwałę przyzwojtą P. Bogu nafzemu, przy wła. 
fzczą fobie, i Sędźia Bog, kazał go obiešič. Rudentibus inferni detracis funt, 

Zachciało je. znowu biefowi, drugi raz iść na, kradzież, wfzadł; 
w-dom S. Anny 1 Ioáchimá, pôczynátá (fe w-Zywocie Anny S. Bogáro: 
dzica Panna, łaskę pierworodna, $wiatobliwoc v/famym poczęciu, iuż:' | 
iuz chciał Nayswięrfzey Pannie wykraść bies, Kiedy iuż natę krądźież | 


rękę wyciagat, kiedy (mok cen sidlo fwoie, ná piętkę. to ieft na weścię 
w-świat przez Poczęcie zallàwial, Infidiaberś Calcanto ejm , przy famym 
kradziezkim tym poftęmpku, przy licufamym, záftány ie4, fzkodyć nie. 
yczynij, pierwofodneyci łaski nie wykradł, ale że go. przy licu záfta-. 
no; znowu dekrerowano ná biefa.: obieślć go. 

Szukała fprawiedliwość Bozka, kto bedžie tego biefa wiefzał, i.do-. 
czekśła, aż fie ludafz narodził. trof Iudafz, do Páná Igzusa przyftał ,. 
kraść począł Pana, ina końcu wielką kradZieZ popełnił, bo cudze, 19. 
iet zdrowie famo Pana IgzusowE, ftarfzym żydowskim zaprzedał, iles 
fzcze na oftatniey wieczerzy, niegodnie do Komunyi Nayświętfzey przy. 
fiampił, 1 ukradł tam Ze tak rzekę Pana Igzusa. 3 SEE 

Ordynuie Pan Bog náfz biefowi : biesie wnidžiefz. w-ludafzá, Et pof? 
buccellgm introivit in eum Satanas, bies mowi: dobrze Panie, śle mu fig chciás. 
ło z-Panem dyfputo wác, ifwárzyc: wfzedłem w-ludafzá, bo zgrzefzył, 
widzę iednak Ze zgrzefzył i Piotr, zgrzefzyli iipniUczniowie, uciekli 
od ciebie,, zawinęło fig między nich niedowiarztwo, poydę też Panie 
w-nich; ále niebyto na to ordynánfu fprawiedliwości Bozkiey . 

Dźiwował fie bies, Że w-famym tylko ludafzu grzefznym śiedział, | 
dźiwował (ie, Ze po grzechu opętany Iudafz, 4 pogrzechu niezkaráni.. r 
inai Uczmiowie, 4 fprawiedliwość Bozka, ná co innego godźiła, Apá- 
miętafz biesie, że kradZiezkim fercem chciałeś wykraść łaskę pierworo-. 
doa Mátce Bożey ?. pamiętafz Ze zállano cię przy famym licu ? atoż lu- | 
dafz siebie iáko złodziej, i Ciebie 1áko przy kradźieży záftánego obie | 
$i. mówi Titelmanus :- Sufper fns efi Iudas. (y cum luda fufpen[m efb Satan, Obie; |. 
{zony teft-Iudafz, 4 w-Iudafzu obiefzony bies. Sufpen[u eft Iudas ut fraditor, 
Chrijlis Obiefzony ludafz 14ko.zdraycą Chryftufow. Sufpen[usef Satan uż, | 
tanta. Matta infidiutor,, Qbiefzony ieft i (zátan dáko ták wielkiey Mátki, '. 
chog bez fzkody, złodźiey. Niechę. ` 


3 


| amete 


Niepokalánego Poczečia Naysmeifey Pánny. 

“ Niechże i to bedžie niepokalánego póczęcia wywod. Mist Bogiro- 
džicá Pánná pierworodna łaskę, bo choćći iey nie wykradł, ale Ze ją 
wykrásc chciał, ukarány, obiefzony bies. : 

“ Tužem byť záifte,zkoňczyť wywody te nowe,niepokalánego poczečia 
Nayświętfzey Panny , przydam iefzcze ten nowy, bo nigdy przed tym o- 
demnie nie flyfzany, i ftáry,bo widzę Ze go ieden od drugiego wypifuie. + 
* Dwoie faliczenia, iśkom na poczatku powiedział, rodzáiu Pana 
IEzusowEGo, 1eden uczyniony od Móteufzą S. zaczyna fie od Abrahama: 
Abraham genuit Ifaac, 1 tam fig ktádZie Imię NaySwietfzey Panny, lefipb vi 
rum Marie, lozefa męża MARYI, z-ktorey národZit fig PanIgzus! A drugi. 
wywodieft od S. Łukafzą uczyniony; tám wfpominác fig 5. Iozef mnic-, 
many Pána [Ezusa Ociec , śle fię Imię Nayświęclzey Panny nie ktádžie.. 
"Podobno Ze to gržefzny był Márcufz, ucieczki grzefznych nie opu., 
fzcza , Bogarodźicy Panny; áleč i ty ŁukąfzuS. byłeś naboZny do Nay- 
świętfzey Panny , lepieyci fnac było, wfpomnieč ia w-rodźinie Pana IE- 
ZusowIY, miż ią náabrázách malować; byłeś tež lekarzem , Salutat vof. 
Łucas Medicis , iko mowi Paweł$ áprzepomniales wielkiego lekárztwá, 
znać że zá Ciebie owey piofnki nie złożono było, w-ktorey fie Nayświę-. 
rfza Panna zowie, Lekárzewem grzefznych, Aue ftella matutina; peccatorum 
medicina, Ufzanuymy Lukafzà S. iáko Ewángelifte, i tako lekarza, Hone 
za medicum. Dawfzy przyczynę, czemu w-wywodZie rodu Páná TEzuso-. 
WEGO, nie kładzie Imienia Nayświęcfzey Panny. Przeczytał ŁukafzS. 
Ewangelyta napifana od Mśteufza S. natchniony Duchem Świętym, chce. 
też (woię pifac. przeezyta pierwfzy Rozdžiat, widźi Ze Máteufz S do, 
brahama doCiagnal hiftoryia krewnosct Pana FEzusowry, odważa fie. 
dowieść ig áž do Adama; postrzegł itego Lukafz S. Ze Máteufz S. przy 
"użył fie Nayświętfący Pannie, miánutac rz táko Márke Páná Fezusowa,. 


. śŁukafz S. co ná to” przyfluže fie ia nie mniey Nayświętfzey Pannie! 4, 


jakoż fic przyfluZyfz ? tym nowym fpofobem, že ley miąnować nie bę- 
dé, 4 to w-ten fpofob. Máteufz S. ogłośił ia Matka Boża, ia ogłofzę nie-. 
pokalánie poczęra, zamilczał Adama Miteufz , 4 ogłośił::. Maria de qua. 
satus efl 1ESV A MARYI, Z-ktorey fie narodził Pan Iesus; la wfpomnię Adá- 
má, śle tu nie wfpomnię Nayświętfżey Panny, ato ná dowod. niepokalá- 
negoiey poczęcia, boc Adam głowa to grzechu pierworodnego, niech- 
Ze cu niebedžie [mienia Nayświętfzey Panny , bo oná do grzechu pier-. 
worodnego nie należy, gdzie fig miánuie Adam.., mianuie fie zrzodto. 
przeftęmpftwa pierworodnego, idźże ty {wolą droga Adamie,, áni 
zmiánki ia ru Nayświętfzey Panny nieuczynie, bo chocci od Adama. 
idzie, ale do zmázy pierworodney nie należy. Keńczęte dowody, wy 


Żaczynaycie miec ie, lub zá nowe, lub za dawne. 


WO POOR A CZESC 


Au Bog nafz, ieft to niezkoficzonosc, nieográniezonosc, nieprzeli-. 


czonóść doskonátosci I przymiocow, pokłońmy fig dziś w-fzczegol- 


nosci, dwom iego przymiocom., 

.. NaprZod przymiorowi bezgrzefznošci, Ze Pan Bog nafz, bezgrze- 
fzny ick, grzechu nieprawości w.fobie nie malacy. Tetr przymiot Pana 
Boga nafzego. dať fig iv uczeftničtvo w-partycypowanie, Bogarodzicy 
Pannie s zacho wulác ią przez łaskę, nie ręlko od grzechu siniertelnego, 
a powfzeduicgo, nie tylko eg powfzedniego » ale i od pierworo- 

Tulit ic Pan Bog váfz, do ferca.twotego eztowiecze Chrześciański, 
częfto 2-cy« przymio m, chciał cię wokázyrách bezgrzefznym uczy- 
nic, álerv táRos poczal, ták 1 &oficzyfz Žyčie twole, poczatestak ko 
Dawid. Ecce enim im iniquitatibus conceptus Jum. Ú w peccaiis concepit me mater 

Pp2 mea, 
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2. 


Io; 


(1. 


Kazánie ná Swieto, 
mea, Oto w-aiéptáwosciách poczety ieftem, i w-grzechách poczel&mie 
mátká moiá. ProwádZifz i w-grzechách uczynkowych Życie twoi, Boże, 
badź z-toba, Boże badź z-nami, abyśmy w-grzecbu oftátniego niepo- 


kutowónia , finalis impanitentie nie ze(zli.. oby dzień t oktawa niepoka- 


lanego poczęcia była ták fzczęśliwa, abyś też poczał Pánu Bogu two« 


lemu ftúžyč, abyś fic by naymnieyfzym grzechem nie pokalał. s 

|... Potym pokłoń fię przymiotowi Pana Boga náfzego, Ktory ieft fza. 
cowność /Eflimattvitm iego godności, Ze Pan Bog nafz fam tylko iedyny; 
rownie godności fwoiey , sicbie powaža., (zácuie, i Z-tey fzacowności 
Bozkiey, pofzło, Ze nie rozumiał áby przyftato, aby Bog, Matkę, miał, 
grzechem pierworodnym zarażona. Gdybyśmy fzánowáli godność Pá- 
na Boga náfzego, mniey by, ba nicby. między nami grzechow nie było, 
gdyby nam przenikáiaco zafiodniśło to fowo : Puk ficut Dominus Deus nos 


fiers qui in altis babitat? Kcoz taki, iáko Pan Bog nafz, ktory ná wyfokości 
miefzka? nie przezwyciężyłyby nas, namiętności nafze, nie Złudziła by, 
świśtowość, nic by nas nieoderwálo, od utopienia myśli náfzych w: Pà- 
nu Bogu, boc nad niego nietylko, nie máfz nic leptzego, ale i ięmu we 
dobroci rownego. Qui ficut Dominm Deus nofier. s: 
©. Jednych piecze krzywda láka, drugich ferce iefzcze nie odważo: 
ne rozrywa,czy to, choć i dlą Bosá uczynić, czy niezdrugich na bohátyr- 
ski láki ákt natchnienie namawia: dáruycieZ to Pánu Bogu náfzemu, à 
to ná podZickowánie,zá cen dar Nayswietfzey Pannie ofiarowany, Ze ią 
Bog od grzechu pierworodnego zachował, áby fie w-niewinnosci po- 
czetá obmysliť, á dáruycie co Pánu Bogu nafzemu, ták fzczodrobliwym, 
i rozrzutnym fercem, abyscie luż zato, ani náZieml , án? w-niebte, áni 
w-śmiertelności, áni w-wiecznosci, żadney zapłaty. od Pana Boga palzeę 
go, ani Zadáli, áni fie zpodźiewali ; ale co niech bezie tey wafzey od- 


wagi zaptátá, że 12 Bog przyimie na podźiękowafie, Zá pietworodna, — | 


niewinność BogárodŽicy Panny . 

|. Dziękuiemy wam świarobliwe imadre Zakony, dziękujemy wam, 
Doktorowie , Tłumacze, Pifarze Kosciolá Kácolickiego , Zá wfzyftkie, 
wafze prace, , obmyfły. ktorycheście zážyli w-obronie nirpokalanego, 
poczęcia Nayświęcfzey Panny, niech wam ktorzyście fa w-niebie, przy- 
mnoży Bog chwały przypadkowey, wam coście w.czyfcu, niech da u- 
wolnienie z ma&5.1 wam co, Żylecie, pociechę Ducha $., 1 flodkosc. 
naboZefiftwá do Niepokalánego poczecia Nayswiedzey Panny. 
Známienity $wiarobliwemi obyczálámi, iáko Hiftoria, ludzka nie» 
šie, dźiwnemi fpráwámi i błogofiświeńfitwem Bozkim w-fiuchaqiu 2po- 
wiedźi, Wielebny Ksiadz Bernardinus Realinus Zakonu nafzego, zalecał, 
Penitentom fwoim przećiwko ciclefoym pokufom tę codziennie, mos, 
dlicwę : Per immatülatam Conceptioncm (7 Virginitatem tuam, emunda carnem me- 
am ( cor meum Beatiffima Virgo. Przez niepokalane Poczecie i Pźnięńftwo, 
twcie, oczyść ciało i dufze. moie Nayświętfza Panno. I wielom to, 
wielom, wielom, i zá mola wiadomościa pomogło. Day to mitosci- 
wy Panie, áby či, ktorzy przez niepokalane poczecie Nayświę:fżey 
Panny, o dar cie czyftości prośić beda, łaskawe twote ucho otrzymali, 
áby fzczęśliwie o to prosili, uprošili, 4 mianowicie Panie moy, Gi, čo, 
cię iefzcze śmiertelnym grzechem nie obrážili, áby čie obrażśli, iuż. 
ich pokufa zawodźi, mianowicie 1ci, coim fic to grzech iuZ w-náture 
obročit, i doświśdczywfzy wzwyczáloney złośći fwoiey , iuZ prawie. 
rozpaczáia i aby fig poprawić mogli, pociefz ich Panie „ 4 przez Nie-- 
pokalne poczęcie Nayświętfzey Panny pociefz, posil ich, ukrzep t 
uftanow w-dobrym , 4 posil, ukrzep, uftánow, przez Niepokalane, 
poczęcie Nayświętfzey Panny. + 


Pźnie iuż mi fig ná ftarość z-rozkazánia twoiego i rozrzadzenia ' 


zabie- 


D 


GENE m— SEE = - == -- = 


—— Mepokalśnego Poszecia Nayhoieifey Pánny. 
gábiera, niewiemci czy Čie profic mam, śbyś mię ná dálfza pokutę zo- 
ftáwit, boć fie raczey grzechow przybierą niż caoc przymnaża, nie- 


 wiemci Panie czym godzien mowić z-Marcinem świętym: 5i populo tus 


<> 


adbuc necejfarím [um, non recufo laborem. YeZelim Panie ludowi twemu pottze- 
bny, by 1 iedney dufzy. nie wzbrániam fic pracy» Fiat voluntas tua, Niech 
będźie wola twoiá : álebym Panie i przeto radiefzcze poZyt, ábym lu- 
dowi twemu ogłośił, od Kościoła twego iuż podany zá artykuł wiáry, 
dar, Nayświętfzęy Pannie, przez zaftugi Chryftufowe ,- niepokalánego 
poczęcia, uZyczony. í : 


Kto Boga właśnie miłuie, temu i Żyć ciężko, kiedy widži, iáko 
co raz świat gorfzy, kiedy uważa, że czáfow pierwfzych wieku iego, 
nigdy tych złości nie bywało co teraz, kiedy. widźi jako Pogáňítwo, 
iáKo Turecką potencyia gorę bierze, na defpekt wiary S. Chrześciańskiy, 
á Pánomie Chrześciańicy, bić fie miedzy (oba wola, niżeli zá (woię 
bić fig wiarę; kiedy widzi iaka ubogich ludźi opreffyia, pogárdá cno- 
ty, 1 prawie, Ze Bagá grzechami ludzie Z-$wiátá wyświecić chcą. Iá- 
koż lie ma chcieć Żyć ną świecie, temu, kto Boga miłuież otoli zażys 
wfzy urodzi Gu Nayświętfzey Pánny, trudno takich nie mieć chęci, 
aby iefzcze śmiertelnym ufłyfzeli uchem : Iu2 árty kut wióry left, Ze Nay- 
$wietfza Panna niepakalánie poczętąieft, iuż na to wfzyltkich więrnych 
zgoda, iuż więcey nie doftaje, tylko Pánu Bogu zá to podZickowác. 

' A zá KtoregoZ to Papieżą, zá ktoręgoż to Oycá S. będzie 4. 4 czy. 
iużże fie ten Papież urodził ? czy fie iuZ bábka, prábábká lego zrodźił4? 
zkroć Panie odwłokę narodzenią iego, fpraw áby $wiátu i Stolicy Apo- 
ftolskiy zàwitat, i wiernych, podaniem tey wiáry uciefzył. 4 

e  Ajiczcli niemáfz woli tyoiey Panię Boże nafz, abyśmy dotad do- 
żyli, zaofirz chęci i dowcipy ludzkie, áby nieuftannie poki Koscioł ze- 


„chce, naukitey brontli, záfmákuy wfzyftkim teraz Zylacym, itym kto- 


rzy po nas náttanipia, nabożeńftwo do Niepokalánego. poczęcia, á tym 
ktorzy dożyia,aby ártykut wiáry ftánal, day tego zażyć Z-niewymo- 
wnym wefelem, nie znamy Pánie tych, ktorzy po nasZyc będa, a te- 
go fzczęścia łoczekaja, za nich cię przecię iednák prosimy Panie, 
z4 Dich Cię prosimy, ` ; 5 i 

Wfzyükiec fa w-tobie cnoty BogárodZico Panna, i przymioty, Ofo- 
bie twoiey przyzwoite, jefteś pokorna śle pokornieyfzą niż. drudzy, 
wfzakże ma Kosčiot, ma niebo, tych, ktorzy cię w-pokorze násládo- 
wali; mafz. w-fobie miłosć Bozka, po Bogu, siebie miluiacym, po Chry- 
ftuśie, pierwfza, wfzákZe i náfzá nieudolność, chocci ftabo, przecię 
miłuie Pana Boga náfzegos áleto fa dwa przymioty Bogarodzicy Panny, 
w-ktorych, nikogo nie tylko rowrego, ale 1 podobnego nie ma. Pier- 


' wfzy. przyniiot teft Niepokalanego poczęcia, ktoZ z-ludZi okrom Chry- 


ftufa níepokalánie poczety ? Drugi dar mácierzyhftwá Pániefiskiego, 
kroraž matka oraz i Pinna? tego dáru niepokalánego poczęcia winfzu- 
iac BogátodZico Pánuo nabożne fercá , z-niego fig Ciefza i wefela, i, zo+ 
bopolnie fobie mowia: Cum jucunditate Gonceptionem Beata Marie Virginis cea 
lebremus, Z-wefołościa poczecie B. Máryi Pánny.obchodžimy. Poma- 
gamy i my.cey wefołości i tobie i fiugom twoim Bogarodźico Panno, 
Cum jucunditate Concepttonera Beate Virginis celebremus, 4 mà. COŻ but ipfa interce- 
dat pro nobis ad Dominum Deum noftrum, iáko śpiewa Kościoł, śby ona prošitá 
zá námi Pana, náfzego Iezusa Chryftufa | 4 ocoż? abyśmy mieli miłość 
Pána Boga nafzego, miłość Páná Igzusa ukrzyżowanego , miłość i iey 
niepokalánie poczetey ! a ptedkož? w.tym momencielá dlugoZ?przez 
wfzyftkie dni Zy wotá náfzego, 4ż do zkonania náfzego! ale ito iefzcze, 
mało, 4ż ná wieki. Amen .. 
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Ná Święto Narodzenia i Poczečia Bogárodžicy, 
ARR RR 


GIBRĘ GENERĄTIONIS Księgą Rodzśiu Między po: 
chwalámi, á pierwízemi , i Z-Kroremi naprzod przyfzedł, 
"do $wiátá Máteufz S. ieft famo urodzenie Paná lEzusa, Rze- 

ARRP ki trzeba z-Zrzodlà chwalić, godność. z-urodzenia. Nieby- 
ło urodzenie Pana lEzusa coby fig to ná kartkę zmieśćić mogło, álbo, 


Dá árkufz dekretu , ex cosdiclo, z-umowy ná Trybunale otrzymanego, ale, „ 
rodzáiu Páná IgzusowEgo Hiftoryie Kroleftwá Paleftyńskiego , Księgi i e 


zapify Krolewskie peine. liber generationis, 
^* LIBER GENERATIONIS. A wieleZ też tego opiľu i rodzáiu Pána Lg- 
ZUSOWEGO ? to podobno co rozdZial, to Diad, Pradziad, Náddžiad?, 
wfzyftko fie to zmieściło w-rozdZial ieden. Abyście ludzie, famcy fami- 
lyi wáfzey , urodzeniu wśfzemu, nie ufali, niem fie nie popifywali, nies 
rozpifywáli, nie left więkfza familyia twoiá, niž imilyia Chtyftufową 
i według ciała, 4 przedię w-niewielu wierfzách zawrzeć fię może. x 
Liger ^ Bedžie ceż czáfem drugi chudy páchotek , aż on urofl, w- 
doftátek , iákitáki do niegofig ma, w-rodzav z-niem wchodzić fie uie; 
witydzi. Zkadže to fzczęście? z-Kśięgi! z-náukil z-ftáturu |, Księga 
mu, ftatut mu; zá oycá i mátke ftoi! liber generationi, à A 
` "LIBER. To flowo likér generationis, Ksiggá rodzáiu, dumáczy Gloff: 
Apotbeča gratie, Apteka łaski, Azaż to jedno, Księga rodzaiu, 1 Apteka 
łaski 2 oto iedno; Kšiega 1 Apteka! Liber, Mpnbeia ium È 
ele podobieńftwa między Apteki Księga. Apieká wfzyftko wa- ' 
ży, bez dozim nie czyni alc; mądry uważa, ná cetnar nigdy nie rzecze :, 


„Že ty funt, śle ifuntawi: Ze$ ty cetnar. w-Aprece nie zawfze cukier, 


doftanie też cám 1 pieprzu, madry dobrym fłodki, złym garzki. "Alei, 
to bywa, Apteka raz pachnie, drugi raz śmierdzi, toż umie i Kšiažká, 
jednym pachnie, drugim śmietdźi.  w-Aptece nie tedná tylko ieft Species, 
śle cu feft to Žiele, tu takie lekarztwo » tu owakie;. toZ bywa 1 w-Ksig-' 
gách, znaydźiefz tám co dobrego, kofztownego ni perłowa wodke, bes 
dźie tež czafem aqua de ruta, wodka z-rur. toż fię i w-Ksicgich znávdune, 
w-kożdey znaydziefz co dobrego; Ale też funt mediocria muita, cząfęm ws 
Aptece znaydZie(z truciznę, ztruię fie też czáfem drugi Księga. To. 
jednak piękny przydatek; uber apotheca gratie,kśięga Apreká łaski. to mas. 
dry, Kto , komiu može, dobrze uczynić. liker, apoibeca gratta, zu 

LiBER. Ewángelyia (woie zaczał S. Máteutz od rodzalu, i od fá- 
milvi Páná [ezusowiy; Ezechiely 4 wiedźiałżeś reż tyto? wiedzial E- 
zechiel! i dla tego też zaherbowął Máteufza S. opifurac czworo Zwie- 
rzat, pieczecia człowiekś Mowi Albinus Uczeń Bedy 5. Beatus Marijam 
Ewangelifla, non tmmerit) inter cetera celcflium fecretorum animalia, fatte homi. 
de[cribitur. quia -- genealogiam Domtnice humanitatis pranotavit Przeto ftufznie, 


twarza ludzka znamionuie fie Mateufz S. bo rodzay Chryftufow wes ' 


dług ciała opifał. Toż mowi I Rabbanus: uia faci bominis. Matibaus figni, 
ficatur quafi de bomine exorfus efl fcribere dicens: Liber generatus. lákoby obàá-. 
dwa mowili: kto fie z-rodem popifuie, i z-niem wyieZaZa, iuż to nie; 
duchowny, iuż też o tym trzeba mowić : człowiek też iáko 1 drudzy, 
de bomine exor[us. RER ne : i AZ : : 
LiAsR.  Tiumáczy Druthmarus początek Ewángelyi S. Máteufzá y, 
i powiśda, Žeto flowo Evangelium icht fowo Greckie, złożone rid 
ea 


i 


- żeli ma iákie dobre? odpowiedźiał barzo dobre, ! coż takiego prawi? 


jj a 


la 


ra 


Na Swieto Nórodąenia i Pocą edia Bogdrodzicy Pónny. 
flow, Eu co znaczy konum álbo dobra, i flowá Angelum, co znaczy munti- 


um álbo nowiná, itak Ewśngelyia znaczy dobrą nawinę. I tu przypo- 


minam fobie poftęmpek Zakonniká iednego , pytano go o nowiny; ie= 


Pan Ghriftus fię narodźił, i do niebá wftampił! Oby ci co do nich no». 
winy nie należa , Zá dobra nowinę, fame Ewángelyia opowiádáli,niech 
wam ludZie nie przyiada fig S. Ewángelyia, niech wam nie bedzie zá 
ftáre rzeczy, ale zá nowinę, á nowinę dobrą. Ale nie w-tym wyrozu- 
mieniu, abyście na Kazania ugefzczác nie mieli, aby nie mowiono: czy- 
tác temu S. Ewángelyia , fluchác Słowa Bożego, nowiná to u niego. 
Przydáie tenże tłumacz, Ze prawi rożneść left w-tym, iż w-Gre- 
ckim ięzyku, nietrzebaby czytąć Angelum, ale Aggelum, iednak, Že to 
ciężkoby było w-láciüskim ięzyku, przeto nie mowiemy Evaggelium, 
śle mowiemy Evangelium, flowá fa iego: Tamen fcieudum ef quta apud Grecos, 
er duo gamma [cribitur, [ed quia apud. mos abfonum videbatur, apud nos prima per N, 
fecunda jyllaba per G. Yo nauka Eáciüskiego Pifarzá o ięzyku Greckim_, 
Ale nas iefzcze i slábizowác uczy, nie trzebą prawi N faczyc z-A, śle 
Z-E, bo Eu famo w-fobie bonum dicitur, dobre znaczy: Et non efl jungendum 
N cum A, fed cum. E ef jungendum, quia Eu bonum dicitur. Stofuymy to do. o» 

-byczáiow. Zákázuie ten tłumacz N łaczycz:A. CoZ toZnáczy A? zná- 
czy literę pierwfza ! a niechęć, a złość, a záiádlosc, łaczy N z-A, 
jakoż to łaczy N z-A ? będa mowili: A człowiek to godny! niechęć 
złaczy N z-A: nic nie waży. Beda mowili: A człowiek to, ktoremu 
wfzyfcy dánk,dáia! zazdrość będźie wrzefzczálá : Niepodoba mi (ie, 
mie widzę w-niem nic, á fzkodáby A łączyć z-N, (zkodáby uymowác te: 
go, cô komu Pan Bog dał. * 

ZĘ LIBER, A nielmogłżeś też S. Mateufzu, czytać Prorokow ? nie 
tylko moglieczytác , áleieiczytal, nie tylko Proroki czytał, śle fam, 
był Prorokiem! czemuZes przečie Máteufzu S, według prawidlá i zwy- 
czáiow, Prorokow ,-nie nazwał Księgi twoiey widzeniem ? iako názy- 
wáli. drudzygProrocy:? czemuś Ewángelyi twoiey nie zśczał tak: H«c 
dicit Dominus, to Pan mowi? Podobno fig w-tym wyraża pokorą $. Máteu- 
fza, po proftu, nie pozornie Księgę fwoię nazwał, aby nie zdał fie 
przed drugiemi wyieżdżać, Theophylačtus zaś dáie przyczynę, Žé prá- 
wi Prorocy od.tych flow zaczynali: Fo mowi Pan,tom widz.ał, bo chcie- 
li na początku wgroZic fe w-lud, 1 przeftrafzyć ich, aby fowom fwo- 


393 


fe 


Theophylactus 


im powągę uczynili; zaś Máteufz S. iż iuZ pifał do wiernych, wgraZác: - 


fic w-nich niechciał. Quare non dixit vifio, vel fermo, ficut Propheta qui fuos 
libros fic inforipferunt -. ut timeret populus Ù mou contemneret dicla; Matibeus au 
tem fermonem babebat ad credulos. Kiedy tež to pifzefz do wiernych , kiedy 
do Uczniów Páná IEzusowYcH, ktorzy fie to. ná wiarę tego puśćili, fto- 
wu iego poddśli, nie ftrafzZe ích ná poczatku, nie pifz do nich ni do 
‘twoich Zydow. Wiernych ftráfzyc nie trzebá, Sermonem babebat ad credulos. 
.: LIBER. Nie dźiś miedzy piorem i piorem zafzły niezgody, ten 
pifze ták, drugi owák, S Tomafz to rozumie, ále Szkotco przeciwne- 
go; wiecież czemu to S$. Máteufz fwoię Ewangelyia nazywa Księga ro- 
dzaiu? bo chciat Księgę fwoię ftáwič. przeciwko księdze. Pifmo ftare, 
názywáia fie Kślęga rodzáiu Adama, 1 Ewángelyia też nazywa fig Kšig- 
ga rodzáíu Chryftufowego. Mowi leronimS. Dicit autem liber generationis 
IESV Chrifli , quia noverat fcriptum effe: liber generationis. Ada, © ideo fic exor[us 
efl, ut opponeret librum libro Pámietne flowo, ut opponeret libram libro, aby ftá- 
wil ksiege przeciwko kšiedze.. 

Liser. left w-Zakonách niektorych zwyczáy , že braci fwoich, 
ktorzy káplánámi nie fa i nie będa, názywáia Donatámi. ktoZ ich przo- 
dek, kto Pátryárchá w-tym názwisku? ten ktorego teraz S. Ewángelyia 
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Homilia s 
dumáczeniu Máteufz S. bo to flowo Máteüfz z-Zydowskiego rfumáczy 
fic Donatus, mowi Druthmarus : Mattbat nomen in nofira lingua donatis dici- 
tur. I w-tym ftánie, moga bydź $5. Ewangelifiowie , i owfzem uprze= 
dźić drugich w-láfce Bozkieys éwiatobliwosci, boc i Máteufz, pierwfzy 
Evángeliftá. 

Przydáie tenże tłumaczą dźgno vaticinio fic vocatus, quia in prafentia Dei 
ordinatus fuit © donatus, ad narťanda gefta Chrifii. Godnym prorokowániem 
ták nazwany, bo przy obecnosci Bozkiey,ordynowany był i udarowa 
ny, áby opowiśdał dźiełą Chryftufowe. Swigcony S. Mateufz, poświę: 
cony, ordinatis, iefzcze udarowany, donatus , łaskami, przymiotami, (pos 
fobnośćia, donatu śby Ewángelyia S. pifał. Ze Pifarz, to 10Z donaria 
udárowány: śle ito uwaZyc fię może, że dar to Boży» Kto © Chry ftus 
śle opowiadać może. donatus ad narranda gefta Chrifte. a 

LIBER. Potomftwo názgwa fig po Lácinie Liberi toć potomek Liber; 
śle też to towo Łócińskie Liber znaczy wolność, ielliefzcze i trzeci tás 
iemnieyfzy, tegoż ffowá wykład, bo to ftowo : Libér, Znaczy tez wnę: 
trzna część kory álbo skory, Ktora fie drzewá okrywála, Erber beret in 
ulmo, Wyrażą to tenZe: Liber duobus modis dicitur, quia Q liber dicti úx à libers 
tate, boc eft abfolutús à farvitio -- Č liber, interior. pars carticu dicitur... Stofuye 
my to do obyczáiow. liber à libertate dicitur, Księga od wolnosci názywá 
fie, śle kiedy w-kśiędze, iek toco pifać kazano, A nie to, co on rozu- 
mie, iuż ta nie księga. Bà i kšiegáli ie, nicby potym. tluzba fic bás. 
wić, dicitur à libertate, boc eft abfolutus à fervitio.. 


Mode fie i to przydác, mądrość nie ma bydź powierzchu , na pos 


zor, tylko farbowana , Liber interior pars corticis dicitur. ^ 


LIBER. A czyiáZ to Kstegá ? Kśięgź S. Máteufzà , Księga S. Bas 


gelýi | 4 wieleż tež tákich Kšiag ? Cztery ! Ewáfselyia S, Matęufzó s 


Ewángelgia $ Marka, Ewangelyia S. Lukafzá , Ewaogelyią S, lana; 


Podádza fie tu przyczyny, czemu to nie pięć, czemu nie dziesięć, ále. 


tylko czterech SS. Ewangeliftow. Czworo Zwierzatu Ezechtelà, niech- 
8 


že też Ewángeliftow czterech będźie. A ty S. Mateufzumwą/z džičlá, 


Ghryftufowe w-ciele opifywác, pieczętuyże lig człowiekiem. Mowi reu 
że: Dura gefla que Dominus nofter m carne juxta humanam, carnem. qeffit , narran 
turns erat, ob hoc in effigie bominis, Vifusefl: Márku S. záczateś od pufzczy;, 


ná ktorey Lwi rycza, będźiefz fic herbował Lwem, Marcus quoq, m fpecie: 


Leonis apparuit, qui Evangelium fuum ab, aftu Leonis inchoavit, cui proprium efl, 18. 
deferto rugire, dixit entm: Vox clamantis in deférto, Ty S. Lukafzuz-E wan- 
gelyia twoia dokąd? do Kapłana Zácháryafzá. Do Kápláná Zachórya: 
fzá! wfzák to do owegocotók wiele wołow , Bogu naofiarę pozábiial? 
do owego! herbuyZe fie Łukafzu S. wolem. Lutas n briominyś. cre juvenct: 
fimilatus apparuit, quia ab eo cepit qut vitulos frequentius offerre [olitas futt; videli: 
cet à Zacharia Sacerdote. Tanie S. wybiłeś fig ku. niebu. wyleciafeś nád dru- 
gich ni orzeł Orzeł cię tylko też dolátuie, Orzeł tuż cuż przy tobie, 
Orłem fig oznáczafz. loannes ver more Aquila volans, illam qui [upra aftra fedcts, 
verbo petiit, inquiens : In principio erat Verbum. 

Cztery fa części $wiátá, czterech też fa Ewángelitow, kożdey czę: 
áči $wiátá, ieden Ewśngelifta Miftrzem zoftáie. Quatuor: Evangelia, pro- 


pter quatuor climata: mundi, à Deo ordinata funt. NiewiemZe ktory fig ru E- > 


vángeliftá námi opiekuie, boc podobno S. Ian, do. fübrelnych w-náu- 


kách záleciat Hifzpánow , álbo do Gefarztwa choć dwoygłownym ottem, 
przecie ozdobionego. ieno Ze my Polacy, gora záwfze, podobno nas; 
wzbiiác ku niebu chce S.lan. S. Lukafz fnác ig opiekúie Kroleftwy». 


co to Lwem fic pićczętuia , lecz i my Polacy, poslismy režná Lwietás, 

bo albo na nieprzyiacioł naftęmpuiemy, albo. ná fwoich, drvidit fpolia. bá, 

i mieliśmy pod Koroną náíza, Lwy Szwedzkie, i domy fie niektore, 
niemżę 


^ 
* 


LI 


- Ná Swieto Narodą enia i Poczyacia Bogórodzicy Pánny. 
niermżć pieczerbia, hełmuią.: $. MárekýWenetách fie zakochał. o mi: 
ły 5. Márku, naležy(zci tež ty do nas; bo ty do;polá , do roli, ztodzi- 
leś fię, nie do. morza, twoim wołkiem, twoim my herbem Polacy fto« 
lemy. Humániftowie naywieksi Fráncuzowie , bá'i w-polityce fwóiey; 
w-fpofobie tráktowánia woyny , znać po nich'że ludźie; “to podobno 
$. Mateufz, między niemi osiadt, iáko ludzkátwárza Wyprorokowány: 
Alec i my tež Polacy, dość ludzkości, miánowicie Gudzoźiemcom poka» 
zuiemy s ba i Abraham genuit, familyi, urodzenia, wielce przeftrzega- 
my, .toć nas też nie przepomnifz Máteufzu $. * Bá i fłufzna SS. Ewańe 
geliftowie ábyscie fię wiara Chrześciańską .w:Polfzcze 4 wfzyfcy: opież 
kowali, boć też i Herezyie , ktore gdzieżkolwiek w-czterech swilárá 
częściach zrodza fie, u nas fie dochowuia. 

Ale poświęć i ty Panie náfz, ežtery te herby, fam fie niemi pie- 
czętuiac, boś fię i ty ftał Cztowiekiem,' rodzac fie, iáko wolem'nà-o- 
fláre, umieráiac, Lwem zmartwychwftáigc , Orłem w-niebowftempu- 
iac. Mowi tenże: Fýgura iflorum animaliym.etiam Domno conveniumt, qui home 
factu eft nafcendo, vitulus mortendó, Leo factus eft refurgendo, Aquilaexflitit afcenden- 
do, Dobry zwyczay Polski czterech herbow zażywania, bo 1 Chriftus 
czterech zażywa herbowž Etram Domino conveniunt, 

Cztery Rzeki, KA yskie „ badźdież i wy» czterey Ewangeliftowie. 
In fimilitudine: quatuor fluminum, que profluunt de uno fonie ex Paradtfo, fimiliter 
bac ex ore Domini LESY Chrifli; Korczak u has troy rzeczny, fa herby Wło- 
skie czterorzeczne. badźże Korczaku podobny trzem zrzodłom, trzem 
Izckom Troyes S. znaczącym, á herby czterorzeczne, Rayskiemi kon- 
tęgiuycie fig rzekámi. Ty zaś S. Máteufzu badź rzeką Gion, co fię 
wykłada, terrenus Zicmskim + bo i ty fprawy Páná:ná Ziemi dokládniey 
nieśiefz „ per Gion quiNicitur terreum, figiificatur Mattbeu, qui terrena alla deb 
-Chrifto narravit... Prędkiś ty Tygrysie, prędko i Márek S. Ewángelyia 
fwoię odprawił, Per Tygrim qui velocitas interpretatur, Marcus qui curfim Dos 
mini ačla czpofui., Euphrates znaczy obfitość , i tyś Lukafzu S. obficiey 


fprówy PánájIEzusowE wypifał, Eufrates. ty Ewangeliczny. Pe? Eu- 


fhratem, qui fertilitas interpretatur, Lucas qużuberias (9 latiàs Domini gefia decurz 


ru. Rzeczy ná.Žiemi będące, wiátry potężne ku niebu podnofza; cie- 
bie lanie S. natchnienieBozkie, do nieba zawiało, wprafza fic do cie- 
bie zá herb.: rzeka niebieska Phifon; co fie dumáczy Infufflatio.... Per Pbi- 
fon aus in[ufflatio potefl dic, Joannes, qui excellentius afflatus Spiritu Santo, de Domi 
in divinitate attigit: : 

Cztery. fa Zywioty. ktoremi świśt ftoi. czterey fa Ewángeliftowie; 
ktoremi Kościoł ftoi, Mowi on: Żuainas funt elementa per que mundus fubfi- 
flit, calum, terra, ignu, (5 aqua. Do wody przyrownany:$; Marek, peraquam 
Marcus, qui dixitz. "vox, clamantis in. deferto, Stufznie do wody przyrownány 
Marek S, bo też morzu Weneckiemu pánuie, Per terram Mattbeus qui du. 
Xit: Liber generationis, Przez Žiemie Máreufz S. ktory rzekł: Księga rodza: 
1u. A rodzay.do Žiemie naleZy;w-niebie tego nie znáia. Non mibeut ned, nu: 
bestur. Przez.ogieň rozumie fig Lukafz S. bo powiedział: ferce prawi 
ná(ze goráiace byto. Per ignem Lucas qui Ait x. nonne «cer moflyum ardens erat 16 
"ob? Choč teżkto bedžie iák iskrá, i z-cego może bydź S. Łukafź, per 
ignem Lucas. Nákoniec przez. niebo álbo.raczey przez powietrze, boc 
w-Piśmie$, niebo, nazywa:fię powietrzem, i tak ptáfzetà názywáia (ie 
ptafzetámi niebieskiemi „ to ieft powietrznemi; dotego tedy niebá przy- 
rownány [an Swiety., ktory fie wzbitnádinnych wfzyftkich mowiąc: Ná 
poczatku było flowo. Per celum Ioannes, qui tranfiśt omis creaturas dicens: In 
principio erat Verbum, Ale czemuż to ten wyżfzy nad inne Ewangelifty 
dowcip, do powietrza przyrownány ?- ladzie grzefzni.choc dowcipni ; 
fufznie fie czáfem do powietrza przyrownywáia :. bo iákoš z-dowčipem 
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Homilia s 
byftrym wietrżność álbo nieftátek albo. przedmuchiwánie ná drugich 
chodźi, czáfem tež dowčipni ná tym świecie ; niebo chcą mieć. ale nie 
ná to tu pátrzal ten tłumacz , śle Ze iako powietrze wzbiia fic wyfoko; 
ták lan $.naddrugich; Tranfiis omues, : f 

PámigtafzZe S. Pietrze, Žec w-przescierádle, ktore trzymano po. 
ezterech Koficách , onych wezows gadźin, nánofzonos átoZ tobie, 
Pietrze obrus z-niebá , potrawy z-niebá. zriáč Zero náukás Keo Piotr, 
kro święty: niech wie, Ze delicyie iedzy i wygody, do niego nie należa. 
Wiefzże Pietrze S. kto końce tego obrufa trzymał, czcerey Święci Ewán- 
geliftowie , ktorych: nauka, gadziay „ to. ieft grzefznikow , zbiera do, 
nawrocenia. Va lmteum quod, vidit Petrus Jigntficabat Ecclefiam, quatuor. linea: 
pec quas demittebatur, quatuor Evangelia figniftcant. 3 : 

Figura Ktora nazywaią kwśdratowa ślbo w-koftke, cztery ma grá- 
nie, iśko nia rzucifz, nigdy fię nie obali, nie obáli fe i Ewángelyia 
czterech Ewángeliftow. Enam «pud Paganos ifle quaternarinś numerus (acratus, 
fiit, quia, in omm parte folidus flat. ` 5 RY 


Phyfica ná cztery fię nauki dzieli, Arytmetykę, Geometryia, Mus u, | 


zykę, Aftronomygia, Echica około czterech cnot chodzi, tak tę liczbę po- 
mieniony ftofuie Au&or, da liczby czrerech SS. Ewángeliftow. : 

LIBER. Co to ieft, Ze S: Ewźngelyja, ten ktory pierwfzy pifał, A- 
poftoł był, to ieft Máteufz S. ten Ktory oftatni pifał ; był cákZe Apoftol: 
[an S. či zás śrzedni Pifarze, Uczniami tylko Pańskiemi byli? Podo: 
bno Ze ta, kśięgi przed nami pifane „ Księgi znamienite , te co też fwe- 
go czáfu po nas wynida, Apoftolskic to Księgi będą, ale te śrzednie, fa, 
to Księgi uczniow. s l ^ 

Powiáda tenze, że Ewángelyie po Grecku pifane, ktorych zażywał: 
S. Hiláry, naprzod miały Ewángelyia S. Mateufz4 laná, coby. famo: Z- 
twierdźiło, pierwfze księgi grunt. Vidi librum Evangelii Gracč fcriptum, qui 
dicebatur S. Hilatu fuiffe, in que. primi erant Matthews (F loannes, (7 pofl atii duos, 
Interrogavi Eupbemtum Grecum, cur boc ita effet? dixit miki: In fimilitudinem bo: 
si, agricole, qui quos fortiores babet boves, primo jungit. Lecz. niasmniegfza ieh; 
powagą S. Márká i ukafzá , iáio.i S, Máeufzá z-Ianem , bo.wfayfcy ftos 
wem fa Bożym, 4 fłowo Boże, rowna ma zawfze powagę. 

Dáie. inna przyczynę: przeto nie fami Apoftołowie Ewangelyią, 
pifalis aby świśc porozumiał, Ze to nie tylko Apoftołowie, nie tylko Má: 
teufz., lan, śle tež może nápifac fwoię Ewangelyia Márek 1 Łukafz a, 
kożdy wiek, kožde látá , máia fwoich Pifarzow. Blacútt Domino duos Apo: 
fidos G Evangeit(las fores (2 duos difcipulos Difcipulorum. mowi tenże. 

LIBER: A nie bedZie(zZe to w-tey S. Ewángelyi, więcey pifaf S, 
Máteufzu , tylko o, Dziadach, Prádžiádách, Babkach, 1 rodźinie? ins 
fze ieft iego przedśjęwźięcie ! bedZie tam wierfzow kilkanaście o ro- 
dzáiu Pana IEzusowYM, ale oftátek, o czynach, (prawach, dziełach, 
cudach. -A czemuż fig. przecię tá Księga nazywa Ksiegámi, rodzáiu? 
Nin odpowiem ná to, zachęcę wasdo fłuchania, obtecuíac wam pokazać, 
tor i drogę, áby ktokolwiek z-was zechce, mogł bydź Auktorem; Piľa:. 
rzem, mogł Księgi wydawać. Rzeczecie ale ia nieuk, i pifacci nie us. 
miem, iákož Pifarzem Kšiag będę? Niech będa poftęmpki twoie $wia- 
tobliwe, Życie. wedle Boga, iuż ty Księgi pifzefz! mowi Toftatus: Ali- 
quando accipitur. generatio pro geflis bomini- - ut babetur Genefeos 33. habitabit Iacob, 
intera Chanaan, O be funt generationes ejus, (5: tamcn poft boc, in toto libro Gene[eo»s, 
nihil: agitur de generatione Iacob, fed folum de geflis ejus - -. ita poteft aceipi. -- liber. 
generation LES. Ghrifli td eft liber de abtibusie ju, M czynki dobre;to to Księgą. 

LIBER: Wízák Mateufżu $- Słowo. wcielone, Nayświętfza Panna 
zrodziła? Matką iego:nayczyftíza światu gowydała , á nie Księgą láka? 
czemuż przecię rodzayiego, ná: poczatku Księdze przypifuiefz ? Liber. 

genera. 


e © 


Ná Swieto Národzeuia i Poczecia Bogśrodzicy Pánny. 
geberationń, A dopiero tám dołożyfż: de qua.matus.eft, Z-Krorey narodził fig. 
Kecz dźiwować fie temu nietrzeba , bo.Stowo przedwieczne do Kśięgi 
należy, RodZiná iego Księga, acz i famá Bogarodźicą Pánná Księga. 
iet, iey fie ten rodzay przypiťuie , gdy fig przypifuie Kšiedze. mowi 
Andreas Cretenfis: Liber.verč vivi, Verbi Paternt tacite in(cripty viruifico cala: 


mo $ptritus. Kšiegá prawdZiwie Żywa, Słowa Oycowskiego.zkry cie nápi« 


fanego, oZywiáiacym piorem Duchá Swiętego, 
LIBER. Tókieieft madrych, mniemanie, że założył fam Máteufz S. 
raki tytuł fwoiey Ewángelyi: Evangelium 1 E SY Chrifi fecundüm Matibeum. 


Ewángelyia. IEzusa Chryftufa, według Máteufzá, i zaraz ná początku po- 


łożył Imię to : Iesus, i by dobrze imienia tego nie było w-tytule, záraz 
fie kłódźie gdy mowiS, Máteufz : Liber generationis 1ESV Chrifli, Księga ro: 
dzàiusPáná fEzusa.  Máteufzu S, a Nay$wietfzey Panny imię kędy? nie 
rychło. go: cám. gdzieś wfpominafz: Marie de qua natus. efl, Maryi Z-Ktoreý 
narodził fię. A, Miteufz S. mowi: położyłem ia na poczatku, á zaraz 
Ewángelyi, i imię Máryi, ieno fie domysl: Domyslit(ie tego i zá. mnie 
$. Antoninus: Nayświętfża, prawi Pánna,Liber grandis, in quo feriprum eft Ver: 


bum Dei, Księga to rodzáiu Nayświęcfza Pánná, Liber grandis, one miá-. 


nuie Máreufz S, gdy. Kšiege miánuie. Liber generationis. 
lesu, CHRISTI. Fiu. Davip. Iezusa Ghryftufa, Syna Dawidowego, 
W: wfzyftkim wy wodzie rodzaju Páná IgzusowEGo, nie nizywa. fię Chri- 
ftus Synem, tylko. Dawidowym, i. Abráhámowym, Filii. David filii. Abya- 
ham. wfzak Abráhám Syná miał [zááká, wfzák Dawid Syná miał. Sálo- 
mona, czemuż: fie Chriftus Synem Dawidowym:, czemu Synem Abráhá- 
%nowym názywa.? 4 ieżeli pierze fig tu tylko powinowactwo, choć od: 
„ległe, czemuż (ic Pan náfz nie miał nazwać Synem Izáákowym, Synem. 
Iákobowym? wfzáR tež: i. fam Pan Bog náfz nazywał: (ie. Bogiem Abrá-. 
hamowym, Bogiem Izśśkowym, Bogiem Iikobowym. Dale tego. do- 
wodna, przyczynę Gloff: bo prawi tym.tylko dwom.obiecány był Mef. 
fya(z 1.przyscie lego, Oura ad bos tantüm fatta de Chrifto vepromiffío, ad Abra-. 
ham: in fem. tuo bonedicentur omnes gentes z. ad David: de fručtu, ventris tui, po- 
mam, fuper: fedem tuam, ; ; 


FILH: DAviD, Nie zapomniąłeś:ty. byt: S; Máteufzu., Zec przecię. 


pierwfzy był Abráhám, dopieroż i nie rychto. po niem Dawid, á cze- 
muž przecie wprzod kládziefz Dawidá, dopieroż Abrahama ?: Dáie te- 
80 przyczynę $, Ieronim: Żeby był mowi.muśiał znowu powtarząć ie- 
dnoż.:: Syná prawi Abráhámowego, Syna Dawidowego. Syná Abráhámo- 
wego, bo Abraham zrodZit.Izááká, i dáley &c. $1 enim primum pofuujjet. 
Abrabam, (5 polica David, Vnrfus.e1 vepetendus fiierat Abrabam, ut gencxattonis fè- 
ries texeretur, Nie powtarzaycie KáznodZieie czefto iedneyZe rzeczy, bá 
ity drugi, niemow tego, co iuZ.przedrym powiedźiano, bo iS: Eván- 
geliftá, aby bytdwą razy nie-.powtarzał iednego, wprzod: wolał nápi- 
fac, że Chriftus byt Synem Dawidowym, áby nie powtarzat : Ze był Sý- 
nem Abráhámowym... : 
,, PILI DAVID, I prorokówatS: Máteufz co.miśło boleć Zydow, i wi- 
"dział : nie będa fię z-tym żydzi, droZyli, Ze Pan IEzus. był Synem Abrá- 
lámowym; śle nie zechce fie im przypuscic Páná náfzego do rey. go- 
dnośći , aby miał bydź: z-domu Krolewskiego , z-krwie ukoronowa. 
ney. laki caki mówił:o fobie : Krewny co moy był Krol Dawid: iegom 
ia.pokolenie;: nie.zdáfo fie im. do tego powinowáctwá przypuścić Pana 
nafżego. Uwažytto T'oflatus :- Iudei unquam faciebant dubium : an Chriftus 
eft de femine Abraba, fed dibttabant : an effet de femine Dawid, Z.-Krolem po- 
Wihowáctwá, przecza pofpolície,. "^ 
FILM DAVID. Nie zádawatnci Máteufzu $-żeś nieumiał,ale Żeś niechciał 
nazwac iáko przyzwoita, ftopniow powinowactwa. wízyftek $wiát wie, 
: Qq 2 Ze Da- 
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ldem ibidem 


Ldem jider., 


Imperf: 


Elomilia 5 


. že Dawid-nie był Oycem. Pana [EZusowYM >. czemuż goty Oycem názy-. 


wafz ? Odpowiada na to Chryzoftom S. ipfum (Ù Patrem Chrifit dicit G- Pros 
avum, Dawidá prawi názywal Oycem Pana ÍEZUSOWYM 1 NáddZiádem.... 
Dwieby fig mogły. tego dać przyczyny do obyčzálow to ftofuiac. Na. 
przod, kiedy to kto ieft. człowiek nowy Novas bomo, to u niego Pan Oćlec, 
i Dźiad, i NáddZiads, Ipfum (7. Patrem. - dicit (.Eroavum 3, . Druga, bał fię. 
fnac. S. Máteufz , áby mianuiąc Synowcow» Wnukow, niezácbecit Dus. 
chowiefitwá ;' do zbogácenia, nad. zamiar, z.dochodow tylko Kościel- 
nych, Synowcow i Wnukow; à iefzcze takich, co fie dobru.pofpolitemih, 
co Kosciolowi.ná nic nie przydadza: iakoby mowił, Máreufz $, Duchos 


, 


wieńftwo Synow niebedžie znało, jáko ślubem czyftośći obawiazśne, 


toć Synom i Corkom z-kosciotá czynić dobrze nie bedžie: 4.gdy ia, 
tež w-rodzáiu Chryftufowym , nie.będę miánowal áni Synawco Wa ani 
Wnukow , nie będźie tych imion, Duchowieńftwo, ktore fig W-WÍZY-, 
ftkim bedžie Ewangelyi S. trzymálo, nie będźie mowię cych. imion zá. 
fwoie poczytáto > bo go nie bedzie w-poczčie.rodzáru Pana [EZUSOWE+ 
Go, 4 ták Duchowni.z-chečia, do nich fig udawść nie beda > Kościo; 
łom tylko, dobrze czynić. będa. 

FILI! DAVID, Po ftopniu Pánowie.po ftopniu, wprzodtrzebabydź 
ná oftátnim , dopieroZ.i ná pierwfzym, Oo i Máreufz S, wprzod pofa-. 
dźił Rod.P. Igzusow ná ftopniu z- Dawidem, dopieroZ Z-niem pofzedłą 
ná ftopiefi Abráhámow, mowia u Ghryzoftoma $. niektorzy : Ab inferiori 
bus volens , ad fuperiora can (cenderco. 

Firn pavip. Dawidi Abrábám naprzod fa położeni wrodzáiu Pá- 
ná IezusowYM , przeto, Že, iakom powiedžiať, do tych dwoch, fzcZe. 
golnie była uczyniona, obietnicą, o przyściu Meffyafzá. śle ieżelf była 


do obudwu zárownie uczynioga., czemuż przecię”upośledzony Abra- ' 


ham? wprzod położony Dawid ?. bieny, Dawid. i Abráhámci też Krole 
płafzał, Dawid:kofzt ná Kościoł Bogu ofiárowat, A Abráhám $yna, zái- 
fte wielka.rožnosc. Dawidowi obiecany Meffyafz , obiecány 1 Abráhá- 
mowi; 4 czemuż Abráhámowi nizíze mieyfce. dano? Filu avid, fiin A; 
brabam. Tá fnac była tego przyczyna: że Abráhám ftary, młodfzy Da: 
wid; chwały, i obietnige Abráhámowe dawnościa zafzły, á Dawidowe 
je nowe, Ze świeżfze, nie że więkfze, płużyły obietnice. Mowi tene 
że: Illud quafi antiquum retięebatur , bog guafi.nevum O! recens, ab omnibus cele- 
bratur. Nowiny tym.famym, Ze nowiny, wigkfzy ná chwały » powab 
máig. 

Er pavip. Niech ienoby. byl.kto.niechetny. S, Máteufzowi, ta» 
by był powádžiť z-niem Abrahama :. Abrahómie porwał fie ná cię Mate- 
ufz, mieyfcác.i honoruumknał, à coz to bedZie; gdy to cen Máteufz, 
ten Evśngelifta , będźie fobie miedzy wami przebierał? brákowat?.0 
to przed-toba Dawidowi dat mieyfce, 4 o Dawidžie1 flvchác nie było». 
kiedy fig z:toba o.przymterze pográniczni Panowie ftórali. Nie powá- 
dži nikt Ewangelifty z-Abrahamem, bo. Abraham wie dobrze; co to 
Dawid, i.mieyfcá mu uftęmpuie:. Iam Abraham, śle on Dawid. ia wła» 
dam mieczem, ále on mieczem i berłem, iam ffugá Bozki, Dawid pa- 
mázániec Bozki, miyże ty iśko Krol, iako.glowá ukoronowana; pief* 
wfze mieyfce. mowi Imperfectus:. Propter. regnum bic magis in bominum me- 
moria vigebat, quia regui dignitas, major efl, quàm natura. Dla Kroleftwá ten. 


barźiey w-ludzkiey pamięci Żył, bo Krolewska godność, wigkíZa, nig. 


nátury. Krolom i. w:Piśmie S, pierwfze.mieyfce dáia. i 
FiLH DAVID, Przefirzegaycie fig, Ze to przecię do Cudzožiem- 
cow ináczey pifac potrzebą., ináczey do fwoich. oto i E wangely!3, ipá- 
czey pifat S. Máteufz , ináczey.S: lan, Ian S. Pana nafzego nazwał; Sło- 
wem, pokazal, Ze on był $ynem przedwiecznym, bo obce narody,» 
nie wie- 


* 


n 


Ná Swieto Národz eniai Poca,écía Bogórodzicy Pánny. 
hie wiedziały tego, že Bog ma Syná. 4 S. Zaś Máteufz , Ze. do fwoich, 


piat, nic. o tym nie mowił, ale. do. tego ich tylko wiodł, aby fic cies. 


fzyli, że Krola z-pośrzodku śiebie mála, Że krew iego, fámilyia 1803 
w-Pźleftyńskim Kroleftwie > rozrodzona. Mowitenźc: Er quare loannes fla- 
tim in principio, divinitatis ejus monftravit naturam, dicens; In principio erat Verbum? 


<- quońtam Joannes- - Evangelium caufa gentium Jeripfit, que, no cognofcebant : fi 
Deus filium baberet. Według okalicznosči fzáfuy piorem , .CudzoZiemcom 
rzeczy domowe» prawdziwie, śle powabnie udaway, 

"O FiLu.paviD, Krol Polski ma dwá tyruty, Ze iet Krolem i Księdzem, 
Regale Sacerdotium. śle jáko iek Księdzem ?; wiedza świadomi náfzego ie- 


zykó, že to. fowo: Kšiaže., iednoZ znaczy, co.i Ksiadz, bá 1 w-ftá- 


N^ rych Konftytucyiách Krolowie Polfcy » pify wali fe wielkiemi Księdzami 
D »* Litewskigni; do Kéiedzà rozgrzefzenie należy , trzebá rozgrzefzyć dla 


dobrá poipolicego poKoiu., by też dobrze 1 grzęch fie iáki znalązł. Pan 
też nafż, byti Krolem, byli Księdzem, mialiednák i trzęci Tytuł, Ze 
był Prorokiem, ktorego tytułu náši Monárchowie niemáia, obyrzecz 
„ mieli, áby prorokowali: tá Woyná nád námi wisi, to 4. to mogłoby bydź 
z-dobrym Koronnym. Ten troy tytuł Páná nafzego, aby był wyrażo- 
ny Ktáda fic Rodžicámi lego Abráhám 1 Dawid. Dawidiáko Krol, Abrá- 
hám láko Prorok | Kdplan. Mowi tenže: Quia Gbrijlus tres erat dignitates 
babituras, Rex, Propbeta, Sacerdos -- ut Propheta quidem intelligeretur (y Sacerdos, 


S^ a x v . > 
| x Abrabam, Rex autem cx David, Krola. rowtego Chryftufowi nie máfz » 


aby był Krolem, Prorokiem , Káplľánem , to imi, to tytuły Pańskie, gdy 
ma władza iáko Krol, dabra Kościoła przeftrzega iako Kapłan madry 
i erzenikáiacy, láko Prorok. 

Blut pavip. To już Pan.nafz odzywałńię do Krolow, Prorokows. 
Káplánow, á czemo% fię też.to nie odzywa do Sedžiow? wízák też. i 
+Sedžiowie ludem Pańskim rzadžili, potomkami Abrahámowymi. byli? 
wierę nie krzywdą byłą Gedeonowi , bá i Barak nie zły, choć niem De- 
borá rzadźiła. i między Sedžiakami było fig komu pokłonić, czemuż 
ich w-rodzie Rána IEZusowYM nie położono ? Mowi Foftatus;.1n. Chrifli 
Genealogia funt Patriarcha (9 Reges qui. fuat Viri bonorabiliffimt -- cur etiam non 
pofiti fuerunt hic, tanquam capita, aliqui de Iudicibus ? i dåie przyczynę reže: 
Quia nemo de ludicibus fuit de Genealogia Chrifti. Bo Žaden,z-Sedžiow nie był, 
ž-Rodžiny Pana Igzusowiy ! Panie czemużeś tež. to nikogo, do Ko-. 
džiny twoiey nie przypuscit z.Scd£iakow ? Iak w-Polfzcze.do czwarte- 


go Pokolenia niektore urzędy poromká nie zoftáwuia , tak am Chriftus. 


fámiliy niektorych. niechciał mieć w-fwoiey Geneálogyi. 
Ein Davip, Imię to lesus, naprzod Moyzefz położył ná Jozue- 
go, w-tymiednak rożność, Że fię nieiednakowo pifza lofue wyraźnie, 


imię zóś lesus, w-Greckim ięzyku pifze fię literami trzema, leta, E, ifigma.. 


w-Lácibskim także, imię lesus,- trzemá fig literami wypifuie, I. H. S. 
Stufzna trzema literámi pifze Gę to imię, aby: to imię obrazem Troycy 
Š. było, wyraźnie fię nie pifze; bo Troyce 5. opifać, wyrśżić, niepodo- 
bna. Mowi Druthmarus: Hoc nomen: Moyfes, lofue primitus impofuit, quando de 
bella viitor regreffus eft, fed tamen. per. omnes litzras feribitur x ifłud autem, cum tri- 


bm literis, id eft lota, E longos U figma, ut fig ificet quod Trinitas literis. non poteft - 
nec comprehendi nec explicari. Niech.» drugiego będzie tyrulow dofyć, co. 
fig to przy. herbie ná tálerzu , Albo ná liście zmieścić nie mogą. MOZE. 


to bydź poftáremu tylko lofue, 4 Pan Izfus Panem IĘzusEM, choć tylko 
tytułu trzy lirerý ślbo Łacińskie Rex. bá i Polskie fowo Krol krotfze niż 
Woiewodow,Kafztelanow, Hetmanow tytuły, a przecię inne przewyžíza. 
Filii DAvip. Mowi tęnże: Quatsor modis, dicuntur. filii, id. efl saturas. 
Cztery. fa przyczyny nizwania Synem, Naprzod +. Natura, Syn ieft, nàtu- 

ry, i tak [z44K. nazywał.fię Synem Abráhámowym, Secundo, imitatione» ut 
Qqż Iudei 
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Tidi dicimtuv filii diaboli. “Bedzie też Syn, bo ieft temu 4 temu bátzo. pór 
dobny ,. wyraża go, obyczále iego., obyczaie tego; i ták: widziaw(zy. 
Pan IEzus, Że ZydZi ná biefà posli, rzekł im: Vos. ex Patre: diabolo, efis, 
Ociec wáfz „ bies. Trzeci fpofobprzez przywłafzczenie; tak Efther ná. 
zwana ieft Corka Márdocheuíza.. Terrid: adoptione, ut Efłber dicla eft filia Mar. 
dochet. Panowie co to fobie chcecie Synow przywlafzczác.,. pácrzcie 4. 
byście iák Eftery fzczęśliwie przywłafzczóli, patrzcie. że uroftá Efther. 
w-fzczescie, ná. Tronie Siedziała, 4. Mardocheufz ,, z-Amśnem. fig. fui. 
rzy. Quarti dotlrina, ut Paulus. dicit: per Evangelium: ego-vos; genui , przez, E- 
wángelyia iam. was Zrodžit: Day Boże aby tego. potomftwś, oftárniega, 
wiele było, Abyśmy was przez Ewángelyia Bogu. 1.wiecZnosci. fzczesli». 
wey rodźili.. Kazánie odradza. : 


FiLil DAvID. Nie zazdrościć Sanlu: Dawidi, Żeśswprzod: Tron:o«.^, 


śiadł, bo Dawid podobnieyfzy do Páná IEzusa,. bo iet prawdziwy druk. 
pomázáücá Pańskiego, Saul był od Boga: odrzucony ,. iemu. brzydki ;, 
po niem naftampił Dawid. ták 1 Chriftus, kiedy. był Adam z-kroleftwś i; 
panowania (wego złupiony, wcielił fig i krolować poczał: Mowi The.., 


Tieoglylaćiw ophylactus: Servabať David verum typum Chrifli; ficut. emm ipfe, pojl Saul.veproba, 


tum à Deo O” odzbilem, regnavit; tta (7 chrifiw. pollquam privatus. eft Adam Regno; 
ues ^ ; x s agi ft % à 

e Principatu, quod babebat, in omuia, tàm. avimaniia. Č. Geyntnia; incarnatus. venit 

W” regnavit. 


Ale dźiwne to flowo Teofiláktà, że powiśdą, iż miał pánowánie. 7 ' 


Adam nad biefámi: Ze miał pánowánie nád: rzeczami niememi i Zwic- 
rzęty, toiawna, to w-Pišmie S. rzecz opifana,, le żeby miał pánow4-. 
nie nád bíefami , trudno: (ie: gdźie indžiey: doczytąć... Stofuymy. to so. 


Duchowiefitwá. Ieno.ty panuy namiętnościom tweim;, láko'ZWierzom 


dZikim, i biescinic nie uczyni, i biefom pánowAc bed£iefz.. ; 
Firrr DAVID: Ná poczatku Chrześciańftwo. było bez Księgi, było, 
bez Ewángelyi pifaney, i-fnac mowiło: Pogánie maia. rak, wiele Hifto- 
týkow, $wiát Ksiegámi nápetniáia ,. my fami.Chrzesciánie, bez, Kśięgi,, 
nikt z:nas- nie pifze: Wžtým: Mfteufż S. nápifaf KSięgę., 4, napifał jezy- 
kiem żydowskim, coż:czyni Mśteufż S. ? záťaz. na pocaarku chce uiad 
fobie Czytelnika, á. Zé- Chrześcian z-Zydowftwá. náwroconych nic bar-. 
Žiey nie ciefżyło, idko.to, Ze Chriftus z-ich byf rodzáiu, zach Krwi, 
wiecZe- to., co fie imnaybárZiey podobało, to im/ná poczatku wypl- 
fúle, to: im: opowiáda, Filii David, filii Abraham, Mowi Euchymius Nibil: 
enim eque dele&habat, cos, qui ex Tudais credchánt, atg audives quis č femíne Abraham, 
V: David, natus efft. Chrifim, Zydowska werodźinie fie kocháč- nád Zamiar. 
Nibil cim qu£. delečtabat eos. qui ex; Iudeis. 
ABRAHAM: GENUKE ISAAC. Abraham zrodźił Izááka. Glaffa.miáfto, 


-. tego flowá Abraham, kładzie: Fides, Wiárá zrodziá Iz44ká. Panowie Lu« 


trowie, Pánowie Kalwiniftowie , według: tego dumáczenia, nie mieli- 
by mieć Potomítwá , nie mieliby miec fukcefforow, bo Abrahám, bo, 
wiárá rodZi Izááká. Fzáifte pełni: fig to; bo domy , ktore były zhere- 
"tyczály, a potym wiśrę Kśtolicka: przyjęły». kwina, fides genuit; ále:do-. 
„ my co całe zheretyczáty-, álbo.uftaty , albo fukcefforow. nie: maja, bo, 
wiary nie miały. fides genuit, a 
Ale co to'ieft , Ze rô wiárás. do Abrahamh, Co:.gotozawfże:z-mie-. 
czem máluia, zawfzez-dobyta. fzábla, przyrownána ?- Narody co; In- 
kwizycyie tnála, będa: chwaliły fwoy poftempek , .Ze wiárà, Ze Inkwi- 
Zycyia ná Heretyki, z-míeczem chodzi. Polakom Polak przypomni da- 
wiy zwyczay, Że wiárá w-Polfzcze fzábla uroffá, kiedy Polacy, podi 
czas czytania S. Ewśnżelyi, fzábel dobywali, gorowymi fię pokázuiac,, 
bić i woiowác zá wiáre. Wiárá:Abráhám, wiárá z-mieczem , to weten 
czas kráie całe, przodkowie nási podbiia, z-wiara nie nárufzona miecz 
zwycięztwa, chodźiły. ABRA- 
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Ná Swieto Národzenia i Poczecia Bogórodzicy Pánny. 

ABRAHAM. Dwoch tylko SS. ná obrázách z-mieczem dobytym ná 
Kfztatr zámierzáiacego fie widzę 5 widzę $. Michała i Abrahama Pátry- 
árche.. Michał S. to Anioł, Abráhám to Człowiek , zátym báržiey do 
ludZi należący. śle miły Abráhámie, wfzyftko ścinafz , wfzyftko ści- 
nafz , álzáákowi poftáremu glowá nie zpádtá; nie džiwuycie fic, bo Syn, 
bo Krew bliska» ná kcora fig nikomu náftampié nie chce. 

ABRAHAM. Miły Abráhámie, miły záwolány żołnierzu , kogożeś 
tež miał Potomká? kogo Syna ? Abrabam, genuit Ifaac; Izááká | To fowo 
Ifaac znaczy Rifus, śmiech; boc bywa częftokroć że bitnych i woiennych 
Rodzicow, owych Abrśhamow, bywála Synowie Izáákowie, śmiech i 
pośmiewisko ludzkie. 

- - ABRAHAM. Tlumácze Pifmá $, by naymnieyfza okoliczność, by 
i położenie tegoraczey, niż owego flowá, uwaZáia, roztrzafaia. á tak 
uwaZa Gloffa, Ze nie położono: Abraham generavit, Abraham utodZit, śle 
genuit, trudno. właściwie po. Polsku rożność pokazác, zążyię tego flo- 
wą genuit, zrodźił, Ponit genuit Ú non generavit. Coż w-tym za taiemnicś? 
tá) Ze iuż tu namienia Ewángelyia S, otym, co Pfalmiftá położył: Ego 
bodie genui te, Ia dZis zrodźiłem cię. Forfitan ut ille cegnofceretur in fine eften- 
fts; de quo dicitur : Ego, bodie genui te. 
| < Jsaac AUTEM. Miáfto tego flowá Ifaae, ktádžie Glofa Spes, NádZie- 
iási flufznie, w-Bogu famym nadziei tylko była, Ze Abraham z-Sary 
podefztey , Syná miał mieć, to, Synaczek Spes nádZieiá. Zábić miano 
Izááká» niezábito, Ifaac fpes, nádžiciá, miał też brata Ezmáciá, ktoremu, 
Ze mu fię nie miało bárźiey fzczescic, niž prawemu dZiedZicowi > ná- 
dwieią rego: dochodził, z-Sary zrodzony. 1faac fpes, Izáák nádZieiá. Miał 
fie. ftánowic Izáák ; áž fie za niego Pan Ociec żeni, ffuge po Synowa 
pofyła, z.dalekich Rraiow 1% wieZie, Że to. miało ná dobre wynisc, fama 
` fig nàdZiera, ciefzył Izáak » Ifaac (pes. Sprawy i uczynki nazwisko dáia. 
Isaac. Porownaymy urodzenie Pana IEzusa, Z-urodzeniem Izááká. 
Pan IEzus z-Pánny, Izaak; z-bialeyglowy ftarey, obádwáy. nád nácure. 
Kzáák. z-Machi Ktora. iuż dawno, iako nie mogła bydź Matka , á Pan 
náfz z-Marki, ktora nie podobną, było, áby go mogła rodzić, urodzit 
fie. mowi Imperfectus :. Ifłe per Virginem, ille de anu, ambo extra [pem natura, 
ille poftquam Mater ejus parere poffe, ceffaverat, Ifie, priufquam Mater ejus parere 
poffe, inciperet; I t : 
Ale co w-tym upátrowal przed wieki Rzadcá świa 4 Bog? chciał aby 
- fig z-podefzłey w.leciech urodził Izáák , bo też był ozdoba, i znaczył 
ftáry cetáment, ktory , iakoftary, uftać miał. Ale. Chriftus narodźił fie 
z-młodośći Pániefiskiey , bo zawfze odmłodniony, świeży , nigdy nic- 
umierálacy. Teftáment zakładał. Sed ille de anıcula ideo jam deficiente, ifte au- 
tem de Virgine incorrupta. quia ille 1faac filtos erat geniturus in lege corrumpenda ifle 
re in gratia permanfura. Wiara Swięta, záwfze fie odmładza, trwa ná 
Záwfze.. : 
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Ghryfoffom: 


bom: 3. 


idem, 


12: 


Euthymiues 


13. 


Homilia : 

czy fie mifosč: bo gdźie braci dofyć, mało tám miłośći,  máto.zgody: 
álbo Że miłości wielkiey potrzeba, Kto wielu, kto dwunaftu Páuyár: 
chow ma opátrywác. Leda 

ŤacoB Pewną to Ze Abráhám okrom Izáaka miał Izmaclá, nie, 
wfpomina go S. Mateufz. Izáák miał też okrom lákoba, Syná Efau.10 
tym milczy S. Máteufz. iąk przyfzło do lakoba, iaśnie powiada Ze miał 
Syna ludę i brácia tego. Což to zachęciło pioro S. Máteufza , Ze innych 
braci pominawfzy , lude z-brácia wfpomina? Napadi S. Máteufz nalicz- 
bę ulubiona Chryftufowi, ná liczbę dwunaftu, na liczbę w-obieraniu 
dwunaftu Apoftolow poświęcona, tam dwanaście Patryarchow» tu dwá- 
naście Apoftofow, wiecZe ich zárázem.wfpomina ; Mowi Druthmarus: 
lacob -- figuram Domum 8:ffity babens duodecim filios, ficut Dominm poftca babuit, 
duodecim | Difzipulos. ; X 

Iacos. Czy fie to wftydził zá brata {wego Izmáclá Izáák , Ześ go to 
nie wfpomniał z-Izáákiem pofpołu Máteufzu S.? Powiada Chryzoftom $. 
że od Izmáelá ida Saraceni, Izmaelitowie, Arabowie, 4 kto prawdźi- 
wy Izráclitá, tedy z-niemi nie zpołkuie. „Puta mbil babebant. cum i[raelita- 
rum gencre commune Saraceni (Y Ifmaclite G Arabes. S. ChryzofRtomie inákfzy 
teraz świat, nie môže fig teraz mowić : Nibil babebant cum -- genere: com: 
mune, tak wiele fie Tátarow, Turkow, z-Polek7 z-Rufek narodźiło, 
Przyprowadź Panie czás, aby też z-národem nafzym sihil bażcant come 
qune. 

IAcoB. Zmieściliście fie w-Zywocie.Mátki oraz Iákob i Efau, ale: 
ście fie wádZili ták, Ze w-Ewangelyi zgodźicieście fie nie mogli, Ba i 
niewiem czy Efau krzywdy nie ma? trzeba przyznać Ze Efaucztowiek 
Zolnierzki In giadio vives, Ktoż przed kim #čiekať? Iákob przed Efauem! 
czemuż ferdecznego tego Efau nie wielbia ? czeal go nie rozpifuiz.? 
Miánuia fie bracią Iudy, czemu fie też nie miśnuie brát Izááka ? Przy- 
tacza Chryzoftom S. zdánie niektorych: Sutdam farà propter malignitatem 
morum Efau -- 1d fictum effe voluerunt, Rozumieli niektorzy Ze fię to ftało; 
dla złośliwości Ezanego. badź ty woienny , umiy fzábli zażyć, niech 
kożdy z-bráci uftampicci musi, wiedz otym, Že przečie ifawy mieć nie 
będźiefz, ieżeliś złośliwy. Złośliwościa, traci fie fawá. 

IacoB. Pan náfz był przyrodzonym świata wfzyftkiego Krolem, 
Monarcha, á był przecię zrodzony”, Z-krwi Paleftyńskiy , to, láki tákí 
mowił : 4 1a też mam w-Krwi Koronę, chociemći daleki, przecie po“ 
winowáty Pána Iezusow. Uważał to Máteufz S. widzę ia prawi, Ze fig 
wfzyfcy do rodu Pana TEzusowEGo wpieráia, iaki taki mowi : 1 mila 
też on powinny; więcże nie położę famego ludy , chocci Pan Igzus, 
z-iego tylko. pokolenia idzie , ale położę i brácia iego, abym wfzyftkich 
ukontentował , nikogood pokrewnosci Pána TEzusa nie oddalał, 4 fami 
niech fie ráchuia, kto blizfzy. Mowi Euthymius: Fratrum fiquidem Iuda 
bic facit mentionem, quia au&tus erat Ifraeliticná populus, ut videantur etiam bi quaft 
progenitores Chrifli nuncupari. Do rodow Panow wielkich koždy fie wpiera. 

IUDAS AUTEM GENUIT PHARES, ludas zaś zrodžiť Pháres. Co toieft, 
Ze Pifmo S. nie wfpomina áni Sary, cboctez Aniołom placki piekłą, áni 
Rebeki, choc i przeciwko ftugom Abráhámowym fzczodrobliwa, dni Rá- 


cheli, ná ktorá ták długo flužyt Takob, śle ná peczatkuüzáraz, ná wftęm: ` 


pie S. Ewśngelyi, kładzie fig Thámár?. fuac przeto, Ze fig to kładzie 
Abrábám fam, i Izáák fám, lákob fam, 1 tak w-tey ofobności,, ieden 
drugiegonie pfował, czyftość záchowána byłą, i zdało ie» że Abraham, 
lfaáká, fľaák IáKobá ták rodZil, iáKoby Matki nie było, lákoby z-Oycá 
tylko zrodzeni byli;. śle kiedy to ief ludzi wiele;, Kiedy to kompányia 
wielka, Č fratres eius, to cám ieden drugiego prędko popfnie, ieden dru: 
glego ná grzech námowi, oznaczy to famo imię Tamary. 
s fupas 


„Na Swieto Nórodąeniat Poczeda Bogórodzicy Pánny, 319 
TuDaS AuTEM. Przypátrzmy fiętłumaczeniu tych imion, Gloffa L 
przez lakobź rozumie Miłość > Iacob Charitas. Iákob Syna ma ľude, áto 
flowo Iudas; znaczy fie Confefio zpowiedź, álbo wyznánie. Przyfzedłeś 
do-zpowiedniká ná zpowiedź, ftárayZe fie ožal zá grzechy, o wypo- 
wiedzenie fprofnosci twoiey ; áby to miłość zrodziła Cosfefionem wyzpo- 
wiádánie,. e 


Ito znáczy fie, kiedy fie kto w-kim kocha, charita, náftampi tam Gon- * 
ffin, wyznanie, by rzeczy naytáiemnieyfzey, zwierzy fie, Konfiduie,. — Interp. Hebr. 
3 Ito bywa między ludźmi, Iudas Confeffio, będźie miał Syna Fárefa, co 3: 


fie wykłada Divifie rozdZiat, rozroZnienie, kleieli fie oni przed tym, kom- 
panyia to była nie rozdZielna , teraz Phares, teraz Divifio, rozroznili fic. 
Zkad rozroZnienie? boten ten. wyznał, powiedžiať, wydat to áto! Iu- 
das, Fanefa zrodźił, Confeffio divifionem, odniesienie rodźi rozrożnienie. 
Zárá ttumáczy fie Oriens Wfchodzacy, niech ieno kto urodzi fie iá- 4: 
ko Zara, to fie do iego powinowactwa Zaden nie przyzna, śle fam w-fo- 
bie fwoię rodźinę zacznie. Zara, Oriens de Thamar. 
To flowo, Thamśr wykłada fie Amaritudo Gorzkość; aby grzefzni fię fe 
przeftrzegáli, pierwfzy grzech w-Ewangelyi ten, miánuie fie, 4 z-iá- 
kimże tytułem? Thámár, amaritudo ! będziefz. miał gorzkość ná fumieniu 
twoim. ,, fłufzna bedžie(z miał okázyia pláczu, bá i między ludźmi, 
hańbę, przymowki, páskwile. Thamar amaritudo. 
A tu fie. przytoczyć musi. z-akázyi tych.tłumśczenia imion, to co: 6. 
 náucza Imperfectus: Quoniam quidem caufa, Č ratione, providentiaý, Dei, pofita Impeyfeltus, 
Junt, bac nomina, credimus  Dla przyczyny, i dowodu, i z-opátrznosci Bo- 
Zey, gotoZone.te fa imioná, iáko wierzemy. Qua auten caufa Oratione pofi- 
„ta funt, verè ipfi fciverunt, qui pofuerunt, Č Deus cujus providentia. ponebantur , nos 
verb, quod inteltgere pôflumus in Nominibus ipfis, bic loquimur >, A dla ktorey zaś 
` przyczyny, fa powiedžiáne, prawdziwie wiedZieli, či, co pifali, i Bog 
Z-ktorego opátrzno$sci te. imiona. kładziono , My zás. czego. ie z-tych 
Imion domyślić możemy , tu mowiemy. SA 
[UDAS MITEM. Zwyczayna to uludźi, chwały cudzey zátáič, obel- 7. 
gi, wyglosiC. to tež to podobno ity S, Mśteufzu zamilcząłeś o Sarze,, o 
Rebece, o Rácheli, 4 Támáre rozpifałeś, bá itemu bedaludžie wiáre 
dawáli, iáko S. Ewángelyi. Nie miał.tego defektu w-fobie S. Máteufz, 
ale mogła mu na pamięć przyść, tá oftrożność :- chcę iaáby wiáre dawa- 
no moiey Ewángelyi, ludźie chwałom nie rádZi wierza, 4 ná niefławę á- 
by iey wiarę dawano, namowy długiey nietrzeba. WiecZe Máteufz S. 
mowi: chcę ia, aby był kredyt memu Pifmu,. lákbym ia zaczał chwałę, 
mianowicie białychgłow., trudnoby mi wiarę dawano ;, WiecZe. pifzac 
o białychgłowach, naprzod: o niefláwie ich nśpifze, choć prawdZiwey: 
genuit Phares Č Zaram de Thamar. A Žeby ci co fie Ewśgelyia bawić chca, 
zaraz na poczatku áfekt. fwoy od biatýchgtow. odkładśli,, położę tu ná. 


94 ? 


poczatku białagłowę ohydy godna.. 
> Junas AUTEM. Nie pytał cię nikt S: Máteufzu, kogo-miat Pania Má- 8. 
tke Ifaak, kogo lákob., bá i wfpomniates Bracia ludy, nikc.cię nie pytał, 
czy między ta Brácia, były też Mácofzyne dzieci, á tyś mianował tę Thá- 
már, á dość było napifąć że Iudas, zrodźił Fárefa.i Zarę. Upátruie tu te. 
tálemnice, Ambrožy S. Notandum tu Genealogia Salvatoris, nullam Sauttarum afu- SPRAT AA 
mi mulierum, fed eas quas fcriptura reprehendit, Trzebátoupátrowác, Ze w-ro-. — 1e 
dzáiu Zbawicielowym nie. kładzie. (ie żadna. Swiętą.białagłowa , ále te, 
ktore Pifmo S. gani. A czemuż to ?. Vt qui propter peecateres venerat, de pec- 
. Catoribus nafcens.omnium peccata deleret. "Ták fie Bog w-was grzefznicy kocha, 
że i w-todZie fwoim, ráczey chciał, aby były miánowáne.grzeízne nie- 
wiafty. niż Swiete.. i 
IUDAS AUTEM. Piekniešči Máteufzu S. uczcił Pana IEzusA , kiedyś, © 
Rr. W-ro- 
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38. 


Homilia EN 
#.rodžinie iego położył Támáre, rad temu będzie Herod s, rad Piłat, 
będa mu to wymawiáli. A Pan przez Mateufzá S. wZial cáka przed śię re- 
zolucyia : choc tež ieft iáka przy wárá, godnościa moia wfzyftko ia to zá- 
umię, mowi Chryftom S. Venit enim nog ut nofira fugeret opprobria, fed ut ea por 
tiňs extingüeret. Godny potomek gładźi nieffawe przodkow. |. 
KáZi w-tym i owe namiętność ludzka, kiedy fie owo ludzie, do go; 
dnych, do známienitych Krewnych przyznawáia, à innych fie witydzą, 
Bracie nie wftydź fie krwie twoiey, gdy Chryftufa nie wftyd Támáry, 
mowi tenże; Ex ipfis ma[cendt primordiis, oflendit, quia nihil hunc pudeat, omnino, 
nofłre carnis . : 

IuDAS AUTEM. Będzię czáfem drugi upośledzony w-utodzeniu,. 
miy nieboże pociechę, i u Pana Inzusa Nadbábka Thámar. Cięfzy tax 
kich Chryzoftom S. E Thamar natus, - - - [i propria virtate-decoretur, Baventum 
Juoxum non decoloratur opprobriis . / : i 3 

Iupas AUTEM. Lekko Żydzi z.tym wáfzym urodzeniem lekko, ni 
oczym nie mowicie, tylko: Ey trzeba otym wiedźićć, zem ia Syn Abr 
hama. Eò quid. G ipfe filius Abraha fit. Przypomnięż ia wam urodzenia o- 
belge. Phares © Zaram de Thamar, mowi tenże; Vt reprimeret Iudeorum tume- 
rem, quia -- - nimium infolenter „ de Abraba [lrpes gloriabantur, Przydáie dáley : 
Et duodecim Patriaycharum intulit mentionem, ut 7404, bumiltazet immodicam de proge- 
uitorum nobilitate jačtantiam, multt enim illorum, ex ancillis matribus, nati funt. 

IupAs AUTEM. Upátruie Chryzoftom S. Ze Zárá do rodzáiu Pana IE- 
ZusowEGo nienależał, gdyż familyia Pana Igzusowe , prowadzi Máta-, 
ufz S. przez Farefą_ , Phares autem genuit Efron, Słowa fa S. Chryzoftoma, 
Erat enim abundans, atá, omnino fuperfluuqz=>, commemorato Phares, per quem Cbrifgi 
erat decurfura generatio, Zare quoa, facere mentione, A czemuż fie prz&cie tu 
ktádZie Zara? Dwoy fig naten czás kładzie przyczyną. Naprzod, Ze 
Zárá pokorny, iáko Pifmo S. opifu:e, miaf mieć pierwfze mieyfce przed: 
Pháres, uftampił mu, wprzod fie národŽiť Phares, iáko czytamy Genefeos 


39. v. 27. Druga, śbyśmy uwaZáli, Że to nie máfz domu, nie mafz rodźi-. 


ny, w.ktorevby (ie nie ználázto Farefą i Záry. to iuż to Familyia idZie. 
odFarefa, i ma ludźi godnych, iednego po drugim w-wielkiey liczbię. 
ale ieft też oraz i Zátá Oriens, naftaią też, wynikáia, wfchodza nowo, 
domy, nowe Familyie, io bok z-dawnemi chodzić beda. 

Iupas aurem. To fłowo Thámár, troiako tłumaczy Beda: Thamar- 
interpretatur Amaritudo, Commutans, Palma, Gorzkość Odmieniáiaca, Palmą, 


Stofaymy to roźnie do obyczáiow. PrzyiedZie czáfem Wdowá ná Try. 


bunať, po Niebofzczyku, i dla dłygow aktore one pozywála, w-gorz- 
kości zoftáiaca, pofzepna iey: wygrafz tylko ftan odmień, áž wdowa, 
ftan odmieni, Commutaur, aż ona fpráwe wygra, Palma, ipołącza fie z-fo- 
ba te ftowa: Amaritydo, Commatans, Palma. Gorzkość, Odmiana, Wygrana. 
Stofuymy to i ták: kiedy to przyidZie Žimie woiowác, czáfow gło: 
dnych i niewcześnych obozowáč, dość gorzkosci, Amaritudo, śle wizy». 
ftko fie to nágrodZi, odmieni, Commitanr, á czymże ? (zczesliwym zwy- 
Cięztwem, pogromieniem Nieprzyiaciela! Palma. ply 
Kiédy on tu był nátym mieyfcu, nigdy godziny dobrey.nie miał,, 
zawfze był w-rofole,, zawfze w-fráfunku Amaritudo, áZ on mieyfce od; 
mienił, przekinał fie Commutans , i wygrał, zśkwitł, urofł, ni twoja Palma, 
Iupas AuTEM. Dáremna to áprehenívia., Żezłym bydź, po rodzie. 
idžie, że bedZie czafem Fámilyia, coto záw(ze niechętna Pánu Igzuso- 
wi, zawfze náftempuie ná Chryftufa Pańskiego; możęcie fie w-tym or. 
mylicludZie, boc od'Farefa, fzłaświatobliwość nad świątobliwościami 
Chriftus, choćteż od Fárefa fzli i názywáli fig Fáryzeufzowie, Phares à 
quo Č7 Pharifei diéti funt. mowi Druthmarus. 
`- JuDASAUTEM, W-mocy było Pána Iszusowrv, obrąć fobie > 
== RE i Przod-. 


^ 


> 


è 


Na Swieto Nórodąenia i Poczęcia, Bogórodzicy Pónn). - 
i Przodkow , iakich chciał, mogł był oznaczyć fobie Przodkow tylko 
Krolow, tylko ludži Swiętych, à Pan co? nikt dla złych Przodkow złym 


nie będżie ! uczynię ia tego dowod, obiorę ia fobie Przodkow , z-wiel- 


kich grzefznic. mowi Euthymius: Ft manifeftum faceret, Chriftum mon erubwi(je 
ab bujnsmodi de[cendiffe progenitoribus, quorum ille quidcm ex illicito naptu natus erat, 
alins autem ex fornicaria, G ruv[w bic ab alienigena defcenderat, ille verš ab adultera. 


TupasaurEM. A miły domie, miłe pokolenie luda, niemogłożeś fie . 


tež z-kim innym zpowinówścić, tylko z-Tamara? Sálmonie nie mogł- 
wb : , į n rę 2 E: ZY € "R 

Żeś fig Boofowi twemu 01908 Matkę poftárác, tylko o tę Rááb * ba ity 

Boośie, mogłeś mieć inna żonę, á nie Ruth. DawidZie datči Bog Synow 


dofyć, czemużeś fię dał namowić , śby po tobie Sálomons naftampił? 


Wpráwuy fie święcie nie gźrdźić ludźmi godnymi, choc tež urodzenie 
nie będgie wyfokie,. Per talia docemur, neg viros egregios, talibus copulatos nu- 
priis, propter bujuwsmod: matrimonia, Vilipendere, mowi tenże. rmt 

!fupas aurem. Sámo imię Pháťes, proroKowáloc, Żeś miał mieć Po- 
tomka Chryftüfa , imię twoie znaczy Divifio OddZielenie,, bo do ciebie 
należy Chriftus, krorego urzad będzie, oddžieláč owce od Kozłow» 
mówi Gloffa: Divo dietus; figuficans illum, qua feparabit oves ab badis. 

"i jupas aurem. Nžiwuiečie fie, Że czáfem blałegłowy w domách rza- 
dza, zá ich wola i zdániem rzeczy ida, więcey dokazać moga, Niż 
mężczyzna , nie džiwuyčie fie, Ze tak iet nd Ziemi, gdyżtentryb, ieft 
i w:niebie, uftyfZyčie niżey , Ze z-rodzáiu Pána IEzusowEGO, wyłącze- 
ni, przeftampieni. fa Krolawie trzey: Ochozyafz albo Azáryafz ,. loafz 
iAmázva(z. 4 Támárá, á R44b, á Uryafzową Żoną w-rząd'ten wefziy. 
A zkadže to? &tofobie prędzey , niż mężczyzna, Pána Bog ubtagálý, 


do łaski lego przyťzty,“ áby ie w-rodzay Pána [Ezusow policzono, wyie- 


dnátý fobie, à môžezyzná w-zápomnienie pofzedł. mowi Toftatús : 


Mulieres autem; licàt fuerint peccatrices, poterat effe peccatum illarum tale, quid, illas 


gonfc qui bonorem; ex Det mifericordiá, effet ad Dei laudem. 
`“ *PHARES AUTEM GENUIT ESRON ; Pháres zás zrodZil Efron. 
To ftoww Efron, znaczy fic z-Zydowskiego Sagitta ftrzálá. Podczás 


Eutbymiwe. 


Idem 


LO 


Że 


Gloffa Ord. 


3. 


Toft. hie Q.5. 


woyny Szwedzkiy, było też unas Pháres rozdwoićnie, bą tw-Woysku, - 


rzecz i towo to, dywizyia naprzód (ie pokazała, dopieroż w-Koronie ` 
: ` Interp: Hebr: 


była Diwifio . Coż ten Pháres, co tá dywizýia zrodziła? Strzále | Kiedy 


Rzeczpofpolita Tárarow záčiagnetá, firzáty Tárárzkiy zážyľa, i zpeľ- 
nito fic." Phares autem genuit Efron, divifio geuuit agittam, Rozdzielenie zro- 


dźiło ftrzałę . 
"ESRON AUTEM GENUIT ARAM. Efron zśś zrodZit Arám. To fłowa 


Aram znaczy, Cbriflus eletlns vel excelfus. "Chriftus obrany, álbo wywyżfzo= - 


ny. Korono Polska; czy tež w-tobie Efron, Sagitta, to left ftrzátá, albo 


łuk Tátarzki, nic zrodzi Pómazańca Pańskiego, nie wprowádZzi przez - 


potęgę Krolá ? Niech cię chowa Oyczyzno moiá Bog w-wierze Świętcy; 
w-wolney Elekcyj twoicy. +12 : pt dese 

"^ Eskon autem. Przypátrzmy fie temu ffowu Arám, ktore według 
Gloffy znaczy, Chriftus eleu, Chriftas wybrany vel excel(us, albo wywyž: 
fzony. Oby to było Proroćtwem o nafzych Pomázáficach Pańskich, Że: 
byto, co Krol, co Pomázaniec Pański, to był wybrany , nie podany, 
ani wymufzony. Chriftus electus; woliie obrány , aby kożdy obrany Pan 
Cbrfims ele£lus, to też był Excelfns Pan flawny, Panwyfoce godny. Chriflas. 
eleétus , excelfus. : ; 

EsRON aurEM. Nie trzebá gánič krolowánia przez urodzenie, ale 
CudzoZiemcóm, ták ich tryb niesie: śle Polak zá Polska gdzie, Krolá 
Obieráia, mowić ma: czemuż to ten Krolták znamienity Excelfus, w-fla- 
wę; powagę, doftatki, nad inne Exéel[us ? bo go nie natura do krolo- 
wania przymusitá, ale godność na obieranie zaleciła | Cbrijlus eletiw, exe 
celfus. Rra EsRON 
^ a 


Eadem 


Eadem 


5. 
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"Eadem 
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Homilia 

EsRON, AUTEM. Trzebáby podobno, pod czas Interreguum pifać [n- 
firukcyie ? Informácyie? Praktykami iść?, kto ma ftanać , kogo obróć, 
na kogo ma bydź zgoda. nietrzeba, nic wiccey , tylko rozpifać to fto- 
Wo: Aram, Aram, Gbrifius electus, excelfus, ten ma bydZ obrany, mianowa- 
ny, 'Cbriflus elefius, Ktory Chrześciańftwu fig zafluzyl, ktoremu wyfokie 
ptzymioty fa iuZ Tronem, zda fig że nikogo rownego fobie nie ma, Chri- 
flus elečtus, cwcelfm 000000 | 
*'" EsRON AUTEM, Gdy upatruię Ze to fowo Efron znáczy Sagitiam ál- 
bo ftrzałę, á widzę Dánilowiczowska ftrzałę , między gwiazdami, z-kto- 
rego herbu Pomazaniec Pański Matkę miał, Efron genuit Aram, Strzalà Da- 
niłowiczowska, wydáfa, wymierzylá nam Pana, Chriflw eletius, pomá- 
zańca Pańskiego Ianá Trzeciego. 

EsRON, AUTEM, Tegoż famega flowá Aram czytam, wytłumaczenie 
u Imperfekta : Irrítátio corum vel elatus. Rozdraźnienie ich, álbo wywyž- 
ízony: Dwoiakó fie to ctumaczyc może : czemuż, to ten wfzyftkich ná 
fie rozdražniť.? powadźił,? zniechęcił?, Irritatno eorám. bo też hániebnie 


` pyťzny, dumňy, zawfze nad drugich, elatum! Ale ito fig przypomnieć 


12, 


Bio Interl 


13: 


14. 


Imperfačius: 


15. 


Interp: Hebe: 


może: wfzyftkich tych niechęci, coZ, zá okazyia ? co za przyczyna? 
taiedna, Że go Bog wywyżlzył, nad innych wynioft ! elatus 4 ztad 
wfzyftkie zwaśnienia. rritatiocorums, | mm 

ARAM, AUTEM GENUIT AMINADAB, AMINADAB. AUTEM.  Áram-za$ 
zrodźił Aminadaba, Aminadab zaś. To flowo Amínadab wykłada fie 
Z-Zydowskiego, Jpomtameus vel voluntarius, chętliwy albo wolny; może fig 
flowem tym, co fig z-Lacifiskiego; iuż Polskim ftało, przetłumaczyć: 
Waoluataryufz. Ten Aminadab miał Syna Naafona, ca fie tlumaczy Scrpeye 
tinus, wężowy, iako uczy Gloffa. Bywaia u fias w-Polfzcze Żolniefze, co 
ich Woluntaryufzami zowiàs czegoż fie po nich fpodźiewać? oto będali 


w:cjagnieniu do óbozu, będa po Koronie wężykiem chodźili! ferpenei- . 


uns; Stanali gdźiekolwiek, iak przed wężem przed niemi trzebą ucie- 
Kac, toluatariiś, ferpentinus.  Będźieli też wolność wielka , koždy bedžie 
czynił co bedZie chciał, volustartis, prawą fluchac, bac fie nie będa, vos 
luntarins; to też będzie ieden ną drugiego, nitwoy wąż na cudzą głowę 
qoluntarius, ferpen timus. . E as 
| AMINADAB AUTEM, Wetych dwoch ftowách : Arám i Aminádáb (tan 
właśnie Rzeczypofpolity i Polski wyrążony widzę. Aram autem gengit A- 
minadab. Co do Krolá, Krol Arám, Cbriflus electus, Krol wybrány i co do 
Korony, co do Poddánych, Koroná, Poddáni, Aminadab Spontanená vel vo 
luatarins z Lud,wolnie Pana obieráiacy , przez przymus, przez przynie- 
wolenie, nic tu nie fpráwifz, : Spontanéus vel voluntarii . 

^. AMINADAB AUTEM, A chcefzże ty iuż Pánu Bogu fiużyć? odmień- 
że fobie imię. Máia niektore" Zakony , światobliwy zwyczay, odmie- 
niść fobie imiona tego., KoZdemu w-fłużbę Bozka wkraczálacemu po- 
trzeba, áby choć rzecza, pewnego fie imienia znáydowal. á ktoregoż 
imienia 2:4 byłby rzeczą Aminádáb. mowi Imperfectus : Aminadab inter- 
pretatur, vel gens defiderata, vel populi mei voluntarií - - qui enim voluntarius eft Deo, 
( dicit: waluntarie fačrificabo tibi, & ipfe efl defidezabilis apud Deum, Aminadab 
tlumáczy fię narod poZadány , iludźie moi, wolni, kto bowiem wolny 
iet Bogu, i mowi: woloie ofiárowácci będę, ren ieft požadány u Boga, 
Kto chce Bogu fiużyć, wolnie Bogu mowić: wolnieć ofiąrować będę, 
ten iet Aminádábem, voluntarius Deo, wolny Bogu. Służba Bogu, wftęmp 
do Zakonu, wolny ma bydź, nie z-przy mufu. 

- AMINADAB. Stánat Elekt, bà iuż ukoronowany, left mu narod náfz, 


Koroná náfzá, Aminadab gens defiderata, narod prágniony, á coż zá narod?. 


narod wolna Elekcyra máigcy, Populi mei voluntarii, narod Aminádáb, na- 


rod wolność kocháiacy. 
Amt- 


j wolnosci uffugami niezcráCili, volumtartus populus , naię fic. Kozdy, kiedy: 


Ná Swieto Národx,enia i Potzecia Bogarodzicy Pánny. 
AMINADAB. Ma oko pomieniony Imperfeftus, ná to, Ze Aminádáb. 
tp. ieft lud wolny, zrodźił. Nááfoná, co fię ctumáczy Refecito, álbo pofile- 


nie, iedzenie,. Gdyby był ten tľumácz był Polakiem, toby był,ck to. 
ftofowat: Woysko Polskie ietro Aminśdab, voluntarius populus, dopieroż. 


podczás zwiazkow, Woluntáryufz; dla tego fic upominą chleba, Refetito, 


nie dadzali go, weźmie go. ^ Aminadab autem qut erat voluntarius populus - - gg. 


puit Naajon qui interpretatur refaćlio, Potrzebuia okrom chleba i odpoczyn- 
ku Zimowego , sdeff requies, ; 
AMINADAB. Itakbyfię to tłumaczyć mogło:. či co nie fa na fluzbie, 


zechce, refečtio, A ná fluZbie głodu fig przymrze. 


AMINADAB. Także kiedy.fię co kto, obie, náfyci Refeclio, iuż,taki 


nie nárgbi, pokoiu, wezáfu, odpoczynku, chce mu fie, Refečtio id efl requies. 


Bá i beda co drudzy ták pociagáli :. źle kiędy trzeba iść fpác nie ládízy, 


nie Aminádábto, nie idą z-foba pofpołu , Refećli sd efl regures. 
` AMINADAB. Kiddy fię głodu pofpolicość námrze,, nie będźie tám. po- 


koiu, ále fzemrániá, tumulty , A«fcéltp «d efi requies, pofpołu z-foba chos. 


dza, pożywienie z-pokofem... Trzebá iednák.diffymulowác, kiedy 


woyhá, kiedy niepgzyiaciel,, pokoy tylko przynoši, potrzebna wyg9-. 


de.. Refeótio id efl requies, 


' AMINADAB. Toż tľumáczenie Inperfe&us rák ftofuie, Aminśdabto_ 
ięft wolny lud, rodži Nááfona, to ięft posilenie i odpoczynek, Vert enim, 
quicung, eft voluntasius Deo -- - generat fibi requienza. Gzemy to. niewiefz co to . 
iet zpokoyne Życie? w.curbácyiách, ktoporách uftáwicznych, umieraíz 


mczcy, nie Zyiefz? b 


oz-wola fig Boża nie zgadzafz, nięchętliwyś Bo- 


. B5 x ES 
gu! Poliintarius Deg'- - generat fibivcquiem . 
LJ 


. GENUIT SALMÓN, SALMON. AuTEM, Zrodźił Sálmoná, Sálmon zás.: 


Patrzcie co zarodźiną . Sálmon miat Oycá Nááfoná, ktore ftową,. 
ták iefzcze tłumaczy Imperfečtus: Sed V columbinus U! Serpentinus interpreta“ 
tur Naafin. To fowo Nááfon znaczy i golembiczego, znaczy i WeZowe- 
80. Go to éeft Ze iednož ief bydZ gołęmbiczym.i wężowym? waż las. 
du pełny, gotembicá Žožči nie ma! Ták między ludźmi częftokroć by- 
wa, będzie fię drugi. zdał, nitwoiá gotembicá, domowy, beż iadu; 42; 
on w-iamie, fwoiey kfzyka, áž on gdy nie može ukaśić w-glowe, to, 
przynamniey po nogách, po poftęmpkóch chce zárwác. Columbinm (7, 


ferpentimm, Nááfon co. 


ŠALMON. Tenże [mperfeftus,. Ze to jedno ieft bydZ wežowym.i go- - 
lęmbiczym ták tłumśczy:  Forfitan quia prudens erat 38 bono, ficut ferpenss - 
fimplex in malo, ficut columba, Był mądry .w-dobrym, iako wąż, á profty w- . 


żłym iáko gotembicá. NicZe wam potym ludZie, bydZ ni rwemi golamb-. 


Kami, coby wasto iá(irzamb, coraz łapał, zpłafzał, dawił, dobrze tež. - 
bydź i wężem, co fic to nie koždemu da wžiac.. Przypátrzmy fig temu.. 
fowu, Simplex in malo, profty, iedyny, w-złym; 4 za tež to bywa kto du« - 


plex in malo, dwoifty w-złym ? bywa záifte.! kiedy kto zły ale fam w-fo-. 
bie, fimplex in malo, profty, iednoftayny w-złym ; śle kiedy.to wielu gor- 


fzy, drugim do złego ielt powodem, iákiego rákiego złym uczyni, iuż - 
` £0 nie fimplex in mało, ale podobno centuplex. 
— SALMON, W.tym fłowie podáie fie prawidło dobrego. rzadu: - 


Niech rzadca ną dobrych będźie dobry columbimgs , nitwoy golambek , 


ále ná złych niech będzie oftry, furowy fexpeatinus.. ; 
| SALMON: To flowo tłumáczy Gloffa tego cocZuie, á to ffowo Booz. 


znaczy furt, mężny. Salmon fenfisliis, Booz fortis.. Aták i bywa pofpolicie, 


kiedy kto czuie, czuie niewolą, czuie oprefgia, czuie uciemiężenieu, 
to raki beśpiecznieic, adważa fię, by i zginąć, męźnieie.. Salmon fenfibili, 
Boz foris . 

Rreg ; SAL- 
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Sarmon. Pobtogoftáwit Pan Bog Sálmonowi, zrodził Boofa, to ieft 
neznego , 4 z-kimżej fie tež żęni? z-kim kompániuie.? Z-kim w-parze. 
<hódźi ? żeni (ie z-Ráaba, Go fie wykłada Latitudo. Szerokość, obízer- 
ność. Boć tak pofpolicie bywa, gdy Krol mężny, Boz forti, toon zá-. 
Woiowáne Kráie bierze, doftále záwoiowánych Prowinciy, Booz fortis, 
Rubzb latitudo. Bór to częftokroć bywa,że ludZie żołbierzcy Fortis, iáKo. w- 
domu osiada, bárzo dobrze gofpodáruia, pižárnie, unich rozprze» 
firzenione, Latitudo, obory i ftádá wielkie, Latitudo, pola obfzerne, La 

ditudo . 9 ORAE oy soam 
- SaLMON, Niewiem co to zá fantázyia w:Polakách, Ze nie rśdzi Cu- 
dzoźiemek, bá i z-innych Woiewodztw żon poymuia, Panowie Pola- 
cy i wola fie w-pokrewnosci poymowśc... wielkiż ro był Krol Dawid, á 


"Giphfle. 3. miat Prábábe cudzożiemkę. David Regem - illum magnum. Alienigengilla, per 


fios pofteros genuit . "mowi Ghryzoftom S. bá 1 Baba Michálá Krolá, dày mu 
Pánie wieczny odpoczynek, Cudzožiemká była. Rod wfzyfikich.pró- - 
wie'KrolowPolskich, tod Z-cudzožiemek: WANY ARONIA 
6115 SALMON. Ze też to nikt nie przyfzedł dotego Boofa, nie rozradźił, 
(nie zpytał: Booz kogoZ-to chcefz poiac? flyfzalem ze Ráàb, A dla Boga; 
c6Ż to czynifz? 4 nie mogłżeś kogo Innego poiac? Impetfe&us powiá- 
da: Ze Booz miał to fobie zá (zczęście, Ze mogł ia mieć Zá żonę, mogł 
jey slubowäc. Vidit Rabab illam fidejemfię converfam dd bonúm KT à-Deo dilectam - - 
quafi magnam illam aliquam conflitutam meruit accipere Salmon indxoreno „ Pátrz- 
gie co czyni świątobliwość i przymioty wyfokie ? tak wywyżfza, Žel 
żnśmienici Salmonowie ołiskę fie ioy, o áfekr ftáráia, zá (zczęscie mála 
niemi fie ftánowic, meruit acciperen. e 
SALMON. Liczbą dźieśięć ma iákis w-łobie fzcżegolny przywiley, 
bo w-famym dźiesięć, ie(t dokończenie liczenia, tk, žetone wfzyftkić 
ticzby, nic nie fa, tylko powtorzenie dźieśiąciu . 1 tak dwadzieścia» 
jet dwś rázy dźiesięć, trzydzieści, left trzy rázy dźieśięć . Róchował 
Amperfectus pokolenia od Abráhamá, i dorachowąłfię, Że diesiaw od 
niego był Salmon. Salmon ilie, decimus eft ab Abr bam, femperwgiem decimus ni- 
merus, quta numeru efl perfectionis, myflerium baber Chrifti perfecta. Przydáse ná 
zalecenie; że i Imie [esus pietwfza ma licetę lorá , Ktora litera, Zná- 
<czy dźieślęć . Propter quod © prima. litera nominis LESV, Iota babet, decem demo- 
gans. Ráchuüy Kcrono Polska, ktory twoy dZiesiary Krol. śle do Hiftoryi 
nie odkfadálac , i teraz mafz Páná, ktarego imię lans, dZiesigcioráka 
"liczbę znaczy , Tota babet decem denotany. E 
ŚALMON, Z kim2e fie też ten dziesiaty Potomek zpowinowacil ? co 
iego vá dZielá, co zá poftempki były? nic fie oniem nieczyta, tylko 
"e wžiat Ržáb, 4 otym z-powiiiawaceniu fama imię iego prorokowało. 
Forfitam autem ideo, e interpretatur Salmon: Accipe vas, qu 7f pèr ipfum nomen: mvt- 
dabatur à providentia Dei, ytacciperet vds Blečtosís Rabab, Podobno dla tego ta 
fowo Salmon tłumśczy fie: WeZ-naczynie, lakoby przez famo imię był 
weżwśnyod opźtrznośći Bożey, Aby wźiał naczynie wyborne. Mow- 
Cie co chcecie, i4ko Pan Bog kule noši, tak 1Zony dále, miánowncie lur 
džiom züámienicyni. , oto i znamienitego Sálmoná, opatrzność Bozka 
ożęniła. NETORUWSCH ESA 
SALMON. Zony zacność bierze ie Z:godnosci małżonka, tytuły 
« małżonką, tytuły małżonki. Była Ráab Ráaba, co fic wykłada Latitudo, 
fzerokość nim po(ztá'2á Sálmoná, śle Ze Sálmon był Kśiążęciem w-po- 
kółeniu Tidy, ktore było domem Krolewskim; áli$ci oná odmienia imię, 
godność ad Małżonk bierze, nazywa fię iużRachab, co fig wykłada 4. 
fcenfios WBampienie na gorę, wywyZ(zenie, podnieśienie. mowi téiZe : 
<Prrm enim dicebatur Rubal quud interpretatur Latitudo. hec autem Rahab pofi quam ni- ` 
pfit Salmon, nominata ef Rachab, quod interpretatur Afcerfio. verè euim - „afcendit. fi- 
chryma ex filiabus Ifràcl, S dignificata conjugio talis viri . SAL- 


^ 


S 


NÁ Swieto Narodzenie i Poszecie Bogdvodziey Pźnny. gro 
SALMON. Biatagtowá, nie koZda Zła, /choć ia złośnica zowie. sf v 
Patrzcie w-famym piśmie, nazwana była Rááb nierZadnica, ábyláz nia? . 
Powiáda Ieronim u Toftatá, nie była ! przezwisko to tylko iey było, 
ták iáko nazywśią proftego Chłopa Krolem, przezwiskiem, nie rzeczą. Tofiatu Q. 97 
Cum dicitur quid fuerit meretrix, negat illud, fed afferat effe cognomen, ficut aliquis Ru- 
ficus, vocatur, Rex, ex cognomine, XE ibn 
© $arMoNx. Przywáry i nagany przefzłego žyčia, malZefitwo. znośi. 2« 
*Toftat właśnie rozumie Ze Ráab była nierzadnicá .- czemuż w-Ewánge- 
lyi nie nazywa fie z-ta przywarą ? śle figtylko imię iey kładźie, bopo-  "emibidem 
fztó zá Kśiażęcia ludy , wefzła w-pokrewność Chryftufa. uia tamen af- 
fumpta efl in uxorem, à Salmon, Principe tribus lude, (7 peperit Booz, qui pertinet ad 
* Chrifte progeniem, non fuit meretrix. js 
SALMON. Nic niewatpię Ze wprzod niżeli S. Máteufz nápifal Ewán- 3: 
gelyia, ogłośiło fic między Ghrześciańftwem , mianowicie Z-Zydowftwá 
náwroconym: Pifze Máteufz Ewángelyia, bedZiem mieli Hiftoryká czá- 
fow nafzych. to fnac'bowinny Ráab, przyfzli do S. Máteufzá, prośili, by 
ochroniť Prábabki ich, aby wfpomniat Raab, ale bez przydatku. I zá- 
prawdę S. Máteufz nie wfpomniął Marki ludy i b“ „ciiego, nie wfpomniał 
Mátki braci zrodzonygh w-niewoli Bąbilońskiy , à iaśnie położył Ráab, z 
mowiąc: Salmon autem genuit Booz, de Rabab.. Zkadże ten fawor? zkad tá — m Q: 11 
|  fMáská? Toftatus powiáda, Że to uczynił Máteufz Swięty z-wdźięczno- 
ści, przeto, Ze wielkie dobrodZieyftwá uczyniła ludowi Izraelskiemu, 
Quare Rabab fuit fpectaliter exprefJa?. - - propter magna beneficia , que, contulit 
Jfraelitis. Patrzcie, wdźięczność, cowymaga, czego dokazuie, pátrz- 
cig wdzięczność ; 1 W-ploro wnidZie;.- 
Booz AUTEM GENUŁT OBED., : Booz zás zrodZiLObed.. Pokoleniu 4 
* fudy, 4 iuż blisko Dawida, pierwfzego Krolą z-tego pokolenia, podo- 
sbáty (ie Fámilyie,podobáty zpowinowácenia, ktore fie od R. Záczynaly, 
Salmon wžiať Ráab i zpłodźił z-niey Boofa, poftaremu i Boofowi podo- 
bała fie Familyia od R. Bosz autem genuit Obed ex Rutb. A to famo flowo 
Obed, tłumaczę fie od Gloffy Obed feflinans. Stofuymy to ták. była Baba 
bogata, Fámilyi R. iey dofátki , ktore wniofła , godności > Ktoremi 
dom ozdobiła, wielkie, fzerokie 5 wielkie fię pole otwiera, gdy ie li- 
czyć potrzeba. Rabab Latitudo, á kogoż ma Synś ? Obed! co fie wykłada 
Obed feflinans, kwapiacy fic, 42 on zkwápliwie fzczęście odZiedZicza.,, 
aż on ná honory, urzędy, skoro poftempuie, Obed fefiinans. Ale to fzcze- 
ście przypifać potrzeba babce Rahab. Latitudo.. : 
Booz. ledne żony Pan Bog rái, drugie bies. od Boga ráione, fa to 5. 
Ruty, irodzateZ Syny ná pociechę, ále iák bies wyrái Zone, to Syn bę- 
dźie płacz Mátki; fmutek Oycá. Mowi Imperfedtus + „Qualem filium genuit 
ex Rahab? Booz qui interpretatur ex yistute. Paurzcie z-Radb niegdy nagán- 
ney, Syn chwalebny , Syn cnoty Booz- - ex virtute. Mowi dáley » qui fe- 
cundàm, imperium Dei accepit Vxorem, Ruth, a Deo provifam, in virtute generat filios. 
G iv (cipfis virtutem habentes, N'Ziale$ żonę z-woli Bożey, wŽiate$ Ruth» 
czekayże pociechy z-potomftwá cnotliwego , bogoboynego , rodZico- 
boynego, „Qui accipit uxorem Ruth à Deo prowifam in virtute generat filios © in fei- 
* phis virtutem babentes. Pátrzčiež zás ná żony z-prowizyt diabelskiey, ui — pfl: 
autem accipiunt uxores ex provifione diaboli- -ad penam irreligroniś fua. non ad gaudi- : 
um ©; con[olationem videntur filios gemui(fe. Oto potomftwo z-tákich Žon,počie- 
chy, podpory rodźicom, nie przyniešie, mon ad gaudium Č confolationem, 
Booz. Boošie cożci to było potym brać te Ruth, prawdác żeć zá 6. 
człowiekiem przedtym godnym była, niechżeby ia tam kto inny por 
ial, mlánowičie, Ze to była cudzožiemká.. CudzoZiemkác , śle taka, 
Ktora urodzona w-Paleftynie, áfektem do Páleftyny zwyciężała , ktora 
, mowilá: Populus tuus, popula meus, Lud twoy, lud moy, ktora pups 
m chęc, i 
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Homilia s 
chęć, wfzyftek áfeke, od ludu fwego do ludu Izraelskiego przenioft, 
Populus tuus, populus mens. à ur SB ! 
Booz. Booz podefzłyś w-leciech, coc fic potym ftánowic nánowe? 
gdybyś był iefzcze nie gofpodárny , człowiek nie do polá,cztowiek nie 
do roli, tobyś przecie mogł fie był poftánowic. Powiada Imperfe&us: 
Booz, fenior con[litutus, won (ibi uxorem accepit, Booz ftárym będac, nie fobie 
Zone wžiat, á komuż ? fed Deo. "To podobna Ze tá Ruth bárZiey Ko: 
ścioła , niž domu pilnowáta, nąbożeńftwem raczey báwitá fię niż go- 
fpodárowániem, przeto mowiono o, Boosie : Non fibt uxorem accepit, jed | 
Deo. Lecz tłumaczy fobie tenże Auctor: Propter guftitiam Dei. Dla práwá 
Bożego. Kto według Boga żonę bierze, fobie ia i Bogu bierze ` 
Booz. To ftowo Boz tłumóczy tenże, Nommatus cft in virtute, vel vire 
tus in ipfo. Názywa fie w-cnocie albo cnota w-niem. Będzie to czáfem dru- 
giego cnota, śle w-drugim , poki ten patrzy, poki ten pilnuie, to on na- 
božny, potulny, 4 potym ná głowie chodZi. takiego cnotą nie w-niem, 
left, Virtus non in ipli. Bedie czafem u drugiego cnora w-ksiaZkach, w=. 
paciorkách, bo iákiegos modlenia fig wiele, tkniyZe go, w-czymkolwiek, 
niech ma ckázyia do z€ierpienia_, aZ on pyfzny, niecierpliwy , niedo-. 
tkliwy, nie Booz nie Virtus in ip», Ktorego chwaląc tenże Imperfectus, 
przydáie > Illius "virtus m ipfo eff, Č ide) mfenefcrbilis efl.: Chcetz fic nie ftá-. 
rżeć, badź cnoty pełny, Virtus in ipfo efl. -- infenefoibiliz eft.. z 
Booz. lużeś też ty Ruth, wdowá, maíz tež przecię fwoie lata, cho». 
Ciesci nie zgrzybiała, á zá kogoż fig teź wydáiefz ? za Boofa !. Oktorym, 
powiada tenże , iż był podefzły. w-leciech. w-czym. famym dáie prze». 
flroge. Pifmo S. rownych między. foba małżeńftwo, małżeńftwo ich Z-. 
natchnienia Bozkiego, Słowa fa iego : Ruth infpiratio éf appellata, nam nifi in- 
fpiratio Dei fuiffet, in ea, non dixi[fet que dixit, - - fi enim, communicationem viri defie.” | 
deraffet, quafi. puella. lafciva, aliquem juvenem. potias appetuffet.. > 
Booz. Gofpodyni iákoZci. fig. też ten Syn twoy fpráwuie?: Kapłś». 
nie. nie ták iáko Syn ! nie fzánuie mie, níeflucha, nic ná mię nie.dasá, | 
fam Ociec.co na toż. i OCiec nie wie co z-niem czynic! AewiefzZe czemu, | 
to? dwie fa tego przyczyny., poieliscie fię nieidko Booz i Ruta, nie, | 
Z-nátchnienia Pańskiego, Ruth m[piratio, fam też maż twoy wiefz iąkibvł, | 
nie był Booz, sem virtus in ipfo, wiefz iákie było życie iego, ba i niefzá- 
nował Rodźicow» 4 toż was Pan Bogzłym Synem zkarał, Wyraża to lm». 
perfectus:. Talís ergo Booz qualem filium genuit ? Obed, qui interpretatur fubdttws, 
uunc autem qui divitias eligunt (mon mores, pulchvitudmem ČI mon fidem, AZ quodin, ' 
meretricibus folet. quari, boc in conj! gibus optant, propterea non generant filios (ubdi- 
tos, vel fibi vel. Deo, O.czym.i niZey. - Zi $ : 
OBED, AUTEM, GENUIT. IESSE. Obed: zás. zrodził, lefľe.. Tuż był zá-. 
czął S; Máreuíz mlánowác nie.tylko Qycow, ále.i Mátki, iuż był poło». 
Żył,, Ze Salmon zrodźił Booz de Rehab Boofa z-Rááby, położył że Broz zro-. 
dźił, Obed ex Ruth, Obedá z-Ruty, przyfzło powiedzieć kogo miał, żonę. 
Obed:, powiedźieć z-ktorey Małżonki, zpłodźił Syná fwoiego leffe, i, 
zamilczał S. Máteufz. o, Páni, Matce. Tákby fię to, do obyczśiow ftofo».. | 
wać mogło. Obed. wykłada fie fubditus, poddany. Podobno, Obed ták" | 
był poddány , Że. i żony fwoiey, włafney fluchat:, nie zá, mezá śle zá," | 
fiugę u. niey. byt, dla tego też tę Pánia raczey nie żonę, przeftampiło, 
Pifmo S. za nieudolna ofadžito., 4by w-Ewángelyia wchodžitá, w-do-. 
bra nowinę, bo tákowa Zoná , zła nowiná.- © 
OBED, Przyidžieíz do woyská, pytafz fię Namieľtníká, Poruczni- 
ká, Rotmiftrzá, Pulkowniká : czemu. to rak, melankoliczno ?: Melanko-. 
lyia, bo wžiatordinans Hetmáfiski, nie wykonat. go!-Poydžieťz do Za:. 
konu: Qycze czemuż ták melankoliczno?. pofępno? nie uczynił, cO. 
ftórfzeńftwo, chciało: i przeto gryZie fię, nie wie; co, zitym czynić, 
T = > - bedžie:. 
^ s 
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NÁ Swieto Národzeniai Poczecia Bogárodzicy Pánny, 
BedZiecie utrapieni wefotosc , ochłodę wáfze mieli, tylko badźcie po- 
flufzni, czyňčie co każa, bo fłowo to Obed tłumaczy fie fülditu ; ko- 
goż'rodżi? Ieffe, co fiertumáczy Refrigérium, wefołość , odpeczynek, 
ochľodá. > a : 

© "OBED. Kto prawa Bożego ftucha, $wiatobliwie Zyie, tentylko we- 
foly, á grzefznik by i ná wefelách bywat » by i przy muzyce, ma fan- 
tázyia co pofzlá, na Rozmyślaymy dźiś. Wyraża to Imperfečtus: Obed 
autem qui fubditus dicebatur quem genuit? Ieffe, id eft refrigerium appellatur, nam 
were quicund, [ubditus eft Deo Ù parentibus fuis, tales filios generat Deo preflante, 
A quibus refrigeretur. ui autem contumaces exiflunt, aut m Deum aut in Parentes, 
generantes, non refrigerium fibi Zencrant, fed dolores, ut à filiis fuis recipiant, quod 
fecerant in Parentibus. : 

IESSE AUTEM, GENUIT DAVID REGEM. Ieffe zás zrodźił Dawida Kro- 
lá. Iefzcze widzę i w-Paleftyńskim Kroleftwie miło byto,Ex «qualitate, Z- 
posrzodká siebie Krola obrać, i że doczekáli figtego, iáko rzecz zná- 
mienita, głośi to Mäteufz S. IefJe autem genuit David Regem. Yeffe zás zro- 
dźił, Dawida Krolá. ; 

IEssE. To flowo leffe, między innemi wyktádámi, iáko naucza. 
Gloffa, znaczy kadzenie Bogu, leje incendium vel incenfum, A ma Syna 
Krolą Dawida. Szczęście to właśnie Prymafa Koronnego, ktoty Koro- 
nę Krolewska kładąc ná głowę Pana wybranego , rodzi goże tak rzekę 
na Kroleftwo Incenfum. leffe -- gemut David Regem. Ieffe, nie opufzczam tu 
dalfzey nauki Gloffy: David prawi wykłada fie: David manu fortis. Bo kto 
z-Bogiem,z-Kościołem, z-ofiárámi Pańskiemi dobrze, Tell etal to 
temu doftánie fie Dawid, że będzie manu fortis. 

IBsst. Przeczytaycie {bie cálusiefika dZisieyfza Swięta Ewánge- 
lyia, nie doczytaci& fie, by ktory inny miał bydź miánowány Krolem, 
tylko fam Dawid. Tzaliź też nie był Krol Sálomon? Roboám? i inni Po- 
tomkowie ? Dawid Krol fam! bo Salomon zacnyć , źle grzefzny, Robo- 
ám z-Poddánymi fie waśnił, i ták tytuł Kroleftwá, náfamym tylko Dawi- 
džie zoftał . „Ale upátruie Beda: przeto fie kładźie Krolem Dawid, bo 
z-pokolenia ludy, z-domu i herbu tego, pierwfzy krolował. Ták to 
Pifmo S, bárZiey fzánuie Dawida, choc nie z-Krolow zrodzonego, ni- 
żeli Sálomonow , niżeli Roboámow Krolowietá. Niech to fzczęście da 
Bog, itobie lanie fzczęśliwie obrany , ktory ex equalitate obrány , pier- 
wfzy z-domutwego, Tron osiadafz. Stowá fa Bedy: Regem dicit Dawid, 
non quid ipfe folus su ifla Genealogia Regum fucrit pofitus, cùm - - plures regnaveriut, 
fed quia David primus de tribu luda, Rex fuit. = 
| _ IEssE. Sa tłumacze Piímá S. ktorzy. idkoświśdczy Toftatus, dopie- 
ro Dawida máia zá pierwfzego Krolá, z-całego Izraelu. Quare dicitur, 
quàd Iejfe genuit David Regem ? cum de mullo alio exprimatur bic? -- Quia David fu- 
it primus de Regibus Iudeerum Alea zaž nie wiádoma $wiátu całemu rzecz, 
Ze nie pierwfzy Izraelski i z-Izráelá Krol Dawid, śle był przed niem. 
Saul? był! ale odpowiádáia, že fic na niem Kroleftwo nie wydawało. Et 
in boc proprie. incepit flatus Regalis. Tłumacze Pifma S. czemuż ták fzeroce 
chwalicie tego Dawida? czemu Saula. zápominacie? bo prawi Dawid ieft 
od Bogá obrany ! Quia efl ipfe primus, guielečtu efl á Deo. Ale dla Bogá, ieft 


to śrtykuł wiary, Ze Saul od Boga był wybrany, on go na Tron pofadźił? 


idko.mamy 1. Reg: 10. odpowiádáia : przyznać to potrzeba, Ze Saul był 
Pan od Boga dany! śle Dawid ieft dany według fercá Bozkiego, 4 Saul 
nie był według Bozkiego fercá. Refpondent 1/li, quód. David fuit. eleétus à Dco 
fecundam cor, Saul autem non fuit fecundam cor. YáKoZ.to Saul nie.był od Boga 
obrany? Odpowiádáia oni: Sed propter importunitatem populi Importunita, ná- 
skrzetnosč ludu, ná Samuelá, pofadZilá go ná Tronie. propter importuneta- 
tem populi BA i rzekł mu Pan Bog, przez Proroka: Sultč egi/li, Nec cujlo- 
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Fomilia 
dilli mandatum Domini Dei tui, i ftánat dekret u Pana Boga: Zgotowatči 
był Bog Kroleftwo, á Kroleftwo wieczne ná Tronie Póleftyńskim, ale 
żeś fumnienia nie przeftrzegał , da Bog Kroleftwo Dawidowi, Nequaquam 
Regnum tuum ultra confurget. i i 
` DAVID AUTEM REX. Dawidzás Krol. Pamiętafz rozumiem Sálo- 
monie ná Matkę twoię, wielkie cię fzczęście potkało, kiedy innych Sy» 
now Dawida opufzczono, 4 tyś i ná Tron wftampił, i w-Ewángelyig 


"wfzedl Genurt Salomon. 


DAVID AUTEM. Pierwfzy Dawid, mianuie fig Krolem.w-Ewánge- 
lyi $ Máteufzá. Pięknato, Dawidimię, przydatek Krol, i by więcey 
tytułow nie było, doscby było na tym. To podobno położy Máteufz S, 
Ze Dawid Krol, był maż według ferca Bożego, Ze Dawid Krol, iefz- 
Cze. Zá Zywotá Saula, Filitynow plafzat, že Kroleftwo nie ták wžiat, 
lákoráczey doftął go dźielnemi (prawami; a by więcey nie dokázat Da; 
wid, wnidźie, wfzak wielki, w-oczy Mśteufzowi S. Golyat, i przypię 
fze : Dawid Krol Zwycięzca Golyatá, w-ktorym qafa potęga nieprzy- 
lačiot pogranicznych, o Ziemię była uderzona. Zámilezaž tego wizye 
ftkiego S. Máteufz tylko przypifał ; miał prawi Syna Dawid Krol, bo to, 
wielka ozdoba, zoftáwic po fobie Syná na tronie, á madrego, 

Davip AUTEM. Imperfectusto flowo Bethfable dworáko tłumaczy, 
Betbfabee interpreratyr : Filia potentis, B ech(abee,ttumáczy fig Corka potężne: 
go. Adbuc tterpretatur Bethfabee puteus [eptrmus - - Vxores feptem babuit David 
- Sex quidem quas accepit ex Hebrom, feptimam autem Hierofolymis, putei autem tą. 

roverbtis Salomonis , uxores fignificant. Uwažmy pierwize tłumaczenie aby: 
Żona Uryafza, miała bydZ Corka Potentatą takiego, Filia potentis, nie; 
czytamy tego, ále.Ze pofzła zá Dawida , ym famym iuž. Filza Prentis, 
Gorká Poreütatá. 6 

DAVID aurEM. Uprzedžity. wEwángelyi S. Máreufza. trzy białe. 
głowy Thámár grzefznicá , Rááb Z-przywárai Ruch, kožda z-nich fwym 
imieniem názwána, kiedy przyfzło doZony Dawidowiy , ido Mátki Sa: 
lomonowiy, nie miánúie fie bydZ tylko ta: ktora była zá Uryafzem_,. 
Uważył to Beda: Cum, tres relique extranea mulieres nominibus proprii fuerint- 
pofite, cur folummodo nou nominatur Berhfabee ? fed boe plam dicitur: quid uxor fuut 
Vrie, Ale ták to bywa między ludźmi, Ze o. mniey godnych wiedza, 


^ 


Żony Dawida, od żony Boofa, otéy mowią, o tamtey milczą. 

DAVID. AUTEM. Przyczynę tego Zámilczenia táka dale tenże t Quíđ 
tres alie fupra dićtejlicet criminofe fucrint , in partubus tamen filiorum, per.quos cure 
rit Genealogia, non folum non wylgari, fed etiam laudarimeruerunt,. Bo tám ta trzy», 
choćci grzefzne, ale iuZ w-rodzeniu Synow , przez ktorych idzie: rodi 
Pana Fezusow, nie miały nagany. Hac wer adulterio (9 homicidio. perpetrato, 
David Regi genuit filium, Tá zaś cudzołoftwo i zaboyftwo popełniwfzy Da-. 


widowi, Krolowi, zrodZilá Syná. A dla Bog, zkadžeto. wiefz tę nowinę: 


Bedo, że Bethfabee męża zabiła? Uryafza krew. wylałą 2, Dawidct.to. 
rozkazał, on ordynans dał. Przeftrzega podobno, kiedy bialagfowá wy- 
kroczy, iuZ pomyslic potrzebą, że taka i zdrowia Małżonka nie ko; 
cha... - 

DaviD AUTEM. Nie mogło Betfąbei wickfze (zczęście potkać, láz 
ko poyść zá Dawida, śle dla grzechu, iimig tráci; 4 niewinnysáswia- 
tobliwy Uryafz, imienia nabywa , álboraczey dotrzymywa, Hiftoria, 
go nie przepomina. Mowi tenże: Nomen vero virt ejus, id. efl. Vria, quafi juft, 
bominis ponitur, 

DAVID AUTEM. Trudno to.zagładzić, zátľumič., w-niepámiec po» 
dać, gdy (ie krew niewinna wyleie, z-okazyi Żony, oto Dawidowi,choć, 
iuZ dobrze w-potomnych latach, wymowił Uryafzá Máteufz S. Vt ex bog 

í Ę eiiam, 


F e 


imię ich fawia; 4 o godnieyfzych, milcza,, przeciec daleką rożność: 


| 
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wiiam [celeris immanitas memorctur, dum uxoris caufa occifus, is memoriam vevoeg- — 4e. 


"fur. mowi tenże . 
| Davip AuTEM. Mateufzu S. naleZátoc do Chrześciśńftwś, aby wię-. i 
džiáto rodžine Pánál#zusow2, á Ze Dawid, miał wiele żon, áby było 
informowane, do ktorey fig fámilyia Chryftufowa przyznawać, miatá s 
śle co tu było po Uryafzu? MeZczyznác to, nie Marką , a Mężczyzna, 
nic do rodu Pana [EžusôwEGO nie naleZacy? Teofilakt tak dyfzkuruie: 
Hit qued, ejua que fuit Vrie mentionem ficit, Tu też tey, ktorą byłą Urvaľzá, 
wzmiankę czyni, Vt doceat quid nemo debeat erubefcere, propter progenitores, [ed - 
dare magi operam, virtute claros illos efficere, Aby nauczył, że nie ma nikr, 
wftydźić (ie, dla fwoich Rodźicow , ale ftárác fie aby ich cnotą oświecił. 
^ "Davrp AUTEM. W-tym famym, Že. Máreufz S. nie miánuie iako . 
© zwano Mirke Salomona, táiemoicá ieft, pewnie tego nie zapomniał Má- 
teufz S., boby mu to był Duch S. przypomniał; nie uczynił też tego 
z-rankoru iakiego, bo go Święci tłumią, zwyćiężalą. ale nam ná prze- 
ftroge. kiedy nie afoze bydź ináczey, tylko żebyś wfpomuiat uczynek 
iaki zły, byś o niem mowił, byś o niem pifał, nikogo nie mianuy, 
imię przeftainp; ochroń. Wyraża to Gloffa : Tres preditie fine pudore no- 
^ — muni poszuntur, quis non làm culperi fed etiam laudari meruerunt, juflus autem no- 
mine diaous efl s. fed is bac quia loquendo negust, faltem filentio nominis, quod turpe 
ejt, tegit. z 
e Dayip AUTEM. LudZie, nie wyscie fobie Rodžicow obieráli, Bog 3“. 
ich: wam dat. ale gdyby wam ie obierać przyfzło, izalibyście chcieli fo- ` 
bie obierać i4k naygodnieyfzych? á Syn Boży, máiac wolne obieránie 
gomu i Familyi, chciał mieć Przodkow grzefznyeh , i niefławnych, eof 
Mow? Chryzoltony S. Quis Čnim babere velit Parentes adulteros, incefluofos, hor frs nm 
"micida^, ve! fi tales beret, quis vellet inde gloriari? A coZ to zá przyczyną Maseh 
+ w-$ynu, Bożym., takowych Przodkow obierania? Abyście fic oduczyli, 
urodzenia drugim wymawiác, fi quem ex talibus nafci contingat, id ei expro: 
brandum non efl, | choć też to Zárzuca, nie zaraz fig roziędźić. Etfi nobis , 
objiciatur, quod hujufmodi Parentes, habeamus, non propterea [latim irafer debemm. : 
David aurem Dway święci Ewangeliftowie , rod Páná IEZUSA wy+ 4: 
pifali, S. Lukaťz i S Mireufz, S. Łukafz wywiodł go, aż. do. Adama, 
Czego dáie przyczynę Toftątuś: Quare Lucas reducit ufa, ad Adam? quia. P^ &5- 
ipfe intendebat per boc fiqnare reditum kominis in Deum. Bo przez to chciał wy: 
rążić, nawrocenie człowiekA przez Chryftufa aż do. Boga; gdyż tamże 
S: Łukafz Kończy wywod: Adam qui furt Dei, Adam ktory był od Boga, ál- 
Boży. left co uważyć wtych wywodách, že Łukafz S. nie położył w: 
niem, žadney ofoby , żadnego grzelznego, nie miánuie on tam, śni . 
żony Uryafza, áni nierzadney Raab, áni kážirodzkiey Támáry, wcia- 
gnal ie w-fwoie Ewangelvia S. Mateufz. Wyraża co S. Ambroży.: Pecca. -Ambroi da 
forum commemoratjonem Sanches Lucas declinare defiderans, alium quemdam fucceffi- fide. 
onum ordinem tenutt. to podobno dla tego to uczynił S. Móreufz, Ze fam | 
był grzefzoiK , celnik wípominat też grzefznice 4by pokazał, że Bog, 
i mężczyznę, i niewiafty grzefzne, zbawia, do łaski przypufzcza... 
Ale inng podaje przyczynę Ambroży,$. Vt immaculatam Sacerdotalis genc- 
„tu ferie, declararet, Zaczal prawi od Kapłańltwa Zácháryafzowego (wo- 
ię Ewángelyia Lukafz Swięty „miał nam wypífac, opifac, Ghryftufa, iáko 
Kópkina, i opuścił wfzyftkie ofoby z-linyi Pana Igzusowry, ktore świśt 
ftu(znie ganił, ut immaculatam Sacerdotalis. generis (eriem, declararet, aby. 
niepokalána Kapląńskiego rodzáiu linyia, wywiodł.. | 
SALOMON AUTEM GENUIT ROBOAM.. Salomon zás zrodźił Roboá-. s: 
má. Panowie laráslczvey świadomem la też wáfzego Kroleftwa, iefzcze 
za Dawida. pewnie mieliscie walecznęgo Pana, ftrách to był wfzyftkich 
wáfzych nieprzgiačiot, nic zá niego Eilitynowie nicumieli, Kogož te. 
$52 raz 
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interpr: Hebr raz Krolem macie? Roboamá!à Salomon, iefzcze on do młodości fwoiey, 


wiele po fobie obiecował , dowcip miałoftry? odpowiadaią Izráelczy- 
cy: umárt ! ale przecię Dawidowi nierowny, grzefznik potym z-niego 
był známienity. KtoZ po niem naftampił? Synci ieg0, poromekci Dá- 
"widow, śle wyrodny ! iużeśmy my teraz nie owo dawne Kroleftwo, zá 
tego Roboama nieznáski domowe náftály, fluchat rad ludzi młodych, 
nieuwažnych , fobie podobnych, i pomięfzał Páleftyne , przyfzedł 
"Krol z-Egyptus džiešieč Pokolenia odiał, i z-onego Kroleftwá tak wiel- 
kiego, ftało fie ni twoie Hofpodśrztwo, mie zoftáto tylko dwoie Poko- 
leńia w-cále. A Roboám co na to? czyni według fwego imienia, kto- 
re fie wykłada Latitudo populi, fzerokosc ludu! bo chce, áby rak było koło 
niego pięknie Latitudo, doftatnie Latitudo, Máieftatno Latitudo, iako za Sá- 
lomoná i Dawida, i owfzem beż wftydu mowi , Że takiego rządu i wfpá- 
niałości nie było zá Przodkow iego, iáRo zá niego: Grofjor efl mens digi- 
tus y dorfo Patris mei, choc Ieroboám rozerwał Kroleftwo. Roboam latitudo po- 
puli, á trzeba fig było názwác ściśnieniem ludu, umnieyfzeniem , zdro- 
bnieniem. Ale ták to bywa, Ewę, po dekrecie śmierci, nazywa Adam: 
Matka Zyiacych , 4 nazwać było trzeb matka umierálacych, | Roboám 
gdy ludu prawie nic nie ma, rozumie Ze weń obfitule, Roboam latitudo po- 
puli. Złym zawfze ánimuyfzu do(fáic,. ^ 

SALOMON AUTEM. Madrys Salomonie, ale zkwapiłeś fie nazbyt, 
Syná cwego, przyfzłego na Kroleftwo naftempce, Roboamem albo fze- 
tokoscia ludu nazywśiąc; 4 za niego nie będzie nic, tylko Zrrátá Koro- 
ny. O tych Krzčinách od Salomoná rak dyfzkutuie Imperfe&tus : /£/li- 
mo quid Pater quidem ejus, ficut omuium Regum Patres, ex bono propofito, nomen ci 
impofurt Roboam. Rozumiem prawi, Ze Salomon , według zwyczálu Kro- 
low RodZicow, dobrym umyfłem, dat Synowi fwgmu imię Roboám. 
Det aatem providentia, ficut O” omuium Regum nomina, fecundum atins eoram, proprio 
dijbenfavit nomine, five in bono [ive in malo, Záš opátrznosc Pana Boga nafze- 
go, ma zwycząy rozrzadzać imiona i nazwiska Krolow, według do- 
brych álbo złych fpraw ich. Salomon ergo cùm. baberet Regnum valde multipli: 
catum - - matum fibi in tempore illo filium, appellavit. Roboam, id efl in aultitudine po- 
pule, ut fecuudiin flatum Regni fui multiplicati, nominaretur filim. Salomon tedy 
máiac Kroleftwo barzo ludne, gdy mu fie Syn zrodził, dał mu imię Ro- 
boim.. to:ieft w-wielosci ludźi, áby według tavu Kroleftwa, Syn był 
nazwany. Rzučmy ieno okiem ná blisko przefzłych Krolow , ieżeli i- 
mioná ich nie były właśnie fecundiim flatum Regni, według ftanu famey Ko» 
fony Zygmunt Frzeci miał w-imieniu fwoim Mundi Stgifnundus, Lzá nie- 
go $wiár nafz był, zá niego gálánteryie, pozory, wfzyltko według świtą» 
tá zaczęło fig. Nuž iaki był świśc, i4ki był mundm, iako fie świecił Za- 
mek Wóarfzawski za Zygmunta, gdy co Krolowie , to złota fluZbá, à fre- 
ber ná miliony uwiiało fie. Świat nafz był za Zygmunta. Izali Wiády- 
flaw nie miał imienia fecundim flatum Regni fui, władał fzabla, władał ita- 
wa, władał pokoiem, inie pochlebnie o niem.nápifano: Siluit terra in con- 
fp: ejus. Milczátá źiemia przed obliczemiego. Zá KáZimierzá wypet- 
nilo fie, Ze miał imię fecunddm flatum Regni fuí, boto howo Mirznáczy po- 
koy, KáZi Mir, iakoby pfuiący pokoy, boc Kororiá zá niego, i roku po- 
koiu nie miała, i nie mieliśmy Krol chybá Boleftawa Chábrego, ktoryby 
fam w-ofobie fwoiey, więcey bitew odprawił. Bá i to przypomnieć po- 


^ 


trzeba: Cafimirus cafibus mirus, przypadkami cudowny , Kroleftwo ztrácit, ' 


Kroleftwś tegoż roku doftał , miał imię fecundam flatum Regni fui,, Krol 
Michał nie długo panował, predka pofzedł na wagi do Swiecego Michá- 
là. Szczęśliwie pánuiacy Krolu lanie Trzeci, mafz ity imię fecundum fla- 
tum Regni fu, według fanu Kroleftwa twego, niech da-liPan Bog zpeľni 
fie: Non furrexit major loanne, Nie what więkfzy nád land, niech lie zpełni: 
loannes 


ES 


Ná Swieto Národzeniai Pocz,elia Bogérodzicy Pánny. 

Joannes gratia, Tan Láská. fáske uczynifz ubogim poddanym , aby dłażey 
ná uciemieZenie nie plákáli, łaskę uczyai(z odpádtey Ukrainie, przyi- 
muiac ią do łaski i faworu Pańskiego, 1 z-reku ia Tureckich, Moskie-- 
wskich, ofwobadzaiac, łaskę uczynifz ftanom Koronnym, aby Kro- 
lom fwoy Máie(tat, Senatorom powagą , Synem Koronnym dane wolno- 
ści, Sady, Seymy, cum jure vetaudt, zawfze fżły, Ioannes grata, i bedZie 
Krol Pau náfz miał [mie fecundam flatum Regni fui, Imiona Krolow proro-. 
kuia iáki tan Rzeczypofpolíty. 

SALOMON AUTEM. Názwány Syn Sálomonow Roboamem;to.ieft Les 
titudo popu't , co ieft (zerokoscia albo w-wielosci-ludu. A iakoż to w-wie- 
lości ludu, kiedy za niego dźieśięć pokolenia odpadło? iáko.to w-wie- 
lości ludu, kiedy Senar obaczywfzy , Że narady iego nic nie dáig, Ze 
tylko młoda rada płuży , wfzyfcy fie od niego odftrychuęli? Imperfe- 
ćtus poMiada, Ze to famo przezwisko sn multitudine populi , w-wielośći lu- 
du, iuż prorokowáto, że fię Kroleftwo rozerwać, miefzáč, odpadać miá-- 
lo. Provideniia autemaDer, qu'a fuerat peceamor firurus i dzffidium rega: [ut paflu- 
rm, difp-n[zvit, ut dicerśtur : in multitudine populi, 4 to dlatego: „Oyomam.quod. 
f: tm multitudine populi, fiatim pale feditionem multitudinis populi patitur: Albo- 
wiem co fie w-wiełości ludu džieie, łácno to na rozroŹnienie. wielości. 
idźie,. Paucrtas Magfra efl difciplina * 

SALOMON. Otoczył fic Roboám rowienikami fwemi; Salomona rá-. 
de wyśmiano, i powiada tenże, żeto i Duchownych pogorfzyło Po ła: 
Ginie to tak tenże udawa: $ecuti funt Girfilia coetańeorum [uorum > G juvenum. 
confilianttum : Epifcopum oportere divitem ficri, (7 inhofpitalem, (2 timorem. Dei non 
habere, © talia quadam alloqui, qug moveant plaufum, U dederunt occafionem. diabolo 
precifianúm ficiendaruii>. Bogu chwała, Ze zá czáfow: náfzych, tákowych 
Biskupow nie máfza 

SALOMON. Bywáiaczáfem Imiona, Ze ták rzekę przez Zárt; mowi: 
Grecki ięzyk: Per antipbrafim ;.4 tak nazwa drugiego Lwem, á on.kogu- 
ta pierzcha, nazwa go od Świętego z-mieczemie , naprzykład-od S, Pá- 
wła, á oni łysku fzáble, boi lie. Fak i ten Roboam, nazwany od wie- 
losci ludu, Ktorych ztrácit, ktorych nie miał. mowi Druchmarus: Latita- 
tudo populi fed per Autipbrefim, boc efl. per contrarietatem > - cb guôd ab.eo defecerint 
decem tribns. ; 

ROBOAM AUTEM GENUIT ABIAM;, Roboam zaś zrodźił' Abiie. Tô ffo- 
wo Roboam.., Iako fie przedcym powiedŽiáto, znaczy Latttudo-popult y. 
Szerokość ludu; zás to towo Abias, znaczy. Pater.Domtom, Ociec:Pan_.. 
Ták to do obyczaiow ftofuie. Kiedy to będźie Poddańftwa wicle;, 4. 
wfzyfey fie nie kurcza , rozłoźyfta siedza» Śieią, Latitudo populi, áZ mu, 
iaki caki kłania fię, iakitaki mowi : Odiecesty moy, Pater, tyš.Pan Do- 
minus. 

Rosgo am: Ktoreż też może fzczesliwego, fławnego;.woiennego 
Ovcá porkać wielkie doczęfne fzczęśćie ? to! kiedy ma Syna, kiedy zo- 
ftawuie potomka | rzeczecte: o wieleZ ieft zacnych ludźi, ktorzy obelgę - 
prZeto mála, Ze takiego Syna mála? prawda! bo nie maią Potomká, co- 
by ro był Abias., Krzciycie Panowie iáko chcecie Synow:wáfžych, nie- 
widać -miedzy niemi Abiafzá , kto ma Abiafzá Syná ,. 4 fam człowie- 
kiem.ieit 1ákich wieki tylko rodza, to dopiero fzczesliwy.bedZie. Ták 
to wyraża [mperfectust Abras auté interpretatur Pater Venténsyvel Patris mei bic, 
Abias zás tłumaczy fie: Ociec przychodzący, álbo Oycá megoten. For- 
f taa bic dias -finilis natus fucrat Patri: fuo in corpore, tdeo apellaruut eum: Pater 
ventens, quafi alter Pater nafcens vel Patris met. bic. , quafi Patris fut bic effet imago. 
Podobno ten Abias. Zrodžiť ie był podobny Ogcu nátwarzy, i názwa. 
no go Ovcem przychodzacym, iákoby drugrOciec rodžiť fie, albo Oy- 


cá megoten, to iet Oycá fwego; ieftten obrazem. 
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ABIAS AUTEM. GENULT Asa, Abias zaś zrodZil Afę. Abias z-2ydowskie- 
go» Ociec Pan, Pater Dominus, Kogoli tež-zrodžiť ? czy Pana, czy Chude- 
gopáchotká? powiáda.Pifmo Święte, Ze zrodžiť Afę . Go famo wykłada 
Gloffa : Atrdlens, Wywyżlziiacy ; wynofzacy, Podobno fię to wyrażą: 
wzbiie (ie dom iaki, zoftanie pierwfzy z-domu Pánem., Pater Dominus, 
Ociec Pan, śle Pan Džiáduš niemniebył, woła nato, kraka zazdrość, 
4Ż kiedy teyZe fortuny do:tzymuie Syn, przeftána gadać, gadác iuż 
bedžie: on Pan z-Pánow attollens; 4 tym iefzcze wiekfze fzczęście , kie» 
gy i Páná Oycá włalnęgo, Pater Dominus, zwycięży, godnością attollens. 

— ABras. Unas w-Polfzcze bywa tak, będźie Ociec Pan, Pater Dominus 
podźiela fig Pánowie Synowie Maiętnościami, koždy chce bydź rowny 
Oycu, iákicáki mowi: ták było u Pana Oycás 4Ż on tu podaośj robo: 


R 


r 


čizny, attollens, nowe-czyh(ze, nowe podatki wymyśla artolens, wyniesie « 


tak śręndę, Ze nie może tylko ubożyć przez to máternoáč, attollfur, áco 
przeto Ze mu w-glowie czwala.:.ták było zá Pana Oycá. 
ABras, Bedžie to czśfem.cnotś, tylko ná wiofng i na lato, iák przyi- 


„džie Zimá, 42 on.nie taki iśko'przedtym., áZ.on fławę dobra zrráči. Fe. 


tere feciflis. odorem mofleum, zá$ Afa rák był doskonałego fercá, Ze go.i Žimá 
nie przelamálá, był cen.Afa iáko perfumy iakie, ktore to.nie fa 1ák owe 
kwiacki, co ná wiofnę albo lecie pachna, śle nie m Zing. Afa zaś i Žir 
mie, Zapáchmiať wdzięczny. mowi Imperfectus: Afa autem interpretatar 
unguentum. Ifle enim. Afa valde fuit perfzólna corde - - prápter boc fariè 4 Deo eft ordi. 
gatum, utappsllaretur unguentum, quia ficut unguentum (7 in byeme - - efè boni odos 
rk; fic G^ juflun €“ m byeme tentationis: immarce[cibilis eft. To mi to. cnota , 
cnota na zawfze,. ją 

ABias. Ze fig tená ten perfumuie mowicie : niewieściuchto g lada: 
coto, árefztuie tę kaźń Imperfectus. Oro prawi Afą, był itne perfumy» 
Afa autem. interpretaturanguenium, ztym wfzyftkim Afa; człowiek był do- 
skonáty, Afa valde fuit perfectus: corde . 

Agas, Fo fowo Afattumáczy Druthnśrus: Dolens feu fuflollens, bole- 
iacy álbo podnofzacy. Co2.to.ma boleść do podnieśienią, wZdyc bo- 
leść o łożko uderza,nie podnosi ? iakoż w-iednymże flowfe w-iednym- 
że Afa, ibolesc i podniesienie znáyduie (ig? Afr dolens. fen fuflolens. Pras 
wdži (ie to iednak, rozpifze ten lity, płaczac, lámentuiac, dolens, i 
przedzym i przed:drugim, ná niefzczęście, na niedole fwoie skarzy fie, 
dolens, aż on pobudźi drugich, aż ty fprawę iego promowula, krzywdy 
mu czynic nie dala, dolens fuflollens, nad iego nędza kompalyią albo pali: 
towśnie, dzwiguefo go. 

ASA AUTEM GENUIT losaPHaT, Afa zaś zrodził lozáfacá. lofapbat etu» 
máczy fig Dommuz.judex , Pan fgdZia; i to przymiot do Sędźiego. áby byť 
Panem , áby ňe dobrze miał Domina jadex , bo lák będźie chudypáchos 
łęk, będźie miał.pokufę. zpanofzyć fic. 

Asa. Aczymże ieft ten lego Mość? należy do fadu! orod mu ng» 
dza nic nie uczyni, zlozafacieie,, pofpołu z-foba chodza Pańftwo i 
Sedztwo, Dominu judex. 

Asa. Dał Pan Bog potomka Azie, fakoli go. też miánowat? minor 
wał go lozáfatem..! Czemuż teZ.to. Afa nienázywafz Syna twego, nie 
mowię Saulem, bo to imię do Korony niefzczęśliwe, ale czemu go nie 
nazywafz Dawidem ?. albo Salomonem? albo imieniem ktoregokolwiek 
fawnych Przodkow twoich. lákoby prorokuiac, -4lbo życzac fobie, Že. 
w-ftrzemię ich wftampi, (prawy ich. ośslądowacć będzie. Ba nie tylko Afa, 
śle Zaden z-tych przodkow Páná Iezusowych, nie.był, ktoryby 2-dru+ 
gim w-imieniu fpolkowá miał, tegoż imienia, ca i Przodkowie iego, u“ 
Zywál okrom iednego lakoba. KtoZ to we, czy fig niebał Afa: -náz 
zwęli go Dawidem, SA krakáli : chce.mu fig áby ten Syn po niem Kro- 

lował 


n 
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Na Swieto Národs enia i Poez.écta Bogdrodzicy Pénny. ` 137 
łował, zábieZemy temu. mowiłby ktoinny ; Dawid to, ále nie do Tro- 
nu, názwatby-li go był Salomenem_, i toby fie było fnac nie podobało, 
mowiliby byli: drugi Salomon_, onie dla. madrosci, śle dla fwowole.., 
Nazwał go tedy lozáfatem.. Przyczynę tego dáie Imperfectus tę. Afa. Imperfellm; - 
prawi bywfzy człowiekiem fprawiedliwym, miał błogofławieńftwo Páň-: 
skie, nieprzyiacioł 1ego, pottumił, rozprofzył Pan Bog; coż czyni Afa% 
oto Panie śbym cię pochwalił, bym przed wfzyftkim światem wyznał. 
Żeś ich (práwiedliwy fędźia, Syna mego lozáfarem, to ieft Dominus ludex; 
Pan, Bog »fędźia, á iákiZ? fprawiedliwy ! &1&koZ fedia (prawiedliwy? bo: 
dobrym płaci, złych karze! Ie(apbat interpretatur Dominus Iudex. Puto quod. 
Afa Pater ejus, cum propter juflitiam cjus, cum Dominus profperaffet in omnibus, Ù ini. 
a micos ejus confeegi[Jet - - quafi in ipfo nomine filij fui, conf fionem offerens, Deo judici 
© jujlo, vocavit cum: Dominus judex. Szczęśliwy Ociec ktory 1naZwiskiem Sy- 
nA, Boga chwali. Nam vere jufti judicis eft bene agentes remunerare, U negligentes 
coreipere. Ale kiedy to, ná dobrych. ná zlych iednákiž refpekt, iuż też 
to nie juftms judex, niefpráwiedliwy fedžia .. 
[OSAPHAT AUTEM GENUIT IORAM, Iofaphatzaś zrodZitforám. To ftor I. 
wo ľorám, wykłada Glofa, Excelfus wyfoki. Cziyžesty był Synem lorá- G^f*luer. 
fzu? lozáfatá, Pana Sędźiego! Ták znác náfwoim urzędzie, náfwoim 
Sedatwie fpráwowal fft , že Syn iego godžien był bydZ wywyżfzony, go- 
džien był mieć tytuł Excellentia. wy fokosci . 
> Losan mAT: Wyttumáczył Imperfectus, że to flowo:- Dominus judex; 2. 
znaczy nietym.wyrozumieniem Páná SedZie;, žeby to prawu pánowác Interpr. Nebr 
miał, nie tym wyrozumieniem, áby mu wolno z-fpráwiedliwey uczynić 
niefprawiedliwa., z-niefpráwiedliwey fprawiedłiwa,. ale znáczy fie Se- 
dia (práwiedliwy ju/li judicis.» Coż zá ta fpráwiedliwa poydžie,? Ma to 
grofz niefpráwiedliwy , Ze zá foba.i fpráwiedliwy wywiedŽie, ále kto 
- fpráwiedliwosči przelirzega. , juflns judex, pewnie tego potomftwo nie 
znifzczcie, Syn będźie excelfm, wyniefie go Bog. lofapbat genuit. Ioram, 
fpráwiedliwych-potomftwo wynosi Bog. 
^ TosaPHAT. W-tytułach widzę naprzod, Ze fie zażywa to fowo: Dei 


ratia., z-łaski Božey , izàZywáiatego Krolowie, i duchowny Senat. ©+ 2 
páči Ktorzy fa "akonnikámi, w-tytulách mála: Dei voratione, Bozkim-po= 
wotániem, iákoby wyraZáiac, Ze nic innego ich do Opá&wá nie przy- 
prowadziło, tylko głos Boży. widziałem iednak w-ftatucie Polskim fub= 
miffyi, uczynioney Każimierzowi Wielkiemu; że fobie Opát dáie tytuł: Inperfelidi 


Dei patientias , z-cierpliwosci-BoZey Opar. fnac wyraZáiac, Zenáurze- 
dźie-Cierpieć-wiele i. znośić potrzeba. W.ftarożytności, Zdafie Ze nie. 
ktorzy zážywáli: Dei altitudine , z wyfokošči Bożey Krol, Rzadcś, Pan... 
To bowiem fłowo. Ioram, ttumáczy Imperfećtus: Dominus altitudo, Pan'wy= 
fokość; iákoby mowił: Pan iet wyfokościa mola, nicz-zafługi moiey, 
śle z-miłośierdźia iego ,. dałemi bydź w-wyfokości .. Tanquam fi dicat: Domi: 
nus efl altituda mea, que me, non merito meo, fedmfericordia fua, feeit tn altitudines. 
Mowcie co chcecie; niefákcyie, nie promocyieludzkie, śle z-wyfoko- 
ści BoZey ,, ludźie wyfokimi, wywyżfzonymi zoftáia. Dominus efLalti- 
tudo meas. ] 

losaPHaAT. Mála czáľem cosi imiona, Že znacza i wyrażaią złość 4. 
obyczśiow. Oto.i.Pan Bog nafz nádknat Iozáfátá : nazwiy prawi Syná: 
twego lofimem, to.ieft wyfokiem-, álbo ináczey pyfzanym dumnym; 
ánimufzowátym... Wyraża to tende: Forfitan © providentia Dci, quia impius 
erat futurus U [uperbus, fic eum nominare difpofuit, 

IoRAM-AUTEM GENUIT OZIAM,, Ioram záézrodZit Ozyafzá. Táko fie $i 
Zárázem powie, Torám nie zrodził: Ozyafzś, ale Ochozyaízá, á Máte- 
ufz S. Ozyafzá miánuie,. Stofuię to ták:: Wstych wywodách rodziny; 
przodkow, náftempowánia, prędziuśieńko figludźie omyla, nietrzeba 

tym 
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Homília — 
tym wywodom názbyt ufać, w-nich nádžieie kłaść . Gdy w-nich f:pioš 
ro S: Máteufzá przefzkoczyło. Umknał Máteufz Swięty, nie.przydał 

okolenia, byście fie nauczyli ludźie, niezmyéslác: dawności familyi, 
` Joram. *Uważa leronim'S. Że w-kśięgach czwartych Krolewskich, 
czytacie, iż [orám, miał Syna Ochozyafzá, In quarti Regum volumine legimus 


de laram, Ochoziam fuiffe generatum, Po Ochozyafzu náttampil Amáfias, á po | 


Amáfiafzu Syn iego Azáryafz . Gui fucceffit in Regnum files cins Amafias, pof 
regnavit, filius eins Azarias , to podobno ci przeftampieni:Krolowie, Ze zli 
byli? obelge, nieffawe , Chryftufowi przynieść mieli ? O wierec nie- 
przeftampiono Dawida, Sálomoná, bo to iakoś wrodzona, do známieni- 
tych krewnych przyznawác fie, miiść nieflawnych. -Alec nie Duch to 
S. Mateufza, położył był lášnie w-rodźie Pana [EZUSOWYM, i Tamare, i , 
Rááb, i Ruth, i Uryafzawę, czemuż wždy przecie pomienionych imio. e 
ná opuściwfzy , kłądźie S. Máteufz Ozyafzá? Dáie przyczynę tenże Ie- 
ronim S, Verum quía - - oram generi fe mi[cuerat impffima lefabel , idcirco uf ad, 
tertiam generationem, ejus memoria tollitur, Zááczyť fic prawi loram z-domem 
nayniezbożnieyfzey Iezábeli, przeto pamięć iego. áZ do uzeciego po- 
kolenią zginęła. Złaczenie z-złym domem, tempi pokolenia. Ale co- 
litež to był za wyftęmpek naygorfzy tey lezábeli, że złaczenie z-domem, a 
iey wytempito dom lorá(zá? rzekłbym Ze wąśnie<z-Prorokami, waśnie 
z-duchowieńftwem! gdybyś była ty dátá pokoy Heliafzowi, gdybys by- 


tá nienátempowálá na Syny Prorockie, toby$.ty bylá éiedZiálá w-poko-© | 


iu, inne twole przeftempítwá , nie fztyby były náuwage. Z-Duchowny- 
mi niezgoda, wielka obelgá, fzkodliwa... ; 

OZIAS AUTEM GENUIT loATHAM, Ozyafz zaś zrodZilloátáná. Glofa, 
to fowo Ozias dumáczy: robu[lus Domini, $&ny Pański, á Imperfe&us ttu: 
máczy: Filius nobilis, Syn Sláchecki; właśnie wedłwg geniufza 1 humoru : | 
Slachectwa Polskiego, Sláche&twá odŻołnierztwa, od iázdy, od konnego. | 
woyská nazwanego, Equites Poloni. Aiacyż też mála bydź ? Riliws nobilis, 
SynSláchecki, mąbydź rokufius domini, mężny, duży, dzielny | 

Ozias, Częftokróć fie tak trafia, Synowie Monarchow,Kśjążat, Pá-. 
now wielkich; chorzy, flábi, coraz im zdrowie łatać Porrzebá s bál 
w-Miáftách, pofpolicie potomkowie flábi; dzieci slácheckie Filius nobilis, 
záwiazále, záraz z-młodu, dužác figs bic fie, naymilfza uciechá » ro: 
buftus. Domini, 

Ozras. Niepodoba fie pomięnionemu tłumaczowi. Pifmá S. Ze te: 
ofobe Ozyśfzem zwano, i pyta fie: Zkad to? dla czego? dla ktorey przy- 
czyny? nazwany był Ozyafzem, Synem Sláchetnym , Slácheckim, za- 
cnym? Ozas interpretatur filius nokilu qua. autem caufa non poterit eflimari? Gze- 
goes fig domyślił dtumáczu Pifma S. zkad te ofobe sláchetna nazwano? 
Oto prawi nazwano go. Synem Slácheckim , że był urodZiwym... Nifi 
forte fi quis eflimet eum fbeciofum fuiffe natum, Syn Slácheck! Ze urodZiwy, oto. 
uroda utytułowałą go. Uroda de zacnosci wftęmp. Albo też prawi prze- 
to. że był pierworodny; 4 u Zydowftwá pierworodni, pocześnieyśi nad; 
drugich byli. Aut forte pramitivum fuiffe, quoniam tunc primitivi apud illos; clari. 
QJ bonorabileg habebantur, A wiem że fię to wielom nie podoba, bo.nie pier. 
worodnosc, śle przymiotów, cnoty godność, uślśchciąć mą. : 

IoATHAN AUTEM GENUIT ÁCHAZ; loátban zaś ztodził Achafa, Ciefz-. 
čie fie Rodźicy, choć też ták wielkiey ińkoście fobie życzyli počiechy,, 
z-potomftwa nie macie; miał Adam Kaimá, Izáàk Efaego, á to.1$wiato- 
bliwy Ioáthan, miał złego i niezboZnego Syna Acháľa. 

IoATHAN . Dał P. Bog Syna Iośtanowi, dał mu.oraz i klopot, pier- 
wfzy kłopot, dumáloáchan: iák też:tego Synká nazwać, co mu zá imię. 
dici po:długich deliberácyrách, rozmyfłach, podobno. i namowách, ftá« 
nęlo natym, nazwać go Achafem, co fig wykłada umocnienie Páná, śle. 

bocno: 


LM 


Ná Swieto Národa ema i Pocz,ecia Bogórodzicy Pánny. 329 
bo cnotá. Mowi Imperfettus : Achaz: iterpretatur firmamentum Domini, aut imperfeiu. 
turtus. Ták bowiem fobie. rokował lośchan..: Bog moy , pomoc moiá, 
dzielność i cnota: moiá. :: Toatban autem crm effet ve£tus (7: fidelis Deo, firmamen- 
tum fuum: G virtutem: credens Deum ee». Przeto poftanowił.nazwać Sy- 
ná fwoiego, pomoca od Bogá i cnota, Vocavir filium fuum Achaz (7 firmamen- 
tum Domini (7 virtutem; Awyprorokowałżeś to Ioátánie Synawi twemu? 
Odpowiáda Imperfećtus:, lle autem nec fit. firmamentum .Domini.,. nec Virt,“ 

A on nie był ánrumocnieniem Pańskim, ani cnota! à czemuż ? Neg enim 
firmavit tam Dominus tn bono, [cd diabolus in malo.,, Albowiem nie dał fig Bogu. 
.- ukrzepczyć w-dobrym, ale biefowi w-złyni... Tak nádZieic po Synách 


^ 


omylála «oos cipes SX aded hoe ała scar ds 
» ^ /IOATHAN, To fłowo loathan, tlumáczy fie z-żydowskiego, Profe- f. 
en člus Poftempek, a coż po poftęmpku tym.idZies? Achaz co fig wykłada: Intp: Hebr; 


* . Fumaincitum Dominí e viris, Limocnienie,od:Bogź i:dZielnosc! iedno ty 
poftęmpuy w-drodze duchowney, Profectus, Bog fam bedZie z-toba, w-do- 
brym umacniść cię będźie, Firmamentum Domigj aui virtu; s 3 
IoarHAN. lefzcze to fowo Acház dumáczy fie, Gomprebendens Obey» 2. 
muiacy, przenikáiacy.. A pokim že idžie? spo lośtśnie, co-fie wykłada Eadem 
a Profectus poftęmpek, Bracie nie nátym nauka należy „abyś termin ieden 
i drugi rozumiał , àlevábys miał comprebenfivam noritianz. s, abyś wfzyftko . 
poymował .. Profęćłns comprehendens. S 2a. ; PEE TEE 
^ ! . ACHAZ AUTEM GENUIT EZ&CHIAM, Achaz zás Zrodźił Ezechyafzá, 5 
Korony wienieceście. wy;, . á- mieniony, 4 przeplatany:«. Byt wprzod 
złośliwy Acház, Który wzywány: Pete tibi fignum à Domino, Pros-ote láske“ 
od Bogá, grubo i pyfzno odpowiedział: „Non petam, prosic nie będę ! aż 
Bog poxym daie, odmianę na dobro, -náttempuie po Achásie Ezechyafz. > 
"us ĄcHAzg. Będźieczafem rząd, z-tym flowem złaczony: zkarat Pan 4: 
. Bog, ále da zaś P, Bog inny rząd, co fic zá niego mowić może: Pan Bog > 
Z-námi, bo fowo Ezechya(z-ttumáczy fię,. iáko mowi Imperfectus:. Eže: 
cbias autem interpretatur; Conforraviť Dominu&, Ezechias Zás ctumáczy fie, 
Posilit Paa. SaleKárzewá niektóre purgulace, áiák przefadza ,. to be- . 
dźie głową KBłem chodžitá ;, drugie Zaś lekarztwo będzie Confortativa, . 
posiláiace,. Takie lekárztwo ná choroby Izraela , opatrzył Bog-Krolá 
Ezechyafzą, Confortavit Dominus, áž on Senacheriba.płafza, 42 nietak:0n, . 
iąko Bog przez Aniotá fwego, liczne Woysk4:znośl:: To to:konforta= :. 
cyia od Boga, Confortavit Dominus, Pośilenie od Boga zwyciężki Pan: |: -- 
"C ACHĄZ. Wywodži Imperfectus: czemu. fiufznie Ezechyafz nazwany g. 
Ezechyafzem, Confortavit Dominus, Pośilił Pan;.Ze prawi cen Ezechyafzs < 
miał. animufz , nád wfzyftkie inne Krolev. Cm aimi exflitit Sančlus,. fuper - -tdm 
omnes Reges quifuerunt ante cum, | Nierozumiycież, Že to ánimufz-Záwfze > 
zły, záwfze pychę, záwfze dumę znáczy, oto i Ezechyafz miał animufZ, 
á przecię $więty, Curanimut exflitiť Sanćlmm. i O omm 
© EZECHIAS Au TEM GENUIT MANĄSSEN, Ezechyafz zaś zrodził Mánáf- 6. 
fefa, "To.á to ftadło.,: długo Potomitwo:oczekiwało, Bog Syna-nie:dał, ` v 
o dźiedźtcu zwatpiono, áž Pau Bog počiezy:,: niechZe bedZie.cen po: 
tomek.názwány Mánáffes, á to:z-tego. fundamentu, niemiał długo po- "e? Her: 
tomká. Krol:Ezechyafz,, iuż był o niem zwatpil,. zdefperowal,'zápo- - " “ 
mniał, Ze miat mieć Sýná, dat mugo Bog ,-1názwal go Mánáffefem., . 
co fie wykłada, exoblivione, z-zápomnienia,- Co ták wyrażą Imperfectus: 
«Quontam non babebat filum, propter guod cum genui/fet filium , vocavit nomen ejus 
ex oblivione, quafi ex defperato filtum fibi.natume: >. puse o a 
*. EzEcHtAs. : Wiele iet w-Ghrześciańftwie imion wZietych z-ftárego 7 
Te(támentu, znaydZieiAbráhámow, Enochows Elyafzow, Ale między ' 
innemi nie.używanemi'imiony, ieft to imig.Mánaffes, co fię. wykłada, ex 
oblivione, z-niepamięci. á w-rzeczy famey , znáyduia fie tacy : Dał Bog 
1 RE td heces pe Syna, 


30 


Impevfeitur. 


Idem 


19. 
ET 


dem. 


Idem. 


hopevfesiar. 


Homilia > 

Syna, oktorym były wielkie nádZieie; 4 on potym Boga zapomina, M4» 
nóffes, trzeba ná hiegó zbierać, ále zbieráia z-KrZywda V“ niefpráwie: 
dliwie, z<zapomnieniem (umaienia; Mánáffes. ZER: tx ps 

c Ez&CH1As.- V-ftádle naywiękfzy fráfunek nie mieć Syná, da Bog 
Syná, áZonzápomni fie fráfowác « Mavaffes ex oblivisse o. Ale przetoé to 
Ezechyafzow Synu Mánáffefem názwányš,: Żeś miał zápomniec $wiaro: 
bliwych:dZiet Oycá twego; Zápomnieč żeć Bog dobrźe uczynił dla ro- 
džicá. mowitenže : Providentia Dei fic eum difpenfavit vocare, quta oblivifcitur as 
fuerat omnem comverfionem Patris fut Sanchez, QU omnia beneficia Der, pro merito 
tlius, collata isipfum Manaf: , -Żłyś i grzefzny, Manaffefie wyrodku rod Eze: 
chyafzá, coż čie ná tym Tronie pofadźrło?: zkadżeś to zadziedziczył 
dobrá domu twbiego? dla cnocyrodźicś' Gzefto BogźłymSynom, záš 
pámietálym, dlarodźicow, dobrzeczýni. © 09 os scu 
x. > Ez&cutas: Pofpolica to, žel w-Zwyciezkich Krolách, choc bywá- 
ia wiele wielkich zwycięztw, przecię iednak pofpolicie;, iedno bywa 
nayznámienitfze». ; Dawid wiele bitew wygrawał, maywiękfza, obálony 
Golyat. Carolus Piaty, obchodZit lárá zwycieZáiacs Tunnis 1edňak przod: 
kue, dokazat wiele Ludwik /Przynafty , Rufellz to Konfze, Z.ygmunt 
Trzeci, czterdźieści brew wygrał, dánk Chocimska,z4 Wiadyfláwa umili 
kła mu. Ziemiá, gruncSzein, KáZimierz. bił.fię záV(ze i ztrácone Krole: 
ftwo odbił „.nie mafz nád Berefteczką.* Ezechya(Zowi pobłogoftawił teg 


x 


^ 


był P. Bog, śle nayfzczęśliwfza był4 porażka Senácheribá, i kiedy my: © | 


šli iáKo:to odwdzięezyć Bogu; w Synu famym 1 potomku zawśrł tryumf 
{woy „i nazwał-go Manóffefem , čo wykłada Imperfectus : Ab mfurgenit; 
od powftáiacego .. ria forte ab infúrgente Senmochertb fupes cuih, liberavit eum 
Dominus ideo quafi grali agens Deopoflea in notmne filii fui, vocavit eum Muna[Jem. 
Nie wyftawił budynku, iakiego Zamku, Kościoła, Kzechya(z na podzię: 
kowánie Panu Bogu, śle 8ynearfwoim włafuym, i lego Imieniem dzię: 
kowat-Bogu zá zwycięztwo Ezechyafz. Wielkie bowiem džieki zá: do: 
brodžievítwá, Syn dobry, byłeś fig tylko na niem nie ofzukiwął Eze» 


ehyafzuwści à 


w» MANASSES AUTEM GENUIT AMON, Mánáffes zás zrodzift Amoná. 

* Powiáda.Pifmo 8. i przypomina Imperfe&us,'2e zá grzechy fwoie 
ukarany Manaffes; był w-Babilonie-w-więźięniu, z niego wyfzedł s śle 
wudno wiedzieć, .czylt zrodźił Syaá iefzcze w- grzechach zofiatac, czy; 
li po pokucie. - IeZeli prawi przed pokuta, tedy go nazwał Amoncus 
co fie wykłada Fortitudo mężność , i uczynił to trybem Pogáňskim, kcó- 
rzy imiona Synom fwofm,-daia, od Prakow, i drapieżnego Zwierza, má! 


| 
| 
| 
^ 
| 


iac fobie zá pochwałę, aby potomftwo ich, krwia fie paftwiło. El figundem 


ante penitentiam genuit Amos - -non pojjumus aflimare, quafi Religioni caua Wocave. 
rit eum foxtitudmem, fed caufa audacia corporalis» Sicut folent ( barbare gentes, no: 
mina filiis imponere ( ad devaflationem refpicientta ) befliarum ferarum, vel rapactum 
«lucrum, gloriofum putantes, filtos tales: babere ad bellum idoneos, © imfanientes ta 
fanguinem , Stufznaby tu przeftrogę dać Narodowi nafzema: nic potym; 
co fig-owo między Zolnierzámi poczęły zawiiać imioná Pogańskie, Tá- 
tárom; to zoftawić ; -Ale ieżeli popokucie dał Bog Syna Amofa foriitudi- 
nem Manaffefowi:, wyraża fie to, Ze częftokroć po uderzeniu >: po pod: 
biciu, dzielność do šiebie przychodźi, męźnieie,. Ora i Manaffes po 
więźienia, doftať Amofa foratudinem , doftał męztwa. > E d 

s > *MANASSES. *lefti drugie utegoZ wytłumaczenie tego ffowá: Amoso- 
neraus vel abrumpens, obCiaZálacy, odrywáiacy. 4 zas fig nie ták dźiało 
z-Ukraina? Pańftwo przykrzyło fie Ukrainie , onerans Ukraina fie oder- 
wała, Populum abrumpens, -á ták fic oderwała, że dotad zkleic fig nie mo- 
że. Toż amo ttumáczenie : merans populum, abrumpens, obciazáiacy lud 
odry wáiacy , *nietylko fię bierze z-Zydowskiego ięzyka, álego uczy i 

prey 


Ó 6 


Ná Swieto Návodzenia i Pot» ecia Bogarodzicy Párny. 2 
$rzyftowie Polskie, : Do czáľu dzban nośi wodę, serans, áZ fic urwie,, 
populum abrumpets. f 2 
(© MANASSEs. Obraca fie do was 2-mowa fwoia Krołowie, Panowie s E. 
Rzadcy, Imperfectus:. Przeftrzegayčie prawi, fumnienia wáfzego , bo 
-gdy wy dufzę (woie grzechami obciażacie , i od: Bogá odrywacie , Pod- 
dání waśi, przykładem wáfzym.zgorfzeni, občiažára dufzę (wolę grze- — zt 
chami, i od Boga odrywóia.. Rex qui peceat © feipfum onerat, Ú abrumpit à Deo, 
etiam populum fuum, exemplo, onerat peccatis, (Ey abrumpit à Deo. 
AMOS AUTEM GENUIT lostaAM, Amos záš Zrodźił lozya(zá. Powiá- 2. 
;- :dalmperfe&us, Zeto flowo lofias tłumaczy fię:. Vbz efl boftta Domino? aut fa- 
lus Domint? Kedy ie(tofiárá Panu, álbo kędy left. zdrowie Páná?. i rozu- 
n Mie, Że z-złości (wey, ták przezwał Amos Syná fwego, lákoby P. Bogu 
en Wymawialąc: náco fię przyda ofiárá Bogu? w-czym też nam ten Pan po- 
*  "mocny^ Forfitan Amos, fecundim cox fuum averfum à Domino , vocavit filium fuum: 
ybi boflta Domino. aut falus Domini efl, boc eft :gura quod nufquam eft; ned, prodefl. Ro- 
zamieli wfzyfcy. Swręci Izraelczycy: iuż wiárá zginie, nabožeňítwo 
precz, Syn Amofa, by i imieniem fwoim, $mieic fie Z nábožeňftwá, ubi 
bolia Domino? Umie: Pan Bog n&fz te z-mtodosci.ná złe zánofzenia fie , 
„ W:dobre odmienić, bo Iozyafz Krol był fpráwiedliwy, ofiarę i Boga mi-. 
luiacy , ták, że go imż odKościoła, odofiaty zwác było potrzebą. Pro. 
Videntia autem Dei, fecunddm quod futurus fuerat Tofias,difpenfavvit e nomen imponis 
(Cm bi efł boflią Domino aut falus Domini ?. Ouomam veré. in ifto fuit s boflia Domine, 
Szczęśliwy kogo od Kościoła i.Boga zowia. BA 
Ą Mos. Gzemuż tež to Pánowie Páráfyánie ná Kościoł Boży nie tá- 3. 
skáwt, ftoi dom Boży pufty, beżofiary., bez Mfzy, ubiefł boftia Domini ?. Fade 
Bi teź w-tey Wsi, Pańftwo. chore ná zdrowie, choruie i.ná miefzek, 
wfzyftko fic nie wiedźie, Mfzy tu Swiętey: nie máfz. Vi eff boflia Domine, 
;, Szczęścia też. nie máfz, nut falus Domint. 
. Amos. Gož:álbo choriie Tegomość?. choruie.i barzo niebeśpie- 4. 
çznie!: à uczynionoZ-te2.iákte ftáránie okoto.zdrowia lego? i wiele"! 
przywołano Doktorow, nó apteki łożono, á nic-mu nie pomogło! áda-  J"pefeu. 
nož też co nSMfze.S.? uczynionoż, też Bogu láka ofertę ? nic tu otym 
nie flychác !: nie máfz tu tego zwyczáiu |- dla tego też. Tego MOŚĆ nie 
„ozdrowiat! pofpołu z.foba chodza, ofiara i zdrowie. Vbi eft boflia Domino, 
ubi eft falus Domini. USE 
AMOS, W-wfzyftkim Piśmie S: okrom imienia Zbáwičielá nafzego, 5, 
z moietylko imion przeprorokowánych, 1 .przepowiedziśnych ieft z-ludu. 
Bożego, Sámfoná, lozyafzá, i laná S. iáko upátrzyl Imperfe&us: Tertius, | I»perfffw. 
enim 1 e[ias-eft, cujus nomeu propbetatum eft, priusquam ma(cevetur, ii tres funt, Samfom, 
Lofias, Ioannes, Przepowiedzenie to wypełnił rzecza fama lofias, Kó- ` 
ściołowi i obrzadkom Pańskim zprzyjaiacy, ták, Że zdał (ie rzecza i, 
imieniem fzukać, coby Bogu ofiśrowść miał , coby ofiara bydź mogło, . 
ubi eft biflia Domino? O.wieręć teraz tákich Iozyafzow.nie mafz, nie pytáia 


Interp: Hebre 


fie: czyby fie ito fefzcze Pánu'Bogu oddá miáto, mátoto, niewieleto, ^"! ^ 
co mu, fie użyczyło ; śle rzecza skárza fie o to: quare boc, boflia, Domino? - 
Czemu to Kościołowi ofiátowano? nádano?. .Duave koc, boflta Domine, Máto , 
' teraz lozyafzów,. 
= Tostas AUTEM GENUIT TECHONIAM, Tozyafz: zás zrodźił Iechonyafzś. 6. 
Uważa, leronim $.:Ze dwoch było tych lechonyafzow, Ociec iSyn, = 


iedne że w-fpofobie. pifania rożność była. Snoniam: prior per K 6 M: fe: minm 
quens, per C HON. feribitur., quod fcriptorum vitio, ©” longitude temporum, a- 
pud Grecos Lattm(ź, confufum.efl, Nie dźiwuycież fię, kiedy owo w-Pol- 
fzczerządadza Komu :* czemu fig-ták zowiefz ?- nieznamy fie do ciebie? 
wywiedz fie? áZ“on K: odmieni w-C H:á2.on odmieni M: w.N. 
— ?lostas. ; Iniperfectus. z-Kéigg Krolewskieh-wywodZi, że po D ER 
: Tta. zu 
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Jorperfeéiuss 


Gloffa Ord. 


UIN 


Tal bie Q9. 


12. 


Inprjellue.. 


Elomilia 
(zu naftampił Toáchas Syn iego, ktorego wžiaf w-niewola Pháráo, A ná.ig-. 
go mieyfce poftánowif brátá iego Eliáchimá, i nazwał go loáchimem.., 
ktorego dla grzechow iego, Bog w-więżienie Afliriyskie podał, áž do, 
Babilonu , i depiero Syn iego Iechonyafz, naftampił ná Kroleftwo. Go 
to ieft Ze tego lośtę, i tego Eliáchimá, ktorego Ioachimęm nazwał Phá- 
rao, opufzcza Hiftoria S. Ewángelyi ? czy Ze fię to nie barzo wiedzie, 
kiedy młodfzy, Z-niefzczesčia ftárfzego powltále? Ale dáie tenże przyj. 


czynę, o Ioáchimie : Ioachim fublatus eft de numero Regum, quia non populus Dei. 


conflituerat cum in Regnum , [icut erat confuetudo in Regibus cetftituendý „ [ed Phas 
rao per potentatum, ideo, quantàm ad Deum , ton fuit Rex Ioachim. Nie był prawi, 
przez wolną Elekcyia wybrany» ále przez potęgę Fáráonowe. Kiedy. 
wolney Elekcyi popfuia prawa, kiedy per potentatum, przez potęgę» 


przymufzenie, nie dawfzy ná deliberácyia, Pan ftánie, przeftęmpny to, e 


Krol będźie , nie wnidžie w-poczet drugich, nie będźie o nieme;wánge-. 
lyia, albo bonus Nuntius, : 1 

losias. Pyta fig Gloffa:czemu powiáda S. Ewángelyía, Ze Tozyafz, 
zrodźił lechonyafzá i bracia iego, podczás przeniesienia do Babilonu, 
ślbo, niewoli Bźbilońskiy ? i odpowiada: bo prawi. iśkoby fie narodzili, 
ná niewola. Sed queri potefl : quare Evangelifla dicat cos natos 1n tranfmigratione, 
cum nati fuiffent antequam , tranfmigratio fuiffet falta? ideo autem dicit boc , quia. ad. 
boc nati funt, ut de Regna totius populi, pro [uis G aliorum peccatis, captivi ducerentur. 


E 


Synowie Koronni coscie w-wigzy łacarskie,, i w-WieZe Tureckie pośli, æ 


, 


ktorych była Cecora, Zołte wody zabrały, kędyżeście wy fie porodzile?. 
nie w-Máietnosčiách, nie w-Zamkách wafzych, śle w-Krymie, ale w-Cá- 
rogrodžie.! bo zá grzechy Korony, támescie trafić mieli. Captivi dnct- . 
rentur , D 


cu Krolewskim świśt przywita, kiedy fig on zaniefzczęśliwi, wfzyftko. 
iego fzczęście idźie w-zápomnienie, wfzyftko fig niefzczęście zá niem. 
włoczy. Oto lechonias i z-bracią choć w-Pátácu Krolewskim zrodzor 
ny, zrodzonym fie w-niewoli miánuie, bo.z-Páná niewolnikiem zoftał. 

losias, Między pierwfzymi Krolámi $wiatobliwosciz'i fzczęściem, 
ktorzy Izráclowi pánowális liczyć potrzeba Iozyafzá Krola, ktory i, 
Lw-tym miał fzczęście , że wfzyfcy Synowie. lego, po niem ná Kroler. 
fwo náftempováli. Przeto też i w-tey S. Ewangelyi, kładzie fie, „choć 
fie wyrážnie nie miánuie, Ze Iechonyafzà i Bracia iego zrodžiť lofias 5. 
o czym świadczy Toftarus:. uia omnes Filii lofie, qui manferunt poft ipfum, fu: 
erunt Reges [ucceffiwe, quod nulli accidit in. Regibus precedemibus .. U nas w-Pol- 
fzcze dwá rázy fig totrśfiło, bo Synowie KáZimierzá Wielkiego, ieden. 
po drugim Krolowáli, SynowietákZe Zygmuntá Tzečiego, Wládýfiaw i, 
KáZimietz, ieden.po drugim pánowáli. Sad 

IECHONIAS AUTEM GENUIT, SALATHIEL, lechonyafz záś zrodźit Sálá 
tyelá. Iechonyafz ieden w-Ewángelyi tey, liczy fig zá dwoch, Iáko uwa; 
Za Imperfe&us: Hic Iechonias cum e(fet unus, duas babuit conditiones, Naprzod: 


. był Krolem, przed niewola Bźbilońska, Fui enim ( Rex ante tvanfmigrati: 


onem quafi regificatus à populo, Dei. A czemuż to :. Quafi regificatm ? iakoby 
ukrolowány ? co potym przydatku quafi ? ták to, kiedy zá lechonyafzą. 


ubi fig leruzalem, Monárchá Bźbiloński gorę bierze, wfzyftko Krolem, ' 


idžie, ín travfnigrariane, w(zyRko opók, toteż trzebá mowić: -quafi regifi- 
catus à populo Dei, niby odludu Bożego ukrolowány. Faclw eft. & privatus. 
poft. tratfmigrationem,, quafi ducts captivus. A potym był prywatnym» niby, 
Zá więźnia wżięty. A czemuż to niby Zá więźnia? wždyc. ná Tronie, 
nie siedział% wżdyć Izraelem nie władał? wždyc też w-Bábilonie. z-dru- 
giemi Żył? á czemu fie oniem. nie mowj captivus wieżień? śle quafi ni; 
by więźień?. Podobno wyraża fię, że Pán, by i wwięźieniu był, prze”. 


© 


Hezmy fie ztad, niech fie kto w-fzczęściu urgdži, niech. i w-pálá- i 


v 


NA Swieto Národzenia i Poczścia Bogárodzicy Pánms. 

fig mizerya nieták mu dokuczy, będźie ná niego réfpekt quafi captivis; 
Albo też dáie fic przeftrogá : Krol, Monárchá, ma bydź w-tefpekcies, 
i chocby też był i więźniem, nietrzebá otym głośić chybá z-przyda- 
tkiem quafi niby. EN 

IECHONIAS. lanie KáZimierzu, ktoremu dwá tytuły ftüfzná dác, 
pierwfza, żeś był Krol bitny, druga, żeś tak tę Oyczyzne miłował, iż 
dla dobrá iakoś rozumiał Korony, Korony mieć niechciałeś, nazwę cię 
lechonyafzem, boś był iKrolem.., Rex ante tranfmigrationem., i potymeś 
Koronę. złożył, G prrvatus, Že. nie wípomnie tránfmigrácyi, utrapienia., 
zá granice, i wescia w-granice, in tranfmigratienem, © poft tran/migrationem. 


IEcHoNras. A byłżeśteż, choć w-Babilonie, Iechonyafzu Krolem?, 


CZy fie tám iáki. żyd. nie znalafł, cod też wymawiał: iuż też czás zápo- 
mniec Ieruzalem, ożiabł. Trou, ná krorymes siadał, rakeś tež w-Bábilo- 
nie iá& i my. Wyraża to Ambroży S. Poft tran[migrattonem inter privatas 
Reinas prim ponit Iecbonam , quafi. privatum € ipfum. A zaż nic było tež ná 
cię refpektu Iechonyafzu w-Bábilonie.?. bytci! śle niefzczęścia Korony 
naybárZiey. ukoronowane głowy czuia. Privatum Č? ip(um . 

- JECHONIAs, Przytącza iefzcze Ambroży S. flowa leremyafza otym 
lechonyafzu, De quo leremia dixit: fcribe virum iftum abdicatum, quia non ex[urget 
ex femine ejus fedens in rono David, O.krorym leremyafz powiedział: nápifz 
mężć tego ábdykowánego, nie powitanie z-plemienia iego, siedzácy ná 


m tronie Dawidowym... ľanie Kážimierzu, niebylesci Krolem ábdykowá- 


nym, abdicatis , ále przecię byłeś Panem ábdykuiacym, nie wiemże czy 


fie zpełni, czy niezpetni, Ze Żaden z-domu twego, niebędzie śiedźiał 


Ma tronie tym. Non ex[uxget.ex femine ejas, fedens, in Throno, 

WLATHIEL AUTEM GENIT ZOROBABEL, Sálithiel Z4ś zrodził Zo. 
„robabelá. Pierwfzy,w-niewoli Bźbilońskiy zrodzony Sáláthiel. Czemu- 
żeś to Sálátyelu. widząc fig w-niewoli ženíčeš fic chciał? refpekt ná 


. ` dom, ná zátrymánie Krolewskiey fámilyi, ftan mu ten ráiL.. 


SALATHIEL. Widźiał lechonyafz odmiáne. fzczescia fwego;byt Kro- 
lem i nie Krolem, Panem i nie Panem, ciężkie niefzczęście po fzczę- 
$ciu; irak, dał dobre wychowánie Synowi, śby przez cnotę i. pobożność, 
ZáfluZyt byt fobie. powrot do Ieruzalem i Korony;. boc niefzczęście po. 
fzczęściu., do Boga pedZi. á to. wychowánie by i z-tego znaczy fic, że 
go nazwał Sálátyelem, to ieft petitio Dei, prosbá, modł Bogu. | 
— SALATHIEL. Znałem dwoch Žiemiánow rodzonych bráči, iednego 
zwano: Bogu chwałą, á drugiego: Ufam Bogusáto przeto, Ze w-mowách, 
tych flow. częfto zážywáli. Powiada Chryzoftom S. 2e ten Saláthiel 
wfzyftko fie Bogu modlił, i dla tego názwano go, prosbá albo modła Bogu. 
Putavius cum AES fuiffe & im captivitate ajfiduè Deum petiifje, pro ipfa calami- 
ec -- O'wde, petitionem Dei, cum, appellatum fuife. Mowy i zabawy imioná. 

láia. = Es 


Krol, ztráčiť wfzyftko; Syna nazwał Sáláthiel Petitto Dei, Prosba, modtá 
Bogu. Fak to potomftwo, co ie Bog w-nędzy da, ktorym niemafz zkado- 
patrzenia uczynić, fa to Sálátyelkowie., fato petitio Dei, w-Bogu nádžie- 
lá, Ze to opátrzy, wfpomoże, 3 : 
ZOROBABEL AUTEM. GENUIT ABIUD, A Zorobábel zrodZit Abiud: 
To flowo. Zorobábel ttumáczy lie naprzod Fluirio pefipofita, ktorego tłu- 
máczenia ten ieft fundament, iż gdy mu ofiśrowano, áby był wyfzedł 
Z-niewoli, i osiadł Tron w-feruzalem, obrał fobie Krolem nie bydž, 
byle tylko lud iego ná wolność wyfzedł. pogárdá tedy Tronu nazywa fie 
Fluitio pofipofita, płynienie pogárdzone. Otoż wam Korony tytuł, fluttio, 
płynienie. Zplywacie Korony z-iedney głowy, á iako do drugiego brze- 
gu, ták. na druga zpływacię głowę, Berlá, iefteście wy ni kolaná MGR 
: ZE od. 


Ku 


SALATHIEL. Miał fię też lechonyafz iáko ludZie, ba nad ludzie, bo, 


2. 


Ambrof, in 
Kati 


5. 
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Chryfofitmie 
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9. 


€bryfofiomne. 
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Eadem, 


U, 


12. 
Impevfe&ius. 
13. 


Dynthmaru, 


Homilia» - 

od iedney ręki do drugiey przybiiacie (ie, á te wáfze wfzyftkie płynię: 
nia, gárdž.č, nie fzácowác potrzeba. Fluitio poflpofita . 

"LoRoBABEL, Tłumóśczy fie powtore co flowo Zorobábel, ex tommifti- 
one podobno z-tego fundamentu, Ze on pierwfzy, Zpowinowáciť dom 
Krolewski, iśko námienia Chryzoftom S. z-domem Kśpłańskim; Stverum 
efi nefcio, quia Sacerdotaie (regale genus, mixtum eft in Ztobabel. Gzemużeś 
fig ro domie Krolewski z-domem Kapłańskim pomięfzał? Snać kiedy 
niewola, trzeba Koronie, więkfzey z-Kościołem zgody; fuac nędzą 
trapiła dom Krolewski, Ksiądz choc i w-niewoli oferty miewał, 1 zá- 
chciało mu fię chlebá Koscielaego. 

ZOROBABEL. left i trzecie ttumácZenie tego flowá Zorobábel, Do£lor 
Bahylont«, Doktor Bábilonu. Pátrzcie nedzá, patrzcie niewola, czego, 
dokázute, że i rod Krolewski, Doktoruie fię, Naukę. nędza zaleca. 

ZoROBABEL. Porownaymy te dwoie tłumaczenia, Fluttto prílpofita, 
Płynienie pogátdzone., i te drugie, Declor Bakylonie, Doktor Babilonu, 
Czegożeś tám w-tym Babilonie uczył Zorobábelu 4 fnac tego Fiutio pofl- , 
pofita, iako, wodá upływa, tak fzczescie! wodžie zawfze ná doł, tak 
fzczęśćiu ! 4ż do DZiádá moiego czternasciesmy mieli pokolenia, byli» 
śmy krolikámi bá 1 Krolami, wfzyftkoto przefzło! Uczže fig Babilonie, 
Ze przemiia fzczęście,. $ ia Í 

ZOROBABEL. Wieczną fława Kroleftwem pogardźić, ktorym gdy. 
gárdZi potomek Sálátyelow, od wzgárdy tey, imienia i flawy nabywa. e 
Mowi Imperfečtus: Fluitio befipofita, id efl, quiadefluittoneim Regm ad fe currens. 
tem poflpofuit. [ IAS 

ZOROBABEL, Powiśda Druchmátus, Ze to flowo Zorobabel z-trzech, 
iet złożone, ZO. fle, RO Mzgilers BABEL Babylonis, boc eft; ifte Magifter Ge. 


Babylone ZO.ten, RO Mifrz, BABEL Bábilon.- Tego famego názwiská, , 


left ren fundament rzeczywifty. Spať Daryufz Krol, iáko mamy u Ezdra- 
{zá lib: 3. cap: 3. 4 pácholetá fie przy pokoiu zpieraia, co tež ná $wiečie.“ 
naymężnieyfzego, naymocnieyfzego? Godne. pácholerá „ nie kartami, 
koftkámi , ale mądrym pyraniem Zábawiátace (ię. Nie dźiw, bo Pácho-. 
letá godne , mála i Zorobábelá, krew Krolewska, między foba, Rze- 
cze ieden: Nie máfz nád wino, Krolá i sierotę porowna , wino o długu, 
i frafuaku nie pámiera, nie boi fic Krolá i Urzędu; tyšiacámi liczy. Nón. 
meminit Regem, U magijlratum, Q. omnta per talenta loqui facet. Koždy pilánicá, 
kordat, Nom multum pofl fumant gladios, 1 zakończył : O viri, mim precellit vi- 
num? Rzecze drugi: niemáfz nic możnieyfzego, mocnieyfzego, nád: 
Krola, co,kąże, koždy czyni, Zá nakazem Krolewskim zábilála dru». 
gich, cokolwiek rozkażebudowść. obalác, fzczepic, wycinać, wfzy- 
ftko ro będźie. 4 Krolico? recumbit, © bibit, ©” dormit! Rzekd trzeci: áten, 
był Zorobabel, nie máťz prawi nic možniey(zego.nádbiateglowy,á pra- 
wde. Go,z-firony bia!ychglow, Niewiaftyć ro rodza i Krolow, Nosné: 
mulieres, genuerunt Regem ? rodza tych, co winnice fzcżepiy. Nazbieraią. 
też.złota 1 frebrá, fic congregaverint, aurum (argentum „ G omnem rem fpecio- 
„Jam, wfzyftko co.gotowi białeygłowie ofiarować; ná Oycá ná Mśtkę nie. 
Qbíia, bá ico, więk(za, o.kray fwoy i narod, wed Patrem memimit, ned, Ma- 
trem, neg regionem, i poyzrzawfzy, po wfzyftkich rzecze :. Oportet vos fcire. 
quoniam, mulieres dominantur vefiri, Trzeba byście wiedzieli, że białegłowy: 
wámirzadza, krwia fie drugi, łupow dobija, i nalLwy idzie, © Leonem, 
"videt, 4 co zbierze, żenie ofiśruie, O rapinas, amabili fne:affert. Drugi z-. 
głupieie dla żony , i chudym pachołkiem zoftanie. Mulredementes fati funt. 
propter uxores (as, © fervi fachi funt propter illas, Wielką rzecz Król, i'nikt fig. 
gotknac nieśmie,, Omnes Regiones verentur tangereeum; '4; lam widZral bid: 
tagłowę, co.Krolowi Dáryu(zowi:ptáwa rękę wžietá s: Sedélitem juxta, Re- 
gem ad dextram, zdeymowálá mu;Korong'z-glowy: vni qose brale kii- 
d» 


U 


] 
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dła, á lewa ręka kláskáľa mä po gęmbie. Krol gęmbę otworzywfzy 4- 
perto ore poki fię oná śmiała, on fic śmiał, iśk fic rozgníewátá, Krol iey 
ochlebował,. Aż 1a przeiednał. Er fi arriferit ci videt 3 nam fi: indignata et 
fuerit blanditur, dowec veconcilictur bu gratiam. to vzekfzy przydał: Ovni gos. 
ne fortes fout mulieres? O mężowi, izali nieinocnieyfze fa białegłówy ? 
Co zás z-ftrony. prawdy ták dowodził: omnis terra veritatem invocat; prawdy 
wfzyftká Žiemia wzywa, i ňiebo iey blogofláwl, á co więkfza, wfzy+ 
fcy fig. iey bola, przed nią drZà, Et tremunt tam, i wino bedZie złe, Krol 
i niewiáfy niefprawiedliwe, i zginie to wfzyftko, prawda zoftanie, i co 
taz możnieyfzą będźie,, Et veritas manet Č invalefcit in eternum. Zá ofo- 
bámi fięnie ugania, nie zna diferedciy, vec eff apud cam accipere perfunas, med, 
differentias. Zakończył ; Bencditini Deus veritatis blogofláwiony Bog pra: 
wdy. 4 lmperfectus dokończa tež zá Zorobábelém, Słufznie prawi na: 
zwany Doktorem Babilońskim;. Due emm major doćłrina, quam oftendere "verí: 
tatem domtnatricem omsłum rerum Ktora może bydZ wigkíza nauką, iako Ze 
prawda, wfzyfikim rzeczom pánul&? = > ROSE V. 
. ÁBIUD AuTEM GENUIT X . XC. Sc. Przyfzedfzy do tłumaczenia 


mieyfcą tego Impér fetus mowi : De vefidutš autem generationibus, nec [tri 


pruram aliquam me Yecordor legffe, nec fabulam áliquam aliquando audii(fe. O in: 
nych pokoleniach, anim cokolwiek czytał, ale anim bayki nie ftyfzał. 
Rokuýčiež tu Familyie o fwoich domach, oto domowi Abrahamowe: 
mu, domowi Dawidowemu, do tego przęfzło, Že nie tylko o' niem 
nic nić pifano, śle omeni báiarze mie mieli co pouwiidddi 5 x 4» 
(| PoftapmyZ fobie rak sako poftampił Druthmarus: Deiis qui in medio 
font, qui ii captivitate faerunt, non babemus fcriptum quid fecerint, mifi tantummo- 
dô interpretationes dredmw. O tych drugich nie pifano nic, więcze przecie 
o nich przyńamniey tumaczenia podaymy imion; i przyftofowania_: 


Pierwfze tłumóczśnie biorę z-Albiná Anglika, ktory byl uczniem Bedy, 
ktory imiona té do Gbryftufa rák ftofuie;." W-Abráhámie Chriftus Oycem 
był wfzyftkich wierzacych, i w-niem wołamy, Clamamm „Abba Pater, bai 
w-Pacierzu mQwiemy:Oycze nafz. Izaak $miech,przy Pańskim národze- 
piu $piewáli Aniołowie: Arnuntio vobis gaudium magnum, zwiśftuię wam 
radość wielka. Jákob wykotzeniślacy: sá Chriftus wykorzenił Czártá 


Z-$wlátá, fubnervavit (7 contrivit diabolum Judas Conf. ffo Wyznanie, i Chriftus- 
mowil: Confiteor té Pater wyznawam cię Qycze. w-Fareśie,'Divifio, Koz-- 


dźiał ,.4 Chri(tus oddzieli owce od kozłow: Zara wfchod, nas náwie: 
džiť Chriftus Oriess ex alto, z-wyfokosci wzchodzac. Thamar Pálmá zwy* 
cięzka Palma viťlorie, à Chriftus mowi: Ego vici mundum, iam świat zwy-* 
ciężył. Arám wybrany eleclis , o Chryftusie mowi Očiec: Ecce puer meus 


éle&ius, quem elegi, Oto dZiecig moie wybrane. -Aminádáb populus fpontanens; - 


lud chetliwy , á Chriftus zá nas chętliwie umiera, fpome pofuit animam fuam, 
Niśfon augur td efl, Propheta fortis, Wiefzczy álbo Prorok mocny Chriftus, 
gdy rzekł: Cum venerit Filius. hominis in Majejtatefue>, gdy przyidzie Syn 
człowieczy w-Máieftacie fwoim. Salmon fenfibilis, czuiacy, przenikáiacy, 
przenikał Chriftus i myśli, ur vidit cogitationes eorum. Boog fortitudo im ipfo 
eff, meztwo w-niem left: o Chryftuśle rzeczono : Dominus fortó & potens, 
Pan mocny i potężny. Rebab Latitudo, fzerokość, Chryftufa świśr nieobey- 
muie, 1 Kroleftwa jego koniec nie będźie. Obed ferviens, flužacy, álbo- 
wiem nieprzyfzedł, áby mu flu2ono, śle žeby ftużył. Ruth feflinaas, kwá 
piaca fig, kwápi fig i Chriftus do zbawienia nafzego, wskok ná nie, 
idzie, Feflinanter vult omnes homines falvos fieri, do ktorego, krokiem Ol- 
brzymiem idZie. fefe incendium. zapał, á Chriftus mowi: Ogieńem przy 
fzedł ná ten świt przynośić. David de[iderabil , Dawid przyiemny, Chri- 
ftus urodziwy nád Spny ludzkie. Salomon pacificus pokoy-czynny ; á Chri- 
Rus mowi: pokoy zoftawuię wam, pokoy moy; daię wam. Beikfabee Syn 
przy- 


e ^ 


Imperfettu. 


1. 


2. 
prstbm. =. 


Albinus Ane 
glicus bie m 
homil. 


Howilta— 
przysięgi, Filius juramenti. à o Chryftusie rzeczono: luravit Daminuż,, 
przysiągł Pap.: Robgam Latitudo populi, fzerokosC. ludu ,. á. Chriftus prze; 
powiada: wiele od wfchodu i zachodu, przyjdzie. i zásieda. z-Abrábá- 
mem. Abiaż Pater Dominus, Qciec Pan, a Chriftus mowi : Niechciycie fo- 
bie Oycá zwác há Ziemi, 
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ftáwit mig.(amego.. Sú doc. julu , fprawiedliwy ,. o Chryftušie mowi På- 
wel S. Ze fam left fpráwiedliwy., ufprawiedliwialac tych, ktorzy Z-wiá- 
ry Abrahatpowiy „fa.: Achim frater mem, Bratimoy, à Chriftus obiecuie: 
ieżeli kto uczyni wola Oyca-mego ,:on moy bråte Eliúd Pius mem, Bog 
Moy, Chriftus ná Krzyży wola, Eli, El, Boże moy, Bože moy. Eleazar 


Deus adjutor, Bog pômocnik, 1 Chriftus adjutor in oppertumtatibin; Pomo- 


chik w.pou zebach. ‘Mathan donum, dar, Chriftus wftęmpuiac w-diebo, 
dat dary ludziom . Jacob Zá tope trzy málacy , Chriftusdat moc wiernym, 
aby. depráli pô wężach. Jofeph augmenium, przymnozenie, á Chryftufo- 
we flowo ief : przyfzedłem aby Żywot mieli 1 obficie mieli. Maria ftella 
mri, Gwiazdą morzka. Chriftus Swiártosč świata. Imię Igzus imię Zba- 
Wwicielá , 1e(t Salvator z Anioł o Chryftuśle twierdzi: Ze przyidžie, aby 
zbawił lid fwoy od grzechow ich. > 3... 0. 53 S dn 
-O ABIUD AUTEM GENUIT, &C.A&C &C. —— 

© Tľumáczenie wtore 1 przyfpofobienie do obyezaiow, daie tenże: 
Abrábám Ociec wiernych, i my mamy záradzáčcnoty. laac śmiech, miy- 
my i my wefele w-Bogu., Iakob- wykorzeniáiacy,: i my wykorzeniay- 
my grzechy ;.luda wyznanie, uprzedzaymy 1 my twarz Pańska, i» Cog- 
ffin, w-wyznániu. „Pbáres oddzielenie ,: i my fic oddzielaymy od nie- 
zboznych.. Zara wichod, niech, prawdźiwa lucrzenka wznidzie w-fer- 
cách náfzych oriatur Lucifer... Efron, abyśmy byli firzátámi Pańskiemi, o 
ktorychby fie mówić mogło : Sagitte pótentis acute. Thámár, ábysmy Pál- 
mę Zwyčiezka z-czártá, z-świśró, Z-Ciáfa, odnosili. Aram, bądźmy 
narodem wybranym. Aminadab, chęthwie Bogu fłużmy. Nááffon precz 
odrzućmy wrożki,Proroćctwom wierzmy. Salmon, czuymy na ffowa Pań- 
skie. w-Boosie posilaymy fig w-Pánu. Ráháb Latitude, fzerokie przyka- 
zanie Pańskie pilnie chowaymy. Obed, fłużmy Bogu. Ruth, kwapmy fie 
wnisc ` 


Nolite vobis Patrem "vecare in terra.: Afa tollens zno. , 


e 
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NÁ Swieto Nroda enia Poczecia Bogárodziey Pánny: 377 
wnise do odpoczynku, bo tu miefzkálnego. Miáftá nie mamy.: effe 2: 
byšmy kádzenie modlitew nafzych, Bogu oddawáli. Dirigatur Domine tra. 
gio mea ficut isce(fum. w-Dawidzie Golyatà piekielnego zabiiaymy. w-Salor 
monie pokoy z-wízyftkimi miymy. w-Roboámie daleko i fZeroko 
rozprofzone Chrześćiańftwo , niech ma związek pokoiu. w-Abia áby 
Oycem náfzym Pan niebá był. w-Azá niech fię myśl náfzá podnośi Ze 
blorá tego. w-lozáfácie Pfalm wypełniaymy; Reé&é judicate filii bominum, 
» Spráwiedliwie fadZcie fynowie ludzey. w-lorám, to co wyfoko icht, que 
furfum funt fzukaymy. w-lozyafzu mocy nabywaymy w-przesládowá- 
* "niách. w-loatanie badźmy doskonałymi , iako Ociec niebieski. w-A- 
chásie źpprehenduymy, poymuymy kárnośc, apprebendamus difciplinam . W- 
„ Ezechyafzu mowmy Pánu: moc moiá i ława morá Pan. w-Mánáffesie Zá- 
æ pominaymy uraz, w-Amonie bierzmy tarczą wiary. w-lozyafzu zbawie- 
* nia ludžľom życzmy. w-lechonyafzu badźmy gotowi ma przyście Páň- 
skies. w-Sálátyelu prośba náfzá do Boga niech fic kieruie, aby wefcle 
nafze zupełne było. ew-Zorobábelu, badźmy nauczycielami prawdy . 
w-Abiud, niech nam Bog będźie Zá Oycá. w-Elyachimie powftańmy do 
wyfokosci cnot. w-Azorze wfpárci Bozka łaska, wfzyftkie przeciwno- 
a ści cierpliwie znośmy. w-Sádochu fprawiedliwymi badźmy przed Bo- 
giem. w-loáchimie zľávduymy fic godnymi bydź bracia P. IEzusową. 
w-Eliud niech nam nikt Bogiem i Panem nie będźie, tylko Iezus Ghri- 

aftus. w-Eleázárze iego famego fzukaymy zá pomocnika. w-Natánie o 
dar wyfokiey łaski, donum fuperne gratie, ftáraymy fie. w-Iákobie wyry- 
waymy kakol grzechow . w-Iozefie od dnia do dnia, w-cnocie przy- 
mpaZaymy fig, w-Máryi Pannie błogofławioney, badźmy i my świśtło- 
cig $weitá, á w-Pánu IEzuśle zbawiaymy dufze nafzc» 

. Vide fimilia tu Catbena Santti Thome. 

1 JACOB AUTEM GENUIT IOsEPH. lakob zaś zrodźił [ozefa. Choc fie I. 
rázy kilká w-tey S. Ewángelyi miánuia Mátki, iáko Thámár, Ruth, 1 
inne z fam tylko iednák Iozef S. miánuie fię mężem Virum. Podobno na 
Záchwale czyftosci, tego tylko mężem virum nàzwiys ktory czyftość 
chowani ^ : 

IACOB AUTEM, Coto ieft Ze ie wywodźi Familyia Iozefá, á niewy» 
wodži Nayświętfzey Panny ? fnac w-Paleftyńskim Kroleftwie, było ni 
w-Polskim, kędy Sláche&wo po mieczu idzie. śle Theophylaćtus n4- 
mienia: Lex erat mulierum Gencalogiam, now ponere. było prawi prawo, áby 
rod białychgłow nie kładźiano. Moście Panie, nie każe Duch S. popifa- 
wác fig z-wafzym rodem, z-wáfza Fámilyia, rodowitość wafzó, rodo- 
witość męża .. 

_IACOB AUTEM. Kto niewie, Ze godność Bogarodzicy Panny, prze- 3. 
wyżfza godność Iozefá S. czemuż przecie nie kładźie fic rodžiná Nay- _ 
świętfzey Panny ? Oto powiáda AuguftynS. że fie to ftálo, aby nie zdał "ugs m. 
fie bydZ w-płci fwoiey, poniżony Iozef S. ták to plči męzkiey pierwfze "^ z 
mieyfce dawać potrzeba, Fust Ú feries generationis, ufó, ad lofeph perducenda, 
ne in tllo conjugio, Virili fexui, utig, - - potiori, fieret injurias. ; 

IAcoB. Przeftrzega S. Ieronim: Cam virum audierit, fufpicio tibi won fube- 4. 

„ At nuptiarum, fed recordare confuetudinis (criptutarum, qued. Sponfi, Viri, (5 Sponfe, Glięconynte, 
vocentur uxores. Kiedy ufyfzyfz męża, nie miy fufpicyi o. wefelu, ale 
pámietay ná zwyczay Pifmá Swietego, że oblubieńcy, meZámi, oblu- 
bieńce, Zonámi, zowią fig. lákoby namieniał Ieronim S. ták to ieft 
zły świńt, Ze na świecie , mieć iuż lata, zmężnieć , iednoZ to, co bydź 
mężem, fponfi viri fpon(e vocantur uxores. A Jozef S. Maż z-Pánieňftwem: 

lacoB. Wywodzi Chryzoftom S. że Pan lezus, choc zrodzony tyl- S» 
ko z:Nayświętlzey Panny, fzedł iednák z-pokolenia Dawidowego. cze- Chí} h. a: 
mu? bo fzedł prawi IoZcf od Dawidá, ktory byw(zy fpráwiedliwym , sm Marb. 

Vv nie mogł 


2. 


gle mogłbrać Zony; tylko według prówź, zatym "Ze było prawo dbp / 
żaden z-pokolenia drugiego, żony nie brał, toć Tózef S. muśiął teżiwźiać | 
Oblubienice z-pokolenia fwoiego , zátym z-pokolenia Dawidowego. 
Nunquam ju[Is ille, pateretur usorem (ibi aliutidey quam, unde lex precipitbát, e 
ligere. A iefzeze wprzód przydał : Nm erat mor apud Hebreos geterütionum 
Catalogum per femina texere. "Pániemfody , 4 krewny też to twóy? kre. | 
wny, po niebofzce Páni Matce! A ten drugi? itenrákže z-domu Mácie- 
rzyńskiego! dźiwną rzecz, że też o nikiem nie flychác po domu Páhá «, 
Oycowym  niefpráwuiefz fie według zwyczaju Ewángelyi, w-ktorey | 
Fámilyia , nie pa Matce liczą, Zrad prawo Kościelne, Koronne, do go» | 
dnosči, potrzebuie urodzenia obodwoch Rodzálow. 
6! - "DE Quà Narus Esr IESUS. Z-ktorey narodzi fic Pan IEsus. Glof. . 
fa Interlinearis w-tych famych flowách upátruie Panieńftwo Nayświęt-N e 
{zey Pánny. Oto prawi nie mowi Ewángelyia, z-ktorych narodził fie 
Pań Iesus, śle z-Ktorey de qua. bo z-czyftościa záchowána narodził fie " 
Non de quibus, quta - - de fola mas vatis efi. s ć 
^ De oua. Mogt práwie dobrze Pan náfz mieć čiáfo ludzkie: ánie 
RE z-Mitki wzięte, wizak i Adam, čiáto miał ludzkie, Matki nie miał, 
Quel. Navi Dále tego przyczynę Auguftyn S. czynił to prawi Pan Bog dla zgody, € ^ 
G'veter:7ef, "dla zachowania pokotu , między ludźmi , między ftadłem. boc oni roz: 
gniewawfzy fic i piektáby rufzyli, bá i rufząia go, kiedy biefami fobie 
łóia. Rufzyliby byli iS. Ewśngelyi, bocby była złą żon mowiła Mef - 
Zowi: O zły nąrodźie , wiedział Pan Chriftus coście wy fa zá ludźie,, 
i przeto, niechčiať aby fie był zrodźił z-Oycá, odmierzałby był mąż: 
Madryż Pan IEzus, 4 niechciał wziac ná (ie pofłąci białogłowskiey, ele 
mezka. Zábieglá tym fwárom Madrość Pańska: chwalnaś tý Płci żeń- |. 
ska, bo z-ciebie wZiat ciało Pan Igzus, chwalna£ płci męzka, bo ifám '| 
Pan Igzus, mężczyzna. Cur autem carnem ex utero famine affumere voluerit; [. 
fumma confilii, penes ipfum efl, five quid utrumá, fexum, boc modo honorandum judi © 
cavit, affumendo formam Viri, ©! nafcendo de femina, i 
8, DE oua  Zkadžeš fieteZty Máteufzu S, nauczył tey rodziny Páná | 
Tape Iezusowiy ? Powiada Imperfećtus : Ze od S. Iozefá! więcze albo tę | 
^ . wángelyia orodzinie Pana Igzusowry názwiymy Ewángelyia S. Iozefa. 
Multt annales dicuntur fuiffe apud Hebreos, qui dicebantur verba dierum. Było dość 
rocznych dZieiow u Zydow, ktore ie názywáty flowá dni. Urodzenie, 
známienite , do dnia fic przyrowna verba dierum, nie ieft urodzenie w- " 
ciemności. De quibus Herodes Rex alienigena dicitur multos combuffiffe , ut ordo Re- 
gie flivpis cowfunderetur. Te Ksiegi Herod cudzoZiemiec popali, áby rząd | 
potomftwá Krolewskiego, zmiefzął. otoż tobie pociecha z-Herodá, i | 
ná księgach fig mścić, by fie tám co nie według niego nie znalazło. Zá- | 
biegła temu iednák opatrzność Bozką, Et forfitan Tofeph nośńińa Parentum 
illic legerat. Snač tám S. Iozef imioná Przodkow przeczytał. O Fámilyi 
ftáránte Iozefá, Bogarodźicy Panny inna zabáwá była. 8 
9. +. "DE oua. Glofa dáte inny dowod zkąd mógł wiedZiec MáteufzS. +. 
o tey rodzinie Pana fezusowiy , byli prawi ludzie nauk pilnuiacy, Fue |, 
vum Viri ftudiofi ex Iudeis, ale coto do nauki naležáto ? Dicti berileś propter 
propiequitatem generis Chrift, zwano ich Pańskiemi, dla powinowaćtwą > 
Pana Chryftufowego, erantá, Nazarei, byli Nazáreyczykámi, Nazáreyczy- 
kowie, ludZie duchowni, winá nie piiącie, coż wam potey opiece o Fá- |, 
milyiách? Et qui ordinem Genealogie Chrifli partim ex libris dierum, partim ab A | 
wi © Proavis retenentes, fecundam ordinem (Gripferant. Wfzyftkc umieć, byi | 
Fámilvie, da uczonych należy , chocby 1do Nazáreyczykow. 
10, OMNES ERGO GENERATIONEs. PrawdáZesci S. Máteufzu więkfzą $ 
š niż drudzy Ewangelyia nápifať;-otoli pewna, Żeś iey flowámi proZnem t 
nie napełnił, śle profzę Ewangelifto S. czemuś krotko nie powiedžiat od 
kę R Abró | 
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Ná Swieto Národz eniai Pocz ea Botérodzicy Pénmy- 330 
Abtáhámá 42 do Chryftufa , ieft pokolenia czterdźieści dwoie. Bua rad. 
toster generationes precidit, O” in tres partes divifit, per generationes guatuordé- 
cim?. Czemu tá trzy części podžieliť licząc przez czternaście pokolenia?. 
i dále przyczynę imperfectus: Quia ter completis quatitydecim generationibus, 
maitatus efl in Inde beminuń flatu. ab Abraham enim ają, ad David fuerat fub lu- 
dicibus, à David ufó, ad tran[mtgrationem fub Regibus, à transmigratione ufá ad Chri- 
Jim, fub Ponrificibus, Bo fie prawi RZeczpolpolita Izráelska, troiáko od- 
mientáfa, od Abráhámná áz do Dawida pod SedZiakámi była, od Dawidź 
áž do prześcia do Babilonu pod Krolámi, od nich 42 do Chryftufa, pod. 
Kópłanami. Rzymska Monárchyto ták fie i z-toba,idko i z-Páleftyna 
przedtym, wiie wieniec. byłaś ge Konfułami, pod Cefarzámi, iefteś 
a ped Káptánámi, Aż do Chrýftuľa. Korono Polską czy i ciebie taki nie 
s czek wieniec ? byłaś pod-Lefzkámi i pod Piaftámi na wiele części po- 
> — dźielom, ni pod Sedžiakámi aż dotąd, iefteś pod Krolámi, czy ieno, 
. Mie zdtobnieielz? czy nieczeka cię aby čie dźielono ná Terrárchyie?. 
OmNEs, Wfsedł. w-Arytmetykę Haymo, i uważa: trzy rázy t 
tztermascie, učžyni czterdZiesci dwás Ter quatuordecim , funt quadraginta 
duo, i powiada: Hit ergo confiderandi funt numeri 10, 4, 40, 2. 2-czego wy: 
wodZi tákaráiemnice. Liezbá dziesięć znaczy dziesięć przykazania. 
Póńskiego , cztery #Znáczy Życie nafze, dzielące fie na cztery części, 
na dżiecińltwo , młodość, męztwo, flárôsč, ten czwártak życia ná- 
^ fzego , żachowaniem przykazania dźiesięć zdobić pottzebá: Ďenarit ad. 
decąłogiim referri potefl, © quatertavius ad bane ortam, in qua per decem precepta 
in tobis Ghrifins regnat, Z.á$ czterdZiefta liczbą, Zyčia tego prace, czás, 
i bieg znaczy, W:ktorym dwoie przykazań miłości, przez dwoiśką 
liczbesznáeza fig, Numerus quadragénarins wite bujus labores, tempus, ac decur- 
fim fignificat, inqua dua precepta charitatis, per binarium defignata obfervanda funt. 
. Ták to-Bogu w-fercuieft, zślecać záchowánié przykazań fwoich, Ze i 
Wtáiemnicách liczby, one záleca...- ŚR. CH ME 


BO y X NSI Bo, 
SIG Turo: 

3 „Ná. Dzień. Narodzenia. Pańskiego. | ; 
SSS Pierwfzey części tey mowy moiey, przełożę Hiftoryia drogi à. 
s. W Amoiey z-léruzalem do Betleem , i opifanie mieyfca Narodzenia 

1256 $$uPźnd náfzego; w-drugi częśći zabawiemy fie uważaniem Ducho- 

wnym dźiśieyfżey tśiemnice,. Ad majorem Dei gloriam, Ná wiekfza chwa- 

le Pana Boga nafżego.. : x E l 


PIERWSZA CZESC 

Po niwiedzeniu grobu Zbáwicielá nafzego , i innych mieyfc w-Ietuza- 3 

- lem puščitem fie do Betleem, blisko popotudniu, i przybyłem cám 
miernym krokiem idac, wieczorem in Uthbri w-mrok. Wychodzac z-le- 
ruzalem_, po lewey ręce, puściliśmy. Caflelym David , Zamek Dawida, 
Roixcy ná iednym Wžgorku, ma około fičbie,okop dość głęmboki, á 
Z-obudwu ftron ciofowym Kámieniem.. ofutrowány: rozumieia Ze ten 
Cios trwa od tzáťow iefzcze Dawida. Przed brama tego zamku, dwie 
cerymonyie ná Chrzescfátiy włożónó + naprzod aby żaden áni konno, 
śni namule, ani ná ośle rámtédy nie fáchať, śle, przeto iż Chrzesciánin 
left, piefzo iść powinien.. Druga cerymonyia, kiedy Chrzesciániná 
grześć máia, mimo tám tędy idac, powińni Clálo ná Ziemi położyć, ná 
anik poddáhľtvá. — 50 AE 


Jdem. , 


^ 


Ve comes ŻA miż- 


348 Kazínic. Hiitoryczne, | 
4e ZA miáftem iáko teraz ftoi, nápráwey rece, pokáZuje fie mieyfcey | 
gdzie był dom, Uryafzá „ dość blisko Zamku, ktorego, iako wiecie í 

Zone wžiał był Dawid, áfamego narážiť ná śmierć kazał. — | | 
s. ' Daley w-drogę paftempuiac ,. pokazuje fic mieyfce Z-Ktorego An+ 


iot Abakuka Proroka; za ieden włos wZiawfzy po powietrzu przęniofł, 
áž do. Bábilonyi. mu k 

6. Tamże w-tey drodze, pokázuia, fię obáliny po lewey. rece, domu 
ślbo budowania, ná folwarku, ktory. należał do Zácháryafzá Kapłan, 
Oycá Swiętego lana Krzcicielà. — | i 

7: Dość blisko tey drogi okźzuie fig kamień, na ktorym leżał Elyafz — | 
Prorok, głodem zmorzony, .40d Aniolá chlebem pośilony, bez Żadne: © 
go pośiłku przez pokarm, trwał potym, czterdźięści dni i czterdźieści 


nocy, árák láko leżał, tedy. ciało, ego wyrylo, fig ná kamieniu cudem |, d 
fpráwa Bozka. "Ee ^ i 
8. ... Dáley. pokázuje. fie. mieyfce. to, na ktorym, wracálacym fietrzem, — 


Krolom z-leruzalem. do Betleem, pokazała fie gwiazda, ktorą. im ida-. 
cym do feruzalem zniknęła była, iná wieczna pamiątkę na tym mieya. 

fcu wyttyfnęło zrzodło z-kamienia, ktore do dziś dniá płynie. j 
9. Po lewey tronie ogrodzono mieyfce,, gdźie niegdy było drzewo, 
Ktore fie názywa Terebint, o ktorym drzewie , te&zczegolne, hiftory1e;, 
powiem... Naprzod.iż. powiádáía, zgodnie Narody Chrześciańskię., iż. | 
dy. Nayświętfza Pánná nioffá Pana Izusa do leruzalem, ná dźień (wo: „ | 

lego oczyścienia, odpoczęłatam pod tym drzewem, i. Panieńskiemi, 

piersiami, pokarmiła go; á drzewo.zá$, częścia dla więkfzey wczefno: 

ści. Matce Bozkiey.. i cieniu, częścią dla czci i pokłonu oddánia, x. 
nachyliło fie, i ták nachylone. crwóło to.drzewo, prawie doczafy dZi&. 

dow náfzych. Druga, iż. Turczyn. ieden., zzłości, i ná niecnotę wie- 

rze. nafzey, zpalił to drzewo, tak Ze go tylko kawałki małe zaftały, z- 
ktorych w-wielkim podarunku Duchownym,mnie fie g0.nieco doftało.alg. ' 
też. Pan Bog.rak go zkarał, Ze w-roku iednym i on umarł i Żona, idźie- | 
či iego, i całą familyia ego, ták že Zaden z-iego domu nie zoftał, Przez © 

co potym, Pan Bog puścił, ná Turkow i Arabow poftrách, fy fig nie po-. 

rywali, choć ná naymnieyfzego.mieyfcá zepľowánie, Z:tych, ktorę do, 
wiáry S. nafzey należa. Trzecia, Ze tegoż rodzáiu drzewo , nieraz, i, : 
z-pilnoscia, i innych drzew rodzaie, fzczepiono tam, Zadne fig przy: | 
. dać niechce. Em Qi 
10, Bhżey:iefzcze Betleem, polewey.ręce, ná gorze fa obáliny Klas. ; 
: fztoru Swietey. Paule „wdowy. Rzymiánki. bogátey , ktora prawie Krole-. 
fi wo przedawfzy,. z:corka fwoia Euftochyig, do Ieruzalem fig puščilá, — 
Klafztory budowała, pielgrzymow przyimowátá, á zażywajac nauki 3; 
leronima, Oycá (wego Duchownego, tám Żyła; corke pomięniona do, 
śluby, czvftosci namowifzy, oboie. tam Życia dokończyli, ^ “ l 
Przed: Betleem, ieft Cifterná, to ieft pieczárá „ w-ktora z-dźdżuy i, ' 

śniegu, ktory tám kilká rázy przecie przetrzaśnie,źimie,, zplywáiaca, 
wodo zbiera (ie izcieka, i,z-ktorey. Cifterny Betleemskiy, pragnał nica. 

gdy Dawid woda fig. ochłodzić. — T mus | 
m ~ „ Opufzezálac inne. Hiftoryie, te powiádam . Ze przybližyliámy.hg. | 
do Betleem miafteczka, albo rácZey, teraz, wioski, dość nie.wiele ofady. |. 
y ten.około Betleem, ieft Zyzny , co w-Žiemi, świętey tes. |. 
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raz iużrządka, i sieybá tám idźie rak: Ze iedna warlzta álbozagoneme + 

rodzi. fic. pfzenica, druga wino, trzecia figis. i dla teyci.obfitošci, náz | 

zwane to mieyfce Betleem, toieftdom chleba. - di Ee 

13. Ná teyže prawey rece, ieft Leébrium, álbo. fzkoła Świętego, leronia | 
mà. od Swiętey Paule.zbudowána, ma, w-fobie.do dZisieyfzego dniá cá- | 
łe ściany. i z-mieyfcámi ná okná , wfpieráto fie sklepienie na fłopach, & | 
oaza: oce fzkołą — © 

p 
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| NÁ Dzien Nérodz enia Pźnfkiego. 
frkofá famá, iefttak wielka, Że: tak wielkiey w-żadney Akádemyi, w- 


Dopieroż udźliśmy fic do Klafztoru Oycow Bernárdynow, ktorzy 


` iako w-leruzalem ták i w-Betleem zárownie zoftála z-Oycámi Reforma- 


tami, i dano mi złożenie na tym famym mieyfcu , ná ktorym S. Kátá- 
Yzyna, Meczenniczká zášlubiona:ieft Pánu IEzusowi, przez pierścień, 


ktory, iey. ofiarowała Nayświęt(za BogárodZicá Panna , imieniem Páná. 


JEZUSOWYM. 

Wydárli nam Grecy i, Kościoł. i Stáienke Páná Igzusowa, łożywfzy 
ná to wielkie pieniadze, i modlicci fig. nam tám dopufzczáia , ále, 
Mfzy Swietey odpráwowác: bronili. zawfze.i bronia. Wfzakże przecię 
mamy. przyftemp do ftáienki Páná IEzusowry , z-famego Klafztoru, ták 
£c o ścianę ftaienki ieft Ołtarz Katolicki, trzeba do niego iść prawie, 
jak w-fzyię piwniczna, i naprzod tám ieft mieyfce w-murze grobu S. Eu- 


zebyufza Opatá. Daley idac, wpádty. dwie.izbie w-Ziemie dość wielkie, 
i z-oknami barzo fzgrokiemi, gdzie S. Ieronim, przemiefzkiwat, uczył, 
fie , á miánowicie tłumaczył. z-Żydowskiego Biblyia. Znowu w-bok: 


fig obracáiac, z-iedney ftrony, ieft.mieyfce grobu S. Ieronimá, ktory 
láko,Zy, w-Betleem, ták. 1 tám umarł.i pogrzebiony , z-drugiey ftrony 


S. Paule. To,záš posym kilką krokow uczyniwfzy, ieft pomieniony o-. 


demnie Ołtarz, kędy Katolicy Mfze Swięte odprawuiemy. 
Potymesmy pofzli do famego Kościoła Betleemskiego , ktoty. iefz- 


cze ie(t.od.S. Heleny wyftáwiony. SrZodkiem ida. flupy marmurowe bár-. 


Zo,bogate, ázáschor pierwfzy nieco okrągło idZie;. Koščioť cály, ieft 
Mozáika fadzony , i kamykami pozłociftemi, á gdžie. niegdzie nádfar- 


Bo>wängmi, ieft to rzecz bogata, bo jeft; właśnie. haft kamienny, ale że 
„ „pá Koscioł ną wielu pieyfe ciecze, okien niemafz , á przecię my, Kato- 
licy pokiśmy, ten Kościoł trzymśli» i nakładem, i przemyfłem , chodzi-. 
: liśmy.koło tego Kościoła, áby.wfpániáloscinie tracił. 


Blisko wierzchnych okien , fa także Mozáika fadzone. Obrazy. A: 
poftołow, śle rzecz džiwna , Że.pierwfzych Apoftołow imiona. wfzy- 


ftkie fa po Linie nápifane, 4 drugich zaś Apoftołow, co faod-drzwi , 


Greckie litery wyrażają. 
Między pierwfzym i wtorym.chorem, ieft'uczynione. przykrycie, 
ktore ieft.nad fama Stajenka, i mieyfcem Narodzenia Pańskiego, do kto- 


rego przez kilka ftopni à Cornu Epiflole,to iefrod.południa, wftempuie fic. 
- Wfzedfzy w-famę Stálenké, po práwey fironie, ieft.marmurent" 


ozdobione mieyfce,, na ktorym. właśnie powiła Pana IEzusa.Nayświęc- 


{za Panną, 1,mármur iefttóki, iż:ma na fobie wyrażenie famym przy-. 


rodzeniem ( nieco tylka. poprawiwfzy ) narodzenia Pańskiego. 


Przed.tým mieyfcem, ieft-fzyiś długa, przez ktora właśnie weľztá. 


BogárodZicá Pánná, do tey ftáienki, śle.ieft zámurowána, iż iuž tám 
tędy nie wchodzą do niey ; tám powiwfzy. Pana Jezusa , między połu- 
dniem i pułnoca, iuż.w-żłobie. położyła Páná IEzusa, i to mieyfce, 
1eft.teZ.ozdobione.bogátym. mármurem, ktory. nie tylko przez mifter- 


kamieniem fie w-pierśi biiącego.. 


| Ztwo, ále.i przez.przyrodzenie.. ma ná fobie obraz leronima Swiętego, 


Blisko tego mieyfcá, pokazuja kamień; na ktorym $iedžiátá Nay- 


świętfza Panna, trzymáiac Páná lezusą .w-rękufwoich, w-ten czás gdy 
mu dary trzey Krolowie.ofiárowáli, i tk wefzlitrzey Krolowie od wfcho- 
du floficá, ale musieli fię w-bok,obrącić , 4 $iedzaca Nayświęcfza Pán- 
na». twarz mušiátá obrocić naymilfzego dźieciatką, ku zachodowi. Przez 


Pan Chriftus iákoby. przyimował . 


co.Kośćioł. Rzymski, ná zachodzie. położony , w-tych trzech Krolách . 


W-bak pr áwy. zá Kościołem, pokázuie fig -iáskinia » O ktorey nie- 


Vu 3. ktorzy 
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342 - Kagame Fifiopyes tie Mu. 
ktorzy táka hiftoryia powiádáia. Ze Nayświętfza Panna, uciekdiąc X. O, 
Panem TEZUSEM, przed mieczem żołnierzow Heroda Krola džiarki za. | 
biiáiacym, ufzła tam byłą. A.gdy piersi iey Panieńskie wyfchły, pos | 
karmu nie ftawśło, pádlá ná modlitwę profzac o. pełność piersi fwo. | 

ich, i ták iey piersi mlekiem panieńskim obfitowały, iż kroplá wyply-. 

nęła ni opoke, ktorą w-około, na dobry okrag w-=biała, ná kfztał kre. 
ty, 4 miękką, iakó ubita maka, obrociła fig móteryta: Sa tám dwie | 
znamienite tzeczy : Naprzod Że, kiedy pierśi białeygłowie karmiacey 
g záfchna , lub przez przyrodzenie, lub przez czarę, álbo ieZeli nabiał 
bydľu odeyia , dawízy fie napić tey Ziemi, z-doświadczeniaifamych — / 
*Turkow., Pan Bogciefzy. Druga, iż tey Ziemi, wiele barzo. ludzie, . | 

ztamtad. kopia, 4 poftáremu iey zawfze nadrafta, nigdy nie ubywa. 
"To część Hifotyi pielgrzymowánia moiego do Betleem , kto łóskańł ow 
niech Panu Bogu podZickuie za mię, Ze mi dał łaskę, to tamfmieyfow + 

Swiere náwiedZiC, widźieć , boc 1a z- nieudolnosci moiey, 24 tę láske. 
Pánu Bogu podźiękowść, i nięumiem, i nie mogę doftátecznie,. 3 


NOE UU RURAL C B Pl 


Poprowadžmy rozmyslániem nabožnym Bogárodžice Pannę, á z-Na:. , 
9. zareth do Betleem, i mieyícá Národzenia Pánsmáťfzego, ` 
Częśćra.z-natchnienia Pańskiego, częścia z-náuki.famego przyro- 
dzenią, wiedZiátá Bogarodzica Panna, Że fię zbliżał czas wydania náe 
$wiát oczekiwanego Syná: á uważając, Że wyprawuiacey fie do Berle- 
em , przyidZie.nie w-domu połog.odprawić, ták fig fnac umawiála Z- 
naymilfzym brzemieniem. fwoim : Boże moy , śle przecię i Synu moy, 
Życzyłamci tego fobie, aby cię nie wprzod świśt oglądał, ndon 
mov, te $ciány fa swisdkámi. przyściá twego. z-njebá , niechby były 
świadkami przváčia. tež. twego ná: świśt z-wnętrzności moich, Tu ná., 
mię, tu na świat, morze łask wylane, czemyż nie tu tey dobroci mo: 
rze wypłyniefz. Tu mie mátka twoja oglofzono, niechże cię tu iako, 
Micka rodze., tum čie: od. Oycá wżięła, niech cię ru swiśtu wydam.» 
YuZesci ten dom moy dźiewięciomieśięcznym przebywanfim poświęcił, 
CoŻCI fie tu wtym domku moim nie podobało 2. że fig z-niego wynośifz. 
Dwoiako mię fmucifz, bo fie w-domu moim nie rodZifzs aletym bárZiey,. 
że fiò. iuż zemná, nieiáko. dZielifz. Gzułi dufzá moiś skutek przyto- 
mności twoiey w-fobie,, teraz cię pozbywam, teraz utracam, iwieńt, 
co. mie. iefzcze czeka, Ze. cię z-Krzyża złożonego, ná łonie, moim, 
położę. BRR, a 
A Chriftus co.ná to.?- Mátko Bozka, bo moi; džiekuied zá pomię*. 

fzkánie wnętrzności twoich Panieńskich, w-ktorycheś mię przez dzie. 
więć miesięcy. zatrzymała, nie tęskno'mię w-nich zoftaiacegó,1 do nie-. 
ba było. Dom twoy dom moy, opuécié;go trzeba, nie tu Očiec nóroć. 
dźić mi fię:kązął, w-Betleem mi.kresnazniczono, tám mię nieś,"niech, 
tam, w-tobie iáko. w-tryumfalnym wożie záláde, wízák. też to cám miey- 
fce przodka twego Dawida, tám fię twarz wstwarz .obaczymy, tám ČIE. 
zapłakawfzy przywitam, 4 nim mie:ty.tám. kąpiela ochłodzifz, ja 0€ 
łzami memi obmyíe, i zápfácze zá grzechy $wiátà wfzyftkiego, zÁ grze. 
chy.tego, ktory. to mowić będźie., Zá .grzechy flucháczow. lego. > 
If. .. Id£mv2 myśla i áfektem,iedni przed Bogźrodźica Panna, drudzy ZA: | 

mia, 4 iężeli fiş tám. iaki kamień: ná drodze traf, jeżeli zátámowáný, — 

gośćiniet „przechędożmytę. droge BogátodZicy Pannie, włacniymy ia. 

Wierz mi. Ghrześćiański człowiecze, mafz kámieň-ná dufzy twoiey, 

grzechu, nie dokładnej: zpowiedźi; mafzkámieň., iktoryć utá záwie: 

Ta, '4byś grzech taił , mafž kamień famo ferce przediwko Bogu gátwát-- 

dzong ; wyrzuć to; rumuy to, 4 drogęś NagoNg ons tach Ue , 
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Na Dziem Národz enia Pźnfkiego. 
tylko do Betléem z-Synem fwym śle ido ciebie idacey , ülácnit. 
Gofpodarze mili, BogárodZico Páüno i IozefieSwiety , komuż ten 
domek wá(z poruczycie? kogo w-niem zoftáwičie ? zpuść to ná mię 
Bogárodžico Panno, Záprowádze ia tam dufze'Stücháczow moich, zá- 
prowadzę dufzę penitencow moich, niech ich tám Matko Boża záwre, 
niech im tám obronę opatrze. Będźie ktorego z-Stuchaczow moich 
| fzukat nałog zly, będźie wołał : Nie opufzczay mię, nie obeydźiefz 
>e fie bezemnie; śle kołacńć do drzwi nie bedžie śmiał , przebic fie nie, 
| będźie mogł, bo to fa drzwi Nayswietfzey BogárodZice Panny ,do któ- 
rych żadną nieporzadnosc, Żaden grzech przyftampić nie może, by był 
| naywiękfzy grzefznik, tu befpieczny zoftáie, tu zświatobliwieie. 
FU Poczniycież 102 Słuchacze moi w-domu tym gofpodarować» wy- 
e  miecCig tu pięknie, garnufzki z-ktorych Iozef i Mária iadáli , iadóć bę- 
džie i Pan [Ezus, obmiycie. Oczyść fumnienie twoie, Wymiorteš po- 
koik BogárodZicy , okrom zpowiedži, obmiy fię łzami, obmyfeś garnu- 
fzek Pánu IEzusowr. 
Z«rudzona Mátká Bozka Z-drogi,- wczáfu potrzebowała, bárZiey rádá-. 
by byłą wczefność opátrzytá , iuZ iuż rodZic fie máiacemu, Synowi (we- 
^ mu; śle gafpodą iego od wieku zápifana, ftaieaka bydź miała. Szu- 
kał gofpody prawdziwy oblubięniec, mniémány Očiec , śle iey znaleść 
nie mogł. Non erat. ei locus in diwerforio, Ghrzesciáfiski człowiecze , izali 
S figo golpode, u ciebie, Ghryftufowi nie pytano, nie ftarano ?- pamię- 
tafz ano natchnienie, ktorym cię do pokuty Bog wzywał? w-ktorymci 
márnosci świąta tego hydził? to w-ten czás do ferca twego. kołatano:, 
w-ten czas BogárodZicá Panną miátá Pana Igzusa do fercá twego przy- 
nieść? niechciąłeś"mu otwierać , niechciąłeś go przyjąć, bos zfosciom 
‘twoim wygadzáiac ; natchnieniem Bozkim pogárdZil. Wnidźże iuz Bo- 
* gárodžico Panno do tey ftáienki , wnidZ do tego przybytku, tu Syná 
Bożego powiiefz . Ys 
W-tym iuZ iuZ moment náftempowat wydánia ná świat Syna Bože- 
go, i ińko wiele Teologow naucza , w-záchwyceniu Bogárodžicá Páti- 
ná zoftała, i błogofłiwiennie Boga widząc, i mituiac, Syna na świśt 
wydała, ktory, bez Zadney boleści, bez żadnego. Ciała narufzenia, 
jako promień, przez fzkło, przeniknawfzy , świat narodzeniem fwo- 
jm uwefelit . = Panie moy skárze fie náiezyk ludzki, skárze fig na wfzy- 
ftkie ztworzone flowá, Ze cię godnie przywitać, z-toba fic narodzo- 
nym rozmowić nie móže, oro cię ftáropolfzczyznà witąm: Salve IESV 
parvule, Witay Jezu mśluchny, Zášpiewamči i one przodkow náfzych 
Rotułę: Badź pochwaloń miły Pánie, miły Panie, zá twe święte ná- 
rodzenie, . l : 
: Pocażeś to tu do nas przyfzedł ? wyfoki Boże, czemuś fie ná te.ni- 
skośći zniżył ? fercem moim odciebienie odftęmpuię, ale radbym prze- 
cię daleko zabiegt, | Wysliy mię w-pofelfitwie. do famego niebá, niech 
do drzwi wieczności fzczęśliwey zákoláce, niech wieść przyniofę : wy- 
nidźcie Orfzáki niebieskie, pokłon oddaycie, iuż fie. Chriftus náro- 
dźił. Ka2 mi fię Panie wmięfzóć między Anielskie to ZoInierzewo; ii 
z-hiemi paftetzom zaśpiewać: Chwała ná wyfokości Bogu; i na Żiewi 
pokoy ludZiom dobrey woli. Przeiftocz mię. Panie w.gwiazdę, niech 
Krolom Trzem záiáénieie , niech ich do ciebie. przyprowádze. yśliy 
mię Panie po wfzyftkich Pogańskich, narodach, po nayodlegleyfzych 
ludźi grubych dźiczyznach , niech na nich Záwofam : przyidźcie naro: 
dy, pokłońcie fie Bogu; poznaycie Boga. T 
Stała iefzcze Matką Swieta w-głęmbokiego. naboZefiftwá obfitym 
xgáchwyceníu, 4 w-tym fnac zabrzmi muzyka nieba, którym dźwię- 
kiem ona ocycona, obaczy płod Panieński, zpolnego SER nic 
: IESKIMM 
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bieskim Syna. Powiedz nam Matko Boga nafzego,. lákoš też Syna twe- 
go przywitśła ? iakoś mu imieniem éwiáta Zá iego Wcielenie podZicko. 
wálá ?. gdyż ná tobie famey , 4 ná Iozefie Świętym, wfzyftkiego $wiátá 
idźięczność naležáfa, iżąliś nie powtorzylá pieśni twoiey: Wielbidufzo 
moiá Pana, i rozrádowat duch moy w-Bogu. zbawieniu moim , Ktore: 
gom porodžitá , ktorego przed oczyma memi widzę. 

W-tym watpliwa Matką biedZic fig z-myslámi {wemi poczelá , rada. 
by go bylá ná ręce fwoie wžietá, pocálowalá, powiła, śle pokorátey 
iey godności odfadzała. Snać fam Chriftus raczki podnofzac , do Má- 
tkifie kwapił, i utá (woie naddáiac pocałować Matkę chciał, aby był 
od Mátki pocałowśny, Zadal. ; i 

WeZzmiyZe go ná rgce twoie BogárodZico Pánno, pierwfza dziś Ki- 
płanem nieiáko Chrzesciáfskim zoftaiefz, bo pierwfza piáftunka ciała 
Chryftufowego bedZiefz , i nágrodZifz piaftowaniem tym twoim, niego- 
dność piaftowánia nafzego ; iuZci fig wnętrzności pomięfzkśniem dZie- 
wiacio-miesiecznym Páná IEzusa poświęciły, niech fię 1 ręce piaftową- 
niem, utá pocalowániem poświęca, kędyż on bowiem miley, iáko na 
AXonie twoim odpocznie. . 

I wzięła na ręce fwoie Pana Igzusa , i pierwfza Ze tak rzekę Míza, 
pierwfza Ofiśrę zśczęła, i podniożfzy go ku niebf, á oczy raczey, niž 
w-niebo, w-twarz lego iśko známienit(zy i pożadańfzy widok wlepiáiac, 


umawialá fie z-Oycem przedwiecznym : Rádácbym aby na tego twoiego < 


1 moiego Syna, izły wiatr nigdy nie wianaf, rádabym, bym wfzyftkie 
$wiatá Życia w-fobie miała, wfzyftkie , zá iedno życie Pána IEZUSOWE, 
ofiarowała, ale Ze twoiáinfza wola, więczeć tę głowę Igzusa moiegp 
na Koronę cierniowa ofiaruię , ten grzbiet na bicze, tę ręce i mogi ná 


zkaleczenie , wfzyftko ciało na zkrwawienie , bołeść mi w-poł fercá 
biie, ale i tę zwyciężam, i ofiatuieč ferce Syna moiego ną przebicie, - 


aby od włoczni wiecznie Ziáiáto, ofiaruię fig i tobie Synu moy , Bože, 


. moy; oddaiacci wiecznie dufzę moie, ofiśruięć te ręce na piáftowánie, 


te piersi ná pokarm, to łono na nofzenie, Mátka$ mię tyoiz uczynił, 
śle ia poftáremu ftuzebnica twoia zoftaię. Przemow álbo do mnie nay- 
milfzy Synaczku, możefz byś chciał, niech glostwoy ufłyfzę, niech 
dźwięk poyme. Milczał iednak Chriftus, śle fercem ia przywitał, flo- 
wy, ktorych wyfłowić trudno, o ktorych i myślić doftátecznie nie po 
dobna.. 

Zkinęła fnac Matka Swięta nalozefa, podobno z-dźleka ftoiacega, 
aby fig zbliżył , Syna fwego mniemanego przywitał, i podobno nie 
głofem ale fercem zawołał: Pan moy i Bog moy, 4 iako cię nie mam 
miłować Dobroci niezkończona , iáko cię miłować nie mam? ázkad- 
Że mi to, Że ia na tak známienite i pożadane tajemnice patrzę ? Kto- 
rych Prorocy i Oycowie Święci. przez kilká tyśięcy lat czekáiac , do- 
czekác doftoyni nie byli, á zkadZe mi to, Ze śmiertelnemi temi oczy- 
má, na Wcielonego Boga mego patrzę? zkadże mi to Ze fig mniem& 


nym Qycem Bogź moiego ftaię ? á mnie dofyc było Żeby mię zá nayliZ- 


fzego fługę fwego poczytał. Bogárodžico Panno iákožci dźiękować 
nie mam, Żeś mię tego fzczęścia domieściła, iakiegom przez Cię do- 
brodZieyftwá doftał . 


-A wtym fig pierwfza proceffyia Chrześciśńska zaczęła, w-ktorey . 
fzedł Iozef Swięty, uprzedzáiac, á Matka Boża Zá niem, niofac Nay- 


$wietfzy ten Sakrament, Boga w-ciele, i w-żłobku go położyła. 
Widząc przy boku Pána nafzego wołu i offá, uymę fig zá wasludžie 
grzefzni, będę za was orácyia do Boga wcielonego mowił: Goż po tych 
bydletách? przyimiy ná ich mieyfce Boże nafz, grzefznych. Ale rZe- 
częfz Panie, ; niech mię ogrzewáia bydlęta , tchnienie grzefznych zw 
mne s 


^ 


om rm 


m uu > 
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gine | Rozgrzeiemy zá fáska cwoia fercá nafze mitosčia twoia, płomie- 


"piíto fłużyćći będziemy. ` 


~ Grzefzni ludzie, nie tylko was Mátká Bozka przyimuie , śle do 
koždego z-was, wprafza Pana IEzusa, o gofpodę , o przybytek mu 


prosi. Przyimuycie gó przez łaskę, prźyimuycie potym przez fzczęśli- 
(we zkonanie, á nakonięc przez chwałę wieczna Amen... Pod 


KAZANIE 
KATECHIZMOWE 
Ná Dźień Narodzenia Pańskiego. 
Ec Verbum caro fadum eft, I ftowo ftało [ie Ciałem. loanni 1. 
go ped EAE 


is Akel yaf l pra afiedt e 


M'Y Rzečiwko Pogánom, ten artykuł fzczegolnie gruntuie Wiárá Swie- 


x 3:35 že Bog left, ktory ztworzyl niebo i Ziemię, przeciwko żydom 


skrytego mianowicie dowodzi: że Mefyafz przy(zedt ; 4 przeciwko 


oboygom, Ze Bog ieft w Troycy świętey iedyny. Wezmę ten Artykuł o 


Melyafzu , i dowodźić'tego będę: Ze Mefyafz przyfzedł. Niech to bę- 
dzie, Adunaioyem Dei güriam, Ná wiekfza chwałę Pana Boga nafzego. 


. P]ERWSZACZESE 


A DOWOD TEGO, Ze Mefyafz przyfzedł, biorę iedne tylko mieyfce 
Pifiná Świętego, Błogofławi lákob Pátryárchá Synom fwoim, przy- 
cbodži do pokolenia luda, proroktie mu: Adorabunt te filii Patris tiii. be- 
dac e'ktáníáli fynowie Óycśtwoiego; 1 przydáie : Non auferetur fceptrum 
de Iuda; Č dux de fomort ejus, donee veniat qui mittendus efl, Ur ipfe erit exfbetlatio 


gentium, Nie zginie berło od ludy, i Książę nie zginie z-lędźwi iego, áž. 


przyidžie álbo poki nie przytdźie donec, który fig ma pofłać, 4 onbędźie 


oczekiwaniem narodow. lákoby mowit Iákob : luda bedZiefz domem 


Krolewskim , x: pokolenia twego wynida Krolowie i Wodzowie, i będą 


ttwáli, 4Z do przyśćcia Melya(zá, ktory będźić pofłąny, i będzie ocze- 


Kiwániem wfzy(tkich narodow. 
Wkrotce tedy dowod zbieráiac, tak mowie: nie miśło Kroleftwo i 


Pánowánie wyniść z-pokolenia ludy, śżby był przyfzedt Mefyafz, i 
tego nauczą pifińo Swięce ná mieyfcu przytoczonytn , śle luż teraz nie 


máfz Kroleftwá żydowskiego, nie mafz panowania, otoc znác Ze iuż 


Mefyafz przyfzedt. Pátrzmy co ná to mieyfce Difmá Świętego Zydowie, 


albo ich Rábinowie odpowiádára. ' 
(PIERWSZA ODPOWIEDŹ: Ze mamy my iefzcze Kroleftwo, i mamy. 
Krolá, śle do Kroleftwa, nie má(z przyftempu, tylko przez jedne rze- 


kę, ktora rzeka zowie fic Sábátka., śle przez nig, nikt nie može“ 
, jachać, ktoryby nie był żydem, Żyd.zśś nie môže iáchác tylko w-Sobo- 


té, bo w-ten dzień tylko tá rzeka uzpokaía fic; zaś my Żydzi, nie mo- 


„ Żem rám w-Sobore iachać, bo prawo Bože zakśznie , w-Sobotę drogi 
odprśwowść. Teżeli to nieieft bayká,“ dáie ná tozľádek kożdego rožu- 


. mnego, i dlatey bayki nie wnośić Ze przyfzedł Mefyafz, zda fię bydz 


wielka w-rzeczách do dufze naleZacych nieczułość . 

Pýtam dáley: czy wiedza gdZie ieft Kroleftwo, czy nie wiedza ? ie- 
Želi nie wiedza, czemu oniem báia? ieZeli wiedza, niech go nam miánu- 
la. Náfz ľám Zakon, światcały bracia fwoia okrażył, przebierzemy my 
fic tám, zá zdaniem Papiezkim, tylko niech powiedza, i zprobuiemy, 
czy tam nie może tylko Żyd wiáchác. : 

Druga, mufza mieć tę wiadomość, albo odtego ,Zydà ktory z-tey 
flizony od nas, do ram tego Kroleftwá przybył był, i powrocił fies álbo 
: Xx od te- 
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Gen:49. v. LO 


4. 


Tofephue tibs; 
14. iriquit, : 


$. 


12. 


"nie ma bydź położone flowo Láňskie donéc, poki,.áž.: 


Kaz ánie Ktechia moves 
odtego Żyda, ktory tú do nas, od tam tego Kroleftwá przefzed!, boc | 
pogámn i Chrzesciánin iáko powiádáia, tám przeysc niemoZe,, à ieZeli 
to mála od ktoregożkolwiek Zydá, to fie iefzcze, dáley badać będę: 
ktorego dniś tę rzekę, ten żyd przebył? nie wSobote, bo fię to nie go- 
dzi, nie innego czafu, bota rzeká innych dni nie przebyra, otoc znác, 
że otym Kroleftwie nie wiedza; śni odżyda, śni od pogániná , áni ód 
Chrześcianina, zatym od nikogo, Ró 5 BA 

Nákoniec rozumieli Machdbeyczycy, Ze fię nie godźiło w-Szábát + 
woiowác, pogromiono ich,ále wiedzac Ze wstákicy okazyi niechce prá- k 
wo: Bozkie, obowiazywać, bliiilifi& Z-nieprzyiaciotmi ludu Bożego, |. 
Wiecze niech fie i żydzi odwdža, w:ták gwaltowney potr2cbie, , aby Y 


2ydá rám wypráwili, ktoryby w-Szábát, tę rzekę przefzedł, Krolettwo 8 
to ogladał, i żydów i Chrzesciánow przefirzegł. : A i. 

DRUGA ODPOWIEDŹ Żydów ieft, Ze przez to flowo, Scepirum álbo 
berło, znáczy fie rozgá; à przez rozgę rôziimie fie'Karánie, zátym, tá: 
kie fa flowá ľakobá Patryácchy : niebędzie od ludy oddalona rozgá al 
bo karanić, áZ przyidzie Mefyafz.- i to odpowiedź płońna, bo prawdą 
to Ze to fowo żydowskie, ktore znaczy betło, može tez znaczyć i toś | 
zgę albo'karanie ,- lecz niech dowioda, “Ze ná tym mieyfcu, znaczy nie + 
berło śle karśnie, 12e fię nie bierzetak, dáko wfPfalmie 44. V. 7. Virga 
divečlioniš, rega. regu tit, rozgá kierowania, rozgà Kroleftwá twego. 

Do tego; w-fzczapłośći iezyká żydowskiego, bo obütfzy ieft dale”? 
ko Łaciński, á od Lå skiego Grecki; wyrozümlenie-ftowá iakiego, 
ślbo átecpuvnem, trzeba brać, z-How uprzedzáiacych álbo náftempuia- 
&ych, á flowináttempuiace Iákobá Pátryarchy „ miżouie rzed , Paro 
wanie, wodzowśnie. Dux de femre ejus,» O toc znać że i to flowô Szebes 


-— 


ii 


Znàozy nie rózgęskarania, ale berto. ? 
Nákomec ieżeli lákob mówi: nie wynidžie karánie z ludy, śż przy:* 


idžie Mefra(z;toc lakob nie prorokuie, śle zwodzi,fałfz powiśda,e czym 


ipomyślić fig nie godzi. Pytam bowiem, czy byli feczęśliwi 2ydzi, 
kiedy Faraona Bog zátopil w-morzu czerwonyni=„. ch céleprzeprowá-: | 
dźił? czy byli fzczęśliwi kiedy Amalecycow , ^ Gabáonicow gromit los 
zue? czy byli fzczęśliwi kiedy do ziemie obiecáney wefzli? kiedy Ko- 
$ciot Sálomonow, iákiego #wiát. nie miał, ftánal? á przecie mieliby bydž: 
niefzczęsśliwi: bo przepowiedział [ákob, że nie wynidźie karanie od: 
ludy; záwfze będa niefzczestiwi, "hy ba 42 przyidzie Melyafz tsss w. 
TRZECIA ODPOWIEDŽ, ktorą przeczerpneli nasi Dokrorowie, ále 
iey nie zbiiśli, bo dni iey Rabinowie popierali, áni fundamentu nie máj 
ktora ieduak odpowiedź między żydami tu Polskiemi, co wiatę fwoss | 
ję rozumicia, ict zatrzymana, ba podobno zágefzczona ;."Qdpo«* | 
wićdź zás na tym naleZy: Ze Wiblyia náfzá Łacińska, źle wydłumaczyć 
ła ięzyk Żydowski, bo w-Zydowskim ięzyku nie máíz tego flowá,* Dost 
Veufat qui mittendi efl, poki nie przyidzie,, álbo śż przylóźie ten ktory* 
ma bydź posłany, dle ma bydź fowo, quando venier, kiedy przyidźie,,” 
mowi tedy lákob : nie wynidZie berio 2.pokolenia ludy | Wodz z-lg«^ 
dźwi iego; kiedy przyidZ-e ten, ktory ma bydź poflány. "Nie mamyite« 
dy Krolá, ale fak Mefyafz przyidźie; quando, to w-ten czás dopiero-nieu*" : 
ftánie ich Kroleftwo, ` RE Cut Hu cose RA 
Zbiiam tę odpowiedź naprzodtym, powiądśiąc Ze nie mafz żadne» 
80 fundamentu; dla ktoregoby;: płonne było nafże tłumaczenie; i że tu" 


R aaea 


t 


Zbiiam powtore, fowo ktore fig w-iezyku żydowskim kłádzie, 5 
ieft haadki *3* ; á iet złożone z-dwoch flow Z-háad, i ki, niech prze” 
bicZa wizyftko pimo święte», ifie znayda mieyfca, s gdžieby zła- 
czone te flowá báadki, miały znaczyć, quando vel poflquauz o, kiedy i4k* 

sko- 


^ 


po 
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| skoro, Ale Záwfze znacza poki donec aż. Ki nie złaczońe znaczy quando, 


pulquam Kiedy , iśk skoro; śle tak złączone, haadki, nigdy nie znaczy, 
iláko ieżeli to flowo'Er znaczy zawfze , i, niepodobna aby naiednym 
tylko mieyfcu, znaczyło Zimę, tak ieżeli "ro ffowo haadki zawfze,; 
poki, znaczy, nie może znaczyć kiedy. Narodźie od Boga przedtym'u- 
Teer vozom fzukafz kłamftwa? qu&riti mendacium, czemu kłamliwym 
wykładem oczy fobie i drugim fudZifz ? iżalibyś nietrzymał tegó, że 
już Mefyafz przyfzedł? gdyby to ftowo háadki znaczyło donec poki ; 
ŻŻ? nie widZiz iuż Kroletwá twoiego, nie widźifz w-ięzyku, aby to 
ftowo to-znáczyc miało, czemuż Chryftufa zá Mefyafza nie przyznać 
waíz? do wiary, fie Chrześćiańskiy nie máfz? w-wfzyftkich Księgach 


Rodzáiu nie mafz tylko drugi raz fowo háddki, to iet Gen, 26. v. 13. 


gdzie zpáczy doner, poki, AZ, donet magnus vehementer facis eft. 
Zbiiam po trzecie, izaliteZ nie byli Rábinowie przedcym ? iZali nie 


ezytáli tego pifmá? czemuż fic do inných učiekáli wyktádow? Ktorem“ 


już przełożył iniżey przełożę, o ťoč znać Ze to flowo háadki znaczy 
donec poki, aż. PO DZWI 
Miał Kościof ludźi godnych 1 ćwiczonych, dobrze w-igzyku Ży- 
dowskim, nie fadžitby fie byť nátym wywodžie., śle do infzychby fie 
był udał, á ten, dumáczylby był, © wtorym Mefyafzá przyściu, otoč 
znać Ze to rzecz ieft teraz wymyslona iplonna. = = ° 
- Zbiiam poczwarte, wfzak wierza žydži, wierzemy i my, że bę- 
džie oftatni fadnysdźień, o toć i Kroleftwa uftána nátey Ziemi, zatym 
idzie, żeby to nie prawdę powiedźiał Iákob , iż quando veniet, kiedy 
pe zyidźie Mefyafz, to nie wynidžie, z-dómu ludy berło, ponieważ ná- 
ftampić ma, wfzyltkich Kroleftw Koniec.“ xis NS u AS 


Zbiiam nákoniec tym, Ze niepodóbna to, aby był Iákeb nie miat. 
` prorokowác o przyfzłym Kroleftwie w-Ziemi-obiecáney, ktore trzymali, 


Dawid, Sálomon, i inni Krolowie, i'owfzem obowięzuie fie fam do te- 
go2 przepowiedzenia Iákob, bo. mowi:: Congregamini ut ammuntiem que ven: 
tura funt vobis, ip dicus avviffimi, zbierzcie fic» abym wam oznávmiť, co 
ná was przyidžie w-dniách oftátnichs toc prorokował i o Dąwidowym_ 
Kroleftwie. , ieżeli prorokował o Dawidowym, Sálómonowym Krole- 
ftwie, otoć to prorod:wo : Nie wynidZie berło ód ludy, nie tylko fie mà 
rozumieć otych baiecznych Krolach, ktorzy to tam máia bydź po Me- 
fya(zu, śle ma fic rozumieć o Krolách , przed Mefyafzem uprzedzá- 
iacych. : S à ^ 2a 1 
Zbieram to wfzyftko w-kupę, miáto Kroleftwo Żydowskie ftać, aż 
do przyščia Mefyafzá, iako nauczał Synow fwoich lákob Pátryárchá, 
juž Kroleftwá nie máia, otoc przyfzedł Mefyafz. ^: i E 

GZWARTA ODPOWIEDŹ, ktora (ie bierze z-niektorych flow ięzyka 
Żydowskiego, ktore trüdnia to mięyfce pifma Swiętegaw 3-5 707 

PIERWSZA TRUDNOŚĆ, wzięta z-ięzyka żydowskiego, jeft ta, Że 


w-ięzyku żydowskim, nie kładzie fie toflowo Dux Kšiaže, śle fic kłó- 


dzie fowo Legrftr, iákoby práwodawcá, albo feriba leg, pifzacy prawa. 
Lecz nic to dźielności pomienionego mieyfcá nie uymuie; czemu? 
bo ftánowiacy prawa i pifzacy prawa, tedy w-Zydowskim na tym miey- 
fcuięzyku, nie znaczy Kancelarystę iákiego albo Protokuliftę, ale zná- 
czy właśnie ftánowiacego prówo» co do Pana, ido Krolá należy, kto- 
rytycuł ftužy Mefyafzowi, iako opifuie Izáyafz: Domimus Legifer nofłer, Do- 
minus Rex nofler, ipfe falvabit mos, Pan práwodawcá náfz, Pan Krol náfz , 
„on zbawi nas. : 4 
Wtora trudność Ze to towo, ui mittendus efl, po Hebráysku Siloh , 
ma oboretne fwoie wyrozumieńie, my bierzemy go záflowo, ktore zná- 
€zy poflánego wiffum , á zátym idźie że go bierzemy zá Mefyafzás 24$ 
LEA ták 
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guarez Dif). 

1 3: per felis 
1. Pereri, 
Bonfrerius ad ` 


doch citatum’ , 


Wsiek bic. 


Kaąónie Kátechigmowes 
ták iáko teraz ma Żydowska Biblyła Rabinowska, nie znaczy tam poffá: 
nego, le znáczy zpokoynego: Fundament zá tey rożnośći left ten, żę 
go žydži: biora à Radice Scialab, i znaczy pacificum, , a náfz záš Láčiňski 
clumácz:bral go:od ftowá żydowskiego Salach, co znaczy pofyłam, wy: 
wodzę .. "Ale i to nic nie. uymuiesskuteczności tego wywodu. Naprzod 
že Rabinowiem tako. naucza Galatinus, ktorzy iefzcze przed Chryftufą 
Narodzeniem: pifali,» tedy: przez to flowo Stoch Mefyafza rozumieli. Da 


tego, wykład Cbáldáyski álbo Tbargúm, do ktoregoż fami żydźi uciekśią # 
fię. wswarpliwościco fłowó:żydówskie, tedy wfpomina cám Mefyafzá, 1 M 


šiedmdžiesiár ttumácze toż dála znáč, +“ + 
x V Ale:dozwolmy tłumśczeniu temu. żydowskiemu, Ze fie tu rozumie 
pacifics, pokoy:czyniacy.,: poftáremu to mieyfce o Mefyafzu rozumieć 
fig ma,:.którego,nie raz pifmo Święte názywa Krolem pokoy czyniący m; 
Rex pacificus. Me mea daj h RR TI PRE MERI PR V 8 
4; x Do tey trudności pifmá Swictego, mogłaby fie iefzcze przytoczyć 
i tá trudność, «Žei$iloch znáczy.micyíce pewne, i powiádáia, Ze fig iuż ta 
proroctwo wypełńiło; ále.roŽnie, iedni powiádála>: że (ic wypełniło ná 
Saulu Krolu, Krary: byť. námáfzczony: w;Silo ná Kroleftwa. Lecz nie 
obZieráia-(ig nato co:niowi.pifmo Święte; Ze Saul hie byf námáfzczony 
w-Silo:. śle:był.namafzczony w:Mafphat, nie mowi także nic pifmo S. 
o Silo'mieyfcu» 7 ale. mowi:o tym ktory,mabydź poftány, Nákoniec, ie: 
fzcze ná ten-czás nie panowali: właśnie Krolowániem.. ludzie z-pokole- „ 
nia lady gdyż fig xo.dopiero.zá Dawida Krolowanie poczęło, iakoż o» 
debráne im iefeberło. "á do-Saula przeniesione ?«ztad śni ma podobięń- 
ftwa., Ze lie tu znaczy Ieroboámowe pánowánie) ,'bo iten, nie w-Silo 
był ną Krolá-obrány, śle'w.Sichem, 1áko mamy: w-písmie Swiętym: DE. 
pisroZ ma podobieńftwa-rłujmaczenie ro, „Že fie wypełniło to ná Nabu; 
chodonozorze, bo coćmi.z4 oczekiwanie Narodow Nabuchodonozor, 
Tyran, pańftw-Łupiezca, à przecię ten, o ktorym mowi lákab, mą bydź ` 
Exfpetiatto gf£ntium CERE VO ck DT, 4 E A ap x 
z.“ PrarA ODPOWIEDŽ iet wZieta Zrad, Ze fię nie może pokazád, láka 
to Krolowánieláž do czáfow:Mefyafzátrwáto, o czym dyfzBurnie Suárez, 
Pererius. Bonfrerius, Wuiek „iktoty'przed tymi.wfzyftkiemi pifał, 4 z- 


- sym, wfzy(tkim boday nie.dokładniey niZ-drudzy , ktory tak naucza? 


Od-onego czáfu pokolenie! Iudá, ::záwZdy między infzemi od famego 
wyścia z-Egipru. przodkowáta , Nums.2. 17, w:wfzyftkim woysku pier. 


| wfzeimieyíce mu dano, ii wRozdžiale 9: przed woyskiem (zło, 14koby 


` wízyftek oboz prawádzac.- Zas Num: 7 gdy ofiárura dáry do Swiatnice, 


pierwfzyieft, « pośmierćiteż Tozuega naywyZfza moc przy niem fie zo» 
ftała, Iudic: 4: I gdźiekolwiek pokolenia wyliczaią ,: pierwfze kładą Iu: 


des i pewnie między onymi šiedmdžiešiat Sędźiami, ktore Synedryia, 


13. 


I4. 


„Bb AI. An: 
tigit: 


zwano, przeduieysi byli“ z:pokolenia: luda, A zwłafzcza kiedy i po. 
wygładzeniu infzych, przytym famym Kroleftwo żydowskie zoftálo. 
1, Paral” 21. ex] Po Z Bae RU PY : Vr 

_ «Potym od czafu Dawida, Krolewska moc miał luda, Ktora chociaż 
nie prawie, 42 do famego Chfyftufa,przy niem famym zoftálá, bo też Ká: 
pláni po tym rzadZili; 'wfzákZe fię:to dla tego ftóło; iż pokolenie Ká« 


pláüskie abo Lewi złaczyło fie i-małżeńftwy z-pokoleniem luda, prze: 


toż Kapłani máiac godność Krolewska-Tudy, rządzili Kroleftwem. 
Náoftátek przyfzło do tego 2e po óney niewóli Babilońskiy, nie: 


mal to famo pokolenie wrociło fię i otrzymáto-Ziemie, przetoż od po*. | 


kolenia luda , nazwani fa Iudei; iako pifze Io2ef, á ták záwZdy tá go- 
dność żydowska, bylá w-pokoleniu luda, gdyż záwždy ślbo Książęta, 
álbo Krolowie , albo przełożeni żydow, z-tego pokolenia byli, áž do 
famego przyścia Pana Chtyftufa. " à 
PotoZ- 


T are gee 


umm o = — 
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b s ołożmy iako tabliczkę ná tey ftaience, Elogium albo wychwałę Sto: 
i wu wčielonemu : zkryty záko Bog, Deus abfcouditus , ktory lic iednym 
| EO URS o coa DA Mea eiii eo 
| ho oW.Boztwie iedhorodzony Syn, brátá nie ma, záifte rzadka zgodá 
b — bráci, ktorá“ w:Boztwie znaleść fig niemogła, o 77 0000s c = 

; «Uczcie fic lúdžie, námyslác co mowić macie, gdy Bog to, ktore mo- 
5a Wi Słówe, przed -wieki'myśli. dy Ree EL: s iR Ee gui TERR 
| ^^v *Niżcie fie dowcipy, rodzenia tego nie doyzrzycie, gdyż w-zákry- 

- diu, bo iefzcze ante Luciferum gemi; przed lutrzenka zrodzony. © ** 

"^^ Konceptuycie KáznodZieie», gdy Bog przed wieki, nie mowi bez 
konceptu. AU Ę R Phe EAE y^ J M NON : PE di. VR e 
» | Zakonnicy bierzcie wzor ślubow wafzych, ieft tu wzor uboztwá, 
ták wZial fubfiancyia, Syn; że ia cale Duchowi Swieremu dáie;; wzor. 


g czyftoś; gdy zrodzony? nie rodzi, 'rodzacy żony nie ma; wzor pofłu- 


fzefiftwá; gdy fowem, -wfzyftko:fig dźieie. “ 
|.“ "Familyie dawne ciefzcie fic," familyiá Synś Bożego dawna, bo 
| | wieczny oo wau ae us DI Piwa te s 

| | Familyie nowe, miycie (wa obráde, familyia Syna Bożego nowa; 
. botylko Oyčá, pokązać może, eflendit Patrem e [uffict nobis , albo tylko: 


| 
| Matkę, bo z-Pánny frodzony ná žiemi 3 
| 01 "N-czasie Syn Boży obrał fobie za Matkę, tę, ktorą fie runem Ge- 
| *deonowym pieczętuie ; bo miała porodZic Báránká Bożego, ktory miał 
| świat ożiembły ogrzac . AE Ope A NANI LT I RZA 
| : Wielkiey przeciwka nam miłości obwiniony, zśśiądł wieża Dawi- 
(0 Q$. tám fobie obrał obronę. gdy Kroleftwo niebieskie, gwałt cierpieć. 
málo,“ = ki qut ME UOI TIAS CCP Y TEC WŁ 
*  Ażebyła zarazem zwierciádlem bez Zmázy, gdy tchnienie, Duch S. 
przyfzedł, roľa niebá Chriftus, Rorate celi, z-nieyfię wydał, "© 
- Chéiat Bog argumentum , albo dowod miłośći (woiey przeciwko 
+  $wiátu położyć ,'i zażył Konkluzyi Boga; to 1cft Nayświętfzey Pánny,“ 
w-ktora gdy medim terminus, wtorą Troycy S“ ofobá wefziá, iakoby w=' 
Formie Bożey nie był , Sui eum wen receperunt , fwoi go nie przyieli. ' 


SNIORA CZEŚC: 


| 

| 
Ie, 
i 

) 


. 


Gámem tego $wiádek, Ze uiebofzczyk Swiętey pamięci nafz. Ksiadz. 


- Drużbicki; kiedy fly(zať Rotułę onc Stáropolska; i ktorą zá dZiecin- 
nych iefzcze lat iego, “už była rozumiana zá dawna, to ieft Rotuła albo. 


piofnke; kgora fie zaczyna: Pre cateri, tedy łzómi fię zalewał. Rozbiore ` 


| ja niektore'czaftki tey piofnki. > 
"1 PIERWSZY AFEKT. Przeniešienie fercem i afektem wfzyftkich nabo- 


'Zefi(tw do Bethleem ;*i odprawówśnie ich przy żłobie Páná Iezusowym, 


i pochwalenie Bethleem, Pre ceteris ná świecie laudemus Bethleem: Plotki 


to Panie, ‘Raymy, PáryZe, Cárogrody, Káiry, Eskuryaty, Deluwri, śle ne 


4 mnie naychwalebnieyfze ieft Bethleem; známienirec Miafto Ieruzalem, 


ale zarazem tež przekledwá godne, dla zaboyftwátwego Chrifte , Be- ^ 
thleem tylko miłośći i ftodyczy pełne.. * I prawdę mowiac, trzy fa miey- ^ 


„+ fcá flodkosci inabożeńftwa pełne; Názáreth, do ktorego mieyfca trzeba 
|^ przycżytać « i Dómek Lorecki'Nayświętfzey Panny, drugie Bethleem, 
| trzecie Gora oliwna, z-ktorey wftampił do niebá P.Igzus, wfzakże mię. 
dzy: temi wfzyftkiemi'coś naymilfzego; coś nayfiodfzego ma Bethleem, 
ztàd iS. leronim udawfzy fie ná mięfzkśnie , przy mieyfcach Świętych 
nie gdźię indźicy fobie imieyfce,, tylko w-Bethleem obrał. i wy fami 
Chrzefčiánie,“ izali tego nie dozmawacie, Ze naywefelfza wielkanoc, á-" 
le Boże Narodzenie. ma iákas łłodycz naboZefitwá: 
*- Dmucr arEkr. Záftampienie Wolká i Ośiełka, In Bethleem afinu cum 
2 RAZ bove 


^ 


19. 


13. 


14. 


15: 


jj? Kazánie Kétechis mome» 
‘hove Klekáli, Pana (wego halitu ori zagrzewali; Ultamp miły wołku, u- 
ftamp miły osietku czlowiekówi grzefznemu, tytwoim klękaniem niebá — | 
fobie nie wyfłużyfz, tym tchnieniem na Pana lĘzusa, łaski Bożey nieza: —.- 
tobifz. Stawże fie tám człowiecze grzefzny, i chciy tehnieniem twoim | 
ogrzać Pána Igzusa ; á śmiałżebyś ogrzewać go, twoia pafzczeka, ck 
wielą grzechow zárázoüa, twoia páfzczeka, ktora trupem śmierdźi, á 
ktorymże rotrupem? o wytwornym! po ludzku mowiac, kiedyś w-grzeć 
chu śmiertelnym przyimowął Pana IgZusa , ten Nayświętfzy Sakrament, 
ktoryć miał bydź Życiem, trupem fie w-tobie ftat, śmierć brałeś w-śię, 
Bie żywot. Smićrdzać üftà, dłaniegodhey Komunyi, fmierdza, i inne, 
wfzak wiefz które: grzechy ufttrwoich, i ták użytecznieyfza ieft Panu 
Iszusoówt para i tchnienie wołu i ofła, niżeli twole. A w oltátku, byá 1 ' 
Oczyścione üRá miał z-grzechow twoich, ale oiąko zźiębłe twoie fer- «w 
če, láko lodowáte myśli. Wzbudźże w-fobie płomienifta miłość, zá. — | 
kochay fie w-tym máluchnym dZieciatku, niech fie rozraduie diich twoy 
w.malúchňym P: TEZusiE. 1tchniy miłośnie, náogrzanie Pána IEzusa, * 
16. “.. TRZECI AFEKT. Przywitánie Pána lĘzusA z-Paftufzkami. Venientet 
ża Betblecm, przy(zed(zy do Bethleem, pádli ná kolana, cum gaudio falutant, 
nowotnego Páná ftawże fig też ty człowiecze, tám kedys między páftu! " 
fzkámi, á z-dáleká, bosfnac nie godźień bydź blisko między niemi, u“ 
čzutby fiac Pan lezus, uczułaby fnac Bogárodžicá Panna, fmrod iza-n 
rázę grzechow twoich, i nie śmiy tám przyisc chyba Ze ná cię Pan IE- 
zus albo Matką litościwa zkinię . Ale wiedz przečie otym, ZeáuiBo- | 
górodźica Pánná, “áni Synączek iey naymilfzy, fercą wzkrufzonego nie 
wzgárdza, i wzbudź fic ná takie á ferdeczne przywitanie, z-iśkim (nat | 
oni páftufzkowie Páná witali. Pręcz ná ftrenę myśli swiátowes dwor- | 
zkie, á'wyráZiwfzy fobie urodZiwego Pána IzzusA, nad ktorego urodę. | 
i piękność pomyślić fie nic pięknieyfzego nie može , przywitayZego ' | 
i 
1 
| 


ferdecznym áfekcem: Salve nofter gembušiu, wicayżę miły gęmbuślu, witay 
miły gęmbuśiu, robaczku málufzki, dla nas z-pokoty cwoiey zdrabniá- 
ły, teins delečtabilis, wfzyftęk uciefzny, nie wiedziałem ia ae to ródość ná 
świecie”, dziś ia cZuie totus delectabilis, nie mafz tožy tak czerwoney, 
rubinu tak ognifegą, iako$ ty bárza rumieniuśki. -A przytym zádZi- 
wuycie (ie: Cur tam ubogo leZyfz inclite parvuleo ? czemuż tak ubogo le- 
2yfz Slichetne dźiecię? 4 cóż to cwoiá zá posčiotká? cototwoie zá pie- | 
lufzki* czy to nie dbafz o nie Matko S:? nie mafz widzę śni podufzeczki, | 
nie mafz ani kofzulki, cur tam czemuż ták ubogo leżyfz ?“ dbała o nie“ 
go, i z-fercá; Mátká Swięta. śle człowiecze grzefzny, zdárles z-<iebie, 
1dosc, ách złego! zdárles z-drugich, to gorzey! fzatę niewinności, 
iprzetó Pan IEzusták ubogo leży,” ani podufzki, áni kofzule według 
godności nie ma... Myśl człowiecze, poradź fie, abyś to Pánu Tezusowi 
przywrocił. — j i : MECH 
17. bo CZWARTY AFEKT. Przyfłużyć fie Panu Igzusowi nowo národzone- | 
1 mu, á lákaž przyfluga? W-cztowieku głową á ferce, rzecz nay wfpániál- 
fza, dalichyśmy Panie to nafze głowiny potłuc, przygotowść to ferce, 
podrobić, przyprawić, ále wiem Zecby (bo złe, bo grzefzne ) nie fmá“ 

kowśły. * Oto prośiemy BogárodZicy Panny, aby fnac na prosbe, nain: 

ftancyią , na żebranie nafze, pokarmiła Pana [Ez usas o wielkiż by to 

był i miłofny afekt: radbym čie dobry Igzu nakatmił, radbym cię po“ 

śilił, posilgo ty BogárodZico Panno piersiámi, aby przez wfzyftkę 
wieczność, znać było, Że ta część Pana IzzusowEGO Ciátá z-krwi — 
ipokármu Panicńskiego, nádrofla, á nádroffa ná prośbę twóię. Uwiń 

ge w:Pielufzki. Ofiśruy co Bogarodzicy Pannie, ná pielufzki P. Igzuso- | 

wi, wy co fie dobrze macie, uczyńcie dźiś iátmuzne, albo blisko potym 

z-tym afektem, żebyście tę ińłmużnę dáli byli Bogarodźicy Pannie, na | 

; fprá- 


6 


Ca" > 


Ná Dzień Národa ena. Pańfkiego . 
wienie pielufzek Panu [Ezusow1, á wierzcie mi przyimie to Pan lezus, 
a iáko rám oní w-tey piofnce obiecuia, mleka albo pla(tr miodu, uczyń- 
čie i wy podobna ofiarę Panu IEzusowi. A w-fzczegolności, to, do po- 
prawy Życia ftofuiac , abflie a malo, Č fac bonum, ftrzeZ fie złego, czyń 
dobrze, uczyfiZé to ftrzeżćnie od złego, ręka cię cwoiá właśnie czár- 
tu oddaie, nogá twoi gdy tam chodZifz w-grzech cię wprawuie , ofiá- 
‘tuy fię poprawić Panu IEzusowi, ZwiaŽ fie miernym przedsięwzięciem, 


+  Rónie to zá pielufzki Panu Igzusowt. Fac bonum, czyń dobrze. Mowi tá 


pionská: fac go siankiem contegam , la go prawi šiánem przykryię, 4 ty 
GZlowiecze grzefzny czym przykryiefz? ktoraż ieft fzará w-kroreybys 
nie zgrzefzyl? ra famá fzátá;dZisies la wZial, alużżeśw-niey choć gize- 
chu powfzechnegó nie popełnił? coż potym będzie ? a to ta fzátá nie go- 
dná okgyć P.Igzusa, fzáty Krzefney niewinności nie máfz, fzáty Krwia 
Chryftufowa na zpówiedźiach wypraney nie mafz! Lczyńze przedśię- 
wZiecie; oddania (ig Panu IEZusowr, przedsięwzięcie Ze iuż gorecey., 
pilniey, bedziefz Panu cwoiemu Rużył, 4 okryiefz Pána TEZusa. 

Oro iefzcze miánúte fig iedna uczynność Páfterzka : ležže moy 
maluski. Poproś nabo2nym afektem BogárodZicy Panny, niechci dą 
po&otyfac Pana Iezusa, niechti dozwoli kolebki iego kiedy niekiedy 
tufzyć, a przyfpiewuy mu: ležže moy maluski, 

Prąry AFEKr. Czcimy prawi Pana tym fpiewaniem_, ktore lemu 

* niech wdźięczne bedžie choć przeftaniem. Myśl fobie człowiecze, że 
przez przytęcie Nayświętfzego Sakramentu, narodził fię w-tobie Pau 
lezus, 4 ieżeliś fie nie zpowiádal, przynamniey przez zkruche ferde- 
«na, i myśl fobie rak : Radcibym Panie fercá moiego. nigdy nie dZie- 
lit odtiebie,, radbym oczy mysli moich w-ciebie wlepił , radbym ile 

+ "rázy tchnę, przy nožkách twoich oddychał, śle Ze tego nieudolność 

* moiá nie niesie, przyimiy choc przeftaniem, á dopieroZ przyimiy w-ten 

cżas, przyimiy ferce i dufze, kiedy óftatni raz przeftawác w-ciele bę- 


džičmy, boioflátie konać Amen_. 


10 MIT 1 A 
NA Święto Bożego Narodzenia. 


Biora to wá uwage Oycomie Swięct , że ma dźień Národzenia Pátfkiego, przybywa 
i © dma; mięć iw-tym, ničch ich nášláduié praca nafa . ; 


As RZYBYWA DNIA NA DZIEN NARODZENIA PANSKIEGO. 
sA Co ro iet dźień? fłońce na horyzoncie, fłońce ná tey“ 
? AŚ) częśći okragu nieba! iákoZ dnia przybydź nie miało, 
> kiedy na nafz kray, prędzey niż o pułnocy, Dum medium“ 
R filentium tenerent omnia, flonce fie (práwiedliwosci poka- 
iere aed Zał Chriftus. - ZE s DT Y 
PRZYBYWA DNIA. Powiada Ambroży S. Ze dZiefi Bożego Narodze- 
nia, zá cząfuiego, nietylko Chrzesciánie , śle i pogańftwo ftoficem no- 
wym názywáli, Bent quodammodo fančtum hunc diem Natalis Domim, folem novum 
*. appellat vulgus, Ù tanta fui auctoritate ad confirmat, ut Iudei quod, atg, gentiles, in 
bac voce confentiant, Iniedźiw, bo zá wfchodem Zbawiciela do nas, nie 
tylko dufze ale i fłofica famego świśtłość odnawia fie, odma generis 
bumant falus, fed etiam ipfius folis cláritas, innovatur. 1 w-tym fig odnawia ftoň- 
ce, Že có przedrym mały džieň uczyniło, więkfzy czynić poczyna. — 
„PRZYBYWA DNIA. Gdy džieň wielki, w-ten czás frukty i pożytki 
Ziemie doftawác fic zwykły; nie żyzne były w-cnote támte látá, śle kie- 
dy Ziemia náľzá wydała owoc fwoy, Chryftufa, Terra mjlra dabit fručlum 
fuum, róż tym famym, przybywść dnia miało, mnieyfzyć nocy. 
* T DEE: PRzY- 


^ 


A! 


2. 


s. 


"Ambrsbom.g. 


Idem bam:1. 


19, 


Hem. 


11. 


Auguf: ferm. 


23. de temp. 


12. 


Idem ferm:21 
de San£lis, 


13. 


Idem ferm:61 
de diverfis. 


14. 


Idem fermi: 19 
de tempere. 


I5. 


Homilia... 
PRZYBYWA DNIA. Rodzi fie lan S. umnieyfza fie dźień, rodzi fię 
Chriítus, przybywa dniś, la Natiortate Chrifli dies erefctt, € loanni nativitate 
decréfcit. Y nie dźiw; rodzi bę flugá, dość ná niego dzionek, ale kiedy 
Pan wielki rodZi fic, iuZ więkfży miał bydź dźień, według kondycyi 
rodzatego fic, kondycyia dnis. Ipfa caim tempora famulantia partibis fuis, y 
cum džtvimestum frictunt, fervus gignitur, cwą autem Dominns nafcitur, conjequantuy 
augmentum, Ták przy fludze wfzýftkiego ubywa, Że przy fludze lanie 
fervus gignitur, 1 dzień ip zmnieyfza, tempora - - detrimenium faciunt, à pray 
Panu, cum autem Domenys nafčítúr, przy obecnosciiego, nawet i dniá ptzy- 
bywa, Dominus ua[citur, copfequuatur augmentao. -— i ZD 
PRZYBYWA DNIA. Zmnieyfza fie dźień, gdy fie rodzi Ian. S, bote 
iuż Prorokow wybiiana byfá, dzień fię inny zaczynał, gdy Ghriitus zá- 
witał „ Mowi tenże: "Profttió folarer ficut dic, cum mundi Salwator oritdr, des 
ftélus patitur, eum ultimus Propheta generatur. | e : 
PRZYBYWA DNIA. Sámo to przybywánie dnia, znáczy, iż wiára 
'Chryftüfowa rość miała. Qui enim dubitat - - Chriflum per Chriftiasos fuos cres 
Jeere > z-dniem ná narodzenie $: [aná umnieyf;4iacym fie, umnieyfzylo 
fig Zydowftwa , wiekfzey im ciemności przybfdo , Ioarnem mima per lude- 
òs, I nie dźiw Ze w-wielkich ciemposciách zoltáte Zydowftwo,gdy znieść 
Stofice fpráwiedliwosci odważyło fię. Mujorbm plcue mochum [warum teue- 
bris ob curati, ex quo conati funt, ditm veritatis occidere, : p A 
PRZYBYWA DNIA Wyniknié jutrzenka, zácznie (ie świt, rzuci pro-* 
mieniem fwoim iłońce, aliści świśtło iutrzenká traci „ ciemnicies ták 
i światło mnieyfży fie na dźień Národzenia S. laná, bo iuż iuż famo 
$łońce fprawiedliwości, zawitać miáto. Lucerna deniá, wocatur loannes POJ 
ducerne igitur obfcurawy lumen, cum radius folis effulget, mawi tenże. 
"PRZYBYWA DNIĄ. Poftat Pan nafz przed foba faná S. 1umnieyfza 
fig džieň , rodzi ic Chriftus, przybywa dníá." Premifit kominem loancem, . 
qut cum na fceretur tum dies incipit minut, Č) natus efl tpfe, cum dics incipit crefcere, 
Liu2 fig to figurowało , wyrażało, co tenże lan-S. mowi: Trzebá prawi 
aby Chriftus rofi, Ian fię zmnieyfzyt, Mowi Auguftyn 9. Vt ew boc pra- 
figararetur , quod ait dem loanneś: Ilum oportet erejcere, me autem minut. i 
PRZYBYWA DNIA. Ná niebie gdy fie rodźi lan S. mnieyfzy (ic dźień; 
4 w-ciele laná, umnieyfzą ie głowa, Ianowi S. odcięta; ná dzień Ná- 
rodzenia Pańskiego podnośi fie dzień, Bo i Chriftus na Krzyżu podnie- 
slony. Taby człowiek fobie famým przed Bogiem fie drobnił i uniżał, 


 glowá Tana ucięta, 4 żeby Bog był wywyżfzony, Chriftus na Krzyżu 


podniesiony. Vt miraatur bomo; caput Ioannis abfčinditúr, ut cxalietur Deus, Chri- 
fiss m ligno fufpenhiur. Niechże fig w-nas to co ieft iudzkiego mnieyfzy, 
á w-Bogurosniymy. Ergo inbomtne minuamur , in Deo cre [camus mowi tenże. 

PRZYBYWA DNIA. Siedžiateá w-cieronosci świecie, przyfzło cię 
Słońce fpráwiedliwosci o$wiecác, niechże í Ciemności Ziemie przy ná- 
rodzeniu Pańskim mnieyfzeia, gdy ciemności du(zy ubywa; Nox præ- 
ceffit, dtes autem appropinquavit, - - CT quoniam ipfa infidelitas que totum mundum 
vice noci obtexerat, minuenda fucrat, fidé crefcente' s ideo die Natalis Domim nofiri 
IESV Chrifli, V mo incepit perpeti detrimenta, (7 dies [umere augmenta. 

PRZYBYWA pnra. Mieliśmy fie odedniá do dniá odnawiść, więc- 
Ze i famego tego dnia, gdy fie Chriflus rodzi, przybywść miáło : Nam 
G ipfe dies -- opus Chrifli figuficat, in quo interzor bomo nofłer renovatur, de die m 
diem, mowi tenžej. 

PRZYBYWA DNIA. Mowi Auguftyn S. Ze to džieň dzisieyfzy iet, 
więkfzy , bo ieft Prałatem. Non fte gratia pralattonis ceteris eft diebus baben= 
dm bic dies. Y nie dźiw, Ze džiš dniá przybywa, Ze fic loce wyžey ná 
niebo pomyka, promowuie, bo teZ i Bog do czlowieká promowuie 
fig, pomyka, Bog fig na to promowuie , aby miał profefyia człowie- 


LT 


i 


| 


Na Dzien Národz,euia Pánfkiego. 
ká. Et quo Deus in bominem docetur fuiffe promotm. Im kta godnieyfzy pro- 
| mowuie fie, promocyia iego więcey czáfu potrzebuie, miał fig Bog ná 
człowieka promowowóć, potrzeba było, aby dla tey promocyi, i dnia, 
famego przybyło, Duo Deus iu bominem docetur fuiffe promotus . 

o, PRZYBYWA DNIA. Przed Narodzeniem Pańskim noc byłą wielka, 

| trzebá było przymnożyć dnia, á lákož ? przymnożeniem światłości; A, 

ták gdy fię nowa radži świśtłośę , dniń tež przybywa. MowitenZe : Na-. 

|» fente vera luce, lucis U diet, augmentatur oficium. 

| PRzYBYWA DNIA. Rodži fig Chriftus, dnià przybywa, umiera 

© "Chriftus, dobrze przed czáfem, o godźinie fzoftey, Ciemności fie zá- 
częły. I niedZiw: bo na dzień narodzenia (wego náftawálo, w-dźień 

"~ mekí fwoiey uftawáto Słońce fprawiedliwości, według smiertelnego Ży- 

= dia, De Natrviate ejus dies proficit, in paffione deficits quia à fexta bora tenebra 

falle funt? mowi tenże.  Smierciescie zádawáli żydźi Chryftufowi , do 
śmierci niech będzie żałoba, Ciemności i.noc; á gdy BogárodZicá Pán- 
na rodzi Słońce, piech też światłości przybywa, mowi Ambroży S. 5t 

Iudeis mortem operantibus ofjudut tenebras, cur non Maria parturienus vite exhiberet 

claritatem? 

e PRZYBYWA DNIA.: Coto fa zánocy ? Operatenebrarum, džietá čie- 
mności! grzechy zowea fig opera tenebrarum, dZielá ciemności, gdy te 
uftaia, tnoc uftawac miálá, Načtís imminuto periculo, defelhanem fentiwnt ope- 
"Ya tenebrarum. mowi tenże, : 

PRZYBYWA DNIA. Tego fzarłatu, ktorego doscby. było náprzy- 

„. kľad na Golyatá, dopieroZby wyftarczyło ná Dawida. Nie dZiwuyZe fie, 

| 

| 


3 


żę gdy dźień wieczności, diet niezkończony zawitał , dniá też do- 
czefnego przybyło -Dré enim «termo. nafcente, augmentum debuit. dies tempora» 
| c Ms acerpere. mowi tenże. 
RB PRZYBYWA DNIA. Roztáfzowála fic byiá poświecie noc, iefzcze- 
by fie bylá przeciagátá dáley. dowiedziało fic ftońce, že Chriftus nà 
` éwiát przyfzedł, pokwápito fic, by mu pokłon oddało; i nie dźiw Ze 
dniń przybyło, bo fię też pofpiefzyło flohce; Mowi Ambroży S. Ex eo 
denig, factum puto, ut nox decrefęeret, dum [il feflinans, ob Dominice nativitatis ob- 
fequtum, ante mundo lucem protulit, quàm mox, curfum fui temporis confummaret, 

. >PRZYBYWA DNIA. Cudby to był, gdyby.około Bożego Narodze- 
nia nie miało dnia przybywać, ponieważ dniá dZisieyfzego, przez Ná- 
rodzenie Ghryftufa, świśrła światu przybyło; Mowi tenże : Nen mi- 
rum fi proficit dies, quam fplendidi(fima lux veritatis iluminat. 

, PRZYBYWA DNIA. Nie może šwiárfá przybydź ludźiom, å $wiá- 
: tá nie przybydź dniowi; przybywa świátło dufzom ludzkim Chriftus , 
| dnia przybydź musiało, Mowi tenże : Vno codem4, ortu, lucem paritcr intu- 
lut hominibus , € diebus. r 
PRZYBYWA DNIA. Ktoż wątpi, że gdyby tym fłońcem álbo i 
potym ffoficu, inne miáto świecić flofice, izaliby. nie przybyło dniá? 
więc że dźiś dwoie záwita fiońce: Ohriftus Słońce, ito máteryálne ffofi- 
ce, nie możetylko przyrość iuż dnia. Crefcit dies, que gemino. ulgore fpleu- 
doris vel. tur. mowi tenże, . : ZE 
. ,, ,INIŁŁO TEMPORE. Onego.czáfu. Zkad fięteż to wžielo , Ze Ko- 
śćioł na początku koždey niemal Ewángelyi, kładźie te flowá: In illo 
tempore, Onego czáfu? hodie Ewángelyia S. Máteufzá , to pofpolicie, 
kłódźie fie to flowo : ta allo tempore, Qoego czafu; kładźie fię Ewánge- 
o iyla-innych Ewangeliftow, przecie fie nie opufzczą pofpolicie: In illo tem- 
| pore, Onego czafu. Mogłaby fic tego dác tá przyczyná, Ze pierwey E- 
vángeliftá Máteufz S, wbił to fowo Kościołowi w-pamięć > fam go cze- 
ftokroc.i nad zwyczay innych Ewángeliftow, powtarzáiac. i ták mowi. 
Maceufz:S. w:Rozdžiale iedenaftym : Ia ule tempore, Rejpondens.IESVS dixit: 
Nyce - €osfi 
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Ij». 


"3 Confiteor tibi Pater. zaraz W-RozdZiale dwánaftym powtorzył toż ffówo i 


nóażyło, wfzyftko to In ille tempore 5 A w-niebie przez wfzyftke wieczność 
'zśczynść fig tylko bedžie. náťzá fzczęśliwość, nigdy niezprzykrzona 


Homilia. 


j 


In illo tempore, Abiit TESVS per fata, onego czáfu pofzedł Pan IEzus przez | 
$ieyby. Znowu zaczyna Máteufz S rozdZial czternafty, i zażywa tychże | 
flow : In illo tempore, Audivit Herodes Tetrarcha famam IESV. Onego ezáfu u- | 
flyfzal Herod Tetrárchá o ftawie Pana Igzusowrv. i ták Kościoł z-Máre- 
ufzem S. fnac ftanał: Tyś napierwey Máteufzu S.Ewángelyia pifał,niech- | 
że Máteufzu poczatek Ewśngelyi, z-flow tobie ulubionych, od ciebie | 
potrzecionych, zaczyna figs Im ilo tempore, In illo tempore, Onego czáfu, «| 
Onego czáfu. 

Stofuymý to do obyczáiow. Polak, powiádáia, po fzkodžie madr. 
niechże fig to przynamaiey Panowie Polacy ná was pełni In illo tempore, 
Onego czáfu, gdy miedzy wami niezgoda była, wiernym rádom nie ; 
wierzenie, Kamieniec zginał, było to is illo tempore, trZebá, aby po m 
czśśie, był Polak madr. Onego czáfu, kiedy głowy niefłuchano, kož. i 
dy fzedł w.fwa,i ginęły Korony Im ille tempore, Panie Polaku, badź po 
fzkodźie madr. ` 

IN ILLO TEMPORE. Ieżeli kiedy, tedy natey Mfzy S. Bożego Náro« 
dzenia, ktora iek nád $witem, ftufznie záZywa tego flowá Kościoł S. Im 
ilo tempore, Onego czáfu, áby fobie wfpomnieli Chrzesciónie: Onego , 
to czafu było, Kiedy Chrzesciánie o KoZda noc "trzy rázy, co trzy gos 
dZiny, na trzy nokturny i modlitwy , wftawáli, Im illo tempore. Onego 
to czáfu było, kiedy Prymę ná famym wfchodzie floňcá, Tercyia zá“ 
trzy godžiny, í tak inne godziny odmawiano  liefllo tempore. Onego to 
czáfu było, kiedy Wigilyie tak obchodzono, że całe nocy ná modlitwie 
trawiano, wfzyftko to było Onego czáfu. Ale ázaZ przynamnicy Z> 
Mfzámi nie mogł fie Kosciol S. na dźień zachowść? i w-tym róimnica, 
ktora wyrśżił Auguftyn S. Nondum contemplar: pojfumus quod. gentis eft ante 
Lusiferum à Patre, frequentemus quod noćlurniś boris, ejl natus ex Virgine Nie mo». | 
Żem práwi wołnym okiem patrzyć ná $wiádlo, przedwiecznego rodze- 
nia, przynamniey przypátruymy fie iako nocnych godźin , zrodzony 
ieft z-Panny. > 

Ix IŁEO' TEMPORE. Pofpolicie kiedy Kościoł lekcyie czyta ftárego 
teftamentu , tedy zażywa tych flow : In diebus ill, w-dniách onych; a kie» 
dy Ewśngelyja fie S. czyta, zażywa Kościoł tych flow: In ilo tempore», 
Onego.czáfu. Snać dla tego: życie dawnych Oycow fzczęśliwe, obfite; 
długoletne, godne było, aby ie przyftofowano do dniá , m diebus illas `; 
dni teráZaieyfze złe,, nocy báržiey niż dniowi podobne, przeto ie też | 
Kościoł nie dniami, ále czafem tyrutuie In ilo tempere. 

Acz i to mowicby fie mogło, Ze prawo ftározakonne do dni, bo 
krotko trwálace, przyftofowść fig mogło; ale prawo iKroleftwo Chry- 
ftufowe nieuftáiace, wieczne, i ptzeto fie też nie dniamioznácza, ale | 
czafem In illo tempore». : : $ 

IN ILŁO TEMPORE. Ewángelyia trzeciey Mfzy S. dźisieyfzey, zá- 
ezyna fie tak : Im prinetpto erat Verbum. Na początku było flowo ?á Ewán- 
gelyia Mfzy S. nad świtem, zaczyna fig: In illo tempore, Onego czafu. |» 
Przecięć poczatek miałby bydź ną poczatku? czemuż nie położona | 
Ewángelyi tey In principio erat Verbum, Na poczatku było Słowo, wprzod, ,- 
od Ewángelyi, záczynáiacey fig od, In ills tempore, od flowtych:Onego | 
czafu? Snac przeto: przez tę noc, znaczy fie życie nafze doczefne, 
& przez dźień iMfza S. południowa: znáczy fig wieczność w-niebie/» 
wiecZe o tym Zyčiu doczefnym prawdžič fie będzie to flowo: Jn ilo tem- 


pore, Onego czafu, Onego czáfu cierpiáto. fie, onego czáfu kłopotu fie Ä 


| 


in principio, Zážyteš.od. Páná Bogá náfzego ták wiele dobra, iefzcze niet 
H 
I 
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koniec, początki to dopiero : In principis. EXIIT 
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Exnr Bpierum. Wyfzedł wyrok. Wyfzedł: wyrok áby był šwiát: 


city opifany. Mowi Łukafz S, ut defcribgretur uurver[us orbit , aby był popi- 
fany wfzyftek świat. Przecię to rząd Rzymski rzad dobry, nie kazano 
oślep podatkow dawać, ále przecie kożdego kondycyia, dobre mienie 
opifano, według intraty » podarki naznaczone, ur defcriberetyr univer/46 


Exurr. Cefarzu Auguście, będa fie ná cie gniewáli Gelnicy, ludzie 
da poborow 1 dánin wyciagánia, należacy, Że im iakoś nie ufafz, Ze, 
każefz ich iákos poftrzegác, czy też przed tym Zpiskiem ut defcriberetux, 
wfzyftko zebrane wydawali, odliczáli ftufznie. Pilnoscia około poda- 
tkow, dobry rząd ttoi. 

Exit. Cefarzu Auguście , 42a nie każefz ochronić-twego Pompi- 
liufzà? owego Kamilla? ná łafce nam tych należy ; do tego, tednych-fię 
boiemye drugim faworyzutemy. 0 nic z-tego mowi Cefarz , wfzyfcy 
do Gefarztwá naleža, wfzyfcy do podatkow niech naleZa ; ma Capita- 
lium inne fpofoby nagradzania zafług , ten będzie naywyżfzym Kapła- 
nem Summus Pontifex, «en Dyktatorem, ten Senatorem , ále w-podatkách 
niech braku nie bedžie. ut defcriberciur univerfus orbis, 

Exit. O dobrzeżby, gdyby rządy Ziemskie, násládowály rzą. 
dow niebieskich, Pag niech będzie Panem , 4 wy Intelligencyie nie De- 
fipyencyie, wy Aniołowie nie wy biefowie, , obrácayčie nicbiofami. 

~ Theologia. S. naucza, Ze koZdemu 1 bydląt rodzáiowi, pánuie ieden An- 
iol, á biefowi i biednego chwaftu Bog nie powierza; ichocci fie Beelze- 
bub nazywa Deus Mufcarum , Bog much, nie przeto fie nazywa Bogiem 
much, aby nad niemi miał 1áka władza, ale Że, aby w-głowie byty, ná- 
iNawia, Ieft teź i cá polityká w-miebie ; że koZdego tám opifuia, okre- 
fláia : Liber fcriptus proferetur. te politykę záchowuie i Cefarz, kaže $wiát 
opifywać, ut defcriberetur univer(us orbis. I rak co byt chęcliwie przylęty Wye 


` rok, Że do dZisieyfzego dnia, nayzwyczaynieyfza robotá ludzi, ut dę- 


feriberetur, opifać go, obmálowác, obramowść, ut defcriberetur. 

| Exirr: Gdy wfzyftkich popifywano , z-wfzyftkiemi chciałbydź po- 
pifany Chrifts, áby poświęci wfzyftkich. Vr cum ommbus fcriptus, fancti- 
ficaret omnes, świat go. w-Reiettr fwoy bierze, 4 on do epotecznosci 
fwoiey swiát przybiera, Et cum orbe relatus in cenfum , communionem [ui pra: 
beret orbi, Wy Chryftufa w-ksiegi poborow wpifutecie, 4 Ghriftus was.w- 
Księgi żywot, Vt pofl banc defcriptionem de[criberet. quod, ex orbe fecum inlibro 
viventium, mowi Origenes. 

Ext. Czemuż fig co Pan náfz urodził, kiedy reieftr ná. pobor 
czyniono ? poczekać było nieco Panie, Cur tempore defcrptionis in vitam 
ingreditur? Bo pokazał, że przyfzedt, áby nas: od.ciężkiego podatku, 
ktory śmierć od.cztówieká wydZiera, wyzwolił! Mowi Grzegorz Nifeń- 

Ski: Vt nos à gravifimo wećligali, quod ab bomine mors exigit, liberaret. 

Exirr. Ná nowo świąt. popifuia, bo nowy popis, do nowego iuż 
Kościofa , záczynác fie miał Mowi Ambroży S. Abolito enim Synagrge.cen- 
fe de Chriflo, - avus cenfus Ecclefie; parabatur. A j 

Exirr. Poturbowal.fig $wiát, láki taki mowił: wisi nad nami: coś 
złego, podatki nowe knowác będa, przepadnie lud ubogi : á Chriftus 
Co? przymilę ia fig światu, właśnie temu teraz czós, przvkrza fie $wiá- 
tu podatki, wiecže ia.przyidę, 4 gdy im zawitam, podatki im odpu- 
fzcze, zniofę. Qui tributa mon exigeret fed auferet. mowi tenže,. Oto Pan 
nafz tym fobie éwiác uymuie, Ze gdy fig świścu podatkami przykrza, 
en podarki, odpufzcza... S 

Exir.. A coż to Panowie. czynicie? coż'was to zá Pifarztwo. napó: 

to? oto prawi éwiát cály opifuiemy | «t defcriberetur univer[us orbis. 4 Ame 
brozy $. mowi : Ge1nfzegoto znaczy 14 coż takiego znáczy fie inne 
Xy 2 y 8. 
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1. 


a. 


Origen.homil. 
11. in Lucam 


6. 


Greg. Niffen, 


de Nativit, 


7. 


Ambrofius, 


8. 


Idem, 


31. 


Gregor. Mag. 


Beda 


‘Ambra in 


Catena. 


1. 


: Homilia 

dy S. ? oto tu fie znaczy: Ze ludźie imię fwoie wpifüis, do kompinyj 

Chryftufowiy ! Spiritualiter in typo, plebs, Jua jam Chrifto, nomina conferebat, 
Exirr. Na Reieftrze więcey zawfze podatkow , niż w.rzeczy, 

wieleż tám maíz ná reieftrze podatkow Auguście Gefarzu? świśt cały | 


t deforiberetur univerfus orbis, mylifz fig natym! $wiát cály ná reieftrze,, - 


śle nie w-podatku. Duj ergo poterat profeffiovem totius orbis exigere, nifi qui ta. 
tus orbis babet Imperium ? nie cwoiá całą Ziemia Auguście, ale Boža, Nm 
euim. Augufti, fed Domini cfi terra, Oto Gotow nie podbiłeś Gefarzu, Or. 
miańska Ziemiá fobie wolną, fam im tylko panule Chriftus. Gothis non im» 
perabat Auguftus, non imperabat Armeniis, imperabat Chriftus. mowi tenże. 


Exnr. Gdy fie rodźi, á świat cały rozpifuie fie , ut deferiberetur da 


niver/w orbis, coż też mial Zá zabáwe Pan náfz ? i on tež pifał! miy ty 
świecie fwoie Księgę, będę ia miał fwoię, pifzefz ty dla podątkow, 4 
ią moich pifzę na niebo. Mowi Grzegorz wielki: Quid efl quò nafcitur 
Domino, mundus de[cribitur, mi -- quia ile apparebat incarne, gut electos fuos, des 
Griberet in aeternitate». j 

Exrr. Przedtym świśt popifowano ná woyny, teraz w-pokoiu tył» 
ko ich reieftruią, i pod czas pokoju rodzi fie Chriftus, bo miał świat z» 
niebem uzpokoić, Pazatiffimo feculi tempore procreatus, qui pacem magnoperč qua» 
geret, atá amaret. mowi Będą. 4 

Exiir, Uwaža tenże, że Pan nafz urodził fig zá panowania Augu. 
ftá, wytłumaczą, coto znaczy Auguftus, i powiadas 2e fie to flowor 
bierze od Augeo przymnaZam , Auguftus tedy ieft iákoby Przymnożyciel. 
flufznie fie tedy pod czás iego redzi Ghriftus, ktory 1 chce przymnożyć 
i może wfzyftkiego dobrá ludžiom. Qui vocabulum Augufti pevfetiiffimé cog- 
plens utpotà fuos © augefcere defideranš, G ipfe augere (ufficicns. 5 


Exnr. Národžiť fig Pan náfz pod czás pokoiu, bo narod ludzki 4 
ná wieczny pokoy zaprowádzic miat; Tempus quo mafceretur fumme paci . 


elegit, quia bac mmirum, ci, nafcendi in mundos caufa fout, ut genys bymaum, ad fi 
pone pacis, dona reduceret. mowi tenZej. 

Exi. Pokázuie Haymo naprzod:kto też te podatki płacił? podo- 
bno kazano chłopom fie famym zkfadác? od poddanych 1e wyciagano? 
święć fic Rzymski rzadźie, Panowie fami, ie płacili, Liber: folvebaut tribus 
ta, fervi mon, quia Domim folvebant pro. Te, € pro fervis. i bodayci fie też to 
Rzymftwo nie przeniofło do dobr Sláchty i Zakonow, co zá chłopow Z- 
puftofzałych fami płacić mufza. Domini falvebant pro fe © profervis. Pyta 
fie dáley tenże: coż też czyniono z-temi podatkami ? podobno Celnicy 
wioski fobie kupowáli , ná lichwe dawáli , hándlowáli niemi, nim ie, 


przyfzto wyliczac? Quid agebatur de illo tributo? o-nie było tam tákiego ` 


nierzadu + „Puid agebatur de ilo tribúto? i odpowiáda: dawano go Žoľnie- 
+zom, lub to byli Qyczyści, domowi, Militibus Romanorum, lub byli Gu- 
dzožiemcy i obcy, © alris , dabatur ad flupendia Y A fzedtże im też żołą 
kiedy po ulicy pfzczelney tylko chodzili, via Appia? o nie ! tylko w-ten 
czas, quando pugnabant in boflem, gdy fię bili, woynę, rzecza zraczáli. 
Exmf. A ná coż to zbierala te pobory? nanową fundácyia Księży 
mowi Ambroży S. Abolite enim cenfu. Synagoga vvstu/lo, novu Ecclefie cenfus pa- 
rabatur . s t i 


e 


mę 
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bydž Pański , iákoby nie Páňski, može bydź poddany, iákoby nie pod- 
dány ! bochgčia, intencyiami, cudzym, nie Pańskim. A madry Auguft 
«takiego chce mieć ná urZedŽie, coby to rzecza fama, fercem i umy Rem, 
Pańskim był Cyrino. 
v GYRINO. To fłowo Gyrino, Glofa Interlinearis ttumáczy Dominico, 
/  ZátymidZieto, ná pochwałę fundatorá Zakonu KáznodZieyskiego, Bo- 
miniká S. ktoż pierwfzy świat Chryftufowi, tak głofno i záwofánie opi- 
fywác poczat? Kto do dania poborow z-dufz ludzkich; podddáňftwo 
Ghryftufowe przywiodł? Kto w-pifanie w-RoZániec ná część Bogárodži- “met: 
4,  €y Panny wprowádZil? Hac deferiptto prima fatta el, od Kogož? á Gyrino! 
l od DominikśS$.! i idžie Brá&wo RoZáücá po Stołecznych Miáftách, po 
miafteczkách i ludnych Plebányiách. I&ant omnes,ur profitereniur, firguli tm 
fiam Civitatenz.., 
[^ G»RINo. Miáfto tych. ftow bec deferiptio , toopifywanie, czyta Am-. 2 
| broży S. H«c profeffio,ta profeffyia, to wyZnánie. Ito fię do Zakonu Do- 
| miniká S, ftofowac może. Hec profeffio prímäňm fatla efl fub Dominicos gdyž i. 

Zakonu od. PapieZá «ppróbatio naypierwey ftánetá, tak Ze Dominikáň- 

ska profeffyia, może fig názwác prima profeffia, pierwfza profefipia, ná- 

wet 1 famym mieyfeem w-Kosciele Pańskim między Zakonámi. 

ASCENDIT AUTEm., Szedł tedy. lozefie S. à zaZ też to Bethleem nie: 3; 

była Civitas David, Miáfto Dawidowe;?. wfzakeśty Bawidow potomek?. 
s» CzemuZz.to miáfto, nie ieft tež miaftem IoZefowym.. ?. ták to rozrodzenie. 

umie, ná popis cám tylko drugi idźie, gdźie przodkowie iego pánowális. 

mięfzkóli. 
| ASCENDIT: Szczęśliwy to dom, co ie może nazwać Bethleem, co fie 4 
| Wykłada dom. chlebá, gdzie fie naieść , gdžie odżywić, w-tym... 
|. domu, nie ftánie gdžie indZiey, tu chleb záwfze, beda czáfem domy, co 
| „ tonie ľadomem.chlebá,ále gofpoda,co fie prędko wznieci,niedľugo świe- 
| €, będa czálemdomy, niowobez Izráelski, co fig z-niego podpłomy- 
ki do obozu. nieprzyiačielskiego toczyli, bod bywa.ták,, Ze chleb, że 
włości i dobre mienie do rak fię nieprzyiacioł wytaczaia, wykrazáia, i 
z-domu chleBá, będźie dom ná nic. Domy Panow. z-Pánow pofpolicie 
fa Bechleem dem chlebá. 

ASCENDIT. Ázáste2.w-Bethleem.nedzarzow nie bylo?: uboztwá nie. 3. 
było ? czemuż lie domem chlebá nazywa ?- odpowiáda Gloffa:- Betbleem Gf Inter: 
domus panis, quia tbi natus eft, qui fuos reficit pane eterno, Bethleem dom chleba, 
borám zrodZit fie ten, ktory fwoich.pośila; chlebem wiecznym. Bedžie. 
toczáfem chleb, śle nie wieczny, iefz go, 4 potym go nie mafz, ale chleb. 

 Chryftufow, chleb wieczny, záwfze go doftáie. > 

ASCENDIT: Kto chce, może [ie i z-Pifmá S., iS:Ewángelyi, dobrey. 6. 
polityki nauczyć. przyidžiefz między ludčie., zechcefz fie w ich wdác 
Konwerfacyia, poczniefz twoie zášiadác mieyfce, iakoż fobie naprzod: 
poftampifz ?- czymichuymiefz ? tym ! nieZáluy chleba. oto i.Pan nafz 
wízedľzy między ludźie, biorąc poffefyia i urzad Mefyafzá, wdomu chle- — 
bá ftawa, bo nas chlebem uymowác chce. mowi Grzegorz S. „Qui bene. 
etiam in Bethleem nafcitur, Betbleć.quippe-domuś panis dicitur -- quia futurum profecto Greg: bom: 8. 

| erat, utille per materiem.caruis appareret, qui electorum meutes , interna fatietate. 
reficeret, —— 

ASCENDIT: Kiedyż też bywaą.Bożego Narodzenia? iáki táki rzecze: T. 
Zuimie!: mędrśi rzeka: Bożego Narodzenia.bywa w-kilká dni po prze- 
śileniu.nocy. Zamorzki Doktorze, Amgielski Kapłanie Bedo, 4 u wás tež: 
w-Anglyi, kiedy Boże Narodzenie ?: odpowiada Beda: Boże Narodzenie. 
left, kiedy ieft piękne Kazśnie. ! a gdy po kazaniu ludzie komunikuia,do 
ftołu Pańskiego ida, to w-ten czás odpráwuie fie Swięto Narodzenia Páň- 
skiego. w-Rechleem, Vf, bodie © uf, ad coafummationem feculi, Damtuusin Naza. šede 
> T WY xn 'reth 


ddam 


34 .| Bomilia 2 [ 
reth concipi, nafciin Betbleem, won definit, áž do dźisieyfzego dniá, 4Z dokofi- — 
cá $wiátá, Pan w-Názáreth poczynac fię, w-Bethlcem rodzić fig nie 
przeftále,. Wfzák fie iuZ dawno nśrodźił, Bedo? wfzak to od Narodzenia 
lego liczemy Tyśiączny, fześcfetny, śiedmdzieśiaty piaty rok? á ty po- 
wiádafz : Že fic tu dziś rodZi? wfz, bodie . Rodži fię prawi ! áto iáko? Cum 
quilibet audientium verbi flore fufcepto, domum fe term panis efficit. Oto prawi 
tak fig poczyna, bedžie concio florida, kwitnące Kazanie, Kwiát ten 
przyimiefz, komunikuiefz potym.., i zoftaniefz domem chleba wie- 
cznego, toieft Chryftufa, to fię w-ten dźień u/4, hodie Chriftus národži, 
| SĘ ASCENDIT. Okoliczności dwoch flow tłumaczy tu tenże Beda, tfu- i. 
máczy tę okoliczność, Że z-Gálilei, co fic wykłada Rete koło, przyfzedł | 
Iofeph S. in ludeam, co fig wykłada Confe/fio, zpowiedź ślbo wyznanie, | 
mowi on: „Ouotedte Dei genitrix Ecclefia, [uum comitata DeGorem, devota mundą- 
yg coyver[ationis , quod Galilea fouat,it Civitatem luda, confefioni videliceeť? laudis. ^ 
afcendens, cenfum [ue dévotions; Regi eterno perfolvit, Godźień Bozka Rodźi- `. 
čielká Kościoł, zá fwaim idąc nauczycielem „, z-kolá świetckiey kon: 
werfacyl, co Znaczy Galilæa , do miáftá luda, to iet wyznánia i chwały ` 
wftempuiac, czyníz fwego nabożeńftwa Krolowi wiecznemu płaci, 
Odmiana życia czynfz Bogu. 
+: ASCENDIT. Słufzna roztrzafnac to flowo, po galilei, co znaczy ko. 
loludzkiey konwerfacyi, idźie fic do ludy, to iett do wyZnánia, fiufzną 
to mowić, Ze światowa konwerfacyia, ieftto Konwerfacyia ni kolo, Rom 
ta mundane converfationis, raz będźie wefola, drugiraz przykra, rola, z-ie- — | 
doym náprzykrzy fie, co raz drugiego do kompányi fzukay, nieftáte- 
czna, bo nie duchowna konwerfacyia., ' A coż potey konwerfacyi $wid- | 
towcy idzie? áto iz chwala, wielbia! Iuda feu laudis, á dáley co paydžiť? /, 
Máteryia ná zpowiedZ, máteryia ná rozgrzefzenie! Tada con fefie; A 
TN GUM ESSENT IBI, Gdy tám byli. CoZci też niewygodnego w-Ná- | 


) 


Idem, 


záretb, w-domu Nayświętfzey Panny, było Panie moy, Żefię nie w.iey ~> 
dZiedZi&wie, nie w-iey przybytku rodZifz? Uczcie fic ludzie duchowni, 
ábyscie Zaduego ulubionego nie mieli mieyfcá. 

HN Cùm AUTEM. Lácna wroZká Synu Boży, nie w-fwoies fic urodził © © 
domu, nie w-fwoini umrzefz domu; ták (ie Bog wcielony w-uboztwie ko- 
chał, Ze ná fwoie narodzenie i śmierc, niechciał nic mieć włafnego. 

12. GiM AuTEM. Dość dowcipnie mowi Gloffa: Non in domo Parentum fed 

ia wia nafcitur, quia per bumanitatem quafi in alieno nafcebatur , Nie w:domu Ro- 

Gloffu.Imiee.  dZicow, ále na drodze rodži fig, bo w-náturze ludzkiey , iśkoby w-cu- 

Gard dzym nóświac Ge pokazywał. Ida ánimufzowáci ludzie między ludzie; 
cudzem fię popifuia; Chriftus idŽie między ludzie, kazałci fic popifo- | 
wać deeriptio fataeft, le fic niechciał fam popifywác, inie máiac fig iná . | 
czey między námi utáic, bo w-świśtłośći w-wydátnosci mięfzka, onafig .' 
odžiewa, cudze odZienie, to iet odZienie ludzkości náfzey.przyial, Per 
humanitatem, quafi im alieno na[cebatur . 

B Cùm AUTEM. Czym był Chriftus, tym fięirodził, droga był, dro — ^ 


R E e gafigrodZil. Neceffari via generatur in via. mowi Chryzolog. | 
Bi Cum. AUTEM, Były ściefzki do błędu, áby onemi idac niebľadžili | 
ludźie, nádrodze fic urodził, droga fig wydał Chriftus. Ft omnt aditus | 
excluderetur errori. mowi tenże. A 
b. Güm AuTEM« Drogi dorad nie mogli znaleść ludzie do nieba, áby | 
drogę do.niego pokazał, na drodze fig rodźi, iżebyśmy zprácowánicák `. 
wielkim krażeniem, krotfza do zbawienia znaleźli drogę, Et wiator tan» 
6 dem calum petexet, qui terreni itineris, in co[fum diu fuderes pertulerat , 
16. GUM autem. W-drodze fie urodził Chriftus, bo, miał bydź drogą 
ide náfza. Indiverforia (7 in wta nafcitur- qui per Incątnattoni myfłertym via fallm | 


di. mowi Bedą, 
Gum 


b 


NA Swieto Bozego Narodzenia. 

Cum Autem. W-cudzey fie dźiedźinie urodžiť Chriftus, aby nam 
zá Oyczyzne niebo dał. Velut peregranns nafcitur, qui totius orbis efl. Domine, 
ut mos celeftis Patria faceret municipes. mowi Auguftyn Święty. à 

PEPERIT, PorodZilá. A podobátož. (ie też co Pánu Bogu nafżemu, 
Ze to Adam wfzyftkim rzeczom ztworzonym imioná dawał? podobáto 
fig! bo fam Pan Bog náfz wfzyftkie te ná przezwisko Zrworzenia. przy- 
wiodł. Adduxit ea ad Adam. Toc nie będę zwał dlatego Adama wielemow- 


| ca, śle dobromowca. Mogłeś iednak Adamie poczcić kogo godniey- 


fzego, uraczyć Słowo przedwieczne, i uprośjć go, aby to Słowo przed- 
wieczne, imiona było Zierzętom dawało. lákož tá fie niepolityká Bo- 
gu nagradza? oto tak! mowi Auguftyn S. Vide bomo, quid pre te factus ef De- 
w, Patrz człowiecze czym fie Bog dla ciebie ftał. Tu quondam in paradifa 
tam facugdus faijlt, ut omni anime vive nomina tmponeres, Byłeś ty w-Rálu tak 
wymowny, Żeś wfzelkiey dufzy Zyiacey imiona dawał. Propter te autem 
Creator tuus is fans jacebat, A dla ciebie Tworca twoy , niemowię leżał. Er 
nomine fuo nec Matrem vocabat, Ze áni po imieniu Mátki nie wołał. Nie 
było muciężko, Ze cudzy kat bá Stávnia pocierat , nie było mu ciężko, 
že dawcy wolności, ręce wiązano, nie była mu ciężka Ofła i Wołu áf- 
fyftencyla; ale to mu ciężko było, Ze nie mogł mowić nayftodízega 
imienia: Mária. Et mofine fuo nec Matrem vocabat. 

PEPERIT. Nie trzeba fig dZiwowác , Ze białegłowy mężami, Panie 

*Pínámikieruia, rzadza, iuZ to fam Pan Bog śprobował, pochwalił, 
przykładem potwierdził. Mowi tenże: Quemceli non capiunt, unius fęmie 
ne [inus ferebat, illa Regem noftrum regebat. Oto Bogarodzica Panna, Krolo- 
wi náfzému Krolowáfá, Regem nollrum regebat. 

PÉesnir. Stufzna nie opufzczść pięknychŁócińskich fow, ktorych 
żażywa Auguftyn S. o Narodzeniu Pańskim : Ou regit fidera,[ugit ubera - + 
fatur in finu Patris, tacet in (inu Matris, Stufzna turozważyć te flowá: Mowi: 
prawi ná łonie Oycowskim, milczy ná łonie Macierzyńskim. iákoZ to, 
mowi ná łonie Oycowsktm? tym famym, Ze Słowem przedwiecznym 
iet; mowiacym ict, mowa iet, ázá tymże Słowem. nie ieft na łonie 
Macierzyńskim ? toć mowa, toć mowiacym ieft! pofpolitać co że Syno- 
wie przy Mátkách wefelśi, mownieyśi, rozprawnieysi bywála, á tu 
opak, Syn ná łonie Oycowskim mowi, ná łonie Mścierzyńskim mil- 
czy. Tak to obiaśniam: famo milczenie, iet znakiem pofzánowánia, 
ztad one flowá: Te decet Hymnus Dent in Sion. Czyta tłumaczenie Zydow- 
skie: Te decet filentium Dems in Sion, Pokoiowi i Dworzánie koia przy Pá- 
nu, nieniemowia, w-tym famym niemowieniu, cześć mu wytzadZá- 
jac, Synaczek dopiero fie z-Pánia Matką pieśćił , nadeydźie Pan Ociec, 
aż on milczy. Qtożteż i Syn Boży, áby pokazał iáka rewerencyia, láz 
kie pofzánowánie Matce fwoiey czyni » dopiero ná łonie Qycowskim 


| Badálac, ná łonie Macierzyfiskim milczy. 


PePERIT. Popifuie fig ná dzień Narodzenia Pańskiego z-(woia Ré- 
toryka Zeno Veronenfis: In bominem coaptatus , integumento carnis includitur 
Dew. Prosi fię kto do Zakonu, iefzcze to nie koniec, wchodzi zá forte, 
ito iefzcze nie, śle kiedy iuZ weźmie habit, toiuZ z-$wiárem fic żegna, 
Ten habit ciała nafzego bierze dZis Chriftus, imtegumento carnis includitur, 
Učieknie kto do Zakonnikow, áby fie lepiey utáic mogł, przebiera fie 
w-habit, ták i Bog, (niech mi (ie godZi ták mowić) zbieg nieba , w-fu- 
knia fig natury náfzey, ubiera. Humanamó, vitam mutuatur de tempore, qui pre- 
[lat temporibus eternitatem, Požyczálnikiem Bog zaftał, ten ktory dale, 
wieczność, pożycza u nas śmiertelności, vitam mutuatur. de tempore. Conci- 
pit Marta, de ipfo, quem pavit , tumet. uterus Majeftate non femine, capita, Virgo quem 


mundus mundią, non capit magnitudo. Same członki prędko fię zraftác 1 doras, 


| fac chciały, aby predzey $wiátu Ghryftufa ftówiły. Interea promovent faa. 
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Augufi. ferm. 
24 de tempore 
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Awgufi, ferm, 
25 de tempore 


3. 


Idam fev, 5€. 
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Idem fet. $$. 
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Zeno Peven, 


. ferm; 4. 
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Tfidorus de 
Nas: Domini, 


8. 


Glofa Interl: 


9. 


10, 


"Auguft, ferm, 
,20 de tempore 


Beda hom, 1. 
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Hem 


13. 
"Auguft. fov. 
de tempore. 
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Idem fer. 17, 


de tempore. 


Homilia > 
membra fa&trem. 1 dźieło rak ta figura, ktorą od fprawcy wžieto, fprawcy 
fwemu dáie, Et opus, fui figurá , wejlit artificem. Parturit Maria mon dolore (id 
gaudio, nafcitur (ine Patre Fikus, Z-Macki fic famey zrodźił, á nie famey o- 
bowiazány Mátce, Non totus Matris, fibi debens quid conceptus eft, donans Matri 
quid natus . 

PEPERIT, Tytuł był dotąd Pana Boga náfzego :Deus abfrouditus, Bog 
zkryty, nabył znowu innego tytułu, iuż w-widoku, uż w-iafności, kto. 
ra go wydác mogła mięfzkaiąc, lucem babitat, bo mięfzkał w-świśułości, śle 
przydam : inatceffibilem, Ze mięfzka w-$wiátlosci niedoftempney. boc ci, 
co miedzy námi micfzkáia, w-izbie, 4 iáko Ruś mowi, w-świetlicy mie: 
fzkáia, ale przęcię nie w-światłości, tocby mogli przecię bydz przy» 
ftęmpnieyśi. 

Zprzykrzylo fic Panu Bogu náfzemu po ludzku mowiącą Ze go 
też to nikt nieznał, coż uczynił? ftal (ie przyftęmpnieyfzy! aż ná dro» 
ge z-Narodzeniem (wym zabiegł , poczał bydZ tak lako 1 my, áZ ga 
znano, Mowi Ifidorus: Ideo in bominem venit, quia per femetipjum ab bominibus 
cogmofci non potuit. Spofob by cię znano, uniZ fip. | 

PEPERIT. Co to iek, Że przydawa Evangelifia S 1Z Nayswietfza 


Panna porodZilá Syná (wego pierworodnego? Powiada Gloffa. IŻ to przes + 


to, aby wyráZito Pifmo, czyftość i Pánieňftwo Nayświętfzey Panty. 
Primogenitum non pofl quem alium, fed ante quem nullus. Porodžitá Syna pierwo- 
rodnego, nie przeto, aby byli po niem drudzy, śle Ze przed niem nie” 
było Żadnego. Przydác fie i to može: że Rodźicy, albo oboje, albo 1e- 
dno, pierworodnego Syná fzczegolnie kocháia; Kochánym był Nay- 
swietfzey Pannie Pan Igzus, niechże pierworodnym będźie.. ^ 
PEPERIT. Upomináia nas inni Oycowie Święci: do ábnegácyi, Am- 


broży S. ferm: ry. na dźień narodzenia Pańskiego dyfpenfuie : Compt: vå 


nitidi natalem Domini fufcipere debemus. 

PEPERIT. Wyraża Auguftyn S. co tež wiazano Chryftufowi náro- 
dzonemu.. Chriflys na[citur,exultant Angeli, Pajloves perwigilant, Magi adwemiunt, 
Stella precedit, W cunćta que funt in calis terrisá, pulcherrima, ipfi Dgnino deferantur. 
Wiazano mu práwi chwałę od Aniołow , oświecenie przez gwiazdy, Za: 
kon przez Mędrcow, proftotę przez Pafterzow. Deferuntur illt, gloria per 
Angelos, claritas per flelias, religio per Magos, fimplicitas per Pafłores. TuŽ co láko- 
by nie rzadzcá, kto proftora nie idzie, fimplicitas per Paftores.. 

PEPERIiT. Odział fig Pan náfz ciałem, aby nas mocą ducha zwierz- 
chu odZiat. Induit enim carnem, ut mos virtute Spiritm induceret. Gdy kto wy- 
ciagnać chce, rękę ma podác , zbliżyć fie muśi do niego Leżeliśmy 
w-bfočie Ziemi, zftampił Bog Z-nicbá na Ziemię, zbliżył fie do nas, 
aby nas wydźwignał. Defcendit de celo ad terram, ut nos de terrenis elevaret ad 
calum. Pobor zapłaćł , áby nam był wolność odkupił, Solvit tributum 
Gefari, ut nobis perpetue libertatis gratiam donaret. mowi Bedą. 

PEBERIT. Zrworzony Adam od Pana Boga náfzego, śle ztWorzo- 
ny w wieku dorofłym , czemuż wtory Adam Chriftus dZiecieciem fie ro» 
dži? Parvulus datus eft. nobi, aby wyrazi , żeśmy fic odrodzić mieli! má- 


y, kto grzefzny , wielki, kto świątobliwy; tak narodzie ludzki uro: 


śniefz przez Chryftufa, Vt nos renafcendo, de parvulis, magnos, boc efl, de pecca- 
toribus, faceret jufłos. mowi tenże. Ę 

PEPERIT. Dziś fie prawdziwie zprawdził Pfalm, Ze prawda, z-Zie- 
mifie wžietá, kiedy Chriftus w-ciełe fie narodźił. mowi Auguftyn. He 
die Veritas de terra orta efl, Chriftus de carne, natus efl. 

PEPERIT, luż też Matki przywiley wáfz trácicie, ktora fig z-was 
dopiero urodzonego boi Syna? która dopiero urodzonemu kłania fe ? 
ktora młodfza: niż Syn? dziś fie to ftało! mowi tenże: Quem cum poria- 
vit, timuit, cum pareret, adoravit quem que peperi(fet, minor erat quàm filius. - 

PEPE- 


6 


e 


— 


NÁ Dzień Národzenia Póńjkiego . E 
: PEPERIT. Tak (ic podobáfo Troycy S. Ze pofzła Bogárodžicá Pán- £. 
ná zá S. [ozefa, Ze zaślubiwfzy fię Iozefowi , zpodobálá fig Ztworzycie- 
lowi, že Matka dziś Bozka, Boga zrodZiwfzy, zoftálá. mowitenZe: De 4e» ferm:18 
fponjata fum bomini ludeo, a placut bomini Dee, defpon[avvit me bomo Iudam, Č ama-. de rempore. 
vit me Chrifim Deus. 
PEPERIT. Urodži fieczľowiek, zátáic fie to. nie može s. Bog. tym fie. 2. 
zátáil, Že fic między ludźmi narodził . Nemo - - bomtnum fe petefł abfeondere 
aut celare ab co qudd nafcitur - - Deus. autem nofter tn eo potentiam Majejlatis aperuit, 
cum fe, intra terminos humane infirmitatis, abfcondit. Ale. i to náuká, Že lie unis. Im em. 22 
Záiac abfcondit, kryiacs abjcondit, Máieftat Wy dáie poteniiam Majeflatis aperuit. dc tempore, 
mowi tenże, Znác čie bedą, uni fic. : i 
PEPERIT. Słufznie przyrownywáia BogárodZice Pannę. do runá Ge- * 
1 deonowego, bo wełną z-niey wżięcą,. obuáZony Adam, złupiony w niem 


4 


świat , Odźiał fic. 


PEPERIT. Runo záifte BogárodZicá Pánná, z-ktorey fię Baranek Bo- 4. 
Zy pokrył, Veluws plane Maria eft, figuidem.de molli finu ejus, Agnus caveffus eft. 
 PeesRriT. Nosi Chriftus wełenkę z-Nayświętfzey Panny wZieta, 5. 


Ktora okrywa rány nafze, baiogrzewa, czego nąprzod potrzeba w-le-. 
^ CZENIU TAN. Qui € ipfe Matris lanictum, boc eft carnem geflans, molli vellere, cute Ambr. hom. 2 
&lorum operit, vulnera pecdatorum . mowi Ambroży Święty. 
PEPERIT. Narany, rzeczy miękkie przykładać potrzeba, rzecz 6. 
Aniękka, wełenkę (woic, przykłada na rany grzechow nafzych baranek 
Boży. moll: vellere». : ; 
PsPERIT. left kara w-Polfzcze,fadzác. do wieZy 5. obwiniony Bog 7. 
wąelkiey miłośći przeciwko, Narodowi,ludzkiemu, zaślądł wieża Dawi- 
dowa, "Turris David, A džiś rodzac fig, na plac śmiertelności wychodzi. 
- * PEPERIT: Przyrownywáia Bogórodźicę Rannę do Zwierciadła, Spe — ^ ^8 
» culum fine macula,; ma,to.Zwierciádlo, Ze kiedy. ná nie para albo tchnienie 
pádaie,rosi fig s przyfzło,nś to zwierciadło tchnienie Bozkie, Duch S. i 
pokazała (ie Rofa, ten, o ktorego Oycowie Swieči wołali: . Rorate celi defu- 
per, Roscie zawierzchu niebiofą. 
PEPERIT. Zkładśią częfto ludzie grzechy. fwoie.ná ciało fwoie, Zá- 9. . 
biega temu Chriftus. Idc? carnem eft dignatus induere, ut nemo [e poffit per carnem, ` 
cum judicii dies. venerit, excufare. mowi Zeno Veronenfisfer:z. ` 
PEPERIT. Trudne fłtowo o Narodzeniu Pańskim, zśłożył Auguftyn, IO. 
S. 4 nie wytłumaczył. Virgo partu fuo nupfit, Virginitatem dum pareret duplica, Auguf.hom:; 
vit, wfzák Nayświętfza,Panna. iuż byłą záslubiona lożefowi S; takoż do- 
piero partu fuo nupfit?: Ták toobiasniam: Ociec przedwieczny rodzeniem, 
fwoim Oycem fie (táie, kiedy tedy BogárodZicá Panna rodzac, iednegoż 
z-niem Syná ma, to dopiero rodzac, Oycá tego, oblubienica fie ftáje. Far-. 
tu fuo nupfit. Zaś powtorzyła Panieńftwo rodzac, bo przedtym tylko by- 
14 Panna, G momen Virgmnis Marta 5, ale.w-panieńftwie rodzac, ała fic Pán-. 
na nad Pánnámi, Virginitatem dum pareret duplicavit. — z 
. — PANNIS EUM INVOLVIT. Powił go,pielufzkámi: Na Polskie pomie- II. 
, nione fowá, tákby raczey ctumáczyc potrzeba: fuknámi go obwitá. Tá- 
koby iuż poswiacáiac füknie, , ihábity wfzyftkich Zakonow, ktore fu-. 
^. kienne,nie iedwabne fa. Ale coto ieft; ženie mowi S. Ewángelyiá: Panno 
fuknem, śle Pannie. fuknami go obwinęła? iákoby iuZ nie iedne;, śle wfzy- 
ftkie Zakonow barwy, farby, kolory poświęcśląc. 
„> PaNNis. Dayciefię ludzie. wiazać, daycie krępować ,. i formować, 12: 
i kfztattowác na dobre, gdy. (wego Nowicyufzka Zeták rzekę Chryftufa, 
Miftrzyni Bogarodzica Pánná, wia2e.i kfztattuie . 
^ Pasuis. Oro pielufzkami,obwiniony, $ci$niony, ná wzortego, Ze. 13. 
Z-nasokowy grzechowe zdevmowat: Panni involvitut, qui peccatorum mojtro- Greg: Nifen: 
tum cateuas folwit. mowi Grzegorz Nifeński.. ; 
+ NÚ 55 PAN- 
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18. 


Mena. 
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23. 


Augufifer. 4 


de tempore. 


4« 


Zeno Keronen, 


fem, 4. 


25. 


ANUJ. fos. Ya 
de tempore. 


26 


Mem hom. 4. 


zła 


Homilia — | 

PaNNis. Prawdziwie Chriftus niedołężności náfze, fam nosił, gdyż 
przeto iżeśmy my, powrozámi grzechow náfzych byli związani, ton 
piclufzkámi obowiazan. ; 

PANNIS. Teraz mowić fie może: Że iuż też Bog człowiekowi poczy- 
ną bydź obowiazány, gdy Chriftus pielufzkami powity, 

PaNNis. Słufznie wiażefz Syna twego, Bogąrodźico Panno pielu. 
fzkámi, by go nam zazdrofne miło, nie odebrały nieba, by ureskniony 
od nas nie odfzedł.. 


PANNIs. Zrráčiliémy z-Synem mórnotrawnym fułę pierwfza, profer- 


te flolam primam, niechce fam Chriftus okryty pielufzkámi chodžic, śle á. 
by nam pierw(za fułę oddano, rozkázuie. mowi Beda: Parnóń vilibus svo]. 
vitur, ut nos flolam primam recipere valeamus. 

PANNIS. Ręce Chry(tufowi zwiazano , śbyśmy też rak náfzych do 
dobrego nieżałowali, powito i nogi lego, abyśmy w-drogę pokotui 
przykazań Pańskich pofzli. Manus pedefġ cunis adflringitur, ut nojire manta ad 
bonum exerte, nofiri fint pedes in viam pac diręćli, mowi tenże. 

PANNIS. Wiąże Chryftufa pielufzkami Bogarodźica Panna, krępu 
iac nieláko, aby Ofoba Bozka ściśley fie wlazátá z- Nátura' náfza. Ver 
búm quod femel affampfit, nunquam dimit. E 

PaNNis, Obwiia fig foce obłokami, 4 nafze flofice pielufzkámi, 
ták go łacnicy doyzrzemy . 

PawNis. Przedtym Pan Bog nafz zwany okiem, Dew totus oculus eft 
teraz aby fig wydáto Ze madrość przedwieczna., zbówić nas zltampilá, 
mowić fie może, ; Deus totu caput cjl, ktoremu powitemu nie nie widać 
tylko głowkę. ME 

Paxxis, Gzytamy Ze pierwsi Rodźicy nasi, po grzechu fig , nágie- 


mi znaleźli, nie pomogło figowe liście , nie pomogły bydlęce skorki, ' 


dopieroźmy fie okrywać poczęli, gdy Chriftus powity. Induimini Dommum" 
noflrum LESK M Cbrifłum, 

PANNIS. láko dobre,Bogárodžicá Pánná powiwfzy Páná Jezusa, brór 
tá zamiany, wyrażą Auguftyn S. Creatori fuccum porrigis lae, © cibis celeflie 
bw fattaris. Ty Pánu Igzusowr mleká dáiefz, à on ciebie niebieskiemi po: 
trawami karmi, obwiiafz go dźiecie, 4 on ciebie nieśmiertelności odZie- 
niem raczy. Panyi involvis infantem, qui tthi immortale condonąvit indumentum, 
Ty go w-Ztobie kładziefz , 4 on tobie niebieski oł gotuie. I» prefepto pie 
nis iafaniilia membra, qui celeflem ttbi preparat menfam, 

PaNNis. Kiedy fic owo džiečie nápiera czego, tedy płácze; naparł 
fig Bog człowiekiem bydZ, 1 z-tego nápieránia fig. Amgre imagini [ue 00- 
alius in infantem , yagit Dem, Ale czemuż fig iefzcze kazął pielufzkámi 
związać? Panni involvit. odpowiada Zeno Veronenfis: Patitur fe parnú al- 
ligari, qui totins debita, venerat foluturu. Tákoby mowił Zeno, gdy kto ptácic 
ma długi, płaci naprzod pieniadzmi, pieniędzy nie ma, płaci fantami, 
fantow nie ma, płaci fam foba, i biora go do więźienia. Miał Syn Boży 
długi świata fam foba, ofoba fwoia płacic, iiuż w-tych długach do wię: 
Žienia tego powicia idZie. Tonus debita - - foluturus, 

PANNIS. Narod ludzki Sámárytan to porániony, trzeba było tego 


obwiazść rany, wiecže, ná plaftr, džišieyfzych zażywać będźie Bog > 


pielufzek. mowi Auguftyn S. Adoremus pannos infantia , ex quibm, falta fom 
emplafira nature. Sex d 
PaNnis. Tuż nam nie trzeba będzie, ropy grzechow z-lobem skoru: 


ŻE 


pa $čieráč, temi pielufzkámi otrzeć ia będziemy mogli. mowi Auguftyll . > 


Swięty: O f:lices panni, quibus peccatorum fordes exterfimus.. 

PANNIS, Nie w.cáfa śni w-iednoftávna fuknia ubrany Chriftus, bo . 
pofzárpána cnota náfzá, dopiero odniego fzywść fig nieiáko , i do €& 
tości przychodźić miátá. mowitenże: Panni obvol vitur, ut foiffam generis bie 


mam s 


^ 


x 


NÁ Dzień Návodzenia Pásfkiego. 
mani virtutem, fuo redintegraret in corpore». Feraz fie rodzac kontentuie pie- 
lufzkami, śle w-purpurze wftąmpi, Quare rubrum eft veflıimentum tuum, kto- 
ra krwi fwoiey fzarłatem zárumieniť, Totumó, immortalitatis veflimentum,pur- 
pure fanguinis colore fulgens. in oeeleftia regna deferet. mowi tenże. : 
Pawwis. Gdy go wiązano, nie wzbraniał fie Chriftus, daycie.i wy 
ludźie wiazác fig dobrym śfektem bliźnich. wśfzych, niech będa mię- 
dzy wśmi zwiazki iednosci, gdy Chriftus iuż fie pielufzkámi wiazác 
dopufzca. mowitenże: P! effent bomines bong "uoluntatis, (uavviter connexi, vin: 
culu unitatis . : 


PaNNIs. Gdy pielufzkámi obwiniony Chriftus, mieni fie ová przypo-. 
wieść : Nuda veritas, Prawda nie okryta. Uczcie fic Káznodžicie madrze. 


obwiińć prawdę , gdy prawdę przedwieczna, Nayświęcfza Panną, šwiá- 


tu obwilá . E í 
PaNNis. Temu ktorego tytul: Panis vivus, Panis Angelorum, przyftoi 


właśnie , znvolvi Pannis. 


PaNNis. I w-niebie Bog zakryty Deus abfconditws, i w-niebie zá skrzy-. 


diàmi Anielskiemi, otoZ i ná Ziemi pielufzkámi zakryty. 
PANNIS. Ták ožiembiy przeciwko Bogu $wiát, Że gdy nań choc 


ogień przedwieczny przyfzedł,, ogrzewác go było potrzebá, Panni cum, 


involvit , 


gdy i prawda przedwieczna Chriftus, pielufzkami zwiazány . 


PANNIs. Choc zwiazány Chriftus, przecię Bog, i pełni fic. Erin, 


vinculis non dereliquit eum. 
s  RECLINAVITEUM.IN.PR/ZESEPIO, Położyła go w-Ztobie. 


RAczey było położyć Ewangelifto S. to fowo: Inclinavit eum, ná-. 
čhylitá go, unižytá go, ktádac w-żłobie, ktore bowiem może bydź wię-. 
* kfze uniżenie, 14ko gdy Bog národzony, w-żłobie fie kładzie. Ale zážy-. 


wa tego flowá Reclinavit, uzpokoiłź go, złożyła, boc tonaywiękfze uzpo- 
koienie, ucifzenie, w-pokorze, iák w-Ztobku. $ ; 


REcLINAgIT. Goby znaczyło to położenie Páná Įezusa w-Zlobie,. 


obiaśnia Glofa: Ponitur in præfepto, boc efl Corpus Chrifti, fuper altare, Ktádźie 
fię w-Żtobie,to ieft ciało Chryftufowe. náoltarzu, Prawdá Zec fa niekto- 
re ołtarze, ni twoy żłobek,nie ochłudne, śle fa tež drugie ozdobione; iá- 
kož práwdžic (ie będźie, iż.gdy fie kładzie Giało Chry tufowe na ołtarzu, 
kładzie fie w-Ztobie? ale w-żłobie podobno przeto kładzie fic, že nayo 
zdobnieyfzy ołtarz, względem Boga, ftaienká to, dopieroZ w:ten czás 
gdy ten co do $wiatosci przyftempuie, ná bydlę pofzedł . 

|. RĘCLINAVIT.Go ieft. człowiek ?odpowie cała Philofaphia: animal ra- 


tionale, zwierzę rozumne !. KtádZie fie tedy Ghriftus w-Zlobie, ktory. 


zwierzętom wyftáwiála, aby pokazał, Że ten ktory. ieft- chlebem Aniel- 
skim, ftat fię iuż chlebem rozumnych zwierząt. mowi Gloffa: Sancta a- 
nimalia carnis fue frumento reficiat, qui panis efl Angelorum. Bá i obiaśnia Augu- 
ftyn S. In prafepio dignatus eft poni, ut effet piorum, cibaria jumenterunz.,. : 
RECLINAVIT. Tákfie Bog uniżył, Ze iw-żłob kłóść fic kazał, áze 
do żłobu zboże i Ziártio należy , ftat fie dla nas triticum clečlorum, pfze- 
nica wybranych. bedZiefz fwego czafu dowodnie.mogl mowić Ignácy. 
S. Męczenniku, Żeś iet zbożem Chryftufowym, kiedy Bog dla ciebie, 
ftaie fie pfzenica . Vivent tritico Ú germinabunt s. á ty. o fobie też. mowifz: 
frumentum Chrifli fum . > 
-~ ` RecLINaviT. Przypatrzmy fie temu.náfzemu Polskiemu, Sármá: 
ckiemu, Słowiańskiemu ffowu:. Zbože, zkadfię to zwięło ? łacno po- 


wiedzieć z-Loiki: voces figaificant ad placttum, zupodobania! Ale podobna, 


też ex proportione, z-proporcyi i przyftofowania.. mowi Polskie fowo o 


€ziowieku nabožnym.., ktorego nazywamy. po łacinie, Pw, człowiek, 


Zza” ich, 
* 


PANNIS. Zwiazána na świecie prawda, dopiero w-niebie wolna., 


38% 


Idem ferm.24 
de tempore. 


Idem ferm, 62 
de diverfis, 


I9. 


Glofa fnterl 


Augu fer.z0 


de sempare, 


12, 


Ofce 14.5. Be 


13. 


44. 


Zeno Feronen, 


ferm. 4. 


15. 


gó. 


Greg: Neffen: 


17. 


Idem, 7 


18. 


19. 


20. 


Idem, 


al. 


22. 


Homiha. 2 
iet zbożny , „jakoby. nśfzó fórożytność dawała.znać , kto to nabožny? 
kto zboZny! kto chlebá;nie Zatuieg uboztwo,.duchowieńftwo: karmi na- 
boźny» zbožny! . Podobno też zbože nazywa fe, Że to 1eft dar Z-Bo- 


ga, fłufznie zboże z-Bogá.fie nazywa, gdy „Bog fat fic nám zbożem, : 


Kat ię.pfzenica wyborną, Ral, zwierząt rozumnych pokármem, w-żłob 
wyfypanym. 

REGIANAVIT. Położony.Pan w-złobie, bo.comie nowina. Pafterzom, 
w:złob wnisc, 1 w-niem odpoczac, otoż Pafterz Naywyzízy» bierze w- 
żłobie mieyfce, śle Ze oraz też chce 1 paść rzadzac, 1 paść, nákarmiá- 
jac, w-Ztobie położony, mowi Zeno: 1n flabulu prejępę deponitur, populorum 
pallorem, pabulum fe e[Je contejians. 

RECLINAVIT . Obeymuie rzad.Swiárá Chriftus .. gościnę wolę zá- 
czyna naświecie, coż go potkálo? w-żłobie go położono, nitwoie pá- 
ftwę ! dáiac znać, żerzad i gość, naięzyki, ná zemby , ná głyZienie, 
ná obrot, paść mála. 

RĘCLINAVIT. Prorokowáto Pifino S. Ze wol miał poznać Páná (wo. 
jego, otoZgo w-Zlob położona, aby go przy dobrym bycie, przy do- 
brey Rráwie poznano. Prefepe verd in quo verbum giguitur, bejliarum cji domus, 
ut cogrofcat bas poffjorem fuum. mowi Grzegorz Niieński.. 

RECLINAVIT. Człowiek ieft zwierzę rozumne; animal rationale, Brze- 
fzac, zuawił w-fobie rozum, coż Bog czymi? oto iáko: bydleciu, dále 
mu w-Złobie pokarm, dále lekarztwo. alakież? bedac rozumem Oye 


cawskim, fapientia Patris, ficbie famego s na nabycie rozumu pożywać im^ 


dáie! Ták podampił fobie P. Bog nafz, tak iako lekarz ; zrráci kto cie- 
pło, oziembi mu fie Zoladek, Aż on go leczy zágrzewaiacemi lekarztwy, 
ociepláiacemi potrawami. Zrráčilišmy my byli rozum grzefzao leczy 
nas Bog nato, 1 karmi nas, mądrością (wolą dziś, w-Zlobie dla cych bye 


diat, Ktore rozum utraciły, madrość przedwieczna ofadzaiac. mowi, 


tenże: Im prefepi quod eft animalium ratione vacantium fedes. čr alo delapfus vite pa- 
nis, proponitur, ut ea, que à ratione remota fent animalia, rationis cibo nutytantur, 
luż ludžie rozumy wfzyftkie poiecie, gdy wam położoną w-żłobie mą- 
drość przedwieczna, ftánie (ie pokarmem. Rationis cibo utdiur. 

RECLINAVIT. Oto Wcielonego Boga Tron: Złob ! oro Wcielone- 
go Boga Dworzanie : Wot i Ośieł, boc rzadca kiedy madry, choc by 
mial tylko przy fobie wołu 1ofła, w(zyftkiego dokaže, 4 rządca bez ro- 
zumu, choćby fig i głowami opafał, pokáwi., 

REczinavir.. W-pośrzodku wołu i oflá położony Chriftus madrość 
przedwieczna, aby między nayproftfzemi temi bydlęty, lepiey fig ma 
drość przedwieczna wydálá. 

REcziNaviT. Przednie mieyfce, pietwfze mieyfce,mieyfce śrzednię 
ieft; dośc madre, dość polityczne te zwierzęca, gdy Pánu fwemu, piere 
wfze między foba mieyfce daia. Czego famego tenże przyczynę dále, 
Medium igitur in prejep: fe inter bovem Č afinum utriujg, Dominys locat, ut medium 
parietem macerie folvcys, duos condat 1n femettp[o 4n unum novum bominenzo „ Miał 
dwie $cienie nowy i ftary teftáment, Zydowítwo i pogańfiwo , wieden 
Kościoł zkupic Chriftus; wiecZe fie w-pośrzodku tych zwierzat poło- 
żyć kazał, Ab altero grave jugum eripiens, altcrum fimulacrorum cultga opere, lt- 
berans. mowitenże. : 

RECLINAVIT. Niechčiať Paa náfz aby wot tylko, áby ośieł tylko, 
przy niem fie bawił, wzor w.tym daiac, Že nierzecz, wsięden tylko dom 
w-iedqo zwierzę dobrodZieyftwá fwoie zakładać, niech (ig ram zmie- 
fzcza i wielki wol, i máty ośiełek, oboie to Cbryftufowi fluZyc może. 

RECŁINAvIT. Między wolem i oflem nayprácowitfzemi bydletámi, 
położona mądrość Bozka wćielona_ , i w-rym pokázuiac: Ze mądrość 
w-pracy znaydować lie mą, z-praca, nabywać icy potrzebą. ` 

RECLÍ- 


r 


pom 


NA Dzień Narodzenia Póńjkiego . 

„REcriNatyr:: Patrzcie iako wfzyftkie okoliczności Pańskiego Ná- 
rodzenia zbąwieniu nafzemu fluZa. Mowi Ambroży S. Parvulus alle infan- 
tulus furt, ut tu vir pofjis effe perfechna, tlle involutus pannis, ut tu mortis laqueis abfolu- 
44415 x tlle w prafcptbus , ut tu im altaribus, allem terris, ut tu in celis, ille locum in 
diuerforio aon babebat, ut tu plures haberes «m calis manfiones. 


RECLINAVIT. Nazywamy Polacy ludZi nie porządnych, fwowol-. 


nych: Bydło to. fwawola wielka i níerzad w-Narodach był, otoZ to 
bydło przyfzedł Pafterz naywyžízy paść, iiuż przy źłobie ftánat, mo- 
witenże. Irratronabiles gentes, pecudum intra pre[rpia more, viventes, alimonie 
Jacke ubertate palcendas . 

RECLINAVIT. WtoZ fobie świecie, Ze ná paftwę położony w-Ztobie 
Chriftus, pásc nas flowem Ewángelyi bedZie,, 1od-beftyiálskich odwo- 
dźić afektow . mowi Euthymius: Futurum enim crat, ut verbum pafcevet. nos 
merbo Evangelii, (9 ab irrationalstate ac brutalitate afje čltonum, liberaret, 

RECLINAVIT. Swiátu w-Ciemnosciach bedacemu, flofice fpráwiedli- 
wości wfchodZito; aby było. oczu nàfzych nieprzerażało, okrylà go 
Bogarodzica Panna pielufzkami, okrażyła go Zlobkicm... mowi Ber- 
nard S. Abfeonde Maria novi folis fulgorem, pone in prefepio, 

RecLiNáviT. W-Zlobie położony, tym poftęmpkiem obiecując, Że 
nam dać miał Zywnosf, na żywot wieczny. mowi. Maximus: Oud verà 
m prajepr, ubi pafius eft animalium, fua collócavit membra, -<in eternam refe chtonem, 

*yzjeensam mortalibus, [uum corpus oftendit. 

RECLINAVIT. Siano do bydlac należy, 4 powiada Pifino S: Wfzel- 
kie ciało, left to śiano, omni caro fenum, przeto. fľat fig Zá nas ćcłem, aby 
iko ślanem i4kiem, foby famym, zbeftwiony šwiát nákarmií. Ale że 
mała bę to była paftwa famego šlána, Ciało nafze; śiśno to, uczynił Chri- 
Rus zbożem wybornym, frumentum cleti»rum.. Mowi Grzegorz wielki: Et 
quia per Prophetam. dicitur ; omnt caro fenum, factus bomo, fenum novum; convertit 
in jrumchtum,.. | przeto fiebie láko $láno, tako zboZe iák1e, zrządZił á- 
by.zloZeno w-Zfobie. Vade natus in przefepm veclisatur, ut fideles omnes, wide- 
licet Sanćta antigalia, carnis fue frumento vcficeret. ne interne intelligentie pabulo, je- 
juna manerent. Ták Bog niechčiat fworch. głodem morzyć, Ze záraz, 
swiat foba czeftuie.. 

RECLINAVIT. Niechéiaf Chriftus, aby go tám.w-pielufzkách zákry- 
to, zakrywfzy gdZiekolwiek gtemboko.záchowano, niechciát bydž nie- 
doftempnym, śle na iáwie, Deas m prefepio palam propomtur, niechciał ite- 
go aby go zbeftwieni ludzie fzokźli, wynágdowáli, ale fię na páftwe w- 
žtob włożyć kazał, Nobisź,qui {7 fame tabefcimu: U jumeotorum more,nulla pene 
ratione ducimur, (e ipfum, ultra. in cibum offeret Mowi, Sophronius: Ták Bog, 
fam fig, do ludzi ma .. | 

REcLiNAvir. Wcielił ie Syn Boży dla.2Zbáwienia.náfzego, chciał 
pokazać, Że nietu iefzcze koniec miłośći.iego, chčiat wydać, z-iákim 
goscificem, z-iákim.upominkiem do.nasidZie, więcze fie. w-złobie. po- 
łożyć kazał, '1u2.fie wydáiac, Ze nafzym.pokarmem-w-Nayświętfzym, 
miał bydź Sakramencie. mowi Bedá ::In prafepio fibi fedem elegit - - infinuavit 
enim jam tunc, quia fideles omnes, in Sacrofančta altaris. menfa, ejufdem Incarnationis 
fue my[leriis, eflet refećturm.. 5 

| RECLINAVET., Wieleĝtaczáfu ná to.potrzeb4,. nauczyć świat-poko- 
ry, nauczyć aby animufzowi, áby dumie, dał pokoy, wígcZe nie.odwło- 
cznie, nie odkładaiac nauczą tey nauki Ghriftus, i w-Zfobie,fie. kłaść 
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Beda bom, 1. 


9. 


każe, aby nas. pokory, áby. ofzczędności nauczył. mowi Theophyla-. Thetpľylačum 


Cus: In prafepio autem, reclinatur, forte ut ftatim ab initia, wita frügalitatem, nos 
doceret . À | 

RECLINAVIT. Gdy.iuż:był doroft: Chriftus,, ogłośił to: Nen efl bonum; 

fanćlum mittere canibus. Niedobrá. ro, święcone, pfom rzucać, śle w-dźie- 
Zz3 cęcym 


IO. 


E 


n. 


"Auguft. ferm. 
23. de semp. 


B. 


Maximus has, 
mil, 2-. 


16. 


Chryf bom. 
2. m Lucam, 


17. 


Idem, 
18, 


Titus Befirenf, 


19. 


edugufibon: 4, 


20. 


21. 


Bonmilia 
egcym wieku, użytfzym zoftále, gdy fig w-Zlobie, iakoby dla bydlae, 
kłaść każe. mowi Emiffenus: Panis vivus qui de calo defcendit, non bominibus, 


„jed pecoribus amepomiur. 


RsEcLiXAviT. Niechciał Pan nafz rodzić fie w-Zamku, boby tám 
bytá do niego ftraž nie dopuściłź, niechciaź fig rodzić na pałacu, boby 
itám z:odźwiernemi, z-Pokoiowemi, bylá zatárgá, ślenarodzony kłaść 
fic każe w-żłobie., klásť ig każe wzftaience, aby kożdemu do niego , 


wolny był przyftęmp. Przeco mowitenże: Quisquis igitur cf, qui ts vides. - 


rę IESVM, accede ad boc prafepe. 

RECLINAVIT. Nádwá ftoly ezeftuie Chriftus, ezeftuie ofobno An: 
iofow , częfiuie ofobno ludi. 4 czemuž ofobno ? niechce okázyi tru. 
dnosci, o siedzenie pierwfze ! niechce i tego, aby tám ludZie w-kat Ke- 
dy wepchnięto x itak ofobno ludZie, ofobno Anieli bankiet fwoy mála, 
Aniołowie fa co iego Poflowie , funt Angeli nuntii ejus, 4 my ludzie co? fas. 
my my bydeľko Bože, lud i owce palzy lego! Populus ejus V oves pafcuę 
ejus, coż Bog czyni? oto naskarmiąc, Zfob nam napełnią | Sumus © mos 
pecora ejus, implevit. in calo menfam ipforumm, implevit imterta prajepe tofirum, 
mowi Auguftyn Święty. ; : | 

RECLINAVIT. Nie iefteśmy iefzcze godni bydž na báfikiecie Bo. 
zkim, znaymyZ przynamniey, Zlob Páná nafzeżo. mowi tenże : Non. 
dum idenei fumus convivio Patris noflri, agnofcamyś prefepe Domim noflri, 

REGLINAVIT. ÀczemuZ tež to Bogarodźico Panno Synaczká twe” 
go, śle oraz i Boga twoiego, w-żłobie kładziefz ? Siánoc to tylko i 
trawę, do Zlobu kłada? lecz ma dowod fłufzny Bogarodzica Panna, 4- 
by Syná (wego w-Zlobie położyła, wiedzac, 2e wízelkie ciało śiśnp. 
mowitenże. In prefepe ponitur quia omnis caro fenum, e 

^ RECLINAVIT. lflyfza owieczki glos iedney owieczki, áli$ci one ná 


głosiedney owieczkibiega, maie dobrze báránek, ná głos iego ida i“ 


inni báránkowie, áby teyZe pafzy zážywáli. Otoibáránek Boży w-ftá- 
ience i w-żłobie położony , áby nas owieczki fwoie;, do pokarmuwie: 
cznośći wzywał: „Qui benć in prafepio ponitur, ut ad pabula peregi vite, fpiritu- 
alium ovium greges, agni caleflis balatus invitet. mowi Maximus. 

RECLINAVIT. Coż Znaydžiefz w-ftáience? gnoy! chciał tedy Chri- 
ftus w-ftólence bydź poloZony, bo miął ubogi narod ludzki, z-gnoiu 
grzechow podnieść. Mowi Chryzo&om S. Propterea in fiercore nafcitur, ut 
eos, qui funt de flercore, fublevet, levans de [lercore inopem... 

Rrcriwavir. Dziś kondemnąta, dźiś dekret potempienia ná fre- 
bro i złoto ftanał, gdy Chriftus urodžiwfzy fie, w-żłobie poiożony. 
mowi tenże: But in prefepi uatus efl, aurum condemnat €) argentum. 

REcLINAvIT. W-žtobie do bydlat należacym, położony Pan náfz, 
bo mas chciał z-beftyiálwá wybáwic. Mowi Titus Boftrenfis: Recltmavit 
eum in prafcpio, quo nos, à bellnina, illa vivendi ratione, amenttad, brusi apmautibus 
propria, liberaret. 

. RECLINAVIT. A ZyieCieZ wy tež w-niebie Aniołowieświęci łśmier: 
Gi tám niemáfz! kożdy Anioł, z-iftoty fwoiey , Życiem ieft. á ječiež 
też Aniołowie w-niebie? Opifuie Pifmo S. chleb Anielski Panem Angelo: 
rum. Bá zaZrziycie ieno Aniołowie SS. w-fpiżarnię niebieska, czy fig 
ten chleb w.niey. famey znayduie? nie długo was na rzeczy trzymśiac, 
Duchowie SS, wiedzcie o tym, Że i ná Ziemi chlebten zaaydZiecie, à w« 
ftálence. go znaydZiecie, mowi Auguftyn S O prafepe [picadidu m, in quo, wen 
folüm jacuit fenum animalium, fed cibus. mvenius ejl Angelorum, 

RECLINAVIT. Intencyia Chryftufowá ie(t, z-ogniem przyść nášwiát,- 
ignem veni mittere,więcze w-ftayni naprzod ftanał, aby tám páftwa bydlat 
i mieyfce., ogniem fie prędzey zapalił, ogniowi predzey mśteryia. dała. 

RECLINAVIT. Przypowieść niesie : Ze ludźie. Zá chlebem ida , alei 

przy- 


i 


NÁ Dzień Návodzenia Pańfkiego . 


przypowieść niech ńieśie, Ze i Aniołowie zá chlebem ida; znayduie fie. 


w-Zlobie,, Znáyduie w-fiáience chleb Anielski, ali$ci cám Aniołow. 
widać. 

Er PASTORES ERANT. I Pafterze byli. I-Pifmo fláre przyrownywa. 
Chryftufa do báránká: láko owiecZká práwi był wiedžion do zśbićia_, 
iako owieczka, przed ftrzyZacym ślebie, zamilkł; bá i tytuły te ktore lu-, 
dzie Panu [Ezusow1 dawáli Magifter, Miftrzu , Preceptor, Nauczycielu, 
Fili David, Synu Dawidow, uprzedził ten tytuł od Tana Świętego dany ;: 
Agnus Dei, Baranek Boży, wiecZe, iákoby do Pafterzow należacęgo bá- 
ranka tego, Pafierzom ogłafzaja Aniołowie. 

PasromEs. Pytáia fig Teologowie i luryftowie: Skarb ná.cudzym 
gruncie należiony, do kogo należy? rożne w-tym fa mniemania; śle 
jek i wielu poważna nauka, że należy do Pana, gruntu tego. znaleźli 
Aniołowie perte droga Chryftufa, ESV gemma, pretrefa, znaleźli skarb ten 
zakryty tbefauro abfeondito, do Kogož ftaienka do kogo bydlat przybytek 
należy ? do Páfterzow ! wigcZe Páfterzom o skárbie tym Ghryftušie Pá- 
nie, naprzod dáta znać. ; 

PASTORES, PoloZono w-Ewángelyi imię Páfterzow Paflores.exant, ślę 
przydano: Vigilantes, qzuiący sá o ktorymże czasie? vigilias.nočliš, w-nocy! 
wfzak i Páfterz w-dźień pilnuie trzody, bo idźie o wilka, idźie o Zwie« 

wzi, śle ázaZ tež w-nocy nie maodpoczywać Páfterz tázawenocy wcZá- 
fu iakiego nie záZyie? fa odtegopsi, fa ftrożowie ? Oto S. Ewangelyia, 
upominátac wfzyftkich Pafterzow do czuynosci, PáfterZtwo, z-czuyno- 
ścia łaczy. Paflores vigilanter, Enie dofyć nátym, Ze tám ma .ftroZà czu: 
ifcego, gdy (amego ná wigilyie nie widać, Pafłores vigilantes. 
. . PasronEs. left na Panow przypówieść : Naypieknieyfzey rzeczy 
nie widza, bo długo fypiáiac, wfchodzacego flofica nie widza. Naylex 
pfzey rzeczy nie fuchár4, bo im nikt prawdy, nie mowi. Iesc nie máig 
co, bo fig zawfze obiadfzy, fmáku i apetytu. nie mála. Aleco to ieft w; 
fchodzace flonce w-porownániu do wfchodzacego Kosciola,? Więczę 
upomina Am$roży S. Videte Ecclefie furgentis exordium, Pátrzcie ná Koscio- 
ła wfchodzacego poczatki. Gbriflus nafcitur € pafloves wigilare ceperumt, 
Chriftus fic rodZi, á Páfterze czuć poczeli. Nie bierze od Ghryftufa Pa- 
ferz informácyi, gdy czuynosci nie ma. Paflores vigilant, quos bonm Paflor 
informat. Idzčiež iuż bydlęce narody do owczárni Chryftufowiy , nato 
zážyto tych Pafterzow, aby gentium greges pecudum modo ante viventes tu caute 
lam Domini congregavet . A wiedzcie co trzoda? co noc? co Páfterze.? Grex 
igitur populus, nox feculum, Pajłores funt Sacerdotes; 

PasroREs. Nie opifuie Pifmo S. Ze ci Páfterze długo.fię modlili, ná 
bogomyslnosči czás trawilí, śle tylko, Że czuli Paflores- - vigilantes. A. 
przečie Aniołow widza, muzykę Anielska flyfza , niebá ná Ziemi ko- 
fztuig. Mowi Grzegorż wielki: Hi pra ceteris widere fublimia merentur, qui fi- 
delibus gregibus s prée[Je foliciie fčiunt, dumą, ipfi pi? fupex gregem vigilant, drvina. 
fuper eos gratia, claris corufcat. : ' 

PasTOREs. Aniele Swięty do trzody idZiefz, à czemu nie do Teruza: 

. zalem? Non venit Hierofolymň, 4 czemuż to nie idźiefz do Szkrybow,do Fá- 
ryzeufzow, do bożnicy? Non quefivit (cribas Œ Pbari[eos, nou Synagogam igre 
Jm efl ludeorum , śle do Páfterzow idZie, z-niemi gada. fed Paflores reperit, 
eisd loquitur -- coż dáley: Audite Pafłores Evclefiarum=- quod fuper wos Angelus. 
defcendit de clo  ammuntiet vobis, Stuchaycie Páfterze Kosciolow, że ná 
was z-niebá zftęmpuie Anioł, i wam zwiáftuie. Ták w-rzeczach.do rzą: 
du Kościoła, gdy potrzebá Biskupom to, i Pafterzom Kościoła, by i An: 
iol zwialtuie,. 

Pastores. Niewiemci ktorys ieft:Aniele S. coś przyfzedł do tych 
Páfterzow, niewiemći iáko cię zowią, śle dość tytułu ná cig, Żeś Anioł 

: ktory- 


1. 
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Ambrof: ta 
expofit, 


5. 


Greg: bom: 8. 


6. 
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Beda hom. 1. rafcebatut, dignum profeGià futt, ut praco Nativitatis lius, etiam corporales bomiuum 
C 


eft, tám$wits bo tám iutrzenka świeci, Bogarodzica Panna, left tám 


którykolwiek, Radbym cię námowit, abyś minał tych Pafierzow, bo ta > 
proftá&wo; ieft fam Rabin nielądaiaki, Scribá, mogibyś fię z*niemi ros 
zmowić, námowic , aby $wiádectwo Chryftufowi dáli. Odpowiada Çy- 
pryan S. 4 fepientibis © prudentibus non querit teflmomium qui fe revelat parvulis, 
Qdmadrych i nauczonych nie fzuka świadectwa, ktory fie obiawia má: 
luskimo i Edw ( 
PASTORES. Czemuż tež to náte Jegácyia, náto Pofelítwo, nie zážy. — 
to cztowleká iákiego madrego, Doktora záwolánego, śle Aniotá? Boc. „| 
by był podobno człowiek madry, wymąwiał fie: Nie molá tó rzecz po | 
nocy chodzić, nie wyspie fic, głowa mi nie bedzie fłużyła, trzeba mięć 
ná mnie refpekts bá 1 do KogoZ mię też to pofyłaią ? nie da Krolá Hero- 
dá, nie do Prezydentá Piłata, nie do Káifafzá i Anafza, ale do próftakow, 
do Páltuchow! O miły Aniele mędrfzyśty niż drudzy, à poydZiefzbez p 
wymowki, podzże padź, fpraw to pofelftwo. mowi tenże; Ádľunt An- — | 
gelt, loquuntur pe[loribws, uon dedignantur loqui, pev[ontà bumilibas 
> — PasromEs. Przydé ieno do (zkol, zpytay fie: á dobrzeż fig tež tu ci 
Pánowie młodźi ucza? dobrze! profze fzczerze , bez oblázu, tak iako 
w-rzeczy famey ieft, niech wiem ktory fiętu dobrze ucza? ktorzy dru- | 
gich celuia? 4ż fig tu naylepiey uczy ow ubozfzy, kondycyi niZfzey, á | 
młodź kondycyi wyžízey, dopiero po nich : Takie to zaczęło iefzczę 


Regibus, non judicibus fed bominibus ruflicants, Non € rgo jam mirandum efl, fi Chrift 
gratiam, ante frire meruit innocettia, quàm potejias, © prius ccgov[cere veritatem 
fimplex ruflicatio, quàm fuperba dominatio Do poznánia prawdy. náuczenia 
fic, prędfza proftotś, quàm [uperba dominatio. A 
^ QIRCUMEULSIT ILLOS , Swiatłość ich otoczyła. Džiwna rzecz łą- 

czy świętą džišiey(za Ewangelyia : światłość oroczyła Pátterzow, á Pê- | 
fterze (ic zlekli. Timuerunt timore magno. Ten fig to tylko nie bor, kto sles. t 
py, kto nie 1eft obiásniony od Boga, śle im kto ieft przezornieyfzy, im P 
kto báržiey oświecony, od Bogá, claritas emqumfulfit tym bárZiey przed © 
Panem Bogiem drzy, timuerunt timore», A 

GiRcuMFuLstT. Będźie miał drugi śnimufz dobry , ferce wielkie, 
zda fię bydź fobie, zda drugim, że ieft nie ufiráfzony, 42 on przyidZie 
przed Monátche, ftánie przed znamienitym legomoácia, álisci Ou tru- 
chleie, bespieczefiftwo trąci; blask powagi, circumfuifit, bolaZú przyno- 
gi; timuerunt. : x 

CiRcuMEuLsIT. Przyfzedłeś do nas Aniele, radzifmyć, śle przecię 
prośiemy, nic potych novitates, czemu nie mą bydž tak iako i przed- 
tym? Miewaliciefmy też przedrym Aniołow, bywali z-nami, nad nami, 
ale iák żyw tego nie bywało fplendoru, nie bywało około nich $wiádlá, 
jako uważa Bedą. Aleto nie dáremno. Neg enim fruftra, Angelis, tante lumi- 
ne cintlus apparuit - - quod nunquam in tota teflamcati veteris ferie, toties Angeli ap- 
parentibus, adjungitur. A coż wtym zá táiemnicá? fed myflicà pramônuli, oto 
prawi tá taięmnicą, Nox praceffit, dies autem appropinquavit, Noc przefzłą, 
dzień fig zblizył. 

Cięcumnutsir. lak éwiáttosd rak świśtłość , ieden świt zá drugim 
świtem idźie s światłość w-polu przy trzodźie okraZa Pafterzow , otoli + 
nie opifuie (ie láka, wnidzZe ieno doftálenkl, tám to dopiero światłość 
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dzień , bo ftofice fpráwiedliwosci Chriftus . Mowi Emiffenus : In flabule 
ficllamy iń prefepio folem invcnerunt , quia Maria fiellą Maris, (ol juflutta Ghrifim vi- 
catur; récedant. erga tenebra, [uec Mu 
GrRcumruLsir. Rodáilá fic świśrłość świśru, flufzna Ze'one zwiá- — | 
ftuiacy Anioł ; światłością otoczył Páfterzki wzrok . Cum enim lux midi 7 


vifus, novitate celeflis porfunderet luci, mawi Bedą. K 2 


m 
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NA Swieto Bożego Nórodą enia. 369 

CincuMrürstr. Przedtym noc bywała nocą, á teraz dnicie. mowi f. 

tenże: Hoc privilegium rect hodierno tempori [ervatum efl. å czemuž? bofię ides bom. 2. 
wypełnił Pfalm, Quando exortum eff in tenebris lumen rećkis corde, mufericors A 

miferator Dominus, bo wefzło światło w-cigmnosci, Lutościwy 1 miłośier- 


ny Pan. Asi 
GrRcuMFuLsir. Nie wftyd było Anioła, że do Páfterzow fzedt, śle a 

nie kryje fię dokad idžie, nieomácno tám wftęmpuie. Crreumfalfit illos. 
` CigcuMrursir. Wfzyftko przedcym było 14k w-ciemnosci, 1 nie 3. 


widać było kto profty pálterz, Kto tež Anio. aby poznac było, czym 
kto ieft, świącła było z-nichá potrzeba, circumfu! fis illos, Z;nác fig ná ofo- 
bách, światła z-nieba potrzebuie. 
CiRcumFuLsir. Uczcie fię ludźie nágradzác, wrącać, co czyiego 4. 
'  jeft, oto noc z-niebá obiásniona, zarwóła dnia, circumfaulfit illos, wraca to. 
dniu, gdy pod czás śmierci Páná IEzusowiY , tenebre facie funt, w-dźień 
ciemności były: R S 
QiRcaMEULSIT. Trudno rokowác czy tež ci pafterze niecili fobie 5. 

ogień, czylinie? topewna Ze nie fpáli vigilantes, ale otym Ewśngelyią 
nic nie mowt, czy w-Gięmno$ciach siedzieli. Zwyczayci Paíterzom; 
choć i w-dźień niecić ogień, toć podobno w-nocy bárziey fie bez niego 
obeyść nie mogli, chy li Ze teź to rám takie uboztwo było, že nie byłoi 
czym ognia zwzniećić, chyba Že bespieczniey trzodzie byłoczuć, 4 1 
Sgniá nie miec. Ale pozwolimy dobrze, Że rám byłą i światłość, lecz lák 
$wiáttosc z-niebá przyfzła, iak Aniol ftánať, owe błyfzczenie ich z4- 
Cięmniało, Że nic fig nie zdátoz tak też i między ludzmibywa, Ze fplen- 
doy mnieyfze gáľna przy wiekfzych. 
NATus EST VOBIS HODIE; Narodził fie wam dziś. A zaż Aniołowie 6. 
= Swigdi, nie przed wieki zrodzony Syn Boży? Odpowiedź Károlicka ná 
^ „to: zetuAniołowie mowia, nieo przedwiecznym Národzeniu Syná Bo- 
; ego, śle o Narodzeniu doczęfnym według Ciáłá. Lecz itak fig to ro: 
zumieć može, przed wieki ig zrodźił Syn Boży, bo wieczny 1 onemu 
przyzwoitą mowic: In principio erat verbum, crat, erat, bo przed wieki było 
| było; śle że Bog iet nie odmienny, nie má(z w-niem nic przefzłego, nie 
. mófe nic przyfzlegos wfzyitko ieft uniego obecne, ninieyfze, prefeus, 
. przeto mowia Aniołowie: Natusie t bodie, dźiś fic wam rodźi. 
| .— Hope Byłci Syn Boży przedwiecznie zrodzony, śle teft iakoby 7. 
dif zrodzony. czemu? bo przed wieki był Oycu zrodzony, «termi Pa- 
- ter, étermus Filius, lecz chęci iego przeciwko nam, zpolkowánie z-nami, 
-. déis fig dopierowydśło, dźiś nam ofobliwie perfonaliter przez złaczenie 
^  z-nárura nalzą, dobrze czynić poczal. Więcże dźiś iakoby dopiero 
| nam fię rodźi. Bo wielkość w:ten czás fig wydaie, gdy fig Zniža, gdy 
b dobrze czynić. 
"o a. Hobie. Nieawyczáyniscie Aniołowie Święci do zegarow náfzych, 8. 
! nie wiecie, nieuznawacie, ktora u nas godZiná ? Wy mowicie: hodie, boc 
“die, dž išieý (ze go dniá, zrodžiť fig wam Zbawiciel, 4 na ten czás nie dzień 
był, śle noc, tociescie táczéy mowić mieli: bac nocle, tey nocy urodził 
+ fie wam Zbawiciel. Uważaco-Beda: Benedixit: hodie -- non dixit: bag nocte, , Beda 
*, Dobrze rzekł Anioł; dźiś, á nie rzekł :ceróźnieyfzey nocy, bo ná ten czás 
juž nocy niebyło, gdy-fłońce fpráwiedliwosci wefzło, gdy Anioł świá- 
tlosčia Páfterzow aroczył. Quia videlicet cum celeftt luce apparuu. 
Hobie. Przez noc niefzczęście, kłopoty, frafunki, znácza fic. że 9. 
| tedy $wiát cały fzczęścia nabywał, że wefele Światu zawitało, dobra 

godžiná $wicátá, niewfpomina. Anioł nocy, ále dzień wzmiánkuie., : 
"Nom ait : bac nocie fed, hodte - - trifiia queg, noturna, temporibus gefła vel gerenda fi- jdn 

gificantur . 

=o ET SuBITO FACTA Est, | záraz ftałofię. Kiedy owo Zolnierztwo wár- 16, 
= em c= tę od- 
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370 Homilia, 
te odpráwuie, nieca ogień, czuyno fpác chca, ráczey nie fpác. Czuią | 

Páfterze , Pźjłores Vigilantes + famo niebó n nieči im ew do czuyności, | 

powodiiac.: | 

SUBITO: Opifuie S. Ewángelyia, Ze tym Páfterzom naprzod fie ie-, 
den pokazał Aniol , Azgclas Dómini [le a. dz pom wiele fie ich 
wyfypslto- Subito fiia et cum angelo multitudo militie calejlis, Ták to wiele | 

przykład może, że gdy iedén tylko Anioł bedžie, kg Domini feta ad i 

fie wiele Aniołow lanie, fatta ef". multitudo, ^ s 

"$uBITO: W-nocy fie Pal nafz urodźił,w-nocy Páfterze aa W-no- 
cy Amoł wyfzedł do nich.. Stétit juxta illor, Nie zdało fie, aby Anioł choć 

Aniół, fam między ludźmi ftáwic fig miał, Z-niemi konwerfowąć, wielę 

mu daia przyftawow, widzow. Faćia eft- "multitudo. | 

13, SuBrro. Chocies Anioł, 'famopas nie chodź, czegoź fie tám Anielę m 

nauczyfz ? co od tych PáfterzoW ufiyfzyfz ? czego między niemi bedac 
náwykniefz? Stetit jnxta illis Oto uflyizyfz mowy obáránku, utly(zyfz 
mowy eowieczce; záifte nie materyią ufzu Anielskich. Zeby fictedy | 
Anioł miat czym innym zabawiąć, kompányia mu Anielska przybywa. | 
W-renczás Anioł Aniofem będzie, gdy między ludźmi, Kompányta bę: | 
dzie miał Anielska.> ^ ». 

I4. #. SuBITO. Wzor to konwerfacyi ludźi Duchownych, ddini 

; tekiemi : Wyśle cię Aniele Pań'Bog między ludzie, čiátem obłożone;, 
iie bádZže sstev illos, miedzy niemi, obyczajami, checiámi, w-ntch uto-* 
pionym; ále badź tylko juxta illos , blisko nich, nie daleko, iednak fie 
SAGA memi nie zánutzay . B Vp 

15, SuBITO ` ByWwato w:Wovskách, wyiedZie ieden náhäre , wysla ná 
polisz w faśnie ni léduego, Angew Domini flent, w zględem porosvn nama 
do Woysk nieprzýlácie elskich, à coż ná to mowi oboz niebieski? nieda  - 
mu Ze ták rzekę przepadać, nie zápor nina go, śle trop W-trop, 4 za mem > 
dá Subito fiela eft cum Angelo multitudo mi'itie, 

16. "Susiro. Kiedy Piľmo S. opifute; Ze Aniot Pański ftánat przy Páfte- 
Mes mie powiąda Ze to uczynił prędko, aletylko mowi Pifmo : Et ecce 
Angelus Dommi flet juxta ilis Ale krédy Ge opifuie , Ze ie Wyfypała wiel- 
kósć woyska niebieskiego, zażywa Pi fmo S. tego fiowa: Julia, Prędko, ! 
Záražem .. czemu” bo chce Pifmo w Woysku, w ludZiśch ryce erzkich | 
peor skorosci, nie omiefzkánia [ubito, ale nie Polskiego Zaraz.: : 

17. SuBiro. Naprzod opifuie Pifmo S., AMA) ftánať przytych Pa: 
fet "zach. Et ecce Asoelus Domini fierit juxia illos. Z Zis kiedy opifuje innych 
Astofów, iuz ich nie ńazywa Aniofámi, ale ichty ilko nazywa wieloscia, 
mnofiwem, multrtudo żołnierztwa biebiesktegoż'A zaż rež to i či drudzy 
nie Aniofowie iako i tómten ? podobno wyraża fie: że żófnierz , kiedy 
ieden, ni Anioł, śle w-kupie, ale gromáda idac, fác ón, Wdyskiem nie- 
bieskim,-áleZze trudno w kupie nie naprzykrzyć mr luz fie Apotar ii 
nie názywáia.. i 

18. SuBrro. Coto miał zadank, co zá przodkowánie ten Anioł? uży: 

e to go do Pafterzow ,* użyto do Zlemiánow, ftánal przy nich, Stetit juxta 
illos, àliéci drudzy Aniołowie dla niego tytuliráca, raum fie nie ná- 
2ywáia, álerylko multitudo, gmin milttre ceeleflís. mocórztwa niebieskiego. — ; 
Podobno przeco: Zeto dále fie przykład iáki ma bydž woyskowy rząd, 
nie trzcbá aby w-woysku mowił reden Anioł drugiemu Aniołówi, Cum 
Angelo multitedo militie: rákem ia Anioł iákoity ; śle áby było rám poflu: 
fzeńitwo, bs ło ftuchánie: niechčiať kożdy z-nich wodzowác, Hetmánić, 

| pod zgodna komenda wfzyfcy zoftawali. Fréta efl cum Angelo multuruao. 

19: SuBITO. Gro fie Aniołowie Swieci Bog wáfz, Bog diiz człowiekiem 
ftat, przybrał ie w-odźieża ciátá nafzego, 4 wy ná $wiát jako fig teź 
pokażecie? kiedy Bog ták fig uniżył, ták fig wynifzczył. (Ex do 

i} ums P 
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ipfum, Że až człowiekiem zoftał? iuż nam nie má(z mieyfoá, iakobyśmy 
fic naprzykład iego, nedznymi i mizernymi (tali, chyba zoftawizy Zol- 
nierzami, i pokazálifie w-ofobie Żołnierzow . Fatis eft cum Angelo multi- 
tudo militie coleflis. . 

SuBrro, W-dźień Bożego Narodzenia, flufznie niebo mowić mo- : 1. 
Że: Ecce nova facio omnia, Oto wfzyftko nowe rzeczy czynię. Dość nowi- 
winy, Bog ftat fie czlowiekiem., Panna Matka, ftáynia niebem, bo do- 

a mem Bożym. śle ieft rež ito nowina: żołnierztwo, i w-kupie, i w-Kom- 

pányi, Multitudo militia celeftis, á ztym wfzyftkim naboZni , Boga wiel. 
biacy. Multitudo militie celeftís laudantium Deum, Tákoby mowili Aniołowie: 
Nie naboźni fà ci Żołnierze , áž fig zá nich, ná mieyfcu ich, modlić 
mu$iemy . , 

j Susiro. Maumierác Pan iaki známienity, áŽ to opowiada fłup iáki 2i 
álbo Cometa; ma fie rodźić potomek jaki oczekiwany, icud swiata, by- 
wa częftokroć ná to widok iáki od Bogá ukazany. Rodžifie Chriftus, aż 
widok: światłość Páfterzów ekrażaiąca. Claritas Dei circumfu: [it ilos, A ná Sifa Interi: 
coż? Vt mon folum voce fermonis, fed etiam divina lucis claritate , ortus weri luminis 
adjtruatur. Mowi Glofa: Aby nietylko głofem, ále i Bozkiey światłości 

a oświecęniem, narodzenie fic prawdZiwey światłości potwierdziło . 

SuBtro. Pyta fięTypryan S: co to teft,Že do Bogarodzicy Panny, ná 3. 
urząd Zwiátowania, ieden tylko był pofłany Anioł, a ná zwiaftowanie 
Narodzenia Pańskiego, wielu zážywála Aniolow ? Fačta efl multitudo, ffo- 
wá fa iego. Vnus Gabriel Virgini obumbrationem virtutis altiffimi nuntiat, multitudo 
cæleflis exercitus gratulabunda, Salvatorem mundi, predicat advem[Je ... Tákoby ná- 
mjeniat Gypryan S: do (praw, dotráktowánia, do namowy:iednego tylko 
zażyway,iednemu tylko powierz fig fekretu, Wcielenie Syná Bożego miá- 

^. do bydź w-rálemnosči, fekretnie, dość tego zwierzyć fie iednemu Gá- 

~ s bryelowi. Vsus Gabriel. Ale kiedy iuż (prawifz, dokażefz, niech to bę- 
dzie czyn i dźiełotakie, áby $wiát cały otym wiedZial, światcały tego 
win(zowat, -áby przyznał: nie wiedZielismy, Że to bydź miało, chwałą 
Bogu, Ze tak kf, ito co przedtym táiono, iuZ fie też teraz wyiáwilo. 
mowi tenże: Confilium autequam prodiit palam, nec jam fecretum eft. 

SuBrro.. To fowo Evangelium znaczy: bonum nuntium, dobra nowinę; 4. 
czekał świśt dobrey Ewángelyi, czekał dobrey nowiny, ákiedyZ fig iey 
doczekał? kiedy Poffow poczęto zażywać, przez nich tráktowáe! kie- 
dy nie ludži, by i Prorokow, zażywać, wyprawowść poczęto, ale Anio; 
Aow. A [upernis legationibus incepit Evangelium. Ná pofelftwách dobro pofpor 
lite wisi. ; 

SuBrro. Był urzad w-Rzymie Dyktatorow, ktorych w-naywálniey- 5. 
fzych Rzeczypofpolity potrzebach, ná czás, obierano. Z-pogańftwa 
iet przezwisko w-Kościele, Summus Pontifex, iet. i przezwisko Chrześci- 
áfiskiego rzadu, Cefar Cefarz,Senat,fa Kardynali. ale faliteż w-Chrześci- 
kńftwie Dyktatorowie;? powiádatenZe Cypryau S. fa! 4 ktorzyZ to fa 
Dyktatorowie? ci co Kazánie, ci co Ewáugelyia opowiśdaia! 4 ktoZ ia 
też pierwfzy opowiádác poczał? kto pierwfzy kazác? Ansolowie! A fu- Rem 
pernis legationibus incepit Evangelium, cujus primi Ditlatores Angeli funt, Urzad 

^ KáznodZieyski, urzad'Anielski. 
A -SuBrro. Słafznaby (ig zadźiwić, co to ieft, Že teraz tych Aniolow 6. 
ták wiele widać? do Nayéwierfzey Pánny ktoZ idźie? Anioł! do lozefá 
S. kto idZie? Anioł! do Páfterzow kto idZie ? Anioł! Angelus Mariam, An- 
Zelus Tofepb, Angelus Paftores edocet. Uczyć drugich AnielskiurZad, álecze- 
mu trzey wyfláni? bo w-éwiide&wie dwoch, ślbo trzech prawda fie 
Znáyduie! Nec fatis efl femel miffum; duobus enim vel tribus teflibus, flat omne ver- — Amórofue 
bum, mowi Ambroży $.5 i owfzem w-świśdectwie tych trzech nie ftoi, á- 
le hovnie leży w-žtobie Słowo nád flowámi. Omne verbum, Słowo przed- 
C. Wiecznie , 'Aaa2 SUBI- 
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SuBrro. Aniołowieći Swieči cytuł wżięli: Multitudo milirie, wielkosd — 
woyská; á zaż ieden Anioł za wielkie woyská nie fánie? wfzák eden Ane ` 
iot Senácheribá fto ostndZiešiat i pięć ryślięcy woyská położył? nacoż 
fie tu kładzie kupa ich? multitudo militie, dla tego: Że fie fam Krol. fam Pan, 
w-ofobie fwoiey tufzył, potrzeba było, aby iuż ludnie, liczno, właśnie 
obozowo przy niem ftawano! mowitenże; Benè Angelorum nominatur ccrois 
tm, qui Ducem eeleflis mitia, fequebatur . 1 

SuBrro. Widzę i w-Aniolach prawdži fię przypowieść Polska : ię. , 
żeliś Pan, nie chodź fam ; wyfzedł Anioł Pański Pafterzom zwiaftowóć, p 
áby było nie rozumiano, Ze to był profty Anioł, dano mu zaraz drugich ~ 
aby zá niem fzli, áby przy boku záraz ftáncli. mowi Beda: Ne parva bujus 
Angeli videatur au&loritas - > fiatim multitudo celeflium agminum - - adfuii. 

SuBiro. Nie boyčie fig ludźie biefa, bo macie Anioła flroZá ; bá h 
macie wielu pomocnikow Aniołow, ftanał Anioł ieden przy Patterzach, | 
42 zá iednym Aniołem , tak wiele innych idźie, bó przy nas gdy Amioł | 
ftroż náfz ftawa, i woyska Aniołow ftawáig. Mowi Ambroży S. Bene An- 
gelorum womimatur exercitus, qui fequebatur militie Ducem, qut contra malignos fpirie 
tus ad tutelam noflram, Angelorum ordinat exercitus . 

GLORIA IN ALTISSIMIS , Chwała ná wyfokosciách. Mili dobrzy lu- „| 
dźie, prawdá żeście wy dobrzy, ale nie naylepśft iefieście rozumni, á- | 
le przecie nie nayrozumnieyśi, niechciycież też, áby was chwalono, 
wielbiano , gdyż Aniołowie chwałę cum fuperlativo in altiffim, w-rzecácle 
naywyżfzych základáia. 

GLORIA Co co left, Ze chwalę łacza Aniołowie, nie ziedna nay- 
wyżfzościa? nie mowia: gloria in altis, ale ia łacza z-wiela naywyżfzoścją 
mi, gloria in aliifima. Moga fie tu wyrażactrzy Ofoby Troycy S. 5-ktorey 
kożdey z-ofobná powinna chwała. Ale i to (ig uważyć može do obyczá- „ 
jów :dobryś, śleś nienauczony, iefzcześty nie nazbyt użyteczny, náu. j 
ki mafz ile dofyc, ale nie cnoty, to nie pochwatá: śle kiedy ieft wyfo- 
ka i enotá, wyfokaináuká, wyfokie iurodzenie, wyfokię i zafługi, toś 
ty dopiero chwalny. Dochwały wielu rzeczy potrzebą. | 

Groria. Uczynił Anioł diftrybutiwe , oddał chwałę niebu, bofię | 
iey tam tylko fpodZiewác potrzeba; oddał pokoy Ziemi , bo ieżeli go 
Aniołowie nieprzyniofa, pewnie nań ludZie nie zárobia. ale mili Anio- 
łowie , ieZeliZ iet ná Ziemi pokoy in terra pax, tocby lepiey to woyska 
rofpuścić, zwinąć, rozkupić, co potym że (toi zkupione ? Multitudo mili- 
tie celeftís, Podobno to ná wzor i przykład: choc będźie i pokoys In tere 
Ta pax, przečie gotowośdi potrzeba, przecię niech niebędzie bez woy: 
ska, w-ten czas Ziemia ma pokoy gdy woyská. 4 nie było tež zá co ro- 
zpufzczóć tego woyská, bo to woysko chlebá nie potrzebowało, multitge 
do militie, śle celeftis, wielość to była woyská niebieskiego. 

GLORIA. Te flowá: Et in terra pax, I na Ziemi pokoy, czyta ták Ori- 
genes: Er fuper terram pax, I nád Žiemia pokoy. Coto ieft, Ze fig nie zdá- 
ło Origenefowi, aby był w-źięmi pakoy in terra, śle Że był pokoy nad 


"€ 


Ziemia? fuper terram. Czyli nie dlatego? co ie(t w-Žiemi, trudno tego zá- 
raž wźiać, trudno záraz wyiąc, śle to co nad źiemią, predzey fig prze: 
nieść, podnieść, podiać może, pokoy nášwiečie prędko fig Zcrácie mo. , 
Że, záwionie wiátr ab Aquilonez, álbo ab Auffro, lub od południś, lub od 
pułnocy, áž fie on zdmuchnac može, 
Groria. Rodźi fię Krol nad Krolmi, Pan nád Pánámi, záczyna fig 
nowy rzad i urząd na Ziemi, czymże fie zákázuie ten nowy Monarcha? | 
zakazuiefiępokoiem-! Etin terrapax. Szczęśliwy rzad, co od pokoiu | 
zaczyna.» tákiemu i gofpodarze w-Pófterzach, i w-KrolachjKrolikowie 
ktániác fie będa. 
GLoRIA. lákoš wydze fmutno chodZifz ! ponuro pátrzafz! áž on 
mowi; |, 


NA Dzien Nórodąenia Póńfiżego : 273 
mowi: Niemam pokoiu. A niemów tego, niemow , bo ty 30 infzego 
mowifz, Aniołowie co infzego, Aniołowie mowią: Że na Ziemi pokoy, 
wfzókeś też ty na źiemi, toć też mafz pokoy, Lecz ztąd twoich niepo. 
koiow okśzyia: Ty chcefz wfzyftko gora inaltimi, pychy w-tobie do- 
fyć, przeto pokoiu nie máfz , bá inieludzkiś, nazbyteś byftry, džiki, 
zbęftwiony, i dlatego nie mafz pokoľu. Pokoy ludZiom przyftoi. 
GLORIA. Szkoda fię dźiwowóć, Ze pokoy nie ná Ziemi iet, iáko mo- n 
i wi Origenes, śle nad Ziemia, Super terran; bo pokoy iakoś gora chodzi, 4!Pbilip. 3. 
/ fuper terram pax. I Paweł S. do Filipenfow laczy pokoy z-gornoscig. Pax ep 
que cxfuperat omnem fenfum», bo pokoy nád wfzyftkie inne rzeczy, Życie 
zpokoyne nád inne wfzyftkie fzezescia iet, 
GLoRIA. Ale czemu fie to z-tym fasiádem warcholifz ? z-owym 2. 
wig re Zyiefz? bá í z-tym kłocilz fig? wymawia fic: Ze oto. z-tym á 
z-tym dobrze Zyie ! bracie nie Anielska twoià odpowiedź, nie Anielski 
twoy pokoy, bopokoy Anielski, pokoy nie Z-iednym, pokoy z-wfzy- 
ftkiemi, pax hominibus, i i i 
GLORIA. Niewiemże Aniołowie Swieci, czyście docickli wfzyftkie- 3. 
gotego, co Pan w-fercuma, coPanzamyśla, wždyc to Pan wáfz i nafz 
mowić bedZie: Now veni pacem mittere, fed cladium, nie przy(zedtem pokoy 
przynośić , śle miecz? iakoż fie zprawdži co éwiátu obiecuiecie.? á ná 
oczatku pánowánia obiecuiečie? Etinterrapax. RozwaZato Origenes: — qus, 
2.0 x0modo Salvator loquitur; non vem pacem mittere fuper terram, fed gladium - - © 
nunc Angelt iu ejus Nativitate decantant: fuper terram pax ? Odpowiáda na tę 
trudność tenże: In eo quod additumeft -- in bominibus bone voluntatis, felvit qua- 
fanem. W.tym co przydano, toieft, że pokoy miał bydź w-ludZiách do- 
brey woli, rozwięzuie wfzy(tke tradność. Miał bydź pokoy, śle źli lu- 
dźie,, niechętni Pánu, nie dobrowolni, po proftu, nie bone voluntatis y 
* wfzyftkiemu przefzkodźili. Dobra wola, pokov przynośi. 
GLORIA. To podobno pokay ten przypifać potrzebą. woysku An- 4. 
jelskiemu ? Multitudo militie celeflis, i choćci nie czytamy aby fig biło, to 
{fnac tylko pofrachem fwoim zwyciężyło? Maltitudo militie celeflis, Titus 
'Boftrenfis powiada : Že ten pokoy nietrzeba przypifować woysku, ale 
famemu Panu nafzemu. „Bura ergo - - Chriflus efl pax noftra ad Epbef: 2. jure me. Tina flens 
ritog, Angeli, Chriftum Dominum noftrum, tanquam pacis: Conciliatorem celebrant, | 
kto pokoy ten zkleił? pacis Gonciliatorem, fam Pan..! Pokoy Kroleftw, 
Pan dobry,“ 
Groria. WádZili fię Aniotowte-z-námi, waśnili, i Ze uzpokoili fie $ 
z-námi, radźiremu, chwala Bogá zato, laudantium Deum. Mogli prawie 
dobrze Aniołowie nic onas. nie dbać,, cożbyśmy im byli uczynili? nie 
należało. im na nas, 4 przecie radźi że fie. z-námi.poiednáli. Uczmy fie, 
z-kożdym, by iz-naymnieyfzym.., żyć w-pokoiu. Ale zkadże też to 
wiem , Że to Aniołowie ź-nami fie wádZili.? więm.to.od: Oycá S. Grze+ 
gorzá wielkiego. . Pris enim quàm Redemptor nofler. per carnem. nafzeretur, difgór- 
diam cum Angelis babuimus, A o coż fie to ci Anioławie z-námi wádZili? a toś 
o co i ludZie/! zły człowiek z-dobrym nigdy fię niezgodza, fędźią Z- 
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złoczyńcą miru tiie mára s. ták imyz-Aniolámi. 4 quorum claritate © man- is 
` ditia per prime culpe meritum, (7 per quetidtana delicta losa? diflabamus. Do tego, Grzriw 
gárdzili námi Aniołowie, zwáli nas.Ze tak rzekę: Lepiankami, de limo ter- 
re, aż kiedy widza, że fłońce fprawiedliwości przed wrotami nafzemi 
Wefzlo, Ze fie z-nami Syn Boży zkrewnił, dla cákiey pokrewności, śż 
óni fie Známi towárzyfza, bratáía. Powinowádwo.z-Pánem świśta po- 
wagę czyni.- Quia enim Rex celis terňam, nofire carnis afJump[it , infirmitatem no- 
firam, illa jam Angelica celfitudo, now.defpicit, ad pacem.noflram Angeli redeunt, in. 
żentionem prioris difcordie, pofiponunt, Č -guos. prius. infirmos abjctlosd, de[pexerant „ 
jam ut focios venerantur. > : £s 
` Aaa3 Sro- 
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GLoRia. Przychodźi Anioł do Iozuego, upáda przed niem Tozue , 
nie gniewa fię oto Anioł, przychodza i do Lotá, kłania fie im Loth, 'Kon- 
tenci Z-tego Aniofowig, Abraham. ukłon oddawał nieść, 1 iedli i ukłon.- 
przyięli. 1 mowitenZe: Loth © Iofue Angelos adorant, nec tamen adorare probi. 
bentur. W-nowym zás teftámencie, chce fie pokłonić Aniołowi lan Swie- 
ty, áž Anioł mowi: Ne feceris, day temu pokoy, nie godZi fię: wfzakeś 
też ty Aniołiako i drudzy? wfzák też Ian człowiek, iako Loth, Abraham, 
Iofue? ktániáli fie oni, czemuż fie też on kłaniać nie ma? podobno že 
to lan S. Pifarz Páná Iezusow, do wnętrzności Pańskich zaglądał, zà Sy- 
Nayświętfzym Sakramentem po- 


śilony , bá iiuż cierpiał męczeńftwo, za Chryftufa; przeto fzánuia go 


Anieli. 

KtoZ wie czy ci Aniołowie wyr 
ludzkich , żeto ow, co mu fig to iáki 
taki lozue mieczem waleczny, kłaniał, 
fzkálacy nie przepominał, fwego czáfu zpušči z-ánimufZu, ták Ze też 
bedžie mówił: Confervus tuus um, tiam chudy páchotek . 

Lecz tenże Grzegorz S. inna przyczynę dále: fprawiło prawi tę re- 
Werencyiasto pofzanowśnie,powinowśćtwo,pokrewność. Poki Syn Boży 
nie (tat fie człowiekiem, poki nie zpokrewnił fięrz-nami, to też Anio- 
łowie, chocieśmy fig im kłaniśli, przyimowáli ukłon; ale kiedy Bog ftat 
fie człowiekiem , poiał naturę nafzę » nie rzecz fig iuż zda Aniolom..,e 
śbyśmy przed niemi upadać mieli. Naturam noftram quàm priùs de [pexerumt, 
poftquam fuper fe confpiciunt, profiratam videre. pertimefcuat. mowitenże. Przy- 
pifuię tu flowá Auguftyná S. In bac Nativitate. qui conjCientka m puram babet, du l- 
cris gaudet, qui meram, attentiňs timet - > promitto vobis filioli © serim fume quia m 
bac die fi quis penituerit (7 ad vomitum peccati reverfas non fucrit, quodzund, petierit, 


śźić nie chca; nieftatek honorow 
táki Abraham ofiára flawry > 14k1 
bá iukłonu i Loth w-mieśćie mię- 


dabitur ei, tantüm tn fide non dubitet, delectationem won repetat. Podobne iego fło- | 


wáfa: Et ego quidem fratres, pro quibus impendi © fuperimpeadi cupio, licet magnos 
qos femper in confcientia mea fecerim», tamen, majores quodammodo vos, res mibi ifla, 
efficit, cum intendo, quanta fit Domini mei pro bomine dignatio. Vos u eftis Dominica 
Incarnationis, vos Dominict fanguinis pretium, wos membra Chrifli, Vobis caput Cbrt- 
fius efl: Pro vobis ma(ci pro vobis pati cuncta; non diflulit, crucem quod, ipfam ad boc per“ 
sulit, ut mos fibi in famultam coapiaret. Vos appellamini Chrifli fratres, vos appellaminę 
Chrifli beredes. -- Pretto magno empti eflis,glorificate U! portate Deum in corpore vé: 
firo. Hic prowsbis matus efl hic pro vobis oblatm efl, bie etiam, fi digne agatis,babitat 
$n vobis. Agamus ergo medttanteś in lege Domini die ac nocle, ut comprebendere euis, 
ut videre mereamür .: Agamis; ut, quia dignatus ch de[cendere propter bomines Dmą 


ad Deum bomo poffit afceuderea. 
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Wiątnicy tey Pańskiey Narodzenia Páná IEzusowEGO, trzy Że ták rze» 

kę'upźtruię części, ktorafię iuż przed tym opifał. Pierwfza że tak 
rzekę fzyiá, przez ktora Nayświętfza Pánná Bogiem pełna, wefzlá, iu 
teraz przemurowana. Druga ná ktorym mieyfcu Pana Ipzusa Świśtu wy- 
dátá, A trzecia,iśko pokoiczek iaki, w-ktorym go powiła, w-Zlobku po: 
ložylá. Wyobraźcie, i wymáluycie w-fobie mieyfce to ná fercach i myśli 
wáfzey. Ale dopieroż wyftawcie fobie Troyce tę Žiemska: Iezusa, MA- 
Ryia, ilozefa. Paná IEzusa Z-Oycem, ktoremu fie ná krzyZ i praca oflaz 
rował, z-$wiátem ktoremu zbawienie obiecował, z-Matka, Ktora mio- 
wał fercem rozmawiáiacegos wyftawčie fobie w-małym ciałku, urodę 
Synowi Bożemu przyzwoita, oczy iákich £wiát nie widžiat, raczki ire 
ce iákie w-śmiertelności nie poftały, ferce, uftá, skład ciátá, jaki 1 w-my* 
sli nie poftał, 1pod nayfübrelnieyfzy byi pędzel nie podpadł. Aleniech: 
przy tym máluckim Pánu Igzusie, by i w-fercu i pámigCi walzey, bedzie 
nisrozdZielna komitywá Man ilożefa. Przy- 


Ná Swieto, Národz enia Panfkiego. 375 
Przywitaycież Páná Igzusa , ftaropolska proftota, fercem mu zá- 1. 
$piewayci-: Salve IESV par vule, witay lézu malucki. Sefzcze imienin two- 
ich nie było, 1efzcze cię przy obrzezániu twoim nie nazwano, 4 ia juž 
imię twoie wiem_, bo mię go nauczył Amol, uod vocatum eff ab Angelo, 
mżeliś fięiefzcze poczał , Frimsquam ia utero concipeyciur. Witayże tedy IE- 
zu málucki, Salve LESV parvule.' Vidžiťz fie, Zes ty człowiek, átys ieft o- 
raz i Bog, widźifz fic , żeś ty ieft dzieciatkiem, á tyś left oraz Oycem wie- 
+» ku przyfzłego, widźifz lie, żeś ty iet niemowlę, átys iet madrosc przeds 
0. wieczna. WirayZe [ezu malucki, áleioraz Bože wielki Ls 
SY To iet motá nieudolność, ale oraz itwoiá wielkość, Ze cię ani go- 2. 
dnie przywicać nieumiem, witam.cic tedy Panie may ták, jako CIĘ Man. 
tká rwolá przywiróła, wiam cię rák láko cię lofeph, iáko Páftufzko-.- 
zj wie, láko Anieli wyfypani przywitali, aczcili. * ż 
Wi Czemuż to dobry Igzu w-tcy. (tàience leżyfz ? czego fie tu doleżyfz? 3: 

czego doczeka(z? prawdác Ze náznáczylci ru gosci przedwieczny Q- 

cieć, mála tu przysc do ciebie blifcy Paftufzkowie, , śle nawiedzacięi, 

odlegli Krolowie,. Lecz Panie moy, tuž (ig tá ceremonyia zkoficzylá, 

przenies ię zcad ráczey. zpyta(z mię BogárodZico Panno,zpytąfż dobry 

Iszu; dokad? Miłośćiwi Naytaśnicys! Krolowie Polfcy, tak iako od Mie» 

cyfława pierwfzego CNrześcianina, á oraz lednowładcy Polskiego po- 

fzti, aż do dZi$ zwyčiežko panuiącego Krola, Iaśnie WielmoZni Biskue 

bi, lásnie Wielmožni Senatorowie, Sláchtá i Miżfta ozdobnie miefzkáía- 

ce, izalibyscie domow wáfzych, Pokoiow wafzych, nie uftampili ? 

Gzemużbyś do nich dobry Tezy wniść, czemużbyś fie do nich przenieść 

ne mogł? 439 4 R v Ar > v 5454 TUM x 
~ AI? iezelic ief ták lubas ták ukocháná rá ftólenka, ftanieć dobry IE- 4. 

Zu, zá ftálenke zagaoioną dufza motá, flánied zá kámienny Ztob, ká- 

t » mienne ferce mojej: 5 Głupi rozum“ i niechętna przeciwko tobie dufzá 

moiá, ftanieć za wołu i ofá, nic 1uZ nie doftaie,, tylko przyzwolenia 
twoi qq. EU QNSE dose us Iib i ; 

"Nie zaydgiefz iefzcze do tey ftáienki fercá moiego, nożkami, nie 5. 
zágrámolifz fie i raczkami, okiem tylko weyzrziy na Markę twole, zro- 
zimie čie ona, | ná te Nowosiedliny do dufzy moiey zaprowadzi. Ziy- 
že 1uż.qabry Igzu:w-fercu moim, dorafiay dobry Igzu w-dufzy moiey, i 
owfzem © ňiey/viekuy, śżnawieki. 7 ' SEZ 
|. Słufzna itauważyć : żeć grzefzny człowiek , nie ma wiekfzego do, =: 
Páná IezusA przyftęmpu, tylko dwarśzy: Raz kiedy zwiazany, ba po- 
tym i ná Krzyży przybity, wist; nieodpędzi odnog (woich, nieoddali 
odrak ibóku, potežnie gozdZiámi utrzymany; A drugi czas przyftęm= 
pu pewnego grzefznikowi 'd> Pana lazusa, kiedy Pan IEzus pielufzkami — 
uwity, powoynikiem zkręmpowanyleży, áleZac grzefzniká oczękiwa. - 

Ná cię Pan Igzus Žetákorzeke dybie > ná čie zwiazany oczekiwa, wždy. 
fie iuZ dotego Pana lezusą przymkhiy, wżdy nożkiiego pocátuy, kto- 
rec przed wieki aáznáczono; iako zá mięyfcę ucieczki, przed fpráwie- 
dliwoscia Bozka, przed piekłem, bos go nieraz wierę zafłużył, nike- 
dy odpufzczenia grzechów twoich nie otrzymafz, ieżeli go tu nieotrzy- ` 

« maíz, nieodftęmpuyże, 43 z Iubileu(zem, 4ż z-miłościwym latem. 

Pocałuy rączki Pana IEzusowe, ktore nie ták iabłufzko $wiárá, iá- 7. 
koc tám, fáske. fkuteczney poprawy Zycia,, nabycia swiarobliwosci 
trzymáia, miy fie proftaku , ba raczey złośniku do tých raczek , á oba- 
czyfz, Ze ináczey żyć będźiefz. Otoč Pan Igzus podáie raczkę, ábyc 
poświęcił ręce cwoie, i włoży na pálec twoy, pierścień zaślubienia., 
ktorym čie fobie,áž ná wieczność záslubi, nieczekay grzefzniku, aż Pá- 
ná [&zusa z-pielufzek rozwiie Nayswietfza Panna, nie czekay, abyś wła- 
śnie ugodźił pocátowániem w-ferce Páná IEzusoWE; dość ná cię bedZie, 
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de go przez pielufzki, fuknoto, ktorym owiniony , pocáluiefz." Nie 
wybuchnie tak wielkiego požaru, ogien, żaden piec Ciepła rakiego nie 
wyda, iákiz-fercá Pana IEzusowEGo, gdy go naboźnie pocátuieľz, pło- 
mieň miłości BoZey wyfadzi ie, irozguiezdźi miłość Boža, w-fercu twos 
im, tylko ferdecznym afektem, pocáluy P. Igzusa , pocałowaniemi ita: 
boZnym przy witay . alum 
4 Prawdáto, ze choć dopiero naródźił (ie Pan Iežus, choć dopiero, | 
jedno-godźinnym, iedno-kwádránfowym, jedno-momernym miefzkáň: , 
cem ziemie był, iż miał tak rozum dobry, táko 1w-trzydZieftu i put, | 
czwártulat, w-ktorych za zbawienie ludzkie umierať, i owfzem laki ro- 
+ zum i teraz ma.) choć mu już liczą w-ciele lartyštac, kilkafec kilá: 
dZiesiat; wfzákZe i prawdźiwie niemowlęciem, 1 prawdziwie džiecina, 
był, áz-Matka fwoia Przenayświętfza, à z:lozetem, á z-Paftufzkómi, 
iKrolámi, 4 z-wfzyftkimi, nowatę Mátke, bo oraz Pannę ndwiedzá- 
iacymi, ták fie fprawował, 1ákoby džiečiečiem tylko byt. Przybhzmyg, | 
fie nietylko dotego Pokoiku ftálenki Páná IEzusowiy, ale i do famego, | 
iuż żłobku, tuż tuż przy famym 1uż Panu IxzustE powitym, ftańmy, Cie: 
fzmy to naymilfze džiečie, à czymże? żalem! żeś my Boga nieżkończo: 
ney dobroci obrážili, zabawiaymy go, 4 czymże? uftáwiczna fercá nás , 
fiego przy żłobku iego przytomnosciy, i Žerák ?zekę, pochlebuymy 
mu, ábysmy nácym Bogu , śle Oraz i dźiecięciu, cokolwiek Że rak rze: 
ke, wypochlebowáli. A coż ma bydZ zá pochlebftwo Panu IEzugowi an 
oto Swięte będźie pochlebítwo, wyznawač artykuły wiary i tilęmnice, 
fzczegolniey do ofóby iego należące. Názwiymy go: Tyś ieft wtorą 
Ofoba Troycy Przenaswietfzey; Tyś Oycá Przedwieczny Syn, Tyś lig 
nie wezdrgnał Zy wotá Panieńskiego, wZiawfzy przed fig wybawienie, 
$wiatá, Ty zwyciężywfzy ftrzály śmierci, otworzyfz wiernym twoim, 
nie Kroleftwo, ale Kroleftwá, niePańftwo, śle Páňfiwá, niebieskie. a 
Czlowiecze bedžiefz ty Páná Ipzusa wyznawał zá $yná Bożego, i 
Chriftus Cte z-Syná czártowskiego, uczyni Synem Bożym: Ty mu przy ; 
zoa(z Ze fig nie wezdrgnał bydź Syňém Panieńskim, 4 op dac Panień- 
ftwo dufze, czyftość fumnienia,: Ty mu przyznafz, że otworzył 1.0, 
tworzy wierzacym Kroleftwá niebieskie , 6 oncię z-Łotrem, za rękę 
weźmie, i w-niebie ófadzi. EFR 
Między włąśnie naboZnemi, á famemu Kościofowi Kátolickiemu 
przyzwoitemi nabożeńftwy, ie wžiač Nayświętfzy Sakrament W-pu: 
fzce, , álbo w-Monftráncyi ofadzony; iniem ludowi błogofławić, 4 we- 
dług Kośćioła Polskiego śpiewać te fowá: Salvum fac populum tuum Domine, 
Zbaw ludtwoy Pánie, 4 po trzecim rážie przydać : Et benedic hereditate 
tie, á pobtogoftaw dźiedźictwutwemu. Bogarodźico Panno, pierwfzy 
Páná IEzusow Piáľtanie, twoiá to puľzká, twolá to Monftráncyia Pan [E- 
zus, w-pielufzkach ofadzony, weźmiy tę twoig monftráncyia, podnieś 
ia, pobłogofław grzefzným.., Aby za grzechy fwoie aktem nádprzyro- 
dZónym zkruchy, Ze Bogź dobro niezkohezone obróżili, żałowali, 
pobłogofław wfzyftkim w-láfce zoftáiacym, aby fie w-dufzách ich Pan | 
Jezus narodził, pobłogofław wfzyftkim, śle miánowičie dźiś konálacym, | 
áby im dźień' Narodzenia Pańskiego, był dniem odrodzenia ná niebo, | , 
pobłogofław dufzom w-czyfcu zatrzymśnym; miech wfzyftkie,, niech 4: 
przynamniey wieleich, przynamniey jedna, dźień Narodzenia $ynátwo+ ^ | 
: lego, nie w-ogniu, śle w-świśtłości wiekuiftey odprawuie, pobłogofław | 
Oyczyźnie náfzey, džiedZičtwu twemu, śle rozfzarpanemu; pobtogo- | 
flaw i pociefz Panno, "Polakow twoich w-wiezách Tureckich, i Tátár- 
zkich zoftáiacych, omizerneż im dźiśieyfze Boże Narodzenie! nuie- | 
no; nu ieno'e0 i drugich: czeka»! ozwiy fig Zá námi Bogarodzico Pán- | 


ne; przemów iedno flôwko, przypomniy Panu Igzusowt: Ze to Polazi]: 
; : ská, ; 
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| Ná Swieto Swietego Sąc2zepana, 377 
, ska, dziedzictwo ieft lego, przypomniy Ze to Polská, Kroleftwo ieft i t 
twoie, coż nam uczynia nie przeliczone nieprzylacielá Woyská, byle 
todźiecię przy nas ftanęło! miy nas Panie Zatwoich, amy ciebie mieć 
bedziemy. przy łafce twoiey» ZA Boga w.żyćiu nafzym , za Boga chóć 
w-ciężkościach zkonániá , 24 Boga Bogow nawieki, Amen. ^ 
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Elegerunt Stephanum. Wyóróli $zczepaná. : AB, 6. V. 5. 


#2 An Chriftus w-niebo,á ludźie do pofwśrkow : Poczęły 1. 
#) Greczki , na Zydowiánki fzemrác: á wam dáia, nas: 
ŻE przeltempula, wy fie macie dobrze, około nas nędza. 
92-49 Nábechrály znać Braci fwoich , przyiaciot, áž 1 ofi 
E Ai. NAZAM między foba do pofwarkow, Factum ejt murmur. O coż 
| A ogony ską też to naprzod (zemrza?'Naypierwfze murmur o wdowy, 
a obiategtowy! © guôd defpicerentur <=- vidie corum, iakożby to w-to po- 
trafic ? Jako pogodzić? obrać Szczepanś ! toon będźie wiedział co z- 
tym czynię, á dác mu i Przyftawow; aby obraz był, kiedy powftana nie- 
"znáski, między Grekami albo Rusia, IzráelczyRámi albo Korona, fpo- 
| fob ná to Eligere Stephanum, Szczepanowi to zlecić. Goby fie mogto przy- 
-  [fpofobic do niesmiertelaey pamięci godnego Stefaná Czárnieckiego, 
kgorego przemyflem iefzcze do dZi$ dnia, Biatocerk wi dotrzymuiemy, E- 
legerun? Stephanum, - A. obfzerniey mowiąc, myśl o tym Korono przez Ele- 
< Kcyig idaca, Elegerunt.Stepbanuw; Elcgerunt Coronam, bo té nieznáski dóść 
| * złego uczyniły, boday co gorfzego nie przyniofa. 
ELEGERUNT SrEPHANuM. Mogt tež S. Szczepan mowić: ną co mię Z. 
tu-nárážono ,. wdowy lie (wárza , drugich do pofwarkow pobudZity, á 
ja mam dogogZic, [uż kiedyś Szczepan, kiedyś Koroná, i o wdowách 
famych skárgach wiedzieć potrzebá', gdy wola Boża tak niesie. i 
* ELEGERUNT- STEPHANUM. Wierę Apoftolowie wam fie famym chce 3. 
kazác! Miu:fierio verbi infantes erimus, Pogány przekonywác, modlić fie, T 
Oration! A mnie kazáliščié do wdow, do fzpitalás i o tym miefzku zá- 
wiádywác! Traficibym ia tež 6e podyfputowác, tráfitbym też i Kazá- 
nie uczynić! oto widzę Ze rozkazánie Apoftolskie wfzyftko to pogrze* 
bie. Nie boy fig Szczepanie, niepogrzebie, iefzcze ty i dyfputować 
będźiefz, Difputantes cum Stepbano, iefzczeć przyznáia, Ze ták dobrze 
mowifz, iż fie rodno zprzeciwić. Non poterant refiflere, iefzeze ty zá- 
czniefz: Viri Fratres 67 Patres audite, Mężowie Bracia i Oycowie ftuchay- 
Cie. zday fig ná Pána Bogá Szczepanie, nie zagrzebie on ciebie w-tey 
famey gofpodárzkiey zabawie. : ; : 
ELEGERUNT STEBHANUM. Pierwfzy męczennik Chryftufow iet 4 
Szczepan. Czymżeś fig tež wielki meczenniku do tak wielkiey Koro- 
ny przyfpofobił?. oto przyftuZyt ig gofpodáruiac Kosciolowi, iednáiac 
`> wdowy! IuZ ten będźie miał iako wftemp do mečzeňftwá » iakby męki 
káwálec , kiedy- kra. niewiescie pofwarki pogodži , ich trudności po- 
rowna. A - 
Ale coś też to zá przyczyn była tego pofwarku? powiada Beda: +. 
E Ganfa murmuris erat, quia Hebraei, viduas fuas, tanquam exuditiores, iu mimfterio AG 6.1.1. 
D alienigenis praferebani. że przekładano 2. zydowiBoWw idace, iako medr- "“ bie. 
(ze nad drugich, Niech będzie tylko náuR4» 4 wyniofa cię, bárZiey nad 
dtugich zażyja , będźie.o to kłopot, Faclum eff murmur, 
« "Rabbanus powiada: Te Greczki nie nazbyt wiele rozumu miały , ő. 
4 |. Bbb - | nie  Rebbanus. 
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nie rzecz ich było do choru zażywać, podžčiež do roboty; á2 6tó | 


murmur; fzemránie; mowion: Prá ceteri quotidtawo mtstjicrio gravabantiy 
Ale Greczki nie macie takich w-fobie prZyimiotows nauki eákiey ; wiec- 
Že to praca nádgradzaycie + niechciałofię 1m robić, ÁŽO to murmur. 7 
Lyranus powiáda:byť refpekc' na Ghrześcianki z-Izráeiezykow idą- 
ce, iáko rodu wyZíZego; : i: powinowáctwem z-Pánem Chryftufem uslá- 
chcionego , w-prawdźieć nie dawano im nic nádzwyž, przecię w-po-: 
trzebách ich, prędzey 1m'wygadzano: Mowi on: Grecis viduis vos admt. 
ńiftrabantar, 1ta, bene necefjaria, ficut Hebraeis, nie byłorowności między wfzy- 
fikiemi,áž o to pofwárek, áZ kłopot, Faćlum cff murmur. pôdžže ty Szcze. 
panie, uczyń tám pokoy między cemi ; co to były: tásýuam Eniditiores, 
mędrfzemi 1 proft(zemi, potraf Szczepanie, miech nie będzie roboty had 
zamiar, obmysl 4by w rzeczach potrzebnych porownanie było- l 
LEGERUNT STEPHANUM. Cożeście tež tám Uczniowie Páňícy upá- 
áto Chryzaftom Swięty : oto u- 


Ale kiedy to ieden chwali à choć,dzieśięć kracza: prze- 


v 
oráiz, nie Swiętego Stefana to Elekoy: 


Cię nie wst 
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ač tych Dyákonow., nie czynia tego tami przez fie, 
zlecálač to.uczniom Pańskim, zlečáfac to że ták rzeke po- 
Nie dZiw;bo Apoftofowie nie mieli mieć fzafunku pieniędzy, 
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ISNUS AUTEM PLENUS GRATIA. SZCzepan Zaś pełny łaski. 
sto obierać na Dyákony; naprzod położono i obrano Swięte- 


według zwyczátü, Kiedy iuZ poczna Kogo chwalić, to go wfzyftko chwa- 


primu ponitur c Jo! 
eratuY 
fcy byli chwa 
Będzie Szczep 


STEPHANUS AUTEM. Teraz Zimá na świecie, 4 w-Kościele kwiaty fig 


^ lm laudatar, ut ra uno omnés lżadeńtur, aut primo Martyri honor. « 


pokázuia, rumienicia, mowi Auguftyn S. In rpfo juventutis flore- Stepbanus, > 


decorem etatu fue, [anguine purpurawit. Szczepan S. w-famym mtodosci kwie- 
cie, ozdobę Życia wego, krwia zarumienił. Wiefz co zá kolor Szcze- 
pana? czerwony! láko Roża! Detovém etatis fue fanguine purpuratir. 
Powtarza to znowu: Stephano ergo Martyre, © pulchritudo erat corpori, 
P H J H H 7, 4 ci t L5 £ 
fls etatis, G eloquentia fermocinantk, O fapientia Jantiiffima ment. Nie 
fzukaycie málarzá; pioro Auguftynowe maluie, Żywego wyftáwia. 
j Szcze- 


A 


* 


+ 


SURNE EO 


AU Swieto Swietego Js t^ epand. 

Szezepaná : ile. i obraz. KáznodZiei, ktory Izraelczykom kázywat., á, 
g-poZytkiem Kázywat. Naprzod bylá urodá s boc to czafem choć nay- 
picknieyfze dzieło., ale od: człowieka ni. ftrafzydło, nie przyiemne 5 
gdyby fig był przeftárzať., kafzlał bárZiey niż gadał, i toby nie zdobi- 
lo, w-Szczepanie kwiátwieku, Flos etat. Ofoba piękna!. coż? wymo-. 
wy niemafz :. dał Pan Bog Szczepanowi wymowę. Er eloquentia [ermocinan.. 
ti. BedZie wymowa, śle rozumu mało, Szczepan Doktor, Sąpyent, 6" 
Sapicatia fanttiffime mentis. ; 

STEPHANUS: AUTEM, SZczepanie , ktozci też o Koronie twoiey mę: 
czeńskiey prorokuie ?- ktoć otuchę dáie śmierci zá Chryftufa? Odpo- 
wiáda tenże Auguftyn: Corona nomen babet, Č ideo palmam martyrii, fuo nomine 
preferebat. Miał koronę záimie, przeto koronę.męczeńska, imieniem 
fwoim przeznáczal. Niech tám tych co wioski zkupuia, imię Polskię 
lákob, znaczy, doftámich niech Tomafz wyraża, przyiemnych lácynt 
oznáymuie, kontentuie fig Szczepan, Ze imię iego koronę mu me- 
czeńska wyraża. Ná co nadmawia iimię pierwfzego z-Polakow w-lá- 
ponie Męczennika, świętey pamięci Księdza Woyciecha Męcińskiego, 
£almam martyrii (uo nomine praferebat, co fig mowi. fubbeneplacito fedis. 

Acz Gloffa i inng tłumaczenie imienia, S. Szczepaná podáte, Id eff 
Norma iákoby prawidło, wzor, wizerunk, modelufz: iták chodza z-fo- 
ba pofpołu Norma €? Corona, Wzor i Korona. Czemuż to ná tego glowie 

oroná, to ieftlirząd, tá. i owágodnosc ? bo Norma, bo wzor pobožno- 
ści, miłości Qyczyzny , miłości Bogá ! á nuž kiedy co cały dom iefzcze 


bedžie Norma, Wizerunk , miłuiacego Boga, Kosciol , Oyczyzne Syná;. 


toteż Pán Bog mu.zafzczepi Koronę ną głowie. 
, STEPHANUS AUTEM, Nierozumiycie ludZie, Ze to u Pana Boga na; 
{zego kto raz pierwfzy, zawfze pierwfzy«. Patrzcie na Szczepaná, ftu- 


"ga tylko byt, za Apoftoły chodził, 4ż on przed. Apoftotámi, meczen- 


nikiem zoftał, Apoftołowie modlić mu fie mušieli, i ktorym fig onklá+ 
nial, potym mu.fię kłaniano.„ mowi Auguftyn Swiety: Priores:Apofteli, fe- 
quentes Diaconi prior mártyr de Diaconis, quàm de Apoflolis. Pierwśi Apofto- 
dowie, ida zá niemi Dyákoni, & przecig.pierwfzy męczennik, z- Dyá- 
konow, niż: z-Apoftolow. A.czemuż też to? oto fie Panu Bogu náfze- 
mu zachciało wprzod Báránká, niżeli (tárego Barśna!: abyście fię młodźi 


ftrachali, że predzey młodych połyka $mieré , Prior vitlima. de agnis quàm. 


de arietibus. 

STEPHANUS. AUTEM. Uczcie fie fludzy. fzánowác Páná, pierwfze» 
mu dawác mieyfce, oto Szczepan tak obyczáyny, Zeáž wprzod uprze- 
džito narodzenie Pańskie, dopieroZ-on záwital. Mowi Auguftyn: Nota: 
lem Domini beflerua die celebravimus, fervi hodte natalem celchramus. 

STEPHANUS. AUTEM, lakie też temu S. Szczepanowi tytuły damy ? 
Oto damy mutytut, Že on iet Głowa, Rzadcá., Piotr miedzy Dyśko: 
nami. Mowi Auguftyn Swięty: Inter Diaconos ille womiuatur. primus; ficut intet. 
Apoflolos Petrus. Miedzy Dyakonami.oa fie nazywa pierwfzym, láko mię- 
dzy Apoftolámi Piotr. Daymy mu tytul;Ze ieft fwego imienia, Fir fw no: 
misis, co imieniem wyrażał, rzecza miał: Mowi.Chryzolog: Sicut Demi: 


` num, pradiorum limitibus affixa tituli prolequuntur, ita nomina: ipfa, [epe Santłorum 


merita indicant. Jáko ná drzwiách gdy nápifza: ten tu mięfzka, tego tu. 
gofpodá ; rak i.imioná Swietych, ich. záftugi-wyražáia. Przydaie dá- 
ley z. Quando ex Abram Abrabam divinitus, nuncupatur, ut. dilatavdus genere, no, 
mise ante dilataretur , Oto práwi.i Abram, Ze fig miał.rozprzeftrzenić ros. 
dzáiem, imieniem fig rozprzeftrzenit, bo byl.názwány Abráhámem. 


.  Byloby fie tu. nad czym. záftánowic , chce fig kto rozfzerzyć ro-. 
dem, udść fię za Slachčicá, áž on fie rozfzerzy imieniem, przyda. 


fobie Wski, ut dilatandus, genere momime. anti dilataretur. Chce fig udác zá. 
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eziowiekà rodu wyfokiego mieyskiego s ptżypnie do fwego imieniaz 
przezwisko mieyskie nomine ante dtlataretur. i 

Dam temu pokoy śle dokładam iáko Szczepan S. left człowie» 
kiem imienia fwego. Przydáie tenże : Stepkńnyś vocatus efl. à corona quia 
primus meruit pro Chrifli naminé fubire conflicium. Szczepan nazwany od Ko» 
rony, ktory pierwfzy miał otrzymác , zwyčiezka Koronę, 

Názowmy S. Szczepan Kardynałem, mowi tenże Chryzolog, Pe. 


trus Apoftolici chori wetuflum teneat Principatum =~- Stephanus purpuratum ducit t . 


exercitum. Piotr do choru on naleZy-choc-Apoftalskiego s i ma Kśięztwa 
ftre, vetuflim tengat Principatum 3 a Szczepan jako Kardynał purpurowe 
wiedzie woysko. ; ; 

Szczepan ieft to ukoronowány od Boga famego Ksiażę.  Infzych 
kto inny koronuie, śle Szczepaná Bog, widźiał iuZ ná niem Purpurę, 
iefzcze mu nie doftawáto Korony, podźże Szczepanie, ukoronuię ia Cię: 
bie, Et quta cruore proprio tiuélam fibtipfe purpuram cotquefiwit, merità A Rege fug 
cor(ecutus eft pift coronant. 

Názowmy go ftolica, mowi o niem Dámianus.: Jfle potefl figna ©” pro- 
digia facere, in quo gratia © fortitudo fedem forsifimam flatuerúvt,, Ten može, 


fza położyły. Szczepan miáfto to, ftołeczne; Stoficá łaski i mgztwá, Gras 
tia 7 fortitudo fedem fortiffimam flatuerunt. 

PLENUS GRATIA ET FORTITUDINE. Pełny łaski i męztwa. Oboietó 
z:foba chodza skái męztwo , będźie człowiek mężny, śle widzi że 
niemáfz ná niego refpektu , dofluzyc fig nie może, da wfzyftkiemu po: 
Koy: zoftánie Domarorem, niemáfz Gratiam, niemafz łaski, to tegne- 
máfz i Fortitúdiném, męztwa. k 

PLENus GRATIA. Zá Páná łóskawegó, dobrotliwego, kożdy chce 
zdrowie półożyć , í nieudolny męztwo bierze; bo láská wciaguelá zá“ 
fob mężność, Plenus gratia © fortitudine, ma łaskę , aż fic on i ná tegoi 
owego odważy, itego i owego Zwinie, zkadZe mu ta? łafce ufa! Ple 
aus gratia G firtítudime». > e 

PLENÚS GRATIA. Przydáie Damianus, Ze kamu wolność miła, kto» 
ra fig przez łskę żnaczy , boć zaifte wielką, łaska, nie bydź niewolni- 
kiem, totaki nie da (ig uftrafzyć , zapali fig prędko; nie wftyd go pra 
wdy mowić; bowolność, takiey odwagi żąda, luvgitur, mowi on grati 
fortitudo, quia infafo fpiritu libertatis, ignitus amimw, in lucem veritatis prarumpit, 

PréRus GRATIA. Uważatenże: iednemiż prawie ftowy chwali fie 
Szczepan Swięty przez Ewśngelyia , i chwali fig Blogofláwtona Panna; 
nózywą iç oná Łaski pełną, gratia plena, nazywa figi Szczepan Swięty 
Łóski pełny pleum gratia, mowi On: Nonne Lucas iifdem panà literis de utrog, las 
quitur? Tzaliż S, Łukafz o obodwu nie iednemiż práwie ftowy mowi? tak 
fie w-tobie kochą Bogarodzica Panna Szczepanie, Ze cię do iedňegož 
prawie tytułu przypufzcza, Plena gratia, lemu gratia. Oroli Dámiánie przy- 
dano rám: © fortitudine, i męztwem, ánie diw; boBogarodźica, bywfzy 
Panieńskiey płci, męztwo iey nie przyftało, śle ty mężczyzno , powie 
nieneś bydź I mežnym Et fertitudine». Pr: 

ET NON POTERANT RESISTERE SAPIEN MÆ, l nie mogli fie oprzeć 
madtošci: 

Uwažatu Dámianus, ženie mowi:pifino święte; iż: miechcieli, ale Że 
nie mogli. Nor dixit: seu volebant, Boć tak bywa, Że złość s záwfze fig 0+ 
pierać chce, nie záwfze može, chęć nie: gaśnie w-nieprzyiacielu, uftála 
šitá, czego rzecza nie dołoży, wola dokłada: Br non dixit: mon volebant. 

Now POTERANY: Wychwalańo dię dopiero Swięty Szczepanie. żeś 
pełny i Łóski i męztwa, opifiie fię'tetaz., Ze fic niemožono zprzeći» 
wić, w-czym2e-? nie możono fie zprzeciwicmadrosci! Non pottan refiz 


A 


znaki i cuda czynić , w-ktorym łaską i męztwo Stolicę naypoteZniey- + 


fee "> 


eer Ná Swieto Świetego Ją ez,epaná. 

fere fapiestiz, wfzákze przečie tá Saprentiá, cá náuká potrzebuie i zdrów 
wia, ma wprzod uprzedzić. Fortitudo, śiły dobre, roZ dopieto nabędźiefz, 
2e fic nauce cwoiey trudno kto Zprzeciwic będźie mógł. 

: NoN POTERANT. A famáz fe też to náuká wybijałź w-Szczepanie ? 
nie fama, alenaukai Duch, madrość i cnorá ! non poterant refiftere fapiens 


tie U [prritui. Nie przezwycięży famá náuká, nie dokaže , kiedy kompó. 


nyt, Ducha, nie ma... 

"VIDERUNT FACIEM EIUS TANQUAM FACIEM ANGELI, Widžielitwarz. 
lego iako rwarz Anioła. 

Sránať S. Szczepan ná fadžie ftarfzeńftwa żydowskiego , álišci fie: 
Szczepanowi zmienifá twarz.: Dobra Szczepanie fpráwe mafz., czema 
truchleiefz? Żydzi, nie ttuchleie Szczepan me! i owfzem twarz lego 
zda fig4áko twarz Aniofá, Tanquam faciem Angeli To fie podobno przeftrá- 
fza żydzi? Szczepana przeprofzą ? bynamniey ! Slepa ieft zazdrość, 
nic nie widźi, głupia, nic nie uważą; choć beda widźieli ni Anistá, 
przecię oni będa powtarzali: Szczepan to. Mowi Damian + Invtdie mé- 
guiudo, vifionis majefłatem oreludzt, Wielkość zazdrości, i máieQat widžiá: 
ny zZakrywa.. 

TANQUAM FACIĘM ANGELI. Widžieli Żydźi twarz Moyzefzowa, á 
Moyzefz ia zafłaniać poczał, czemu Moyzefzu zakrywafz twarz cwoię? 


„Do práwi niechce pátrzyč ná złośliwość tych žvdow ! 4 ty Szczepanie 


czemu tež twarzy twoiey nie zákryiefz ? bo mi fię prawi chce w-niebo 
pácrzác. Wyrażił co Auguftyn Święty; Moyfes. vefłer quaudo: welamentum põ 
fuit contra faciem fuam, nolebat widere criminofám frciem-veffram, Stepbanus verù 
imoclata facie fua, [peculabatur iu celum, gloriam Filii Dei, — | 

TANQUAM FACIEM. A wiefzże człowiecze, co cię też nie człowie- 
kiem, śle Aniołem uczyni t nie zápátruy fie ná urody, nie zápátruy ná 
Žiemítwo, patrz na Boga, Aniołem zoftániefz!: Przydáie bowiem tenże: 
lded videbant vultum ejus Iudei, tanquam vultum Angeli. Dei. Patrzyli tedy na 
twarz iego 2ydZi, iako na cwarz Anioł Bożego ,, Ktora przeto taka fie 
pokazała, be fpecülabatur in calum, patrzył: w-niebo.. 

TANQUAM. FACIEM, Zkadžes fie tež to nátáka zdobył twarz Szcze- 
panie Święty ? odpowiáda zá niego Auguftyn:: Kto. w-flofice patrzy; á 
twarz iego nie roziásnieie ? Párrzyť Szczepan w-flofice fpráwiedliwoscis 
až mu fię zápalatwarz , aż on nie zda fie bydź: człowiekiem , ale Anto: 
lem. Capit tanquam. [ole illuffratus juflitie , ita fplendere ,, ut humanam fpeciem 
mon baberet, ; | 2 

TANQUAM FACIEM. Twarz wýdáie ferce. Będzie ferce nie z-bolešči 
ale z-grzechu zttruchlałe, áž ten.i ow , blednicie:: báirozpafaficy ná 
grzech, weyzrzeniem ftráfza 3 Mežoboycy z-oczu okrucność wyglada. 
Anielskie ferce Szczepaná, śż i cwarz Anielska, Abundantta cordis tranfit 
1h decus corpori, mowi Hilárius, 

, , TANQUAM FACIEM. Czy poydZiemy my pátrzác natenwidok, wgla- 
dać idkito Szczepan, co.to Zá twarz Anielska ?. Odftrafza. nas od tego 
Damian. Izali Páná Iezusa prawie. w.reku.máiac, będźiem woleli ná 
Szczepana patrzyć ? Adbuc filium bominis babemus im manibus, == = 4.tanto puer- 
perio quis [suus oculos fuos. amovere, nédum evellere prefumat, 

Przydáie dáley : czy lepiey przypatrzść fię Zofuierzowi; 4 minać 
Krolá? Nunquid equum. efl derelinguere Regem, G ad militem oculos. cenvertevev? 
W.ten czás by fięto godzito.,. gdyby. Krol: kazał, raczey ná. żołnierz 
pátrzác. Nequaquam nift imperaverit- Imperator, Což czynič będźiemy, tó 
uż ná te twarz Anielska Szozepaná, pźtrzóć nie będziemy? pátrzác bę- 
dziemy v czemu ?: bo wftawa fam Chriftus; potyczce Szczepanowiy przy- 
pźtruie fie ! iákoby nakazując * Pátrzčie zemną co.zá ferce' Szczepana. 
Surgit ipfe Rex -~= triwmpbatoris certamini, non fire dolore cordwaffiflit. Pótrz- 
Bbb 3 - Cie Kto. 
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Gie kto prowádži do Swiętego Szczepana kompśźnyia , kto nań pátrzád 
káže? Sam Chriftus! fw git ipfe Rex & --- efiflit. \ 

VIRI FRATRES & PATRES AuDITE. Mężowie Bracia i Oycowie, 
fluchaycie. A czemuż tež to nie wfpominafz, ftücháczck, Szczepanie $, 
śle tylko Bráčia 1 Oycow? Anioł tobył! tanquam faciem Angeli, 1 choć i 
o rzeczach duchownych» nie rad obracať mowy do białychgłow. Ale 
raczey tók nito odpowiem, Że to tam był fad na Szczepana, Rapueruut 
cum, porwali go, O: adduxerunt in confilium, i przyprowadzili ná fad, 4 ták 
tam 1uZ mieyfca białymgłowom nie było. 

VIRI FRATRES. Oxo Auditorium álbo fluchácze Swietego Sżczepaną 
džiela ię ná lud Viri, ná Brácias Fratres, na Kapłańftwo Ú Patres, 4 wys 
raža (ig cu piękną pará Fratres Č Patres, wyraZáiac wielu Zakonow ty- 
tul, Frater O Pater. Brat miłością, (tanem Ociec. 

VIRI FRATRES. Czytam niżey iako przeraZáiacemi ffowámi czyni 
Szczepan Swiety przeciwko żydom, mowi im, żeśćie wy fa twarde gło: 
wy, Dura cervice; zdraycy, proditores; zaboycy, V bomicide. à Z-pler. 
worku, pięknie im mowi :Fratres Č Patres, Oycowie i Bracia. Myślił fo- 
bie faac Święty Szczepan: iak ia ná poczatku pocznę prawdę wyma: 
wiać, zepchna mię ztad, nie dadzą mi mowić, więcże ich ná pocza- 
tku ułagodzę , á iako czynia w-Orścyiśch , Ze fobfe chęć i ftuchanie le, 
dnáia, uczynię to i ia. Mowi Auguftyn Święty: Viri fratres © Patres, Mẹ- 
Zowie Bracia i Oycowie. Duid leni? coż mogło bydź łaskawfzego? Ná 
coż to. czynił? Conciliabat auditorem, ut commendaret Salvatorem. Przychęcał 
do siebie flucháczá, áby zálecal Zbawicielá! Blamdé capit, ut diu audir ctur. 
Milezáczal, aby go było długo ftuchano. = 

VIRE FRATRES, Záczaleš pięknie Szczepanie Święty; iakoż tez 


zkończyfz ? oto blisko koficá mowi : Vos femper Spiritut Saného refijlite, Wye 
tak ofiro$Świę: ,. 


záw(ze Duchowi fig Swiętemu zprzeciwiacie! Ale czemu 
ty Szczepanie? myśli fobie Szczepan S: bywáia narody , co niechca u- 
derzyć, aZ go.wprzod uderza, i mowią : uderz mięty wprzod: rozumiał 
i Szczepan Swięty, Ze nie byłby był kámionowány, gdyby był ftowy 
nie pokołśtał żydow, i oburzył, fic prawdę mowić. A Swięty też Augu- 
ftyn.pobudźił go: Eja S, Stephane, dic aliquid Tudet,ut incipias lapidari, © poffit 
coronari, Ey Swięty Szczepanie, zaczep tych. żydow» rzecz im co, śby 
cię poczęli kámienowác , á tyś był ukoronowány. Zydowska to widzę 
fpráwá, nie rownie fig dZielicie : Szczepan do fow, 4 wy do kamieni. 
laculare verb mowi tenże, € fuftipe faxa. Kaznodžicie gotuycie fię, Że 
was práwie kamionować będą, czemu? boscie frzelili flowem, Iacalare 
verba», g 

Vini FRATRES. Zle bydź potulnym, żeby to nigdy nie połaiść, 
ale Źle też bydź i zawfzę furowym ; miycie Rządy imię, Żeście wy Szcze- 
pan, boć on i kochał i furowy był. mowi Auguftyn: Seviebat Č diligebat, 
Był furowy 1. kochał. Audi fevientem : Dura cervicis, Słuchaycie furowo: 
ści, oto mowi: O. cwárdy krzczyce. ; ślę pátrzcie iáko pokázuie śfekt: 
Videamus [i diligat lapideutes, kocha, bo, Zá kámionuiacych śiebje mowi: 
Ne flatuas illis boc peccatum, odpuść im Panie. 

GoNTINUBRUNT AURES SUAS. --- ET EJICIENTES BUM. EXTRA. CIVI 
TATEM. LAPIDABANT. . Zátuláli ufzy fwole , i. wyrzučiwízy go Z miáftá , 
kámionowáli. 

Złości, ná coż:zśtulafz ufzy? odpowiada Dámian: Vt eas obfiruerest 
veritati, bofię:bali aby przez Kazánie Szczepaná , prawdy nie uftyfzeli. 
I wypełniło fie na nich.proro&wo: ufzy mieć będa, ftyfzeć nie będa. 

Er EJICIENTES. Złości, czemu wyrzucafz Szczepana ? Poczuwał 

fie Szczepan, że onieftfluga, idźie za Panem» wybiega do. mieyfcá s, 

gdžie Pan ief; Gdźież Paniego ucierpiał? z4miaftem lidzie támi Szcze- 
pan. 


2 


i" 


` 


Ná Swieto Swietego Sz cz epana. 
pan: Mowi tenZe: Extra portam civitatis, bujus pa[Jus.efl Dominus, extra eam la: 
pidatur ferum: Zà brama miatta tego cierpiał Pan, Zá taż tež, kámio- 
nuia fugg, ` > 
* *LAPIDABANT. Niemafz fugi dobrego, ktoryby fig Pánu ákomodo- 
wać niechciał s Pan iet Chriftus, flugá Szczepan. Myśli fobie Szczepan 


Swięty ; Pan moy ieft opoka, left kamień, gdyby mu fig tež przypodo- 
bác, zkámieniec. Wyfłucha cię Pan $zczepanie, oto cię iuż kámie- 


niem. ofuttuia , Petr lapidabatur, qui pro Petra mericbatur.. Kamieniámi był 


kśmionowśny:ten, ktory zá kamień umierał. Petra autem crat Cbriflus, á 


Ghrifiusbył kamieniem, mowi Auguityn. 

LAPIDABANT. Dobrześ fobie prorokował śmierć twoię Szczepanie, 
kiedyś Zýdow-twárdey fzyi nazywał; Dura cervice, dla tego też twardo 
ucierpifz', twárdoc: fie ftáwia, bo kamieniami umęcza. Mowi tenże: 
ut fciatis quia duros patiebatur, bocillis dixit Dura cera s 

LAPIDABANT. - ViedZieli- ZydZi,.iáko zakamiały w-dobrym , był 
Szczepan S; chcieli go na'złe użyć, coz czynią, kamieni na kamień 
zażywśla. mowi Damian: Lepide lapidem percutiunt, A nie mogąc fwego do- 
kazác, kamień kamieniámi tfukli. 

LAPIDABANT. A flyfzy(zZe te kamienie Szczepanie? Skalifty ten 
defzcz czy ocucił cid kiedy kto w-zachwyceniu left, by naywiękfze- 
go grzmotu nie fiyfzy ; nie czuł go 1 Szczepąn. Dum:occypatur zr flupore, 

*--- meriiy mgruenttum non turbatur duro imbre faxorum.. Kiedy fig bawi w-zá- 
chwyceniu, ftufznie padaiacych nieczuie twardego dźdżu kamieni. 

EccE viDEo CALOS APERTOS. Oto widzę otwarte niebo. 

e Był Szczepan S. iáko Anioł, láka Aniołowi otwiergia fie nieba: da 
nas ty Rależyfz. | JE, 
* > Ecc vib&o. Ochotneż to było Szczepanowi niebo, na przyjazd, 


* ~ na przyście iego już otworzone táto, bało fię; aby był tak wielki wodz 


przededrzwiámi nie (tat, nie wártowat, prędko mu fie otwierą niebo. 

ECCE VIDEO Uczcie fie ludźię zapłaty nie odwłaczáç, nagrody nie- 
zśtrzymywacą'oro $zczepan iefzcze był nie dokończył przyfługi, à 
Chriftus z-Zapláta czeka. Mowi Fulgentius: Necdum explet famulus minifie- 
rium fuum, U jam Dominus aperit Regnum fuum. 

*BCCE: VIDEO. A skromność Szczepanie kędy ? ázaZby to nie lepiey 
oczkizpuscic-ná Ziemig? nie lepiey ! áza nie lepiey pátrzác ktorędy 
Kamień leci? nie lepiey ! bo bedac Duchá pełny, ná famo tylko patrzał 
niebo, mowi Damian: - Plenus efl fpiritus 6 fic intendit in celum, Pełny du- 
chá, przeto patrzy w-niebo , kto na niebo-wzgledu nie ma, zápátruie 
fię ná $wiátewosc , nie Duchowny to. 

ET FILIUM HOMINIS STANTEM. I Syná człowieczego ftoiacego. Coż 
w-tym niebie widzifz Szczepąnie ? oto widzę Syna człowieczego! 4cze- 
mu raczey nie mowifz, że widźifz Syna Bożego i. Mowi Maximus: Cur fe 
Filium bačninis videre teflatus efl T. non potins: filium Dei? i odpowiada: Ad con- 

„fendendam: Iudeorum ivcredulitatem, ille Martyri oftenditur in calo, qui à perfidis ne- 
gabatur in mundo. Ná zawftydzenie niewierności Zydowskiy,: ten fie po- 
kázuie w:niebie, Którego nie przyznawáli.ná éwieCleo- = > 

STANTEM Widžiat niebefpieczeńftwo Szczepanowe Chriftus, áby 
pokazał, .że.'mu ná pomoc idzie , że w-posilku ftanał , przeto nie śie- 
dzacy pokázuie fie , śle obecnością fwoia dodáie mu ferca, Exfpečtantís 
intuitus, armat conftantiam triumpbanth. Rozumiat Pan: wieleż to oko może, 
fercá przyda, ieno fie ia Szczepanowi pokażę „choć fic iuż dość dobrze 
zá mię biie, lepiey (ig iefzczebić będzie, intus armat. fada 

STANTEM. SiedZi on ná prawicy u Oycá, śle kiedy widži gościatak 
wielkiego przychodzącego, z-mieyfca fig porywa, drogę Szczepano- 
wi zabiega. 


? Posi- 


I. 
„Abłor. 7.0.54 


Auguftinus 
ferm. 94, 


Idem fer. 94. 
EIS 


Damianus. 
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Ayay KĽOŽ tež to widział uczniowi Pal 


Kaz ume o 

POSITIS AUTEM GENIBUS CLAMAVIT VOCE MAGNA DICENS: DoMi- 
NE, NE STATUAS ILLIS HOC PECCATUM: Położywfzy fwoie kolana głofem 
wielkim zźwołał : Panie; nie poczytay im tego zá grzech. JN 
Położył koláná, bo niechciat fie rownść ftolačy » z-ftoiacym Chry- 
ftufem ; wielkim głofem zawołał, żeby był 42 w-niebie ftyfzany , fam 
Kámienifty grzmot , glofein tym zagłufzyć chcac; i prosi: Panie upadli 
przeż grzech, niech upada ich wina, 1uZ iey wiecey nie podńoś, nič: 

ftáwiay ná fad: ` jos ANAA dee ee E Cono 
"NE srATUuAS. Coż rozumiecie , iaki Szczepan pofzedł do niebá, iść 
ko Swietych miłował, ktory i nieprzyiacioł cák miłował. Qualis ibat all 
amicos, qui fic dilegébar inimicos: mowi Auguftyn. A Ads i 
` Posrzis GENIBUs. Pyta fię Auguftyn S.profze Cię S.Szczepanie, prze- 
fož nam, Suefr te S: Stephane, txpone nibis: oto niewiem co to, Zes zá fie, 
ftoiac fie modliť, á zá nieprzyiaciolow klęczac? Hoc nefcio quid, quare pro 
te [lans orafii, ©“ pro mimic gehu fléxifli? Auguftynie podobno dla tego , Ze 
dał wzor modlitwy, i Łacińskiy klęczać, i Greckiy ftoiac : 


Ale'itma' dał odpowiedź przez Auguftyná S Szczepan: Pro me flans 


orawi, quia pro me, qui rel Deo ferwiwi, impetrando non laboravi. Stolac modli- 
łem fie zá fic, i w-proft, bom tež w-próftoci moiey Pánu Bogu fiużył, fer- 
ce molé było ptofte ku Bogu, nie dałem fie od Bofá odchylić. Go zśś z- 
ftrony modlitwy Zá 2ydow, wiecie dobrze że gdy ciężko, to fie áž, 
człowiek, pochyli, bydlęta fame pod ciężarem przyklekáia ; Wielki to” 
ciężar,odpróśić zaboyftwo żydowskie; otoż podtym ciężarem uklękam, 
jmowię: odpuść im Panie. Attendit tam multam O magnam effe wmpietatem ipjo- 


rim; que difficile donari poffit, genu flexit, d? ait + Domine né flatuas illis boc peccayi, - 


Posrris GENIBUS. Ma to zwyczay Chrześciański, mai innych wie: 
ju naródów , gdy à co wielkiego profza; ná kolanaupadśia. Trzeba by- 
fó wielká rzecz u Boga upróśić Nawrócenie Pawłowe, przeto ná kolana 
{oie padł Szczepan, ńie rozumiał Ze Roiac; Że ná iedney nodže, mogł 
to odprawić ; ná Koláná padł. Nam fi Martyr Stephanus non fic orajjet, Ecclefia 
Paulum non baberet. Gdyby był męczennik Stefan nie ták 3 gonfie, nie klg- 
ćzac, wor fic, modliť ię, kośćioł Pawła nie miałby był, Auguftyn de- 
kretüie, . a a spesa | 
"Posrris GENrBus. Kolana kładźie Szczepan, ale wielkim głofem_ 
wota, bo z-wielkiey miłóśći:* Clamat vice magra gti magid utig, caritate; moe 
wi Damian. STAZ : k 

A zkadże rá miłość ? gnięwść fig ná nich nie mogł, bo nie lego fa- 
má światobliwość, "nie lego fame'prace, ale profta drogę , ono umęcze: 
nie. mu otwierálo. Nec mirum fieis nefeirirafci, per quos fibi Videt aulam Regn cd 
leftis aperiri: mowi Fulgentius. Ci nii do dworu niebieskiego wfotá otwo- 
rzyli, gniewác fig ná nich niemogę. - ast ? 

"SAULUS AUTEM ERAT CONSENTIENS NECI Ejus: A Szaweł był przy: 
zwaliiacy ná śmierć iego. Zkadżeśfię nawrocił Sżawie ? oro rám przy, 


innych fukniach rzucono Szczepanówa fuknia , ich dotknięcie, ńawro+ 


diłoSzóawła.* mowi Damian: „Qi ad tatum facrarum ve[Hym ==- erat conver: 
tčndus. Powftał Páwel,bo ná Ziemię ńakłoniony wyfłuchany iet Szczepan, 


* 


Erethis Paulus, quia in terra inclinatus exauditis eft Stepbanus. twierdzi Auguftyn. * 


| s i 3 
Kosa YA N doh 
Ná Dźien Svietego laná E.vangelifty. 
Hic autem guid, A tengas co? “Toan: 2t V. 21. 
MN BRAZ SRZODKOW CZYSTOŚCI KIELICH S: Täna. Odpusc S. Pietrze, 
xOZrzcka lúdžie: Ze umiefz pfokác sieci, śle nie przebierác flowá: 


s V 


ikiemu, koledze (wolemu, wła! 
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| gnie nitykáiac mowić : Hic autem qud? A ten co? Tošto $. Pietrze nie 
| wiedžiať tego, Zeto Tan S. krewny Pański ? do teyZe po Mátce Fámilyi 

z-Chryftufem Panem należący? 4 ty ik z-(woim rownym, Z-niem po- 
ftempulefz? tytułu mu żadnego nie dáiefz? po proftu Z-niem mowifz: 
A eń co? A gdy też zwasni (ie ná Cię Ian z-IAkobem, táskec u Pan ze- 
| pfuia, od boku iego wyforytuia precz? Znác Ze podobno Pan náfz 
nie wiele ná dom {woy refpektował , uczynił Afeforem fwoim sedebit € 
voš, i Ifzkáryorá, co miał mie(zek w-ręku, niechęć w-fercu, fam przez fię 
nie brakował ofob Non rejpich perfonam. Miał to Chriftus zá itna prawdę, 
że godność pierwfzym czyni, nie powinowactwo, infza urząd á infza urov 
dzenie, krew do domu należy, honor do zaftug, powinnym , bo kre- 
wny nić powinny, bom nieobowiazány wzwyżyć nie záfluZonego. To 
iuż miły Pietrze,, kiedyś niechciał názwác bratem Pańskim laná, nie 
przeto 1a&oby fie Pan.fwoich ubogich krewnych wftydźił , śle przeto, że 
przeciwko wfzyftkim był iednákowy, to go było Pietrze názwác uczniem 
Pańskim, Apaftotem, kolega. Piotr wfzyftkim tym tytułom dale pokoy, 
ale tylko mowi: Ten, Hic autem quid? Odpowiáda ná tę trudność i wy- = 
|  mawia pierwfzego Papieża, Biskup Hifzpan S Thomafz de Villanova, bona t 
|a Ták zośmienitą była godność, Ianá świętego, ták wyfoka u Bogá wžie- 4e seu. 
tość , iż mu rownego Przezwiská, Tytułu, Mianowśnia, głowa Kosciotá, — 
Piotr, wynóleść nie mogł; śle tylko mawi: Hic autem quid? A ten co? 0- 
r Mniam quippe dignitatum titulos, omnes gratias È? honores, quos per alios domus fie 
| fomúlos O Officiales fparfim diwifit, tmboc úno plenius acervavit, Wfzyftkie tytu- 
|. ly i godności wfzyftkich domu fwego ffug i urzędnikow, w niem famym 
zkypił. Trzy cytuty fzczegolne upátruie Swiętego Iana Ewángelifty. 
| Pierwfzy, že Ghrittus kochał ię w-nięm; Drugi, Ze ná piersiach Pańskich. 
| dáko iego kochanek leżał; Trzeci, Ze mu na Krzyżu wifząc Matkę fwo. 
"ię zá matkę náznáczyt. A Kościoł naucza, doucza Z-Ieronimá S. wfzy- 
ftko to miał z-Pánieňftwá, kochankiem był Chryftufowym, i na pier- 
štáchi tego leżał, bo Panieńftwo zachował. Virgo efl elečtus. Ná teftámen- 
čie Mitkę Bozka wZiat zá Matkę, bo Pánieňftwo zśchował. Mowi Ko- 
śCioł : Cui Chrijlus Matrem Vieginem Virgini commendavit. A o tym Panieńftwie, 
o tey czyftosci mowi Bifmo: „Qui potefl capere capiat, Kto może poiać, 
niech poymuie. WiccZe ná tym Kazániu będziem poymowili tę czy- 
ftość, będźiem ja chwytśli, capiat, podáiac fpofoby, iákoby ia dotrzymać, 
lub to będzie czyltość małżeńska, lub czyftosc wdowia, lub czyftość 
Panieńska. Niech to bedZie Ad majorem Dei gloriam, Ná więkfza chwałę 
Pána A sm ol UAR > 


FERRY SZA CZESC 
d - à sk D » z , 
[dze laná Swiętego , á on trzyma kubek, z-ktorego waż fie poká- b 
„zule, 40ni kielich, iweZá żegna. Cztery okoliczności w-tym u- 
pótruię , Kielich, Wežá, Zegnanie weZá, i trzymanie, nie oddánie Kic- 
„lichá, 1 ztegoź famego upátruie cztery stzodki do záchowánia czyftości. 
Pierwfzy $rzodek, chcefzli bracie czyftosc i Panieńftwo záchowác, 2. 
odZegnay fie Kielichá , w-iedzeniu, w-napoiu, uskramiay fie , 4 be- 
dźiefz násládowat laná S.: w-pániefftwie.. ^ 
Blogofiáwi Moyzefz pokoleniu Dan imowi: Dan catulus Leonis largi- 3. 
ter fluet ex kafan. Dan lewek młody, płynać będzie obficie z-Bázan... Demi 
W-fensie literalnym znaczy fie tu, iż Dan pokolenie, bedžie mocneiś. !* "^^ 
ko lewek młody, ieden ž-tych, ktorzy fię lega w-knieiách Bázáňskich, 
4 będźie w-pánowániu iego rzeka Iordan, i będzie wypływał z-dźiedzi- 
&wá lego. Skromnosc 
Dziele fobie to dumáczente ná dwie częśći. Naprzod będę z-zy- ać 
dowskiego ięzyka tłumóczył, co to znaczy DaniBázán; druga, wezmę ot enl 
ED Ccc fobie ciała. 
© 


a 


T7 
/ 


386 


5. 
Glef Moralia 


7. 


Glofa brdin. 


a Kazánie) 
fobie ná uwaZenie (ame rzekę lordan plynaca w-džiedžičtwie Dan,á po: | 
tym to do przedsiewZiecia moiego ftofuię. sat i 
Dan z-żydowskiego ięzyka znaczy Iudicium, álbo fad. mowi Gloffa 
Moralis: Per Dan Iudicium interpretatur, przez Dan rozumie fie fad: áprzez 
Bazan znaczy fig Ignominia, Obclgá, © Pinguedo, i ďuftosc. Nie rozumiem 
zaifte tego, Daň - - de Bafan Iudicium tąnómiua. Sądiobelga. Także tó ram 
złemi poftęmpkami obelżony był fad, Ze ten urzad przyiàc było Infa- 
myia pepásc? Iudicium ignominta: To rozumiem Ze nieiprawićdliwy fad o- 
belga ieft, i przed ludźmi i przed Bogiem, Iudicium ignominia. Ale i te. 
go nie rozumiem, iż pofpołu z-foba chôdza Tudicium i pinguedo, fad i 
obfitość , tak fie iednák dórozumiewam. Będzie drugi chudý páchotek, | 
przewody prawne, wfzyftko wyzfaly , faśiad znifźczył. pozwie, (prá: 
wę wygfa, śż on przeflánie bydź chudym páthofkrem, ludžcium pinguedo. 
Także, dał Pan Bog uródzenie, śle wfzyitkiego innego fzczupło, okra- , 
glo, dobrym mieniem Pan Bog gónieokrasił; pocznie fie uczyc prawą, 
AŽ ná niem nie znać niędze; będzie należał do fadu, dobry fędzia, przez 
ftufzne nabycie ,* 4 zły przez niefprwiedliwe grzywny, korupcyie, ná: 
pęcznieie, Iudicium pinguédo, Sad go okracił. ale fad, Dan, od korupcyi, od 
Dania fad, Dan, dań. Aletego nie rozumiem, iáko to iédnoZ iet obel- i 
ga co itłuftość. Prawdać że ci tułowici, nápadám czafem na iężyki, 14: 
Ki táki go zmáca, chóćofitemu mie winny, Ze go Pan Bog ciałem obło- 
Żył; nie idZie mu to z-obZártosci, 'mniey ie, mniey pite, niż drudzy? t 
śle z-przyrodzenia fythy, nie wybiega (ig iednak od ięzykow ludzkich, 
Ignominia pinguedo. 7 Et RHI d Lice | 
"U^ Wfzákže mowic fię do rzeczy moiey może, Pinguedoignominia, tku: | 
ftosc óbelga. Wygadzafz nazbyt ciału twoiemu , poftu na tobie i ümar- 
twienia nić żnać, cóż Zá tym idZie? ážty w-pokufy wpźdniefz, złym | 
“> 


myslonr prawie ódegnác (ie nie miożefz. Pingucdo 1gominia, Býtby$ czy 
fzysbyś byłumartwieńfzy: "900705 > 
** $tófuymy to do nafzych Polskich obyczáiow : będźie Pan młody, 
dał Pan Bog úrode, dał mężiiość, dał ferce iako Iwie, bedžie Carutm Le 
onis, śle coż idzie zá cym? largiter fluet; ley; rozley !bedzie fyn urzędnika, 
do ktorego fady naležáty, Dai ludiciúm, áž on po śmierci Niebofzczyká 
Páná Oycá hula, co dzień piidtyka , iiutro largiter fluet; po iutrze cákZe, 
coż z-tego žá Koniec? Ignonimia, obélga , ! Aż on wnidzie w-przyiażni 
bezślubne ;' ftańowić fic musi, nie tam, kędyby domíego, kędyby Kre- | 
wni chcieli, Ignomnmia ftanawić fig nie clice;, z-obelga domu; zkad dq 
tey obelgi przyfzto? Largiter fluet; piiańftwo, kufet winien.! Lepieyby 
fię odžegnác kuflá. Przywodzę tu zdśnie S. leronimá : Semper faruritati 
jinta efl lafcivia; OBZárftwo i lubieżność Kompányia to. Cafian: de Tokit: 
Monach: przydaie: Efect refeétns wenter femmaria luxuria parit, Obżareość 
zadatek nieczyftości, feminaria luxuria; 505% s dm. 
`~ ¥ PodZiny:do tego famego flowá: Largiter fluet, obficie będzie płynał. 
Rzeká Iordan ieft złożona zirzeki Ior; 1 z-rzeki Dano, ktore kiedy fig, 
zplyna; dopiero fie rzeká nazywa kordan.’ Tego lordanu zrzodło i po- 
czátek iet przy miescie Dan, Ktorefie przedtym nazywało Lachis, Mo: 
wi Gloffa: Dan civitas Lachis , zaś zrzodło famo nazywa leronim S. Phralas ' 
ézáfzá álbo roztruchan; Panowie Polacy, Panowie Láchowíe, nie wiem 
czy to tu'nie O was proroctwo , "Že wam to Phiala, álbo czáfzá, nazbyt | 
miła, Ze i między pochwałami'to macie; by i famych dopiiść fig przyiá- 


"cni, blisko fiebie chodza, fa, Lachis Lách, i Pbiala kufel. Lewku młody, 


Catuluś leoni; Polaczku, Lachis, kiedy tobędźiefz miał gęmbę ni cząfza, 
gárdto ni roztruchan, Pbiala, będźiefz pił dobrze, largiter fluet, przy tym 
tež nie Zápomnifz tańcu, gdyż pomienione ftowá largiter fluet, obficie 
będźie płynał, etumáczy Vatablm: faltabit, gdy trunek będzie záw(ze da: , 
i bry 10: 


^ 


) 


ATE 


Ná Dzień S. laná Ewángelfty. 
pry náftole;, muzyká ná ganku, po.izbie.krag largiter fluet, faltabit . 
Wiefzże miły Lewuślu. co za koniec tego?. koniec ktory do przedśię- 
wžiečia mego zmierza! gdyż mowi dumáczac to Gloffa : Largiter fluet, id 
cfi fatiabitur pinguedine luxurie, Obficie bedZie płynał, to ieft napełni fię 
ułuftością nieczyftośći . Czemuś zgrzefzył ?. Prnguedine luxurie, bos ná- 
zbyt piiał! largiterfluer, czemuś cnoty twoley. nie dochował? pinguedine lu- 
xurie, Czáfzá winna, kufel winien ! Largiter flaet, td eft fatiabitur pinguedine 
xurig . 
5 WzokY $RZODEK biorę z-tega Żegnania, ktore znaczy modlitwę. 
chcefz bydź nitwoy Swięty Ian.,, chcefz abyś był od Bogá obrany, 4 
w-Pánieňftwie obrany , Virgo à Deo electus, kochay fie w-modlitwie, do 
modlitwy fie uciekay. 
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Patablus $e. 
ptuagi: Caiet, 


Glofa Morai. 


I. 


Przenofze was z-kráiu Zimnego, áby fie wam ná Kazániu nie przy-. 


krzyło ,*do kráiu ciepłego, bo do Ráiu. 
Báwit fie Adam z-młodośći fwoiey , záraZ; po ztworzeniu, (woim.. 


naukami, i komponował więlki Knapyufz, álko wielki Kalepin_, bo. 


wfzyftkim rzeczom zrworzonym.., inne á inne przezwisko i imię da- 
wal. Omne quod vocavit Adam anime vrventis, ipfum cfl nomen ejus. zprobuy kto- 
kolwiek, wymyśl {fobie iezyk, àchciy zárázem, kożdą rzecz ná świe- 


čie, nowym imięniem nazwać, obaczyfz, Ze bedZiefz miat.zabáwke, 


ktora zabawkę odpráwiwfzy Adam ufnał, ipotym ślub z-Ewa wžiat. 
s Widzę. w-tobie iak w-obrážie Adamie, iśkowi bydZ mieli twoi na- 
ftęmpnicy, twoi potomkowie, oto Wokábularzem fie Zábáwiwízy, troche 


w-naukę wkroczyw(zy,á2.oni zoftana śpiochami, dánowia fie prędko. 


ZAKŤADAM TU PYTANIE. Czemuto gdy Pan Bog miał z-boku Ada-. 


m3, Ewę oblubienice wywodzić, ušpif go ?. Mogłby kto mowić, gdy 


s 


č 
. Gem: 2, v,21. 


by był Pan przy Adamie.na lawie Ewę tworzył, toby był Adam coraz. 


„ieżeli nieprzyganiał, to odmiány, to poprawy, Zadať. á ieżeli to nie- 
chciał Pan. Bog nafz, aby Adam żonę fobie obierat, moglibyście i wy 
przyfzło-żeńcy w-obieraniu przyiacielá wáfzego, ná Boga fie i ná Ro- 
džicow wáfzych zpuścić, gdyż i Adamowi. Bog; przyiacielá obrat: 

Druga płzyczynę zaśnienia, date Ghryzoftom Swięty. Ušpit był 
Pan Bog Adama, maiac z-kości ego. budować małżonkę, aby był nie 
mowił Adam: bolało mię, kiedy mi z-boku kość wyimowano, czułem 
to dobrze; i mogłby był Adam z-ládá okązyi mscic fie tego, kotátác E- 
we, wet Zá wet oddawać ; żeby tedy Pan Bog niedał okázyi da niezgo- 
dy. wrśnie, nie czuiacemu, śpiącemu Adámowi, wylał Kość z-boku. 
Ne fentiendo dolorem, mulieri ex fe formate, poflea, doloris memor, thfetfus fieret s. ea 


k 6. 
€h fyfoflemue 
hom: 15. in 


Genef, 


propter immiffo exceffu, tanto illum fomno oppre[fit, Aby czuiacbolesc, nie byłna, 
białagłowę z-fiebie uformowana, rozgniewány, przeto fen ten twárdy. 


ną niego. dopuścił; A przytym przypominam, iáko to ná wefela, ná pofta- 


nowienie,, musi záwfze nakład. łożyć mężczyzna , nie może to bydź 
bez ztráty, bez nárufzenia fubftancyi, gdy. i fam Adam, nie mogł oże-: 
nic fic, aZ nárufzywfzy fwoiey fubítáncyi, kość z-koku > ni pieniądze. 


*z-worku, wyronif; 


Date. Z- AUGUSTYNA S, przyczynę, do megoprzedsiewZiecia fłaża-. 
. ca. Miał Pan Bog nafz dekretem fwoim obwárowáno, áby Adam i Ewá, 


w-Ráiu zoftàiac , w-pánieňftwie zoftawáli, Żyli; śle. Że. Ray Ráiem był, 
nie Klafzcorem, Ze Adam i Ewá w-uttáwiczney z-foba konwerfacyi Żyć 
mieli, dáie czyftosci Adamowiy. beśpieczeńftwo, oftrzega go w-ten fpo- 
fob : Ze nie był:to tám fen, nie było mśrzenie iákie, śle Że nie błogofła- 


7. 


wiennieč.w-prawdžie, śle przecie przez _wyżfze-poięcie poznał Troy“. 
ce Przenayświętfza patrz Adamie ná Troycę Swięca, nie máfz tu ro-. 


dzenia cíelefnego, Mowi.Náziánzenus : Prima Virgo Trias efl , Pierwfza 
Danna Troyca Święta, zrodzoný nie rodźi, Virgoefl, bierzZe ztad wzor 
: Geez, ; czy- 


, Nazianzenue 
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czyftości. W-tymże zachwyceniu poznawał Aniołow. mowi porbienior | 
mmn 6- py Auguftyn 5. Vt particeps fieret Angelica curie y W-z&chwyceniu był, Ans | 
wi siint io» widźiał, aby był kal fię uczęftnikiem dworu niebieskiego. Trudno | 
Ewę mieć, 4 Boga nie zapomniec, wigcZe cię Adamie w-zachwyceniu | 
zechce mieć, abyś Panieńftwa dochował, więcże w-glgmboka cie modli» 
twę wprawię, w-zácbwyceniu cię trzymác będę, ná tám cey modlite 
záfinákuiefz fobie, Anielskie, czyfte życie». Vt pariceps fieret. Angels 
ce curie. 
8. TRZECI ŚRZODEK, Oddalenie od fiebie wežá, to iet konwerfacyi p 
inney. Iużem was záprowádžiť do Ráiu, fpiacemu albo ráczey w-záe 
Gesi 3.0.4. .chwycenio zoftáiacemu Adamowi przypátrzyliscie lie, ániechcielizby- 
Uwiirowj. SCC tež widźieć , pierwfzey Matki náfzey Ewy, obaczyć ia? śle ia nie 
niefię kon. ZAVRZ ogladacies 1áko pilna gofpodyni , 4 iefzcze na poczatku, chcac 
wei. fię zákazáč Adamowi, Ze mu dopomagác bedžie w-ogrodowánFy, utope- 
raretur, pofzłta w-Ray, to-tu lilitkę urwie,, rożyczki powacha, ten go: 
zdžiczek,ten fiiołek zbierze, nie czytam iednak ieżeli Adámo wi, wianek 
uwitá , podobno že iuż po ślubie było, mniey o niego dbała. Potym po- 
fzedfzy do drzewa, tu ten owoc urwálá , tego i owego frukty zkofztoe 
wálá, pełno iey było wfzedZie. 
9. Wierę Ewo, nie podoba mi fięto, fama fig. włoczy(z, z-małżone 
kiem nie siedZifz , nie dobrzeto! 4 nuž napźdniefz ná gádžine láka, ná 
puma: def. węża iakiego, będźie na čie, kfzykał. Dámáfcen Swięty powiada, Ze wę 
deir: Ráju Żadney Zárliwey beftyi nie było. Divinus profećła locus in quo nullum ve. 
Ueit weno habitabat, Bozkie záifte mieyfce, w-ktorym nic ZáráZliwego, nic 
iádowitego nie było. Doktorze Damśfcenie, á Za$ zapomniał oowym |, 
wężu, ktory z-Ewa gadał, áZadiem fwym świat cały zardżył | pánů- | 
tal to Dámáfen! napifał rednák : Nullum venenofum habitabat s. mic tam jádos | 
witego nie mięfzkało. Aleá zaż ten waż nie iádowity? waż wężem, bez ok 
żadłó, bez iadu, bydź niemoże! E | 
10. Ná te trudność ábym odpowiedźiał, przytaczam fiowa Ruperta: Au: 
EC die A lier corpore © oculis vaga; dum incontinenter deambulat, forc profpeclans,qual ik extra 
JOUETS paradijum mundus haberetur, ferpentem offendit s Biafaglowá ciółem 10czyma 
blakáiaca fig, kiedy nie powściągliwie przechodź fie , podobno pa: 
trzác tóki Zá Raiem éwiát, na wężć nápádiá. Swidrzyfz Ewo oczyma, e- 
culis vaga, I tam +owdźie chodźifz, krok to ňieskromny , nie powśćia: 
gliwy, nieczyfty. Tacontinenter deambulat s ale zkriy fie, nie wygiaday : par 
trzy poftaremu.! fortč. profpectans ... To przečie przynamniey iáK wężć o» 
baczylá, kfzykáiacego ufiyfzátá, blyskáiacego iáskráwemi oczyma pos 
firzegtá, uciekła fnac Ewa? záwotažá na Adama: rata. Nie wołała: rácá |, 
ni nie uciekła! bo powiádaia Róbinowie, Ze ten waż miał twarz młodźleń: 
2: cá. Lrákci bywa, Ze Ewy czáfem, mowię czafem, choc i Adamow màs 
i2, rozmowia fie i z-wężem, kiedy onma twarz ludzka. Nie byłoby by- 
ło Ewie nic, gdyby była z-ta twarza nie rozmawiał, nie przyprowóe 
dźiłaby była Adámá ogrzech. Kto winien Ewie? pátrzánie, gadánie Za 
wężem, twarz ludzka máiacym! AŽ po tym mowi Pifmo Swiete, znáyduse 
ia fic bydź obnażonymi, zoáyduia niepoftufzeńftwo Ciálafwego, wina 
wízyftká ztad, gadała Ewa nie z-Ewa, i przeto ogrzech fig przys | 
prawita. ; 
CZWARTY ŚRZODEK, biorę ztad Ze [ar S. trzyma kielich, nikomu 
go nie oddáie, nikomu nie ofiáruie,. Będźie tedy Czwarty zachowania. 
czyftości śrzodek, nie brać upominkow, mánelek, łańcufzkow, 1mogl- 
cibym z-tego famego mieyfca dowieść, Ze Ewa, lak skoro záupominek >> 
odtego wężowego Mlodžienňiá(zká, álbo ráczey MlodZieficá węża wZie- 
łą iabiko, wypowiedźiśło ciáto pofłulzeńftwo dufzy, Ewys ale to wo* 
le zuwierdźić innym pifmem Świętym. ; : 
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AARON ŻADANY; Aby ulał Izráelczykom BoZkt, wyrobił Batwánys 4. 

rozkázule, áby przynieśli zaufznice MálZonek (woich, zaufznice co; gu ba 

- rek, zaufzniczki dZiatek. Tollite inaures auvcas, de uxorum, filioruma, © filia: Ray 
rum vejtrarum auribus. Izraelczykowie, A za to ták Aároná fzánuia ? wZdyc 

to Aáron przyftał do was dla ołtarza, dla mowy z-Pánem Bogiem od. Exod.32 v.2. 

was, z-wámi od Pana Boga, á wy kaZecie bydź czy kowalem, czy Say- 
| cerzem, czy złotnikiem, aby wam Bożki wyrobił? Fac noki Deos, A Aá- 
ron co czyni? damia wam wnet Bożki, dama! ieno mi wprzod odday- 
|" čie, niepafy iákie frebrne, álbo złote, bá i owfzem áni łańcufzki, ale 

tylko fame zaufznice, żon, i corek wáfzych. 


ZAKłADAM Tu PYTANIE, czemu to zbior tylko białogłowski, wy- 2. 
prawę Žeňska, Parapbarnalia tylko, przynošič każe,? 
Podobno pochwala zwyczay, aby przecię mężczyzna ozdob mę- 3: 


zkich mżywał, nie fzpeci to mężczyzny, choć ná publikę w-złoto bę- 
džie opráwna fzáblá,. aby nia złotey wolności bronił, nie każe tedy śni 
wkowek, ani kráycárkow złotych, od (zábel przynośić. Nie każe Czafz, 
Puharow, Kufzow, dawać, bo ich też ná ten czásná pufzczy bedac Izrá- 
i elczycy, nie dogorzałek, piw, miodow, win, zażywali. Aletylko o- 
zdoby białogłowskie brać każe, , aby fig ugruntowało Panowanie mę- 
Zow, i dobrami małąonek rozrzadzalac. 
Rozgniewáia fie ná cię Aaronie białegłowy, Żetotak prawa podbi- 4. 
„iafz, bo ony beda mowiły: nafze to, myśmy to wniofly, oprawy nam 
na to nie uczyniono; bá i według ftufznosci mowiac, mogłyby fie z-po- 
mienionych przyczyn, wymawiác i bronić fprzetu fwoiego. 
D Podobno proro&uie Aáron, iácy mieli bydZ Małżonkowie, im nic 5. 
[Ne giąje, pięknie około nich iáko i przedtym_.; 4 niebogá małżonka, 
, Jnusiátá oddać precz owe zaufzniczki, iowe bogate ozdobki. Kędyż 
. to teraz ieft? iuZem powiedźiał, oddať to tám legomosc | — — 
| Podobno myślał fobie Aáron: białagłowska płeć naboźnieyfza, prę- 6. 


^ 


dzey Kościołowi, nie żałuie, ofiáruie; gdybym la mowił Pánu, o ow ku- 
| fel, gorowa wymowká: z-czegoZbym pił; oowe bogate mify, áZby mi 
| gotowym záPlácil : nie miałbym ná czym mánny iadác ; 4 Żony, corki, 
prędzey bogactw fwoich dla nabozefitwá uttampia . : 
Ale infza przyczynę (ktora fig 1 gdźie indźiey namieniła,) podále 7. 
Káietan ná to mieyfce pifzac; chciał práwi Aáron, dáiac.kondycyia ták 
ciężką odbierania zaufznic, odwieść Izráelczykow od bátwochwálftwá, Caietanus Me. 
i myślał fobie tak Aáron : o woliž tu druga żona, bálwánowi ie nie kł4- 
niic, á zaufzniczek nie poftradać; pokryia to Żony, przed mężami. do 
tego gdy przyidźie coreczkom i dZiatkom odbierać zaufznice, będzie 
iakie takie plákálo , nietylko fie kwiliło, áleibeczáto, aż tu iten iow 
Ociec z-żona wádZic fie niechcac , i dZieci nie roZrzewniálac , zápo- 
mnia o batwochwálitwie,s 4 gdy też zaufznic nie przynofź, fa“ wynidę 
Z-wízyftkiego, mieniac: Ksiadzem ia ubogi, dZiesigciny mi nie dalecie, 
nie mam z-czego bałwanow ulac. Vt diffeufio domeftica, in domo.gualibet orire- 
a tur, relućłantibus mulieribus e pueris. ; 
Takeś mocnie fie opierał Aáronie, dilácyiámi, odľoženiem ná inny Z. 
„ Gzás, abywałeś, kondycyie twarde podałeś, abyś był nity. fam, śni lud, 
, bátwánowi fie kłaniał. czemuś fię odmienił? czemuś fig čielcowi k1á- 
nial ? á ná tego cielcá ták wiele łożył ? Przeto fięto ftáto Aáronie,. Do- 
brze tobie było urzędu (wego przeftrzegáiac, laske piáttowác, páftorat t4 
w-reku trzymąć, nie záufzniczki odbierać. láko$ wžiať zaufzniczki, 
až fie ty čielcowi klániafz. Podáruneczki čie zmiękczyły, ferceć do 
cielca uczyniły. Nie ták przodek twoy ľozef uczynił, gdy płafzcz zo- zo 
fláwit w-ręku nierzadnicy, niechcac tey fukni używać, ktorey fig bia- 
łagłowa dotknęła s. á.ry tak bespiecznie zaufznice białogłowskie piáttu- 
A Gccż lefz;;. 


$99 : Kazánie) 
jefz, porzucić to byto, nie dotykác fig ich, to byś był nie czynił tych 
pokłonow cielcowi . dos 
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9. BSM fię w-tey wtorey części przypátrowáli, ieżeliśmy też fa go» 
dni tytułow Swiętego ľaná Ewángelifty . 
10, Pierwfzy iego tytuł, že byť uczniem w-ktorym fie kochať Pan Ipzus; 


Rzuć człowiecze okiem ná obfite dobrodžieyftwá> ktoreć dał Pan Bog | 
twoy, roku przefzlego. Nie wfpomnie powfzechnych dobrodźieyftw, " |“ 
že čie mogł zapomnieć náwieki Bog, i nigdy náten $wiát nie wywieść, 
o czym (ic mowiło w-Adwent; 4 przecie cię nie zapomniał, na świat Cię 
wywiodł! mogł Bog uczynić to, abyś był trupem wprzod zoftał w-Zy- 
wocie Mátki cwoiey; niż cię akrzczono, 4 Bog cię zachował, okrzczo- 
no cię ! Mogł Chriftus przeyzrzawfzy fie w-niecnotliwym życiu twoim, 
wyłączyć cie od okupu fwoiego, iuczynić dekret: nie godźien, abym 
zaniego umarł, nie ma umnie mieyfca, przenofzę skarb męki motey 
ná kogo innego; nie uczynił ci tego Chriftus! Mogt Chriftus przyna- 
mniey iuż zprobowawfzy > iako nie godnie, iáko nie uwaźnie Komuni 
kuiefz, ogtosicto: nigdy więcey do niego nie poydę, by miç mu i Ka — 
płan w-gęmbę tkał, zniknę, albo iko niewidomn nifzczaciftote chle- ” ' 
bá, przemieniam ia w-iftotę Ciała moiego, tak niewidomie (prawię to, 
iż tám nie będzie ciała moiego, chleba proftego poZywác będzie; boć » 
mię iuż nieraz zdefpektował. 4 uczyniłżeć to Chriftus? nauka wióry 
jet, Ze nie učzyniť | Sumunt boni fumunt mali, bo Zli i dobrzy przyimują 
Nayświętfzy Sakrament, A zaż po odebraniu tych powfzechnych dobro- 
džieyftw, mowić fię nie može, : left to człowiek quem diligebat 1€ svS, 
ktorego miłował Pan IEZus. i ; 
A Ale przypátrz fie innym fzczegolnieyfzym dobrodZieyftwom Pań- , 
skim. Byłeś w-niebeśpieczeńftwie roku przefzłego, zdrowia , byś był 
miał dzieśięć dufz, trzebáie było ztracićz kto cie zachował? Bog! 
Przefzedłeś rok bez choroby, bez niebeśpicczeńftwa, kto to fpráwit ? 
Bog! Záifte człowiek iefteś, ktorego miłował Pan I&zus. ydłożyłeś fie 
odobrázy Páná Bogá twoiego , Aniele firožu mow z-nieudolnościa mo: 
ia, mow z-Swiętymi Patronami iego, mow z-całym dworem Niebie- 
skim: chwała Bogu! chwała Bogu. Aleś podobno poftáremu iáko ida- 
wno niecnotá, dná byś podobno nie policzył, ktoregobyś Boga nieo- 
brážiť? 4 ieżeliś kiedykolwiek przepuścił Panu Bogu twoiemu, nagro- 
dźiłeś to innych czáfow, powtorzeniem, i powtorzeniem D. Boga twoie- 
go obrażaiąc; wiedz otym, żebyś był iefzcze w-wickfze grzechy śmier- 
telne. wpadł, gdyby cię nie łaska Pana Boga twoiego , Ktora nazwę mi- 
Ta Mátuchna, láska, ktora utytułuię, miła Piáfľunka, nie dZwigálá, nie 
upiáftowálá. Przeyzrziy człowiecze, nie ślepniy 4 obaczyfz, z-1ákg 
zgráia dobrodžieyftw fwoich, Bog do ciebie fię.zkłonił. Rozumiem że- 
by fie tu ználazt miedzy wámi kto, ktory z-ffodkiego Magnificat mial- 
by zaśpiewać wierfzyk :. uta fecit mibi magna, Ach wielež mi dobrego; " 
wiele dobrego uczynił Bog + Więc otobie rzekę, żeśczłowiek, „Duem — 
diligebat IESVS, ktorego umiłował PanTeZus. Aty umiłowałeś też Paná 
Boga twoiego.? możeż fie tež popifac Bog w-Troycy iedyny miłościa 
twoia? możeż mowić: iuż mi też tego roku wierniey fluZyl, już mię 
goręcey kochał! Niechči o tym. Kazánie, uczyni, fumnienie twoie 
|. włalne. 
12; Drugi. tytuł Swiętego lana, iż fupra pectus. Dommi. in. cena vecubuit, AŽ 
on ná piersiach Pańskich, przy oftátniey wieczerzy. leżał. Máluia dufzę 
nabożna, á oná obłapiwfzy, Krzyż, po ftopniach cnor Swiętych, przy- 
pięła fic do boku Pańskiego, 4 P. lezus rękę z-KrzyZá odiawfzy, p 
tula ' 
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tula ia do boku fwoiego. GodZienZeby$ człowiecze Chrzesciáfiski, á- 
by cię tdk Pan Igzus do boku fWoiego przytulit? aby gdy pará z-boku 
JEzusowEGo idžie,, odetchnienie twoie z-niem fie pofpołu miefzáto? 
Czy rozumiefz Ze čie zrámtad, kto odepchnie £ 1 tobie rám mieyfce,, 
itákie gofpodę, zápifano; aleś fię z-niey, Boga obražálac, więcey ná- 
miętności twoie, , niż Páná IEzusa twolego miłuiac , wypifuiefz. Afe- 
i krem Swiçtego Oycá , Świętego Ignacego, mow do fercá Páná Igzuso- 
| » WEGO: Intra tua "vulnera abfconde mc day mi fie Panie przy boku twoim.: 
| 


przytulić, day mi fig do fercá twoiego zrániorieg o zbliżyć, 4 żebym fię 
nie cofał, w-ranach twoich zachoway mię, Intra tua vulnera abfconde me. ; 
"Trzeci tytuł laná Świętego. iZ mu Nayświętfza Pannę, za Matkę, > £ 

oddał Chriftus, mowiac : Oro Matka twolá. Zpytayże fie Páná IEzusa 
twoiegg: Panie moy, gdybym był w-ten czas tam, gdybym był przed 
zkrwawionym máieftatem twoim kięknał, godźienżebym byt. śbyś mi, 
Matkę fwoię oddał, poruczył, legowat? Nie podobną to, mowie powto- 

re , nie podobna to, fzczera 1 prawdžiwa miłościa kochać fię w-Nay- 
$wietfzey Pannie, 4 nie kochać fie w-Panu Igzusig, Chriftus Bog, Matką 
lego ztworzenie , ieżeli ię ty w-Bogu nie kochafz, iáko (ig w-Mátce ie- 

a go kochacbędziefz? Miatby tedy Chriftus fzkrupuł, miałby, Ze ták rze- 
kę, fumnienie, tobie. ktory fic w-Bogu nie kochafz, 4 pogotowiu i w: 
Matce lego, onęć poruczyć; bobyś laty zá Matkę nie miał, śle zá Má- 
*cochę. Nápierafzže (ig tego, śbyś miał zá Matkę Nayświętfza Pannę? 
nápierafz abyś był poczytany zá Syna Bogarodzicy Panny % poczniyże 
Boga twego miłować, á miłowść z-ferca, a miłować nadewfzyftko. Zá- 
c&uiyZe álbo dobry Igzu nowy teftámencczynic,poczniy nam Matkę two« 

le zá Máckg legowác, áby nam dulze nafze, łaski twoiey pieluchámi ob- 

L winęła, przez dobre zkonánie ia wypielegowálá,tobie na wieki addátá. 

koś W-džieň S. laná widziała BogárodZice Pannę S Gertruda, między, 
roZámi bez ciernía, liliiámi, 4on4 zdátá fie naybárZiey kochác w-fer« 
Qu$. laná, i rzecze.iey Chriftus * i 1a fig w-fercu lanowym naybárZiey. 
«kocham, prąeto Zec wygadzał, fluZyf. Day nam Panie to fzczescie, > 

- by ferce nafze godne było, wiktorymby fig IEzusi MARIA © 

A 2 kochált;cAmen& i 3s B. 


| ! > 
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Vocatum eft nomen ejus, Nazwane iefi imię iego. Luca 2. v. 25, 


| Herby Roku. 


7 Awárto było iiio. klucze według rzadu i urzędu odda: = 


no, A ktoś przed:kilka godzin uciekł, bá náco2 to táic, i 
Y Klafztory nie były fzczęśliwfze, i z-nich ktoś uciekł, ale 
S, Z-ktorychże ? i z-mezkich i białogłowskich! Lecz nie ieft 
- e to famego Miáftá Poznańskiego niefzcZescies wiedzčie g 
tym, Ze toż lie dźiś (talo 1 w-Wárfzáwie, i w-Krákowie i w- Wilnie;.. Iá- 
ko mowicie: zły lákiš był afpekt, czás niefzczęśliwy, niechce otym 
mowic, czy to byt.áfpekt niefzczęśliwy , totylko powiadam, Ze fie to 
ftáto! Ale coż to wZdy przečie zá zbieg? left cen zbieg, Rok tyšia- 
czny, fześćfetny,siedmdzieślaty wtory, ktory przed kilka godZin, w-czas 
fam putaocny, odfzedł.od nas. A jakoż ten rok nazwiemy? co mu zá 
tytuły damy? oratum cfl nomen ejus, Abyśmy imię mu tež dali, więcze na 
tým Kazaniu, wywiodę. herby ftarego Rokucztety , 4 po herbach názy- 
wać go bedžiemy . Ad majorem Dei gloriam , Ná wigk(za chwałę Pana Boga 
t. nafzego. PIER- 
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9. 


3. Regum 20. 


` bellotum procisittu ewjudat, Pokufa tedy famo żołnierztwo ieft; bo gdyż przeć” 


Kaz rie o 


PIERWSZA CZESC: 


ODAWAM ZA RZECZ PEWNA, že rók przęfzły, pięczętował fie Pogonią, 

miał záherb Rycerz nákoniu; bo był rok woyuy, rok pofpolitego 
rufzenia, i miał imię dáne od [obá, Militia efl vita bomtnu fuper terram, 2ol- 
nierztwo ieft życie ludzkie ná Ziemi.- Iobie Prorokeś ty byt, śle nie wiem | 
czyś to prorockim duchem powiedźiął, Ze toco człowiek to żołnierz, 
Militia efl vita, á teraz fac ludZie ná $wiecieo, àlefa1domatorowie, fa lu“  * 
dZie, śle ici codrogi do fzábli nie wiedżą. IE HOLEN ET BR 
-... Co TOIEST, Że Życie ludzkie nazywa fie Zofnierztwem ? Septuagin- ` 
tá pomienione flowá rak czytáia: Tentatio efi vita bominis fuper terram; Vóku- 
fa iet Zycie ludzkie na Ziemi, á ząż to jedno, pokufa 1 ZotnieržrWo, Zol- 
nierztwo i pokufa? Maletia tentatio. Trzeba przyznać , 2e iednog,czáfem 
bywa Żołnierztwo i pokufa. Dádza Panu młódemu konia w-(zKole; on 
rozumie, że mą nániem zaiąchać ná woynę. niętak Panie mtody , ná 
tym koniu trzeba poiáchác, do więkfzey pilności , z-ňiž(zego mieyfá 
na więkfze,, z-fzkoły mnieyfzey do więkfzey , 4 ieu fig chce konie- 
cznie, choć zá čiure iachać, Militia teprarm, Żołnierztwo pokufą. | 
- .' Zolnierz zły, lub zaciaZüy , lub pofpolitegorufżenią, obączy wo: 1 
łu, poftrzeZe wieprza, áž on ma pokufę; dobrzeby to pófolic; powe: 
dZic do wozá; tobieć dobrze, ále temu co mu weźmiefz nie dobrze, 
pokufy tey nie miat, dopiero, gdy waiować poczał. Militia teňtaru, > | 

Wynida ná pofpolitć rufzenie wici, ogłofzą: militis; żołnierztwo Ko- 

ronne, niech wychodzi, aż on nie mśiąc wymowki przez látá, przez 
chorobę per legalitarem, gotów i przysiadz. že iácháč niemogł, to iex | 
Ze niechcial, militia tentatio, Żołnierztwo pokufa. nuž dopieto náftempu- 
ie bitwa, 42 ten myśli fobie: gdyby mię w-pofelftwo ślbo deputatem wy- | 
prawiono; wolałby o cráktatach myślić, niż w-(zyku (tac, 1 takiego żoł- " | 
nierz pewnie nie žáblia, militia tentatio, Zólnierztwo pokufa ^^ % 
H * Do MEGOPRZEDŠIEWŽIECIA dále przyczynę Grzegorz Swiety: Ten: 


t 


tatio itag, ipfa, militia efl. quia dum centra malignórum fpiritum inflas vigilat, in 


i 


lákoby mowił Grzegorz S. życie to ná(ze ludzkie. , icfi to pokufa, ieit 
Żołnierztwo,ś trzeba tę pokufę Zofüierzkim fercem wótowść iżńośić; | 
bo co pokufa do grzechu, to żołnierz; mafz pokufe do runku, tá 2ol-* | 
nierz Z-kielifzkiemń ; mafz poküfe do zgubienia pieprzyjacielś twolego: 
to żołnierz z-oreZem. s mafz też: pokufę, temu álbo owemu co żórwać 
to pokufa, z-dźiubafem_: pokufa fpać na Kazaniu, itożołnierz; śle 
z-mákiem, o ktorym powiádáia Ze ušpi: pokufdobmowic, żofnierz z-o- 
zorem, á podobno ozor bedžie ab odréndo A ieZeli wfzyfiko'życię nafze 
żołnierztwem ieft, otoč ia flufznie żołnierzki herb Pogonią, dam Roku 
przefzłemu zá herb, 4 po herbie zwać go będę Zofnierztwem, Militia eft 
wita bominis , BE BASE ER IE 

A ŽEBYMŠIE nie zdať ptonnie twierdźić, Żerok przefzły, miał zá 
herb Pogonia, álbo Rycerza na koniu, będę iefzcze mianował, ktote- 
go koniá osiadł, i krotkoodpowiadam : osiadł Rycerz Koronny, ośiadł "| 
go Syn Koronny. B WR MEE Ue 041 

NasTaMPIł wielkim Taborem, álbo Kofzem Benádál Krol Syryiski, 
przeciwko ludowi Bożemu, i mist z-foba w-pośiłku, hord rożnych 
trzydżieśći dwie, trigmta duos Reges fecum, Krol Izráelski zwoływa Senat, 
Vocavit autem Rex 1frati omnes fentores terre, urádzono w Senačie,, i Seym l 
wfzyftek, przvzwolit ná woynę. Dixeruntą, omnes majores natu G uhrver [uš 


číwKo złych duchow zafadzka czuie;, w-wypráwie ná woynę poci fie: 


| 


t 


populus. Niebyto czym woiowác tylko pofpolitym rufzeniem, przyíztfo " 


do fzyku, i w-famym czele położono młodź, Sýnow, KéiaZat, albo Pá- 
now o €^" 


| 


Km |--A 
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now Ptowincyi. Egreffi funt autem pueri, Principum Provinciarum inprima fľome mid. w. 11: 
te, 4 w-przod ich názwáto pifmo Święte; Pedi(feques Principum Provincia- thd. v. 14. 


rum, Piechota Ksiażat, álbo Panow Prowinciy. 
Co To ZA PODOBIENSTWO Synow ślbo. Panow. Prowinciy , itey pie» 
choty álbo piefzego ludu? pediffequor.- á za to iedno, Pánicowie,, Filii Primci- 
üm Provinciarum, i piechota? Pedi/fequi.. 

Był u Rzymian zwyczay, Ze kiedy Senator. iákimowit; á podobátá, 
fie mowá inney Slachcie,, tedy aby pokazali. že fię imto zda. nic nie 
mowiac, nó tę ftronę gdzie Senator śiedźiał, (zli; i.to fig wyraża: Pedi- 
pus in fefitentiam iverunt, pie(zo. za zdaniem. fzli» Kiedy. owo-Ichmość fig 
nie ucza, będźie urodzenie wielkie, rozum mały, irzeczy i fłow nie ftá- 
ie, to, choć też będa godne utodzenia., Filii Principum Provinciarum, to 
jaki taki będzie też z-legomoscia trzymał , pedibus im fententiam ivit: to 


też iego powagá, między bracia będźie piechota chodziła, i bedZie ie-. 


dno pedi[[equus, filini Principis Provincia, piefzy, i Syn. Pański. 
left podokno w-tych. flowách: Pedi[[equi, 1ákoby. zá legomosčia cho» 
dzacy , 1 Filii Principum Proviscitrutz-, i Synowie Kślażat Prowinciy, tá 
przeftrogá. Panowie urodzenia, wyfokiego ,, wiecie co Z- wafzemi. dia» 
tkámi, gdy podrofha, gdy z-fzkoł wynidą, czynić potrzebá?: trzebá ich 
dawać záwfze na ftużbę , 4lbo.do Páná. nad:Panśmi» do Krola, ábo do 
Panow pod Panem, do Senatorów i Kśjażat,ludźi publika fię bawiacych! 
tzemu? mogłoby fie namienić, żeby fig ż-młodu, uczyli, i. Pana i Pa: 
now według kanu fzánowác, aby fię z-młodu,, z-daleka uczyli trüdney 
nauki flatum rozumieć, 4lbo ftanu Rzeczypofpolity:», áby. fig. uczyli, 
WegbycZáie fię, i w-miłość Oyczyzny, wprawowąć ! Ale innychby. fie 
dowodów z-polityki dotknąć mogło-, ktore miiam, bo do mnie nie na- 
leżą. to dofyć powiedzieć , Ze pifmo-rak. chce mieć, aby Synowie Ilu 
*dZi godnych, Filii: Principum Prówinciaram, Zá Ichmościśmi ckodźili, fius 
dba fig bawili, á przyidźieli też:i Seymik, Seym, Publiká ,. kiedyś ie: 
fzcze młody, á przy tym. nie cwiczofiys, filiu, ábyš.zá drugiemi fzedf: 
ná rádžie ich arzeftawal, pedfjequw.. Aleč i Panom młodym przeftrogá, 
por že iuż bláwacik ná tobie fie btyfzczy, dom twoy w-Woie- 
wodztwie, w.Prowincyi ffawny , Eli Principis Provincie, toš ty luZ wy- 
rof z-ukłonu; niech čie przecię: wftyd:nie będzie, x, zá ftarfzymi kre- 
wnymi (ta, dopieroż: za Rodźicami, bo w-piśmie Swietym., Panowie 


młodzi, choć rodowici, Filii Principum Eroumciaum s, názywáia fie pediffe- 


qui, Ichmościow pilnuiacy-. 1 
Srosurę To. do, mego. przed(igwZiecia. Táko.rok ten nazwę ? rok 
woyny, rok pofpolitego rufżenia, milita Żołńjerztwo | iakim fig herbem 
ten rok pieczętował? Pogonias Rycerzem na koniu! ktoż tego osiadł. 
koniá? Synowie- Koronni, Sláchtá, gdyż tego nieprzyjaciela przy zwy- 
čiezrwie Nad: dnieftrkim-., nie Squadrony cudzoźiemskie , nie Wátáhy 
Kozáckie,, ale Synowie Koronni gromili,. Filit. Primcipum Provinciarum, A 
„czemuż ie nazwę przecię: pediffegwos piefzemi? bo.w-ten czás, kiedy prá: 
wie doftempowác tego zwycięztwa mieli, ewiczony i obaczny, to ieft 
Wielki Hetman, zpiefzyt woysko,. piechota iść kazał pedi[fequi , iuZ ot- 
dynánfem prorokuiac;, Ze nogi.wayská tegos po. nieprzyiacielskim kar- 

ku, deptać miąły:. RANK RE O i ży 
ALE NIE TU IESZCZE KONIEC Gzynię; tłumaczeniu: mieyfea: założo- 


nego pifmá Swiętego. Pytam fie : czemu to niefamych Qycow,. ale tych 


młodfzych, Filios Principum, natę wóynę: wypráwiono? abędać mowilis: 


że ićh ná zgubne imię wydano, że- Własnie- pofpolicym pogromieniem, 
chciano ich zátrupy widzieć, 4 ZaZ nie lepfża krew. koZdego.z-nich; 
niżeli tysiace pohańskiey pofokt + przecię ich położono naprzod, iw 
prima fronte, Odpowiáda ná to Abulenfis: przeto położono ich; na famym 
Ddd zafzczy- 


I, 


2. 


3. 


$a 


304. 
dbid: v: 17. 
Toftatus hic, 


fbidzj w. 19. 


7. 
Jacob: 3, 0. 6. 


Geńef.2.V.23, 


8. 
Herb Roku 
koła. 


Genef:3.v.19.. 


Ibid. num.20.. 


/ P 


Rüpérz lib, 3. 
cap. 26. 


Io. 


; Kazamas 

zafzczycie, w:czele woyská i bitwy, Vi filii Priecipuminciperent belum, d 
in manus illorum, traderetur exercitus Benadad ná to ich prawi pierwfzych po- 
ftánowiono, bo oni zwyciężyć nicpzylacielá mieli, Bog poftanowił 
im dać zwycięztwo w-rękę. 

WSZYSTKO TO DOWOD Ze rok teráZnieyfzy, flufzhie fic Zofnierztwá 
zwác może militia, Ze Pogonia fic pieczgtuie ,. ktora ošlada Rycerz Ko- 
rónhy.- Wyfžtá potencyia Turecka.., ktora nazwać potrzeba Rex Syrie, 


Kroleftwo Syriyskíe Azyátyckie, opifuie pifmo trzydZieftu i trzech Kro. , 


low pogromionych, 4 Zwyčieztwá woyska Koronnego padły ná trzy- 
džiešci tysięcy i z-oktádem woyská Tátárzkiego, ktoż kredenfował tey 
woynie? iv prima fronte, Synowie Koronni! Fili: Principum:Provinctarum, A, 
coż damy zá pochwałę i famemu pofpolitemu rufzeniu? te! ktora tám 
pifmo Swiete dáie innemu woysku Izráelskiemu Reliquum exercitu feque 
batur, 2e pofpolite rufzenie zá niemi fzto ! nie biło nieprzyfaciela. , 
ale śby było bito nàftempowáto. i to woienny czyn, nieprzyiacie- 
lá uftrófżyć, zwycięża kto zwyciężalacym fercem czyni, pieczęć wy- 
gráney, potęga na odwodzie, ręka nieprzylacielá nachyla, poftrach na 
ftęmpuiacych, o Ziemię uderzą. i to fa pochwały pofpolitego rufzenia. 
Religum exercitus. fequebatur. To pierwfzy tytuł roku militia. Zolnier- 
ztwo, ra plerwfzy herb Pogonia i Rycerz na kofiu. 

^ Vocatum eft nomen ejus, WTORÉ mię i wtory herbroku przefzłego ick 
Koło, Rota nativitatis, 1 zaifte rok ieft to koło, zawfze fię obracał, zawfze 
kračit, kiedyż fie Niedźiela z-poniedziałkiem zgodziła, wtorek z-(rzo- 
da zfzedł? rok koło! nuż koło záwfze nieftáteczne , zawfze obrotne, 
odmieane, wfzyftkie te tytuły fa roku, Rota nativitatis. "s 

ZrwoRzył Boc Ewę, wita fie z-nia Adam, 1 mowi : Hoc seme 05 ex 
effibus meis, 3 caro, de carne mea, bec vocabitur Virago, To teraz ieft kość z-ko- 
šči moiey, ciało, Z-čiátá moiego, i będźie nazwana ( iáko tłumaczy Wu- - 
iek) virago, to ieft MeZycás w tym zgrzefzy Adam, zgrzefzy i Ewa, Bog 
mowi: Pulvis es, proches ty, i w-proch fie obrocifz; 4ż on imię znowu 
dźie żenie fwoiey, Ewá, to ieft Matka wfzyftkich żywiacych. Et vocavit 
Adam momen uxoris fus: Eva, eú quod mater effet cunćłorum viventium. 

Go To IEsT, Że innych zwierzat, po grzechu imion nie odmienia 
Adam, ále imię tylko małżonki fwoiey? inázwawfzy ia przed tym ko- 
ścia z-kości álbo mężyca, teraz ia názywa Matką Zywiacych? Bá niez 
wiemci miły Adamie , czyć fie co i w-głowie nie poturbowało, kiedyć 
to kazano precz zá granice Ráiu, kiedyś uftyízał w-proch cię obroca,, 
áž ty małżonkę zowiefz Matką Zywiacych,. bá trzebać ia było ráczey 
nazwać Mátka umieráiacych, iako uważa Rupertus: Quid in[anims, quàm 
iv illo talis caufe judicio, tlam nuncupare Evam, id efl vítam --- qua. potias eft Mater 
emnium morientium . 

PODOBNO to przeto odmienia imię Adam małżonce fwoiey, áby wy- 
ráZil nieltátecznosc áfektow malZonkow , przeciwko małżonkom ? o 
wierę na poczatku, blisko poślubie, blisko i4k-Pan Bog da przyiacielá, 
Pan małżonek ; poki iefzcze Pani Małżonka iabtufzká pofagu fwoiego;." 
kleynocikow, fprzętu, wiáná, nie odda, to między niemiRay, nie tyl: 
ko.iey mowi: Żeś ty kość z-kości moiey , ále 14 fercem włafnym nazy: 
Wa, Garode carte, tytułuie virago, Ale kiedy iuż Pan małżonek nie ma cze- 
go z-reku Ewy wygladác, nápádnie niefzczescie, rzeka: fora 2-Rálu, AŽ 
ońe Adámá.pochlebítwá odmieniáia fie, 42 iey tytuł tylko Máciora, Ma: 
ter wiventiwy, Mátka Zyiacych, anuż tež myślał.fobie Adam: dość nędzy 
Żem z-Raiu wyfzedt, iakby mi iefzcze Ewáglowe gryść miała, nie wy- 
uzymałbymós - A o coż to takiego Adámie gryzśći głowę miała? oto 
przeto, żebędźie rozumiała , Że ia dey wfzyftko ná przekorę czynię, i 
rozumieć będźie; Ze.to ná złość czynię, mfzcząc fie, żem fie dla niey; 
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z-Pánem powadZil ,. Żem (ie $mierci nabawił, więcże Žeby nie rozumiá- NC 
tá cego, pokażę iey to, Zcia nicotym nie pamiętam, Żem iśmierci za- 
| pomniať, iprzeto ia nazwę Marka Zyiacych. — 
| Podobno iefzcze przefirzega Adam: w-Ráiu w-czyftościśmy z-fo- 

ba Żyli, iefzcze Panna, Ewa byłź, śle zá Ralem miśło przyść do po- 
tomftwa, i przeftrzega pierwfzy na świecie gofpodarz Adam: Panowie, 
kiedy to iuż Pan Bog pocznie dawać dZiatki, nie trzebá mowić: byle, 
| „ dm, iutro nie náťze , ale ráczey myślić fobie: poZyiemy, co ná ftá- 
| rość będziem iedli ? czym fie pożywiemy ? co Ewa? co Abel i Kaim, 
|. - będa iedli ? więcże nazwę małżonkę moie życiem, aby mi famo imię 
przypominało : nie zaraz iefzcze umrzefz , ftaray fię o Ewę, ftáray o 
dzieci . 

Bá i toby fie mogło przypomnieć co Żona, to Ewa, co Żona, to 
„Vita, to Zycie, taki będźie malZonek , láka Pani małżonka; i będźieli 
nie naboZna, wywiedźie oná Adama z-Ráiu, bedžieli światobliwa, po- 
święci małżonka, w-Krotce , Ewa iego left, Życiem, i poftempkámi ie- 
go władnie, Vitas, 

Ewá w-Zydowskim ięzyka na tym mieyfcu, iet nazwana tym flo- y 
wem Cbauvab: Ktore ftowo , znaczy , denuntiaus, opowiádáiaca, iakoby  rmierpr.Hekr 
wyražiť Adam, wieci* iákie bedZiecte mieli małżonki? kožda będzie 
Cbauvib kożda bedžie opowiádaiaca, swiegotliwa, kiedy nie będzie miá- 

alá z-kim innym gadać, to oná poyd£Zie, 1 do węża na rozmowę. nie 
ufay iey, aby miła, czego fig icy Zwierzyfz, zátáic , denuńtians opowie, 
wymowi fie. | 

Daię do mego przedsięwźięcia przyczynę, czemu to iuž dawfzy 

ifie Adam małżonce fwoiey, znowu iey inśkfze imię dále, dawfzy ty- 

. sul, znowu inny tytuł? Wiedzcie ludZie co was czeka? odmiana, od- 
: „ miáná! Džiš tak zowia Ewę, iutro ináczey ; toż was czeka; džis mafz 
| 


I" 


A 


taki tycuf Ewo, iutro inny; toż iak po matce po Ewie, ná was ludZie pá- 

dnie, kołem $wiát idZie, Rota nativitatis. Przytaczam flowá Swiętego Grze- 

gorzá Nazydnzeńskiego , ktory ná to mieyfcepifzac, mowi : Rota efl in- Gregor. Na. 

certé fixa brevbbec U multiplex wita, Kołem iel nie fiałym krotkie to iod- žisnz. bies 

mienne życie, koło fie odmienia, tytuły fie odmieniaia , ida imioná 

«zá imionami, dni zá dniami, miesiące za miesiacámi toczą fic, Rota eff 

„s. brevis bec (7 multiplex wita, 1 ták młynkiem wytoczyłeś fie nam miły 

roku, dochowałeśimienia, dochowałes herbu, Rota nativitatis. I zaifte 

ftufznie fie i kołem názywafz, i kołem pieczętuiefz roku przefzły,peł- 
ny odmian , ślbowiem 1 w-famych afektach i wżiętościśch ludzkich, 
| wyniofło było, itego; i owego, koło, oZiemig uderzyło, dźwignę- 
ło, zpuściło , Rota efl -.-- brevis bec © multiplex wita, Porwałą iáko koło 
Popularitas, iako koło zpuściła, Rota incerté fixa, ten przed tym ná Seymi- 
kach, S:ymách mawiał obfzernie, zamilkł, inni co milczeli, mowić po- 
częli, Rota incerte fixa, Rok koło, Dawatrády , teraz iey fam fzuka, Ro» 
ta incerić fixa. I ieZeli ktory Rok był, ten zaiftebyłkołem, ktorego ro- 
ku ito fie zrodziło Słowo, kofować. 
| Trzeci herb i Imię roku przefzłego niech będzie Páicczyná, z-na- 7. 
|. pifem od Dawida : Anti noftri ficut aranea meditabuntur. Lára náfze iako på- 
iak beda rozmyślane. Powiem naprzod prawdę, wízyftkim > co fpofo- 
bámi tego roku fzli, co wfzyttko ludzie éidlic chcieli, 1ofzukiwác. 

Miły páiaku , coż też ty to medytuiefz ? co rozmyślafz ? wielkiś 6 
rzeczy dokazał, Ze muchy łowifz? ale iużby też czas, przeftać tych. PYTAT 
much łapać | czegożeś dokazał miły paiaku? rozumiałeś Zec owe nitki 
twoie, ktoreś tak pracowicie toczył, miály bydź wałami iákiemi niedo- 
bytemi, muchyć drobne ułowiłeś , ále iák muchá wielka albo śierfzeń. 
przypadł, aż on to wfzyftkoobálit, obfzárpat; gdyćbyś to miły pálaku 
E pdda ` chciał 
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Kao dnte 
chciał był rozmyślać iato pfzczołka, cO choć ma żadło, dorznie, prze. 
čie o miedžic i o flodKosci myśli, toby ini to była medytacyja irozmy- 
ślanie, ale kiedy to wfzyftko truć chcefz ; iadeti żarażać, niemáfz čie 
2-czego chwalić ; I zaiftć dobržeč powiádáia pálakii, Ze ty medytuiefz, 
rozmyslafz, bo iuZ 1 w-Polśkich książkach wiedza, że to medytácyie 
máía w-fobie punktá, à punkt co znaczy z-LácifisKiego? pictum à pun- 
gendo, ma w-fobie Kľočie , ubodżenie ! ták i ty lákie go takiega fztychem, 
piękna iédytácyia! piękne rozinyslánie R za 

Powiem w tymże Piśmie prawdę i zabawóm fzkolaym Uwážáiac 
ten przymiot páiaKá, Že On z-Siebie 2-WyWnetrzeniem śiebie, toczy Śia- 
tke fwoie; taka i fláuká , ttzebá fię na nie wywnętrzyć 1 ždrowia nád 
nia nádpľowáč. Ták ie nauka opifana: De occulta trabirur fapientia , Za 
skrytości tedy fig wyciaga madrość ; niech ieno wiedza, iż tem, Razno- 
džieiá Z-tey księgi, bo, ut jačet, łożkowe że tak rzekę Kazánia powiá- 
da, co może ná nie dobrze fpác, á nie gotować fig, toteż takie Ka/4- 
nie, chwały nie będźie miało, bo nie de otcwiik trabitar, Kiedy zadadzą: 
toś, Ztad przepifał, toś» ztad zarwał, i to nie pochwała, nie de eccul- 
tis trabitur [spientta. 

Potrzebuie i tego nauka, Žeby z-medyracyią, Z wielka myślą, ro- 
zmyfłem fzła; śle kiedy fic mowi, to, co, ślina do gemby. przyniesie, 


niemáfz meditabuntur, nie wie , co to nad teka fpekulowac; fłaba tego, 


bedžie náuká. Ale kiedy domysli fie tego, czego drudZy nie umieia 
dé occultis trahitur, kiedy ma dobry koncept, doydzie madrze mžditabitur, 
Á ten Záwiesi siatki fwoie. bedžieli ofobá duchowna, álisci ná tę siatkę 
padnie Infuła , wyfoka Prelárurá , Proboftwo intracne, siatke toczyć; 
ułowił. Bedžieli świetcki, założy śiatkę fwoig w-SrzedZie ná Seymiku, 
4ż oń Márfzátek, áZon Pofeł, áZ on Depurať, bá i fwego czáfu, ułowi 


fie w-te siatke krżeffo Senatorzkie,, urzędy Ziemskie, Powiátowe, , ^ 


Grodzkie, . 
Powiem iefzcze prawdę i Stanowi zarobnemu, przez kupiećtwo, 


przedáz, targi, dóbrego fie mienia dobiiáiacemu, à záraé w-przedšic- 
wžiečie moie wpadnę. Mato pálak, Ze kiedy siatkę fwole toczy, to tu 
há tey tronie ten kawalek zawieśi, ná drugiey ten kawałek przypnie» 
zpuśći fie i siatkę zadźierzgnie, wzwyZy fic, i tám fzuka, gdzie šia: 
tke żakończyć. Takie iet. kupieckie, takie pracowite Życie. zácznie 
ten palaczek od Poznania, iedžie do Fránkfortu ná iarmark, i ám záwie- 
gi didtkę , kraży ku Gdańsku, itam śiąckę niesie , wyboczy ku Kráko- 
wu, itám nie bez siatRi, i cak porożnych miáftách rozkłada šiatke fwo- 
ię. Mite siarki, wieleżeście też tego roku ułowiły? wiele wam zysku 
przybyło ? podobno drugiemu ledwie fię n wyżywienie okroiło ? jako 
przez paięczynkę wfzyftko przefzło? nic fie ftátecznego zagarnąć mie 
mogło ? takieć ieft i życie ludzkie, mowi leronim Swięty : „Ouomodo ara- 
ata que mittit fila, & bur lucy, difcurrit , G texit tota did , © labor quidem gra- 
uiseft , [ed eff-ctus ails efl s fic (7 wita bumana, buc illuc, difcurrit , Jákó på- 
fak ktory wydaie siarki (we, i tamiowdzie kraZy, i fnuie cały dźich 
apracać wielka, śle skutek mały: taki Zycieludzkie, i tám i owdźieu 
chodzi. WiefZ co tó życie ludzKie? siatKá to páiecza ! wiecZe čie miły 


pizefzty roku páiceza siatka nazwę, trzęcić herb dáig, błahe te páig-: 


czynne nici. Ain. ficut áťáúta.s. , : 
- Po SO my. A piu PETERS IE 
- Gźwarty herb roku przefzłego ,. ieft dtogaś Rožne ná świecie her- 


by bywaia, piećżętnia fię iedni wielkiemi iákiemi głowami , iakoby ciz 


chym próroctwóm , Ze to ie familyia , tak rozumnych ludźi , iż rozum 


ich w-mala, to ict wludzka głowę zmieśćić fie nie może. Pieczętuia. 


fię drudzy Łódźia albo nawa, dowod, Že to fámilyia Nawa Oyczyzny; 


ktorey dźwiżańiem, Z:wfzyftkich náwáťnosči wypłynać ma. Pieczetu- 


ia fie 


> 


M 


a NÁ Dzien Nowego Lóżó, © 

ja fie drudzy wieżami, 4 może fic przypifać z-Pi(má: abimdantia in turribńó 
Stað, obfitość, doffátek w-wieZách twoich, SYG) drudzy pod: 
kowámi, bo po fobie nieśtniertelney fławy Zoftáwuia ślad. Pieczetuid 
fie drudzy rzekami, Zrzodlá zkad wypłynęły nie widác ;. śle ich rozto- 
Żyftość poRázuie , Że rzeką taką, chyba z-Raiu płynać może. Pieczę- 
tuia fic drudzy Polem, nerbem znáczac , Že w-tym polu Orzeł bütác bę- 
dźie , i Pogonia nieprzyiacioł Oyczyżny gonić. Pieczętuia fie drudzy 
Nałęczami, iákoby wyraZáiac Ze tennałęcz związek ieft, Ktory godno-. 
ści gdzieindźiey rozprofzone , w-fobie icdnym wiąże. Sa i inne herby, 
ktorych w-kupę zebrać nie podobna. O:oli nie napadłem nigdy ná to, 
aby fię dom iaki, fámilyia iaka; droga pieczétowác miátá. lednak wy- 
wodow herbu roku przefzłego fzukálac > ná ten nieznajomy herb, ná 
drogę rapadfem, i ucwierdźił miętaymędrfzy ná świecie po Chryftusie 
mężczyzna Salomon; iuž lerni , 1 ná świecie. nie dźiś dopiero będacy, 
á Zá tym Slachečtvá i herbow wiadomy, utwierdźi mię mowię o tym 
herbie Proverbiorum.4. Iufforum [emita quafi lux, Sprawiedliwych ściefzką iáko 
światło. Więcże mily przefzły roku, będziefź miał czwarty herb,czwat- 
te imię, Vocatum eff nomen cjus Lux, nazwane icht imis lego światłość. Mam 
tu. wzgląd w-wywodzgniucego herbu, na luďži pobożnych, świątobli: 
wych, przed Bogiem świetnych, bo Świętych, 4 tak ná fprawy ich pá- 
trzac, herb ten wywieść chcę. fa 

Pošci czterdzieści dni i cZterdžiesči. nocy Moyzefz, á iuZ topo- 
wtore ; wraca (ie od Páná; nieśie dwie tablice przykazań Pańskich, á nie 

E H < ; 15 i DEP DIT teak i NT acti 
wiedział, quó4 cornuta effet facies fua, ex confortto (ermonu Domini, Ze była zro- 
gáciálá twarz iega, z-zpołkowśnia rozmowy Pańskiey. — 

20 rozumiecie, gdyby było dańo obierać Moyzefzowi: czy chcefz 
Moyzefzu, abyć rogi 4 iafne ná głowie urofy ? mowiłby był : 4 coż ta 
» Panie naylepfzego zemná czynić chcefz ?- ia tu przez czterdžiesči dni i 

przez czterdźieści nocy pofzczę,, nie iem, i nie pie, wolę Panie, żeby ' 
znać było Ze tež poľzcze., niech przečie będzie to znać na wybládtey 
twarzy, niech będźieznać, Ze ia dla dobrá poddanych nie doiadam, tie 
dopiiam ! á Bog mowi : rozpędzę fa.té ole: wyblśdłość, twarzći ob» 
iaśnieie,. | Muni. 

Mowilby powtore Moyzefz : Pánie., ieželiimie ta. pięknościa twa- 
rzy chcefz raczyc, niewiem ná.co.mi-fie to przyda, iam iuZ poftano- 
wiony , i u dworu będac, nie wielem na. ozdoby fožyt, niechcac iednak 
laska twoja gárdZic, zpufźczam to małżonce moiey, bo wiefż Panie, 
że iey Brat moy Aron í Sioftrá Mária przymawiáli, że murzynka, wy- 
bielże fa tám Panie fáko naylepiey , w-oczách ludzkich wyKfztaltuy . 
Pifmo Święte nic-o tym nie-mowis podobno tęż Moyzefz niechčiátby 
był tego, wiedząc dobrze, Ze dľa urody, Sará, przodkowiiego Abrahá- 
mowi, kłopotu nárobilá. - a VRUUT AE 

To flufzaiey dótózumiewść fie możemy .. że mowił podobno Moy- 

„zefz: Panie pięknaż ro będźić; Kiedy poddátií ná mnie tó5i widZiec. 
beda, pięknąż to, Kiedy iAki taki odemnie twarz odwróci, 4 nie po- 
Znamci ktory z-gniewu-fiie żechce na mię i patrzac, 4 Kto też oczy 

' mrużyć będzie , dla wielkości świacła ?: Poltśnowiłiednak Pan Bog nafz,. 
obiśśnić cwarz Moyzefzá. . ZEK nd = 

Ludziom światobliwym podawały fig:teZiokdzy1e; wybicia fie z-cie- 
mności, wynurzenia fie , i pokazania światu; śle skromność ich rego 
účhodžitá, przečie ich Pan Bog:obiśśniał; oświecał: I/ffivum femita quajt 
lix, $ciefzKá fprawiedliwych iśKo świartość. Tę uchronę obiaśnienid. 
A Ambtoży : Nibilexcélfius bamilitate, v3 quaft femper fuperior; teftis: 
€extolit, A 1 M 

A tu pytam, czem te rogi -Movzetzowi tłófty ? czemu nić raczey 
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Kazánie > 

otožyt Pan Bog náfz na głowie iego Koronę albo mitrę, ktoraby zná- 
czyła, że był wodzem ludu Bożego? czemu nie położył ná piersiach 
jego kanaku iakiego blyfzczacego, przynamüiey 1áko gwiazda ? śle mu 
przyprawił Pan Bog náfz rogi. Gzy ieno to nie ztad, Ze to bywa czá- 
fem duchowieńftwo , co tež,to z-Panem Bogiem trzy dni gada, á z-tym 
wfzyftkim rogate , lákiego tákiegotryxnie, ubodzie, rogami fwemi prze- 
trzaśnie , wentilabit, ba zdami (ig , nie mialbysty był takich rogow,gdy- 
byś fię był ná ftužbe Pańską nie udał. x 
"Wyraża fie tui Kondycyia fug świetckich, Ze ma wolne ucho u Pá- 
ná, może fie z-niem gdy zechce rozmowić, ex confórsio fermonis Domint, Zå- 
Zyie też Pan i plorá tego , feribe verba legis, śliśći onemu rogi urofły. 

A drugi też záiásnteie, bo trzyma w-ręku przykazania Pańskie, 
nie dopufzcza aby fie fowo iego odmieniało, dźwiga iego ordynánfe, 
to fie też nietrzebą cudowác, Ze przed wrotami iego záiásnieie iłońce, 
nie KoZdy mu śmie w-oczy záyzrzec, po proftu zalaśnie'e.. 

Panie moy kiedyś iuż dekretował. aby záiásnialá cwarz Moyzefzo: 
wá, czemuż wždy przynamniey tego nie czynifz, aby wiedział Moy- 
zefz co fie z-niem dZieie, áby o tych fwoich świśtłśch, fplendorách, být 
uwiadomiony ? Cháldayska parapbrafis czyta , że nie były to rogi ná gło- 
wie Moyzefzowiy, śle multiplicatm fplender glorie vritw ejus, rozmnozony 
fplendor álbo iafność chwały , twarzy iego. Lecz o to famo pytam fig; 
czemu to o tym fwoim fplendorze, o tym przymnoženiu iafność! 1 chwa- „ 
ly (woiey nie wie Moyzefz ? Zec o rogach nie wie, nie dZiwuie fig, boto 
pofpolica, Ze, 1akiraki, nie wie Ze ma rogi, Že tež drugiego utryxnał; 
ale że otey $wiáctosci fwoiey nie wie, to dźiwnieyfza.. 

Lippománus powiada, Ze przez te twarz obiaśniona, znáezy fo 
światobliwość fug Pańskich choc fie iey przymnožy , choc iey przy» 
będzie, nic;o niey święci Boży nie wiedzą, pokorá to wfzyftko pokry- , 
ie, zátái, uciemni. Sfowá iego fa: Igrorabat Moýfes propriam gloriam; Sančti 
enim non cognofcunt excellentiam fuam, nie wiedźiał Moyzefz o wlafney chwa- 
les Swięci álbowiem nie uznawála godności fwoiey. 

Roku przefzły , roku Swiętych Bożych zaffugámi ozślobiony , try- 
umfami, ná pámiatke Kánonizáciy flawny , lákož fig herbuiefz, iáko fie 
nazywafz? lufforum [emita , herb moy, názwisko moie, ieft fprawiedliwych 
ściefzka! á tákichZe $ciefzká przymiotow ? quifilux , ieft ściefzka iako 
świśtło! 4 przyznawacież fobie Swieci Boży te $wiátlosc ? značiež ia do 
$iebie ? tym famym żeście Swieči, pokora wam tego wKdZiec nie dále, 
ignorabat, rozumiecie, Żeście wy Synowie ciemności s 4 Bog was poczy- 


«a Zá Synow świśtłości, i tá utáiona świśtłość wafza, przeto utaioną 
. Zoftáie, aby fic.záchowálá, świecić, ná cała wieczność, qíafi lux. 
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[-T'ey wtorey częśći Kazánia moiego, dam ettez dei tytuły Roku 
MY. przefzIemu k že ieft Rok błogoftawiony 22e ie 1 Rok przeklęty: 
Blogofláwionys left Roku, boś był pełny. błogofławieńftwa Pańskiego, ” 


ozwiy fię.człowiecze Chrześciański, choč ieden, Žec Bogtwoy,tegoro*. - 


ku dobrze nie uczynił, idZmy.do wfzyftkich Schizmatykow , Herety- 
Kow, Zydow, Turkow, Tatarów, Indyánow, lapończykow, i ktorych 
innych grubych i dzikich narodow,:à, w-wfzyftkim świecie, nikogo 
nie znaydZiemy , ktoremuby Bog dobrze przefzłego roku nie uczynił. 
Więcże badź miły Roku bfogofláwiony , fzczęśliwy, A My Chrześćrnie 
iako fie to w-tym Pánu Bogu kochać nie magfęy ktory to ieft tak po- 
wízechny, ták nie przeczerpany w dobrodZieyftwách i dobroczynno- 
ściach fwoich. 


A w-fzczegolności rozumiem, żę i między Wámi 2 di ciej 
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ma Pan Bog takich, ktorych w- imier ( dZwignat , od na. 
łogu złego wyzwolił, ochłodę w-ciężkościśch dał niechże ten rok be: 
l dźie błogofławiony, niech będzie fzczesliwy. 

- Błogofławiony powtore rok ten ieft. Wielki $wiát; ktoż wie, czy 
w-odlegiych Králách nie ucierpiał tám kto fzczegolnie zá wiśrę, i poli- 
czył go Pan [ezus miedzy fzczegolnymi męczennikami; Nie mowiąc . 
o męczeńftwie; o wieluž ludźi umęczono roZnemi krzyżami, dolegli- 

^  wosciámi, przesládowániámi, tak, Ze gdyby Bozka wola bylá, tedy: 

ochłodaby mu bytá śmierc fama; á przecię wiedz o tym, Ze przez te; 

krzyże, Bog cię fnac od wielu grzechow wybáwiat ; dałci czyściec zá 

| .niepráwosci cwoie , i záskarbilci wyZfza- chwałę w-niebie, á w-oftátku 

| by dobrze te ktzyże nie fzłyć w-zafluge, nauczyły cię rozumu; niech- 
„ że to będźie rok fzczęśliwy . 

Po trzecie niech bedžie rok ten fzczęśliwy. nicnie watpię, Że iá- 
ko wiele dufz idzie do czyscá i długo; ách długo» fprawiedliwości fig 
Bozkiey wypłacaia , ták też przez rok ten wielkim hurmem, wiele ich 
do nieba wefzto , i przywitáli (ie z-Bogiem w- Troycy Świętey iedynym; 
poznali tego ktory ich okupił, á przed cym nigdy nie widzieli Páná IEzu: 

» SA; uyzrzeli Mátke przenayświęrfza, ktora po Bogu 1 Ghtyftušie wis 
džieč naybárZiey pragnęli; i przez wfzyftkę wieczność wiedziec i pá: 
mierác bedžiemy : ten Swięty, ta Swięta, Roku tyśiacznego fześcfetne- 

* go siedmdZiesiatego wtotego do niebá wefztá, niechże ten rok będzie 
błogofławionym, niech fzczęśliwym nazwany. Gzłowiecze Cbrześciśń- 
ski, KcoryZ to ták będzie fzczęśliwy rok, Ze w-niem do niebź fig doftá- 
tygfz , Boga twego poznafz , Chryftufa ogladafz, Bogárodžice Pannę i 

i Swiętyth Bożych uyzrzyfz?yAlec fie podobno fáczey nato zabiera, abyś 
Lucypera poznał, í.tego fzataną, Ktory tam, iowego, ktory owdzie, 

» do grzechu cię namowił. 

.W-kupe to wfzyftko biorac dla tych wfzyftkich przyczyn, dla kto- 

- Tych Bog wyciaga, aby był zá rok przefzły pochwalony, dla tych wfzy- 

fikich przyczgn, dla ktorych ludzie fa obowiazáni ,áby Bogá chwalili, 
niech będzie rok ten błogofławiony,niech będźie názwány fzczęśliwym. 
„Ale Roku Tyšiaczny fzescfetny siedmdziesiaty wtory, iefteś też ro» 
kiem przeklęrym, bodayies był nigdy nie zświtał! boday cię było ni- 
gdy nie liczono! bodayieś był zawfze wygluzowány z-reieftru lat ży- 
cia ludzkiego | á wielež ludźi cego roku niewinność ztracili? fzáte ná 
krzčie wzięta, w-podárunku piekłu ofiarowali Neck przeto ro- 
ku, á wielež oko Pan Boga nafzego liczy takich; co fie poftáremu w- 
nałogach fwoich złych nie uymuia? w-grzechách záczerých leżą? izali 
nie mowi opśtrzność Bozka: w-Kościele Fárzkim Poznańskim, ieft ich 
ták wiele, w-Kościołach Zakonnych ták wiele, w-Polfzcze tak wiele, 
w-tym i w-tym Kroleftwie ták wiele! o. zàifte przekletyš roku, boś rok 
w-grzechách nie pohámowány . E ; 
., XAPrzeklęcys iefzcze roku i ztad: zgrzeľzył ten, iednym grzechem. 
śmiertelnym, śmierć go záftálá, fzedł na wieczne potęmpienie; ten, i 
jg. „ten, pili jako wodę nieprawość, przefirzegat Zpowiednik: ztrściłeś 

X * łóskę Pana Boga twoiego, czásby pokurowác; nie dbáli! wołały rány Pá- 

na IgZusa ukrzyżowanego : uczyń to dla nas, powściagniy fie, ogfuchli 
oni ná ten głos! i dociekt zegárek ZyCia, z-owemi wfzyftkiemi cieŽa- 

„rómi i kagieniami grzechow fwoich , wpadli nie ná wierzch tam kędy- 

kolwiek piexła, ále w-bezdenność tego; i między rykámi bluZnierzkie- 

mi „ryk ich potempienia, wydáie fies o, tośći ty przeklęty roku, kto- 

|. regofię rákie piekło, ludZiom otworzyło. © — 

A Gzłowiecze grzefzny,czyś ty takiego piekł fobie od Bogá,á iuż nie 

raz, nie gaflyżył? czy nie byłeś godZien abyć Bog umknał był Życia? á ná 
- | ; EE ukara- 


7. 


Kaz diti» 

ukaranie fprofnośći twoich,zkrociť dni twoich? A ná coż go dobry Inzu 
ief£cze chowafz? na co Krew twoig ofiśrowałeś ? na uprofzenie i prze- 
dłużenie zdrowia iemu? o pewnie nie ná to, aby cię grzechámi znowu 
krzyżował , śle raczey áby odpokutował zbrodnie fwoie. Niechże fie 
téy tWoiey chęci dotego grzefznika, tey twoicy Zyczliwosci przeciwko 
niemu, dofyć ftanie Panie. Á - 

lamci człowiek grzefzny , i zpowiedźią iáwna zpowiadam fic wam, 
Żem nie godzien oczu moich podnieść do nicbá , wzbudź fie ieno dufzo 
moiá, í do flow Pawł Swietego: Ghriftús przyfzedł grzefznikow zba- 
wiác, z-ktorych ia pierw(zy ieftem; otoli przecię, radbym, by i mna 


famym ; droge do piektá, ludźiom záwáliť, aby 102 ni dy Boga nie o- 
brazáli ludzie; WiecZe iásuie volum, à z-ufze uolamybrzańrzeij 
ffi Ghrzeáčiánie czáľu do zbawienia, czás ubiega! eh fię dofzcze- 


y zpowiedźi , bo życie krotkie. Wiedzcie otym Ze wielom rok ten bę- 
dźie oftateczny, 4 śmierć zła, śmierć nie w-łafce Bozkiey, nader zła; i 
uczyńcie wfzyfcy przedšiewžiečie mocne á z-ferca, Ze wolicie umrzeć, 
niżeli Bogá śmiertelnie obrážič s day nam tę łskę Panie, wzbudZcie w- 
fobie prágnienie,že chcecie więcey iuż Pana Boga wáfzego i goręcey mi- 
łowść , day nam tę miłość Panie, day przez cále Życie, day przy zko- 
nániu náfzym Amen, S 
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Ná Svicto Trzech Krolow. 


Kex turbatus eft. Krol zturkował fig. Mattbai2.v.3. © já | 


Turbáciia wielka, boiazn, byś 2 fczešcia nie wypadł. 
zy AR Rol Herod zturbowany , Heredes Rex turbatus efl; Stołeczne 
(XI miáfto ito w-zámie(zániu, Et omnis Ierofolyma cum illo z Gd 

| zá okázyia zámie(zánia, poturbowánia? Przyiachalitrzey 
Cárowie, Cár Tárfu, Reges Tharfis, co fig wyktáda: Explo: 


ZB E 9 ratio marmoris , do$wiádczenie kamieniś, co tež ten már- 
morzec waży ? Przviáchať 1 Cár Infule, Reges Tharfis, © Infule, lákož to po 


Polsku właśnie wydumaczę, Infula? Cár wyfpu álbo Perekopu, i wodz 
Arábyi i Sáby s Reges Arabum, co (ic wykTadaz-Hebráyskiego: Fidejv(f'r, rę 
koimiá, przyrzekaiacy, álbo corvas, kruk. zá to podobno wfzyftko rę- 
kę nam dáia, á przecie iey umykáia, wfzyfiko iednác fię chca, á nie 
fporo, iednánie ni kruk, co to wfzyftko mowi: Cras, cras, iutro iutro; i 
przeto teź doiutrkowy pokoy bywa z-niemi. Otož okázyia turbacyi ro- 
lá, iet, wiazdtrzechtych Panow. Znác Ze to było nie przeftrzeżono 


Tronu, Ze to poftronni ludźie w-granice wchodza , przeciecby im by- “ 


ło zábieZono. Což czyni Herod? Congregars omnes Principes Sacerdotum, (oy 
feritas populi, fcifcitabatur abes, zgromadziwizy wfzyftkich KšiaŽar Ká płań- 
skich, i pifarzow ludu, pytał fię ich. à wieleZ było tych wfzyftkich, 0- 
mnes? dwáy!iáko mamy Luc: y. Jub Principibus Sacerdotum Anna © Caipba. 0 
lepieyże to było HerodZie, miáfto tego fcifcirabatur badania fig, roztrzę- 
fywánià, wyprawić fic przeciwko tym Krolóm , niedác im przechodźić 
przez Pańftwo, nie dać fig im pod bok podmykać. A uleczyłoż to py- 
tanie ferce Herodź ? bynamniey ! turbatm eft, zturbowałfię. O cožto 
idžie Herodźie, toś iuż fig nárádžiť z-Kśiażętami temi Duchownemi, 
z-Szktybári ludu, fčribas, przyzwiy ieno ty do siebie i ludzi Rycerzkich, 


"to tey turbácyi pozbędźiefz , bo maíz lud ták wielki, że cych wfzy- 


ftkich trzech pogromić, przynamniey oprzeć fic im moga. Kościoł 
Swięty Katolicki, ktory wfzędźie ieft, zafzedł aż do pokoiu pi d 
rodá, 


i 
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z Ná Swieto Trzech Krolow; 
poda, i dowiedźiał fie, o co fic to zturbował Herod , Tuvbatms eff- Wie 
dźiał prawi Herod, tá rádá ktora miał, z-kéiaZety Kapłańskiemi i Szkry- 
bámi, nie zábieglá niebefpieczeńftwom, przywołał do siebie ludZi Zot- 
nierzkich, i mowi: Succejpr inflat, pellimur, Sukcefforci to nádemna wisi, 
naftempcá, chca mię wygnac pelimur, $atelles i, ferrum rape, Ludžie Ry- 


€erzcy, profzę przy boku moim ftawaycie, idźcie, fatelles i, á bronią 


wáfza ubefpieczayćie tron moy; ferrum rape. OtoZ okázyia wfzyftkiey tur- 
bácyi, widzę tá boiaźń, aby tronu nie ztrácil; zá Żywora fukcefforá 
nie miał. WiecZe z-okázy! tey, pokażę, Że wielka turbácyia, boiażń, 
byś z-fzczęśćia nie wypadł. Niech to bedZie Ad majorem Dei gloriam. Ná 
więkfza chwałę Pana Bogá nafzego. ć 


PLERWSLA CZESC 

GAdZit i rządził lud Pański, ftárufzek Heli, ale Ze iuž miał dZiewiec- 
dźieśiąt i osm lat, karność fięrozwiozła, Synowie iego Ophni, i Phi- 
nees zá Oycá ftárego fzli na woynę, bitwę przegrali, arkę Pańska z- 
tracili s O miła Arko Pańska, ktoż cię też odbierze, ieželi fic ty famá 
do nas nie powrociíz? wiem pewnie, Ze tylko o tobie dumy iuż žato- 
bne zkľadác będźiemy! Heli zás ftarufzek siedząc w-krześle iakoś fie 
przechynał, fzyię złamał, á Żona Fineefowá to jeft Synowa Helego, 
brzemienná była, i w-tenZe zaraz czas powiła. Stały przytomne białe- 
łowy, Ciefza nawa Mátke: Ne timeas, nie boy fie, ciefz fie quia filium 
peperifli, Synaś porodźiła ; co záftowo: nie boy fie, boś Syna porodźiła? 
dobre ftowo,bo to czáfem boi fię Mátká ! kogo? Męża! Ze corke poro- 
dZNá. Do tego, Matka co ma Syná nie boi fig, obroni ia , á Matka Z-cor- 
ka oboič (ie boia. Nie dátá fie ciefzyc , flowká na to nie odpowiedziała. 

Due non refpondit eis, neg, animadvertit . 
* Zákľadam fobie pytánie: co to ieft, Ze fie ták barzo tá biatagfowá 
fráfuie? iuż pawiwfzy przecię fie nie ciefzy, à Cie(zycby fic miała według 

Ewangelyi : Non memtnit prefjure. 

Podobnowatowáfá (tárufzká Helego? nie byłam w-domu iego zá Sy- 
nową, ale Zá corke ! Heli wykłada (ie :Oblatto,ofiárá: i záifte tedy owédy 
człowiekowi potknał, darował. Fineefowa, iuZcic też przecie Heli ná- 
zbyt ftáry był, przykrzył fię też iuZ; ale Zoftawił przecie pieniążki, á 
ty to teraz wfzyftko imieniem wnuczką, twego zaś Syna pobierzefz,nic 
mu uboztwo nie uczyni. | 

To iuż ieżeli nie Helego žátowálá , to znać Zátowátá męża, i my- 
sliťá fobie : kto mię w-opiece uboga sierotę mieć bedzie? kto tobie mi- 


„ ly Synu wychowanie da? iáki taki nas fzárpác będzie. Fineefowa nie 


maíz fig o ca frafować, nie oftátni ná świecie mężczyzną Phinees, miáno- - 


wicie kiedy też to iednego tylko ma Fineeská , nie doroftych dzieci nikt 
fig nie boi ; 1 owfzem iuZ cám kto myśli: Fineeská uczyniemy Księdzem, 
á z-wdową wfzyftko pobierzem. Phinees wykłada fię:Afpeóln confidentie, 


| aweyzrzenie poufałości, ále kiedy owo będźie mąż ni tyran, wierę to 


nie Pbmees, nie afpetius confidentue, nie ieft weyzrzenie poufałości. Nie frá- 
fuy pozo(táta malZonko , bedžie iefzcze i któ inny takimże okiem pou- 


' fałym ná cię pátrzat, iáko i pierwfzy niebofzczyk. 


To fię też podobno frafuie Ze PanOphni iey dZiewierz , to ieft brat 


` Małżonka, aSynkowiiey, Pan Striy umarł ? niemáfz pod floficem $wiá- 


Qphni : Pugnus, Pięść. 
> $ 


tá takiego drugiego. Dáremno. fie fráfuieíz > o odmieniaiaż fie i w-ro- 


. dzonych, po zmśrłym bracie áfekty ; mianowicie Ze to Opbni tľumá- 


czy fie: pugni, pięść; by ieno iey. ná Cie ošieročiáfa nie zażył, á fwe- 
go czafu na Synowca gdy dorośnie, 4 będzie fig upominał u Páná Suryiá: 
Zoftáto fie też to było po niebofzczyku Pánu Oýcu? áž tu odpowiedź 
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Kazánieo | 
- Die przyczynę do mego przedsięwzięcia Grzegorz wielki ; Dera. 
to filio letani refugit, quia dum ad gentes travfire prateritam gloriam cor[pic it, ad ca- 


pirviratem fe parere npe Z-národzonego Syna ciefzyć fic nie chce, ba | 
ow przefztá Rawa, iż na niewola rodźi, przeto | 


gdy widźi, że do naro 
fráfuie fig. Tákoby mowił Grzegorz Swięty : poki widżiśła tá białagło- 
wá, że Arká Pańska bylá w-domu, co raz dla niey przybywálo, to też 
Fineefowa wefoła była, widžiátá Ze fawá kwitnęła domu iey  widZiá- 
14 , Że całe kroleftwo Póleftyńskie, u wfzyftkich poftronnych w-powa- 
dze i refpekcie było; to iey też fráfunek nic nie uczynił. Ale kiedy wi: 
dži że Arka wżięta, że lud Boży będźie haracz dawał, à podobno i dZie- 
ćmi fig wypłacał , ad captivitatem fe parere mgemifcn ! Nie boli ta śmierć mi: 
łego małżonka; nie boli śmierć Hélego, nie bola macierzyńskie bole; 
śle kiedy widži Ze fie flawny narod ftánie nie fawnym> Ze to iuZ ffawá 
bedžie nie flawá, Tranfire preteritam gloriam confpicit , to ia fráfuiecto trapi; 
boc/wielka curbácyia, boiaźń, byś nie był niefzczęśliwym. 
| Przyfzły potym imieniny albo danie imienia Synowi, fnac mowio- 

no: niech albo ma imię niebofzczyká Paná Stryiá, niech mu będzie i- 
mię Ophni, nie podobało fię to tey wdowie; máia to matki, dziś fie 
Syn urodźi, dźiś mu o żenie myślą ; niechże prawi nie nazywała go O- 
phni, boć to znaczy pięść, iaka taka bała by fis poyść zá mego Syná. 

To niech ma imię niebofzczyká Pana Oycá, niech go zowia Fi- 
neefem; i tego niechce, bo to la Finefe znaczy frántoftwo, by mi go zaś 
frántem nie nazywano, á teraz, tacy nie popľacáta. 

Wiecže ślbo niech ma imię Heli, imię niebofzczyká Páná dziada, 
i to fię iey nie podobało, bocby zás wfzyftko ludzie przypomináli : o- 
wego to Helego wnuk,co fzyie złamał? A iákož go przečie nazwaćmaą- 
Ze(z? Vocavit puerum Ichabod dicens: translata efl gloria de ifrael : Niech go 
práwi nazwą Ichábod , albowiem przeniesiona ieft flawá z-Izráela. zái- 
fte Krolowa to było bydź tey mátronie nie Synowa Księża, Ktora to ták“ 
barzo opiekiwátá fie tawa Ovczyzny, álbo fie iey trzeba było urodzić 
Krolem , ktora ták barzo boleie ná niefławę Oyczyzny, Trarslata ef glo- 


"ria de Ifraćl, Ze ná potomna pamięć, Syná fwoiego od tey &ydártey flawy 


tytuluie. 

Do mego przedśięwźięcia przydam ito; Zec ia podobno nie ták ob- 
chodżiło dobro pofpolite, iako prywata, bo fie boi, gdy śrki iuż nie 
máfz , gdy dochody takie iśko przedtym nie poyda, gdy tákitáki ukło- 
niwfzy fie Arce, ktániať fig też iey; à to, teraz, będzie wakowało, 
turbuie fig, mięfza, o tym myśli > boc przecie wielka turbácyia, boiažň, 
byś nie był niefzczesliwym. Mowi Boćcius : Summum infelicitatis genw eft 
mifero, filicem aliquando fuiffe. Nay wigkfza niefzczęśliwość mizeraká, że był 
przedtym fzczęśliwy, tracizná, fzczęście zkofztowáne, nie połknię- 


te. To mi to powodzenie, zacząć choć od niefzczęścia, ná fzczesciu z- ' 


kończyć, śle to kažň, Záczač od fzczęścia, kończyć nie fzczęściem, 
wiefz ktora fortuná naylepfza ? ftára ! powfzednia to, zaczać fzczesli- 
wie, uroczyfta zkoficzyc . D 

SkARZY ślę Moyzgsz, przed Pánem Bogiem fivoim : Non poffum folus 


» 


fuflinere omnem bunc populum , quia gravis efl mibi, Niemogę fam znieść tego , 


ludu, ciężki mi. Poráchuymy Intereffa oboiey ftrony > ktotu komu čie- 
Żki, czy lud Moyżefzowi, czy Moyzefz ludowi? 

. . Mowi Moyzefz ná lud: oto. Aáron fpiknał fie na mię z-rodźina fwo- 
ia i moig, gravi eft mibi. Oto nie kontentuia fie wola Boża, ktora mię 


| 


| 


|. 
|: 
^ 


wodzem ich poftawitá ; á Aáron co raz tám to ná te, to natę, Formę le- 


ie nowych wodzow, á z-kofztem iuciemicZeniem ľudu, t nie wyfzedt 
mu wielki jaki długi wo? , śle tylko cielecia głowa. Ciężko mi to, Gra- 
vis efl mibi. Nákoniec warcza ná mie : Iguoramm.quid acciderit, mie we 
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go fie ftało Moyzefzowi , nietegosmy fie zpodZiewáli, na gorze gdzieś 
śiedźi nie myśli o nas, wynedZi nas, oro nas bawi cemi wlokitámi , 
przez co oftatnia ruina i wynifzczenie nafze, . Cur eduxiftís nos in deferium 5568.16. 1.3. 
šftud, ut ocaderetis omnem multitudinem fame? 

Bá Moyzefzu poráchuy fie też ieno: powiádafz żeć lud ciężki, te 
bá czy ieno nieieftes też ludowi ciężkim? bá pámietay ieno żeś teZná- 
ftampił ná Aarona, prawdá Zec dał okazyia proptergixorem, dla Żony, śle 
przecię odłożyłeś to dość twardo, krwitwoiey włafney, Sieftrze twoiey 
nie przepusciles, ále$ ia wytrambił zá gránice ludu. to wierę przečie lud 
tobie Ciężki: 4 ty ludowinic? Bá ite (táre prawą od Pana Boga dáne po- 
łamałeś, policzono ieft; ieft tych praw dźieśięć. przečie Moyzefz mo- 
wi: lud mi ciężki, 4 pámietafzZe Moyzefzu owo fowo: „Gui domini ef 
juvgaturmecum, kto Pański niech (ie łaczy Ze mna, aż tu lud między foba 
bić fig poczał, i zginęło ludu około dwadzieścia i trzy tysiace Exod: 32. 
Coc mito zá dekret, kazać zabiiać bracia, occidat unusqutzg, Fratrem, 
przyiacielá amicum, bliźniego U proximum fuum? Nie uważa tego dośiebie 
Moyzefz! śle Moyzefzu pamiętafz woynę Amalecytow ? woyná tá była 
barzo fławna ludowi Bożemu, bá taka, Ze rowney nie pámietáia ; áty- 

^ deéte woynę odprawik? ciężśłyć ręce tak, Zec ie trzeba było wfpierść, 
trafifeś lud zwádZic przez Lewitow. Congregatig funt ad cum omnes Filu Levi: 
„4 woynę przeciwko Amálecytom odprawił zá cię lozue,, á przecig ty 
mowifz Zec ludciężki. l 
; A coż mi też to było potym łóiśćtego Moyzefzá, wytykać mu ie- z 
| go fpráwy , á Bog go fobie fam obrat ichwali go: Mezyfimus virorum, nay- 
čfMzy z-ludži ? Ná tom go gániť , abyście poftrzegli, Že to dowcip lu- 
dzki, lákiemu takiemu zadać može wiele złego, i dowodzić iefzcze te= 
„80, byipifinem, 4 w-rzecz fame weyzrzaw(zy, nie maíz nic. 
[ Patrzcie, oboiá ftroná chciała wolnośći; Moyzefz życzył ludowi 3, 
wolności, lud fobie życzył wolności, álezgadzaycie fie między foba, 
bo mi fie wfzyftko widzi, Zeiedná ftroná zarwie wolno, i będzie famá- 
ła prawa, á Aruga zarwieości, i uboztwo kłoć będźie, 4 oboia ftrona; 
nie dotrzyma wolności. 

.. IDŹMYŻ DALEY W-HISTORYI. rzekfzy Moyzefz Że mu ludciężki, pro- 4: 
$i Páná Boga náfzego , ábv mu dat Koádiutora, aby mu ulžvt, iprzvda- — Moyzeíz 
le: Sin aliter tibi videtur, obfecro imterficias me, á ieżelić fig co infzego Pánie MARO 
widźi, profzę zábiy mie. panować. 

, , Moyzefzu, barzo też to z-tym twoim Życiem częfto wyieżdżafz, 5. 
nazbyt częfto że onie nie dbafz Panu Bogu wymawiafz, takeśteż iinng 
raza mowił: albo im Panie odpuść, álbo mie Zmaž z-Ksiag Żywotś, 1 
teraz też mowifz: Interficias me, zabiy mie ; kiedvé fie chčiáto śmierci, 
to było iść na woynę przeciwko Amálecytom, do ktorey gdy przyfzło, 
ná gorześ ftanał, á z-dálekás fie przypatrywał co bedZie, modlitwy tyl- 
ko pofzeptuiac. Dość dottátecznie wyrażafz Moyzefzu, Żeć ciężki lud, 

» gravis efl mibi, kiedy fobie o śmierć prośifz. Obfecro ut iuterficias me. 
,. WYZPOWIĄDAY ieno fie (prawiedliwie Moyzefzu , czemu to wolifz 6. 
|, faczey umrzeć, á nie prośifz Pana Boga oto, abyś z tego urzędu uftam- 
| pił? kiedyć ciężko, gravis eft mibi, proś fobie o fukceffora, Zpowiáda fie 
Moyzefz: iuż myślę otym_, wolę poledz, niž podlegać; umrzeć niż 
pod fukcefforem Żyć, niech w.parze iedneyże chodza, moie życie i mo- 
(© 4e rządzenie. 

.. Ale Moyzefzu. Tozue prawdá żenie ieft krewny twoy, do domui fa- 7. 
milyi twoiey nie należy, ále bitny, iefzcze fzáblá iego nieofchła z-krwt 
Amalecytow , przyidźie i znowu porá wojenna, znowu Iozue, pokaże 

| fie, że on Iozue, że Wodz ? zpowiáda fie Moyzefz: fzácuie fa wielce. 
n. lezuego; zaiego dZielnoscia głowa moiá beśpieczna, iafig modlę, on 
T Ecea biie, 
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biie,- i prorokuię to, Że námieyfcu moim bedžie., i godžien ief tego, 


śle ąbym la mu panowanie zpuścił, nie gotowem tego uczynić, raCzey 


oto Pana Boga proíze, nie żebym miał fükcefforà za żywota moiego, 
śle abym raczey umarł, niech u mnie tylko będźie Iozue zá Urzędniką, 
Zá wierna ráde, nie zá fukcefforá, nie za nafięmpcę za Zywotá molega. 
Go wyraża Abulenfis : Non enim debebat pfe, tempore Moyfis precffe, álbowiem 
nie miał i nie przyftało to, aby był lozue záczáľu Moyzelzà panował, 
i owfzem otym pánowániu áni lozue myśli, kontenton poddanym bydź 
Moyzefzá, Z-iego ordynánfu woyny prowadzic. Niech będzie Moyzefź 
Moyzefzem, Aaron Aáronem, lofue Iozuem. 

Swięty Moyzefz, 4 przecię mu niechciało fię rzadow położyć, cic- 
žki mu był lud, à przecię wolał go rzadZic, niž z-niem podlegać, cię- 
žka śmierć, à przecię ia raczey obiera Moyzefz. Objecro ut intevfigtas me, 
ále otym aby miał kto ná tron Zá żywota lego wniść, nie myślał, icha- 
cies ty wielkich przymiotow Iozue, bądź przecię u mniecylko urz ędni> 
kiem, Non eaim debebat ipfc tempore Moy[is praej]e. VG; 
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DA? dźiś trzey Krolowie Panu [ezusow1 Kolende, złoto, mire, kádži- 
LZ dto. zdobadźmy i my fig nátym Kazśniu, nákolende Pánu Igzuso- 
wi, á ná coZ? wfzyftkoto Panie dla tego, 4 byśmy wzáiem u ciebie Páná 
nafzego kolende uprosilí, 
Zaczniymy naprzod dawść tę kolęndę imieniem ludži, dopiero 
dachowieńftwo záczynáiacych. Złoto znaczy miłość, ofiaruy Pánu IE: 
zusow! zá kolendę złoto, toieft przedśięwźięcie, Że nie chcefz nigry 
juž ná potym Pana Bogź twego śmiertelnie obrażić. Co ro let nigdy : nie 
tylko poki čie Bog błogofławi, dźieć pożycie przyftoyne,, zá co, iáko 
mu ludžie, ách ožiemble, dźiękuia | ale Že go niechcefz obrážic śmier- 
telnie; chociażby čie Bog z-wfzyftkiego złupił; w-nedzarzá, w«mizera- 
ká obrocił, że go nigdy nie chcefz obraZáés nietylko w-ten czás pokiś 
w-chorobie, nie tylka w-ten czás pokiś w-úrrapieniu> śle e-ktorychkol- 
wiek okolicznościach Bog cie zechce mieć! Ze go nie chcefz obražác 
nigdy, co toieft nigdy? Staw fobie okazyia w-ktorey niefzczęśliwy, ach 
náder niefzczęśliwy, Páná Bogaś obrážiť, i mow fobie: nigdy! Staw fo- 
bie okśzyie, ktorych, iuż w-złość, brnąć poczałeś, i mow fobie: nigdy! 
Staw fobie tę oftánia okázyia, ktorey oftátni raz Bogaś obrážiť, i mow, 
fabie : Nigdy; nigdy ná potym, Boga mego obrażać niechcę! Nietylko 
w-dźiećinności twoiey, lub w-niey teraz iefteś, lub gdycby fic nazad 
powrocita , áleáni w-kwitniacym wieku, Ktory to fam do złego powo- 
duie, nietylko w-kwicnacym wieku, śle dopieroZ, Ze go niechcefz w- 
zkonániu twoim, ale byś przez wfzyftkę wieczność ná tym świecie Żył, 
byś przez wfzyftkę wieczność pokufy ciężkie cierpiał, Że za łaska ie- 
gu święta, nie chcefz nigdy Páná Boga śmiertelnie obrażić, Wkrotce 0- 


* 


fiśruy Pánu Igzusowi złoto miłości , Ze niechcefz nigdy śmiertelnym , . 


grzechem, Pana Boga twoiego obráZic. 

— Druga kolendá, także od poczynaiacych,. left ofiárowánie Miry, 
ktora Ze ieft gorzka gorzkość znáczy. Ofidruyże tę mire Pánu IEzusowt, 
že wfzyftkie gorzkosci i trudności, ktore ná cię Pan IEzus przepuści: 
chcefz cierpliwie, pó Cbrześciśńsku znošič : będżiefz miał pokufę od- 
łożyć ięzykiem, mow fobie: nie godźi mi fic to, darowałem cię miły ię- 
zyku Pánu Iszusowi, zá miręm čie ofiśrował. Zechce reká tracić, bá 
czáfem piorem otrzafnac (ie, miła ręka, miłe pioro, oddánescie wy. 
Pánu Igzusowi zá mire. Przydaycie dotey miry, i miłość nieprzyiacio- 
low wáfzych, czy wiefz człowiecze co ty w.pacierzu mawiafz? A odpuść 


nam nófe winy, pytącię Chriftus, 4 iakaż tam miarą mam ci adpufzczść 
: : s grze- 
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grzechy twoie? tą miara Panie láka miára ia odpufzczam nieprzyiacio- 
łom moim! Rzučže tu okiem na fumnienie twore, izali w-dufzy twoley, 
nie wiekfza ieft liczba grzechow, lub wielkich lub małych, nad gmin o- 
wych profzkow, co ie owo przy promieniu flonecznym widać bywa? á 
lákožči Bog tę zgraię grzechow odpuści? aty nieprzyiacielowi twemu 
nie odpufzczafz ! obłudnie ten Boga prosi, aby mu odpuścił grzechy, 
gdy on fam nieprzyiaciotom fwym nie odpufzcza! 
È Sa to te dwie kolendZie ták potrzebne, że kto ich Chryftufowi nie ŁA 
| odda, żaden zbawiony nie bedZie. bo wiarą Swięta naucza; Ze nie mo- 
že bydź zbáwion.,, Kto nie mą chęci, nigdy Boga śmiertelnie nic obra. 
ż4ć, -aniten może bydź zbàwion,, Kto niepizyiacielom fwoim nie od- 
|  pufzcza.. : ^ 
| Tezecia kolendá, od záczynálacych ieft Kadzidło, wy co iuż do x 
1 
| 


lat przychodzicie., juž fig też rozumem rządzić poczynacie, miałbyś 
kożdy pomyślic fobie: ktora też droga chcefz isć do nieba? ktora fzcze- 
golna przyfługa P. Bogu:twoiemu zalecać fie na wieczność? tę przy- 
uge, tę chęc, dotey cnoty, dotego Zakonu, dotego pomiefzkania_, 
około'czego ták wiele biedzenia było, Panu lEzusowa1 fzczegolnie 
j^ ofiaruię. A kontentuigZ fie P. Bog náfz ta kolenda ? Ze chceíz nigdy go 
$iniertelaie nie obraZáť , Że chcefz kochać Krzyż, 1 nieprzylaciolow 
twoich, Ze chcefz tey fie drogi zbáwienia trzymać ? Mało to na Páná 
Boga nafzego! 

Niechże poftempuiacych ludzi , w-drodze doskonałości będzie tá 3. 
| kolendá: ofiáruy Panu Igzusowi złoto, to iek wfzyftko co mafz. Niech 
| będzie nay wick(zy bogacz, cotofa bogactwa tego, do bogačtw całego 
| świdta” wiekľze ieft podobieńitwo i przypodobanie, iednego kwartni- 
| ká do miliona czerwonych złotych, ániZeli bogąćtw, ktorego bogaczá, 
* * do bogactw świata wfzyftkiego, nietylko tych ktore fa w-ręku ludzkich; 
` śle ite biorac, ktore w-morząch , gorach. w:podźiemnych pieczáráchs 
| zawarte fa, Wiecža człowiecze, wfzyftkie te bogactwá, wfzyftkie tedo- 
ftócki,. frebráe złota, kamieni, pereł, Panu Igzusowr ofiaruy, z takim 
fercem: że gdyby (conie iet) Chriftus panowania nád temi wfzyftkie- 
mi skarbami nie miał, áby z-darowizny cwoley, dZiedZicem i Panem 
tego wfzyftkiego zoftał: 

Ofiáruy Panu Igz usow1 Mire, toiet wfzvftkie Swiętych Bożych 4. 
poty, ná Ziemi fypiania, paski, difcypliny , nuż dopiero wfzyftkie Ká- 
tufze Swiętych Bożych, ich męczeńftwą i mak dla Chryftufa podięcia. 
Poftawże fobie tak wiele tysięcy kiiow, ktoremi Swiętych Bożych zabi» 
| to, ofiśrujęć to Panie; ták wiele czecnarow ołowiu, ktorym párzeni ál- 

bo bici byli, tak wiele ftofow ognia, węgla, ktoremi upaleni byli, ofiá- 

|. ruęćtó Panie: ták wiele mieczow, ktoremi posčináni, ftrzał, ktoremi 

|. poftrzelani, włoczni, kroremi przebići byli, igły. fpilki, grzebienie Že- 

, lázne, brzytwy, ofiáruiec to Panie; ftaw itak wieletyśięcy Krzyżow, ná 
„ktorych polegli, ito wfzyfto Panu Igzusowr, zá kolendę ofiśruy. 

Ofisruy Panu Igzusowi i Kadźidło, wfzyftkich modlicw weftchnie- 5. 

| nia, ofiar, Pánu Bogu náťžemu czynionych, nic nie watpie, Ze pierwfza 

|“ ná$wiecie ofiárá od famego Adámá i Ewy uczynioną ieft, w-piśmie fie. 

| Swietym iednák nie kładźie , ale pierwfza ofiarą w-piśmie Świętym ob- 

| iáwiona, od Pana Bogá nafzego przvieta, left ofiará Ablowa, wiecZe Pá- 


nie poczawfzy od ofiary Ablowiy, Enoffowiy, Naego, Abrahama, Izáá- 

ká, lákobá, Moyzefzą , ofiar cak wielu tysięcy: w-Kosciele Salomono= 

wym, wfzyftkoć to Panie ofiáruie:. : 

| Dopieroż Panie moy ofiáruicc ofiarę twoie Krzyżowa, ofiary ktore. 6. 
|. mičie narodzonego Márká Nayświęcfza ofiśrowała, ofiáry ktoremi cię ná 

, Krzyż nieZálowála, ofiáry kroremt cię złożonego z-Krzyża Bogu Oycu 

| Eees ©“ odda- 
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oddawátá, ofiáty, ktoremi, kiedyś iuż donieba wftęmpował, iako {woy 
zabytek Troycy cię Swiętey dárowálà. 
Ofiśruy niekrwáwe Kosciolá ofiary i Mfze ktore były, fa, i będa, 


4 w-fzczegolnośći ofiáry, ktoreć przy zkończeniu świata Piotr Rzymiá- 


nin, Biskup Rzymski, z-innymi fługami Bożymi ofiárowác będzie. 

Aleś podobno iefzcze z-tey ofiary Panie moy, nie zupełnie Kon- 
tent? Więcże doskonali ludźie ofiśruiać złoto ; to ieft Ze Żyć chcą, tak, 
jakoby nie było na świecie tylko Bog, á on ieden. Ofiárowácli Mfza bg- 
da, tak ia ofiárowác beda, iákoby tá tylko Míza bydź miała; bedali 
Boga miłowali, beda go ták mitowáli, lákoby on tylko, iuZ go miło- 
wal. nie máfz, pociechy poufańia, tylko Bog ieden, bo nie máfz, tyl- 
ko Bog, à ia... 

Ofiáruiac Panie ludZie Mirę; nie má(z Panie kaźni, nie máfz obel- 
gi, z-ktoreybym ci fię Panie moy wymowił, 4 właśnie, 4 nie Z-przynu“ 
kána wola tego życząc, aby Bog, przez wieczność, wfzyftkim tym, co 
na mię naftampia, dobrze czynił, á arcy arcy dobrze czynił. 

Ofiśruiać ludZie doskonali iefzcze i KádZidto, 2e iako fie nifzczy, 
Że tak rzekę, kádžidľo na ogniu; także oni gotowi fig dla ciebie wy- 
nifzczyć, w-proch obrocic, Z-dymem zniknać. A že kadźidło do umár- 
łych należy, ofiáruiac i to, Żechca ták żyć ná swiecie, iákoby iuż u- 
márlymi byli: co chce niech tám będzie, iużem ia umarł. A kontentzes 


już Panie Boże náfz z-kolendy tey? śle co to za kolenda do godności” 7; 


Páná Boga nafzego , okrom iedney kolendy, to ieft ofiarowania famego 
Pana [Ezusa, ktore fie w-tey kolendźie dotknęło. 

WiecZe Panie ofiśruięmyć, to cokolwiek rozum twoy Bozki pox- 
muie, Że fię to dla chwały i miłości twoiey dziac może, i to wizyftko 
co može wfzechmocność twoiá uczynić, albo do czego pomoc, i 10Z 
Panie nie možem więcey. A prošiemy čie Panie nafz tylko o iednę ko- « 
lendę, wftyd podobno będzie fzczodrobliwosci cwoiey , iednę tylko 
nam dać, śle dość i nacię Boże, dość iná nas, iey będzie, 4 coż to zá 
kolendy od ciebie Panie nafz pragniemy? Wežmiy Páni nafz, fercá 
nafze miłościa ie twoią napełni lá lákaž? o Panie nie ową, cośmy la zá 
Táska twoia w-młodości náfzey czuli,mśłato! nie owa, z-ktorey Zá grze- 
chy náfze plákáli$my, i z-ktorey i nas, i świśc wfzyftek oZiemicsmy 
uderzyli, i to máta! Bytác podobno w-fercách nafzych i taka miłość, 
co to iákoš ferce nudZilá, i iakoś człowieka w-zápominánie fię wpro» 
wadzálá, ito mała! Nie mogę poiac i wymowić iśko wielkiey miło: 
ści twoiey chcemy , átákiey Żeby to w-nas nigdy nie wygáfla, á takiey 
goby fie w-nas záwfze więcey i więcev Żarzyła, 4 tákiey, Že gdy przy 

ZKonániu nafzym tu ná Ziemi w-tym fie momencie zkoňczy, w-nie- 
bie, w-tymZe fic momencie, w-nas zaczynała, Amen... 
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Ná Święto Trzech Krolov. 


NEJ Hm NATUS EssET, Gdy fie narodźił. DZisieyfze Swięto 
SNP nazywa fie po Grecku : Epiphania, á po Łaćinie nazwść 
s ię može: Manifeftatio, Mánifeftácyia . Mowi Auguftyn 
b Swięty : Epiphania Grace lingue vocabulo , Late mawife[latio 
k dici poteft. tę mánifeftácyia, to co w-fumnieniu i w-myśli 
ta 2 ieft około $wiátá, dźiś czyni Chriftus , mánifeftute fic 
ogłafza_. 
Gum NATUS. Zágeščito fie teraz między Pańftwy, že fpraw i po- 


ftęmpkow fwoich obronę czynią, przez mánifefty. Dziwnie rozumieć 
mogło | ^ 
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moglo niebo, Że fig Bog wcielił, otoż poftęmpku fwoiego dźiś dáie 
fprawę, jákoby mowił Chriftus: Vielka rzecz Krolá iednego zbawić; 
z-niem fie fzczerze złączyć, pátrzcieZ Żem nie daremno na Ziemię zftam- 
pił, kiedym oraz trzech Krolow pociagnal, nawrocH. Nie uczynił cego 
mánifeftu , tey epifanyi Chriftus, kiedy Gic národzit, kiedy páftufzkow 
do fiebie pociagnat, ále to to rzecz głośna manifeftatio , gdy Panow po- 
Ciaga_ + 
ŚNicźwsi Chocci miał przywary fwoie Origenes, miał iednak wielka E 
naukę, on ieden między Doktorámi w-kilkunaftu dopiero bedac lat, iuż 
tłumaczyć Pifmo $. poczał, on oraz kilkom Pifarzom, naukę fwoię dy- 
ktuie, on, gdyby było wfzyftkie iego Księgi do nasprzyfzły, flufznaby 
był biblioteka. Paurzcież co o dZisieyfzym mowi Święcie: Hodie m tene- 
bris feculi, lumen exortum eft, Dźiś w-ciemnosciách $wiátá, światło wefzto, 
Deus fa&M eft bomo, ut bomo fieret Deus, DZi$ Bog tal ig czIowiekien., aby 
czlowiek ftat fie Bogiem, Formam Dominus fervi accepit, ut fervus verteretur im — 9rgimo- 
Dominum, Poftác ná fic wźiał flugiaby flugá ftat fig Panem. Origenefieaza 
„ . to dźiś Bog ftat fięczłowiekiem? bodie! á za nie w-tenczás kiedy zwiáftu- 
' jacemu Aniołowi, odpowiedZiátá BogárodZicá Panna: Ecce Ancilla, oto 
fluZebnicá? ieżelić záš idZie o wyiáwienie,, o wydánie ná $wiát tey táie- 
` maicy, izaliž fe onámie wyláwifa, w-dźień Narodzenia Pańskiego? O- 
| rigenes mowi: bodre dźiś! Tákbym to ftofowal do obyczśiow: prawda że 
(y fie w-džieň zwiśftowśnia Bogarodzicy Panny wcielił Syn Boży , prawdá 
" to, żew-dźień Narodzenia Pańskiego, $wiáru fig wylawiło , Ze Bog ftat 
fie człowiekiem; śle ma dźiśieyfzy dźień fzczegolne prawo, Ze dźiś Pan 
| wžiat ná fig poftác flugí, Formam Dominus fervi accepit, Ze dziś fługa Panem 
| fi? Riia, ut fervi verteretur tn Dominum , czemu ? bo dźiś Pan upominki 
| bierze, złota, kadźidła, miry; nie gśrdźi, one śkceptuie, 4 w-ten czás 
| a Pan fuga fig ftáe, gdy upominki bierze, Formam Dominus accepit, W-ten 
f czás flugá Pánem zoftáie, gdy Pan, z-iego ręku patrza... 
| NaTus. Pięknieś nam i doftátecznie opifał ŁukafzuS. Narodzenie x: 
Pana [szusowE, onego w-ftalence położenie, paftufzkow pośpiech, i 
inne okoliczňošči , á kiedy przyfzto opifywać pokłon Pana I&zusow , 
ktory mu trzey Krolowie oddawáli, uftampił tego Lukafz S. Mateufzowi 
Swigtemu, on to fam głośi, wypifuie;. Iako mowi Ambroży S. Decuit nes. móreflib.2. 
Sančius Mattheus, non mediocre my[lerium,quod San&lus Lucas, quia plenć jam erat exa — bini 
pofitum, fileudum putavit. A nie mafzże tež Łukafzu S. pokufy nato, Ze 
to ty o páftufzkách trakcuiefz, á Mateufz z-Krolami przeftawa..? byna- 
mniey! Satis fe drvitem fore credens, [i prefepe Domini ex omnibus vindicajJet . 
Kontent był, rozumiał Ze bogaty był, 1Z mu fig Zlobek P. Igzusow do- — 
ftat. Tak to ma w-fobie fzczegolność fzczesliwie Bethlehem» przy kto- 
(rym, ileronim S. mięfzkać wolał niżeli w-leruzalem . Stofuymy to do 
obyczálow : choć to 1ednego ieft zabáwá około trzech Krolow, á dru- 
giego około ftaienki i pátterzow , poftáremu i to Evángeliftá, ito Evan- 
geliftá, dobrze i z-pá(tu(zkámi, Satís divitem credens, 
= Nartus. Rozwažá poftęmpek trzech Krolow, właśnie politycznym 
rozfadkiem Chryzeftom.S. Naprzod przecięć či trzey Krolowie rozum "7, Mas 
mieli, czemuż imto nie wefzlo w-glowe, že Krol Herod żyw. Indiebus ` : 
Herodis Regis. Tákož mieli nie poddánych, śle famego Krolá, oinnym 
| Krolu pytać? Nam etfi valde infipientes fui(fent, fud tamen nequaquam ignorare po- 
| tuiffent, quàd ingreffi urbem, in qua Rex alter habitaret, talia predicando- - mille contra. 
i [c gladios covvertereut. z 
: Druga, ftufzna było. wdać fig tym Krolom w-niebeśpieczeńftwo ,. 4. 
gdyby fie byli od iuż dorofzłego pomocy iákiey fpodZiewac mogli, śle 
z-džiečieciá co za pomoc? $i virili jam fuiffet etatis, dicere quis forte potut[[et,. 
quia aliquid ab eo auxilium praftolantes, in apertum fe perisulum tradidi[Jcut. 
š Trze- 


4 tyg 


ro sco Homilia 

s. F'rzecia, Że kto dla owego intereffu komu fie kłania, to niedźiw, 

śle od dZiecieciá , od Mátki ubogiey czego fic ci Krolowie fpodZicnáč 

mieli? $i de prefentibus aliquid beneficiis. cogitabant , quid tandem remunerationis à 

parvulo, O Matre inope [pevare porerant? 

Czwátta, Prawdá Ze dla pozyskánia łaski, choć ná potym flufzna 
wiele czynić, śle przecię w-ten czs, gdy rozum tę przyfluge rádži, 
Lecz zkadžeščie wiedzieli Mędrcy, że tych dawnych zafług niezápo- 
mnia? Ze wáfzá odwaga w-niepómięć nie poydZie ? Vt m pofierum fibi apud 
Regem gratiam collocarent=" Laska u Krolá ftołek, Gratiam collocarent. ale zkad * 
ci Mędrcy dorozumiec fig mogli, że od tego dźiecięciA tego ftolká, do- 
czekać (ie mieli? Erunde illi cire poterant, quia šlle non obliwifceretur tam propera» 
te adorationia, ` E Č ES 
7s Piata, Podobno či trzey Krolowie, wfzyftkę nádźieię położyli ws 

Mátce? nie może bydź Krol bez refpektu ná Matkę, Krol bedňie Pań- 
ftwem rządźił , Mátká Krolem... toć mu oná przypomni: Miły Synu iez 
fzcześ był džiečiečiem , á Balrázár, Káfper, Málcher iuż či fluZyli;. iuZ 
či fie ktániáli. Ták iuż či rzey Krolowie fzánowáli Bogárodžice Pán- 
ne, že nadźieie zapłaty fwoiey, ná iey wftówieniu fię, pokładali. Ie- 
dnák ituiefzcze trudność, bywa to przyfługa, śle barzo fzkodliwa_, 
przyfługuiecie fie trzey Krolowie, śle bodaieścierfię nie przyflugowáli, 
(tak rzecze mądrość $wiátowa. ) Czemu? boscie Páná wydálí, wytchne- 
li, w-niebespieczeńftwo wdáli } Quin fi ilum crederent à Matre admenendum, „ , 
illi tamen effent fupplicto, quàm premo digmores , qui eum iu tam apertum periculum, 
non tam adorando , quàm prodendo tradiderunt, Gzęftokroć Panu fzkodzi fie 
fluZac. złe skore ukłony. Fred 

8, "^ Záwierà polityk Cárogrodzki uwagę fweie: Vides quanta biqabfufea 

` mafcanturs fi juxta humanam confequentiam moremá, communem , bac effe intelligenda. 
credamus. Goto zá bumana con(zquentia, ludzka confeguentu , albo wniefie- 
nie? Nieuražay Herodá;chocby dla naylepfzego Páná, ludzka to confes | 
quentia». Et fi valde infipientes fuiffentsiftud tamen nequaquam ignorare poiui(jent. 1 
to humana confequentia: nie czyń. nic dla drugiego, chybá ażci fic przyda, 
Aliquod ab eo auxilium preflolantes. 1 to bumana confequentia : © Pańska fig przy: 
iažň ftáray, o ubogich nie dbay. Duid tandem - - ab tnope fperare poterant? | to 

* bumana confeguentia: zá coć dziś zápľáca, dźiś czyń, ginie zaplátá, zaplá- , 
ta zzodwłoka, in poflerumo. Ito bumana confequestia: Day pokoy temu, co 
złość tłumśczyć ná złe może. , tamen effent fupplicio quàm premio digniores. 
Polityká éwiátowa zła., bo od Chryftufa choc Krolow choc madrych, 
oderwátáby byłą. 

9. Narus. Sámá Aríthmeticá Ducha S. ma mieć fwoie uważenie, wie: | 
lež dni naliczono , nákreskowano od Narodzenia Pańskiego, do przy- 
ścia trzech Krolow ? mowi Rachmiftrz Duchá S. Auguftyn S. po Náro- 

ep fn. 64 dzeniu prawi Pańskim dwánascie dni. Pofknatalem Domini duodecim diebns 

0800020 additi, Magi, primitie gentium, ad Cbriflum videndum adorandumą, venerunt, A 
coż w-tym zá táíemnicá Auguftynie S.? Oto prawi cztery fa części $wiátá, 
Bog ieft w-Troycy S. iedyny, trzy rázy cztery á wieleż uczyni? dwána- 

„ ście! Wyraża fie tedy, Że świt cały, że cztery lego częśći, wiarę w-Bo- 
ga w-Troycy S! iedynego, przyiąć miśły. Tanquam univerfi orbis Jalutem,e 
quatuor orbis partibus, in Trinitatis. gratiam prefigurans. i : 

LCN © Nartus. Azaż Máteufzu S; nie dośyć było powiedzieć : Ze fig Pan 
náfz narodził w-Bethlehem ? co potym przydacku: 1a diebus Herodis Regis, 

- — Wedni, ślbo podczás Herod Krolá? Odpowiada ná tę trudność Imper- 
ASA fe&us : Poki prawi nirod Zydowski chocci pod grzefznymi, przecię 
"i Mu, pod Zydowskimi Krolami zoftawał , to do nich Pan Bog nafz pofyłał 

——  Proroki, i dość było nátym. Quám diu gens ludaica quamvis [ul peceatortów, | 
tamen Iudaicis Regibus tenebatur, Propbete mittebantur ad remedium ejus. p nge, 
; celi] 
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Na Swieto Trzech Krolow. 

eeffitas, tale Č) remedium,ale kiedy iuż cudzoZiemcy panowali, Rzym Izrá- 
elem rządził, iuZ to tak gwałtowna potrzeba była, ták zdefperowána 
chorobą, Ze iey nikt uleczyć nie mogł, chyba Mefyafz. Quando lex Det, 
fub'potefłate Regis inigui tewebatur, id eft juftitia Det fub Dommatione Romaug preme- 
batur, nafcitur Cbriflus , quia magna U defperabilis unfirmitas, medicum artificiofio- 
rem querebat, lakoby mowił ten Doktor: kiedy Krol z-fwego narodu o- 
brany, á bedžie:dobry, chwała Bogu, będzieli prawołamny poprawi to 
Abdias, ále kiedy cudzoźiemiec pocznie łamać prawa, rzadzic Izráe- 
lem, nie według ftanu Izraelskiego, chybá to Bog fam tylko poprawi, 
Doktor iaki Známienit(zy uleczy . Dejperabilis infirmitas medicum artfictofi- 
orem quaerebat . > 


Narus Zážywa Mąteufz S. ná wyrażenie przyścia trzech Krolow 


tego flowá: Ecce, Oro Właśnie według Polskiego humoru i iezyká s wey- 
zrzy Polak z-okná álbo z-domu,obáczy rzecz láka rzadka, niefpodZiá- 
na, i zawoła: Ecceecce, Qtooto. Widźi Máteu(z S. rzecz nieípodžiána, 
trzech Krolow, i zażywa tego fłowa: Ecce oto oto. A coż tu niefpodZiá- 
nego, co dZiwnego? orzeczże to niefpodźiana, rzeczże to. dZiwna., 
Krolowie fic ubogiemu kłaniśia | Ecce. Oto. ále ieft iefzcze coś dZi- 
wnieyfzego. 
. -. Pomienione flowo: Ecce, Oto. Imperfe&tustfumáczy: confeflim zárá- 
zem, prędko, ecce, boc efl confeflim. O'rzeczZe to rzadka: Ecce rzecz po- 
*dZiwienia godna, Ecce Panowie, Medrétwo, à przecię do Bogá fie prę- 
dko ma, confeflim, ftužbe Chryftufowi nie odkłada. Ecce, bec eft confeftrm. 

Narus. [tego niechciat zámilczec Máteufz S. Ze či trzey Krolowie 
psgyfzii od wfchodu fłońcś, ab Oriente, dánk podobno dáte Kościołowi 
wfchodhiemu, Że to niemy zachódni, śle oni pierwey, Páná'poználi, 
i niedźiw, bo flofice fprawiedliwości wprzod ná wfchodźie wyniknąć, i 

^obiásnic miało, 

Tę okoliczność tak wykłada tenże : „Quando ab occidente nafcituraliquid, 
contra orientem, divinatio mali ofienditur contra bonos ; quando ab oriente nafcitur con- 

„tra occidentem, divinatio boni oflenditur contra'malos , Kiedy od zachodu ftoňcá 
urodzi fie co przeciwko wfchodowi, "wrožká to złego przeciwko do- 
brym, A kiedy od wfchodu rodZi fig co przeciwko zachodowi, wroZká 
to dobrega choć i złym. Quia ergo'in tempore Chrifli juflitta fubjugatura erat 
injufliam, Č fides infidelitatem , ideo ab oriente venezunt. primitiefidei, Ze tedy 
pod czas Chryftufa , miátá bydź niefpráwiedliwosc od fprawiedliwości 
podbita, i niedowiśrztwo od wiáry, przeto trzey Krolowie, od wfchodu 
przyfzli . 

Stofuymy to do narodu náfzego , urodźił fiechmiel ná wfchodZie, i 
pofzedł przeciwko zachodowi, Divinátio mali oflenditur contra bonos, wro- 
Zkàto ná Zle, zśrażiło nam to głowę; lužby też czás, aby zachod fzedł 
na ten wfchod, <4by był wrożka, że choćci złym, odpádtym., bśrźicy 
Máchmetowi, niż Chtyftufowi ufáiacym , na dobre wynidZie . Diwinatio 

„boni ofłendttur contra malos . i A 

. Narus. Nie myślcie Krolowie za żywota fukcefforow fobie przy- 
bierác, nie dopufzczaycie áby o.niem zážywora wálzego rokowano» 


` wiedZiano. Gzemużeście to trzey Krolowie ná Herodá fie fpikneli? bo 


trzey! bo kupá! aleście wy fie tu niená woynę wybráli, ieden z-skrzyn- 
ka, dwáy z-kádžielnicámi, záifte nie ápárat to woienny, czemużeście 
lák w-mátnia w-fame ftolice wefzli ? Nie bali ię obecnego Krolá, boo 
przyfzlym wiedzieli! nie dbáli o.tego ktory rzadžiť, bo łaski u naftęm- 
pce fzukáli, mowi tenże: Nuhguid non nrelligekanr juflitiam legis quia guicuný, 
Rege Vivente alterum Regem pronuatiat Č) adorat, quafi miniflex Tyranni punitur iu 


fangutne, fed dum confiderant Regem fúturum, won-tmem prafentem.., Nie boia fię , 


Krolá teráZnieyfzego, bosuż u nich w-powadze w-konfiderácyi był Krol 
"ff 


13A przy(žly. Dum confiderant Regem futurum. Ff Na- 
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Homilia.» 

NaTus. Wiecie kto też był pierwfzy Chtyftufow Męczennik ? Ode 
powiecie: Szczepan S. ! profzę, izali nie wprzod były męczennikami, 
nie wprzod zá Chryftufa pomárly dZiatki niewinne od Herodá pozábijá» 
ne? Lácno to pogodźić: pierwfzy wyznawca Chryftufow Szczepan $, 
po w-niebowftampieniu Pańskim i przy rozumie, á niewinniarka pier- 
wfzy: przed rozumem zażytym , przed w-niebowftampieniem Pańskim, 
"Po tuż fnac będźie na to zgodá? o iefzcze nie zgoda! Pierwśi wyznawcy 
Chryftufowi fa trzey Krolowie. Uważato, tenże: Obeati Magi, qui ante 
coufpečtum crudeliffimi Regis, antequam Cbriflum cognofcerent, Chrifli fatti Junt Cos, 
fires. Tefzcze Chryftufa nie widZieli, iefzcze go nie uznali, 4 1uZ go 
wyználi. : 

Narus. Ida od wfchodu trzey Krolowie , uznawáia Chryftufa zá 
Krolá żydowskiego : Vbi efl. qui natus efl Rex ludaeorum? Kedy ich ktory fie 
národžit Krol żydowski? Idzie od zachodu Piľat, i uznawa Chryftufa zá 
Krolá żydowskiego itytuł mu taki ná Krzyżu przybitáckaZe. upor Ży- 
dowski ni z-wfchodem , áui z-zachodem nie trzyma, i pełni fie flowo 
Ghryftufowe: Wiele od wfchodu i zachodu przyidZie, mowi Auguftyn $. 
Advertamus igitur magnum boc (T venerabile Sacramentum, Magi ex gentibus orant, 
ipfe etiam Pilatus ex gentibus, illi flellam viderunt in calo , ille titulum fixit im ligno, 
utriź, tamen non Regem gentium, [ed Iudeorum vel queredant vel agnofcebami, ludai 
veri tpfi nec [lellam fecuti funt, nec titulo confenferunt. Iam igitur prafignabatur quod 


poflea Dominus dixit : Multi ab oriente Č) occidente venient, «- nam Magi aboricnicp > 


Pilatus ab occidente venerat. 

Narus. Boię fie trzey Krolowie Swieci, byście tám na Páfterzow 
nie nápádli, byście ich nie zpytálí: co fie też tu dZieie? boby oni z-pro- 
ftoty wnetby powiedžieli: Narodźił fic Chriftus! pyrálibyščie żę byli: 
zkad to wiecie} Anioł był u nas! ážby tá prawdZiwac śle profia odpo- 
wiedź kłopotu národZilá , áZbyscie wy lie mogli urážič: Ey co to, wigs. 
kfzy nátych Paftuchow niż ná nasrefpekt ? onych przez Aniołow, nay- 
wyžízych duchow , konfidentow Bozkich, uymuia, 4 Z-námi przez gwia» 
Zdy, przez nieme twarzy traktuia? Lecz kontenci z-powołania fwoiego 
trzey Krolowie, mowi tenże: Illis Angeli, iftis autem ftella nuntiavit, utrig, de 
celo didicerunt. Nie przebieraycie ludZie w-Kaznodzieiach, nie przebie- 
rayCie w-nauczycielach, dość ná tym, Ze was niebieskiey náuki ucza» 
de celo didicerunt. 

Narus. Wielkito połow Chryftufow , trzey Krolowie oraz, śle to 
było na początku o wieręć potym, choc był u Heroda, iednego He- 
roda nie nśwrocił, bá i poczatek iákos fławny przez nawrocenie Krolow 
ogłofzony , 4 potym też będzie, Pauperes Evangelizantur, Uboztwo tylko 
Ewángelizuie Chriftus. Słuchacz KáznodZieiom po lekku fie zmnieyfza, 

Narus. Tufzcie fobie dobrze Krolowie, Ze kupa, Ze wiele was 
do nieba trafi, gdy ná początku, trzech záraz Krolow , Chriftus dosier 
bie pociaga. 

Narus, Zawfze panowanie , zawfze potęgą światowa, wierze i Ko: 
ściołowi pożyteczna, oto i Chriftus fam, gdy fwoy Koščiet fundować 
chce i gruntowác , trzy koronowáne obowięzuie fobie i zniewala głowy: 


> 


Nartus. Nie upatruycie w-rzadzeniu wáfzym ludžie : czy to ieft or * 


fobá ktora was.rZadŽi , o ktoreyby mowic fie mogło: Ey czlowiek!czy 
tež tylko : dziecię ! nieupátruycie Że to Krolow, Ze mędrcow dziecię 
podbiia, onymi włada , z-mieyfcá ich rufza, Bog to poftáremu, tym 
wfzyftkim włada... 

Narus. Záraz na początku pokazał Chriftus, że ieft kamieniem wę: 
gielnym, dwie śćienie, ścianę Żydowftwa w-páfterzach , $ciáng z nato» 
dow w-Krolách faczacym , i w-budynek Kościoła wyftáwiálacym. Lp 
ille angularis, jam tm ipfo primordio Nativitatis apparuit, duos cx diwarfo parietes m. fe 
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Ná Swieto Trzech Krolow, 


gopulare jam cepit, paffores à ludea, magos ab Oriente perducens, mowi tenże. 
. Natus. láfae Pilná Swięte wyraZáia, Že ci dZisieysi Swigci, Kra- 


lámibyli. i4ko mowi Pfalm; Reges Toarfis © lafule munera offerent , Reges Ay. 


rabum U Saba dona adducent. CzemuZ ich przecie názywa Swiety Máteufz 


tylko Medrcámi ? bo fnac.wedlug E wángelyi S. Mateufza, iedno to Kral. 


i Mędrzec, Rzadca | nauczony ! Lowfzem to fowo Magus, nie ták iefzcze 
Mędrcow znaczy, tako, omamiáiacych, iztad mowiemy: Magia natura- 
lv, omamienie przyrodzone. iprawdá, fam urząd, powaga fwoia nie- 


ktorych omamia nieláko . 


Narus. Pytálofic kiedyś Pifmo :izali może Murzyn czarność fwoię, 


skorę (woię odmienić? dnia dZisiey(zego uprzedzáia Zydowskiego Kro- 
JĄ Murzyńfcy Krolowie, á czarność ich bieleie, iákoby po Krzcie biała 


fzáre ul , mowi Auguftya S. Magorum beata legatio, perdutla ad facta cy- 


nabula. Poflowic ślebłogofiawieni przychodzą do Swietey. Kolebki, Inde- 
am precedit Ethiopia, peccati cxuenda nigredine, C: fidei induenda candore. 
" —Narus. Víchod aberieste, nie do zachodu, nie do potudniá, nie 
do putnocy, ale do wfchodu idźie, to cud! do wfchodu mowię idZie, 
bo Chriftus nazywa fie wfchodem náwiedzáiacym, nas z-wyfokosci > mo- 
wi Maximus: Jum bene ab oriente properare dicuntur , qut adoratury fempiter- 
num vęgiust Ortentem, dE quo diftum eft; vifiravit nes oriens ex alto. 

Narus. Panował żydom Krol, ktory fie nie kochał w-Zydách, Quan- 


© do- Herodes refugi gentis ludaice invafit Regnum, Wolności zá niego nie było, 
libertatem fuflult," gwatcono Kościoły , propbanavit fančta, tany pomięfzał, 


confudit ordinem çoKolwiek było ozdoby, znioft, Quicquid cultus efl, abolewię. 
Zkad na to ráda ? kto temu Zábiežy ? chyba Bog! Mert erga genti fantle 
quia buana defunt, divina fuccurrunt, i Rog fam niemi rzadZic muśiał, gdy 
nie było ktoby niemi rzadZil, Er adeft Des ipfe,quia bome non erat, qui ade fjet. 
mowi Chryzolog. 

Natus Upátruie tenże > 2e Mędrcom trudno do Chryftufa fig zabie- 
rác. Ab oriente ad orientem venerunt Magi, i Zarazem z-niemi polityki lákiey- 
$1 zażywa Ghsiftus, przyimuie ich , zabiega im, iákoby obawiáiac fie; 
by fię nie odrážili, nie odftráfzyli , ut fufciperet venientes, ipfe qut. jufferat ut 


venirent. Orzebáž to Medrcá Bozkim, mándatem záciagac. „Quando enim, 


Deum Magus mifi Des jubente perqutreret?, Krolá nieba, chyba zá obiáwie- 


niem Bożkim Mędrzec nie znáyduie, Quando Regem celi mfi revelante Deo, 


Aflrelogus inven [71 ? 

— . Narus. Ida trzey Krolowie od, wfchodu floúcá ná pokłon Panu Ig 
zusowr, od wfchodu mowię ffoňcá+ bo iuZ wewnatrz byli oświeceni, 
iuž fercom ich Słońce fprawiedliwośći wefzło było, mowi. Eufebius: 
"Quare ab oricnte? quia jam inieris iluminati erant, © jam fol jufiitie, illorum men- 


tes illuflravat! 


Nazus. Od, wfchodu trzey Krolowie, przyfzli,, á ták, gdźie fe. 


dźień rodZi, rám (ie i wiara urodziła mowi Cbryzoftom $, Ak oriente 


„ Venerunt, ubi dies nafcitur, inde fidei initium pęocefit. Dich, z-wiára chodzi, 


ciemności z niedowiarztwem... 

UBI Esr. Kedy ieft. Uważa Chryzolog : Nie pytali fie práwi trzey. 
Krolowie, ale raczey fie nàtrzafali, Dicendo mon interrogant, fed infultant. 
kiedy owo kto o co pyta, á luZ, wie, ten pytálac raczey fig naśmiewa, 
i niewiedzac wie, „Quando [čientes interrogant, nefcientes non ignorant. Strofu- 
ia tedy leniftwo Żydowskie, láia ociętność, złość wydala, biia krna- 
brn ych, l Negligimies E rguunt; increpant, defides, malos produnt, contumaces verbe- 
rant, à : : X 

UBr. Záftánie ft;r(zy fuga Pokoiowych, á oni zá Panem nie ida, 
p1rze: pokoy me spiefza, áZ on woła :.a do legomości ? áza tu pokoy? 


, Mici Ci trzey Krolowie urząd pierwfzych, urzad ftárfzych fług, 1 wy- 


Fff 2 rzucála, 


2: 


Angel [1:36 
de sempore. 
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Chryfologye , 
ferm. 156. 


Idem. 


6. 


Eufeb. Emift. 


Chryfologu. 


9. 


412 Homilia 

lm.  rzucaia, upominśia: ubi efl, áza to tu Chriftus! 4 Mefyafz kędy! Servum 

Domino non occurriffe caufantur. mowi tenže,. : 

10. Usr. Azaście nie mogli fie Zpytać Święci Mędrcy: kedy iet Mefy- 
afz? kędy gwiazda Iákobowá? kędy oczekiwanie narodow? śle fic py- 
tacie o niem pod tytułem: Rex Iudeorum, Krol Zydowski? Przykľad to, kto 
fię iuż przy Krolu bydź rezolwuie , temu trzeba zapomnieć ftráchu, ten 
ma śmiele nie tylko Rábinom, źle i Herodowi záyzrzec W-OCZy. 

Usi. Medrcowiesčie wy Magi, ale niewiem czy madrze fobie po. ° 
ftempuiečie. ázaž było nie lepiey cicho , nieogłofzenie , wniść do Ieru- 
zalem? áza było nie lepiey wdác fie w-przviažň, w-konwerfacyia z-lu- | 
dmi? iakiego takiego ucZeftowác, bá i kądzidłem z-mira podkádZic? 
ádawfzy mu Zťotá, mowić mu : moy złoty przyiacielu, i dopiero wyrozu- 
mieć, ktory konfident Herodow, io niem traktować : co Pam mowi o 
naftempcy , o fukcefforze? chybá że lifowáty był ten Herod, Dicite vulpi 
buic, że i choc naypoufalfzemu, nie zwierzył (ie tego. To było fie udać 
do fakcyi prZeciwney Herodowi, pewnie to mieli ná pieczy, aby Herod 
miał prędko Sukceffora , to było z-niemi traktowść, nakładać, u nich 
fie pytać : ubi efl, kędy iet? ale naywiękfzą to madrość dla Boga madrym | 
nie bydź, Nos fłalti propter Chriftum. * '| 
12. Ust. Opifuie Auguftyn $. ten poftęmpek trzech Krolow: „Duerint | 
aesir sa -Regem Iudeorum à Rege ludestum, O Krolu żydowskim pytáia fie od Krolá, . 
s Żydowskiego. Ab bomine, Chriflum Deum (7 bominem. Od człowieka o Chry- 1 

ftusie Bogu i człowieku. A terreno Rege (7 bomine, Regem celorum, Odźiem- | 
skiego Krolá, o Krolu niebieskim, od wielkiego o małym. A grandi par- 
ulum, od fzerokiego o zkurczonym, od láwnego o zakrytym, 4 fito 
latentem, od mowiacego o niemowlęciu à loquente infantem. : 
13. VIDIMUS ENIM STEŁLAM Ejus. Bośmy widzieli gwiazdę iego. Cy-, 1 
Or"  pryan S. powiáda , iZ z-Proroćtwa Báláámowego ktory mowił: Wznidžie 
gwiazdá z-Iákobá , mieli náuke, Ze w-ten czás przyidZie Krol $wiátà, ` 
kiedy pokaze fie nowa gwiazda: Ex vaticiniú Balaam olim fudierant flellám 
oriri ex Iacob. O czym famym Imper fectus taka przytacza powieść: Ze 
mieli či Mędrcowie Pifmo iśkieś od Setha, Apud quas ferebatur quedam Scri- 
Irpufstha prura mfcripta nomine Seth, de apparitura bac ftella I wybierali dwunaftu áby 
Tuan, © przypätrywáli fie gwiazdom, Elegeruut feipfos duodecim, á gdy kto z-nich 
umárt , tedy Syn lego albo krewny, ná iego mieyfce bywał dobrany. 
In loco conflituebatur defuncti, à nazywano ich Magi, co fie ttumáczy: w-mil- ` 
czeniu cicho Boga chwalacy. Dicebantuy autem Magi lingua eorum, quia, in ft 
lentio (9 voce tacita Deum glorificabant. I to mądrość, cicho gdy trzeba, BO- 
ga chwalić. CiZ pod czás mejfem trituratoriam , pod czas wymłocenia, fzli 
ná gorę,ktora fie ięzykiem ich nàzy wálá: Mons vitłyraly, gora zwycięzka, —' 
oczekiwáiac tey gwiązdy, i ftánelá gwiazdą ná tey gorze iak na herbie 
Alexandra slodmego, á miátá kfztałr ná fobie lakoby dziecięcia małe- 
/ go, Habens in fe formam quafi pueri parvelt , 4 nad foba znak krzyża, © fu- 
per fe fimiltudinem Crucis, i cá gwiazdá przemowiłá do nich, Lecutaefl eii, * 
aby fzli do Ziemie Zydowskiy, Vt proficifcerentur m Iudeam, do nich po- 
tym zafzedł Tomafz Swięty, deni, cum poli re[urretlinem Domini Thomas üf „1 
in Provinciam tam, Okrzcił ich i dopemagali mu w-opowiádániu Swiętey 
Ewángelyi. ; 
(4. VipiMus. Przyfzło uczyć Páfterzow, i pofłał Pan Bog nafz do nich 
Anioła (woiego, przyfzło uczyc trzech Krolow, pofłał do nich gwia- 4 
Zde Co? tež godnieyfzego, gwiazdá czy Anioł? co mędrfzego, Duch | 
czy blásk? poflano do PáfterzowAniofá.bo czeftokroc Päftuízkowie wię- | 
cey Boga poymuia, niż Krolowie, na lepfzych ubodzy nápadáia Mt- 
ftrzow niž Pánowie, Anioł u páfterzow, á u Krolow $wietnac ale prze- 
cię gwiazda. proftakow uczyć praca wielka, chyba Anioł ia WE = 2 
ma, śle JE 


II. 


\ 


cime 
m o 


NÁ Swieto Trzech Krolow. 413 
masále Panow uczac, by fic tám Anioł nie zepfował, podź ty gwiazdo. 

VipiMus. Trzeba było nauczyć rozumu Kśpłańftwo Żydowskie , o I. 
ciężkaż to informowác , reformować Duchowieńftwo, coż Bog czyni? 
| -z-nieba pofyła im gwiazdę, aby ich przekonywśłś, 4 Z-Ziemi troy Krolá, 
| Deferuntur autem Magi fielle indicio in Iudeam, ut Sacerdotes à Magis interrogati: 

Vbi Chriflus nafceretur? inexcufabiles fierent de adventu ejus. mowi Ieronim S. 
VipiMus. Análogyiz ták Chrzesciáňitwu podáie ChtyZoftom S. O- > 
* to prawi gwiazdy inne od wfchodu ida ná zachod. Afira cetera ab oriente — e puru, 
ferri omnia in occidentem videmus. A gwiazda ta Chryftufowa , iákoli też 
(zła? bec ver à Septemtrione in meridiem ftella veniebat, tá zás gwiazdá, od 
pułnocy , ná południe fzła! Gdyby też Panowie Polacy upatrywać chčie- 
li, dokąd tež nieba Sármátyckiego ida gwiazdy ? 
Vyprmus. Ták to wiele ci z-ktorymi konwerfuiemy, Z-Ktorymi 3. 
zwyczaieni iefteśmy, moga, Że i Bog fam na nawrocenie trzech Krolow, 
| konfidentow zażywa. mowi tenże: Oportuit inquis prophetas mitti potiüs? fed 
| nequaquam Magi credidi[Jent Prophetis! Rzeczefz, lepicy było dotych medr- — ,,, 
i cow poflác Prorokow? nie lepiey ! boby byli/ wiescbiarze nie uwierzyli z 
| Prorokom. To było nánich zawołać z-niebá? i ná toby byli fnac má- 
|* 1o dbali] aut vex aliqua defuper infonaret? ne banc quidem tantopere cura[fent ! 
| To byto poftác Aniofa? podobno i z-tymby fie byli minęli! aut Angelum 
mittere unum? bunc qued, forfitan preteriiffent! Coż Bog uczynił? gwiazdami 
fie bawili, gwiazd do nich zażywa , ufaia gwiazdom, z-niemi nákľadá- 
|. ia, tráktuia, więcże przez gwiazdy ich uracl Propterea igitur omnia ha- 
jufmodi derelimquens, per ea illos vocans, que familiavta eis confuctudo faciebat. 

m ViniMus. Podź ty pięknać, śle przecię tylko gwiazdo, uczyć ná- 4. 
uki Giryftufowiy Uczniow, ktorzy iey dopiero., nabywać poczynáia , 
"á kiedy fięteż przecwicza , to tež dopieroć Anioł będzie do nich názná- 
+ * czony. mowitenże : Duos vocaverat € ad prefepe ipfum ftella pracunte dedu- 
* Xerat, eis, non jam per flellam, [ed per Angelum loquitur, ita eos gradatim ad meliora 

deducit. Gwiazdy wprzod, to dopiero Aniołowieuczyć maia. 

VipiMuss Przez narodzenie Pańskie, ciemności fię świata, błędow 5. 
noc rozbiiác poczęła, i iuZ iáko po zkończoney nocy, iutrzenká fie M das 

pokazuie, Per nativitatis fue ortum difcuffa tgnorantie notte ~- tanquam fulgidum A 

fidus emicuit: mowi tenże. : : 

ViprMmus. Nie uznałby był świac iák wielka lutość Bozka, Ze Syn 6. 

Boży ná šwiát przyfzedł, abyśmy ia uznali, tá gwiazdą przyświeca Ma- 

8% eluxit, ut mavifefla Der pietas nefceretur. mowi tenże. 

Vrpimus. Wfzák Chriftus iet Słowo przedwieczne, á czemuż nie 7, 
mowlace? wfzák Pan IEzus mową ieft Oycowska , czemuż milczy? przy- 
chodza Páfterze, milczy Chriftus, upadáia Krolowie, milczy. Ale Au- 

guftyn S.powiáda :na Žiemt. milczał, ale nániebie mowił, niemowlę w- 

flálencey bo ięzyk iego do nieba pofzedł, gwiazdá tá ięzykiem iego by- ngu fir.3a 

lá, nákázy czymła . Nondum m.terris loquens, jam tm ceto dicla promens. mo- "PH 
e Wi Auguftyn Swięty. 

VibiMus.. Ma Dworzánow uprzedzáia dwoiákich flofice , jedni fa 8. 
dworzánie : Zorza, ława cáta uprzedzálacy s drugi rzad ieft : lutrzen- 

ka, ieZeli iey ráczey márfzafkiem ftoňcá nie názwác, iáko iuż iuZ fłoń- 
>.  ceuprzedzataca, toż dopiero fam Pan, fam legomość, fłońce idžie.. 
| — Uprzedzitá flofice fpráwiedliwosci zorza nád Páfterzámi zśpalona, Lu- 
| men circumfulfit illos, uprzedziłś lutrzenka, márfzalek do Chryftufa Trzech 
(e Krolow, badźże rad świecie dniowi, ktoryc fłońce fpráwiedliwosci, 

Chriftus, fprawił. 

Viprmus. Wprzod Pan Bog náfz ztworzył światłość , dopieroZ i > 

gwiazdy. ten porzadek i przy narodzeniu Pańskim záchowuie figs w- 

A przod pokazała fig Pafterzom świśrłość , dopieroż nad ftaienka gwiazdá. 
ROSE 11153 Zazdro- 
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Homilia.» x 
Zazdrościły gwiazdy, światłu, Ze Pátterzow do Chryftufa przyprowa. 
dza, wiecZe wypráwuia niebiofa gwiazdę, aby kompányia, i ona do 
Ghryftafa zprowádžitá . * Ry 0 
- ViDimus, Nowa tą gwiazda świeciły niebá, bo też iziemiá, nowe- 
go nabyła świścła. Novo quidem fidere micabat celum, fed magis novo mundus lu- 
miné reful gebat. mowi Maximus. 0% 

_ _Viprmus. Wyfzła ziemia ná džiwowisko,obročiťo fie i niebo ná cud. 
Ziemia dźiwowała (ic, Że nowa ná niebie widŽiátá gwiazdę, barźiey 
cudowáto fie niebo, Że iuż nie níniebie, śle ná Ziemi widźiśło fłońce 
Chryftufa. E: mirabatur quidem terra quid nyvam fiellam wideręt in, celo, fed plus 
mirabatur celum, qud novum folem, videret in terris, mowi tenże,. i 
O VIDIMUS. Zgadzato S Theologia, że Chriftus był. Panem świata , 
ale oraz i Zakonnikiem, wzorem ślubow ząkonnych, w-fzczegolnośćj 
i ślubu ubozrwá. A miafže cež Ghriftus cokolwiek wťa(nego?. z-iedne 
ftrony nie miał! bo ubogi, gdzieby 1 głowę zkłonił, nie miaf, chyba ná 
Krzyżu na ramię, Nom erat illi locus m dtverfrio, Ale miat teZ.iáko Pan i 
włafność fwoiz, bo pánowánia przymior, Proprium , wlascizná. mialže 
tež cokolwiek włalnego Chriftus ? prawda żę ftáienká nie iego, prawda 
Że pielufzki od Mátki, złoto, kádZidto, mirá od Krolow, otoli włąśćizna 
iego, Proprium iego iet. gwiazda, bo mowią wzęy Krolowie: Vidimus fiel- 
lam ejus, widźieliśmy gwiazdę iego. Izaliż on nieicft wfzyftkich gwiazd 
Panem, czemuż fie tá gwiazdi uśzywą jego ?, Mowi tenże: Bene ejus, 
quia quamvis omnes ab ca create felle, ipfius funt, haz tamen propria Chrifli erat. 
bo tá gwiazdá Chryftufowe przyscie opowíáadalá, Due fpęcialiter, ejus nyn- 
tabat adventum. Kto Chryftufa opowiśda, włafnościaiettiego. | e 
> ViprMus. Miycie pacieche , wy cą uwifzychz 
u obcych w-re(oekCie zofáiecie š. Fák i Chriftus. Apud Iudeos fordebat in 
pomis, apud gentiles fulgebat in gloria, mowi ten2e.. ROGZ SA 
^  VipiMus. Przyftało aby zá Panem niebios, niebiofa, gwiazda éwiád- 
czyły , i śby i Sprawcę świata, znák światła obiáwiat Nece(f erat ut c&- 
lorum Dominum , teflimoniu ; 
revslaret. mowi tenże,, 


i 
ViDIMus_ Trudno nie mqwic Zydzi, Zescie wy oślepieni, gdy tey 


gwiazdy, ktora wfzyfcy widzą, doyzrzec nie możecie. ludea - - feles. 


rum fuorum obcecata tenebris, fola videre. 
mowi tenzo. 

ViptMus. Džień i noc, świśtłość i ciemność, Zydow 
magáig; świeciła gwiazda ná niebie, nie dbáli, zácmito fie ia; 
šiac przy leo śmierci, 4 oni fig natrzafali, fońce fie frafowało , oni fię 
wefelili. uid mirum, fi in ejus nativitate fłelle fplendentus indicia neglexerunt, in 
cujus psffione, etiam fole lugente, letati funt. mowitenżee.  .  *- 

VIDIMUS. Wfzák fię Chriftus, gdy Panem był, iá&o mowi Apoftol: 
ftat fię dla nas ubogim, á ińkoż ief ubogim, gdy iefzcze ma fwoię gwia- 
zdę? ktora mu, trzey Krolowie przyznawáia: Videmus fiellam gs. Do- 
puscie ludzie, áby ten ktorego wfzyftkie iego gwiazdy, choć iednę 
miał gwiazdkę, aby mu tá choć iedná zoftała. Mowi Chryzolog: No- 
Jira fir pauper in carne, € babere caepit flellam unam, totam qui fecit - - creaturam 

. VrDrMus Nu ieno święci Aftrologowie, czy fic nie zkusicie, Chry- 
ftuľa nie fzukść? gwiazdę tę, ktora was do Chryftu 


? gwi fa prowádzi mieć iuż 
Taczey za Božka? nie zkufza! czemu? oto mamy prawi znák , że tá 
gwiazdá ie(t náfzá rownia. 


7-pot fluZebnicá! czemu? Ambulante Mogo, 

filis ambulat, edente Mago, fiat fłella. O musi bydź nam rowna, my idžie- 
my ona reż idzie , my śtedźiemy i oná ftoi. Sic fentit Megas, ut quibus vian- 
di par conditio efl, par fit neceffitas (erviendi, (9 fłellam non jam Deum credat, fed con- 
„fervam. mowi tenże. Nie Siedzi ná micyfcu tá gwiazda, my w droge, 


oni 


non potefl, quod omnibus fpienaes całun, 


ftwa nie po: 
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oná w:drogę;toć znać że nie ict boZek, ále tež Pánu Z-námi fiuży. 
VipiMus. Z-rozkazánia Pańskiego w-światnicy Páfiskiey , zawfze 
„gorzał ogień. Od Żydow nie potrzebuią $wiátlá trzey Krolowie, Kto» 
rym przyświeca niebo, Quà illis lucerna templi ? quibus celi fidus mirabil: pre- 
lucebat. mowi tenZe» 
Vipimus. Nie mieliscie Krolowie trzey w-Ciemności chodzić, po- 
~ gknacieście fig w-tey drodze nie mieli, ktorym tak známienita przyświe- 
« Ca gwiazda. : l 
ViDiMus. To mi to bohátyr, co nieprzyiacielá włafaym iego ore- 
dem zwycięża. czyni to Chriftus: dla gwiazd ci Medrcowie z-Bogiem 
fç bili, gwiazdami ich zwycięża Bog, mogł był innemi (pofobámi po- 
wołać tych Krolow Quare Magi? quare flella? ale chciał ich wtafnym orę- 
Zem podbić. Vtper Chriftum ipja materia erxoris, fic fieret falutis occafio, mowi 
tenże.?złego Bog ná dobre zażywa... 
Vipimus. Sa ná niebie gwiazdy co ich bľadzacemi zowia ; ci mędr- 
cy z-bładzacemi po niebie bladZili dotąd gwiazdami ; iuZ fię wefela., 
Ze nie pó niebie, ale po Ziemi chodząc, zá wodzem gwiazda, do Bo- 


gá przy (li. „Olia fe im celo cum ajtrb exramibus. videt etraffe, gaudet in terra fe 


ad Deum, ducatu unus fideris, perveni(fe. mowi tenże. 

Vipimus. PofyłfPan Bog nafz takich, dorakich, fzlizá rozumem 

ludźie Izráelfcy , i wyfyla Bog do nich Anioła, rozumnego ducháš à do 

e was narody bezrozumne, poydźie gwiazda. Iudeis tanquam ratione utenti- 
bus, rationale animal, td efl. Angelus predicaze debuit, gentiles verd, quia uti ratione 
nefctebant, ad cegnofcendum Dominum, nou pex vocem, [ed per figna perducuntur. mo- 
wj Grzegorz S. Zpytafz fig cátey Filozofyi: co ieftczłowiek? odpowie 
Pbilofopfeia: Animal rationale | Źwierzę rozuwne. Świecie cały madty , zga- 
dzafzże fię wtey nauce: Zero człowiek animal rationale? zgadza! Więc- 

„ Że.świecie nie znafz fie ty ná ludziach, niewiefz komu mowić : Ey czło- 
wiek, bo u Grzegorzá S. animal rationale, ieft Anioł, Animal rationale id eft 
Angelus. Azaż Grzegorzu S. zá ciebie nie ráž Philofophia byłą ? ázaž 
zá ciebie homa, człowiek , nie był definittvč animal rationale, Éwierzę rozu- 
mne? czemuż Aniofá nazywalz Źwierzęciem rozumnym.?% cożeś oba- 
czył w-niem Źwierzęcego , co zmyslnego? wyraża fnac Grzegorz S. Kie- 
dy kto ma duíze i ciało, śle nie według ciała Zyie, nuż dopiero do 
Ghryftufa ludźie wiedźie, iuż to Anioł animal vationale, id efl Angelus, chy- 
bá że to by i Anioł, kiedy pocznie dworem fie bawic, i on zludzcieje, 
będzie iáko ludźie, Animal rationale ideft Angelus 

VIDrMus. Co to iek, Ze teraz wiśrę Święta KáznodZieie, ludžie, 
Apoftolfcy głofza ? opowiádáia? 4 KáznodZieia trzech Krolow, gwiazdą 
niema, była? Nie dziwuycie fie ludźie temu, iuż teraz Chriftus mowią: 
cy ieft, przeto mową, opowiśdaia go, 4 niemowiącego Ghryftúfa, nic- 
mowiace też zwiáftowály gwiazdy. mowitenże: Rationis ordo pofcebat, uč 
loquentem jam Dominum, loquentes uobis pradicatores isnotefcerent Ug necdum loques- 

„ tem, elementa muta predicarent . 

Viprwus. Niech nie będźie zegáru ná Žiemi, zegar: niebo , wydá- 
ie godźiny; niech ieno wznidZie iutrzenká, koždy pozna: iuż nie dá- 
leko do wfchodu fłońca, zpodźieway (ie świecie fohicá (práwiedliwo- 
ści, gdy iuż tym trzem Krolom, zśświeciła gwiazda. 

Vipimus. Názywa tych trzech Krolow Inkwizytorámi Auguftyn S. 
Oto prawi flyfzeli, fzlt, powiedźieli, Audierunt, © abierunt, Inquifitores, 
dixerunt, ná coż im też to wyfzto? (9 remanferunt Doctores, Doktorami Zo- 
fali! Stachay, audierunt, chodź do fzkoły, abterunt, mow, dyfputuy, py- 
tay fie Inguifitatores dixerunt, to też będźiefz Doktorem, Magiftrem, náu- 
czonym. Et remanferunt Dotžores, : 

VipiMus. Z-okázyitey gwiazdy, dyfzkuruia rožni Qycowie Święci 
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If. 


3: 
Imperf: hom. 
2. in Marsh, 


Aj. 
Idem. 


14. 
Idim 


15. 
Idem. 


16. 
Idem. 


17. 
Idem. 


18. 


Anguf ferm. 
34.de rempore 


19. 
Idem. 
20. 
€hryfol. ferm. 
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Homilia 
o wieśćbiarzkiey nauce, Albo de Afironomia judiciaria, ktorychtu'niektore 
przytaczam nauki. 

Chryzoftom S. mowi ták : Bronia fiętym wieścbiarze, z-gwiazd prze- 
powiádáiacy , że fię gwiazda pokazał przy narodzeniu Pańskim. Ecce 
inquiunt etiam LESY nato fidus apparuit, quod certè grande documentum cft, cortam 
Ajtronomie 'e[fe rationem . 

A coż ty ná to mowifz Chryzoftomie? bez obtázu mowi: Per id 
falfum aperte convincitur, Nie urodził fig Pan nafz według gwiazd, bo wieść- 
biárzka náuke obślił. Siesimfecundüm legem.efi matus afirorum, quomedo Afirono- 
miam folvit, fatuma defiruxit? Y powiáda, Ze tey nauki, wfzyftkie wárfztáty, 
kuźnie, oficyny záwálit, Omnemá, anffimam artu bujus , obruit officinam. 

Imperfectus ták dyfzkuruie: leželi według gwiazdy, zliśmy álbo 
dobrzy, nie chwal dobrego, nie'gań złego, bo to on z-gwiazdy czy- 
ni. Vt quid entm boni mei landem merear, quod non*meo arbitrio, fed motu [iclle facio? 

Pyta fie dáley tenże : Tá gwiazda do złego nakłaniaiaca, ex fe facla 
tfl, czy od siebie ona ieft, an ab ali? czy od drugiego ? nie od siebie ! bo- 
by Bogiem bylá, ieżeli od drugiego ? tocieft od Boga ! na coż te gwia- 
zdy do złego náktániáiace powtorzył Bog? ieżeli ich niechčiať poprá- 
wić aby do złego nie nakłaniśły , toć Bog nie feft dobry, St soluit emen- 
dare, nem efl bonus. A ieżeli chciał poprawić te gwidzdy , ánie mogł, toć 
wfzechmocnym nie iet, zatym 1 Bogiem! Si autem voluit O non potuit, mm. 
potens eft, 

Iednákowo fie obracáia gwiazdy albo nieiednakowo? ieżeli iedná- 
kowo, czemuż nie iedaakowo ludZie Zyia? Si idem femper eff curfus fiella- 
rum, quare non femper idem efl 49. bominum flatu ? A ieżeli nie iednakowo ,o- 
bracaia fie gwiazdy , izaliZ fie nie obrocitá tá gwiazda pod ktorafbyt po- 
top? czemuż drugiego potopu nie máfz ? Numquid non ca exfintit ut iterum 
diluvium faceret, EN 

Obročitá fie nie raz gwiazda, podktora fie zrodził Abraham, Pá- 
tryárchowie, Prorocy, Apoftołowie; czemuż więcey nie mafz Abrá- 
hámow ? Pátryárchow? Prorokow? Apoftołow? oportebat qn femel fieri A. 
"brabam, aut Patriarchas, aut Prophetas, aut Apoflelis, fed guotiefoung, fit ipfe gyratus 
ftelarunz... 

Przed przyściem Chryftufowym obroty niebieskie nakłaniały ná- 
przykład w-Rzymie klániác fic bátwánom, czemuż ten obrot w-Rzy- 
mie nie náktánia, ktániác fig bałwanom, śle Chryftufowi? Qualis gratus 
ab idolis recedere bomines fecit ? 

Z-nśkłonienia gwiazdy 2ydZiobrzezánie przyimuia. Iudei -- oťlavô 
die circumciduntur, czemuż do tego nakłonienia z-Zydámi narody mięfz- 
kálace nie mala ? 

Auguftyn S. nie zprzyia wieścbiśrzkiey nauce i mowi: Wieścbia- 
rzu mafzżę tež ty w-domu czeladkę ? fluZebnych? á nie wygodzaž čitež 
czáfem? nie ufluZa? 4 biiefże ich też kiedy ? karzefz? nie czyń tego! 
nie możefz ich bić, chyba żebyś gwiazdy fame pokoľátáč chciał. Jflafen- „ 
tiendo fervos fuos im domo peccantes verberare non finitur, mifi prins Deos [uos in calo 
"adiantes, blafpbemare cogatur . : 

Księgi ich nazywa AuguftynS$ nie wiesčbiárzkie śle fatfzerzkie, Non 
Jane fati dicos, fed plané falfi dicos libros. O toć pewnie tá nauka, nie protokini. 

© Pyta fie Chryzolog: podobno prawi Evangelifta powiedZiawfzy , 
że przy Narodzeniu Pańskim, pokazała fie godZiná, tedy przez to uczy 
Cháldeyczykow, aby wieśćbiarzka naukę powaZáli? w-niey fięcwiczy- 
li? abfit! bynamniey ! 4 iakoż ich też zowiefz Chryzologu ? Siderum feru- 
tatores | niewiedza co fie unich w-domu dZieie, á fzperáia poniebie;, 
błądza pogwiazdách, Errantes per aftra Magor. Oto prawi fpraw niebios 


A 


reniciy w .| 


w-Cieinnosciách nocnych dochodzą. Gali negotia in tenebra motlium perqui- 


| NA. Swieto Trzech Krolow.. 

| qeutes, fato Pifarze cośmierci życie Z-gwiazd zápifuia. Nafcendz, morien- 
di caufas, [tellarum curfibus adfcribentes. A coż ty otym rozumiefz Ghryzolo- 
gu ? 4to mowi: że to Pogóńska nauka! ic fenti mundus fic gentiles mtelli- 
gunt. śle to przeczytáli w-Kśięgach? mylne to czytanie! Sre fallir fpecies 
lectionis.. 3 i l 

Grzegorz Wielki teyże wiescbiárzkiey nauce wielka Fácing.dáie, 

powiada naprzod: że patrzyć na afpekty w-ktorych lie kto zrodźił, i 

*  piemi fig miarkowść, icftco Herczyla Prifcylánitow. | Prifcillanifle Herett- 
ci nafci unumguemý, fub conflitutiombus ftellarum patant,- A coż ná to rzecefz 
Grzegorzu S. Żera gwiązda, iako znamię Pana TEzusow ftánclá nád fta- 
ienka? odpowiada Grzegorz: báržiey fig zda bydź Chriftus znamieniem 
gwiazdy ! bo gwiazd do Ghryftufa, nie Chriftus do gwiazdy pofpiefzył, 
Dum non, puer. ad flellam, fed ftella ad puerum cucurrit, fi dici liceat, non ficha fatum 
queri, fed fatum fielle, is qui apparuit, puer fuit. 

k Wyklina z-ferc ludzkich dola, i niedola Papież ten świátá: Abfit à 

U fidelium cordibus, ut aliquid eff fatum dicant . dem, 

Bog fam ztworzył człowieka, Bog fam życiem iego kieruie, Vitam 


I, 
Gregoring 


lt 


quippe bominum, folus banc Gorditor, qui creavit, adminifirat . * 
SĄ Gwiazdy dla człowieka, nie człowiek dla gwiazd:ztworzony. Neg 4 
entm propter fielas bomo, Sed flelle propter bominem, fatta funt . 

Izali fame gwiazdy nie fa dla ftuZby cztówieká ztworzone? á iákoZ 5, 
| PP. człowiek, iáko iego dola iniedola, pod gwiazdami będzie? iużciby to. 
à gwiazdom flužyt człowiek ! Er fi fella fatum hominis dicitur, ipfc fuis mmiflerits 

fubejje bomo perbibetur, ; 
a Iakob z-Ezáem podiedna fie konftelácyia rodZili, nie iednákowež 6. 


zkłormości mieli. Tamen cum uno tempore, eodema, momento, utrumá, Mater fu- 
* derit, non una utrinsý, vita «qualitas futt, Ale innym podobno rogiem- , kwá- 


4. 


| 


+ „ dratu czescia, Konftelácyia patrzyła? Virtus confieljationia in 1Cłu puugentis eft, 

Aa iefzcze w-momencie przechodZi. Smieie fic z-tego Doktor S. to ták 

będzie wiele znamion, iáko wiele cztonkow. Sirgeür iničiu punti confiel- 

| latio permutatuy, neceffe jam erit, ut tot dicant fata, quot funt membra vof entium. 

E Wfzák powiśdala wieśchiarze, Ze kto fic rodi pod Wodnikiem, 7. 


i 
| 
k 


| 
| 
| 


I" 


bedzie rybakiem? w-Getulyi rybakow nie máfz, bá i ryb! á ktożby rzekł 
že w-Getulyi nikt ig pod Wodnikiem nierodzi? Quis igitur dicat, quia ne- 
mo illic in flella Aquartt nafcitur, ubt pifcator omnino mon babetur. 
U : A.za2 gdy (ie Krolewic rodZi, ták wiele fic oraz uboztwá nie rodZi ? 8. 
f á podtaZ gwiazdą? a przecię uboztwo niedo Korony, Krolewic do Tro- 
nu rodźifię. Et tamen Regu filii, uno codemg fidere, cum [trv nati, ad regnum pro- 
ficiunt, cùm fervi qui fecum fuerant geniti, in Jervitute moriantur, 
Dość powiedžiafe$ otey wiescbiárzkiey nauce Grzegorzu wielki ? 9. 
Grzegorz wielki mowi: Małom powiedział! Hec de flella breiter diximus. 
Laie przyznawa Zeto nauka, áleia kontemptem karmi. Ne Matbematico- 
rum ftultitiam tndifcufľam prateriiffe videamur: ` * 
VipiMus. Nowe to było uárodzenie, rodZic fie z-Mátki bez Oycá, Io. 
nowa też Ziemi pokazálá ie gwiázda.. Natus ex Matre, de celo, terre novum 
Sidus ofłendit , Mowi Augultyn S: Rodži fig. i nowa $wiátu wyiášnia fig 42/734 
.  gwiazdá , umiera, i ftára $wiátu záflánia fic $wiádo$c. Eo nafcente lux nova pm 
eft in ftella revelata, quo moriente, lux antiqua, efl zu fole velata. 
> TuRBATUS EST, Zturbowal fig, Czemużeś fie to poturbował Hero- U. 
džie? turbatus efi! bo uftyfzat, audiens | O miły HerodZie, à Zaśty nie (ly- 
-, fZał ták wiele rzeczy, coc ie było powiedZiano, coc iebyło donieśiono, 
4 to było wfzyftko plotki, bayki, baśnie? Ale tu wielka roZnosc: omy- 
lit Ge nátym Herod nie raz, co drudzy powiśdali, że fiyfzeli, śle to nie 
omyli, co fam fłyfzy. Audiens, 
TuRBATus. Wízyftkich Krolow. Panow, Rzadcow, tá pierw (za tur- 12. 
Ggg bácy- 


48 Homilia. 
bácyiá, niepokoienie, Ze fucha, audiens -- turbatus efl, bedZiecierzady > 
zpokoynieyfze, ieno kažčie fobie przywrzeć ufzu. | 

13. TURBATUS EsT. Nie przyftoi Krolowi turbácyia, pomiefzanie, pá- | 
miętay (ig HerodZie, Żeś Krol : fpiknęli fie na Heroda byli i Fáryzeufzo- 
wie, pomagali 1 Naywyżśi Kapłani, nie dbał nic Herod, ba chocby fig 
był fam Balcer ziświł, podobnoby fie był nieuftrafzył, álekiedy ficto — | 
fpikneli na niego, kiedy iednoZ trzyma przeciwko niemu Káfper, Mal- | 
cher, 1 Bálrázár, trudno tego nie czuc. Kupá ftráfzna. «| 

Ij. TunsBarus .. Było prajídium Rzymskie w-famym leruzalem, Prefide y 
Ponto, nieturbowat fie oto Herod, ledwie náczwarrey części całego 
Kroleftwá Izraelskiego siedZial Herod, i oto fie nie turbował, niewiem 
czy Goral, czy Opryfzek Bárába(z ná co (ig gotował, aby náježdžal, ro. 
zbiiał, fedycyie czynił , propter feditionem , nie turbował fic oto Herod. 

A teraz tylko uffy (zal audiens, zturbował fie, rurbatib efl, czemu? bo mu zá 
Zywotá, ofukcefforze myslono ! 

15. TuRBATus. Niech ienoby byli čí trzey Krolowie, przywicawfzy 
fie z-Herodem, ten ofiárowal Złoto, ow Kadźidło, ow Mire, wieręby 
fic był nie gniewał Herod, nie niepokoił, nie turbował; śle gdy fiyfzy, 
Ze fie to komu innemu doftanie,, łakomftwo 1zazdrosc, doturbacyi go. a 


przywiodła , 2 
16. TunBarus, Niech ienoby był Herod nie fłyfzał fam z foba tráktu- 


iacych, nie widział tych Krolow, niech ienoby mu było powiedžiano: A UR 
ida tržey Krolowie nácie, iuż'fa nád granica, iuż wefzli; toby mu to by- 
Io tozbitano: Gdzie ro rzecz podobna, mái ci w-domu co z-foba czy- 
nic, niepodobnato Liga! ttumáczyliby drudzy: Tobie to ida ná pogj- 
I:k! á drudzyby mowili: ná kogo innego to ida, ftárzatem (ig, A nigdy 
tu nie byli! i tak nie uznałby był prawdv Herod, zażywałby był iśko* 
przediym biesiády i wefela ; śle kiedy. iuż fam flyfzy, iuż widzi, co (i2 „ ©. 
dziele, AŻ (ie on turbuie, turbatur efl, Nie wierza czáfem nowinomL, aż — | 
famo złe napadnie.. | 
17. TuRBarus. Nietylko fie fam zturbował Herod, śle przgdáieS Eván+ — | 
gelitá, że fię zturbowało i miáfto : Etomnís Ierofolyma cum ipfo, Máteufzu — 
Swięty, wfzak Simeon ftárufzek miefzka też w.leruzalem? ontylkona | 
Chręftufa czeka, aby go oglądał i umarł, á iákoZ fie turbuie , Ze lie ná: 
rodził Krol Zydowski? wfzák Anna Phánueláfekrá Pánu [ezusowi, go- | 
ture fie błogofławić Boga, gdy go uyzczy wcielonego, 4 mięfzka w-le- |: 
ruzalem. pewaie fie tá nie curbow tá z-Národzenia Pańskiego? czemuż | 
przecte Miteufzu S. mowifz: Ze fig wfzyftką omnis Terofolyma z-Herodem 
turbował4? Miteufzu S. izaliZ nie befo wielu Herodowi Krolowi nie: 
chętnych, na to czuwáiacych, áby Heroda zepchnąć, bo to był Pan | 
przeciwko prawu nadany rázzey od Rzymian niż przylęty, toćby fie di 
nie mieli curbowác, Ze będzie Pánowánia odmiáná? że Herod bedžie 
miał (ukcefľorá? chyba Z: choc či nie kontenci byli z-Hetodá, zrzucać 
go nie myslili, boto wielkich zámiefzánia gniazdo, zá Zyworá fukcef- sel 
for? i przeto choc złemu Herodowi, nie dla Hsrodác, śle dla dobrá po- ^ | 
fpolitego nie życzyli tego? i przeto widzac Heroda nátranie,, 4 ulły- 
fzaw(fzy że mu fukceflor zawirać poczał, poturbowáli (ig, pomięfzali. +) 
Et omnis lerofo'yms cum ilo. Nisch mi fie godźi co mowic: przykład Krolà, | 
Pana, Rzadcy, wiele może, zturbował fie Herod, 42 (ig i Miátto turbuie. | 
18. TuRBaTrus. Izaliž (ie lerozolymo nie mafz bárZiey z-tego ciefzyC, 
Ze fie Mefvafz národZit ? Že zbędźiecte tego wtraconego na Tron nie 
SED rd pofadzonego Hsrodá? oto fig turbuia! Mowi Cepryan S. Turbatur cum 
Magi : Rege iniquo lerofolyma, non latatur, Ale Senacie Ierozolymski, koło Paleftyń- 
skie,, poprawicie wafzych (wobod zá.przyščiem Mefyafzá, iako zá 
przysciem poZadánego ? zapamięcśli (woich Przywileiow ! Prepyro Iudei 
abu- | mat 


i- 


: Ná Swieto Fraech Kvolow, 
alutentes privilegio, W2dyc wam to Pan Bog czynitáske, fpofob podáie;; 
że zrzucicie z-fiebie niewola Rzymska? wiążcie fię ztym Panem, zga- 
dzaycie,? Oro wdžiecznie łaski Pánskiey nieprzyięli, rozumieli, Ze“ 
ich fpráwá, (prawa Herodowa, rády dobrey nie zážyli. Cum wifitatione di- 


vrna in ventrentur ingrati, caufam [ioi cum Herode fecére communem . Pańftwó raz 


. zániewolone, okázyiámi wolności gárdza . 


' TuRBarus. Zeche Herod zturbował nietrzeba fie dźiwować, nic 
go barźiey nie bolało, iśko dZieci, iako póromiftwo. Mowi Ghryzoftom: 
Herodes quippe confeguenter utpote Rex > € fibi pariter (7 liberis formidans. Alé ty 
lerozolymo czego fig ty boifz? Jerafalyma autem quam tandem babuit caufam ti 
moris? Gzemużeś fie porurbowáfá? Quanam ratione turbati funt? Oto Zy- 
dowftwo przyuczyto fie iuZ było do niewoli, náuczyli fie byli w-Egy- 
péte poddáAftwá, 1iuz im nie (mákuie wolność. Nam gloriofe, quam confe- 
cuit facedr ab eo, libertati, prafirebant miferabilem illam, quamin Ægypto fuftmue» 
aot, fervitytem. A czegož fic wam chciało Iraelczycy, kiedy ie wam wol- 
nosci niechčiáto : Oto nie pytáia fig o nic,coby im mogło pomoc; nie kom- 
pányiula fie z-trzemá Krolámi, śby zá ich ráda.powodem; Paná dobrego 
nábyli, Ned, in tauta re tam, mirabili,aliquid curiofitatta offendunt; ale fie im tylko 
(wárzyc chéiálo, à w-domu siedziec, Ita erant contentiofi pariter. at4, defides . 
Wždy (ig obaczcie Pál*(tynczycy, láka was to godność czeka ? wżdyć 


4 


T. 
Ghryfof8: bome 
6. in Mat. 


oto Perski Krol z-tym nowym Panem trzyma. Oportuerat autem eos continuo 


entire, quantüm [it effet additum dignitatis; de ranti fcilicet nativitate Regis, qui Per- 


l firum ad [e Regem orta fuo triumphante traxiffet. Wżdyć to będziecie mogli 
$wiát pod fig podbić. Et fub quo, omnes populos po[[ent-legibus fubjugare. Wżdyć 


fig to wam rák známieniCie wieść fzeze$cie poczyna. Vipotć rebns in pro- 
(betiora jargeutióus.. leno to tylka ná Kroleftwo fie pokazał , flawy Krole- 
(kwuprzybywa,. Etregnó tam clarč „ ab ipfa Regis fut, fulgere principio. Boig 


Jç Perľowie narod zawotowy , choc dopiero fig ten Krol pokázuie, což , 


bedžie, gdy fig iuż umocni ná tronie? 51 jam Regem nofłrum Perfe, matum tan- 
tummodo contremifcunt , quautà eum magis poterunt, timere firmatumo ? Wiedz o 


tym flawny narodZie, Ze urośniefz nad inne narody.. Erunt ergo profecto no- 


fita, omnium Regnis gentil, clariora. Ywymawiwfzy żydom Chryzoftom Swie- 
ty, Žeščie leniwi, polesCie záleželi. Tantus fiquidem torpor illos obfederat, tantus 
ctia illos poftea languor iwv>ferat. Przydáie: Quod utrumą vitium debemus à nobis.ar 
cere. Leniftwa i niebitności frzeżmy fie. Narodžie moy Polski,czy to nie 
obraz twoy w-okolicznościąch obranego niedawno, á ták fiawnego Pana? 
|. TumBArus- Zrurbowány Herod, czemu? bo Krol! Herodes Rex tur- 
batus ejl, bo Pan! 4 Imperfectus mowi: Tarbatus eft, femper enim grandis pete- 
fias, mijori rimori fubjecta efi 1m kto więkfzy, tym boiaźliwfzy. 
TuRBaTus  Herodzie Krole ty Żydowski, i niechce ia nic koło 
tego difputować, ślemafz przečie nád {oba Pedágogá, ktoregoć Rzym 
przydało, to ieft Poncyufzá Piłat, 4 dobrze też z-niem Zyiefz? nie na- 
zbyt! Gož też rozumiefz , pomyśli fobie Poncyufz, kiedy on uflyfzy, 
že lig to nowy Krol żydowski urodził? á Herod defperuie! turbuie fie ! 
“mowi Glofa Ordinaria: Tarbatus propter tram Romanorum, fi boc pateretur, Ey: 
dla Boga uráZi fig oto Rzym- ! Dui decreverant ne quis Rex vel Dominus fine 
eorum cos [itio diceretur, Bo był dekret, áby fig nikt Pánem áni Krolem nie 
zwał, nie doložywfzy ic Rzymu. V-niewoli, i Mości Panie nie godZi 
fie mowić, aż dozwola. : 

" TuRBaTus. Narod żydowski widzi Heroda, Pana cudzożiemca, 
Zturbowanego, i turbule fig, w-czymżeście fie też to zakochali Żydźi? 
Czy, tb ten Herod broni was od Augufta Cefarzá? czy Poncyufzá Pilatá 
z-Miśfiś wam rugnie?czy woyny jśkie zá was ztacza? a zá coZescie to fie 
ták w:niem zakochśli? dla Intereśikow! bo prawi rozgniewa fię Herod 
ná tego Krolá żydowskiego, 4 żydom przyidžie to opiewść, dla niechę- 


A e a Ggg2 ci 


2. 
Imper feitur 


3. 


Glofa Ordin: 


42? 


Idem 


5. 


Auguf:fer. 28 
de tempore. 


6. D 


Chryfol: ferm, 
158. 


8. 


Drutbmarue. 


Imperfe&us, 


Drutbmarm. 


Idem 


10. 


Theaphy£a fus 


3 Homilia. 
či przeciwko Panu, poddanym źle. Turbabantur ne forte iratus Herodes Iuda 
ico Regi, genus ejus vexaret . mowi tenże. Nam quemadmodum certantibus ventis 
mare concutitur, [ic regibus adverfantibus fibi, popu'us regni vexatur. Idem. 
TuRBATUS, Cefarze, Monárchowie, Krolowie, boycie fig śiedzące- 
gonátronie, ktorego Krol niezbożny bał fie, choć iefzcze piersi zážy» 
Wwáiacego.. Pić timeant Reges ad Patris dexteram jam fedentem , quem Rex impius 
timuit, adhus matris uberá lambentem . mowi Auguftyn Swięty. 
TuRBATus. Woysk Chriftusz-foba nie miał, džiečiečiem fig poka: « 
zał, fam przyfzedt, bogactw fwoich niewydał, z-podeyrzánymi, z-ob. 
cymi fie niezłaczył, cożbyście byli pomyślili żydźi, gdyby był z-Má- 
ieltatem i dorofzły przyfzedł? Qurd ifli facerent Chriflus perfe lum mox in bomi- 
nem fi veniet , fi fultus divitiis (7 multitudine, fi cum fufpectis , fi cum extraneis ? 
mowi Chryzolog. REDA 1 : Eau. : 
Tunsarus. Dwie przyczyny Chryzolog náznácza curbácyi Żydow. 
Quare ? nam przod : Suja nafci non valt prepbanus Deum, fervus Dominum, Iu- 
dicem reus. Druga, Chriflum nolunt nafói - - quta noverant fe- ejrciendos templo, 
prrvaados Sacerdotio, oblationum munere vacuandot, bo widžieli żydźi, Ze rych- 
ty dawne nie poyda, upádnie im dochod, iuZ.teZ Biskupltwá nádžiciá 
zginie, prrvandos Sacerdotio, oferty nie dadza, oblationum munere vacuand's, 
Panom fie ludźie śkomoduia, ale nie bez fwegó incereífe/, boiac fig: 
Sacuaudos ; T. Rocca Hon OTA z 
TuRBATUS, Stanęli trzey Krolowie przed Hsrodem, 4 Herod:w-bo-Qq 
iab. A czemuż? naprzod. mowi Druthmárus, że nie drzwiami wlzedł 
ná Kroleftwo. Guia per fraudem Regnum quefiifrt, Druga, wiedział o fobie, 
že miał przywarę, mowiono nań: Idumeyczyk ten, mowi Imperfectys: 
Turbatur audiens Regem matum ludet, ex genere Iudeorum, dum efet ipfe esere Idu- | 
mos. Wfzák nie wielka rożnica, i ludem i I4umeus, oboie cum diphihongu? 
o wielką w:tym poftaremu rożność.! wźdyćto áby był nikeniemogł pro: » 
bowác, dowodzić, iśko odliny: Dawidowiy nie fzedt, pifma i monimen- 
rá popalić kazał, Er ipfe aliquando jam fcripturas combevere juffiffet, ne quà pofłeris 
fu; vel preferipto veteri queftio muveretur , efltmans quid fi vodici pablica juflulif- 
fet vullis alus teflimoniis ciarere potuifct, qui de Patriarcharam "el Profelijtorum we. 
terum genere, dimanaret, Ták to trudnosč o urodzenie, ofamilyia, pieczę. 
ludZt światowych. i PSE SUD 3 
TuRBATus. Niechee ciefzyć zturbowanego Herodá, bá i podobno, 
nie daťby mi tež u siebie audyencyi, śle nápadne na kogokolwiek blisko 
zamku Herodowego mięfzkatacego, będę go Ciefzył: O coż (ie to frá- 
fuie(z miły bracie? nie przeiefz tego co maíz, ktożkolwiek bedzie Kro- 
lemi, refpekrowác ná čle będźie, üczynifz ty fobie mieyfce, nic nie 
warpię, Że cię ná urzędzie rwoim potwierdza, bedžiefz poftáremu w-ł4- 
fce trefpekcie. Ale niechce przyjać pociechy, mowi Druthmarus : Tur- 
bati funt, quia folent tn mutatione Regis alii cadere, (7 alit exaltari . Kiedy fie rzad, 
odmienia, tym co u przefzłego Pan w powadze bvli, ná dol im idźie, 
ali cadere, á inni co w-kacie leželi, poyda w:zgorę, & alii exaltari. A zato, 
tak bywa_? prawie bywa ! iefzcze to było i zá Dányelá, Sicut Daniel dicit 
de Nabachodonofor : ques volebat exaltabat, Č quosnolebat, humiliabat. | 
TuRBATUS. Prawdá Ze zá nowina onowo Národzonym Krolu, `“ 
mogł fie i zrad curbowść Herod, Že był Cudzożiemiec. mowi Theo- 
phylaćtus: Herodes quidem tuvbatus efl, ut alienigena, regno [no timens, boc prze- 
cię. Pan tego narodu bespiecznieyfzy .. Ale coś infzego báržiey go tur- 
bowało: ráchowat (ie fam z-foba, i. by i pochlebuiac fobie, nie widział 
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"fe bydz Pánowánia godnem_. Sciebat emm, quid illo indignus effet, Wfzy- 


firich rurbáciy, turbatus efl Rex, 4 turbáciy w.I: rozolymie, Etomwis Lerofo- 
lysia cam illo, Źrodło iedno: fumnienie+ nie tyś miał rządzić Sciebat emm 
quid ilo tedignus effet. Ale wy Żydźi mieliście fig ráczey ciefżyć. Tudat autem 
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NA Swieto Trzech Krolow. 
| quare turbantur? oportebat euim gaudere potis. i odpowiada : Sed revera infipiens 
j Pofjefio eft malitia >! Piękne ale przytrudaiey(ze fowo. iiego wyrozumie- 
: fie. Infipiens Poff-[fi» efl malitia, lákoby mowit Theophyla&us: Kto nie ma- 
drze rzadži, iuż cen złościa rzadźić bedZie,. Infipiens poffeffio, eft malitia, 
ślbo, Kto zIoscia rzadZi, głupie rządzi, 
" TURBATUS EsT. Prawda Że wielkie rzeczy Herodźie, rzeczy wiel- 
kie [erozolymo fłyfzyfz, toś fie mogł Herodźie, mogłśś fie Ierozolymo 
^ dźiwowść, lecz Zete rzeczy byty wefołe,, nie mieliście fic rurbowác, 
śle ciefzyć ? Mowi Eufebius : Magna quidem erant que dicebant, Jed quia letiti- 
am fonabant , (7 totius Regni f-licitatem innuebant, mou utig perturbari fed Letari (7 
Herodes Č. omni Ierofolyma debuiffet . Což wefelfzego iet nad światłość fto- 
neczna?. śle niech ieno blask iey uderzy w-oczy chore, áž fię chore o- 
czy odyracáia, mruZa, turbula, śle to świśtłość fłoneczna uwefeláiaca? 
prawdá! ale ciężka oczom chorym, Ták i Herod pá blask gwiazdy oney, 
vidimus flellam ejus, pácrzác.nie mogł. Sic emm infirmi oculi, vifo lumine pertur- 
bari folent. mowi tenże. Częftokroć ludzie fwemu fig nie umicia rádo- 
wać fzczęściu. 
"7 TukBaTus. Trzebaby kogo konfidenta , álbo człowiekś poważne- 
a gowyprawić do Heroda, niechby fie nieturbowat. IdZ:e Emiffenus do 
riego, Ciefzy go: Ne timeas mifer, non enim venit ut regnum tibt auferat, àle przy- 
daje: Sed ur ommbus deregno expulfis Regnum reflituat „ bá nie wiemże czy bę- 
|: P. džie temurad Herod, gdy ie powroca ci co zá granice ufzli? I tego fo- 
bie nie ttumacz ná złe Herodźie,, bo to tu rzecz ieft otym, iż Chriftus 
prawo do niebá ztracone, ludźiom przywroci, ^ — ^ © 0 
fa, TuRBATUS. Szuka kto officium; A niechce go mowić, to go fzuka, 
ale boťac fie, by go nie znalazł. Oto boia fie żydzi, by fnac zbawienia 
b^ e timentes, ne forte falutem confequerentur. mowi Euthymius. 

. TuRBATus. lużci nie mowię nic o HerodZie, śle ludZie Izráelfcy 
czemu fie wy turbüiecie? wyście żydowie! ten ktory fig urodźił, to Krol 
żydowski! wąście poramítwo Abráhámowe,, on potomftwo Abráhámo- 
we! wyście Synowie Dawidowi, i on Syn.Dawidow! áo coż.to tu idZie? 
Oto oto, áby nie był wielkim! Iudei autem cum effent cognati, etiam gloria ejus 
invideruat, ve forte magnus fuurus elft. mowitenZe. LudZie nierádži, Kre- 
wnych wyniesienia widza. : 

Es TuRBarus, Ewángelyia S. powiáda: zturbował fie Herod, à iefzcze 
Krol, turbatus e(l Herodes Rex, Imperfęćtus powiada: Ze (ie Herodci turbo- 
wal, le kros drugi. Imperfe&cie, wfzá& opifuie Ewángelyia, kto fig dru- 


powiada: nie Ierozolymá fie rurbowátá | to fig pewnie turbowały dzieci i 
Krewni? 1 otym milczy! ktoż fig tedy turbował? Odpowiada: Puto quid 


lj 

|o mes tantàm Herodes à fe ipfo tarbabatur, Rozumiem że nie ták Herod od fie- 

| — bieturbował fie, quantdm diabolus m Herode, iako bies w-HerodZie. Tak czę- 

| „to w-turbácyiách bywa., Ze w.turbuiacych (ie, biesfie turbuie, turbule 
fig kto Ze dobry, Ze według práwárzady, bies fig w-niem turbuie, kto- 
ry nieradby, áby rzadbyt. ~ m 2. IC 

s... TuRBaTus; PrzyidZie kto známieuity , 42. wfzyfcy wftáia , ztur- 
bula fe przed godnym aud'torenz_, przed Máieftatem ; Imowcy wielcy. 
Tak fic właśnie 1dzi$ ało, widźi wielkość Ziemska Mnieftar Bozki, fiy- 

,. fy Krol Zydowski o Krolu $wiázá, Herod o Panu IgzusrE, śż fie on tur- 


"Uo defi aperitur., 

- TURBATUS. Szczesliwfze Rodziny były two'e Swięty Kapłaniczu 
lanie, Zachárya(zow Synu, o ktorym przepowiády wáia Anieli: Multi iu 
mairettaie ejus gaudebunt, Wiele z-národzeniaicgo ciefzyć fię bedzie, à z- 
" ES G 943 náro- 
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1. 


Eufebi> Emi: 


fenus 


3. 


mie doftampili, ufłyfzawfzy o zbawićielu turbuia fie. Turbatt fant, quafi — Futbymim 


4. 


| gi turbówał? to ie(t lerozolymá, Etomnis ierdfolyma cum illo, Imperfe&us "pew. 


|. buie. Mowi Grzegorz wielki : Terrena altitudo confunditur, cum celfitudo ce. Cet"? 


7. 


Hayms 


Idem 


Glofa Ordin, 
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Homilia 
narcgźenia Páná IEzusowEGo kłopot. frafunek. Zach 
ty do lerozolymy nie należał, Że nam też to nie pifza, 
dy fię Herod turbował, z-narodzenia Pańskiego , tyś fig wefelit? podo- 
bno Żeś to iuZ był ftáry , nie widywali Cie ludie! bá i cy Symeonie,kie- 
dy odebrác byto gotambki álbo Synogárlice od Nayświętfzey Panny, tos, 


áryafzu ázaz tež 
iż w-ten czáskie: 


ty nie odfzedł od Kościoła, 4 kiedy tylko nowiná famá iets: Ze fie Paa 
narodził, nie widać cię, bosby (ie był.przecię ciefzył , iłyfzac, Ze fie 
Pan Igzus náťodžiť: i nie powiedžianoby było: Ze zturbował fie Krol, 
i cála, wfzyftka z-niem lerozolyma. Anno Phánuel, uczęfzczafz ty co- 
dźiennie do Kościoła, znać Żeś co zachorowała, Ze w-domu éiedZi(z , 
niewiefz co fig dźieie , 4 ono urodźił fig iuż. Pan lezus; bocby fię był 
rozradówał duch twoy , i pewniebyś fig znalązła w-gádunku tych, Kto- 
rzy Ciefzyli fie, nie fingéilt , z národzenia Pabskiego. Zádawa to fo- 
bie wfzyftko Haymo: Malti fanEbfk mi bomines in ca fuerunt; qui de nativitate 
Chrifli gaudebant, ficut beatus Simeon, Zacharias, Asna, iodpowiadą ná to: Ze 
ci Święci, chodci fig oni čiefzyli z-nirodzenia Paná [EZUSOWEGO » otoli 
boiac fie Heroda, uchraniślac (ie klopotu, pokázyváli po wierzchu.Ze, 
fig też fráfowáli, turbówali. 15i ánh, qui tunc temporis erant m Hierajalem, 
ut fatufaceyeni Regi, irfutiam preferebant fa vultu. Pod Rzadca złym I wele: 
lic fie nie godźi. a M 
TukRBATus: Ze fig zturbował Herod i cáfa ferožolymá Z-niem, wy? 


E] 


" 


raża to S. Byangelfta ięzykiem $wiecckim, igzvkiem politycznyma + sx ii: 


Sivfzec-czáfem takie głofy : Dwor tego chce, 4 Dwor cego nie myslis 
ch»bá ieden álbo drugi dworzki. ito fiyfzeć bywa: Miafto fig uraża to 
iett.ieden albo drugi Pan miefzcząnin Ták też icu wyraża, à wfzyftkim 
ro przyczytála: ferozolymá fig turbuie, to teft Herod, 1 iedem albo. 
dugi z-niem. mowirenże: Opintonem Herodis pofuit bic Evangelijta, quia ficut > 


ille drills. erat de Chrifli nativitate, ita putabat, qud omnts irifies cat. A AR, o 


kto iet, rákich.i drugich bydź rozumie. 

~ TuRBaTus. Panowie Paleftyńfcy , idžiež tež ten H 
Krolow wafzych? nie idžie ! a obraliżeście go fobie ná K 
było naň śni Elekcyil-à ieftże przynamniey z naródu wafzego» 


rod. z Fámilgi., 
pletivo? nie - 
aby tę | 


Qyczyzuę miał zá fwoię Oyczyznę? í tego nie było! uczy! : 
co dobrego ? przyfługę láka známienita? i o tym niewiemy | nie CZyta- 
my! á zkadže rákie złaczenie ?zkad tá z-niem zgodą ? £e gdy i turbue; 
ię Herod, $viár cały fig Ierozolymski turbuie ? Polens ili favere quem time 
bat, mowi Gloffa, Chcac fawowác temu, Ktorego fig bali! Populas Cum. 
plas jufto favet, quor crudeles fuflinet, bo lud cvm fawuie, ktorych fig, bot. 

Tunsarus. Nie mowi Ewángelyia S. Že zturbowśło fig Miáftost Zr, 
niem Herod, ále ráczey zturbował fig Herod. 1 [etozolymá wfzyftká i 
z:niem; boc ták bywa, Że Rzadcy lud fig śkomoduie, nie ludowi R zadcá-. 
Er coNGREGANS OMNES PRINCIPES. Lzkupiwfzy wfzyftkie Kstażę: 
tá. Toto Herod, á przečie niechciat wfzyftkiego rozumem fwym kies- 
rowáč, odpowiedźi według upodobania dawać, śle przecię fig. pyta» 
ródźi, Scifcitabatur ab es, O wieręć fig ich nie radźił, kiedy. traktował 3 
z-Celarzem, kiedy fig ná Pańftwo piał; ale kiedy fie boi, turbatus efl, 
kiedy widzi Ze Zle,to on dopiero radę ma zá radę, Congregans omm. | 

GoNsRzGaNs. Herodžie,czemuž figteż to nie r4dzifz Poncyufzá Piz 
laá? wízik on Prezydent z-Rzymu, ty Krol od Rzymu? zrurbowány 
Herod, widži Ze gdy bárzo Źle, nie nakładać z-poftronnými, ale rádžie 
domowych ufać potrzebą. 

GoNGREGANS. A cożeśto uczynił zá Synod, Herodźie ! radžiíz fie 
y. Principer Sacerdotum; radźifz fie ludźi Koscielnych , 4 rádá z-Ich- 
mościami Pánámi éwieccktemr kędy ? oro madry Herod, gdy go rozu" 
mu ftrách uczyć pocznie , o rzeczach do Boga; dö wiáry, do Kosciolá 


nile wamteZ.. 
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nale a" 
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należących, nie od Poncvufzá, nie od ludZi $wiecckich, śle od ducho- 
wieńftwa rady 2áciaga, . ; 
GONGREGANS. Nie było cám Izby faac Pofelskiey w-Páleftynie, nie- a 
zawołano tam pofpolitego rufzenia dwunaftu pokolenia, ślbo Woie- 
wodztw, áleáni wezwano Pofłow od nich, 4 z kimże uczyniono radę ? 
fnac Ze przecię choc Herod, iednák fie dobrze chował z-lerozolym- 
skimi- Kápfánámi, i ufarac im , wezwał ich ná radę. Congrsgans omnes 
a Principes Sacerdotum. Nie uchraniał ic áni krył przed Pifarzami, Č Scribas 
populi, Azaby nie lcpiey wfzyftkich razem zwołać? nie zdało (ig to Hero- 
dowi ! boby to w-zdłuż pofzło ; bá i bał fie niezgody w-wiclosci, kto- 
ra left trucizną. 
GONGREGANS. Zkadže cię to HerodZie takie nabożeńftwo napadło, 2. 
Ze to z-duchownymi przeftaiefz? nákfadafz? onych dosiebie wzywafz? 
wfzakeśty nie tey Religyi, boś ty left Idumeyczyk , coż či potym de- 
wočic fie Z-ry mi Kšiedzámi ? Oto widział Herod: ftátut, prawi domowy 
przeciwko mnie, CudzoZiemcy 1 Ci fà przeciwko mnie, Cum ea que do- 
mejfłici codices continebant,cum íi que ab aličnigznú dicebantur intelligeret convenire. 
Co czyni ? chce Pana Boga ofzukąć! divinis testans veluélavi confilik, Coż 
Zá ráde wZiat przed się? oto poczał nabožeňitwo zmyślać, chęć do 
.  PifmaŚ skłonność do Zakonu pokśżywść! Simulat perfidus religionis affen- dac 
fin. Nędza i boiaźń, choć zmyslone, przečie nabožeňítwo nákázuie. © Magi. 
A novi Cypryan Swięty . 


GONGREGANS. Krol, lud, Prorok, ftanał zá Chryftufem , i że tak. 3. 
rzekę, $wiadkámi zoftali. Mowi Chryzoftom S, Rex ipfe cum populo, O Pro- node 
" 20m, 2. 1 


pheta, in medium quafi teflis adduclus efl: Ták Chriftus wfpárty trudno miał osb. 
prZegrás,dekret zá niem padł. Faclá, efl magna cujusdam pompa ludicii, Stå- 
ła lç jakaś wielka pompą fadu. niech w-fad wchodźi powagá Krolá, 
o  Rexipfe, niech wchodźi lud cum populo , ale niech będźie 1 Duchowień- 
| ftwo ślbo Prorok, (7 Propheta; to tež to będzie nie ladaiaki fad, śle fad 
z-pompa, Pompa ludicii. Właśnie pompa, Koronny wyraZáiaca Try- 
i bunat. 
CoNGRESGANS Wytłumaczą Háymo, coto znaczą ci od Heroda ná 4. 
radę wezwań. Congregang omnes Principes Sacerdotum, id eft viginti quatuor fo- 
teflates, Zbieratac w(zyükich KsiaZat Kapłańskich, to reft dwudźieftu 
czterech wladátacych. W-Włofzech, ten, do ktorego fad i rzad Miáftá 
należy, Porefta nazywa fie. otoż też itam dość tych rzadžicielow było, 
co Kąpłan to rzadZiciel Principes Sacerdotum, id efl viginti quatuor poteflates, 
W-czym famym godaość (ie Kapłańftw wyraża, co Kapłan, to poteflas, 
to władza. Et Serbas 1 Szkrybow. A coż to zás zacz či Szkrybowie? clumá- 
czy tenże: idefl Grammaucos, to velt Gramśtykow! to też to Grámmátycy 
do rády należeć beda? naležec beda! Scifcitabatur, wieręć ci Pifarze nie 
wiele umieia, kiedy tylko gramatykę umieig, Scribas id efl Grammaticos. 
Záwolat iefzcze | D>ktorow; Doctores legis, qui docebant populum. Zawołałi 
+ ftarfzych ludu, € fentores populi id eft Presbyteros lednoż to było fenior popu- 
| %, ftarfzy ludu, co 1 Kápľan.,, bá i Kapłańftwo fzánowano , iż iedno 
| było: Kapłan 1 ftarfzy ludu. . 
|...  CONGREGANS. A uczyliž fie tež ci Káptáni ftározakonni? á czytá- 5. 
5 LZ też Pifmo Święte.? a mieliž w-reku Biblyia? podobno też zabá- 
„wat byli! ten fprawami do Poncyufza, on uflugámi Heroda, albo też 
. Podobno bawili fię domem, gofpodárztwem, pocoż do nich pofyłafz 
f, Hstodžie,? poco fig ich radzifz ? Sci[citabatur , na co ich gromadzifz? 
(s torgregus? odpowiada Druthmarus : Apparet quia in ufa fcripturas babebant, 
quia tam ci) rcfpondere potuerunt. Zinác Ze w-używśniu Biblyia mieli, że 
ták prędko odpowiedzieć mogli, Zabáwá Kapłańska Biblyia. 
Es Go NGREGANs. A ználeZliZescie w-Pišmie Swiętym, duchowieńftwo 6. 
dn a ERA 


Druthmarus. |. 
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żydowskie; gdžie fie rodži Chriftus? znaleźli! opowiecież to Hero: | 
dowi? opowiemy ! śle fic poturbuie Herod? doscci iuż ma záfwe! rar- 
batuś efl. Herodes, wZdy dayćie mu cokolwiek odpoczynku ! Mowi Eufe- 

Kufebiu. bius: Timor additur timori, © qui Magorum verbis perturbatus fuerat, iterum Scri- 
barum U! Sacerdotum refponfione terretur . Gdźie idžie o prawdg , nie dbay, 
Ze fic kto curbowác będzie. : 

7. GONGREGANs. Słyfzy nowinę zła Herod, bo nowinę o fukcefforze, | 

widži przed foba trzech obcych Panow, ktorzy w-Pańftwo ego, iw- «| ^ 

kray, wciagnęli, fam fię też zturbował, Miafto fię poturbowáto, imyśli | 
fobie: ná Księży, ná Duchowieńftwie, wiele mi należy, trzebá mi zpro- 
bowác, iáka oni domnie chęć mála, co záferce,, nikt mi tego lepiey 

nie wytłumaczy , iako la fam fobie, zawołam ich, opowiem imto, 4 

chocci mię wftyd: pytać fie, iako fig mam w fáfce ich, śle z-famey twa- 

rzy wyczytam la to Oni będa ná Księgach czycali, gdźie fie Chriftus 
rodźi, 4 ia ná twarzy wyczyram, czy fa mi życzliwi. mowi Gloffa: Ex- 

„plorabat etiam, fi Rex eorum, trifles uel letos faciat Iudaeos. Twarz áfekty wyda. 

[3 AT ILLI DIXERUNT, A oni odpowiedZieli mu ZgodZili fie wfzy- 
fcy nato Zydowícy Mędrcy: Ze Chriftus w-Bethleem ludy národžié fie 
miat, I» Berhlebem lude. śle zkad im (a zgoda? zrad! Ze tę náuke z-iedney- „| 4 
Ze księgi wybieráli, wyczyty wáli! Svc enim fertptum eft, Łacna między te- . | 
mi zgoda, ktorych iednáž. księga uczy. Niech ienoby to było pofzło 
na rozumy i dowcipy ludzkie, to by tež były otym rożne mniemania. INE. 
tenby był mowił: ma (ie rodźić w-Hebron, bo to džiedžiná ieft Abrá- 
hámowá, à on ma bydZ potomek Abráhámow, boitám naprzod Krolo- 
wác poczał Dawid! mowiliby byli drudzy: ma fie rodźić w-Ieruzalgm, 
bo to właśnie dziedZinà Krolow, Stotecznosť panowania, trońu miáfto 
i mieyfce! Ale żetytko powiadali, co przeczytali: Scriptum eft, i nie di- 
fputowált fig oto. . 

9. AT ILLI. Odpowiedžiátáčze ná pytánie twoie, ráda lorozolymska, 
HerodZie;? odpowiedžiátá ! Dixerunt e! Ey Herodžie , by fie ieno nie 
zaparli, 4 zaby nie lepiey zpifek iaki uczynić? niech fign4 to zápiíza, 
by zaś flowá nieodmienili, czego innego nie mowili. "Kontentuie (ie | 

| tym Herod: Ih dixerant! bo iefzcze $wiát níeták fie znać z-prawda mi- 
ial, bá i myślał Herod: kto gotow prawdy nie dotrzymać, iáko ia w-flo-. 
wie, nie dochowa; ták iey pewnie i papier nie dotrzyma, álbo też ráka po-. | 
waga Kapłańftwa była, Ze to. ftáło zá naywiękfze Pifmo; co Káptáf | 
ftwo mowiło. 

10. ATILLI. Fo flowo nequaquam minima efl, w-żydowskim iezyku left. > 
in millibus luda, w-cyéiacách ludy. mowi Gloffa: In Hebreo loquitur :jn milli- 

| 
| 


Gloga Ordin. 


bm. Stofuymy to do obyczáiow, nietrzeba mowić: mtarma , iuż to nie. 
ládáco, iuZ to nie co mátego , co tyšiacznego, nie minimi to, co tysia-. 
cámi mierzy. : 

II. . * ATALLi. Dobrzy to iefzcze iacyś náten czás Zydži byli, coto. ty- 
$iacách zápomnieli, miáfto tego co mieli mowic: In millibus, w-tysiacách 
to oni mowia: minima naymnieyfza,. Báiták bywa, že cico tysiacáml. 
mierzą , in milibus , o fwoich intrátách Zapominála, Ze im przypominać 
potrzebą: Nequaquam minima es. Etyś Pan. ; 

12. AT ILLI. Nie czytamy w-Ewángelyi S áby mieli fie duchowiefiftwo., 
żydowskie do Kśrag udać, Pifmá ftárego wźrtować, Biblyia przewracać, 
śle nieczytáiac, na pamięc, zarazem, rzekli,  Ilidixerunt, A dobrzež to 
uczynili? odpowie dawny wierfzyk : Pewnie že dobrze! lepiey Że zá: | 

Gl; Inter, Taz z-głowy fwoiey, ipámieci powiedzieli, bo Ex libro dočim, quilibet efe” 
pote. Ale mowi Gloffa: Arquavtur Scribe oblivionis, quid non ipfis verbis Propbit-. 
ta ufi funt. Trzebń ich ftrofowác o pámieč, že nie zážyli famych flow 
Prorockich. kto nie czyta , Kšiag nie wártuie , prędko fig pomyli. 4t- | 
guuniur . Ales" 4 
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Naá Swieto Trzech Krolow. 

"ATiLLr. Dźiwnarzecz, zkadeśty Panie utých KsiaZatZydowskich 
tego faworu doftał, Zeták otobie dobrze mowia? at illidixerunt , zgor 
dnie monimentá, pifmá, otobie przytaczáia? á potym oni iskrobść pi- 
fmá o tobie beda? odpowiada ná to Chryzoftom S. Priusquam Cbriflum vi. 
derent, ac veneno inficerentur invidie, fimpliciter de ilo predićła teflimoma recitabant, 
Poki Chryftufa nie widźieli, poki iádem zazdrości nie byli záráZeni , to 
o niem pífmá przyraczáli: Vbi verô afpexerunt gloriam ejus, de miraculis coru- 

` fcantem, livore corrupti, fupprimums veritatem, Ale iák obaczyli flawe iego z- 
cudow idaca, zepfowáni zazdrością, tłumią prawdę > Zazdrość przy- 
znawác tego niechce, co przedtym przyznawała. 

ATILLI. Zawfze przed Pánami umnieyfzy fie prawdy , wyznali 
prawdę Kapłani Zydowfcy, Ze Mefyafz rodzić fie miał w-Bethleem, śle 
nie ae ec tego co tám mowi prorok: Et egrefjus eju, à diebus aternitatis ab 
inito. 
tego Kapłańftwo żydowskie nie przydáli? podobno Že to nie dewot ten 
Herod, radci Kazania fłuchał, śle nie długiego, itak przytoczywfzy ie- 
dno Pifmo : Et tu ketblebem , niechcieli drugiego przytaczać , by fie Ka- 
zanie nie przedłużyło. 

Podobno teź czárt poturbował, fántázyia tych Mędrcow żydowskich, 
aby byli tego drugftgo pifm4 nie prZyraczáli , o wieczności nie 
przypomináli, oney przed oczy Herodowi nie wyftáwili, bo bał fie czárt: 
iśk Herod o wieczności myślić pocznie, poydZie z:poktonem do Chry- 
ftufa, w-parze zechce iść z-Kafprem_, i bedZie dwie parze Krolow, 
Chryftufowi (ic kłaniśiacych.. 

Lecz Chryzoítom S. powiáda inna przyczynę: wiedžieli prawi ci 

áplàa&i, Ze ten Herod , nowy to był dom, familyia: Idumey- 
'czyk , 1 pochlebuiac Krolowi , nie wfpomináia Mefyafza od wieku 
„ idacego. Nequaquam tamen id quod fequitur addiderunt, in adulationem Regis, ut ad 
humane gratie lucrum, veritatis damna proficerent, quid verd iflud erat ? Et egre(Jus 
cjus, à diebus eternitatis, ab initio. Pochlebftwo prawdę umnieyfza. 

ATILE To flowo Bethleem, ttumáczy fie z-Zydowskiego, demus 
panis, dom chlebá, i ták narodził fie Pan IEzus w-Bethleem, te left w-do- 
mu chlebá, bo fam był chlebem Zyworá. Hic filium Dei nafci oportebat; qui pa- 
vis efl vite. mowi tenże. 

ATILLI. Pan $wiátá narodził fię w-Bethleem, w-domu chleba, aby 
od rzadu $wiátá nie miał (ie czym wymowić: 1n domo mea won efl panis, w-do- 
mu moim nie máfz chleba. 

Ar ILLI. Urodźił fie Pan nafz ubogo, śle przecig w-Bethleem, w- 
domu chleba, ná wzor zakonom, niech będźie uboztwo zachowane, śle 
przecię niech będźie Bethleem, niech bedZie dom chlebá, nie głodu. 

Ar ILLI. Nie máfz fig czemu dZiwowác, że w-obierániu Krolow, 
ma i na to wzglad przezornieyfzy Korony głos, áby Páná z-Pánow obie- 
ráno, gdy t Chriftus, ktory rząd świata brać miał, fzedł ná urzad, z-do- 


, mu nie nędze śle chleba. 


AT ILLI. Przeklał Bogświśt, przeklat i czfowieká : ls fudore vultus 
tui veftris pane tuo, W-pocie czotá twoiego, będziefz zażywał chleba two- 
iego, i nagradza to Bog człowiekowi, dáiac mu bez prace iego, chleb z- 
nieba, á gdzież go dale? w-Bethleem w-domu chlebá ! 

AT ILLI. Wfzyftek świecie Syneś ty marnotrawny, toś miał mieć à 
flufzna pokufę náchleb, abundant panibus. Otoč chleb, fam či z-niebá 
przychodži. 

Ar iLLL Wfzyftkie doftátki swiátowe przemiiála, umnieyfzáia fie, 
wfzyftkie inne domy, familyie., nie fa todomy, familyie , Bethleeni., 
to left domus panis, domy chlebá, śle fa tylko gofpoda, golpoda chlebás 
tylko dom Ghryftufow dom chlebá. ; 


io Hhh AT 


wyście iego od dni wieczności, od poczatku. Czemużeście to . 
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Aritt A záž tež to do chleba dom należy? wfzak'to-w-domu lu- 
džie mięfzkaia, gofpodaruia, 4 niechleb? czemuż to iuż dom ten nie 
iet dom Páná, ale dom chlebá? iuz (ig ludZiebyli beftyialskiemi obyczá- 
jámi zbeftwili , iáko zwierz dZiki, w-láfy i pola pofzli, i w-ośierociałych 
od ludźi damách, chleb fig gofpodarzem czynił, á w-oftátku iu to dom 
Páná, gdžie dom chleba. 

ĄT ILLI. Ghcefz aby z-toba był Pan Iezus? niech dom twoy bedžie 
Bethleem, domus panis , dom chlebá, chleba nie Záluy. vre 

AT ILLI. Nazwę cię Oyczyzno moiá, żeś ieft Bethleem dom chle- 
bá, gdyż na chleb Europa Kráiu żyznieyfzego nie ma. Day Boże aby był 
w-tobie tylko; Pan IEzus. 

ATILLI. Co dom, cobudynek, co pátác, to dom, to budynek, to 
pałac chlebá, wfzyftko Bethleem, wfzyftko to domm pank, bo fic chle- 
bá, Zytá, pfzenicy dość národžito, i ieft z-czego budować. — ^ 

ATILLI. Pewnie iet zá co pochwalić Kapłańftwo, i Rabińftwo ży- 
dowskie,, prawdy o Chryftufie nie zácáili, Herodowi ia zwiaftowali, 
trzech Krolow potwierdzili, i przyznác im to, Ze KáznodZieyski urzad 
odprawili. Imperfe&us co infzego o nich mowi : Facli funt mon Predicato- 
res Dei, fed proditores myflerium Dei, Nie byli oni KáznodZieiámi taięmnic 
Bożych. O będźietoraki, co kaZeikaZi. Non prádicatores -- fed proditores, 
Ale przynamniey prawdy nauczyli Heroda? nie byli to Doktorowie He- 
rodowi, śle podfzczuwacze złości! Non Doćtores Herodis, fed irritatores malí: 
tie, Nie KoZdy co każe KáznodZiciá;beretyccy Miniftrowie. Nos predica. 
tores fed proditores. 

Ar iLLI. Herod iáko człowiek obcy, niedowierny, á w-oftátku 
światowy , mało dbał o Księgi, nie, zporzadzat Biblyoteki, gdy mu było 
Kšiag potrzebą, to w-tym bytá ápelácyia do Księży. Scifettabatur ab cis. 
W-czym upátruie táiemnice Auguftyn S. „Bud aliud bic fignificavit drvina, 
providentia? Oto sprawi że Herod apelował do Kšiag żydowskich, wyra- 
Za (ie to, Że u. Żydow miáty zoftać Księgi Swięte, ktoremi fig miały prze- 
konńywać narody, á oslepiác Żydzi. Nifi apud ludeos folas divinas literas re- 
manfuräs, quibus gentes infiruerentur, illi excecarentur. O nie kożdyć to co 
Księgi ma w-reku, ma zdrowe oczy, Illi excecarentur. Gdyć kto wzrok 
traci, z-czytania, muśi mieć naukę, ale kiedy fię komu tylko oczy 
Księga zafłonia excecarentur, ślepy to co na dufzy, nie widzi. kśięgi czá- 
fem ślepia. Widzieli potym Żydzi cuda Chryftufowe , džielá prawie Bo- 
zkie, śle iákoby nie widzieli, księgi ich oślepiły, źle zażyte.. 

Ar ILLI. Zdyzrzał 1ákoš Auguftyn S. w-kśięgi rozrządzenia i opá- 
trznośćci Paná Bogá nafzego, 1 doczytal fig tego: Czemu tež to Żydzi fa 
po wfzyftkim niemal świecie? oto prawi przeto : będa fig oni przecię Z- 
Biblyia w(zędźie wożili ! na co ? Oto ich prawi po tych wfzyftkich kro- 
leftwach będźie miała WiáráS.zá swiádki! 4 ktožby fie to podał ná $wiá- 
dectwo ludzi nieprzyiaznych? ten, kto fobie ufa! ufa fobie wiárá, i ná 
świadectwo Zydowftwá wzywa, Propter boc enim illa gens - - drfper[a per terras, 


"ut: ejus fidet, cujus immict funt, ubią, teftes fieri cogerentur. mowi tenże. Gierp f 


i Koroná Zydow , aby wiárá $wiádki miátás ácz facnoby ich, gdyby trze- 
bí, z-pogránicza záciagnac. : 


Ar ILLI. Vízák to iuż wefzło w-przyfłowie : Szálbieruie niZydimá-, ^ 


chlerz iet to urzad żydowski, á zás ten máchluie co (ie z-prawda mi- 
la; iakoż to Herodźie od tych nieprawdZicow Żydowskich, informa: 
cyi, prawdy záciaga(z? Augultyn S powiada :kiedy żydom trzebá przy- 
znać prawdę, Mendaces d fe, gdy czego od žydá doftaiefz , kupuiefż, 
nie wierZ- mu, mendaces à f2, nie trzeba im od drugich uczyć fig niepra- 
wdy, byle żyd, iu2 on Rabin w-nieprawdźie, mendaces à fe, nie trzeba 


Żyda námawiic, informować, áby nieprawdę powiedział, mendacesa fe. `` 
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| Na Świeżo Trzech Krolow. 427 
A mowiaż też dla Boga prawdę ? Veraces contra fe, iák mowia čo przeci- 
wko fobie, daway im wiáre, Veraces contra fe. Kto nieprawdę rad mowi, 
w-tym prawdę powiáda > Ze nie prawdę powiada. 
AT ILLI. Narodzenie Syná Bożego w-Bethleem tym (ie znamienuie, 
Ze z niégo wynidZie Dux, Wodz, Pan, „Qui regat populum meum Ifraćl, Kto- 
ry ma rzadźić ludem Bozkim Izraelem. Pomienione ftowá: "Dui regat, dcus 
ktoryby rzadžiť, czyta Theophyiačtus: Qui pafcet populum meum Lfraćl, kros Ye 
^ «ry paść będzie lud moy Izraela, 1przydáie : Pafcet dicit, nn tyranntdem c- 
xercebit, vel devorabit, leno nápás, nakarm, to.rZadZic dobrze bedZiefz, 
reget, pafcet. Ghcefz ná ziázdách rząd i rey wodZic? Regat, chlebá nie 
Żałuy! Pafcet. 

'TuNc HERODES CLAM VOCATIS MAGIS. Tedy Herod ofobno zá- 2. 
wolawfzy Krolow. Ráczeybym przetľumáczyč miał: Tedy Herod z4- 
wolawíZy Mędrcow. A czemuż to ofobno ich záwotat? bo z-ludźmi 
madrymi, mianowicie o Chryftusie, mową, aby była poufalfza, w-kon- 
fidencyi moZnieyfza, w-prawdę befpiecznieyfza, ma (ie odpráwowác ná 
ofobnošci! Glanzn. 

Cram. To fięto nie boifz HerodZie, ná ofobności z-tymi Krolámi 
traktować? á kiedy tež oni ná Ciebie fig porwa? dość złego trzey ná ie- 
dnego? á kiedy oni póftrzega że ty z-niemi nie trzyma(z iedno , zwlo- 
kámi fig báwifz ? i kiedy deklárácyia prędko dawác potrzebą, to fig ty 
. ff Pi(mámi, radami , wzywániámi báwifz? Choc Herod, ná ludži pocci- 

wych, poważnych fufpicyi niema, Że mu o zdrowiu myślą ! 

GLAM. Gdycby fic byli ci trzey Krolowie zámiefzkali w-Ieruzalem , 4: 
ggycby byli rozmowami, konwerfacyia, uięli Herodá, á potymby do- 

piero do tśiemnychrad, dotego clam, zśżywał ich Herod, tobym fie te- 
| "mu nie dZiwowal ; śle tá predka konfidencyia niech ma ten tytuł: He- 
> „rodową konfidencyia... 

GLAM. Krolowie rzekli : ubi eft qui natus efl, Rex Iudeorum? dość urážli- 9. 
we flowá! Rábinowie też żydowfcy, prawda, Ze powiedžieli prawdę, 
śle nie z-fwojgy głowy, nie ná nich byś (ie miał uražác, ieżelić fię ura- 

Zač zábážy, śle miałbyś fie uraZác ná. Księgi, báržiey ná fię, Żeś nie. 
wiedŽiawízy co tám nápifano, kazał fobie zarazem czytác. Ale či trzey 
Krolowie natarczywie, nie zawołśni przyfzli, nie zopytáni wkraczáia 
w-mowe, i biorą čie na pytki, fpráwowáeci fie ka2a: ubi efl, kędy iet? 
á Herod miáfto tego co fie miał ná Krole urażać, do konfidencyi przy- 
chodži, z-niemi fie záwiera, Clam vocatis Magi. Powymowioney prawdzie, 
częftokroć zkrytfza, i zcisleyfza konfidencyia náttempure,. ó 

Cram. Stoia Żydźi z-Ksiegámi, ftoia z-(táturem fwoim , wyználi ZA 
prawdę , áfektáeyi, rozkazániu Krolewskiemu, dofyć uczynili, 4 wžie- 
toż ich też do pokoiu ? choć po przyfłudze, kazano im precz! O by fie 
^ , Panowie Ghrześcińńfcy nauczyli, ftrzedz konfidencyi, wołania do po- 
: koiow Zydow. 

2 Gram. Niewiem czy odefzli bylí ZydZi, czyiefzcze w-oczách ich 


1. 


: 7. 
woła Herod trzech Krolow ? śle: rozumiem że w-oczách ich, Ze przy ich 
: obecności Ś Ze iefzcze byli nie odefzli! bo iśśnie mowiEwangelyia: Zy- 
4^ £i zkończyli dowod'Pifmá , tunc, Až zaraz, woła Krolow do siebie He- 
ję rod, tunc, żydźi precz, madtzy, Magis, niech mála przyftemp. 8. 


3 GLAM. Dwie radzie miał Herod, iednę Seymowa, Congregans omnes, 

$ drugą zaś chiemna pokoiowa trzech tylko Medrcow radę. Clam vocatis 

Magis, wprzod uprzedźiła rádá iàwna, śle one kończy táiemna... 
Gram: Azaby fie Herodźie tá rozmową z-tymi trzemá Krolámi nie; 9. 

mogła odprawić przy drugich? ázaby nie lepiey przy tych Senatorách Pá- 

leftyńskich, Seniores populi, tráktat ten zacząć? śle tak pofpolicie bywa» 

.  ŻePźnowie, z-obcymi ludźmi, niechca iáwnie gadźc, boia fię o to.o- 

na KiZyku, wolą clam, privatim traktować, Hhh 2 GLAM. , 


4. in Matta 


IL 


12. 


ldem, 


I3a 


14. 


€bryfoff. hom, 


Homika.s 

Cram: Ale czego fie to ty Herodžie kryiefz, czego? Mowi Chry- 
zoftom S. Albo ty wierzyfz temu proroctwu albo nie wierzyfz : ieżeli 
wierzyfz , cożci ta tajemna rada pomoże? czemu fię o rzecz niepodo- 
bna kusifz, abyś przefzkodZił temu nowemu Krolowi? nie boy fię, wy- 
pełni fię to, Reget populum, Rzadžic bedžie ludem 5 A ieżeli nie wierzylz 
temu, czegoż fie turbutefz? czemu nówó národzonemu Pánu Zle myslifz? 
Si enim prophetia pfi crediderat,eamą, invilłam putabat, clarum crat, illum adverfus 


impe[fibilia conari 3 Si verd minime credebat proventura ejje, que tanto anté predicta e 


funt, nec fibi timere debuit, uec puero infidiari. Nigdy rády dobrey przeciwko 
Bogu niemáfz . 

Cram. Czemużeś fie też to z-Paleftyńskiemi obywátclámi nie rá- 
dźił HerodZie o tym nowo narodzonym Krolu? wždyc przecie ludžie, 
madrzy y doświadczeni w-rzechách tálemnych, i w-ktorycheś ty infor- 
mowány nie byt, oni biegli byli, czemu ich dorády nie przypufzcza(z? 
czemu zdánia ich nie rekwiruiefz ? Oto miał ich podeyzrzanych! Mo- 
witenże : Exiflimabat ludeos pro pueri falute folicitos, Rozumiał że ZydZi mie- 
li bydź pilni, z-ftrony zdrowia nowego Krola. Omyliłeś fie Herodzie, 
bárZieyby oni z-toba trzymáli byli, niżeh čí Krolowie,wiernieyby two- 


ie intereffa piáftowálí, á niżeli ludzie obcy. F. 


CLaM. Boyčie fig tey konfidencyi, tego poufania Herodowego, te- 
go lam, madrzy Krolowie, zła rada, záwfze ma w-fobie zdradę, głupia 


Herodowa rádá, nie bez zdrady, mowitenże : Gevfideraflis flultitue mixtum®™ 


dolum Týránni, Oto ofiáruie fig wam, Ze z-wámi ma Iść na pokłon Chryftu- 
fowi, śle ieżeli to myśli, czemu clam, czemu uchrániáiacfie o tym pyra.,? 
Si enim bec verè ditis, qua tandem ratione ductes, latenter interrogas? a ieZeli to 
"zdradę, chcefz płafzczykiem rády záràic? Sin autem ut fraudem [cie confi- 
lii tegas. O bywa to rádá, ale w-płafzczyku, niechęć fie nia pokrywa i 
obłuda, fraudem (pecie coufilit tegas, dorozumicia fig ci madrzy Krolowie, 
„dla tego famego, Że o tym iáwnie nie mowifz, iż coś złego myślifz. Hoc 
ipfo non caves, qudd clam de puero interrogas, dolum tuum à Magis Sanćtis deprebeu- 
di. Zdrada im fig báržiey kryie, tym fie bárZiey wydawą, Bo fobie po- 
myslili ci trzey madrzy Krolowie : A iemu zkad tá konfidencyia? zkad 
to clam ?'czemu z-poddánymi {wymi nie nakłada? czemu ich zbywa. ? 
czemu ná dylácyie bierze? 4 kto pokłon Panu odkłada, oddać go nie- 
chce. Zdałeś fie fobie madry miły HerodZie, rozumiałeś żeć zdrady 
twoie, cherchele twoie , clam uydžie, 4-Chryzoftom Swiętyć przypis u- 
czynił : Anima femel malignitate capta, [lulttor cunctis efficitur. Złośliwość zá- 
wíze nád innych głupfza.. 

GLAM. Zoé powinnego honoru, powinnego tytułu uymuie. Hero- 
dźie 4 czy pamiętafz,co do ciebie mowili trzey Krolowie? czy nie dofły- 
fzałeś, że tego tytułowali Krolem? Khi eff. qui natus est? a ieśliś był tego 
Zapomniał, toć to znowu Žydži z-kéiag w-pamięć wbiiśli, i mowilić: 
Dux qui regat, K$iążę ná pánowánie. A ty nie mowifz ábyc dáli znać o 
Krolu, nie Krolewicafz mu,śle dźieckafz, de puero. Upóeruie to tenże: Nong 
autem dixit: Euntes di[zite de Rege nato, fed de puero, ita eż etiam nomen potejłatis 
inviderat . 

GLau. Wždy fię tež fam fłuchay,co to mowifz Herodzie, nie przy- 
znałeś Chryftufowi, Że on Krol, Panem, Wodzem nienażwałeś go, ale 
tylko dźiecięciem, de puero, á czemuż przyznawafz, że mu fig kłániáć 
chcefz ? że mu wenerácyia czynić chcefz? ut (7 ego veniens adorem tlum. 
Chciał zfworowść złość fwoię Herod, Ze go dZiecieciem nazywa, bo to 
naywiękfza obelgá Krolowi, dZieckiem go názwác; śle chciał zíwo- 
rowác i ukontentowánie trzech Krolow, i śpiewa im piofnke ktorey ont 
radzi ftucháli: Vt ego veniens adorem illum, Poyde iia pokłonię mu fic. złość 
choc fic cái, veniens adorem, przecię fig ięzykiem wyda, de puero. 
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GLAM. Zážyt Herod wfzyftkich kunfztow fwoiey zfey polityki +O- 1. 

ibaczyt wielka.Krolow trzech chęć do Chryftufa, mowi Imperfectus :Ma- — Inpefe&t. bi 
gnam devotionem Magorum circa Chriflum. Naprzod uymował ich pięknemi 

flowy, Bogu dźiękował zá okazyia fobie podána, áby fig z-niemi po- 
* Znał, onych ufzánowal, przyznawał Ze to Monśrchowie wielcy, dánk 

dawał Pańftwu ich, w-domu ich rączyć , zátrzymác chciał, ale trzey 

Krolowie bo oraz i Mędrcy, nie dáli mu fie zwieść. 

a Zážyt drugiego kunfztu , poczat fie furyiowác: Náiácháliscie mie Apa: 

tu, w-Páňftwo moie wtargnęliście, nogą was tu nie uydZie. Krolowic, 

poznali Ze to ftráchy naLachy, ale nie ná nich, Nos poterat cos nec blandi- 

„mentís flečlere nec minis terrere. 

"Trzeci kunfzt, pokazał im skarby (woie, kleynoty, prosit ieżeli fie % 

Z-tego co podoba, oświadczał, Że to będę fobie miał za fzczescie, gdy 

to na zMák.dániny áfektu moiego dobrego , odbierzecie, ieno trzymay- 

my z-foba: Iedno Krolow niefzczęście, Krolow wiele, dopiero fie rodZi 

ten Ghriftus, 4 iuż mi Koronę odbierać chce, coż będźie gdy dorośnie? 

iedná Korona wftęmp do drugiey , boycię fie, co mnie dźiś, ro wam iu- 

tro, moy interes wafz interes, lepiey tę iskierkę zágàsic, niż wybuchu 

płomienia czekać. Pewnie fie o ńiego lud moy nie uymie , Cefarztwo 

rado będźie temu, śwłat wiedzieć nie bedžie czy żył. Ale to wfzyftko 

nie pomogło; Nec aure corrumpere, ut confentirent ei iniaterfećhone Regis futuri. 

Zażył tedy oftárniego kunfzta, ktory ieft, zmyslàc uniżonnośc, á- 4. 
byś (wego dokazať, pozorem przyiážni łudzić, wewnatrz iad gromá- 
dzac. Powiádal, że fię rozmyślił, i woli pokornie fobie poftampic, Er- 

o devotionem promittebat, qui gladium acuebat -- talis enim eft confuetudo omnium 
malignorum, quando aliquem in occulto graviùs ledere volunt, humilitatem illi  ami- 
*citiam fingunt, Naywiękfzy fortel zmyślona przyiązń. 

2 Cram. Wielkie niefzczęście panować niechętnym. zawfze ZydZi 5. 
mruczeli na Heroda, záwfze go ná Tronie nie radzi widzieli, wiedźiał on 
dobrze o tych Zydowftwá záwZietosciách, przeto z-tymi Krolámi nie śmie 
przy nich rógtowóć. Occultć vocavit eos, ut non viderent Iudei... A pámietálac 
Ze on był Cudzoziemiec, bał fig, áby im nie fmakowáto pánowánie Ro- 
dowičá, Habebat enim [ufpečtos ludeos, ne forte quafi Regem fue generationis aman- 
tes, V intelligčtes altutiam Herodis, proderent confilium Herodis, Tak ia tychtrzech 
Krolow do siebie nie wezmę, będzie Zydowftwo z-niemi tráktowálo, u- 
dadza mię do nich , i popfuia mi kredyt, Č inteligentes aflutiam Herodis, 
proderent confilium ejus. 

Cram. Miał Herod tytuł niefzczerego; iáko taił zamyfly fwoie,tók „ 6. 
i chiemnie záwotat Krolow , mowi Ghryzolog : Occulić vocat Magos, quia ^ Gesi 
palam nibil audet fimulata mens, confcientia dolofan. : 

Cram. Táiemnie Krolow woła, bo zťodžiey kocha fie w-nocy,zboy- y. 
cá w-ciemnosciách zdradę rozciaga. Mowi tenże: Occulić vocat Mages, Idem. 
quia fur amat nočtem, latro tn occulto, tendit infidtas. 

Cram. Myslit fobie Herod: iák ia pufzczę žárázem tych Krolow, 8. 
lák z-dworu mego profto do niego fie udądza, niepochybnie poyda 
zá nięmi Zydowftwo, bunt bedZie, fam zoftáng. Więcże záprowádze 

*. Z-ocZutych trzech Mędrcow, záwolam ich do šiebie Glam, quta timebat ne 
fort? Iudei jungerent fe ill puero. mowi Haymo. zły niechce dobrych przy- 
kładow. 

GLAM. Záwfze w-Rzadcy i poddanych, rożne fa checi. myślał He- 9. 

| od Ghryftufa zabić, ale myśli fobie, miafto, Zydowftwo, obronić go 

zechcę, wiecže nie wydam co myślę, z-tymi Krolámi clam fekretnie fie 

rozmowię, niech nie wiedzą intencyi moiey poddani. Mowi Euthymius:  zisywiw. 

Ne forté intelligentes guôd ei tnfidiaretur, fexwatent ipfum tanquam proprium Regena.. 

;, ÄEBET INTERROGATE. IdZcieapytaycie fic. Ghocci z-złego uczyn- 10. 
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ku, pożytek fie iednák wZiac może. Gzemużeś to Krolu fam fie nie py- 
tal ? czemu przez wiernych, przyiáznych, informácyi nie wZiale$, co fie 
dZicie, czy prawda, co o tym Sukcefforze powiádáia ? boifz fic Herodžie 
o Kroleftwo, 4 około Kroleftwá chodzić nie umiefz! To co fam mafz 
czynić, na drugich nie zkładay, ty fam idź, 4 inkwizycyi, obeym, w- 
Pańftwie twoim, czynić nie daway. 

IrE. Szukáli Mędrcy Chryftufa, fzukał Herod Chryftufa, to iuż po- 
dobno zgoda? pozor to tylko zgody! Magi quarebant ut invenirent, Hero. 
des ut perderet. Mędrcy fzukáia Chryftufa áby znaleźli, Herod aby zgubił, 
mowi Auguftyn Swięty. 

Ire. Obłudniku, chcefz dobrze fobie poradzić? uczyń to co czy- 
nič niechcefz, uczyń to, co zmyślafz, że czynić chcefz. Taka orácyia 
mowi Leo Swięty do Herod : Cur fincero officio non facis, quod fubdola falfitate 
promittis ? perge cum Magi, (9 verum Regem, fuppliciter adorando, veneraren. 

Ire Roztrzafato fowo Herodowe Chryzolog S. ktorego do trzech 
Krolow zážyt: Idźcie prawi Ite, interrogate pytaycie, á potym wyrzecz- 
Cie mi, Renuntiate, flufznie prawi zażyłtego fłowa : Wyrzeczcie mi; bo 
kto Kwápi fie do Chryftufa, ma fie wyrzekść czártá. Gonvenienier dixit: Re- 
muntiate mibi, quia femper diabolo renuntiat, qut pervenire feflinat ad Chrifium, 

Ire. Rozwodźi toż famo, tak, tenże: ma kto GhrzesCiáninem zo- 
ftawać, pytago Kapłan: Wyrzekafz fig czártá? odpowiada: wyrzekam! 
Chrijtianus futurus à Sacerdote audit: Reuuntias diabolo? ve[pondet : Renuntio! Q- 
toż gdy włafnemi uftami mowi Herod: Wyrzeczcie mi, Renuntiate mibr, 
pokázuie, Ze bieťowe ma mieyfce, ktorego wyrzekác fie potrzeba, Pro. 
priè ergo Herodes à Magi fibi venuutiari debere dixit, qui fe diaboli, fciebat, tengre 
locum. * 

Ire. Kiedy fię ma dZiac odmiáná Pańftw, kiedy fie ma Kroleftwo w- 
ine przenosic rece, dwá ná ten czás áfekty w-ludźiach pánuia: Za- 
zdrość i leniftwo. Oro i w-teráZnieyfzey Rewolcie, zazdroscili żydzi 
kroleftwá Herodowi, ale zazdroscili go i Chryftufowi, między onymi 
famymi inwidyi dofyć, zgody nic. 4 drugi wyftęmpek pogźgdź niebefpie- 
czeńftw, leniftwo Zábiegánia złemu, zakochanie domu, owo zgolá Le- 
gártztwo, Cum Bethlehem prope haberent, ita invidi fuerunt acpigri, ut ad eam von 
accederent, mowi Eutbymius. ue 

Ire. leželi fie chcefz HerodZie Panu pokłonić, czemuż o tym či: 
cho mowifz? Si veréadoratürus erat, quare boc clanculo precipiebat. mowi ten- 
Ze. Aieżeliś źle Chryftufowi życzył? tym famym Ze o tym pokłonie ci- 
cho tráktuicfz, w-fufpicyia fie tym Medrcom podátefz! 5i veri ipfum occi- 
dere parabat, quomodo won intelligebat, cx fecreto pracepto, bos in doli fufpicionem, 
adducendos. : ; 

ET ECCE STELLA. A oto gwiazda. W-wielkieyieś ciemności záite Ie- 
ruzalem, w-niewidney záifte iefteś nocy, kiedy by i iednác tá, nie blyfz- 
czy gwiazda. 

ET Ecce. Wynofza księgi żydźi, z-náuka fie popifuia, pifmá da- 
wne pokśzuia, áZ oná gwiazdą ciemnieie, 42 iey nie widác, nie rada 
gwiazda ná te pifmá pátrzálá, á opátrznosc Pańska to myśliła: kto ma 
Pifmo, dość ma świśtłości, temu i gwiázd nie potrzebź. 

Er Ecce. O tey gwiazdžie tak dyfzkuruie Ambroży S. Oto prówi 
tę gwiazdę trzey Mędrcy widžieli, nie widźiał Herod, $tella ab bis vide- 
tur, Q' ubi Hevodes el non "videtur. Synowie to tam byli €iemności, ktorym 
tá gwiazdą świecić nie miátá,kedy Chriftus był,cam ia widać było, i w-dro- 
dze, „droge pokázywáfa, Fbi Chriflus eflvur[us videtur, 9 viam menfirat. Ke 
dy Chriftus ieft; nie moglá nie bydź gwiazdá; bo Chriftus nie może bydź 
bez gwiázdy, bo fam Chriftus gwiazda ieft. Ipfe enim eft flella fplendida O 
matutina, [ua igitur ipfa luse fe iquat. Swiátá fpleadory i oświecenia cudza 
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a, tylko fam Chriftus fua - - ipfe luce fefignat. I w-drodze ta gwiazda po- 
kázuie droge, bo Chriftus, droga ieft, Et via Cbriflus, 

ET EccE. Nie potrzebowáli ci trzey Krolowie przewodnika, bo im L 
przewodnik gwiazda była. Czegoć umknie Ziemiá, da niebo. Mowi Chry- €hryfofhom.x 
zoftomS. Nos quefierunt ducatum bominis quia ducatum fielle, de celo, acceperunt. 24 imi 
Alec i bładźić po drodze nie mieli, bo ktoż ná drodze w-drodze btadZi? 

á Chriftus fam droga ieft. Sed nec errare poterant -- requirebant illum qui att : 
|, Ego [um vias. 

Er EccE. Podobnoć przecię Ierozolymá było miáfto takie, Ze ci 2. 
trzey Krolowie podobnego nie mieli, podobnoć przecię fplendor około 
Heroda i wfpaniałość, pięknie, w-oczách tych trzech Krolow bliskálá, 
nie rozumiycież trzey Krolowie» że gdy przyidźiecie do mieyfcá ná- 
rodzenia Pańskiego, przyidZiecie do iakiego drugiego więkfzego Ieru- 
zalem, ie rozumiycie Ze áffitencyia Chryftufowá, wiekfza od afliften- 
cyi Herodowiy, ale z-tey gwiazdy porozumiycie, Ze do Krolá niebieskie- 
go idZiecie, ktoremu ufługę, niebieska gwiazd czyni. Mowi Imperfe- Imperfešu. 
čtus : Vt coufiderantes obfequium ftelle - -dicerent apud fe : quomodo Rex fit ifle ter- 
rents, cui [tela miniftrat. 

ET EccE. Kto fleficu fłuży ? lutrzenká ! Coż zá dźiw, że foňcu 3. 

a .fpráwiedliwosci fłuży tá gwiazda, „Quid autem mirum, fi fole jufłitie oriiuro, Idem. 
fiella mimefirabat divina. " 

p Er ECCE. Co to ieft narodzenie ludzkie? wfchod i świtanie nieiá- 4 

|." kie! co to ieft śmierć? zachod, záciemnieie, noc Życia ! i przeto teżi 

Chriftus rodzac fie gwiazdę nowa wydał, 4 umieráiac ftare flofice przy- 
gaśił.* mowi Augu(tyn S. Ipfe novam flellam declaravit natus, qui antiquum folem 
obfturanyt occifus, 
. Er ecce. Dobra miycie otuchę Krolowie Swięci, Ze Chryftufowi s. 
,Swiát cały poddany bedžie, ktoremu i gwiazdy fluZa. „Ouomodo non crede- 
rent ubdendos ci homines, cui, etiam cali ornamenta, [ubdita effe videbant. mowi | Imperfe&. 
Imperfectus . 

ET EccE. Powiada Pfalm, że niebiofa mowia chwałę Bozką. 4 kto- 6. 
ryż ieft niebios iezyk? odpowiada Auguftyn Swięty : nam prawi wiáre o- 
powiedział ięzyk Apoftolski, śle trzem Krolom ięzyk, gwiazda. Do 

Krolow wymowy trzeba, więcey niž Apoftolskiy. Nobis lingua renuntiavit 
Apoftolorum, ftella illis, tanquam lingua celorum». 

ET ECCE. Opifuie Ewángelyia S. Ze tá gwiazda ftanęła nád (táienka 7. 
Pana IEZusowa, Supra, ubi erat puer. RozwaZáiac to S. Chryzoftom mowi: 

Non enim in excelfo conflituta celi, eum qui inquirebatur à Magis oflendit locum. Al- 
bowiemnie Z-wyfokosci nieba, mieyfce ktorego fzukáli Mędrcy, poka- 

Zálá, Sed defcendens, © inferiorem partem tenens, Ale pokazátá co mieyfce, — cff 
gwiazdá zítempulac, i nániZfzym powietrza zoftáiac mieyfcu. Ták fie 
pokorzy gwiazda, gdy widzi iáko uniZone fłońce. śle i uczy zarazem, 

kto chce drugim Chryftufa pokazać, nie trzebá iść gora, in excelfo, śle fig 

zniZác potrzeba, upokarzác, defcendens. 

ET ECCE. Gwiazda nád gwiazda ftanęła, flat flella fupra fiellam, bo Bo- 8. 
gárodZicá Panna gwiazda to morzka, Maria enim flella maris interpretatur.  Zufebim. 
A ktorymże fie też herbem pieczetuie Syn Boży? ná pociechę i ozdobę 
herbow z-gwiazd, pieczętuie (ie Pan IEzus gwiazda , Stella ita filiu, [lel- 
la 9 Mater. CzlowieK cztowieká rodži, gwiazda gwiazdę, Stella oritur de 
fiela, leno Že więkfza gwiazdá iet zrodzona, ániZeli rodzaca, Sed ma- 

, der qua oritur, quàm illa de qua oritur. Bá i to rozważać potrzeba, Ze nie 

a  powiádaPifmo, iż tà gwiazdą ftánelá nád džiečiečiem, śle ftanęła nád 
míey(cem. gdžie było džiečie, Dum veniens fłaret fupra, ubi erat puer. A kę- 
dyż było dziecię ? ná łonie Nayświętfzey Panny ! Vade © meritò fupra flare 

© videtur, non dixit : fupra puerum; fed quid. dixit ; fupra, ubt erat puer | ubi enim erat 

xs nifi in finu Matr4. mowi Eufebius . ET 
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9. Er EccE. Coż fie też Z-ta gwiazda táto ? powiada Haymo: Poftquam 
Magos ad Deum adorandum introduxit, defiit videri, Ták przyprowádžitá Medr- 
cow do pokłonu Bogu, zniknęła. Ták i ná świecie bywa, owi ludźie,, 
ow człowiek, iáko uczyniłto, na co go Bog zażył, 42 on umarł, áZ go 
nie widać, áž zniknat, defiit videri. Niechciálà miefzkác tá gwiazdá zá- 
wfze przy Krolách, niechčiátá záwíze przy nich fic bawić, dość Ze ich 
Bogu pozyskała, defiit videri. , i ; 

19. Er EccE. Przywodźi tenże Haymo Grzegorzá Turońskiego po- + | 
wieść, że prawi wpadlá w-ftudnia iednę Bethleemska. Gregorius Turonen- 
fis dicit, quàd ceciderit in quendam puteum in Betblebem. i dźiwna rzecz powiá- 
da: Vbi modo pote! videri, ab illis, qui Virgines funt, in fundo putet ili. Ale tey 
gwiazdy widźieć nike nie może, chybà kto panieńftwo zachował. Więc- 
żeby abo zayzrzeć do tey tudni. 


II. VIDENTES AUTEM. Widząc záš. Kto Chryftufa fzuka, w-czymże tež 
iego pociecha? w-tym iednym, w-niebo pátrzác, 2:niebá (ig ciefzyć ! 
12. VIDENTES. Nie opifuie Pifmo$. Że fie ci trzey Krolowie čiefzyli, | 


kiedy fig im naprzod gwiazda pokazátá, śle w-ten czás gdy zniknawfzy, 
znowu zawitała. Qura majus fit Gaudium de re inventa qua fuit perdita, quam | 
de re po(feffa, que mon erat ami([a>. 

13. VIDENTES. Trzy okolicznośći upátruie Glóa w-tym wefelu. Pier- 
wfza, że fig wefelem wefelili „ gavifi funt gaudio.. Bedžie fig drugi 
wefelił, śle nie wefelem, bo niefzczesciem drugiego; będzie fie drugi we-e | 
felit, ale nie wefelem, bo zmyślona 'radościa; ten wefelem fig wefeli, 

G^f« Ordine Kto dla Bogá (ie wefeli, Gaudio gaudet, qui propter Deum gaudet. Druga oko- 
liczność, że fie wefelili wefelem wielkim, addit: Č magnosquo nibil efl majus, 
wefela nie dla Boga, wefela Ziemskie, wefela krotkie. Trzečia okoli- 
czność, valde, barzo. Et valde gavifi, quia de magno poteft alius plus, alius minis 
gaudere.. Alec wfzyftkie wefolosci Ziemskie wefolosciámic fa,ále nie valde, 

14. . ET APERTIS THESAURIS. b otworzywfzy skarby. Uczcie fig gofpo- 

darze, miec wfzyftko pod kluczem, kiedy trzey Krolowie, choc Krolo- 

wie ieno że Mędrcy, doftátki fwe, pod kluczem mieli, áž było do nich 
otwierác potrzeba. 

APERTIS Wy co dla Boga skśrby otwieracie, nie zuboZeiecie, tylko 
skarby záwieraycie, aby nie fzły na frone, Ze ie zśmykano, przeto by- 
ło co Pánu Igzusowr ofiárowác. 

16. APERTIS. Nie powiáda Pifmo, Że te skarby w-léruzalem, že przed 
Herodem otworzyli, śle przed Panem IEzusEM i BogárodZica Panna. 
nie grzech przed Herodem zámykác skarby, byle dla Chryftufa były o- 
tworzone . 

A APERTE. A nie Zturbowálisčie fie też wtym Mędrcy śle przecię 
Krolowie, Ze miáfto pałacu wefzlisčie do fayni? nie pomyśliliżeście fo- .. 
bie; Ze was Herod zwiodł, ofzukátá gwiazda? mowi Chryzoftom Święty: 

ey. Magi pre tam multa erga Regem reverentia, nibil mali penitm fujpicantur. Dla 
rewerencyi Páfiskiey nie upátruia tego niedoftatku, á że też fami nie áni-, 
mufzowácí byli, kontentowáli fie nie ánimufzowátym Panem, Ex proprie 

pham — fimplicitate mentis, ettam ceteros exiflimantes. Może bydź Krol nád Krolmi, 
choć nie wielki koło niego doftatek, Im loce bumili € fupellećkili, Rex Regum — . 
«- invenitur. mowi Gypryan Swięty. à 

18. APERTis. Bog rozkázuie: Nie przyidžiefz przed oblicze moie Z- |. 
rękami gołemi, vacuis mantbus. Pełnia to iuż przykazanie trzey Krolowie, 
Pánu skarby ofiaruiac. Quie vero neminem in con/pećłu Dei apparere vacuum ane O, 

kiem tiqua lex docet - - primitia gentium, Sacramentalia munera proferunt. Sákráment o" 
to, Mfza to, ofiárá to Sacramenťalia múnčra, co choć nie Kapłani, otláruia 
Bogu. mowi tenże. i 
19. APERTIS. Niechcę, bym wiele pięknych rzeczy, © dźisieyfzym 
x : i SWIG, um 


ay. 


+ 


^ 


4 


an EEE — 


Na Swieto Trzech Krolow. 
Święcie, z-Oycow Swiętych przytoczył, naypięknieyfzey rzeczy opu- 
ścić, à ktoreyże? tey! ktora fie S. leronymowi naypięknieyfza zda. á 
coż takiego ? Wierfzyk ieden ! Pulčherrimé munerum Sacramenta. Invencus 
Presbyter uno verficulo comprehendit: Thus, Aurum, Myrrbam, Regis bominis, Deoa, 
dona ferunt, Wierfz ieden, Poetyckie dźieło, rzecz u leronymá Swigtego 
naypięknieyfza, pulcberrime. 

APERTIS. Lepiey dZi$ ná oczy chorowść, z-trzemá Krolámi nie 
doyzrzeć, á wiara przeniknać. Oko na uboztwo pátrzálo,wiárá Krolow, 
Bogáuznawálá. mowi Imperfectus : Imventa efl t cis fides acutior, quàm a[pe- 
ctus, videntibus bumilia, © intelligentibus alta. 

APERTIS: Chcieli trzey Krolowie widźieć pałśc Krolewski Chryftu- 
fow, widźieć go nie mogli ! chcieli. widZiec Máieftat Pański , máieftatu 
widzieć nie mogli ! coż czynia ? klániáia fig! Magnum aliquid latebat in parvo 
va (7 qif&d intuendo non videbant, promereri adorando cupiebant: mowi Auguftyn 
Swięty. Pokto fie wprzod, ufzánuy, to więcey obaczyfz. Pokłon oczy 
otwiera. 

- APER TIS, Trzy fa Troyce Swietey ofoby, trzy fa Krolow podárun- 
ki, Bog ieden, ich nabożeńftwo iedno. mowitenże: Trinitatem, oblattonum 
numerus loquitur, unitatem devotio una teftatur. 


ja APERTIS. Trzey'Krolow, iedna droga przychodži, Chriftus drogá, 


P" 


"5% 


przez ktorego fie Troycy Swictey kłaniać mieli. mowi Maximus: Vno iti- 


m nere, tres fimul adoraturi veniunt Magis quia in uno Cbriflo IESV, qui omuium creden- 


tium via efl, infeparata ab eis erat, Trinitas, adoranda, 

APERTIS. Powiada Druthmarus, Ze do tego flowá: Tbefaurum, dwa fie 
zchodza iezyki. Tbefaurum medium efl Gracum, medium Latinum. Potowicá 
této flpwá iet Grecka, polowicá Łacińska. Thefis grace dicitur pofitio, € 
abefaurum pofitio auri, Tbefis znaczy położenie, 4 aurum, złoto. Co to ieft,że 

„to skarb idZie ná podźiał, ma w-niem czaftkę fwoię Łáciná, ma i Greka? 
wroZká to, Ze pokłady, że skarby, na podžiať, ida. Ale i temu fig nie dži- 
wowác potrzeba, kiedy owo kto iezcli fzelagi do niego przyida, zbywa. 
ich prędko, álbo ná czerwone złote odmienia, śle fame złotko, iák raz w- 
nidźie, nigdy nie wynidźie. Zrad to ieft, żeto skarb, od zIotá fig nazywa, 
tbefaurum auram. — N-náfzym ięzyku to dźiwna, Ze skarbieft Ten, nie Tá, 
Czerwony złoty, Taler, Ort, Tymf, bai mizerny (zelag, sekt Ten nie Tá. 
iákoby, Ze fzáfowánie pieniędzy, Ze ich zbieranie do Pána, do mężczy- 
zny, nie do białeygłowy należy, mężu ty fig maíz o przyiaciela ftárác, Zá- 
biegác, nie oná dla ciebie. 

APERTIs. Pyta fie tenże, ieZeli či trzey Krolowie, kożdy z-ofobná, 
ieden tylko podarunek P. IEzusowi ofiarował? naprzykład Káfper Zło- 
to, Kadźidło Malcher, Balchafar Mire? Malarze i perfwázyia Polska, ska- 

. pa na Chryftufa, rozumie, Ze kożdy tylko fwoy, á eden tylko podárunek 
ofiśrował. Ifnac wotáliby byli Polacy: dośćci ma od iednego złotś,niech 
tež iuż drugi tylko kádžidto daie, zuboža fie domy tákiemi donatywámi, 
zkšiežeia korony. Ten tłumacz mowi: Refłe queritur, utram finguli fingula 

^ obtulerint an finguli tria? i odpowiada: Sed credimus, quia quod corde credide- 
rant, muneribus oflenderunt, € ums quisa, tria obtulerit. Rozumiemy Ze w-co u- 
wierzyli ták i ofiarowáli, w-Bogá w- Troycy iedynego kożdy uwierzył,ko- 
Zdy trzy dary ofiarował. 

APERTIS. Przytaczam dwoie tylko tłumśczenia Moralne, tych po- 
dárunkow Pánu Izzusowr ofiárowanych. Pierwfze z-Eufebyufza, Aurum 
offerunt Dočtores, thus Martyres ©! Confe[fores, myrrham jam paenitentes peccatores. 
Złoto oflárula Doktorowie,á famic dla Bogá nie wiele máia! Złoto ma, 
kto naukę ma, Kadźidło ofiáruia Wyznawcy, niewiemże Korono miła » 
niewiemże Słuchacze mot, wiele tež z-was left Kádžidtem Pana IEzuso- 
wym? ludZie grzefzni, iuż Pan Igzus woła: Pragnę, á miry fig od was do- 


^ Sackác nie może, 111 Druga 
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Hieronymus. 


1. 


2. 


Augzufi. ferm, 
35 „de tempore 


3. 
Idem fev. 36 . 
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Maxim. 
bom. 3. 


5. 


Drutbm. 


16. 


Idem 


7. 
Eufeb, Emi[s. 
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Glofa Ordin. cum, Moralem È Allegoricum fenfum offerunt, vel Logicam Pbyficam (y Eibicam,dum 


10, 


HC 


12. 


Cyprianus | 


13. 


Idem. 


14. 


15: 


Ambrófiuse 


I6. 


Homilia 
Drugie tłumaczenie ma Gloffa: Apertis thefauris. foripturarum, Hiftorta 


ills fidei fervtre faciunt. Kiedy też to kto nigdy ná Kazániu, Hiftoryi nie po» 
wie, Hufloricum, ná obyczáie nie mowi Moralem , i pod podobieńftwem ną 
zbudowanie czego innego nie wyrażi, © Allegoricum, to taki KáznodZie- 
já trzech dárow Pánu Igzusowi nie ofiáruie;. 

Ale te trzy dáry fa, iefzcze itrzy nauki, Logica, Pbyfica, i Ethica, żeć 
tu Tealogyi nie máfz niedźiwuię fig. bo fię ona koło Páná IEzusa bawi, ,( 
w.podárunku niechodźi, 4 Metáphyficá kędy ? z-Loiką fig pobrátátá |! 
álbo w-iedneyże fzkole, parze, z-Etyka idźie. 

A w-oftátku, tráKruiac wfzyftko in Communi, ad particularia, to ieft do 
Páná Igzusa i Nayświętfzey Panny von defcendit, albo niechce fwemi ftrá- 
fzydłami, chymerámi, Páná Igzusa ftrafzyć. 

Er RESPONSO AČCEPTO, I wZiawfzy odpowiedź. A zaż opftrzność 
Páná Bogá nafzego, nie mogła fprawić tego, żeby i powrociwfzy fie ci 
trzey Krolowie, nie mieli Zadney z-Herodem trudności? wpadli wreke — | 
Herodowi, w-Miáfto famo wefzli, 4 zdrowo z-niego wyfzii, izaliż po- . | 
wrociwfzy fie do niego, nie mogliby byli obrony w-opatrzności Pańskiey | 
znaleść? Podobno to ná przeftroge , byłeśraz u Heroda, nie wracayZe | 
fie drugi raz do niego; dość i nazbyt dość, by inz zgrzefzyć. ^ 

REsPoNso. Uczyniwfzy co dobrego, odwagę iákadlaBogá, iuZpo | 
odwadze, pokufy ná człowieka bia 5 niechby fie ieno bylici trzey Kro- 5 
lowie wrocili do Heroda, toby on im rozwoływał głowę: Nuž otoście > 
byli, coż wam było potym..? nácoto wynidžie? Rzym fig dowie, ude- 
rzy ná was, fami ię w-woynę nie potrzebna wpráwiliscie , gdźieśćie ro- 
zum zád£ieli, w-ftáyni Krolá fzukać? Umyka ich Pan Bog od ch fu- 
daośći, ábysmy i my nie ták utwierdzeni w-cnocie;, rozmow, gadek; 
náktádánia z-złymi fig (trzegli. Co námienia 5. Cypryan: Non-eft tutus ad 
Herodem regreffiu, nec expedit cum bis, qur oderunt Deum, federa jungere. : 

REsPONSO. Corzeka owi Panowie, co do rády Zydow záZywiia: 
Po czemuby to przedác? żyd Radzcá, po czemuby to kupić ? żyd Radz- 
ch, czy bedžie to dobry Arendarz? albo flugá? czy to Przyjaciel? żyd 
Radzcá, á Pan Bog náľz, nie kazał fig trzem Krolom do Heroda wra- 
các, nie kazał do [erozolymy, aby byli trzey Krolowie, ,2-Zydámi nie ná- 
kladáli, nie prakrykowáli. „Quód vero repetere iter, atg ad Herodem in ludeam 


„redire probibentur s nibil a ludek petere, fcientia cognitionka, permittitur , mowi 


tenże. ; 
RespoNso. Dość raz bydź w-leruzalem ! śle to tu nabożeńftwo pic- 
kne? Kapłanow ták wiele? konwerfacyia tak znamienita, z-ludźmi ro- 
Żaymi , wielkimi? zechcefz gadać po Lácinie, mafz tu Dwor Cefarzki,, 
poArábsku, po Grecku, po Elámicku ? z-wiela fig rozmowifz! 4 Pan 
Bog co? ey trzey Krolowie wroćcie, wy fie do domu, nicwam po rey 
konwerfacyi! Reverfi funt in Regionem fuam. 

RespoNso. Ito dźiwna fpráwá! godZito fię przed tym trzem Kro- 
lom iachác do feruzalem ? godźiło trákcowác z-Herodem? 4 teraz no- 
wa iákas reguła, że im tego zabraniśia. Ne redirent. A czemu ? iużeście 
flowo Chryftufowi dali, iużeśćie go poznali, iuż trzebá ináczey Żyć, dá- , 
ley od Herodá ftronić, i tym famym., żeście iuż lepší w-ftan świątobli- 
wfzy we(zli, macie dáley od konwerfacyi Herodowiy ftronič. mowi 
Ambroży S. Qur enim Chriftum videbant - «meliores utig, quàm venerunt, rewer- 
tuntur . > 

Responso. Widzę tu owego czfowieká, z-dalckáutego Dworu flo- | 
iacego, co dźień náwiedzáiacego, zabiegaiącego; pytam go: czemuż 
to do domu nie iedZiefz ? dáremno fig trawifz ? odpowiada; iachác nie > 
mogę, bo odpowiedźi, refponfu , expedicyi czekam..! Proftaku, nieu- | 

xs miefz +. Z 
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mielz fobie poczac, widZifz iáko.to trzey Krolowie, prędko od Pana 
Jezusa odprawieni, Refponfo accepte, tak też ity fobie poftamp. Liczy cię 
tego S. leroním: Qui munera obtulerunt Domino, confequenter rejponfa accipiunt, — Fierenymws 
Otó podarunki dali, munera obtulerunt, i mála gotowy refponss refponfum 
accipiunt v j ? i 
. REseoNso. RozwaZa ten poftempek, Swictych tych trzech Krolow L 
Chryzoftom S. Mogli fobie prawi tak mowić, ták myśleć trzey Krolowie: chryfaf: boms 
^ Ježeli to ieft co wielkiego to džiečie, nam ktorzy mu fig kłaniamy., cze- 8. m Mat, 
X muž trzebá uciekać , kryć (ig, inney drogi (zukác $1 magnum quiddam efet 
bic puer - - nobis adoratoribus ejus, quid opus effet fuga»! Przyfzliśmy tu iawnie, 
wolno, nie odftrafzył nas foskot ludźi, furyia Herodowá , à teraz wła- 
śnie iáka obwinionym, tuláczom.., do Miáftá iść bronia? Nos qui palam, 
ac liberć venimus, uec tanti populi fragorem, nec tyranni furorem paventes, quafi reos 
quofdam R fugitivos, Angelas Civitate propellit. Ale áni tego mowili, ání myśli- 
li, Verum mibil omnino tales vel ore proferunt, vel meute concipiunt. Toto była ich 
wiara; to wierność , Ze bez difputowánia fie, poftufzni fa rozkázuiace- 
mu; á co więkfza, Żadney nagrody nie wyCiagáia. Hoc enim fidei infigne, 
ut abf, controverfia ulla, obediant imperanti, nec tamen mercedem repofcant obfeguii: 
Wiára oczy dyfzkurfom záwigzuie, wiárá, zapláty ná świecie nie wy- 
Ciaga. ^ i à; ; 
" RESPONSO: Było to raz zátrzéch Krolow, śle będźie to potym, i 2. 
^ jeft częfto, przyida Panowie, przyida Mędrcy do Páná Igzusa, á długoż 
7. ich tam? oto dawfzy ná ofiarę, poktoniwfzy fie, 1áki táki idžie do domu! 
á zażby wam tu nielepiey przy Pánu bydZ záwfze? coż fic wam tu zprzy- 
krzyło? co nie podobało ?- wfzyftko dobrze! śle fic im przecię niechciá. 
IO przpftáience migfzkác, Rzadki przy Pánu IEzuślĘ trwa», koždemu 
dom miły. 
3 RésPoNso. Przypowiescci ieft, śle mądra: z-dworem, iák z-ogniem, 3 
nie badź od niego oddalony, ale nie bárzo bliski. Nec propć nec longè. O 
to i fami trzey Krolowie,, pokłon uczyniwfzy, podarunku dąwfzy, 
wrocili ie do domu, choć to tm. był dwor Święty. 

RESPONSO. Nie mogli fig či trzey Krolowie,. przez Heroda do domu 4 
wracać, bodrogá do Herodá, droga dośmierci, á oni do nieba, do Zy- 
wotá iść mieli. mowi Maximus: Ne, verô. poterant. peň Herodem ideft itinere 
mortis redire, qur in Patriam fuam, celum, vite munera reportabant . 

Responso. Powrot ten, inna droga do domu, ták do obyczaiow fto- 5. 
faie Grzegorz wielki. Kray nafz, Ray. Regio quippe noflra Paradifus efl, do Greg:bow. 1o 
ktorego infza droga, nie ktoraśmy przyfzli, iść mamy. Ad quam IESU co- Vr LE 
quito, redire per wiam, guá venimus probibemur. Grzefzac od Ráiusmy odefzli, 
nie grzefzac do Riu fig wracaymy. - Per aliam ergo viam ad regionem noflram . 
regredimur, quoniam qui à paradifi gaudiis. per deleclameata difceffimus, ad bac, per 
lamenta revocamur. Ś 


Maxim, bo.4. 


Responso. Ufýpia Iofeph Swięty, ufypiáia. Krolowie trzey, Iofeph 6. 
Swięty. bierze przeftrogę we śnie, biora przeftrogę we śnie trzey Kro- 
A lowie; ále Ieronim S: tęrożność upátrule, : Ze S. Iozefa Anioł, we śnie ER de 


przeftrzegł, átrzech Krolow, fam Pan... Slowáiego fa: Refponfum accipi- 
únt non per Angelum, fed per tpfum Dominum , i przydáie : ut meritorum Iofeph Pri- 
wilegium demonfiraretur. Aby zaftug lozefa S, przywiley fig poka zal. Azaż 
| to niewiękfzy przywiley, nie od-Aniofá, aleod Bogá, nie od fugi, dle 
odPáná, bydź przeftrzeżonym ? Oto przecię Ieronim $. przeftroge Io- 
zefaS. od Aniolá, przywileiem zaftug zowie. Prawda żeć to u Panow 
bywa; Że. prędzey fic z Pánem rozmowifz , u niego fobie fprawifz, wy- 
iednafz, niż uiego tug» ifprawce! Alec takiego Dworu niema Pan Bog 
nifz. Na czymże ten przywiley należy zafług 5. Jozefa, Meritorum Iofepb 
privilegium, że to przeftrogę weśnie, nie od Boga, śle od Amołś wZiat ? 
BSA liia podo- 


X 


7- 

ehoyfifee. 15 8, 
8. 
Hieronymus 


9. 


Hayme 


10. 
Ambrofiue.. 


II. 


I2. 


Homilia; 
podobno wyraża fie Pańieńftwo Iozefa S. Wid£iec Anioła, ieftto przy- 
wiley Pánieňftwá. Dpifuie S. Evángeliftá, że poftány iet Anioł Gábriel 
Mi[fus e(l Angelus Gabriel, śle Zárázem przydáie, że do Panny, AdVirgiuem 
dejpofatam. S. Cecilyia przypráwuie po Krzcie S, Wąleryana do widze- 
nia Anioła, śle przypráwuie, przez Panieńftwos Otoż że Anioła we 
śnie widźi Iofeph, Panieńftwo to iego fic oznacza. Meriterum lofepb privile- 
gium. A opźnieńftwie trzech Krolow nie czytamy, i przeto od P. Bogác 
weśnie, śle nie od Anioła przeftrzeżeni. Podobnoć też i ten przywiley 
zafług S. Iozefa > że dość było do niego poflác Anioła, dość było przez 
fugę wola Bozka oznaymić, á poftufzny Iofeph, znak tylko. woli Bo- 
zkiey obaczywfzy, ochotnie nakaz pełnił; Lecz trzech Krolow, le- 
fzcze na ten czás nieták ugruntowaną cnotá , od famego Páná przeftro- 
gi, nakązania, wyroku porrZebowátá. Ale tu naydowodnieyfze ieft wy- 
rozumienie, flow S. leronimá: że [ozefowiS. pokazał (ie choć weśnie 
Anioł, á trzey Krolowie tylko. natchnieniem, wnętrznym przeftrzeże- 
ni byli. o 
_ REsPoNso. Inna drogą idzie, kto po obtudách depce. mowi Chry- 
zalog : Ad [ua per innocenti viam redeunt qui uter Hexodiang fraudis, calcaverunt, 
Responso. Inna drogą wracáia fie trzey Krolowie. mowi Ieronim 


S. bofie żydowskim niedowiárztwem i kompányća mázác nie mieli, Re- # 


vertyttur autem per altam jams quia infidelitati mifcendi non crant ludaarum. 

REsPoNso. Nie rozrywaycie ludzie raz zawźiętey przyiaźni, kto- 
rey aby byli trzey Krolowie. Gbryftufowi dotrzymali, do Heroda nie 
wftampili.-mowi Háymo : Dura indignum erat, ut Chrifli fierent proditores, qut 
ejm, fucrant adoratores . ; ; 

Responso.. Dwie fa tylko na świecie drodze: Iedná iet drogá 18s- 
rod, druga Chriftus. mowi Ambroży S. Ila peccatorum efl qua ductt ad Heros 
dem, bac Ghriflus efl, qua redituť ad Patrtam, ; 

Responso. Nie málac przeftrogi, odPáná Boga nafzego trzey Kro-' 
lowie, czy wročiliby fie też byli de Herodá, czyli nie? pewnieby byli 
między foba rádZili (ie, mowilby ieden: pięknie fig z-námi obfzedł, ftu- 
fzna fię do niego powrocic, nie áfrontowác go, wfzak ndfrez oto pro: 
sił. mowilby byłdrugi: dość raz uniego bydź, podobno fię oftrzeże, 
nie.puści nas wolno, iáko przedtym, radźjłby byt. ktory: nazad dále- 
ko, opatrzmy fobie prowyánt; 4 drugiby był mowił; dość fię foZylo x 
Miśfto miáftem, co po kofzcie! Duchowieńftwo rądźiło :. trzeba fie dla 
Boga odważyć , drugich do Chryftufa námowic + á rozum mowił: Nie- 
chcefz unowego Krolá łóskitracić ? nie zážieray do wielkiegoć, ále de- 
mu nieprzyjaznego leruzalem , Heroda iuZ nieznay, boto tłumaczyć 
będa: że z-nieprzyiacioľmi, Pańskiemi nákladafz, fekretá, wydalefz,, 
firzyżefz i golifz.. 


W dt RA LU 


[^ skoro narodził fie Pan Igzus, poczęła mu.zárázem wic:opátrznosc 
'Páná Boga náfzego, wieniec, przeciwnościami ipociechómi, ácz nie. 
rownie, mieniony. dość utrapienia, nieurodZic fię ufwoich, gofpody 
na połog Mátki, 1 fwoie powicie niemiec, i.owfzem. w-ftayni. między 
bydletámi ná świśt wyniść. Zrodzić ie tak Ziemiáninowi wźiętemu; 
byłoby niefzczęście,, rozumby tego niepoymowat, gdyby w-chlewie 
Krolewić rodžič. fię miał, á Bog prawy, w-ftávni urodźić fię podiať. 
Przemienia to Bog pociecha, 4 na poczatku Życia Paná JEZUSOWEGO 5 
bá niemal przez wízyftek czas pożycia iego naświecie; nayznamięnie 
tfza, to teft pokłonem od trzech Krolow, uczynionym.. Niechżeć będa 
dzięki wieczne opátrznosci Páná Boga nafzego, żeś tak pocześnie ho- 
nor Synowi Bożemu od trzech Krolow, obmyślił. ái 
e. 


^ 


^ 


| 
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NÁ Swieto Trzech Krolow. 

Ale i wam trzey Swieci Krolowie, niech będa džieki, zádroge do 
Páná Igzusa podięta, zá fzczodrobliwe, dary iemu ofiárowáne, zá ferce 
nie uftráfzone, pytánia fic o P. Igzusi&, by i Herodá, by i całey Ierozo- 
limy zturbowáney . Swieci Monárcbowie; iuż z-wiśry i narodu Chrze- 
ściańskiego zbawieni, podźiękuyćie, by i w-niebie, Swietym tym Ante- 
cefforom i Kolegom wáfzym, Że ták Ghryftufa uraczyli, ufzánowáli, i 
wam wzor podali, do poktonu, Bogu wcielonemu. 

O Panie gdybyśmy byli mogli. ta gwiazdka bydź, co to tych Krolow 
do pokłonu oddania tobie przywiodła, o gdybyśmy mogli ich byli námo- 
wić, ná przyščie do ciebie, o gdybyśmy im mogli byli drogę torowác , 
pokázowác , i láko palcem iakim zkinac: Tuieft Pan Igzus, tu Mátká 
lego, wnidZcie, czekàia was ochotni. A żeśmy Pánie tego fzczęścią nie 
godni, day nam.., co około dufz, z-táski twoiey chodZiemy, przyna- 
mniey &zech známienitych grzefznikow z-toba poiednác,do ciebie ich 
przyprowádzic, i z-Pánem IĘzusEM i Nayświętfza Panną, poznác. Ale 
J KoZdego z-nas dufzá, w-fzczegolnosci mola, ftanieć Panie z4 wielu 
grzefznikow, dayZe mi Panie dufzę moie do ciebie námowic, do zámi- 
towania ciebie ferdecznego przywieść, w-ftáience P. IEzusowiy, przy 
obeczności Igzusa i MARYI, zdomowniczyć. 

Swietey PamięcP Barbara, z-domu Langow, ktora Panu Rogu przy 
Kościele náfzym S. Barbary, pobożaie, i w-wielkiey cierpliwości, w- 
chorobách, fłużyła, między innemi darami Bożemi, wżięłź ten, że zdała 
fie iey, iż widžiálá wfzyftkę Ceremonyia Proceffyi tey trzech Krolow, da 
P.[Ezusa. Przyprowadźiłem toiśko Hiftoryia proftą, i powaga Kosciel- 
ną nie utwierdzoną. O gdybyśmy i my w-fercu nafzym i mysli, wyráZili 
fobie, 4 żywo tśięmnice te, iákie cám było zádumienie: Pan niebá w-ftáy- 


„ni fię rodzi! iako tám łaknęły oczy ich, widZiec P.IEzusa, á pokorś oczy 


„zawierśła, zciskałń, láka rzewliwie łzami fie wprzodumyli, niż do Pá- 


na IEzusA przyftampili, láka tam była pociecha, ná pierwfzym weyrze- 
niu: ná twarz Páná Igzusa, láko naymilfze džiečiatko oczyma do nich 
gadało, iako fie donich wydžieráto, iako raczka iefzcze nie dobrze 
zrofłą, ich fie dotykała, oni pokornie donog fig iego bráli, one cało- 
wali. Gmeráto džiečiarko pálufzkiem fwoim, w-ofiarowanym złocie, 
w-oddánym kádžidle, śle naprzod fie fnac miało do miry, iáko do wzo- 
ru męki i gorzkoscí Krzyża, i4ko mile na Matkę Swięta pogladáto, aby: 
gościom tym rádá była, námieniáto, iáko pálufzkiem ná Matkę fwoię 
pokázywálo, iśkoby chciało mowić: Pánná to oraz i Matką moiá, tá 
iedyną w-ktorey fie po mnie kochać macie, Day nam to Pánie wfzyftko 
fobie nabožnie ná (ercu i myśli wyráZic. 

Przychodžiemy imy dobrý Igzu, choć tam między oftatniemy flu- 
gimi, tych Swiętych trzech, Krolow, do ciebie, , niech nam fig godži 
e Ciebie poznac, Matkę cwoię ogladác, oboygu nafz pokłon 
oddać 

Zdobadźcież fie moi naymilší ná kolęndę , ktorabyście Pánu IE- 
zusowi ofiśrowali, a tak fobie rozumiycie, niech będzie z-iedney ftro- 


ny kolendá złotą, kádzidlá, i miry, niech będźie z-drügiey ftrony ko-* 


lenda fercá wáfzego, Panu Iezusowi, ná fiużbę, ná poprawę życia, od- 
dźnege, dotey kolęndy ferca, naprzod fie będźie miał Pan Iezus, do 
tey kolendy, Że ták rzekę, wydZierác fię będzie. Málucka raczko Pana 
IEżusa, przyimiyZe zá kolende, máluchne te i drobne, fercá nafze. 

-.. Ttumáczy(zci fobie dobry I&zu, coci trzey Krolowie znamionuia, 
ale niech mi fic godZi, tego tłumaczenia doścignać : O toc fig w-tych 
trzech Krolách, Krolowie Chrześciańfcy klániáia , w-nich do ciebie na: 
rody przyftáia, luž. w-tych trzech Krolách, tawa przed tobą známie- 
nięicy ogłofzony, pierwfzy. Chrześciański. Gefarz Kopftántin + 
r à Iiiz. awa 
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ftawa przed tobą Miefzko , albo Mieciflaw Monarcha Polski, ftawa Sło= 
wiśński i Polski nafz narod, przyimiyże ná ftužbe twoię Krolow Panow 
nafzych, przyimiy narod nafz, Polakow twoich. A długożci fig też ták 
Pánie nafz, kłaniać bedžiemy? kędyż Korona wíchodniego Gefarztwa? 
kędy Korona Grecka? kędy Korona Macedońska? kędy Korona Bolgár- 
ska? kędy Koroná Bośniącka? kędy Koroná Ormiańska? wfzyftko to 
w-Zawoy Turecki pofzło! Poczęły fig w-trzech Krolách, te Korony, P. 
Izzusowi ktániác, przeftáty! 4 Koron náfzá Polska kłóniałaż (ie tám nie „| 
uffánnie? á ktániátážci (ie tam ukłonem, ktorý trwanie Korony nafzey,aż / 
do czáfow Antychriftá známionował? Zachoway Panie tę Koronę Káto+- |. 
licka, w-wierze i miłości twoiey , záchoway Koronę te z- Tronem iey» 
Až do dniś wielkiego, śż do dniá i czáfow Antychriftó, day Krolom i Mo- 
nirchom náftempuiacym, áZtego dożyć, Zeby narod nafz, bitwę z-An- 
tychriftem toczył, woiennie zá wiáre twole záftáwial fig, i żebyto oftá- 
tnia była przegráná, przegrana z-Antychriftem. 

7. Nic niewatpię, Że ną pożegnaniu i odeysciu ttzech Krolow , po- 
błogofławił im Pan IEzus, pobłogofławiła Bogźrodźicź Pánná, mile tam 
oftátni raz PánáIgzusa, zá nofzki obtápili, á PanIgzus im tež pobłogo» 
ftawił. Pobłogoftaw dobry IEzu, w-tych trzech Krolách, wfzyftkim Kro- 
lom i Monárchom Kśtolickim, w-fzczegolności Ránu nafzemu, pobło- # 
goflaw narodowi náfzemu , ábyémy raz cię Zá Pana przyiawfzys raz 

wiarę Chrzesciáüska uznawfzy, po Chrześciańsku Zyiac, po Chrze- 
ściańsku konálac, z-toba wiekowali. Amen... a 
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Ná $więto Oczyscienia Nayświętfzey Panny. 
Dies Purgacionis Marie, Dni Oczyścienia Maryi. Euc:2. v. 22, : 
Oczyścienie grzejnych Nayświetfa Pánná.. 
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Egnam was, będęć dźiś kazał, śle nie tu. Będzie fic ná 
? mię skárzylo Przełożeńftwo, tutecznego domu Bożego, 
żem zawiodł ; boby. było kogo innego ná Kazanie zácía: 
SW gniono, á z-więkfzym flucháczá ukontentowániem, niżeli 
eut E 1a choć przy uśilney pracy,czynic go mogę. PrzyidZie ie- 
dnák ftarfżeńftwo przeprosić, á z-Kazániem, iść daley. Ale mię zpyta: 
čie: dokad z-Kazániem idę? Katedry pozáftempowano, niktfwoiey nie 
uftampi ? nie myślę Záchoway Boże nikogo 2-kátedry rufzác, nie myślę 
godnieyfzemu brać mieyfcá, mam iaiednśk precz zámiaftem., opu- 
fzczona, i nie zaftampiona Kśtedrę, -to iet Katedrę w-Kościele lerozo- 
lymskim. Odprawuią fie tám Prymicyie i pierwfzą w-Kościele ofiarś, ná 
ktorey Kapłan rzecza Bogárodžicá Pánná, ofiśrę fwoię fpráwuie, Sto: 
wo wcielone Oycu niebieskiemu ofiáruie, tám natych prymicyiách ka: 
zść zechce, wiem Ze fic nie zprzykrzę choć ftáremu Symeonowi, pofu- 
"cha mig chętliwie i Anná Phánuel, Możnali rzecz profzę tam Z-fobą nà | 
Kazanie, . Ale či ktorym fig zda daleką ta drogá, álbo 1uż na micfopu- 
fty začiag uczynili, wymowia fie z-tey włokity, zechca przynąmniey “ 
wiedźieć co záthemá, coZá propozycyia, co Zá máteryía Kazania mego. 
bedžie. Zgodnie podobno pomyslicie: Džieň diś ieft Oczyścienią Bo: 
gárodžice Panny , toć tám o Oczyščieniu Nayswietízey Pánny Kazánie 
będźie? Innym to wyZfzym, mędrfzym, naboZnieyfzym zoftawię Ká- 
znodźieiom, ále iaiáko grzefzny, o grzefznych kazác będę, pokázu- 
jac, że Nayświętfza Pánná ict grzefznych Oczysčieniem.., Že życie 
grzefznych polepfzone ieft dniami, ktorych oczyścia ich Nayświęcfzą 
Pánná, Dies Pargation Marie. Niech to bedžie, Ad majorem Dei gloriam y 
Ná wię kfza chwałę Boża. PIER- 
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PIERWSZA CAUSE 
Z Nayświętfza Pánná ieft Oczyścieniem grzefznikow, że Życie ich po- z. 


prawione left, dniami Oczyścienia od Nay$wietfzey Panny, Dies Pur- 
gationis Marie, czynię ten pierwfzy dowod, 4 biorę go z-blisko 1uZ ná- 
itempuiacego Pottu Świętego. l 
Złość ZvpowsKa wbiia Pana náfzego ná Krzyż, 4 wbiia między 2: 
-a dwiemá forrámi. Tam Crucifixi funt cum eo duo latrones, unus à dextris (f altera Mas:27.v.38 
No finflris. Niewiem czy fobie tego nie rokawała záiádtosc żydowska: cho- 
` čieťmyc tego Chryftufa obwiniali, daremnato była, trudno mu przecię P pod diia 
dowieść, trudno iáki grzech zarzucić, trzebaby przecię pokazać ludo- dobrego id 
wi, Ze zloczyhicá, przyfadźmy do boku iego tych fotrow, niech go ob- grzechu, o: 
šieda, okrażą, 4 zafię zepfuie, znarowi, im zpodobnieie. Sámá świa- dak wę? 
tobliwosť, kážic fig kompányia złą może, niebeśpieczeńftwo cnoty, to- 
warzyftwo złe, i przezroczyfta woda mimo błoto płynąc, kał zabiera. 

Niechcę iednak w-tym potempiác Zydow(twá,w-tym powaga Euty- ED 
myufzá wípárty potęmpiamie, Ze ahydžic Pana chcieli, á czymże? Euthymiw. 
dworem i áffitencyia iego ! co totr, á wierutny, i ten drugi łotrteż, ieden 
drugiego gorfzy, bierzcie to fobie w-rozum, iáki fam Pan, co fie tákic- 

^ miorącza! Vt in medio mAleficorum pendens; ( ipfe maleficus putaretur. Ale my- 
licie fię żydowitwo, w-pośrzodku ukrzyżowany iako nowego i ftarego 
! p Ictámentu pośrzednik. Vtpote medius effetlus inter vetus novumá, tefłamen. 
f tum. mowicenZe. Zá grzefznych umiera między grzefznymi ná Krzyż 
wbity, mowi leronim S. Sicut enum pro nobis maledttium Crucis faclus efl Chri- 
fins, fic pro omnium falute inter noxios , quafi noxius Crucifixus eft, Miał tu Pan 
ndfz niKrzyZu ofobę Sedžiego, więcże iáko Sędzia frzodkiem idzie» 
aby fie niezdał ráczey do tey, niž do owey ftrony nakłaniać. mowi 
Druthmárus: Vr ofleadatur, quia ipfe efl Iudex: popuii boni © mali. Džieli złego 
lotrá od dobrego, na wzor, Ze ná fadnym dnia oddžieli złych od do- 
brych. Vt m ipfa patibult fpecie monfiraretur, illa, gu judicto ipfis, omnium bomi- 
num eft facienda dtfcreto. mowi Leo S. Chciał Pan nawrocić dobrego totrá, Beo fer de paj: 
oddala od nisko złe rowárzyftwo, odfacza złego łotra, i fpofobniey- 
fzym go przez to, do zbawienia czyni. Krok do cnoty, rozdział od > 
złego, towárzyftwo złe káncer, záráZic może, poprawić nie moZe, . 
Miat Pan bydź iáko fzalą, miał poważść złego i dobrego łotra, miał 
temu naznáczyc niebo; tego ukarać pieklem.., coż czyni? iáko wagą 
ińka, iáKa fzala, w-pośrzodku zoltawa.. mowi ChryzoftomS. Eraterge —€»offfemw 
videre Salvatorem in medio latronum», trutinam jufitie, trutinantem [pem © infide- 
litatemo. Ą tu i 
ZAKŤADAM SOBIE PYTANIE: czemu to ten Łotr, tak wielkiego Pana 4 
IszusowEGo doftampit faworü? ták wielka otrzymał láske? Ze mu Chri- 
ftus pieodwłocznie, dźiś, obiecuie bydZ w-Raiu. Hodie mecum eris in Pa- 
radio. Ambroży S. rozumie, Ze poftampił fobie Pan nafz tak z-łotrem, 
iako odważny Krol, ślbo Hetman z-mężnym żołnierzem, ztacza z-ie- 
^ dacy (irony bitwę Hetman, przekonywa nieprzyiaciela, áž kiedy z bo- 
ku, niefpodźiśnie, fákoby z-zafadzki. pokaże fig żołnierz inny, tegoż 
nieprzyiacielá grami, cákiemu Żołnierzowi dałby Herman nie wiem co. 
Gromit Chriftus ná Krzyżu czártá przeklętego, naczynia icgo i oręża 
odbierał, áž tu niefpodZiáaie Łotr dobry przekinie fig ná czárrá, ná nie- 
go uderzył, łupy 1ego, to ieft fiebie famego Chryftufowi oddáie, Chri- 
ftus rad mubędac, zá tẹ- przyftuge , ray mu dále. mowi Ambroży Swig- Ambrofius bic 
ty. Bonus taman in myfierto latro, quia infidiatus efl diabolo, ut vafa ejus auferret. 
„Tož ináczey tłumaczy Teofilákr. Máiato zwyciężcy, že ná tryum- 5. 
fie prowśdza nayznámienitfzego nieprzyiacielá podbitego, doftánego. 
Miał Chriftus z-tryumfem iść do Raiu, trzeba mu było popifac fie nis- 
No przy- 
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przyiacielem á wielkim, á Známienitym, więcże fie tym popifuie Ło- 
trem, dźiś go do Ráiu bierze,. Vt quemadmodum quisg, Rex victariofus rediens 
ex triumpho , optimam predam fert fecum; fic Č Dominus pradatus portionem diabo 
licarum predarum, fcilicet Latronem, ducit fecum in Paradifim . A za było nie le- 
piey wźiać, na ten tryumf niepokalanie poczera Matkę * poświęcone- 
go w-Zywocie leremyafzá, laná? pierwfze wtym tryumfie ma mieyfce 
Loir! Optimam predam fert fecum; bo wielki, 4 iuż ufprawiedliwiony grze- 
fznik . i 

Titus Boftrenfis ták dyfzkuruie: Lotrowie či, byliť fotrámi, śle Zá- / 
razem i politykami; widZieli Ze Bárábafzowi nic, chcieli mu fię w-fzczę- | 
ščiu zrownać, rozumieli Ze ich też lud, wzgárdZiwfzy Chryftufem wy- 
prosic miał, ofzukálo ich ; rozumieli, Ze albo ik ich lud odbiie , álbo 
fami fig wywiaża, i toim nie pofłużyło; wżięli tedy taka przecię ráde: 
láymy Chryftufa, improperabant et, to Duchowieńftwo, to Stárf£yná, iak 
uftyfza, že my ná Chryftufa gemba fzermuiemy, przypádniemy do 
ferca, rękę nam podádza, z-KrzyZá nas zdeyma.. Forfan qui bac ratione, 
gratiam illorum emeriti, venid potiremur . 

Widza obádwá, że im to níepomoglo. Pofleaquam vero beneficto quod 
à Iudeis ex[peélabant, fefe frúftratos viderunt, odmienił ráde dobry totr, udał fię 
na inny chleb, 4 na iákiZ? na chleb bárzo fporyel zoftanę fa prawi tego # 
Pana Káznodžicia, zoftanę nauczycielem, zacznę powiadác Kazanie te- 
mu moiemutowarzyfzowi,  w-niem wfzyftkim ludziom. mowi Chryzo- 
ftom S Nobis fidei myflerium demonftravit. Wypifuie i daley kazánie iego: ^ 
Pátrz prawi cowarzyfzu moy na nowa krzywdę, gdy poczciwość razem 
z-grzechem potęmpiono. Novam vide injuriam, boneflatem damnatam cum fce 
lere. Myśmy Żywych zábiiali, ten zmarłych ożywia. Nos vivenjes oc®idi- 
mus, bic mortuos fufcitavit. Myśmy cudze wydZieráli, á ten (wego uftempo- 
wać każe. Nos aliena fumus furati, bic (3 fua jubet tradere. Patrzcież co záty- 
tutu doftáie ten KáznodZieiá, fzczęśliwym go názywa Chryzoftom S: bto> 
gofławionym mianuie, Beatiffimus latro adítantes docebat talia differens. AZ te: 
go Kaznodžieie, skora, niefpodźiana, nád zwyczay naftempuie promo- 
cyia: Hodie mecum eris in Paradifo. DZi$ zemna bedZiefz w-Ráiu. 

Będęć Panie moy odradzał te promocyia dobrego Łotra. przypomi- . 
nam máieftatowi twemu Piotra Apoftoła, prawda Zec zgrzefzył, śle tež 
juž płacze, mafzli Panie w-tryumfie prowadzić grzefznika do niebá, we- - 
Zmiy Piotrá,niech przečie zaftugi iegow-niepamięćnie ida, w-całym Kro- 
leftwie twoim, Miecznik to, Ze tak rzekę, korony twoiey, ieden tylko 
przy tobie z-fzabla ftánat. Gdycby Pnie kogo innego, i u Monárchy 
$wiátá, promowowác było trzeba, grzechby to ná mię był wielki, bá i nie 
ufzłoby mito, ale u ciebie godZi mi fig. A Pan mowi: Niech tu zoftinie 
Piotr, bo ma bydZ Papieżem. 

Wiecže Panie przypomnieć kogo innego : Zafrafowałeś Panie Gio- 
tke twoię, nie uczyniłeś nic ná prosbe iey, zá Synámi á brácia twoia la- 
nem i lákobem, przecię to Panie krew twoiá, trudno fię ich zápierác 
mafz, dość, żeś im raz odmowił, ázaby nie lepiey te ftárufzke pociefzyć, 
laná i Iśkoba z-foba wžiač, boc po śmierci twoiey, pewnie bedZie fmá- 
Żony Swięty lan. Pan przečie Lotrá obok z-foba mieć.chce. Hodie m , 
cum eris in Faradifo. 

; A w-tym Chryzoftom S. upatruie te przyfluge: Nikt fię nie fpodZie- 
wat; że tež to Chriftus miał bydź Krolem, fzczeéciem wielkim dociekł 
przecię tego łotr, i choć iefzcze w-niefzczęściu zoftáiacego Pina, iuż go 
jáko Krolá fzánowat, 4 Pan tež pamiętał ná to. przeto go wy wyZfzaspiet- 
wfzym go wąkanfem dáruie, džiš prawi bedZiefz w-Ráiu. Condemnatt vides 
figuram, U Regis predicas dignitatem? WidZifz ofobę potęmpionego na 
śmierc, à Krolewska w-niem godność oglafzafz ? Imtucor latens Regnum. Wi- 
dzę W 
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. „zę ia w:niem koronę, dociekam tron;intucor latens regnum, i prZeto.teZ nád 


innych wfzyftkich, Amen dico tibi, prędko. bedie,wy wyZ(zonym zoftał, me- 
cum eris in Paradi fo. Kto chce prędkiey promocyi, upátruy z-dáleká latens 
regnum, zakryte Kroleftwo. Pierwfzy promotor wrożyć godność, uprze- 
dzi w-honorze, kto honor pofzánowániem uprzedza, nie ztrácit kto kro- 
leftwo tufzył, Intucor latens regnum». 

Do mego przedsigwZiecia dáie przyczynę. Czemu ten Łotr, zbá- 
wiony, 4 ták prędko zbawiony. Zbawienie mu to, przyczyna Nayświę- 
tfzey Panny uprośiła. Powiśdaia niektorzy, Że łotr ten w-ten czás: kiedy 
Nayświęctfza Panną do Egyptu učiekátá,obroniť Nayświętfza Pannę prze- 
čiwko drugim wfpoł totrom. cotwierdźi Ludolph. Garth, de vita Chrifli. 
p. 1. .c. 13. áleto rzecz nie ieft pewna, 1 owfzem powiáda. Chryzoftom S. 
że ten totr wfzyftek Żywot w-grzechách i w-zbrodniśch ztrawił. Vitam 
in omui feQere confumpfit. Przecie twierdzę, Ze z-przyczyny Nayświętfzey 
Panny Swietym i.zbawionym zoftał, 

Według.tradycyi ktora mam z-pielgrzymowania Ierozolymskiego, 
i z-nauki S, Metodyufžá, podawam do wiadomości wáfzey, Ze między 
Krzyżem Páná lezufowym.i między krzyżem Łotra_, ftoiąca wnetrzng 
modlitwa, prosiła Zá niemBogárodZicá Pánná, i.Zbáwienie mu uprośiła ., 
i ray mu wyiednátá, ffowá fa Metodyufzá : Idcirco bonum Latronem refipui(je 


I. 


Chiyfoff. 


2. 


Meilioq. 


credimus, quia Beatiffima Virgo inter Crucem Filii (7 crucem Latronis pofita „filium 


pro Latrone deprecabatur.. 
Coż cię z-Chryftufem poiediráťo S. Lotrze ? modlitwa BogárodZicy 
Panny ! Beatiffima Virgo --- Filium pro Latrone deprecabatur. 

a Kto cię od piekła odprosit? BogárodZicá Panna ! Beata Virgo. -- Fili- 
um pro latrone deprecabatur. Dzień twoy oftáteczny, dźień był oczyścienia 
od Nayświęt(zey Panny , Dres Purgationis Maria. : 

,.. Otwierat ChriftusPan drzwi do niebá,. i.wprowádZit przez nie. Bo- 
gárodZice Pannę. Elevamini porte eternales, fam tež iáko Páfterz owczarni 
niebieskiey, zntrat per oflium, temiž wfzedł drzwiami, dať i S. Piotrowi 
klucze, Ktoremi otwiera. á grzefzni ktorędy wnida? Oto iako zlodZie- 


ie iácy$ zbáwienia wiecznego śle fzczesliwi, oknem, oknem ida do niebá, 


intrat aliundč. A ktoreż to okno niebá? BogárodZicá Pánná! Cali feneflra 


fatia es. Go i ztwierdza Auguftyn S. Fatla efl Maria feneftra celi, quia per 


ipfam Deus de calo defcendit, de terra, d per ipfam bomines afcendere merentur ad ca- 
los. Ták, ity, dobry łotrze, nie drzwiámi, ale oknem tym.tráfifeš do nie- 
ba, Beatiffima - - Filium pro Latrone deprecabatur. 

Ze Nayswietfza Pannś ieft oczyścieniem grzefznikow. że Życie ich 
polepfzone, iet dniámi Oczyfzczenia Nayświętfzey Panny, Dies Purgati- 
enis Marie, ztądtego dowodzę: iż gdy grzefznicy zbližáta fig do Nay- 
świętfzey Panny, przy niey zoftáia,pokufy precz od nich fitonią. Wfzy- 
ftká grzefznych wymowká: Pokufa mię zwiodlá; nie.zwiedZie, i owfzem 
áni przyftampi do ciebie, tylko ftoy przy BogárodZicy Pannie. 

Hiftoria życia Pana náfzegoták nieśie: Że P.nafz,dopiero w-trzydZieftü 


^ lat,fzedi ná pufzczą, i poft czterdZiefto-dniowy i czrerdZiefto-nocny od. 


prawił, á po odpráwionym poście,przyfzedł czárt z-troy pokufa do Páná. 
ZAKŤADAM SOBIE, PYTANIE: czemu Pan ná(z pokufy te. cierpiał?cze- 


* mu od. biefa niepokoju nabył? 


Chryzolog powiáda: Trzeba práwi uwaZyc Ewángelyia.! powiáda 
Ewángelyia, Ze iuZ byt Pan náfz odprawił {woy poft, Er cum jejunaffet qua- 
draginta diebus ( quadraginta molibus, Poki tedy Pan náfz pościł, nie śmiał 


do niego bies przyftampič, ale iak iuż pofizkończyć miał, on też ná-: 


ftampiť, Ad jejunum non audebat accedere, quia fic jejanantem Deum, non bominem, 
fufpicatur. Pátrzcie fam Syn Boży nieco fławy i opinyi, choc dla skromne- 


„go.iedzenia, leukogoż? u biefa pozbył.. Poft mu dopiero dobra opi- 
| Kkk © 
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był, wiecZe namawia Páná áby i fam znák poftu, to ieft kamień ktoregą 


według Chryzologá, bo Pan náfz poczyna przeftazyać pościć, Gum jejuiaf- „ 
fet <: poflea acceffit. O czym i gdžie indźiey namieniło fic. 
LECZ INN4 PRZYCZYNĘ 4 do mego przedsięwzięcia czytam : Zácho« 

dził nie raz bies do domkuNayświętfzey Pánnysobaczywfzy S.lozefa,od= , 

fzedł ; ale przecię odważył fie wnisc tám, i poddymał w-fercu Swiętega 

Tozefá myśli o Panieńftwie Nayświęcfzey Panny. 

M; Znowu zayzrzał do tego domku Nayświętfzey Panny, patrzał nóP. 
Tezusa,chciąłby go był kuśić,śleP.IEzustuż ftat przy bokuNayświęt: Pán 
ny, á choć tež dla uffugi iśkiey, gdziekolwiek oddalił fie, oczy Nayświę: 

. tfzey Panny, zawfze fzły za Pánem IEzusEm, i odftrafzyli wielka od nie: 
go pokufe. Rodźicy, rodźicy, mnieyby pokus było, gdyby pod oczymá 
Wáfzemi, záwfze potomftwo zoftawáto. 
fa: Wyfzedł potym Pan lezus z-domu máčierzyňskiego mrzyidžie bies 
= do domku Nayświętfzey Panny; Páná IEzusa nie znaydZie, przyidżie , 
drugi i dziesiaty, nie znaydźie; {zuka poludzku mowiac gdźie P. Iezus; 
42 go üyzrzy ną pufzczy,patrzą ieželi tám z-niem nie máfz Nayświętfzey 
Panny, nie poftrzegł iey, powraca potym do domku Nayświętfzey Panny; 
zagląda, doydźie: pewnie ieft Nayświętfza Panną w-domu, 47 on do 
Chryftufa z-pokufami z-nálázdem. mowi Arnoldus Carnotenfis : Pos 
trigefimum ausum Chriftus tentatur à demone, quia poft. trigefimum anniim, Chriftus 
feparatur à Virgine. Po trzydZieftu lat Chriftus był kufzony od biefa, bo pó 
trzydžieftu lac oddZielit (ie od Nayświętfzey Panny. Grzefznicy nie boy- 
čie fie pokus, poki obroná Nayświętfzey Panny przy was ftać będzie; 
dni polepízenia Życia wafzego będa dni oczyścienia, à od Nayświętfzey 

Panny, Des Purificationis Marig, c 

45. TRZECI Dowop czynię, Ze Nayświętfza Panną ieft oczyścieniema 
grzefznikow: bo Nayświętfza Panną, nietylko jeft thiłośierna nad grze: 
fznymi, nad nedznymi, ale ieft famym miłośierdziem_. AW 

14. Nauczą wiárá S., 4 z-wiáry S. Tomafz S. že Nayświętfzą Panna ieft “ 

S. Tw» ' Matka Boża. Hereticum cf negare, Beatam Virginem effe Matrem Dei. Táž ie 

2.1025: dnák wiśra naucza tego, Ze Bogá zrodźiłać Nayświętfzą Pánná, śle nie 

"^7 . zrodziła Boztwa;zrodził4Wfzechmocnego, nie zrodžitá wfzechmtócnośći, 
zrodžitá niezkoficzonego; nie zrodziła niezkończonności. I chóciayZé 
Nayświętfza Panna In rigore Theologico, názywa fie, Mater Sapientiń «teris. 
Matka wieczney madrosci, madrość fie iednák tá nie bierze zá przymiot 
nadala pro. fapientia attributali, Ktora ieft (polna trzem Ofobom Troy- 
ey S. śle fig bierze zá mądrość ktora ieft wtora ofoba Troycy S. T ; 

l r peíe c 


Arnold. Garn, 


Ná Swieto Oczyścienia Nayświetfey Pźnny. 
porfenalis. To iednák fzczegolna rzecz ieft, Ze fic Nayświętfza Pánná nie 
tylko Mátka miłośiernego Bogá zowie in concreto, ale fig nazywa Mátka 
milosierdZia m abfiraćto. 
Prawdá Ze wyrozumienie, tego tytułu Nayswietfzey Pánny , Mater 
mifericordie, tak fig brać może, Że iet Matką mitosierdZia, to ieft Matka 
miłośierna , źle przečie mowi Kościoł coś daleko wyraźnieyfzego, gdy 
Nayświętfza Pannię nazywa: Mater mfericordie, Mátke miłośierdźia. ácz 
nie tym wyrozumieniem, lákoby Zrodźiłą przymiot Bozki, iego miło- 
šierdŽie. Obiásniam to w-iákim wyrozumieniu Nayświętfza Pánná názy- 
wa fie Matka mitosierdZia... 
Powiada Philofophia : Propter quod umumquodG, tale (y ipfum magis. Sčiáná 
naprzykład ieft biała, dlabialosci, toć famá biatoéc, przez fie fama, i 
báržiey, Že tak rzekę, biała ieft, ogień grzeie dla ciepła, toc ciepłość 
fama przez (ie ciepła, albo, bárZiey ciepłaieft. Chcaetedy Kościoł wy* 
rážič, Ze Nayświętfza Panna nie tylko 1eft mifošierna, śle nader mitošier- 
na, Ze nie tylko iet lutościwa, śle arcylutościwa, nie tylko miłośierną, 
ale famym miłośierdźiem nazywa ią Mater mifericordie, 
Pyta (ie Phiłofophia:ieżeli dwie przyczyny, moga bydZrákie, áby fe- 
dná drugiey przyczyną bylá?. An una caufa, caufaré poffit alteram? Ktorzy tey 
„ nauki bronia ck ia.między innemi fpofobámi obiášniája: reká prawi rę- 
kę zagrzewa, przyczyna otworzenia kwatery, ieft wescie wiátrus przy- 
czyna weścia wiátru, iaft, otworzenie kwátery. Niechce tu o tym dyfzku- 
rowáC, otoli,to do teráZnieyfzey máteryi tak ftofuię. Mátka iek miło- 
śierdźia,Nayświętfza Panna, bo ftráľznego P: Boga náfzego, ná grzefzni- 
kqw groźnego, miłośiernym, cichym uczyniła. mowi Antonjnus S. Deus 
cui nemorefiśiere potefl mitis.effe&tus efl, vequie[cens.tn Virgine Maria. Niechby ie- 
no.chgióło było Żydowftwo, zelżyć Pana Bogá náfzego, gdy piorunami o- 

-taczony, pokazał fię ludowi, pewnieby ich było ná te $miátosc nie ftáto, 
Wieręć potym co złość kazała wyrzadzáli wcielonemu Bogu? zkad tá 
ćichość w-Pánu Bogu náfzym ? 2-przebywánia,w-wnetrznosciách Nay- 
$wietfzey Panny ! Mitis effetius efl reguie[cens m Virgine Maria. Ale wzáiem 
też i Pan Igzus uczynił Bogárodžice Pannę nietylko mitoéierna, ale Má- 
tka mitošierdžia,. mowi Bernard:S.: láko prawi: wnętrznościte nie miały 
figobrocić, w-mitosierdZie, w-ktorych Bog, to.ieft famo miłosierdzie, No- 
vem menfibus corporaliter. requievit; Dźiewięć miesięcy, według ciálá od- 
poczywało. “ 

Czegož grzefznicy od Bogarodźicy Panny'nie otrzymacie, ktora nie 
tylko.przeciwko wam iet milosierna, śle famym.miłośiezdziem ? poprá- 
wá Życia wáfzego, milosierdZiu fic Páfiskiemu przyczytas toc fig Bogá- 

, rodźicy Pannie przyczyta, ktora fig názywajMater mifericordie, Matką mi- 
łosierdźia, i dni zájfte polepfzenia.Zycia wáfzego; fa. dni. Dies Purificationis 
Maria, dni Oczyścienia Nayświętfzey Panny. 


X FORA CZESC. 
VY Tra. cie nowy gościu dobry Iesu dom ten Boży,i przyimuie gościa od 
ták wielu lat poZadánego, obiecanego, Kościoł ręka ezyniony obey- 
muie cię Kościele nie ręka czyniony, mieyfce to Swięte, ieftci rádo, iá- 
ko nowemu Kapłanowi,. 

Wita, čie Koščiot, ná ktory-nagotowałci fumpr:i nakład Dawid nád- 
džiad náddžiádow twoich, wfzákZes go budowác munie dopuścił, i ofiá- 
ry ták známienitey, átmuŽny nie przyiałeś od niege.. 

Miycie przefttogę wy ca:o fundácyiách, co o budynkach do chwa- 
ły Božcy należacych myślicie, że Pan Bog náfz, nie-od- koždego takie 
ialmuZny przyimuie, gdy śni od Dawidá przyiać iey: niechcial. 

Wita cię dobry lasu Kościoł ten, od Salomona wybudowány, ktory 
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ieftes plus quàm Salomon, więkfzy nád Salomona; iuż też totu dobry Iesu, nie 


fóienka cwoia Bethleemska, iuż też tó tu nie gofpodá między bydlęty, 
dom to twoy i dZiedZinátwoiá, tuc fie rodźić przyftało, tu $wiát przy- 
witać. ` : ; : 

Weyzrziy dobry Iesu ná tę bogato okrafzone ściany, weyzrziy ná 
to famo mieyfce, na ktorym po dwunaftu lat śiedzieć bedziefz , 1 Do- 
ktorow żydowskich pytać fic będźiefz. Przefzędłeś Panie moy przy- 
£ionek Kosciolá tego, po którym ty fwego czafu, pod czas Zimy, prze- 
chodźić fic bedZiefz, 4 kiedy čie Matka twotá Przenaświętfza znowu Z- 
Kościoła wynośić bedžie, rzuć łaskawym okiem twoim,na te fadzáwke, 


przy ktorey leżacego chorego, à człowieka nię máiacego, nie mniey mi- 


łościwie iako i cudownie uzdrowifz. 

Wita čie dobry lesu Kościoł ten Sálomonow, ale iuż nie tem bo tyl: 
ko ná tymże mieyfcu po niewoli Babilońskiy wyftawiony, po zburzo- 
nym 4 oraz złupionym Kościele, tylko odnowiony. —— > 

Wita cie ten Kościoł, ktory prez cały czas pożycia twoiego natym 
šwiečie,chwalebnie ftac będźie,ale w-kilkádZiesiat lat po śmierci twoiey;, 
zginie, więcey nie powftanie, - : 

A w-Kosciele tym Sálomonowym, wiráia cię Ránie moy wfzyftkie Bá- 
zyliki, Kościoły 1 Koścćiołtki, Kápliczki i Kaplice Cbrześciańskie, wita 
čie i w-fzczegolnosci ten dom Boży, w-ktorym to mowię. Kościoł Sá- 
iomonow po dwoch obálinach i ruinách, więccy nie powffat: á ty do- 
mie Boży, czy aż do czafow Antychrifta wiekowác bedZiefz ? czy aż do 
oftatniego fadnego dniá, chwatá tu Bozka nie uftanie ? czy tu hierezyia 


nie ośiędźie? czy Máchometáfiftwo rozciagác fig nic będźie? bogáciey byt 


zbudowány i odbudowany Sálomonow Kościoł á zginał, i iuż go nie. 
máfz, oby tobie domie Boży, o by i tobie cudo teraźnieyfzego świśta, 
Kościele Váty kaüski Piotra Swięcego.toucąlanie, zapifane było! 

| "Wiele tysięcy baranow, wołow, gotembic i fynogarlic w-tym Ko» 
ščiele zpalonych zoftały, oiak wiele wonności tu fię iuż ná ząpach wy» 
dymiło, nie było iednak takiey ofiśry, iáka dzis Bogarodzica Panna, Qy- 
cu przedwiecznemu ofiśruie. džiš. Bogarodzica Panna ni twoy Kapłan 
nowy, nowego zakonu, Mfzą fwoic wtym Kościele fprawuie, na kto: 
rey Syna fwego niebu oddaie. R ; 

Nic nie watpie, Ze fic tam zarázem ftawiła przed oczy Bogárodži: 
cy Pannie ona krwawa ofiara, ktora Chriftus na Krzyżu fpráwowac mial, 
śle i ná tę, choć miłego, naymilfzego, choć kochanego, paykochańfae: 
go ofiárowáfá Syna, nie Żałowała go, nie broniła woli Oycowskiey, ale go. 


tám na tež ofiarę wielka, fercą miłościa Boża pałaiacego ,odwaga, rezy: 


gnowała, poruczała  Przyimiy Boże w- Troycy $. iedyny, w-tcy ofie» 
ize Bogarodzicy Panny wfzyftkie ofiśry Kościoła Swiętego Katolickie= 
go! Podnośifz Bogarodźico Panno tę Hoftyia , tę ofiarę twoię, à zárá: 


zem wyraZa(z, iako też Káptáňítwo nowego zakonu Hoftýia podnośić, 


nayświętfzy Sakrament ludowi pokązowąć będzie. Oby twemi rękoma, 
oby twemi nabożeńftwy. 


Coż rzekę o. twoim fzczęściu światobliwy ftáreze Symeonie, Żeś | 


nie okrzepł, żeć oczu Ziemia nie zarzucono, ażeś Paná Jezusa $miertel- 
nemi oczyma ogladał, poznał, przywitał ? Wiele nas w-tym domie Bożym. 
iet, więcey w-Koronie, więcey po całym Kościele Katolickim , cośmy 
Káplánámi, i iužedmy wlátá záfzli, 4 będźiemyż mieli to fzczęście, áby- 
śmy z-tego świśta nie zefzli, 42 Pana Izusa, iefzcze tu Zyiac oglada- 
my ? o któżby nam daf to fzczescie, o ktożby nam dał doczekać tego! . 

Ktoźci to powiedział Swięty ftarcze, Ze to ieft Pan Iesus? ktož Cię 
to przeftrzegł, Że to ieft wcielone Słowo ? Duch Pański, ktoryć ten. 


przywiley obwieścił, ten Cię i z-Pánem IRZusEm poznať! A Simeon co% 
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| Ná Swieto Oczyścienia Nayświeikcy Pánny. 

Nunc dimittis [ervum tuum Domine. Teraz wypuść flagę twego Panie! wZdy 

poczekay Sy meonie, rozporządź dom, požegnay (ie z-Przyiacielmi? nie 

Zadam, nie pragnę tego ! Nunc! niech iuż te oczy moie śmiertelnie fię 

Záwra, niech ná nic więcey nie patrza, bo ogladały IgzusA moiego. 
Zátrzymay lie Symeonie, śż dorośnie Pan Iezus? będźiefz ludzie do 

niego náwracal ? kiedy fic AnafZ 1 Kaifafz na niego zprzysiegác będzie, 


Ve kiedy lud wfzyftek wołać pocznie : ukrzyZuy, ukrZyZuy , to fie ty o- 


przefz, przy Pánu IEZUŚIE ftaniefz, bronić go będziefz ? Nunc! niechcę 
tego doczekać! niechcę nato pátrzác, niech idę do Qycow moich,niech 
pierwfzy zaniofę tę nowinę : lużem Páná Igzusa widział, iuZ w-Koście- 
le Sálomonowym był, luž go Bogarodzica Panna zá fic, zá mnie, zá was, 
zá świat wfzyftek, ofiarowała, 

Boże w-Troycy S. iedyny, Słowa. przedwieczne wcielone, przez tę 
ofiáre Matki Przenaświęzfzey, przez te droga Symeoná śmierc, pobtogo- 
flaw godzinie, kwadranfowi, momentowi zkonśnia náfzego, day nam 
łóskę wyerwánia do końca w-miloscitwoiey, day nam łaskę oftatnia w- 
, liczbie , pierwíza w-fzczesciu: to ieft łaskę éwiatobliwego zkonánia, 
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K Ror OSTQUAM IMPLETI SUNT DIES PURGATIONIS. Iák skoro 

p fie wypełniły dni oczyścienia. left wiele tłumaczow, 
‘ktorzy miáfto tego flowáPurificationis ejus,czytáia,Purificati- 
(m 08/5 corum, oczyścienia ich. Mowi Origenes: Purificationis 


álbo famego Váná IEzusa. Pyta fie 1 Chryzoftom Swiety: Cujus quefo Pu- 
rificationi? czyicgo profze oczyscienia ? Iofepb band dubié ( Marie. lozefà 


" IMPLETI SUNT. Co to ieft, Ze przyfzedtezás oczyścienia ? Opifało 


` die fpráwá przed fad Seymowy, Trybunáłski, Affeforski, fpráwy przy- 
puścić niechca. Gzema? czásby fię ozwác., oczyścić! śle iefzcze do o: 
Czýsčienia nie.przyfzto, aż dopiero poftquam impleti funt dies, kiedy ten 4 
ten do fadi naleZacy umrze; tena ten SedZiaálbo Deputat nie ziedźie; 
(albo z-urzędu ziedžie, Poflquam. impleti funt dies, Niech ienoby była ro- 
zumiała Bogárodžičá Páuná,Ze tám ná niewinna nágorowat potwarz KiF 
falz, Añafz, niech iénoby było przeftrzeżono:czuwa ná čie Herod, idzie 
o Cie, idźie oSyná, idźieo obľubieňcá, złożyłaby (ic była Bogarodzica 
Páuná:'"iefzcze czás nie przyfzedł; bedZietaále potym, g ty fie mowie 
jet Kkk 3 ; będźie 
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Origenes hom. 
in Luc. 


Glofa Intcrls 


Chryf Orar, 
7. tnter 17. 
Entbym, bic, 


»dusuf. fer.20 
de sempore; 


6. 


Idem, 
75 
8. 


9: 


Druthmarue, 
de Nativit. 
Beasifima. 


bedžie Pofłquam impleti fuut dies, iak czás zły przeydźie. Czáfu czefto 
ludźie czekáia. b SAT 

IMPLETI suNT. Między flawnymi Lullusi ten ktory go oświećił Kir- 
cherus prácowicie chodza, około artem Combinatoriam, náuki połaczenia, 


porownánia, poztofowania. Pokazał Máremáryke tę fwoię combinátoriam, 


Pan Bog náfz w-Ztworzeniu człowieka, może prawi bydź mężczyzna, 
śni z-oycá ani z-białeygłowy. Taki był Adam. Primus bomo --- wt" € 


satus. fed fathus Patre nullo, nulla matre, mowi Auguftyn S. Pierwfzy €zło- e` 


wiek nie zrodził fig,ále fie zftał,bez ZadnegoOycásbez żadney matki. Cze- 
mużeś też te miły Panie niechciał mieć áby Adam miał Páná Oycá? bo 
Pan Bog náfz ztwarzał Adama śby miał pánowánie nád éwiátem! i nie. 
zdáto fie Panu Bogu nafzemu zá rzecz przyzwoitą, áby ten, co to iuż 
już światem ma władać, dZiecicciem miał bydź, To przynamnic Panie 
nafz opátrzyc mu było Mátke? i to fic Panu Bogu náfzemu nie zdało! le- 
żeli Adam nic białeygłowie, nic Ewie nie będac obowiazany i powinny, 
ták wiele dla niey gotow był czynić, że 1 przylaźń Bogu dla niey wypo- 
wiedźiał, cożby było dopiero, gdyby był Adam z-białeygłowy, gdyby 
był z-mátki zrodzony. - 
Naftęmpowśła druga kombinácyia ztworzenia człowieka, Z-mežá 
bez mátki, ták ztworzona Ewá. 4 opátrzyl iefzcze f 
był ieden tylko Adam, boc gdyby ich było więcey, przebarfzczałaby by- 
tá Ewá, przebierátá miedzy niemi, à Pan Boggnowi: nierozryway afe- 
ktu, bo táko ná świecie nie máfz tylko ia à Adam, ták i ty obowiązana, 
mafz bydź, mnie tylko i Adamowi, Secunda efl conditio bominis qua. Gntavit 
feminam de latere viri. mowi tenże. T R 
Trzecia ieft kombinácyia pofpolita, ktora fic wfzyfcy rodžimy Z- 
oycá i z-mátki, Tertia conditio efl bominis qua matus efl bomo ex virol? femina. 
"oftawalá iefzcze kombinácyia áby był człowiek zrodzony Z-ma-, 
tki bez męża. tym rodzoniem wyfzedt ná świat Pan nafz, Cuarta efl con- 
ditto Dei bomtsts „qua natus cft Chriftus fine viro de femina. Ták fobie wielce:waa 


Żył zrodzenie z-Matki bez Oycá, Pan Bog náfz že wolal,gline rękami | 


fwemi trśkcowść , pálce że ták rzekę fwoie Bozkie ubłoćić, á z-nley 
pierwfzego człowiek uformowźć , narodzenie Syná bez Oycá, Syná z- 
Matki famey, zoftáwuiac wčielonemu Bogu. i zoftawuiąc ten honor aby 
famá BogárodZicá Pannś Mátka była bez męża, 1 dokoficzylá wfzyftkiey 
kombinácyi podobney Peffibilem. w-wywiedźieniu czlowieká. I możefię 
flufznie zśwołść: Impleti fant dies, wypełnione fa dni, wypełsione:kom: 
binácyie, bycia człowieka bez Ovcá i Matki, bez Mátki z-Mężś, z- Má: 
tki i Oycá, nákoniec z-Mátki bez Ovcá. Impletí (ume dies I przeto-iákoby 
ná wyświadczenie i oglofzenie świśtu, tey dopełnioney kombinécyi 
idźie BogárodZicá Pánná do Ieruzalem, idźie do Kościoła, nie do pry- 
watnego tákiego miafteczká, śle do naywiękfzego Izráelskiego miśfta,nie: 
do Kaplicy iąkiey nie ludney „ale do Kościoła zágefzezonego: wyświad= 
we wypełniona kombinácyia impleti funt dies; To pierwfze Impleti funt — 
ies, 

IMPLETI SUNT, Cog Pan Bog náfz ma zá fekret, 
człowiek dopieroż mężczyzny, czworáka liczbę zach \ i 
w-fobie primas quatuor qualitates, pierwfze cztery przyzwoitości, ciepło,żi- 
mno, fuchość, i wilgorność ; ma cztery Żywioły miflum ex elementis. ale: 
táiemniey(za rzecz uważyć potrzebą. 

Czlowiek pierwfzy ma imię Adam. Te fame litery wyrażają cztery 
części świata, Greckim ięzykiem iáko uważył Druthmarus. Adam ex qua- 
tuor literis compofitum nomen babet, que principia funt in quatuor climatibus mundi, 
Naprzod A, miánuie z-Greckiego Anatole, id eft Oriens, to iet Wfchod. 
D to ieft Dyfe, id efl Occidens, to iet Zachod. trzecia litera znowu, A, nr 


Że w-ztworzeniu 


pt | 


Pan Bog náfz, áby ^ 


^ 


owuie. Maczlo- . 
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me NÁ Swieto Ocs yleteiila Bogźrod iey Pánny, 
Bos, id ef Sepreitrio, to ieft Plłnócy: nákoniec M Me[ymbria, id eff. Meik 
dies, to iet Poľudnie. Niewiemże, czy przez té cztery cżęściświaca,nie 
wyrażaia fie áfekty , które w-ludZiach znaydować fie mogą. Bedžie kto: 
fy waleczny Monarchá, Až on bywfzy Panem, w-iednym tylko kráiü 
świata, pokufe ma, wfzyftkie cztery*opanówać, á opánowawfzy, fnac: 
by plákať, Że Świśt nie więkfzy. $ i 
|  Bywaito, przyśięże kto kochać Oyczyzne fwoie, przysięgą Sena: 
|^ gorzka, álbo nákazána, śliśći on mśiac poprzyšiežony do Oyczyzny á 
| fekt, bedZie przecię Adam, zawiera w fobie wfzyftkie częśći swiátá. 
| Mowmy iefzcze obfzerniey. Wfchod znáczy fie gwiazdą zarańna, 
albo Iutrzenka, wiecie iáko ia zowia po Lácinie, żal fie Boże, iż w-wié- 
lu fumnieniach, znacznie fie wybiia ten wfchod. Zachod znaczy R 
gwiazda co ia Polacy zowia Zwierzeca. O iák wiele w-nas Zwierzecyc 
obyczálow! Ná pułnocy Zimno, wiele i w-Chrześciańftwie ludZi fub 
frigido love, oŻiembła wiárá, ożiembła miłość Boga, Oyczyzny, dobrá 
pofpolitego, wfzyftko fub frigide Iove. Południe przyrownałbym do o- 
wey gwiazdy Kanikuły, pod ktorą fzaleňftwa dofyć, á tego nie trze- 
bá siać . SZ à 
^ Uwazmy iefzczę ito, Ze mężczyzną koZdy , czterdzieści dni 
Pak ale matki fwoiey formuie fie, i fześć dni. nietylko Medici, śle i 
|. Doktor Swięty twierdzi, to iet Swięty. Ildephonfus : Quadraginta (7 [ex 
|» dicbus formatur ma[culus. i przydáieprácowicie upáttzona rzecz, Ze to ffo- 
| wo Adam zawiera w-fobie, na liczbę greckie litery obracáiac , zawiera 
mowię w-fobie liczbę czterdzieści (zeéci. Vnde ($ ipfum primi bimini Voca- 
bitum; quod efl Adam, eundem numerum per Grati elementa exprimit . Y przydáie, 
Że iakó mężczyzna, czterdzieści i fześć dni w-Zy wocie. matki formuie 
|. fie, rak i oczyśćcienią pozrodzonym Synu, czterdzieści fie náznácZa |. 
^ "Bog, kiedy Levit. 10. ofmego dniá náznáczà obrzeżśnie, , Die eflavo cir- 
cumcidetur infans. "TrzydZiesci potym dni oczyscienia (wego. czekác ma, 
Ipľa vero triginta diebus manebit in fanguine purificationis fua.. á otátki czter- 
džieftu i fzes#iu dni nie dokłada pifmo, bo.zwyczay ieft, prawi, Pifmá 
Swietego nie dokładać rego, co. nad więkfza ieft liczbę, áleto w-wię- 
kfzey zawierać : Mosel Sacre [cripture, minores nueros, qui fummam tranfctdere 
folent, inter majores includere. mowi tenże: To iuż fie ftufznie żawołać mö- 
Że: Impleti funt dies, wypełnione fa dni, człowiek z-przymiotow i z-2y- 
wiołow czworo, z-czterech częśći šwiátá ztworzony , Czterdzieści i 
fześć dni uformowany, dźiś czterdźiefta dni oczyścienia dopełnionymi, 
określony zoftáie. Impleti funt dies, iuż fie czterdzięści dni dopełniły. To 
wrote Impleti fuut dies. > : s A 
„IMBLETI sunt. Kiedy Święta Ewángelyia, wfpomina Oczyścienie 
Nayświętfzey Panny według prawa, nážywa fięto.prawo, Sccundumlegem 
myfi, według prawą Moyzefzowego. A kiedy przyfzło opifować famo 
ofiárowánie P. IEzusa w-Košciele, nazywa to ofiarowśnie, Swięty Eván- 
~ geliftś, prawem Bożym. Sicut fcriptum eft in lege Domini, Táko napifano ieft 
w-prawie Pańskim... xs EIC : 
; A 232 oboiego práwá nie pifał Moyzefz? toc oboie prawo Moyze- 
fzowe,. A zążoboie prawo nie ieft Bozkie? toc oboie prawo, ieft prá- 
wo Páňskie. Cžemuž iedno prawo nazywa fię prawem Moyzefzowym, 
a drugie prawem Pańskim? mowi Chryzoftom Święty. Vbi corporea expia- 
tionis mentio babetur, ibi lex, Myfi tribuitur , ubi verd oblationis Sancle, ibi ficut ih 
lege Domini fcriptum efl, dicitur. Kedy. wzmiánká iet oczyścienia według 
Ciała, tám prawo Moyzefzowi fie przyczyta, śle kędy fie mowi o ofiá- 
rowániu Swietym, powiáda fie, Ze to ieft napifano w-práwie Pańskim, i 
przydáie iefzcze Swięty Doktor. Evangelifla - -- bonorans, Evángeliltá prá- 
wi €zczacy. lákoby mowił Chryzoftom $. Trzeba prawi mieć E 
im 
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Zlomila 23. 63 nin 
kim:pofzánowániu Mfza Święta iofiśrę, w-ktorey fie ofiaruie Chriftusš 
ktorą iuZ. iuZ zbliZáiaca fig, 1 wyráZona w-oflárowániu P IgzusowYM, 
fzanuie Evángelifta Swięty, Honerans Evangelii». Dobre wfzyftkie inne 
ofiáry , „powaZenia, godne , ale dość ná nie bydZ.uczynionemi według 
práwá MoyzeíZowego, gdy przyidžie do ofiary Pana lEzusa, iuż nia Pá- 
nem, Bog nie láko zoftáie, Pańskiego tytułu przez nie zdobywa, secun: 
dùm legem Domini. bá ieft to ofiárá, kcorey właśnie » $wigtobliwosc.przy- 
zwoita wwiazána. Oblattonis Sanele , ; es 

IMPLETI SUNT DIES. Záfzlá Konftytucyia Bozka, aby Marka w-oczys 
ścieniu zoftàwalá,wyialZe z-tego prawa RodZicielke fwoię Syn Boży Mie 
wylał ! Stánelá Konftytacyja: Trzeba dziecię do Kościoła nieść, pierwo- 
rodnego okupić. PolamalZe te Konftynycyie Chriftus? Zachował tę Kon: 
ftytucyia Chriftus ! chciał dawác prawo i chowác právo, mowi Ericus: 
Maxima uobis Redemptoris noftri, dignatio (9 intemerata Genitricis cjus, Beste Maria 
bumilitaa commendatur, quia videlicet tam ife Dominus, quàm glorte[a ejus Mater, 
cym legi nibil deberent, legalibus tamen decretis fe fubdere [ponte volucrunt. 

IMPLETI SUNT. A zaby nielepiey Bogarodźico Panno, przywitać fię 
z-Symeonem, rozmowić, uciefzyć ? potym też wftampić do Anny ;Staru- 
fzki, obędźież on4 Tobie rada, bedZiec powiádatá ftáre dZíéie, , bo 


bárzo rada powiáda Kazánie,. Loquebatur de ilo, omnibus qur exfpetlabant re- C 
s i 


demptionem ifracl. ale Nays$wigtfza Panna, nie dla wizyt, nie dla rozmo- ^ 
wy z-Bethleem do Ieruzalem chodźiła. Ale coto famo zá Geremonia_? 
Że fig wprzod BogárodZico Panno oczyściafz , niżeli do Košciofá wcho- 
dźifz? O ieftże takich dofyć, coby ich, nietylko oczyścić, alei przez 
ogień przepuścić potrzeba, à wolno do Kościoła wchodza! Nam to ná 
przeftrogę, mowi Haymo: Im eo quid prius templum noluit ingredi, gula circum- 
cideretur Puer „ O purificaretur Mater - -oftendit quia Ecclefiam intrare non pofumus, 
nec Corporis U Sanguinis ejus participes efe, nifi prins- - fimus purificati. W-tym, 
Ze Pan náfz niechciał wniść do Kościołś,aż po obrzezaniu fwoim 1oczy* 
ščieniu Mátki, pokázuie (ig, Że ani do Kościoła chodźić mamy, śni Giá- 
ła iKrwie Páňskiey bydź uczeftnikámi, aż wprzod oczyśgieni. 

IMPLETI SUNT. leruzalem znaczy niebo, nie wnidziefz do niego, 
aż fię tu oczysči(Z. Adbuc mowi tenże, juxta facratiorem intelligentiam, inco, 
quid prius templum ingredi mluit quàm purificaretur , offendit , quta in templum æter» 
na beatitudinis, quid efl in celo, nequaquam intrabimus, nifi in prefenta vita, per pení: 
tentiam (9 bona opera fuerimus puvificati. 

IMPLETL SUNT. ZAftampmy álbo, w-drodze Bogárodžicy Pannie, 
odradžmy iey tę drogę: Herod džiatki kazał zábiiác , zginie twoy Syn, 
nie idź do feruzalem, o wieręć drugie mátki, i ná woynę Synow niépu- 
fzczą, á Ty naymilfzego Syná twojego, ná, fzańc wydáiefz ? koždy po- 
znas, Że nie przefzło mu-dwoch lat, Zetylko iednomiesicczny ieft, 4 
dekret Herodow.ftanał, dZiatki takowe zábiiác, Odpowiada Euthymi- 
us: Adhuc Herodes, Magos ex/pelłans„nondum fui cordis malitiam reveláviť, Czeká- 


iac Herod. ná mędrcow , iefzcze fercá fwego złości nie wyjawił. Gdy | 


idźie ośmierć dźieci, o ftrśtę niewiniat, trzeba dtugiey deliberacyi, " 
ktorey i Herod, záZywa,. Oby było deliberowano kiedyś dłużey, czy 
dopufzczác ľafyru. w-dZieciách choc Rebelizántow? Stanęła po ludzku 
mowiac z-iedney ftrony boiaZü Herodá, z drugiey boiaZh Boga, ftáng- 
lá z-iedney ftrony miłość dźiecięcią Pana IEzusa, z-drugiey ftrony prá: 
wo, práwá fic ráczev chwyta; BogárodZicá Pánná , prawą wykonywać; 
wypełniść chce. mowi Anzelm S. „Duamvis timerent Herodem, tamen non funt 
aufi tran[gredi legem, quim ad templum puerum deferrent. Stuchaycie prawa. — 
IMPLETI SUNT. Słufzna tu.przytoczyć, flowá Gwáryká Opóta: 0 
quàm felix ef de quo dici potefl: Implett (unt dies purificationis ejus, ut jam nibil aliud 


Mi fuperfit, vifi ut ferant, cum. in Hierufalem fupernam! O-áko fzczęśliwy iefto 


ktorym” 
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Di 
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Ná Swieto Ocz yictenia Bogárodzicy Pánny. 449 
ktorym mowić fig może, wypełnione fa dni oczyścienia iego! o ktorym 
mowic fię może, wypełnione fa dni oczyścienia iego , 1Z nic iuż wig- 
cey mu nie doftáie, tylko, Žeby go nieśiono do [eruzalem gornego ! 

SaNcruM DOMINO VOCABITUR, Święte Pánu będźie nazwane. 'f. 

Dawna między bracia rodzonymi niegiioda , iefzeze ia fundował, pie- 
KloZczyk Kaim, i on fie z-brátem wádZit, áž do umoru, bo do usmier- 
cienia Abla. Druga para Iákob i Efau, Phárez i Zárá, iefzcze W-Žy- 

> wocie, Mátki tárgánego chodžili, Bronie ia przecię bráci ftarfzych, 
przecię brac ftárľzy Swięty, à wy mtodši nic. BedZiecie mi przywo- 
dZili wielu ftárfzych, z-Pifmá Swietego, śzłych; ia fię przecię bro- 
niç, dźiśicyfza Swiera Ewángelyia, Sanćłum Domino vocabitur, Swigic, 
będzie Panu názwáne,. Prawdać Zec to prawo iuż nie obowiazuie 
atoli dáje fie przypomnieć. Atak Matko, á tak Oycze, chceli fię ftár- 
fżemu Synowi bydź Zakonnikiem., fzkodá mu bronić, Sanétum Do- 
mino vocabitur. Przydawam powagę Pifmá Swietega, bo koždego pier- 
worodnego Syná, kaząno albo Kościołowi ná ftuZbe zoftawować, albo 
go okupić. Ale bliżfza z-niego pociecha, podporá? ia przecię o piśmie 
Swięcym przypominam..: Kazano pierworodaych álbo Bogu oddawać, 
albo go okupić. Mili pierworodni nie barzo rozumiycie,, Ze was Ro- 
M dicy kocháia, fzacuia, ieżeli was okupuiac, báránká tylko dadza, ál- 
bo pate gołęmbiat. 

SANCTUM Domino. Ogołem mowi Duch S. Ze koZde pierworodne 2. 
Święte. tłumaczy to Ifidorus: Non de omni primogenito dićłum efl, nec boc impe- 
viti homines exifliment, verdm deuno illo, Nie o koZdym to mowi fie pierwo- 
rądnym, áni co nierozumni ludZie niech rozumieia, ále o iednym onym; 
to ieft © Ghryfiuśie,. Uważa toż i lldephonfus: Nunquid Sanctus Achab, aut 1/depbonfie 
Joram, feu ceteri? nunquid Sanéti Pfeudoprephete? - - - non utig! fed in facramento futu» ferm z. 

» Ve prafigurationis, vocabantur Saachi, cum non effent, donec veniret Cbrifius, effentiali- 

|. ger Sanélus , Izali Swięty Acháb álbo lorám, álbo i drudzy ? Izali Swięci 
falfzywi prorocy? zaiftenie| śle Ze figurowali Chryftufa , Swietymi fie 
nazywali, choć nie byli, 4 przyfzedł Chriftus, iftotnie Swięty. Coto 
iet, Ze nie wfzyfcy pierworodni Święci byli? á dla iednego Swiętego, to 
iet Chryftufa, Swietymi fie názywáli? Ták bywa iteraz między ludźmi, 
błogofławieńftwo rządcy dáne, btogoftáwione poddańftwo czyni, go- 
dność iedaego, dom i familyia ozdabia.., poczéiwosc Chryftufa, i A= 
chábowi lie przyda. 

Sanctum. Złość ludzka przezwisk wiele wynáláztá, upomina fię EO 
Pleban o dziesięciny, áZten ktory ich dać nie chce, mowi: piekielne té | 
dZiesigciny ; nie piekielne, fzkodá ták mowić, by zaś fames tám Zá 
džiešigčiny nie pofzedł, śle trzeba mowić: Swiete dziesięciny. Przy- 
krza fig ezyüfze, wyderkafy, i kracza ná nie ludZie: przeklęte te czyń- 
fze! otoli iefzeze w-Žadney Buli nie wyklat ie Papież, nazwac ie potrze: 
bá: Swigre czyňfze. Azkądże tego dowodze? oto rzecz pierworodna 

„ nazywa Duch S. Swięta ! Sančlum Domino vocabitur, A czemuż názywa fie 
Swigta? Sanclum idco dicebatur, quia Sonćlis boc efl Sacerdotibus dabatur, Święto 
fie nazywało, bo Swierym, to ieft, Kapłanom, dawálo fię. Iuż to co Ká- 
plan, to Święty. Ale ieżeli co Kapłanom oddawác należy, to Swięte? toć 
bedžie gotową Zolaierztwu wymowká, wybieráiac chleby z-dobr du- 
chownych, bobęda mowili, Ze im światobliwości potrzebą. Panowie 
nieták nauczył Hálberftarcki Biskup Háymo: to co fig Księży dále, Sa. 
gerdoitbus dabatur, co to Swiete, ále to co (ic Księży bierze, iefzcze tego 
nie Kanonizowano, i nie doydžie Kánonizácyia. 

SANCTUM. Co ro jeít, Ze pierworodne, lub między ludźmi, lub mię- t 
dzy bydlety czyftemi, Swiętym fie Panu názywáło ? mowi iáśnie pifmo. 

Omne mafculinum ; á šieftrzyczki rež. píerwotodne w-co ? oto pifimo $wię: 
8 LI! te o 


Haymo bic. 


> 1 
Origenes hic. 


Idem, 


Ldephon fus 


hic 


8. 


Bedź hies 


; Homilia 

te o nich, nie barzo ftoi, Bog o nich milczy ! Ale podobno przetos 
płeć żeńska naboZaieyíza, prędzey fie Bogu odda, do Boga mieć fię bę- 
džie, à mężczyznę chyba P. Bog prawem obwáruie, to iego bedžie,. - 

PAR TURTURUM, Parę Synogárlic. Beda fig BogárodZico Pauno 
skarzyły na cię báránki, Żeś niii wzgárdZifá, chocci byś bylá nie uro- 
niła miry, Ktoreyieś nať ofzcZedzálá, iáko znáczacey mękę Pana Ie- 
zusowa , chocbyš była tež chowała i Kadzidło, abyś w-ftśience wonią 


przyiemna P. Igzusowr uczyniłó, á wonią ta Boztwo Chryftufowe czciła, - 


to było cokolwiek zśżyć złota od Krolow danego, á kupić báránká ná o- 
fiáre. Ieżeli iáko móluia, ták w-rzeczy famey miał przy fobie zawfze 
báránká Ian S. nie Załowałbyć go był, BogárodZico Panno, ná okup P. IE- 
Zus. Oto go podobno Nayświęcfza Panna zoftáwifá. ubogim Zakonni- 
Kom ná potrawę, wełnę ná hábity: Zoftawiła go áby ten baranek Panu 
IEzusowi, ná oftatnia wieczerza fłużył. Lecz mnieby [ie zdało; że Nay- 
świętfza Pánna wfzyftkie ofiśry, Zá pierworodnego Syná (wego, od pi- 
{má Swietego oznaczone, wykonała. Dała pare Synogórlici parę Go- 
Tambkow,ále dała i baranka! á ktoregoż ? famegoż Pana IE z usa ! Ecce 
Agnus Dei, w-tey famey troiey ofierze, iákoby troie śluby zakonne zná- 
cząc , w-báránku pofłufzeńftwo áž do śmierci, uboztwo pod ftrzecha 

. . " © * tul 
mięfzkaiacych golambiat, w-ládá flomiance klecácych fie , i czyftosc Sy. 
nogárlic. : 

PAR TURTURUM, Beda teraz Panowie młodzi mieli flufzna przyczyn- 


, p z E x KEK R 1 " c, © 
kę, bawić fie prafzkámi, gotambkámi, powiadatac, Ze to chowáia ná ofiá- 


rę Zá Pana ŤEZuSA „ Ze ie chowáia przeto, iż ie rękoma fwem! ptáfta- 
wała, nosiła, ofiśrowała, Nayswietfza Pánnás bá riefzcze kto ma pra- 
fzkí, ma rzeczy błogofławione, bo mowi Origenes: Eget? ave iflas be- 
atas predico, que pro ortu Domim oblate funt, sa i ptafzki te blogofláwione ro- 


zumiem, Ktore zánárodzonego P. I &z usa ofiárowáno! áty W-Go.poys ar 


dziefz ftary wierfzyku: Pifces (7 aves deftrnunt [šholares, Ryby i. ptaki po- 
pfuia Zaki? Lecz Origenes powiada, Ze to nietákie tám. práftwo było, 
lákim fie młodzi rádži bawią. Słową fa iego: Sicut nova fuiggeneratio Salva: 
toris, nou ex viro 7 muliere, fed ex fola tantùm Virgine fic (7 par turturüm U dno pulli 


columbarum non fuevunt tales quales oculis cavmscopfpicimus, fed quali Spiritus Sančius —", 


eft, qui in [pecie columba defcendit, lako národzenie Páná náfzego było 
nowe, nie z-Oycá i Matki, śle tylko z-Panny, ták 1 para Synogźrlic, i 
dwoie gołambiat nie były tákie,ná iáKie oczemá čiátá pátrzemy , śle iá- 
ko Duch S. ktory w-ofobie Gotembiá widžiány był. Panowie Studenci 
młodźi, gołambkom dać pokoy, to gołambek Duch S. w-fercu. ` Ls 
PAR TURTURUM. Zá iednego baranka byłoby kilka Synogáriic, 
kilká gołambkow, á Chriftus niechciał áby zá fig ofiárowano báránká, ' 
śle śni áby ofiśrowano ftáda gołęmbiat, ftádá Synogórlic. Czemuż to tak 
ofzczędnie? czemu ták okrągło? Kiedy owo kto chce pieniadze zbie- 
rác, mogłby kazáczábic wołu, wieprzá, báránká, coż on czyni? Kaze 


dác iednę połowiczkę gotembiečiá do rofołu,druga upiec, á z-wieprzem „ . 


do miáftá, z:barańkiem do obory : polekku połekku, z-ochronionego 
wołu, 4ż będa wołki, z-ochronionego á záwfze baranka, owczárnia.,. 
Tym fpofobem poftampit i Pan náfz, chciał na nas Synow fwoich zbie- 
tác, chcial nas ubogácic; coż czyni? oto kontentuie fie golambkiem- 
mialtá báránká! mowi Ildephonfus: Vt illius paupertate, nos ditaremur, Aby 
iego uboztwem myśmy byli ubogáceni. Ofzczędność bogści. 

PAR TURTURUM. Łacno powiedźieć, czemu za Pánálezusa ofiáro: 
wano Synogárlice i Gołambki,bo tak prawo Moyzefzowe nákázálo. Ale 
czemu tak prawo Moyze(zowe nakazało? álbo raczey Bog, przez Moy- 
zefza? trudno docieć, rady Pańskiey ! dáie congruentiam, albo przyzwo- 
tość Bedá : Dula enim volucres be, procantu, gemitum babent, ton immerto lacty- 

mW 


„NÁ Swieto Oczyśiienia Bogárodziey Pánny. 22 
mas luminum defignant, Ze bowiem to ptáftwo, zá śpiewanie ieczenie ma, 
| nie dáremno łzy pokornych znacza. Odkupifz fobie Ze ták rzekę Pá- 
nálEZusa, á czymże? łzami pokuty ! 

PAR TURTURUM. A nie mogłżeś Łukafzu S, powiedzieć ? czy cám I. 

Zá Pana Igzusa Sinogárlice, czy fame uo gołęmbięca ofiárowano ? Ie- 
żeli iedno z-tych ? ná cożeś powiedžfať, že ofiárowano álbo Sinogárli- 
ce álbo golęmbięta ? ieZeli zás oboie ofiárowano?. czemużeś przyłożył 
` a au? czemuś po proftu nie wyráZit , ofiśrowano oboie;?. Dáie tego przy- 
czyne Bedá : Hoc fané tnter turturis ©. columba fignificattonem diftat, quid colum- 
ba qua congregatim - - - converfari confuevit, attive vita frequentiam demonftrat - - - 
| Turtur verà qui fingularitate gaudet - » fpeculative vita culmina denuntiat; To prá- 
wi między finogarlica i gołęmbicą ieft rožnošci, bo. gotembicá, rázem z- 
drugiemi bywa, idžielne życie wyraZa ; finogárlicá zaś, kocha fię w-o- 
fobnoścąĄ i fpekulácyi, álbo bogomyślnego Życia obrazem isít. Bá roz- 
trzasniymy to. Gołambek znaczy pracowity Żywot, fpekulácyia i bogo- 
myślność finogárlica, Speculative vite culmina dęnuntiat. Zawiera dyfzkurs 
fwoy S. Beda: Gonfultd Lucas utrum.turtures aut pulli columbarum pro Domino fint 180m. 
oblati mon dixit, ne unum vivendiordmem preferret , Umyslnie Lukafz S. czyli 
finogárlice,czyli gotembietá były ofiarowśne,nie poloZyLáby fie niezdał, 
^ Ze iedno Życie nad drugie przekłada. Swiatobliwe gotembietá, co to w- 
Amieście, w-przedmiesciách, w-miafteczkách 1 ludnych.mieyfcách ofiádty, 
|.  śletteświatobliwe, ktore ná gorách.z-Benedyktem., na padołach z-Ber- 
| a nárdem Świętym, Benedićłus montes, Bernardus fontes, Zoftála, ite ktore ná 
, gorze frebrney, albo ná gorze Korony, in monte. Corome,, ślboteż w-gorze 
pokoiu, i» monte pacis, Bogu fluža. Owo zgotá i finogárlice co cukru wo- 
tad, i gotembictá co grochem fie kontentuia, wfżyftko to fluZbá P. Boga 
nafzego, iednego nád drugiego przekładać nie trzebá, ne unum alteri vi- 
o, vendi Ordinem praferret, SĘ 
à PAR TURTURUM.. Srekáia jAkom powiedźiał, bá i nafyfzeliście fie, 2. 
gołęmbięta, ftękaia inogarlice. A coż was boli że ftękacie? zdrow będzie 
gołambek nic mu, i grochu woła, á przecię fteka, nikt iednák nie mowi 
na gotambká: Ze zmyśla, wykwintow potrzebuíe,nie wielkie wykwinty 
groch! Przeftrogá iednak miánowicie finogarliczkom, áby ftękały, bo 
lepiey płakać, niżli fie fmucic.- 
PAR TURTURUM, Dáie przyczynę Theophylactus, czemu to P. Bog 
náfz kazał zá pierworodnego Syná oliárowác finogórlice , á iefzcze w- 
parze. . Par turturumofferri iuffrt lex oftendens quód ex cafto connubio fit procreatus, 
e Kazał Pan ofiárowác parę finogárlic;, aby pokazało fie Ze czyftego łoża 
-  byłSyn. Ale czemuż kto niechce finogárlic ofiárowác,. tomu było wol- 
no gołęmbięta dać? fnac przeto, 4by bylikupcy, przedawcy, nie drożyli 
fies bo láki cáki obaczywfzy, Żeten droży fie z-Gnogźrlicśmi, mogł mo- 
wić : doftáne ia caniey gdźie indžiey gotambiat: gdyby było tylko fino- 
gárlice kupować trzeba, pofzłyby były w-zgorę,nie dokupiłby fie ich. 
Džiwna rzecz že w-Polskim ięzyku to ftowo kupiec, Znaczy tych co 
przedáia, itak mowimy:: Bractwo kupieckie, kupiec bogaty &c. toż fto- 
wo Kupiec, znaczy tych.co kupuia, i tak mowimy:kupcá nie máfz ná toż 
_', war. Coto iet że iedno fowo, i kupuiacych i przedalacych znaczy? I 
odpowiecie mi:niedoftátek co iezyká Polskiego fpráwuie! 4 fa. w-tym u- 
pátruig raiemnicę. ťak bracie przedaway, iákobys fam rad kupiť , miy 
fic rázem Zá przedáiacego, śle irázem zákupuiacego. A.znać upátru- 
iac Pan Bog, Zeprzedáiacy nie zechca tegozáchowác, à widzac že ná- 
znaczywfzy ná ofiarę fame finogárlice, zdrożyłaby była ie złość ludzka = 
i tákomftwo , dał ná wybierśnie, : będali fig drożyć z-finogárlicámi, to 
kupić gołęmbi, = 
` Inna przyczynę dále tenże :Gołęmbice prawi zaczą PROMIE śby E 
DĄ = Lll2 ię 
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fie tá płodność wyráZilá, płodne práftwo gofembietá ofiśrować prawo ka 
że. .Dui autem non haberent turtures, offerebant duos pullos columbarum, ut multipli- 
catio prolis fignaretur. Kiedy to corok, to prorok, to zá tych znać gołęmbię- 
tá ofiarowano, i fa też ni twoi gołambkowie , zaraz grochu woláia. Ale 
kiedy to nie dał Pan tych gołęmbiat dofyć, 'śle bedzie tylko finogarlę, to 
z-niem fie trzeba wykwintowác,*piescic, áptekowác, cukrowác, cukru 
woła, nie grochu, bo iedno, i itábe. Offerebant duos pullos columbarum,ut multi- 
plicatio prolis fignaretur. 

Duos PuLLos. Ták wielerodzáiow ptáftwá, áz-tey wfzyftkiey zgrái, 
nie obrał P. Bog náfz tylko finogárlice i gotembiá. Odpowiáda Beda: Lo- 
quaciffimus efl turtur in avibus. Wiecie prawi, Ktory tež ptak naybárZiey 
fzczebiecze ? finogárlicá! i pomyślicie fobie: podobne zá owego Páná 
co wfzyftko gada, właśnie było trzeba finogárlice ofiarowść ,. Loquaciffi- 
mus efl turtur in avibus, Zás gofambek ieft naybárZiey táskáwy,At columbus ef 
animal manfuetum. Coż opátrzylá madrość Páná Bogá nafzego, bedzie 
przyftało właśnie finogárlica i gotembiem.., odkupić według prawą, 
wcielonego Boga, bedZie on łaskawa, potulna, przyigmna, goięmbica, 
bedžie iáko Słowo przedwieczne, ffowem, wymowa, kazáuiem, świat do 
siebie počiagať, wiecZe go finogárlica i gołęmbiem odkupić. Talis autem 
fatus efl erga nos Salvator, manfuctudinem perfećt ffime colens, ut turtur orbem allexit, 

Duos puLLOs. A zaby też nie dofyć ledney było finogárlice ? co pop 
parze? Par turturum, 4 zaby nie dofyć było iednego gotambkä? dwoch da- 


wáč kazano! trudno fie domyślić intencyi Ducha Swiętego, podobno „ | 


Że to Kapłańftwu miało doftác fie ná ofiáre, niezdało fie aby był ieden 
iadł, niech fie rež przynamniey drugiemu przy niem doftanie, Par turtu- 
rum, iiefzcze drugim dwom, Aut duos pullos columbarum. Podobno tež mie 
zdało fie Duchowi Swiętemu, áby te práfzetá bez towárzyfzá bywały. 
Inna w-tym upátruie tátemnice tenże : Bina juffit offerri,quia bomines confiftunt 
ex anima (7 corpore, duplum à nobis pofeit Dem , Dwoie kazał ofiarować , ál: 
bowiem ludzie zkładaia fie z-dufzy iciała, oboygá tego od nas wycia- 
ga Bog. 

Duos PuLLos. Czás ieft mięfopuftny około gromnic, € Kościoł nam 
Duchem Swigtym powodowáhy, każe czytać Ewangelyia Święta, o fino- 
garlicach, o gofambkách. Par turturum aut duos pullos columbarum, Upótrzył 
Duch S. będa fie teraz o wdowy ftáráli, trzeba im przypomnieć finogat= 
lice, oktorey powiádáia , i doświadcza fię dotad, Że kiedy zdechnie 
famiec, famicá iuZ ták, Ze ták rzekę, wdowa, 42 do śmierci zoftáie;. A 
czemuż to finogárlico nie idZiefz powtore zá maż? Odpowiada Ambro- 
Zy S. niechce poyść zá drugiego, bo pierwfzy iey nie dotrzymał wiśry, 


jeżeli fie na pierwfzym ofzukała, boi fig dopieroż ofzukác ná drugim.. | 


„Śuoniam infidelis ad perpetuitatem futt, iterare conjunCtionem recufat , Ze nie byt 
wierny na wiekowanie, powtarzać pary niechce; to ieft boi fig, aby i ten 
drugi nie umśrł, nie powtarza pary. Do tego, ieft finogárlicá takie pta- 
fzę, że i po śmierci, 1 po Zeščiu, małżeńskicy dochowywa wiary, Nec pu- 
doris jura aut complaciti viri refolvit federa. Atu mowę fwoię obraca Swięty e 
Ambroży do białychgłow: Difcite mulieres, quanta [it viduitatis gratta, qua eti- 
am in avibus praedicatur, Uczcie fie biateglowy , iáko wielka ieft godność ) 
wdowiego ftanu , Ze ieft i w-ptakach pochwalona. IdZiwuie fig dáley S. 
Ambroży: Mulieres nofira turturum pudicitiam implere vix poffunt , 4 białegło- 
wy prawi náfze,, czyftosc finogárlic wypełnić ledwie moga; nie dZis fie 
to dZieie, kiedy to iefzcze i zá S. Ambrożego wdowy niechciały bydź 
finogárlicámi. Mulieres noflra turturum pudicitiam implere vix poffunt. 
Przypomina w-miefopuftny czás, i pare golambiat Ewángelyia, w- 
ktorych płodność znamienita; lepicy iuż podzcie po parę do Kościoła, 


„A Bogź nie obrażaycie,, Celumbe copia libidini gaudent, mowi S. Bazyli: bá 


lefzcze . 
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Ná Swieto Oczyścienia Bogárodzicy Pźnny. 
iefzcze iprzydáie, Ze kiedy wyleci, pokaże fig gołamb, 4 będzie uperfu: 
mowány, to i drugich zá foba zwabi. Bene olentes mamá, fequuntur U reliqua. 
| Duos Purcos, Będźie czáfem człowiek ni twoie gotembiatko bez 
| gniewu, bež iádu, Zolci w-fobie nie ma, áZ on przecie poczyna fie gnie- 
| wać, czáfem wyskóbie też drugiego, bá iskrzydfámi przetrzepie. zkad- 
| Žec to miły gotambku? powiáda S Auguftyn,że i gołambek o gniazdo wła- 
| fne, odom {woy gniewa fic. Fel columba non babet, tamen raftro € pennis pro 

mido pugnat, Zołći gołęmbica nie ma, przecię pyfzczkiem i skrzydłami 
^ o gniazdo biie fie. Koždemu dom iego miły. 
| Er ECCE HOMO ERAT, A owoczłowiek był, AZ ftrách uffyfzawfzy 
toflowo: Eccebomo, Oto człowiek . bo iuZ pomyśli zaraz Ghrzeščiánin: 
pewnie to tu pokaże Sedžia Pilat Panś IEzusa ukordnowánego, ubíczo- 
wanego; śle poczekáctrochy, teraz ráczey pokázuie S. Evangelifta Sy- 
meoná &árcá, ktory Pana oczekiwa., piáftuie, chybá že też to ni Boże 
ubiczowánie, kożdy ftary, kożdy podefzły w-leciech, non tfl ei [pecies 
ueg decor, nie máfz iuZ ná co i weyzrzec. Starość z-nędznościa chodži. 
ET Ecc&. Akceprował, przyiat świśt Pána Igzusa zá Pána, zá Chry- 
fufa, zá Pomázaňcá Pańskiego, nie dofyc było, Ze fig Symeonowi fame- 
mu ták zdało, Ze Anná Phánuel ták radziła, Ze dźiatki krzyczały: Ho- 
fanna; śle cátem pofpelitym rufzeniem, zgodą wfzyftkich ftanow, przy- 
; Ň ięty był Chriftus. Oto práwi Ambroży S: Omnis etas et uterá, [ex1, elemento- 
vuma, miracula, fidcm adfirnunt, oto prawi wfzyftkie látá, oboiá plec, isku- 
|^ tkow cuda, wiáre utwierdzáia. Virgo generat, flerilh parit, mutus loquitur, Eli- 
zabetb propbetat, magi adorant, utero claufus exultat, vidua confitetur, jufłus exfpe- 
ćłat, Panna rodzi, niepłodna powiia, niemy mowi, Elżbieta prorokuie, 
| cacza mędrcy, záwárty w-Zywocie wyskákuie, wdowá wyznawa, fprá- 
wiedlifwy oczekiwa. cud wielki, zgodá wielu ná iednego. 
| Er ECCE. Ktory też oftátni święty, ftárego teftamentu? ktory pier- 
"à “wizy nowego? left wiele takich, co ftoia zá Swietym lanem Krzcicie- 
| lem, i moze fie názwác oftánim męczennikiem ftárego zakonu, ále wy- 
znawcą icit Simeon Swięty. ták mowi Timotheus : Vltumus quidem ex lege 
Moyfi, primus ró in lege gratie, i przydaie : Iudeus religione, Cbriflianm grati- 
|. tudme, Zyd według religyi, wdZiecznoscia Chrześcianin ! czyń ty iáko 
chcefz dobrze żydowi, niech onitániey przedawa, niech wrzkomo fłu- 
Zy, nagrodzi fig to ná końcu niewdZiecznoscia. Wdźięczność Z-wiára 
|. Chryftufowa chodźi, Chriftianm gratitudine , 
ET ECCE. Mogł práwie dobrze Pan Igzus mtodZiká iákiego o- 
brać, aby go piśftował, śle wolał ftarego. mowi Auguftyn $. Ipfe ad bo- 
minem fenem venit, qui mundum veterem invenit, do ftárego przyfzedt, bo zá- 
ftárzáty w-zlym świśt znślazł. Lat potrzebá do piáftowánia P. IEzusa. 
ETECCE. Powiáda S. Łukafz że S. ten Simeon był oczekiwáiacy 
pociechy Izráelskiy. Co to zá pociecha Izráelska ? Czy to tam czekał, 
ážby był umárt Anafz i Káifafz, áby był po ktorym z-nich, wžiat urzad? 
boc też i to Konfolácyia? konfolácyiac, śle nie Izráelá! Czy fpodźie- 
wal fie: beda umieráli teraz Izraelczycy , iáko to około Márcu, to ich 
też záprowádze do Grobu, i okroi mi fie też cokolwiek? urodziło fie 
tam flyfze iákies dZiecie , á známienite, coto áž Krolowie przyiácháli 
*  náKrzciny , nie był tu iefzcze w-Kościele,, pewnie go tu dobrze oku- 
pia, doftanie mi fig ftaremu, nie ládáiáka ofiárá , miánowicie iZ go teZ 
zbogácono w-złoto, w-mire, w-kádZidlo, to złoto bedZie dla mnie , 
. —mirái kádZidlo na Kościoł? Konfolácyiac to, ale nie Izráclá | Na czym- 
` Zenalezátá pociechá Izráelá, ktorey to oczekiwał Simeon? mowi Titus 
Boftrenfis: Hoc eff à Romotorum dominatu Heredisý, alienigene tyrannide liberatio- 
"sm! Oczekiwat prawi pociechy Izráelskiy,, to ieit od Rzymian páno- 
© waniś, i od Herod cudzoZiemcy, wybáwienia! Te tu iuż fary, już ic- 
RZ L113 dna 
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: Homilia» 
dna noga w-grobie ftaf. 4 iefzcze ofoba Duchowna, ipiaítun Pána Teu: 
sow, 4 przećię mu figchciáto poprawy, odmiany, wolności, liberationem, 
Pociecha fpráwiedliwa nátym świecie, dawną Oyczyzny wolność. 

Er ECCE. Iużeś też fiąry miły Symeonie, rozumiem Ze nioczym nie 
myślifz, tylko żebyś Pánu Bogu fluZyl, 4 miał fwoię potrzebna wygo- 
de? mowi Simeón: Bogu rad fluže, o wygodZie nie myślę! alem przecie 
w-iedney exfpektatywie, . O Symeonie ftáryscity, czegoZ ty maíz wię: 
cey czekać, tylko dobrey śmierci? Powiáda Pifmo : Et ipfe ex[peclabat con: 
folationem Ifracl, Ze oczekiwał pociechy Izrácla,. To to podobno po- 
čiechá Izraela w-nędzy, w-opreffyi, w-uboztwie, zoftáiacego, u- 
mrzec , itak życząc fobie Simeon śmierci, życzył fobie pociechy Izrá- 
ela? To pewna Ze Simeon nie ták fwoiey , iáko całego Izráclá pociechy 
czekał! mowi Ildephonfus: Non fuam tam, quàm totius popula confolatnoném exfpe- 
&abat.. Miat Simeon exfpektśtywę nie wego, ale całego Izraela dobrá, 
i przeto go też nazywa pifmo Swięte : Iuflus fpráwiedliwy. Kiedy to kto 
tylko fwoie intereffa piáftuie, dobro pofpolite ma w-piorze, w-ięzyku, 
w-rzeczy famey fwoię prywate w-ręku i mięfzku, kiedy kto gotow 
przedác 1dobro pofpolite, zá dobro fwoie, fpráwiedliwosci nie zacho» 
wa, bo czeką fuam; mon totius populi confolationem, (wojey pociechy, nie cá- 

^ 


` dego Izráclá! 


Er ecce. Dwatytuły dáie P. Bog náfzSymeonowi, Ze był fpráwie- 
dliwy, i Ze był Bogoboyny. NieskárZono ná Symeona: temu á temu fa- 
$iádowi to wydárl; nieskarzono ná Symeona: nie praw Kościołowi, nie 
praw dobru pofpolitemu. Czemu? bo był timoratm botážliwy, karny, 
obawiáiacy fię. mewi Beda: Qusa dificilè juflitia, fine timore cufłoditur, Bo 
trudno fprawiedliwość bez bolážni zachować. Kto fie prawa gie bôi, 
miafto wolności, fwawoli zażywa, ten i prywatnie, i Rzeczypofpolity 
ciężki będźie. Difficile juftitia fine timore cufłoditur. 


bo 


Er EccE. A za Panie náfz; nie dofyc.ná cię było, mieć świadectwo 


od niebá przez gwiazdę i Anioły? mieć świadectwo, od tronu przez 
trzech Krolow? mieć świadectwo, od pofpolftwá przez páttufzkow? á za 
toba świadczą i Kšieža z-Symeonem, i wdowy z-Anna Pidnuel, iione 
prawie ftany ? Daie. przyczynę. Ericus: Decebat mamá, , ut quia omnis etas , 
omnis fexus, omnis conditio, per Chriflum erat redimenda, omnes, etiam illi devoto fa- 
mularentur. obfequio, przyftało bowiem iż wfzelkię lata, oboia płeć, wfzy- 
ftkie kondycyie ludži. przez Ghtyftufa miały bydź odkupiońe, aby mu 
też wfzyfcy. naboZna ftużyli uftuga, 

ET EccE, Staryś Symeonie, ey gdyby od ciebie nauczyć fie, coś tež 
czynił, coś zá prezerwatyw zażywał,żeś w-tákie látá zafzedł? ták zgrzy- 
białey doczekał Szędziwości?. nic nie watpię,żeś cekuláty nie písať, ániš 
zażywał profzkow wiperowych. Czegoż.przecię zażywał? powiada 
Háymo,: Ze zazywał {wego imięnia. To ffowoSimeon tłumaczy on: 5i- 
meon.qui obediens interpretatur, Simeon prawi wytłumaczą fie pofłufznym, 
śle kiedy kto Boga, práwá, rzadcow nie flucha, to muteż poczna głowę 
gryśc,fam fig.ufufzy, uwedZi, Simeon pożył, bo był pofłufzny, Simcon qui 
obediens interpretatur, p ; 

Er Ecce. DZiwny przywiley. podźny.był $ymeonowi, przez widze- 
nie: Nie uyzrzyfz prawi $mierci, Non vifurum. [e mortem. w-wielkich powie- 
trzach, w-málignách także, czefto fię zda ludžiom.., Ze śmierć chodźi, 


Ze ia widuia; śle to bayká, bo śmierć ieft nieżyć, 4 ktoż to widuie.: fa- 


mo, nie żyć ? śle mi zdacie: Otojiaśnie pifmo Swięte mowi: Ze Simeon 


nie miałtuyzrzeć śmierci, áZ P. IEzusa obaczy, to znać śmierc widzieć” 


fie może? zadał tę kweftyia fobie Haymo: „Ouaritur quare dixit fe non vifu 
rum mortem, cum mors claudat oculos potius, quàm aperiat * Co to left że powiada 
pifmo, iż widźieć mie miał śmierci? 4 przecię śmierć ráczey zawiera o“ 

` : CZy; © 


i 


| 


la 


p © 


NÁ Swieto Ocz yscienia Bogároda icy Pánny. 
czy» niż otwiera ? Daie ten dumácz pifmá Swiętego odpowiedż: fed ad 
boc dicendum, quia videre in boc loco, pro fentire, vel experiri dicitur. na tym miey- 
fcu przez widzenie, rozumie fie uznanie , albo doświadczenie! iákoby 
mowił Duch Swięty: nie uznafź śmierci, aż Chryftufa obaczyfz. ftofuy-, 
my to do obyczáiow. Simeon człowiek był Swięty, lufim, Bogoboyny , 
timoratus. Oto mogłteż patrząć na śmierć » to ieft mogł wzgladać w-wie- 
czhosc, ale złym, ale grzefznikom, śmierć zawieraoczy, cum mors oculos 


"a potins claudat quàm aperiat. Znák bogoboynego pátrzác ná śmierć. 


ET EccE. Symeonie byłeś ty Ksiadz? czy świetcki człowiek? po- 
fpolit(ze iet mniemanie, Ze ten Simeon był Kapłanem! A gdybyśmy ták 
rokowáli: fnac podobno Simeon mogł chciał Ksiedzem zoftác, ale przy- 
pátrzy wfzy fie Káifafzowi i Anafżowi, niechcial fie święcić. mowi The- 
ophylactus : Non erat Simeon Sacerdos, [ed bomo Deum amans , Nie był Simeon 
Káplanem, álecztowiekiem Boga miłuiacym. Ktož był pierwfzy Ze tak 
rzekę, nowego teftámentu Ksiadz? kto pierwfzy w-Kościele piáftun., 
Boży ? świetcki Simeon, ale Swięty ! Swiatobliwosc Księdzem nieiako 
czyni. j 
+ Er VENIT TN sPIRITU, Wfzedł w duchu. Nie opifuie pifmo Swięte, 
w-co fie też ubrał Simeon do Kosciolá idac. podezás przecię chłodny, 


4 A co miał za fzubę. Pewnie dZiwakiem nie był, coby go to miano palcem 


'pokazywác, iako fię to džiwno ubrał, i owfzem powiada Evángeliftá, 
Ze w-Duchu przyfzedł, venit in Spiritu, Rozumiem że koždy co do Ko- 
ścioła idźie, w-duchu idźie. aleten Duch dwoiáko fie dzieli. Duch do- 
bry, Duch zły, :dZie kto do Kościoła z-K$iażkami nabožnemi, z-ko- 
ronka albo rożśncem_, toten w-Duchu idzie; ślekiedy niche lity do 
przeczytania, świzy, gązety, nowiny, albodla widzenia fie i rozmowy, 
ten idzie w-duchu, śle z-kim, to čo go złym názy wáia. 

- . WENIT. Powiáda S. Ewángelyia, Ze Simeon przyfzedł w-Duchu. 
Dla Boga Simeon przyfzedł , álbo w-trzewikách, &lbo w-botách. Miał 
przecie fü knia zwierzchnia i zpodnia, ito nie duch, á przečie Ewánge- 
lyia mowi: waDuchu przyfzedt. Kiedy owo kto na tynku ftoiac, gadá- 
jac, z-kompányia czás trawiac, á nie zmárznie, ádo Kościoła przyfzed- 
fzy, zaraz okrzepnie, toten nie in Spiritu venit, nie w-duchu przyfzedł. 
kiedy wygoliwízy fię zdrowo ftac przed Iegomoscia czapkę zdiawfzy , 
choć na trZáskacym mrožie, à w-Kościele zaraz przy Mfzy S. odkrywfzy 
głowę, kataru, íáko on powiáda, nabędźie,, nie venit in Spiritú , i cen nie 
przyfzedt w-duchu, | ; 

VENIT. Porwałeś fie do Kościoła fpiefzno Symeonie, à kogożeś tám 
w-Kościeje zaftał?. Gdyby fig był kwapił do náfzego Kościoła Kátoli- 
ckiego, tobym fie niedźiwował, bo w-niem záwfze Sákrámentálnie P4- 
na Igzusa Bnaydźie,, śle w lerozolymskim Kościele ołtarzci był Bozki, 
śle nie Bog naołtarzu. Simeon mowi:cudá fig ffały w-lerozolymskim Ko- 
ściele, 1uZ upatruię, Boga, iuż tám nimem ia przyfzedí, zoftaie,, trudno 
prędko iść, crudno kwápic fig nie mam! wfzák Symeonie,prowádži go Io- 
zef, i Nay$wietfza Pánná? uprzedžiť ich! lozef i MARIA pofpotu ida, 
tych ia uprzedzę; śle Pana mego nie uprzedzę , iuż go w-Kosciele zá- 


-ftáng. mowi Timotheus. lofepbum $ Mariam antevertit, at verà Puerum qui de- 
„portabatur non antevertit z quomodo enim eum anteverteret, qui nufquam non prafens 


kwápic fie do nięgo i zá niem potrzebá, 
~ VENIT. Przyfzedł. prawi w-Duchu do Kościoła Simeon. A ciało 
gdzieś ZoftáwitSwiety Symonie? Powiada Ildefons, Že nie przyfzedł bez 
ciała! Bywála czáfem ludZie, coto chodza do Kościoła iakoby bez čiá- 
ła, Zadney powierzchney rewerencyi, uczciwości, Bogu nie czynia, 
czapki niezdeymie, głowy nie zchyli, na koláná nie klęknie, zc 
1ę 


adefi. Pan IEzus uprzedza zawfze do Kościoła, nikt go tám nie uprzedži, 


I. 


3. 


Timotheur. 


5. 


456 
Ideyhonfia, 
6. 


' grigskom. 15, 
m Lucam, 


7 


Bern ad fiv. i. 
byc, 


9: 


Idem. fett Z. 


i, 


Homilia» 


.fie nie uderzy, oczu ku gorze nie podniesie, przyfzedł do Kościoła beg 


Ciała, nie ták Simeon. Non efl putandum, quid folo Spiritu in templum venit 
Venir. | do Kościoła wodza potrzeba, temu czáfem wodzem do 
Kościoła, tá, átey ten, To fie tacy oboie prowadza do Kościoła. O pé- 
wnie rácy nie beda piattowáli Páná Igzusa, nie wezma go nałono. mo- 
wi Origenes: Ettu [i wia tenere LE SV M (9 amplexari manibus, - - - ducem habeas 
$pirttuizo, I ty ieżeli chcefz trzymać Pana lezusa, 1 obłapić rękoma, wo- 


dza miy Duchá, niech cię Duch, Dugh Swięty, nie namiętność, doKo- © | 


ščiotá prowadzi. 

ET CUM INDUCERENT EUM, Igdy wprowadzili go do Kosciofá. A 
zażby był fam Pan IEzus nietráfiť do Kościoła? à ząż do chwały Bożey, 
aż go ciagnac, aż przynukać było potrzeba? Látá P. Iezusowi nie do- 
pufzczáty famemu iść do Kosciotá! á RodZicom przeftrogá: chocby ná- 
tura w,$ynu naylepfza była, chocby mogli komu infzemu zpuscic, áby 
go do Bogá, aby do K sśćiołś prowádžili, niech ie w-tym uprzedzść ni- 
komu nie dadza, niech go fami do Bogá: wioda ! Mogł prawie dobrze 
mowić Nayświętfza Pánná: záprowádze go do Elżbiety, niech go po- 
zna, niech obaczy fie z-Bracifzkiem lanem, zdśdruga raza, poydźie- 
my do Zebedeu(zá; à Panna Nayświętfzą naprzod z-Pánem IEzusEM do 
Kościoła. Gum indycerent eum in templum , Gdycbyscie iefzcze do lákich / 
Swietych Elžbiet, dZiatki wáfze młode prowadźili, iákoZkolwiek by- 
łoby ro, ale kiedy rám ich prowádZicie,, gdzie (ic pogorfzyć mogą, to 
gorzey. à 

Er cum. Ktora tež naypierwfza była Proce(fyia? odpowiecie: z-Rá- 
iu náéwiát Adama i Ewy | Proceffyia także Nóego do Korábiu, z-Kosd: 
biu. Ale ta pytam o Proceffyi, w-ktorey fam fzedł Pan Igzus? I odpo- 
wiadam: Dzień Oczyścienia Nayświętfzey Panny,pierwfzato Procefyia! 
Panie moy , złyś dał przykład, bo Że to mała była Proceffyia,, dwie w- 
niey tylko było parze, Iozefi Nayświętfza Panná, Simeon i Anná, to 
fic też wucza ludzie, , zoftawić Księdza w-Proceffvi z Kościelnym i4- 
kim dźiadem; bai Panie patrza ludzie. Iozef idžie z-Naršwierfza Pán- 
na w-Procefyi, nie dźiw małżonek z-małżonka, ále Anna wdowá, co 
miálá czynić w-parze 2-Symeonem To fie tež Panie naucza ludžie para, 
co pa niey nic, proceffyie odpráwowac. O tey proceffyito namieniam, co 
mowi $ Bernard: Hodie templi Dominum, in templum Domini , Virgo Mater indu- 
cit, lofepb. quoa, fiftit Domino, non fuum fed ejas filim- - - agnofcit juftuś -- Anna. 
confitetur , ab his quatuor, primb, bodierna proceffia celebrata eft , Dźis Pana Ko: 
ścioła w-Kosciot Pański, Panna i Matká wprowadza, lozeftež Rawia Pánu - 
nie {wego ale lego Syná, uznawą fpráwiedliwy Simeon, Anná wychwala, 
od tych czterech dZiśieyfza Proceffyia obchodzona. Ale czemu ták mita 
proceffyia? Odpowiśda tenze: Nec fanć mirum fi tunc parva fuii, quandoquidem 
parvus erat qui fufcupiebatur. Y zaifte dZiwowác fie nie potrzebá, Ze mała byłą 
proceffyia, bo máluchny też był Pan Igzuss ale kiedy iuż ná tronie zá 
siadł, miałyby i trony w-tę proceffyia iść, kiedy światu pánuie, mieliby a 
ja Panowie zágefzczác. "STER 

| Ercux. Ná woli to Páná Boga nafzego było, przybrác piatego do 
tey. proceffyi, dźieśiatnego, fernego, tysiacznego, ale Pan nafz cztermá 
fig ukontentował. mowitenZe: Ab bis quatuor celebrata efl proceffiw , que pir 
quatuor qxbis climata, folennábus bodie gaudii ad memoriam revocatur, Od ty ch czte- 
rech obchodzona teft proceffvia tá, 4 znaczyła, Ze cztery części swiátás. 
džis utoczyftemi wefotosčiámi, miály ia wípominác. ©“ 

ACCEPIT EUM IN ULNAS, WZiakgo nałono fwoie;. Nie opifuie nam 
Pifmo Swiete, iáko fic też Simeon z-Nayświętfza Panna przywitał, bo 
w-Kosciele;, fwobodnieyby fię byli witáli Ichmość, z-foba, mowiac ž 
Wfzak też i Simeon w-Kosciele witął fie i z Nayświętfza Panna, i z-Swige. 

ym 
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tym Iozefem. lieželi to czynia nie máiác przykładu w-Symeonie, coż» 
` by było z-przykľadem! Oto naucza nas Simeon, przyfzedfzy do Koscio- 


A WK 


| ła, pierwízy Akt, zaraz do PánálEzusa. Gdyćby witác fie iefzcze w-- 


Kościele z-Nayświętfza Pánna i Swiętym lozefem, ufzłoby, śle mina: 
wfzy gofpodarzá domu Bożego Páná. Iezusa, witać fic z-poddánymi ie- 
80, zaifte nie rzecz. a 

Accepir. Patrzy Origenes z-iedney ftrony ná białagłowę Cháná- 
| ^ neyska, tylko kráiu fzáty dotykálaca fic. Patrzy i náSymeoná, obomá 
rękoma trzymáiacego Páná fezusa, obomá go. rękoma trzymał, bo.wy- 
dizec go fobie z-ręka niechciał dać. 

Obomá rękoma piaftował, bo gdy co. wielce-waZy , ręka fie iedna 
trzymić nie das. Bog naywięcey waży, Bog nad wfzyftko waży, i więc- 
że ważnego Boga, oboma rękoma dźwiga Simeon... 

Gdy czego wiele, obomá to rękoma obeymuiemy. | Brálác biała» 
| głowa Chánáneyska dość dobrodzieyftw od Ghrýftufa, śle ie mogła w- 

garść iedne zawfiiać , máte to od Pana Boga dobrodźieyftwo uzdrowie- 

nie ná ciele, otóż to dobrodzieyftwodzczypkanieiako, dwiemá pálcá- 
mi zabierała. Ale że SImeon obiać dobrodźieyftw Bozkich. nie mogł, śż 
ná łono zábieraie. mowi Origenes : Stilla ad extremam partem veflimenti tapa 
ŚR A tum emolumenta babuit, qid putandum efl de Simeone, qui 1m fuas ulnas accepit. in. 
„fortem. leżeli białagłowa Chananeyska końca tylko fzaty dotknawfzy 
fig, ták wiele pożytkumiała, coż rozumieć poczebá o Symeonie, ktory 
- ^ nafwoie łono wźiał niemowlę Páná Igzusa. 
AccEPIT. Powiada Auguftyn S. o Symeonie Páná IEzusa nofzacym : 
Fortabat à quo portabatur. Noślł tego ktory go nosit. Wzor to dworow,wzor 
Polityki. Ten tego dźwiga, ten owego. Ten tego promowuie, ow go 
w zalem, iaki taki portat portantem +. 
z Acc&PIT. Powiada Beda Ze nofzac Pándlgzusa Simeon, rzecza fa- 

è "ma wołał: Mtodźi iuZescie wy ftarzy. ádla Boga, dopieroć mu ośmnaście 

lat, przecię on ftary. Starzy i wy dwa rázy zgrzybiali, iowfzem kożdy 
ftary gdy ziv, bá i młody gdy zły, ma 1uZ około fześciu tysięcy lat. 
Atoiako? Lub młody, lub ftáry gdy zły; nosí ná fobie ftarego Adama 

~ ftárego czto wieká, ktoremu tuż około fześćiu tysięcy lat. otoZ obcho- 
dźi wfzyftkich Simeon pokázuiac Páná Igzusa, 4 mowiąc: odmłodniy- 
cie. Accepit veteranus infantem, ut doceret nos exuere veterem bominem --- Accepit 
Jeniór infantem Chriftum, ut infinuet boc feculum quafi fenio jam -. defeffum, ad inno- 
centsam, UT ut ita dicam, Infantiam Chrifli - - renovandum >. 

Acc&PIT. Kapłani, profze dawnoli kożdy z-was prymicyie odprá- 
wit? Maieby fie zdało , Ze wfzyfcy Káptáni odpráwilismy prymicyie ná 
džieň Oczyścienia Nayéwietfzey Panny, bá nie mnie fie to zda, ále po- 
mienionemu BedZie: Offert Dominum Propbetarum Propbete, offert unicum uni, 
immo omuibus in uno que omnibus eundem peperit Salvatorem=. Ofiśruie Bogáro- 
dźica, Páná Prorokow, Prorokowi. ofiáruie lednego, Iednemu, i owfzem 
wfzyftkim w ledaym, ktora dla wfzyftkich iednego porodžitá Zbáwi- 

* čielá. W-ten czas prymicyie$ odprawił, kiedyś na rękach Páná Jezusa 

naprzod piaftował, 4 kiedyżeś go naprzod piśftował? oto go wam wfzy- 

„  ftkimświacobliwi Kapłani Nayświętfza Panna w-iednym Symeonie poło- 
[^ Żyła | Omnibus. tn umo, : 

AccRPir. Czyiá tež Mfza ieft naykrotfza? zaraz wy oblecicie my- 
sla $wiát, I o tym i o owym Káplánie myśląc. ázaby nie lepiey powie- 
3 džied, Ze nayKrotfza míza Requtem, zadufzna? znayduię ia iefzcze kro- 
tíza mfsz, nie mogłaby bydZ krotfza mfza, iáko w-ktoreyby to był zá- 
raz letroit,i lte Mia efl. Taka mfza dniá dZisiey(zego była Symeonowá, 
wescie ná mfza, Końcem zátázem bylo, mowi Gregorius Niffenus : 
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© dm beatus ille facer ad. Sacra introitus , per quem. ad vit terminum: maturavvit, Gieg: Niffen. 
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8. 


Bernavd? fev: 
4; 1n Parvi 


Origenes 


IO. 


Ambrofius, 


Me 
Ghryfoftomun 


I2, 


Timath, Prerb, 


Homilia. 
Iako'był święty. do Mfzy Swietey, sntrot albo wescie , ktory do życia 
koňcá pośpiefzył , wescie zarazem było do Mfzy , ad Sacra introitus, ále 
i Htesmifjacefi s łba wyśćie,, ad vite terminum maturawit, Oio Simeon choć 
Swięty i ftary, Mfza S. nie bawił nad zamiar. 

Accegir. Niewfzyfcy iednáko Paná Igzusa nofzą. láko uważa Ber- 
nard Swięty: Quid eff quód Maria portat IESVM m utero?. Go to left że Naya 
$wigtfza Panna, nost Pana Tez üsA w-Zywocie? Swięty lozef dźwiga 
go na ramieniu; uciekaiac z«niem do Egiptu, Simeon nośi go na łonie, 
Budeft qub4 Maria portar-LE SV M in utero , lofepb au bumero, 1 Egyptum [cie 
licét iens- - Simon portat in brachiis? i ták to Uumaczy: Sa niektorzy co chcą 
zárodžič Páná Izzüsa w-fercách ludzkich z Świętym Pawłem mowiacym, 
że drugi raz was rodze , 4Z w-was Chriftus bedžie uformowany; itácy 
fa Kiznodźicie, to ci Páná [EZusa w-wnetrznosciách nofza Kiedy kra 
pokutę w-rece weźmie , i choć muteż cokolwiek rzeka, uczyfiia, dier- 
pi, to ten dźwiga Páná Igzusa na ramieniu, itácy fa pokutuiacy. ákie- 
dy kto chorym fluZy, łaknacych nákarmia , napawa, 1u£ taki Páná Igzu- 
sa dźwiga na łonie. flowá fa lego: Significant ifla tres elečlorum ordinis, Man 
tra predicatoret, Ifepb penitentes, Simeon beue operantes, qui esim alik Evana 
geltzut , quafi IASVM in utero portat -- qut vera pro Chrzflo laboribus fatigantun 


<- ab aliis llata patienter ferunt, meritè ifla portare ehm mbumeris dicuntur: St p 


quis autem porrigat panem efurientt, potum [ittenti , ceteram, mifericeraie opera ms! 
pendat egenti, nonne 1fle rećie cum portare videtur in humeris? 

ná, Rzeczecie: 4 ktory ? gdyby go záciagnac, nabydź , bo teraz 10 
fluge, i oprzyiaciela- dobrego, trudno. Dobry (lugá, ale użyć tuz nie 
zechce, bo fig obiecał Abráhámowi Pátryárfze na łono, Ale przeźię kto- 
ryż to wždy flugá ? Simeon ftarzec! Ale i4koż fig odprawuie? Profze 
uwolň mię „prawi, Panie; wypuść z-ufług, śle nie z-láski! Profzę o, 
przydatek , Żebym bez odkłoporu odfzedł. wyraZato Origenes: None» 
nim att: dimitti volo, fed cum addito; in pace dimitti, Albowiem nie mowi:chcę 
bydź wypufzczonym, lecz przydále: w-pokoiu wypufzczonym. Roz- 
prawą flug dobrych ma bydZ z-łaska. : 

Nanc: Starzy 1 śmierci fie iuż fpodZiewáiacy ludžie, podZcie ná 
poradę do Swięcego Ambrożego, nauczy was, iako umierać, lako w- 
talce Bożey , z-tegoświśta zchodZic potrzebą. But vult dimitti, vyniat in 
templum. Chcefz dobrze umrzeć, uczęśczay do Kościoła, ale iefzcze» 
trzeba i w-ręce wźiać tlowo Boże ; Goż to zá fłowo Boże ? to ieft naukę 
świętą , naukę Chry&ufawe, uczynkami wypełniać! Accipiat in manibus 
verbum Dci , comple&tatur operibus, velut quibufdam , fue fidci, brachiis: Což 
záto, Zá zapłata? umrzefz lákobys nie umári! Tusc dimittetur, ut mm vi- 
deat (mortem, to taki $mierci nie ukusi . ; 

Nunc. Wofą Simeon: Nunc dimitri. Wypuść Panie, profzę o wolność, 
czas wyścią. A ktoż cie to Symeonie wfadził ? w-ktorymżeśto tam wie- 
£ieniu ? mowi Ghryzoftom : Carcer efl prefenshac wita. Życie to, wic£ie- 
niem ieft . 2 

Nunc. Takżeć (ie to prędko zprzykrzył Pan Igzus Symeonie ? á- 
zażbyś tež nie mogł fie z-tym Panem IEzusEM popiesčic? ieno go po- 
proś, toc ten siwy włoszpadnie, odmlodnieiefz. ieno go poproś, da- 
wna czerztwosc , uciekła młodość, zbiegłe śiły, powrocac fig. Sime- 
on mowi : Nic Panie! tylko mi fie umrzeć chce, Nunc dimittis, Ale cię 
Pan Izzus w-łafce fwoiey potwierdźi, iuż nigdy nie zgrzefzyfz , zafługi 
fobie przyczynifz? wfzyftko to dobre namowy ; wolę umrzeć! Czego? 
fie wzdrygafz ? czego boifz? Nedintim bic herens, que nolim, intueri com- 


pelar. mowi Timotheus, Abym nie muślał patrzáč ná to czego niechcę 


widžieč! A czegoż to takiego widźieć niechce(z ? „Na videam coronam fpinis 
genteN-“ 


Nunc DIMITTISs, Teraz wypuść Panie. Odüáie dobry flugá od Pá: + 


14 


4 


3a 


NS 


NÁ Swieto Ocz yicienia Nayświetkey Panny. 
gôntextam s me feruum videám alapam impingeutem , ne videam lanceam in Te vi- 
bratem. abymPánie nie widzial Korony twoiey. z-Ciernia uwitey, flugi 
Ciebie pogęmbkuiacego, włoczni w-tabie utopioney. Żyć fig niechce, 
‘gdy fig ma ná złe pátrzác. f | 
| Nuno. Uradowány Simeon błogofławił Pánu Bogu, Benedixit Domitio. 

Dość byto ná cie Symeonie błogofławić ludZi, ale błogofławić Bogá,iuž 

| tež ro nád (tantwoy. Dotego, iakoż'możefz Symeonie blogoftáwic, tego» 
|» O ktorym powiáda Apoftot Swięty: Że onnas blogofláwi wfzelkiemi bło- 

gofławieńftwy w Chryftusie? Tiumáczy to Haymo:. Et benedixit Deum, non 

e quàá bominís benedičtio aliquid Deo covfzrre p: it, à.quo omnis bencáttlio procedit ~i- 
| Jed fic dicitur benedixit , quafi diceretur: bene laudavit: Dominum , vel bene de co 
dixit, Chcecie ludźie aby wąm Bog btogofláwit, błogofławcież tež ie- 

go, godnie o Bogu, dobrze mowcie. làkoZ tež: ludzie blogoftáwia? 

Krzyżein! Bog zapłać zá błogofławieńftwo., co go to nośić, bá 1 cier- 

pieć potrzebą, śle profzę «eZ o inne błogofiawieńftwo „ chciy też o 

mnie dobrze mowić. 

Nunc: To:ftowo Dimittó, albo: wypuscifz, albo: day umrzec, czy- 
tą Theophylactus: Abfolvis, rozgrzefzafz ; podobno na przeftroge. ták 
fie zpowiáday, ták abfolucyia bierz, właśnie fak ná śmierć, wysawie- 

^ nia grzechu nie odkładaigc, śby to bylo: isdno. dimittis, i abfolvis , niech 
umrę, niechrozgrzefzony będę. i 
| . Nunc. Siedźiał w-tey śmiertelności iáko w-więżieniu dobry Simeon, 
.% śiedział iáko w-okowách w-tym ciele, iák skoro Chriftus w-rece fie ie- 
go doftat, Klucz ten w-ręce iego padi, gdyż Chriftus názywa fie Kluczem 
Dawidowym > Clavis David, áZ o. wysciu, o otworzeniu fobie wrot, my- 
śli Sim«on, co námíenia Origenes. Qudmdiu. Chriflum non tencham , clau[us 
eram. 

Nunc. Wždy Symeonie nádZwigay-fie tego Páná Irzusa , tákZec fie 
to uprzykrzyło nośić go ! Oro famym piśftowaniem uznaf iako Bog wie- 
le waży, uznat iáko rzecz wielka piáftowác Boga, i woła: Nie moich 
| to šiť Panie, „poważam coś Ty ieft, raczey niech umte,niželi čie piaftu- 
| Jg, mowi Auguftyn S. frmeon- (encx ampleClens parvulum, cogrofcens magnum, 
| qnc dimittis inquit. Rzecz, wielka, piśftowść Páná Inzusa. 
| = Nunc. Ray ludźiom złym, Żyć na świecie, katufz4 dobrym. mowi 
| 
| 


ad" ` 


Theophylactus: Vide autem quomodo Sancli pro vinculis corpus babeant, idcirco di- 
git; nanc ab[olruis quafi awiaculo. Pátrziáko Swiečt za wieZienie Życie to mála, 
‘przeto mowi : wypuść Panie, iako z-wigZienia... 

-— Nuwc. Zprzykrzyły fie znác Symeonowi ftáremu nieznáski między 
Herodem i Poncyufzem, Żprzykrzyły nieznáski domowe i rozerwáne 
Páfitwo, faac przeto o pokoy, Zadájac mowi: Teraz: Panie wypuść fu- 
8€ twego w-pokoiu. Ale niech będźie naygłęmbfzy pokoy, i niech nay- 
wiek(za w-damu zgoda, famo Życie:śmiertelne, niepokoi człowieka. 
In pace id efl quiete nam. bomo.quoad vinit, turbatur- Nuż fime nádžieie gotow y 
Riepokoy,z-ktotych śbyfię wyzuł Simeon, oichwypetnienie iako o po- 

S Koy prosí, twierdźi to, Fheophylactus:: In pace id eft quiete nam bomo quoad 
vivit, turbatur. -- "vel aliter intellige im pace, bac. eft fpei confecutione. Wielki nie- 

Sue pokoy, nádZieià. : 

QUIA VIDERUNT: OCULE MEL Albowiem ogladały: oczy moie. Stary 
| Symeonie, á nie. faluiefzże też názmyftách? Widzę prawi dobrze;ślenie- 
| doflyfze, Więcże ogladawfzy: Páná Igzus&, rad:umárł: Niechcę i dożyć; 
„  śbym.go kaZacego.fluchat. mowi Auguftyn Swięty : Multum fuit fenex ifte 

ad audiendum (eris. fed. ad widzndam. maturus „ non ex[peflavit ut Cbriflum audi» 
tet loquentem, : 

Quia. Czemuż ta ftárufzku Symeonie nazywa(z Páná Igzusa: swik- 
dem na.oświecenię narodow? Lumen ad revelationem gentium ?- mowi Chry- 

SG Mmm 2 zoftom 
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LO 


Hany mo. 


2. 
Theogoylatiue 


Origenes 


4. 


Augu[ UDNĄ 
de Cru: €- 4. 


5. 
Thenpbylatiua 


6. 


Theophylačius 


„Aguft:fer. 20. 
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Kazanie» 


dwyfifimu, zoftom Swięty : Cut lumen ?. ©uia gentes intenebris verfabantur, © quia- rur fit 


Awęuf:fev.1, 


deiembpore. 


19. 


Udepkonfue. 


IL 


(21. 


Beda, 


objcurata. tetrisd, peccatorum teuchris obducta, per illud iluftranda V expianda erant, 
Czemu światem fic nazywa? bo narody w-čiemnosciach zoftawály, i Ze 
ciemności grzechow oświecić miał. 

Quia. Dopiero znamienicie dniá i do uznánia proftakow, ná oczy- 
$cienieNay$wietfzey Pánny przybywa. Zkadże to? Oto práwi przed Oczy- 
śćieniem Nayswierízey Pánny , mało dnia, bo mało światłá było, dZié 
wybłyfnęło to świścło, Lumen ad, revelationem, dźiś iawniey przybywa dniá 
mowi AuguftynSwiety : Ab hodierno. die crefcunt des, i przydawa: Crede tm. 
Chnfłum, (9. crefcet in te Deus, 

Quia. Miśnuie Simeon wprzod bydź Chtyftufa światłem narodow, 
dopieroż chwała Izráelá, iáko uważa Ildephonfus : Notandum vuero efl , quid; 
prim dixit Chriflum veniffe lumen ad revelationem: gentium, deinde ad gloriam ple- 
bis Ifraćl. co famo: wykłada Beda: wprzod fic prawi narody kłada, bo. 
wprzod uwierzyły w-Chryftufa, dopieroż chwała Izráclá, boonidZtám 
na końcu $wiátá uwierzyć mála. Słowaiego fa: Et bene revelatio gentium 
Ifractis glovie. prafertur., quia cum plenitudo. gentium introierit y tunc omnis fradh 
filum fiet. Stofuymy to do obyczśiow : nam. fie ludźiom wfzyftko opak 
chce. Nie pokaże fie nigdy drugi, á chce žeby go chwalono, niechce 
mu fie bydź światłem i fłońcem, co w-domu nie śiedźi, śle wfzyftkim / 
świeci, á poftáremu chce mu fic honoru, Brácie, wprzod trzeba bydź 
świetnym, dopietoZ flawnym.., : 


Ná Dźień S. Thomafzaz-Akvinu Doktora 
Anielskiego. 
Hic magnus vocabitur. Wielkim nazmány będzie, Mat: 5. v. 19. 
Nauka: wielkim czyni. 


al [ewiemczemu., imieniu temu, Sláchčic, mieyfca w-nie- 


/A Ža., niech. fie ieżeli śmie, ná pifmo Święte gniewa_. 
a Czytamy w-Piśmie S to imię, Slachcic: Nobilis in portis 
M viť eju, Mażiey sláchcic w-bramie. niewiem czy to nie 
ken 3 był sláchcic, iako owi faśiedźi, co owo po moft sláchtá, 
nobilis zm ponte, nobilis in porsa. Czytamy osláchcie w-Hordžie : Nobiles corum 
in manicis ferreis, Slachrá ich okowami brzakála. Czytamy o Sláchčicu 
dźieśiatniku : Venit Tofapbat ab Arimathea nobilis decurio. śle to imię Sláchcic ; 
aby w-niebie trwało. nie doczytałem fie, kres mu życie. To pewna, 
Ze tam fa.żołnierze., militia celeflis exercitús, i Bog fam nazywańę Panem 
woysk , Panem. zaftęmpow. Sa w-niebie miefzczanie , Cives Santierum. 
To pewna Że tám fa i domatorowie , domeftici DEI. to pewną, Że famá , 
zpołeczność Swietych, nie Seymem, nie Kołem Slácheckim, śle Miá- 
ftem liç nazywa;. do tego fie mieyskiego wfzyfcy wpifuiemy : Accefiflis 


> 


xbie nie dano. nie moiá wina ; śle ieżeli to kogo obra« ` ` 


ad Civitatem Dei viventis, Ecclefiam primitivorum , qui conforipti fum im celis. m 


Przy tym iednak wfzyftkim , znayduię tám rożne Familyie, Znáy- 
duię Familyia Anielska. familyia Apoftolska,fámilyia Męczeńska iinne , 


„ śle między temi: upatruię znakomita jedne linyia álbo dZielnice, ktora 


fię nazywa Magnus. Kto-z-tey. familyi nie iet , w-niebie wielkim: nie 

left, tytułu tego nie ma Magnus. Opifüie tę Fámilyia dZisieyfza Ewange- 

lyia : nie ten ktory bedZie cierpiał wiele, będzie wielkim w-niebie : nie 

ten, ktory-tylko. bedZie czynił wiele: „Qui fecerit, ktory uczyni: śle 

to málo, iefzezetrzebá, © docuerit, i uczyć będźie , hic magnm vocali 
| tur, 


f 
$ 


m 


^ 


Na 


Ná Dzien S. Thomafšá 2.-Akwinn. . 


"mn. ten dopiero do tego kleynotu, do tego herbu, dotego tytułu, Ma 


gna, wielki, przyięty będźie, Etdocuerit, bic magnus vocabitur, Wywio- 
de ną, tym Kazaniu naprzod , Ze. nauka, uczoność wielkim czyni sá po- 
tym iako cały żywot Toma(zá. Anielskiego i.okoliczności lego, poká- 
zowały go bydŽ-rey fámilyi, tego. herbu, ktory fig w-niebie nazywa 
Magnas, wielki. Pierwfzy w.Kosciele Bożym, i naypoważnieyfzy Za- 
konie Dominika $. chciałbym twoim, bo Káznodžieyskim duchem Ka- 
zać, pełnifz Imię twoie odKáznodžiey(twá, Kaznodzieyskim nazwany. 


. A ieZeli nie według godności twoiey , bo nie. według godności Kázno- 


džieyskiey kazać będę, odpuscifz: bo po Káznodžieysku nie može. Kaz 
zać, tylko. Kaznodzieyska Ofobá, tylko Dominikan.. 


„PIERWSZA CZĘSE 


NA „wielkim-czyni. Miáfto nazwane-Cartatb-Arbe, mowi Pifmo. 


$. bez wielkich.zawodow zburzono. Opis wfzyftek woyny :: delewitg, 


ex. ea Caleb tres. filios Enac. Miáfto to „wykłada. fie. Givitas quatuor. Kedy to. 


wiele Panow + tacno podbić miáfto. to tu Krolewezyzná , to ru Ducho- 
wieńftwo, totu, Slácheckie, to.tu mieyskie, Givitas.quatuor, łącno .go 
-ZWOlOWAĆ s: nie bed? tam obrony „nie będźie ochedeztwá s. bo co miá- 
fto. Cariatb- Abe, Crvitas quatuor, miafto czterech. 

Przyfzło do drugiego miáftá Cariatb-Sepber, ktore fie wykłada Civi- 
tas literarum, miáfto náuk: Dobyćje-miaftą tego ztrudniało. Przedtym 
nafza Stolica była Krakow ; ma Akádemyia, ma nauki, Giwita literarum, 


terąz rzeczą, Warfzáwá Stolica, Wárfzáwá nie-Cariath Sepber, nie. Civi. 


1% literarum, nie-miáfte. nauk;. bo gdy to mowię, śni tám Akádemyi, 
śni Kolegium widść. Caleb, ktoremu-fię Kray tómten .w-podźiale był 
doftat,. zwołał Koło Rycerzkie:- Panowie, qui percujferit Cariatb-S«pber, 


` G ceperit cam, dabe ei Axam filiam meam uxorem. Kto miáfto to fzturmem 


weźmie ,. dabo ei  Axam filiam meam, zapłóra zá: tos: bedžie. Ziečiem mo- 
im. Uwažčie tu, iedno miáfto wŽiete., drugie nie dobyte:-á ktoreż? Ga- 
riatb.Sepber, *niáfto náuk! wielkość, befpieczność ,, niedobytość iego, 
że Civitas literarum, Nauki to dały. 


Roztrząśniemy: fame obietnicę, Czemu nie-obiecuie. Káleb : Syn: 


moy-wežmie Gorkę zwyciężcy., źle ia. zwyciężcy. dam Gorke.? Bo wie- 
dźiał; Syn , nie rad on flucha Panń Oycá w oZenieniu! Koždy Syn po- 
mysli: nie będzie z-tego.nic;.4.corka idźie Zá kogo iey. każa, taka 
i w-tym ich:niedola.. 

Qtym-famym poftśnowieniu Corki przyfzlo ná wotá: Snac i pier: 
wfzy Poflkownik mowić pocznie.: Panie Hetmanie, takci Źle , kiedy to 
ty do taficá i Małżeńftwa srambifz. Gożci:z-tego zá pociecha,że z-doma+ 
torzeia Żołnierze? Ze. fięzbicnych , zażenni: ftána ? Ale cemu Polko- 
wnikowi. mogłby byt-odpowiedZiec Kaleb :.Panie Bracie, i żołnierz, 
gdy czás, o fwym.poftánowieniumyslic má! Po Połkowniku miał prze- 
mową Skarbowy-ińki: Panie Hetmanie, fzkodátego pokázowác, Ze pie“ 
niedzy nie maíz, że skarb ubogi, rozprofzy fie, rozwinie woysko ; boc 
to 1uZ Zle? kiedy Herman do fántow idźie, kiedy zapłatę nie pieniędzmi, 
śle. Gorka. fwoia, włafna. dáie?. Odpowiedžiatby. Hetman : wielki skarb 
daię, kiedy Corke dále! Dale ex Axam filiammeam. 4 wiefz, Ze to Axa zná: 
czy adornata? (dam ia dobrze wypoľažona:, ozdobiona! dabo ei Axam, da- 
bo adornatam.  Wyrwie fię iáki nieuwazny : Milosciwy Panie, ále.Corká 
nie udárna? Piękna mi zapłatą zá krwáwe zafługi ? Milcz proftaku | KtoZ- 


by to niechciał wžiač Hetmánowny, á iefzcze zá żywego Hetmáná ?- 
Przyidžie.koley mowienia, na podefzłego.w-leciech Confiliarzá ftar- 


zego, fuac dobrze. w-domu Kálebá záflužonego : 9oktoni fie iego He- 
unáüskiy mości, i rzecze: Milosciwy Dobrodźieiu, upátruie w-tym 
Mmm 3: tę tru- 


I. 


lofue'15.V.14 


Nauka po- 
winowaci 


wyfoko. 


2. 
Interpr. Hebr: 


3. 


Kan nito 

tę trudność: nie tobie miefzkác z-przyiacielem , śle Corce ; Daymy 
(boc to w-rzeczách woieńnych Bog i fzczęśćie kieruie ) Że posłuży 
fzczęście człowiekowi iśkiemu odważnemu , śle proftemu; ferdeczne- 
mu, śle nieamieiętnemu , i oddafz jedyny Kleyriot z-domu , tobie ná 
nie pociechę, ná płacz corki. A podobnoby gorzey iefzcze było , gdyby 
Axá zaniego iść niechciała. Weżinie ná deliberácyia Kaleb, bo mu fzło 
6 Gorkę. Miłość Oycowska upomniała go do rozmyflu , áby nań nieną- 
rzekálá Axá, SEE id E 

"> AleTaśnie Wielmożny Hetmánie, nie deliberuy, nie, nie może páse 


źle Corká twoiń, gdy pôýdžie zárego, ktory tego miáftá doftánie. á co 


Glofa Morał. 


6. 


Iakob (zeze 
śliwfzy bo 
medrízy 


7. 


Gm: v. 28. 


Gen.27. v. 11. 


Toflatia bie 


Ibidem v. 15, 


to zámiáfto ? Cariatb-Sepber, Civitas literarum, Miátto náuk ! Wielki to mu- 
ši bydź człowiek , ktory to miáfto podbiie, rozumem tu, głowa, wo- 
iowść potrzeba, Civitas literarum, bo fpráwá Z-miáftem nauk. Nie poy- 
džie Hetmánowná zá ládákogo ; bo poydźie zá wielkiego, zá madrego, 
Wielka bydź twoim Zieciem , śle nie mnieyfza bydź Gorce twoiey mądre- 
go człowieka Zona. Ktoż wżiał to miśfto ? Odpowiáda Cloffa Moralis : 
Hanc autem Civitatem debcllavit Otboniel , qui fecundüm Hebraor fuit, valde litera. 
tm. "Ták to nauka wielkim czyni. Magnus wocabitur. Wielka bydź Zig- 
ciem Hetmáňskím , nauka to czyni. wielka powinowácic fie z-domem 
wodza Generalnego woysk , Literata to potyka, Tuit walde literatus. wiel- 
ka nie dobyte miafto podbiiác, człowieka tomądrego dzieło. dla náu- 
ki, Magnus vocabitur. 

Było DwocH BRACI rodzonych, Efau farfzy, lákob młodfzy; 
błogofławieńftwo iednák pierworodztwa; Otrzymał Tákob, nie Efau. Bę- 
de hie pytał pilnie o przyczynę upośledzenia, ábym fie Panom Studen- 
tom przyfłużył , Żeby to fobie w fozum brali. Starsi naprzod, „by fe 
nie dali młodfzym uposledzác; 4 młodsi , áby Iakobami, aby pier- 


wfzymi byli. Podźmy przez okoliczności, 4 tak oboiey ftronie rozu- , 


miem wygodzę. 


Pierwfzaokoliczność, ieft, Pan Ociec, Ifáac ftary już był, śpetyt 


iednák miátdobry. Efau kontentował go: to mu aftrzelit záiacá; ułowił 
prakow, karinił ftórca; dobrze fig. Pánu Oycu przyfługował. Czemuż 
przecię błogofławieńftwź od niego nie otrzymał ? Jfaac amabat Efau, ed, 
quid de venationibus illius veľceretur. Nieboże Efau , miłość tá, ktora fie fá- 
dowinatym: Że nákarmifz , Ze nafycifz, Ze žotadkowi wygodZifz, nie 
ieft to miłość, ktoraćby wiele dobrego obiecowác miálá , 4 zwlafzczà, 
że przy ftarcu Żoną taka iet, ktora go ná flárosc rzadźić chce, rákich 
fortelow , zmyślnośći, fztuk záZyie, aby ten fükcefforem był, ten pá: 
nowal, którego oná życzy. I tak'nieborak Efau upośledzony zottal. 
Druga okoliczność, Matka łaskawfza ná làkobá. Ale miła Matko 
obadwayci pôd iedna wątroba lezeli ? takci to krew twoiá , Syt twoy ; 
Efau, iśko'i fákob? śleć fie to podobno nie podoba, że to Efau rece, 
miał kofmśte: boc przecie Pani Macka, Ze bialaglowá; woli pátrzác 
na urodZiwego Synaczká, niż ná Żadnego. Coż on winien; Żeś go tá- 
kim zrodziła ? O młodzi, trzebá fie umićć Paniom Matkom przyftugo- 
wać, à czegoć urodá nie dáta, obyczśynosć, potulność miech zákroi; 
abyś fobie pozyskał áfekt dobrodźieyki; na iey łaskę Bog fam patrzy, 
Ktory upośledza w-błogofiawieńftwie Efaego, bo go 'w-niem upośledźiłA 
Macka. s stb eoo STIS i 
Trzecia okoliczność , Że fię w-infza fuknią ubrał. Induit eum vefit- 
bus Efau valde bonis; Powiada Toftatus; że to byly-füknie Kapłańskie,gdyż 
ná teh czás do pierwórodnych Kaplánftwo należało. Bá miły Tákobie , 
ubrałeś fię po Kapłańsku, po Zakonnemu; w:RewerendZies , otocbyś 
fię miał poprawic; izali-ná to (uknia duchowna pokryć fie chcefz, żebyś 
brata cwegó podfzedź ? i częgobyś świetcki nie dokazat, tego pog pła- 
i à Tis ZcZy-: 


T 
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j fzczykiem duchowieńftwa chcefz dopiac? Alec tu nie idZie złościa t 


grzechem lákob, i owfzem dla tego Bog go błogofławi, Ze duchownym 
zoftáie. A ty Efau porzuciłeś fuknia duchowna, zrzucileé Rewerende , 
otoZ cię też Pan Bog karze: nie bedZiefz miał błogofławieńftwa Pańskie- 
go. Ná grzbiecie co miała bydź fuknia Káptáňska,nie w-skrzyni,aby ká- 
ždy z-famey čie fukni rozeznać mogł. 
Czwartą okoliczność roZnos$c zabaw między Efaem i lákobem. Po- 
'e drośli obśdway , Quibus adultis fačtus.eft Efan vir gnarus venandi, © homo agris 
cola; lacob autem wir fimplex babitabat in tabernaculis. Efau bawił fie łowy, á 
lákob w-domu šiedžiať. Niewielescie widáli bogatych, co fic pfy. łowy: 
nád kondycyiabawia, czafem i dźiedźiczność z-E(aem traca, Vir gnarus 
venandi. lepieyZe było Efaemu gofpodarzewa pilnowác,w-domu goípodá- 
rować» ánie myśliftwem fie báwic , tak iáko uczynił Iakob, ktory przed 
niem błdgoftawieńftwo ugonił. Efau kiedy niekiedy ułapił zwierzynę, á 
Jákob zśłapił dZiedZictwo. 
Proftotę I4kobowa, ktora mu do dZiedZictwá pomogłś, opifuie Ly- 
| ranus: Vý fimplex , boc efl fine plica dolofitaris, Ze był bez kotioná zdrady, 
fine plica dolofitark, Panowie moi, małoć koltonowátych ná włofy w-Po- 
znaniu, lub w-ftanie Slicheckim, lub w-mieyskim; ale dość podobno 
| kolronowátych ná zamyfłach. Ofzukafz bliźniego, wywiłeś kolton o- 
fzukánia, plica dolofitatis, podfzedłeś fasiádá, wywiłeś kołton podeścia, 
plica dolofitatís. Nie był taki fáKob, przeto też , ták Bog, okoliczności 
(9 fprawiego Kierował , Ze on raczey, á nie Efau> błogofłświeńftwo o- 
| trzymał. 
| ALE DO MEGO przedsiewZiecia dále przyczynę: czemu upośle- 
| | dzony &fau, wywyżfzony dźiedźictwem lákob? [ákob wielkim czło- 
| wiekiem zoftał, uniżony Efau? Stowá te, Efau wir gnarus venandi, rtumá: 
uu «zy Gloffa: Ignorans jura civilia © Ecclefialltca , nieumieiacy práwá pofpo- 
(^ litego świętckiego 1 duchownego. Kiedy Pan Student, iet, gsarws ve: 
nandi, bawi fię ptaki, to czyżykiem, to golambkámi, grarw venandi, 
to też będźieggnorane nie wiele poftampi Pifcer © aves, ftara á prawdZi- 
wa Łacina. Śródra ftár$i , nie bedžiečieli fwego czafu w-Káncelláryi ; 
| nie zkofztutecie Grodu, niebedžiečieli ftanowi wáfzemu należytego u- 
|| mieliprawka, wykwituia was bracia młodsi, z-wfzyftkiego. Przegrał 
| fpráwe , ztracił dźiedźićtwo, uposledzonym i umnieyfzonym zoftał 
Efaa, bonieuk. Táž Glofľa o [ákobie mowi : Sine macula ruga fludebat 
in [piritualibus , bez zmázy, i Zantárfzczenia, uczył (ic nauk duchownych, 
albo fluchat Feologyi. Nie przymawiam tu iakimkolwiek ftudentom..: 
WeZzmiefz tekę, álié zágluzawana, niewiem czy inkauftem, czy trume 
kiem pozalewał skryptá; /ludet, uczy fie, nie fine macula, nie bez zmá- 
zy. będźie lekcyia przytrudnieyfza, podobno prędzey dyktowána : śli- 
ści fic on zmarfzcza. mor fludet fine ruga; śle niechcę przymawiać. To tyl- 
ko mowię : przez co tak uroft w-błogofławieńftwie , przez co w-džie- 
dźictwie wielkim i pierwfzym zoftat lákob? dla nauki, dla rozumu ! fi: 
* ne macula U! ruga fłudebat iu fpititualibus, dla nauki zoftał wielkim; Magnus 
wocakitut . : 
| Gháldáyskiigzyk te flowá o Tákobie, że był proftym i domem fie 
PO báwiacym, czyta ták“: Miuifter domás do£irime. Co to zá dom nauki? W- 
złym rzadžie będźie dom fwarow , dom ley roZicy . śle dom Izááká 
dom nauki, Akademia, Kollegium; przylłażył 6 
wi nauki, i dla tego też Bog go błogofławił. Zachęcaycie fic zafługo* 
wác domowi náuk , te zaftugi madrosci uczynione , wielkim uczyniły 
lákabá. Ale przeitrogá przy tym: bysbyt Ezáem , byś był pierwfzym; 
byś był takim , coby cie to I4kob, do pięty:tylko dochodźił, przecię 
en przęciwko tobie wygra; czemu? miniflet domúsdočirine, bo A 
: ; w-domu 
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6. 
Moyzefz 
niecice być 
wodzem > 
7. 
nie ufaiac 
fwoiey nau- 
Ee 


8. 
Sof. bic q. 31 


9. 


Exodi AV, 10 


Tf. ibid. 


10. 
idem. 


Kazánieo 
y-domu náuki! byś nie był madrym, ale tylko flužyt, tylko nakładał 
z-domem madrym, nie ztrácifz, nies ale uposledZiíz drugich iáko lá- 
kob Minifter domús dočtrine, 

Boo MA STANOWIĆ Moyzefzá iáko Bogiem Faraonowym, quafi, á 
on fie wymawia: Obfecro Domine, mitte quem miJurus es, profzę Pánie posliy, 
kogo poflac mafz, á mnie zániechay. 

Biorę fobie to pifmo Swiete do tłumśczenia. Naprzod, czemu fie 
wymawia z-tego pofelftwa Moyzefz? druga, czemu go przecię Bog o+ 
biera, 1 wyfyła_? ; ; 

Co Do PIERWSZEGO, czemu fie wymawia Moyzefz, iuż on przed- 
tym ná dworze Krolewskim kofztowaf polewki dworzkiey, widział že, 
ladaco, widźiał Ze barfzczowa, kwásna; niechčiáto mu fie do dworu 
nazad. Zpuść to Pánietym, co nie wiedza co to dwor, oni tam ik ná 
miod poyda, aleć ia, iużem tegofyt. Iowfzem Ze maíz expelfencyia 
Moyzefzu , Bog cię wielkim pofłem fwoim czyni. Vocabitur mcgvus. 

Powiśdślia niektorzy u Toftatá; ná to mieyfce, Ze fie też to afektem 
ludzkim uniofł Moyzefz, chciał zaraz wynieść (woig fámilyia, i wrzko- 


„mo fie wymawiat, á w-rzeczy famey gonił ná to, aby Aáron rodzony 


iego ftárfzy, pofpołubył ná urzad poftáwiony. Towfzein Moyzefzu iż 

Kapłańftwo ieft przy brácie iako przy ftarfzymy Coż potym, aby fig w- 

$wietckie fprawy', w-fpráwy flats , w-fprawy R zeczypofpolity Izrael: 
skiy wdawał? Dobrzež iemu siedZiec przy Kosciele,oltarzá pilnować. 

Ale nie trzebá fzukác przyczyny,” czemu fig wymawiał z-urzędu 
tego, iášnie ia pifmo Swiere oznáymuie. Obfecro Domine , mon fum eloquens, 
Panie Retorá tu ná to uZiy ,. Kráfomowce obierz, 4 mnie niewymowne- 
go, w-tey mierze nie záZyway. Ale co to za wymówka, Non dum eto- 
quens! Oroli twierdźi zá flufzna bydź tę wymowkę Toftatus, bo choć 
kto piękna rzecz ma, śle głos ladaidki, nie waży nic do namowy rze-, 
czy poważnych. 4d bec autem, quid perfuafioni conveniat, mon folùm oportet 
e[fe dulcia & fententtcfa y fed ettam comvementi voce proferri. Nie dałci Bog gło- 
fu, nie podeymuyże (ie Káznodžieyftwa, iáko nie podeyjnował fic Ka- 
zaodźieyftwa do Faraona, Moyzefz. Alec to niefłufzna wymowka miły 
Moyzefzu , nie bedZiefzci ty po ulicach i rynkach zá Fáráonem wołał , 
na pokoju iego z-niem rozmawiać bedZiefz. byś i fzeptem o tym mowił, 
pokatnie, Ze lud z-Páfitwá iego wyprowadzać zechcefz, Że ná rewo- 
lucyia, i wybicie fig z-poddáňftwá gonifz, ufty(zy to Pháráo, coż dos 
piero kiedy mu w-oczy mowic bedZiefz ? 

Tę wymowke: Non fum eloquens, Tłumacze inni pifmá S. w-tym wyro- 
zumieniu biora u Toftata, iż iuż był zapomniał ięzyka Egipskiego, 
ktorym było trzeba mowić do Faraona, i tak záktádat fic niebiegłościa, 
aby gobył ták wielkim Bog nie czyniłurzędnikiem. Izali żeś czafu co- 
kolwiek zirawił w-Ziemi Madyan, fezyká, w-ktorymeś zchowány, Zá- 
pomniał? Alec nie cokolwiek czáfu, śle wiek prawie ztrawił Moyzefz 
w-Ziemi Mádyan. Wyraża to Toftat : Moyfes linguam flam oblitus fuerat, cùm 
manfifft quadraginta annis extra Ægyptum. O miły Moyzefzu , byś dobrze i 
iezyká Egipskiego zapomniał , moglesci mowić igzykiem twoim oy- 
czyftym Izráelskim; 4 tobie co po ięzyku, ktorym dwor gada? coc po- 
tym akomodowóniu fie? mianowicie iż Máieftat, z-ktorym, ięzykiem 
jego; mowić chcefz, śni narodowi twemu przyiázny, śni ty do niego 
fercá maíz; mow fwoim ięzykiem Moyzefzu. Umiec fnac Pháráo, choć 
nie dobrze , wáfzego narodu ięzyk , 4 w-oftatku tľumáczá záZyie. 

ALE ZBLIŻAM Ślę DO PRZEDŠIEWŽIEČIA MEGO. Wymawiał (ig nies 
wymownoscia Moyzefz, bo niechciat bydź wielkim człowiekićm, upá“ 
truiac fie uposledzonym w-nauce. Coták wywodzę. | 

Náuczáia tegó w-Teologyi, iż lubo táiemnicá Troyce Przenay+ 

| święte" 


s 


Cz 
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świętfzey nie była wfzyftkim w-ftátym Zakonie iáwna, iédnilZe o niey 
nauką I wiadomość doltáteczna, była w-Prorokach; mianowicie w-Moy- 
zefzu, Ktory ż-Bogiem twarz w-twatz, á ták częfto gadał. Obiaśnio- 
ny od Boga Moyzefz uznawał i Słowo przedwieczne,, toieft Madrość 
lego, ktora ieft wtora ofoba Troyce Przenayświętfzey. Což fobie my- 
sli? Uznawam Boga, 4 Bog mnie też chce iakoby Bogiem uczynić Fá- 
ráonowym, mufže fic z-tego wylamywác; bo Bog prawy , ma Bogá, Sło- 
`e Wo fwoie, Madrość z-Madrości, 4 ia, bywfzy iákoby Bogiem uczynio-, 
ny, flowá rownego , Madrosci rowney urzędowi iśkoby Bozkiemu nie 
mam, Covflitui te quafi Deum, © toć fic wymowię, wypro$sic fie, wytamác 
mufze. Nie moie co zdánie, śle zdanie Origenefa, o Którym tež wfpo- Orig. bom. 3. 
inina Toftatus : Se pronuntiat mutum, cùm incipit agnofcere verum VERBVM, quod "556b. 
erat im principio apud DEVM. Iéftem niemym, bo poznawam Madrość two- 
ię, á 1aŇož ná ták wielkim urzedžie będę ! iáKo będę niby Bogiem Fa: 
raonowym! Offecro Domine, non fum eloquens, mitte quem mi[Jurus es. A wiefż 
ca Moyzefzu? pánowác bedZiefz, niby Bogiem będźiefz, bos mądrym 
zoftał. mowi tenże Origenes : Dula igitur in id intelligentie profecit, ut fe co 
g'nfcat, quod efl magna pars fapiemtie, remuneravit eum Divina dignatio. Poftampi- 
des Moyzefzu, in id intelligentie profecit, przeto panować bedZiefz, odžie: 
4 dZiczyle$ Madrosc, ute cogsofcat, quad el magna pars fapientie, dla tego też 
^wiclkim Zoftániefz, wodzem ludu bedZiefz. 
Go po WTOREGO, czemu go‘ Bog wymawiáiacego fie, przečie ná Y. 
a toprzelóZeüftwo zażył? Gzy fie wymawiał, boiac fie, by wymowki 
nie przyieto? Lecz by to było, $wiatobliwosci Moyzefzowiy nie przy- 
ftafo! Ale mitosciwy Panie, przyftoynieyfzac to, abyś brárá ftárízego 
zdżył, wo teft Aároná, czemu látá iego w:tey mierzeupośledźić'chcefz? 
Bog ná ftarfze lata nie pátrzy! u niego i młodzi dobrze rzádza, kiedy 
|^ ich Bog obiera.: Ale między fama bracia rożność i rozterka bedžie? á 
6  mogłci fic też wymowić Moyzefz > mogł ná ftárfzego to złożyć? nic ná 
to niedba Pan Bog ! Cowflitmt te Deum Pharaonis. Odpowiádáia ná to Aktá Ar: 7. 
Apoftolskie : O. eruditus eff Moyfes omni fapientia /Egyptiorum | Okázyia prze- 
łożenia Moyžefzá nad Aároná, nauka, Erudius eft Moyfes, wiekfzym zo- 
+ ftl, bo mędrfzym był, Hic vocabitur magous. Nauka wielkim czyni. 


TORA- GZ B 5€ 


Pôzyfampmý do wtorey części, iáko Tomafz Anielski w-wielkości 2. 
tey, w-náuce, cały Żywot dźiedźiczył. ; 
UrodZit fie Tomafz S. na Zamku dZiedZicznym, ktory fię zwał Roc- 3 


7" caficca, to ieft, skała fücha. iákoby fámo. mieyfce pragnieniem ufchto , 


aby z-niego wyniknał Tomafz: 
Záifte przed narodzeniem Tomafzá S. fucha skáłá, bo z-niey iefzcze 4. 
źrzodło Madrošci, de Aquino Tomafz,nie wypłynał był, ktory z-upomnie- 
| nia przez fen, orácyia doktorzcwá (wego od tąd zaczał: Riganr. montes de 
fupertoritue fuis, Ze pokrapiat gory iskały, de fuperioribus fuis, Z-wierzcho- 
,Wisk náuk fwoich. 5 


U ktorego tak gruntowna miáłá bydZ náuká, nie gdZie- indZiey , 5. 
tylko ná skále rodźić Gę'miał. Fundatus enim. erat fupra firmam petram. 
Im Madrość przedwieczna względem ciała w-skále fic zrodziła, i ten 6. 
© Madrośćci przedwieczney uczeń iedyny, na.skśle fig, Rocca ficca, zrodžiť“ 
miał. à; 
. „Tomafzem názwány,iáko ten, ktory przez Imię famo,prawo wział, 7 
, &by Madrości Bozkiey, ręka fie dotknąć, chwycić miał. Mitte manumtuam, g 
3 `: Niemowlęciem będąc, iuż czytać umiał, gdyż na kartce Zdrowaś d 
MARIA, álbo pozdrowienie Ańielskie uznał, zčiťnať . = 
Ták wielki Doktor, zaraz od narodzenia (wegą, uczyć fię-.musiał, 9: 
Ktorego poigcie nauki, życie ludzkie przechodZi: 
` ; Nnn ; Tęż 
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Kan dnito 
Tęż karteczkę w-ufta wZiat , aby pierwfze fłowo na iezyku miftrzá 
świata, było MARIA: Zdrowaś MARIA. 


Też fłowś i mowę Anielska połknał. czemu? wiecie Ze potráwá, . 


obraca fig, w-fubftancyia poZywátacego, aby był fubftáncyálnieyfzym i 
Zywízym Doktorem Anielskim, Locutioném Angelicam, mowę Anielska, ie- 
zyk Anielski w.pokarm fwoy, w-fubfiancyia fwoię obrocił. á ten, kto- 
ty był 

Zywa biblyoteká, pifmem fie karmić miał. Zeby iego wnętrzności 
nauka i Márya (do ktorey fzczegolne nabożeńftwo Zakon KáznodZiey- 
ski ma) Žeby mowię iego wnętrzności náuka i Mana tchneły, Imię 
MARYI, ktora ieft Stolica madrosci, Sedes fapientia , w-wnętrznościach 
fwoich ofadźił.. 

Trzynaście lat máiac do Zakonu wftampił , rokiem opoźnił, áby 
nie w-dwunaftu lat do Kościoła lerozolymskiego, do Zakonu ,#ná pytá- 
nie Doktorow, bez porownánia zacnieyfzych, przybył. 

Przenofzac fig ná nauki do PáryZá, od rodzonych do Zakonu mu 
przefzkadzaiacych, przy iedney ftudni uchwycony był, ktorego, gdy» 
by byli Zakonowi wydárli, ftudniaby głęmboko kopána, mądrości; 
wydárli. 


Zakonńy ná niem Habit pofzarpano, áby z?ley famey fukni, znać , 


było Filozofski płafzcz. 
Białagłowa ná niego wypráwiona, áby go zepfowálá była, gdyż no- 
wy ten Sálomon, chyba od niewiáfty, mogł bydź omamiony. 
Aniołowie biodra mu weśnie, ná znak czyftosci przepafali; aby 
ten, krory był w-náuce pochodnia $wiátá , albo raczey miał pochodnia 
zápálona w-ręku, to ieft opalone drewno, ktorym lubieżność włafzał; 


miał też, według Ewángelyi, biodra przepafane. Sit lumbi wefiri praciachi, 


O lucerna ardentes. A 
. Przez okno wieży, w-ktorey był ofadzony, zpufzezon, aby iw- 
tym podobny był Dokcorowi narodow , ktorego z-Dàmáfzku tym (po- 


. fobem zpufzczono. 


Tamże go Brácia Zakonni, z-wyfoká zpufzczonego Odebrśli, gdyż 
do Zakonu Káznodžieyskiego tylko z-wyfokosci, bo z-niebá , tak wiel- 
ki Doktor, muśiał bydź dany. 

Uczac fię pod Miftrzem Woyciechem wielkim , iedyna mu czynił 
pociechę Ze Miftrzá zwyciężał. - 

Wołem dla powolności nazwany, śby był światu, glofem madro- 
ści ryknał, ktory iuż iárzmo Chryftufowiy nauki na (obie nośił. jugum 
enim meum fuave eft. 

Wołem názwány, w-czym prorokowano, Że nikt przeciwko nis- 
mu, położyć árgumentu ad bominem, i zadać mu Inconfequencyi nie 
mogł, nie miał. 

Trudne mieyfce Izáiafzá ttumácZacego uczą Piotr i Paweł, oba: 
dwá pierwśi Dokcorowie $wiátá, iśkoby wzálem zazdrofzcZac, áby 
fnac iednego tylko z-nich, uczniem tak wielki Tomafz nie był. 

Trudne Księgi pifác máiac, trzy dni w-záchwyceniu był, ái w-tym 
wyrážiť Doktora narodow, ktorego fzkotá niebo było, med enim ab bomi. 
me accepi tlud. i 

Gdy ná Concilium Lugduńskie iáchat, widžiána byłá od Braci gwia- 
zdá na czele iego, iáko w-ftátence zakryta mądrość przedwieczna nie- 
gdy známionováfa: tak i teraz zakryta naukę w-glowie Tomafzá wy- 
dawáti. 

Z-flohicem tego Swiętego máluia, iako tego, ktotego náuká cie- 
mnośći $wiátá rozpędziła. PoloZono flofice ná piersiach lego, aby iáko 
w-záč mieniách miésiacá, by wá per interpofitionem terre, przez zaftampie 
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Na Dzien S. Tomafó 2;- Alvinu. 
níeZiemie, toieft przez zaftampienie fwoiey nauki, wízyftkim innym 
dowcipom cień rzucił. : 

Záchorowawfzy , ápetyt miał do rybek iednych álbo ślodkow más 
łych, cen, Ktory dla nauki fwoiey ,. fola był Ziemie , ffonemi fig kar- 
mił potrawami. 

Zakonnikom , u ktorych leżał ną śmierć, tľumáczyt pieśni Sálo- 
monowe, ták naymędrfzy Salomon, obiśśnieniu od rozumu Tomafzá, 
obowiazánym zoftał, ktory iuż do niebieskich przenośił fig pieśni. 

Godźin rannych umárt, táko ten, ktory $wiáru pifmy fwemi oświe- 
conemu.: džieň nauk zoftawował. 

Pogrzebiony w-Kląfztorze , ktory Foffa nowa , albo nowy okop ná- 
Zywáia, Żeby ci, ktorzy fie náuka Tomafzá bronia, záwíze iakoby 
w-okopis nowym, w-zamku nowym iobronie zoftawali. 

A iáto przedwieczna Madrość w-grobie nowym była położoną, ták 
i náfz Doktor, w-nowey Foffie i wykopániu poległ. 

Wadźićie, żywot wfzyftek Tomafza$. naukę iego wyświadcza, wiel- 
kość iego wyraża. Vocabitur magnus . 

I zcad wielki Tomafz, Że zoftať Fundatorem Zakonu Káznodžiey- 

. skiego. Zdami fig iż ten Zakon dwoch ma Fundątorow. Ale mi rzecze» 
^ čie: Qoż fie temu Księdzu ftało? zapomniał fie, zamowił, izali nie ie- 
* den tylko Dominik S. Patryśrcha tego Zakonu? Bronię flow moich: 

Dwoch ma Fundatorow, w-Linyi światobliwości fundator iet Dominik 

S. w-linyi nauki, fundator iet Tomafz S. á to iáko ? Zpytafz fe Domini. 

kańskiego Lektorá: ktoreyeśty fzkoty ? odpowie: S. Tomafza! od Tor 
mąz S. ig zowie Tomita, toć Pátryárchá nauki twoiey Toinafz Święty, 

Asco rzekę o famym Zakonie Kaznodźieyskim ? Vocab tur magnus, 
wielki náuka, wielki powaga. ieżeli náuká ieft Żiemią , Sola tey Ziemi, 

„left nauka Dominikańska. ieżeli nauka ieft $wiictoscia, Słońcem ieft 

świąca, nauką Dominikańska, ieZeli náuká left Miáftem, ktore zakryć 
fig nie może, tego miáftá naywyžíza wieża iet , nauka Dominikańska, 
ieżeliten, kgory czynił i uczył, Wielkim będźie nazwany, tedyc te=- 

mi wielkiemi będa Dominikani, Vocabitur magnm. 

left Zakon nafz wielce obowiązńny Zakonowitemu, iż świeżo o- 
boygu Zakonow Generałowie wzáiemna zpołeczność fobie zápifawfzys 
prawem wiecznym miłość 1 zpołeczne pofzánowánie ugruntowali. COś- 
my my powinnieyśi iako młodsi Brácia, tárfzym... 

fefteśmy obowiązani Zakonowi temu dla dobrodZiey(tw wżiętych ; 

iefteśmy obowiazáni dla chwalebnego o nas świadectwa, od Błogofławio= 
nych tego Zakonu danego. taki był Bertrśndus, wielkiey $wiatobliwosci 
ezłowiek, ktory záiáchaw(zy do Indyi zachodnich, Zakon náfz, że tak 
rzekę ukanonizował. Ie(te$my iefzcze obowiazáni dla nauki, bo pier- 
wsi Qycowie nási pod Dominikanámi fic też uczyli, mianowicie pod Ma- 
giftrem Cano Iefteémy.i Zrad obowiazáni Zakonowi twemu; bo Bło- 
golliwiany Octec nafz, naybáržiey rad chodžiť do Kościoła Dominikań- 
skiego, i tam po náwroceniu fwoim wžiat ták przezrzoczyfte Troycy 
przenaświęt(zey uznanie, iż mowił, gdyby Piľmá świętego nie było, 
= tedyby ied 'aKowoZ2 w-wierze Swierey trwał, dla tegotyklo , co mu Bog 
` w-ManreZie w-Kosciele Dominikańskim obiáwil. Tak Kosciol Zakonu 

Dominika S. Szkoła i nauka Ignacemu był. lefteśmy nákoniec obowia- 

zani dla zpolnego Miftrzá Tomafzá Swietego. 
Modlit fie Tomafz S. w-Neápolim przed Krucyfixem, do ktorego 

Kto uczac fię nie nabožny, nie wiele álbo nic umieć chce ; przy tych 

nam, przebitych nogach, madrosci fzukać potrzeba, w-tych ránách 

prorká náfze maczác, pod te gozdzie teki podawąć. do modlacego fie 

.przemowi Chriftus: czego chcefz za prace twoie? quid vš prolaboribus ? 
Nnn z C Alc 
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Kaxánie 2 
Ale o éoZ mie to pytafz Panie moy ? izalimia tobie dla zapłaty fužyŤ? i 
owfzem náuczafem, Ze doskonáfaku tobie miłość, na tym należy, ftu- 
Żyćci dla Ciebie famego , nie dla nádžicie zapłaty, nie dla bolážni ka- 
rania, ale dla (zezerey dobroci twoiey. 

Czego chce(z zá prace? A coż moie zá prace? non funt condigna, nie- 
godne zaptáty ! tchnieniem moim náuke difcypułom moim podawał; á | 
ja radbym byť, tyle rázy dla ciebie umárľ, ilem razy przez wífzyftek^ — | 
Żywot moy tchnał. tak wiele inkauftu wypotrzebowałem ná pifina Oto a 3 
bie; 4 ia chciałbym każda literkę, cała krwia moia odlać, byle to bylo. 
ku chwale twoiey. Goż moie zá prace? 

le cu ktokolwiek, o ktorym wie-Bog, Ze naprzod z-posrzodká. 
ňás umrzeć ma. Zipytacię Bog: czego chcefz Zá prace? Tefte$ woysko- 
wym, ponośifz niewczáfy, trafi ie ponośić od nieprzyjaciela rány; Szcze- . 
śliwyś, ieżeli to znofzenie twoie dla: Chryftufa. —Zpytáia.cie : czego, 
chcefz zá prace? 

Zprzeciwiafz fie złym zkłonnościom twoim, pożądliwości. i, po» 
budki do złego zwycieZafz , praca to. 

Nápádli$my ná czáfy niefzczesliwe , nieurodzáyne, woienne. Ná- 
cierpifzfię tak wiele, wfzyftko to praca. A 

Czegoż chcefz zá prace? Alec fnac dwoiáko przy śmierci SedZia ^ '' 
Chriftus pyta dobrych: Czego chcefz zá prace? pyta złych: á iákiezes że. 
karanie zá grzechy twoie záflužyť. wypłacay fie fpráwiedliwosci Bó- | 
zkiey, pokić czeka, bo daley czáfü i fpofobu nie bedžie, O Pánie czego. " 
pracy náfzey nie doftśie,, dołoż pracami 1 zafługa twoia; 4 day nam, 
w-zapłącie Te ipfum Domine , Ciebie famego, Amen, ^ 


RA ZANE Weed 
Na Święto S. Tomafzá z-Akvinu Doktora Ko- 3 
s sčielnego.. 


cx 1 x : ja ta 
Magnus vocabitur in Regno.czlorum, Wielki: bedžie wazmauy, 
w-niebie>„ — Mat: 5. V. 19, 


` © Nieflworá pożycia ludzkiego » wielkości zmie > zazdrościć” 


wywyzjsema s. 


POW 
iy sva llba zabawa $wiátá wielkości zmnieyfzać. Nie máfzták wy-. "+ 


PIERV SZA: 6 4 BOG 


Biorg SOBIE ná tłumaczenie rozdZiat Genef: 37. Dáie barwę Synowi: 

Iozefowi-IáKob. „Fecit; ei túnicam polymitanz o, dał mu (niech z-Pos | 

láczeie Greczyzná ) polimytę fuknią tunicam polymitam.. EE 
È ; SE Huga - 


= Ná Dzien S. Tomafšá 2-Akwinu. | ` 469 
Hugo pierwfzy Kardynał, z-Zakonu Dominiká Swiętego, niech I. 
pierwfze mieyfce incitando ma. powiada, Ze mytbos znaczy fabulam, bayke,: Hugo Cardin. 
znaczy tež i nic. iztad Hexamitum, iákoby máteryia fześciońitna. przy- 
wodźi wierz Hugo: Efł mibi, crede, mitos lictums fed fabula mytbos. De mitos; hes 
xamitum, de mythos mytbologia. 
Bywa czáfem fuknia polymythá, fuknia baiek. Dość teraz fie baie- 2« 
cznych národZilo fzat. Zeby fie Węgrzyn w-Polaká obrocić miał, to. 
bayká. idźie zrad baieczna (zátá, owe fuknie z- Wegierzka iáko wor, tyl: a iro reaa 
Ko Ze mála rekawy. Veftis polymytha, raztak, drugi razowák, chodźi ni on cialozefowi 
chłop, ni on pop, fuknia baleczna polymythá. Aby z-czlowická miał 
bydź Slimak, ito bayká; ztad baieczna fuknia, kiedy owo z-fukni iá- 
Ko ślimak nie o&ryty » 4 czáfem i w-trzáskacy mroz drugi wyglada, ve- 
fi polymytha. ; 
Baykáto, śby było zwierzę, u ktorego grzbiet foboli albo lisi, ftan 3. 
tchorzowy álbo barani, zrad bateczna fząta: Kołnierzci foboli, albo 
grzbietowy, liśi; ale cetera de barani, albo de niedzwiadki. 
Alec Ińkob ráczey tu dał fuknia wzorzyfta lozefowi, niedał mu  , 4“ 
p D'lymytbam tunicam, ale polymitam, z-wielu nici, kolorow tkana. Mowi lero- REC) mas 
nim S. Veflis varia, Thaggum Hierofolymitanum, czyta: tunicam figúratam, Ze mu 
^ dat fuknia haftowána, floryzowana, tunicam figuratam. Poczekay trochę >, „qrość z. 
Iozefie, poczekay, patrz, iakofię te ozdoby zmnieyfza, ce fplendory i mnieyfza. 


Thargum Hie« 
rofal . 


pozory twole záčmia. : Iozefa 
LiuZbymci ia to pokázowat, śle pyta mnie młodź: czy totám — , . 5 

był Kabat Francuzki, czy kolet Niemiecki, czy Zupan Sármácki? Aguilá a 

pewiáda: Fecit ci tunicam talarem, fuknia áž do Koftek ! przydaie Symmá- Symachug 


chus: Pecitei tunicam manicatams antiqui enim magis colobii utebantur., Sprawił 
mu ferezyike, albo fuknia z-dlugiemi rękawami, tunicam manicatam; bo 
"ftárzy bezrękawnych ráczey fukien używali. Stare dZíeie powiádafz Sym- 
máchu, iákoby to nowa fuknia ferezyia. , ślbo fuknia z-rekawámi bylá, 
antiqui enim magis colobiis utebantur. Przodkowie waśi Panowie Studenci we 
ferezylách zdiugiemi rękawami chodzili, bo było z-czego i za co krá- 
iác, iurgielty, nakłady, iako z-rekawá zpufzczonego fypanos śle kiedy 
fic zkurczyły doftatki, pokurczyły fie 1 rękawy. Zcifła rękę krotki 
rękawik znaczy; Ktory tuž czáfem zpufzczáia, zápuízczáia, bo do 
fubftancyi przychodza. Nietakicgo wizerunk doftácku 1 fzczęśćia w-Io- 
zefie, Fecit-ei tunicam manicatam. 

: Ale zkładaymy 1uŽ tę do nafzego przedsięwzięcia fuknia. Byfáto 6. 
fuknia ozdobna, mowi Toffatus: Faciebat iflam tunicam ad oflentationem-Filii — feme bie 
fii, uczynił tę fzatę ná przepych Iozefowi , Faciebat slam tunicam ad often 

tationem, Lepiey nosit Iozefá, niżeli ktoregokolwiek innego Syna, io- 
wfzem niż ianych wfzyftkich. ule alteri, nec omnibus fimul, faciebat ea, MOWI 
Toftatus, qua faciebat pro Iofepb in veftibus. Patrzmy , iaki widok wydá- 
ie nieftworá pożycia ludzkiego, ktora ieft wielkości zmnieyfzać. 
a Wiecie, Ze gdy kto chce wielkie drzewo zmnieyfzyć». tak go rambia, 
śż lig w-trzaski obroci, wielki papier w-karteczki drobne przerzynáias 
wielką fuknia w-płatki máte przekrawáia. Tož czynia Bracia lozefowi, 
wydzieraia mu iego fzáte, Tulerunt tunicam ejus , rozízárpywáia 14, iw- 
kawałki drobne zmnieyfzaią, aby ofzukány Ociec rozumiał, Że zwierz 
dźiki comminuit  podrobil Iozefa. mowi Čáieranus: Oportet fignificarí vel Cnier: bit, 
Jelimtekigi, quàd laceraverunt veflem illam, acfi fuiffet à fera lacerata. Na cozci 
wyfzła ozdobá (zat twoich nád inne lozefie? Faciebat iftam tunicam ad often- 
tonem! Nienawisoci ia w-drobne káwatki rozízárpálá, laceraverunt cam.. 
Wynioftcie Ociec nád inne i w-famych fukniách, ille alteri, necomuibus fi- 
mul, faciebat ca, qua faciebat: pro Lfepb. in veflibus, śle Čie i fuknie twoie toz- 
fzárpane, zmnieyfzyła zazdrość, w-drobne kawałki obrociła. Ta ieft 
Nih; nicftwo- 
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Kazánie > | 
nieftiworá pożycia. ludzkiego, wielkości zmnieyfzać, zazdrośćić wye 
wyžízenia.,. 

Mowi Pifmo S, 1fróel autem diligebat ofepb fuper omnes filios fuos, Go zá 
przyczyną tey więkfzcy miłośći? Liczy pifmo Święte látá Iozefowi, i 
mowi: lofepb, cim fexdecim e[[:t annorum, pafcebat gregem cum fratribus fuis adhue 
puer. Piękne mi dźiecię w (zefnattu lat. Snac piefzczono fig z-niem iako 
2, dZiecigciem , adbuc puer, choć niebył džiečigčiem.., Gim fexdzcun effet 
annorum, i dla tego mu larumnieyfzano, adbuc puer. 

Snac po śmierci Matki iego Rácheli zoftáty długi, i żeby ich była 
nie płacono, wZieto dolat, 1 choć mu też iuż było lat fzeľnasčie, , U- 
mnieyfzano mu lat, poftáremu on byt džiečie, adbuc puer. 

Snač chciał fie upominać po zmárley Matce mácierzy(tych dobr ; 
śle mu lat niechčiano przyznać , adhuc puer, à iuż miał fzefnaście lat. 
U ważył to Rupertus: Non ita fuperfluit fermo Dei, ut nos docere velit, qudd bac 
«tate quit, adbuc puer fit. Dáremno, pifmo nie mowi, i nie przyznawą te= 
go, Ze dZiecie ieft, kto fzefnaście ląt liczy ; Sed ut citam juflitie vel meriti 
mireris perfečtionem, dla cnoty go džiečiečiem zwano. 

WielKaż to pochwatá, bydź w-fzefnaftu lat dźiecięciem, fexdecim an 
sorüm, adbuc puer, 4 drugi itego wieku nie dopedžiyfzy, 1uż będźie mąż, 
fexdecim annorum viť. 

Cnotá wielką Iozefa okázyia łaski więkfzey u Oycá: 4 ia mowię, o: 
kázyia zazdrości. mowi Ghryzoftom S. že brácia iego, Videntes Č pueri tue 
dolem,($ Patris erga eum benevolentiam, in invidiam contra eym excitari funt. Wiel- 
kacnorá, wielkiey zazdrosči okázyía, in invidiam excitati funt. 

Wtora przyczyną kochśnia, Ze był Iozef Synem Rachel. Gzytamy w- 
PišmieS że Lia pierwfza była żona lákobá, po drugich siedmiu lacydopie= 
ro fiedoftužyt u Lábáná, wtorev Żony Rácheli. mowi Theodoretus: Dili- 
gebatur à Patre, ut Racbelis filius. Tu przeftrogá: kiedy to żoną Lia, ślepa, u=. 
łomna, wtracona ráczey, niż uprofzona, mało tám będźie miłośći Małe 
Żonka i przeciwko Lyi, iprzećiwko potomkom; śle Ráchel, o ktora fig 
długo i z-zawodámi długiemi ftarano, bedžie panowálá fęrcu Matżon: 
ka, i potomftwo z-niey Kocháne będzie. Wzrofłeś w-kochaniu Iozefie, 
Żeś Syn Rácheli, zmniey(zy čie wnet zazdrość, Żeś Syn Racheli. 

Czemuż tež to lozefie nie idźiefz konwerfowác Z-Synámi Lyi? cze» 
mu przefólefz ráczey z-Synámi Zelfy i Báli? ktore to fa tylko ffuZebne;, 
Č erat cum filiis Bale © Zelpbe uxorum Patris fur. mowi Lippomanus: Iofeph 
ergo, jam mortua Matre, fociabat fe filiis ancillarum. Przeftrogá: Niech będzie 
niewiem iákiey Rácheli Syn, ieżeli ma Mácochg, à iefzcze wlafaym po- 
tomítwem ofadzona, rzadko tam będźie dobrze Sierocie Iozefowi, lo- 
fepb ergo jam mortua matre, fociabat fe filiis ancillarum. 

` Ale mili Synowie Lyi, wtraconoć to wáfze Pánia Matkę Iákobowi, 
á zawody takie o Ráchele czternaftoletnie, ? Odmiáná tá, 2e iuż Lia pá- 
nuie, à Lia fola dominante forfitan dejpiciebantur, mowi tenże Lippomanus. Tà- 


kie potomftwo Lyi ná lozefa.,, iáka i Páni Macocha; że Liapanuie, á „ 


pánuie famá, nie Iákob , nie Ociec, śle Lia. a Lua fila dominante defpicie- 
bantur . 
Szczęście twoie Tozefie , Żeś fie z-Rácheli zrodźił, mowi, iakom 
powiedžiat, Theodoretus, diligebatur, quia Racbelis filius; dle niefzczęście 
twoje, Żeś fię z Rácheli zrodźił, bo mowi Rupertus: „Oui erant ex Lia,ciim 
de libera c[fxt, grandiores habentes animos, filium dilette Racbzlis non libenter ajpte 
ciebant, Wyniofła čie miłość Oycowska, Żeś Syn Rácheli, pograży čie nies 
nawiść bráterska, Żeś Syn Rácheli, Filium dilečte Rachelis mon libenter afpicie- 
bant. Godność to twoiá była, żeś wolney Mátki, wolny fobie Syn, śle że 
Lia pánuie, Lia fola daminante, godności twoiey nie uznano. mowiono fnac 
č cy. 


ów 
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Ná Dzień S. Toma[iá 2; Akwiny. 
ey Ráchelezyk to. Tryb ludzki, wielkości zmnieyfzać, zazdrościć 
wywyżfzenia . 

Szkodá mi obłąkanych fzukać przyczyn, czemu fie kochał Iákob 
w-lozefie, bo ia iášnie dáie pifmo : Eò quid in fenelłute qemui(fet eum. Ale 
miły ftárufzku , gdybyś miał iedynaká , cobym fig nie dźiwował, że fię 
w-niem Kochafz; śle čie Bog ofypał dwunafta Synow , mafz nakogo á- 
fekt podźielić. IeZeli záftuguie áfekt lozef, Ze w-ftárosci zrodzony , 
toć godnieyfzy tego Beniamin, boś go podefzleyfzy w-látá zrodził, iá- 
ko uważa Procopius: 5ipropterea tenerids amabatur lofepbus, certé magis fuiffet 
amandus Beniamtuus, qui natu erat minimus, Wymawia fie ftárufzek: Bog wie, 


kiedy po niem pociechy doczekam., ktora iuż widzę w-lozefie. mowi. 


Cáieran : Beniamin tunc temparís non erat adultm , nie doroft był Beniamin... 
Ac per boc non erat capax tante dilectionis. 

IXkobie, 1eželi ná to refpektuiefz, Ze iuż bliska mafz pociechę 
z-lozcfa, tá iefzcze bližíza z-Rubena idacego, od Lyi pierworodnego? 
Pierworodnyć Ruben, ále zna Zelfę ! accufavit eum crimine peffimo, o czym 
'Toftatus; á dotego Ruben, znáczy fie vifio filii, prędko widźi Syna. 4 
łozefco? i madry, i Swięty! madry, bo mowi parapbrafis Cbaldatca: Ifraél 
autem diligebat Iofepb, plas quàm omnes filtos fuos, quia filius fapienserat li, Przy- 


^ czyná więkfzey miłości, więkfza nád inne, mądrość. bo fnac Pan ocieć 


3 


 nieliterac, co fig zchował u Lábáná , trzodę pafac, rad że Syn zá nie- 
go co umiat. 
Zwiękfzałeś w-mifosči Oycowskiey IoZefie, wymieć wnet tego nie- 
nawiść bráterska. Naprzod uymuie mu nauki: Ecce Somuiator venit, Oto 
Sennik idZie. z-Cháldáyskiego czytać fie ma: Magifier Somniorum venit, 
Mógiftgr (now. Lippomanus mowi: Magtfirum fommorum vocant acuta irrifione 
Jed feriń . Nauka iego (ny powiádác i báiác, Mógifter fnow. Kochafie w- 
„Jozefie IáKob, quoniam filius fapiens erat ili; Uymuie mu tego nienawiść: 
Nic ten nie umie, Mágifter to ná fny, Magifter fomniorum. 

Przeniešiono čie nad Rubená, co fię wykłada, vzfio filii, widzenie 
fyná, á ty nie godźieneś tego między brácia. Ecce fomntator venit. 

To fłowo Sommator, wykłada náfz Wuiek: Widofen, iákoby widza- 
cy (ny. Toby to widofen miał bydž lepfzy nád Kubenś, nád widzenie 
fyná? bynamniey ! Ecce fomniator, Lepízy widofyn, vifio filii, niżeli wi: 
dofen.. Przyczytano lozefowi, Ze był nad wfzyftkich innych nayle- 
pfzy : Viriutem ergo ejus pre ceteris filiis diligebat, mowi Ifidorus, Zepchnie- 
my cię wnet z-tey opinyi cnoty. 

Te ftowá, accufavit Iofepb fratres fuos apud Patrem crimine peffimo, Czyta 
Chryzoftom Święty: Alia litera, detulerunt inquit, Iofepb de pefimo crimine apud 
Ifraë! Patrem fuum | SláKuiefz ty nas Iozefie; bedZiem my teZ ciebie. Wy- 
dáiefz nas ná fztych; my też ciebie. Detulerunt lofepb de crimine peffimo. Ita 
Kaznodziei Chryzoftom S. Vide fratrum lofepb malitia eminentiam. Gora cho- 
dži braci Iozefowych złość, wzbiłą fig złość, malitie eminentiam ; etiam 
Patris in cum charitatem perturbare attentabant, by (ie była na niego Lia gnie- 


* wálá, rownieyfzaby to było: ale famego Oycá fercá na niego záiatrzano; 


Etiam Patris charitatem perturbare attentabant. 1 co nigdy niebyfo, nániego 
zmyslono, V que nen erant, fingunt contra fratrem. Ale to brat, śle to Syn wol- 


"e ney Richeli, nie potomek ci to Bali, álbo Zelfy ffužebnic, śle godnie 


M 


` 


urodzony. Ráchel wykłada fie Ovis: Herb lego Mścierzyński Iunofzá: 


«pellus aureum. Nic mu to nie pomaga, e que mon erant, fingunt contra Fratrem... 


Káznodžiey dáley Chryzoftomie Święty. Zkad taka w-Bráci záwžie- 
tość ? Tantum malum perficientes, folám ut fua invidia expleri pofjet. Ták wiele 
złego uczynili, aby fig tylko zawifność ich nafyciła. 

A tu wnofzę przedsięwzięcie moie. Ze to ieft nieftworá pożycia 
ludzkiego, wielkości zmnieyfzać, zazdrościć wywyżfzenia. : 
: Podá- 
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Is 
Gen «37. Ú: 3. 


Procop. in.eap 
37. Gen. 


Caietanus 


Peraphr.Gbat 


3. 
Chald: verfio, 


Lippomańne 


5. 
Wuieciur in 
Poloníc bi- 
bliis 


Ifidorus 


6. 
Chryfoftomns 


Gen. 37. v. 7. 
Zazdrosć 
nieznośl (nu 


Iozefowego. 


Gen. 37. v. 8. 


10. 


l. 
I2. 


Gefi, 37.7.24. 


I3. 
Rupertus 


LĄ. 


Kaąśnie> 

Podágryk podágryká, à ia rzekę, fennik fenniká rodźi. Znaczny 
iet fen Oycá iego lakoba, gdy widZiat drabinę od Ziemi aż do niebá 
przeftáwuiaca , nágadzáia fic też fny lozefowi. 

Pat więc lofeftrzodę, Pafcebat gregem cum fratribus fuis, 4 iáko po- 
bożny przeftrzegał fzkody , tráfiálo fig czafem że zboże było, to fie frá- 
fował Swięty páttufzkà:. á gdźież owce paść; widźiał niwę inna obízer- 
na, i myślił fobie: © gdybyć to zboże pozbierano, byłaby tu pafza do» 
bra, w-tym (nac zafnał, czego fobie życzył, 10 czym myślił, co mu ię 
śmiło; o rzysku, albo śćiernisku, mowi on: śniłofię, żeśmy wiazáli 
(nopy na polu, iiákoby powftawał fnop moy, © quafi confurgere manipulum 
meum, i ftat, flare, à wáfze fnopy memu fig ktániáty, Vefirosg, civcumlautes 
adorare manipulum meum, Tlumácza to fobie Bracia: Nunquid Rex nofier eris ? 
Izali Krolem nafzym bedZiefz? i biora to fobie zá okázyia nienawiści. 1 
zazdrości. Hac ergo caufa: fomniorum atg, fermonum, imvidie (9 odii pocitem mi- 
nifiravit . 

Ale pytam: zkad to tfumáczenie Braci? Ze fig Iozefowemu fnopo- 
wi kľaniála inne; to 1už ma bydź Krolem? Mogłbym mowic: znak to pá» 
nowania fzczęśliwego, domu Krolá lego Mci Pana náfzego miłościwego; 
fnopkiem fic. pieczetuiacego , trzeba cu przypomnieć Epigrapben Rzym- 


ska: námálowano fnop Krolewski, przed niem ktžniálace fie inne fnopki „ 


z-napifem : Incurvabuntur ante te», Trzeba przypomnieć i fymbolum na mo» / 
necie Koronacyi Pan nafzego miłościwego bite: Ręka z-niebá podnośl 


fnop, napis: Dominus affumpfit me. Dobre tłumaczenie braci, Krolowacćbę- „ 


dźie ten fnop, ktoremu drugie fie kłaniaia. 

Może i to uyść dumáczenie, ktoremu Ziemianinowi Senatorzkie- 
mu, Slácheccy Ziemiánie,, fnopkowie mnieyśi, więkfzemu fnopo^i 
kłaniaia , Krolik to. 

Ale ty Iozefie tłumacz fobie ráczey , Żeć to te fnopki niektániáia 
fie, áby cie czciły,. źle fic kľaniála by cię obaliły, foba przytukty.“ 
Wynieśionoć twoy fnopek Videbam quafi confurgere manipulum meum, zniża 
ten fnopek, kiedy go nienawiść w-doł wrzuci, AMiferumtá, cum ts ciflernam 
veterem. ty fic im iuż iuż kłaniać, nie onitobie będa. — €. 

Obiáchawfzy fnem Ziemie lozef, záfzedl áž do nieba. mowi Ruper. 
tus: Alterum quidem à terra, alterum vero omnium fuit celum. Sni mu fic powto- 
re, Ze mu fię kłániáły floňce i miesiąc, i gwiazd tedenaście . Przez 
floňce znaczy fie Pan Ociec; przez miesiąc Pani Mátká przez iedena- 
ście gwiazd, Bracia Iozefowi. 


Pan Ociecci iák fiońce, kożdego uwefeli, kożdego doyzrzy, Ka- A 


ždemu dobrze uczyni; śle ten miesiac czáfem.. fie ponocy włoczy, 
miesiac bywa. też czáfem w-pełni, uf ad fundum ;, bá i ftońcu, czyni Ecli- 
pfi. zaćmienie w-miefzku, defetium lucidi, albo lucelli: Ale czemu Syno- 
wie znácza fie gwiazdami? Oycá mieli ffońce, Mátke miesiac, á oni 
gwiazdy. Wefztáby byłá:tá familia w-domowey fwoiey iáfnosci, láka 
fiońce, ślbo miesiac, zápádľaby była; le fig rozrodźili, ale kiedy bę: 


dzie całe połzegarze fynow , będa drobne gwiazdki. Wynośi Cię Bog ^ 


Iozefie ,. zmnieyfzy čie nienawiść ,. mafz honor, Żeć fic Ociec 1 Matkój 
flohce imiesiac Klaniáig, oro čie tak pograży nienawiść, Ze cie w-ftu- 
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dni ffoňce owo nie doyzrzy. Prorokuiefz, 2ec (ie gwiazdy bróterskiekłó- adm 


niść miały, zły nacię ich pádnie,áfpekt, poyidZiefz w-fudnia, z-ftu- 
dni w-niewola.. Wnofze.ia ztad, Ze to iet iedyna nieftworá pożycią 
ludzkiego,. wielkości z-mnieyfzác, zazdrościć wywyZ(zenia. 


WTO RA SC ZB SC. 


Pokažmy iuż Wielkość Doktora. Anielskiego. Wielka:wielkosc To- 


mafzá Anielskiego, Ze iet Synem Wielkiego Pátryárchy Dominiká. >. 


Patrz - 
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Pátrzmy iako czci Dominiká Swiętego Ociec Przedwiecny . Pifze Aqui- 
lanus: iZ obiáwit Ociec przedwiecznyKátárzynie Seneńskiy. Ego bos duos "irm R 
Filios genui, unum naturalem ab eterno, altum adoptrvum nempe Dominicum, qui in Dimin: PA. : 
multis operibus fuerunt fimiles. ale w-czym to podobieńftwo? Rodzenie Sy- 
ná Bożego, ieft rodzenie Madrosci przedwieczney; rodzenie Domini- 
ká, ieft rodzenie naymędrfzego Pátryárchy. Przyznawa mu to Kościoł: 
Deus qui Ecclefiam tuam, Beati Dominici illuminare dignatus es meritis (7 doltrinu. 
a  W-ktorym fię Synie Dominika Swiętego tá madrość wybiła ? w-wielu ! 
fzczegolnie w-Tomafzu Anielskim..: Films fapiens laetificat Patrem. Názy- 
wa fie Słowo, Madrosčia Oycás názwác fig 1 Tomafz może madroscia 
Dominika. 
Wielki iefzcze Fomafz Anielski, świadectwem naywyżfzey ná žie- t. 
mi Stolicy, mowi o niem Innocentius vr. Canorácá (eripturd exceptá, mibil — nnecentiue 
illius doBtrin melius , guicuný, cum oppugnawit , femper fufpetius fuit. Po piśmie à 
Swiecym, nic nad naukę Tomafzowe nie máfz lepfzego ; zprzeciwić fie 
iey, bez podeyzrzenia, nikt nie może. mowi i Urban v. Putodoćlrie Frbanue v. 
nam illius fequendam tanquam veram (7 Catholicam. á lan xxir. powiada, Ze ná fomes xxx, 
Kánonizácyta iego o cudách fie innych iego pytac nietrzeba, gdyż ták 
wiele cudow uczynił, iák wiele kweftiy napifał: tot miracula, quot gua- 
s fones. b 
^ Ale ná pokazanie Wielkości TomafzáSwietegos będę życie iego E? 
nie ták KáznodZieyskim.. , iáko R.etorskim trybem w-Elogium zkładał. 
^ mie Oycá iego Łacińskie było Landulfus; imię Mátki Greckie Theo- 
dora,; imię Doktora náfzego Zydowskie,, áby iáko naypíerwfzych 
trzech tych ięzykow napis, ná głowie Chryftufowiy położony, madrosc 
w-nierg wfzelka zśwórtą znaczył s ták itu, trzech w-nazwisku rożnym 
igzykow zbior, herbował zbior nauki Tomafzó. 
à Gdy go Mátká nosilà, nawiedził ia Puftelnik ieden, ná piersiach 3. 
máiac obraz BogárodZicy i Dominika $więtego,  BogárodZicy mowię, 
ktora znowu pohowiła, do nafzego Tomaízá , Swięto Nawiedzenia. 


Nie bez, Bogarodzicy zrodzony Tomafz, áby fie byź fłufźnie zwał 4. 
Synem Mani. 
° Stolica, Tron Madrości Tomafz, w-ktorey ofadZifá fie madrość 5. 
Przedwieczna, prędko fwego iakoby poczynáiac uczyć , nawiedza dy- 
fcypuła albo uczuiá . 
A Miał przytym obraz Dominika Swiętego, áby była Matka pátrzac 6. 
ná Swiętego Dominika, Swiętego porodźiła Dominikaná. 
an Tomafzem nazwany, ktoremu nic nie miało nie doftawác, i ktory 7. 
tak wiele o Bozkich rzeczach Tomow wydác miał. 
Niemowlęćiu kartkę z-pozdrowieniem Nayświętfzey Pźnny nie- 8. 
wiedźieć kto. podať, aby to beśpieczniey zkładano ná niebo. 
. Zciska to pozdrowienie raczka, śby pozdrowieniem Anielskim po- 9. 
święcił rękę, do Anielskiego Dokrorftwá, pifania. 
Tež kártke w-uftá włożył, aby fic pokazał Synem Dominika: iud Io. 
^ fie do Zdrowás Mária Rożańcowego Kwápií, 4 czego wymowić nie 
mogł, iuZ ná ięzyku miał. 
; . Połknał tę karteczkę, bo. miał wfzyftkie rozumy poieść , bellno li: He 
œ brorum. 
Pláczacemu. gdy Kšiažke ofiárowano uśmiechał fig, iakoby skro- 12. 
mnie wyémiewáiac, co przed niem pifano. = 
Od Benedykcynow wychowány, bo fam był Beneditius. 
Częfto (ie pytał w-mtodosci, coto P. Bog? Zeby znác iuż było Do- 14. 
ktorá Anielskiego; ktorych háffo : Quis ut Dem, kto iáko Bog? 
Czternaście lat máiac do Zakonu wftampił, áby famym uczynkiem 15. 
pochwal, witampienie w-mtodych leciech, do Zákonu. 
S. Qoo. Matka 


20. 


21. 
22; 
23. 

24. 


25. 


26. 
27. 


28. 


| | 29. 


30. 


jt. 


/ 
Kazánie ná dzien S. Tomafa z: #krinu. 

Mátká iego ná ten czas miefzkała ne Zamku Siccá ,- fucha álbo ôs 
fčhľa w-miłości Bożey , gdy Zakonowi Sýná Żałowała ; fucha, bo iuż 
wylała wodę Żywa światu Aqutnatem s (ucha, bo fig dała prędko furyi, za- 
palić przećiwko 'Tomafzowi . 

Nie od kogo innego, śle od Braci włafney poimány, iákoby fie gnie- 
wáiacych, Ze Zakonnym zoftąwał bratem... , aby fig zpełniło, Ze nie 
przyiacicle iego, domowi lego, inimici ejus domefltei ejus. 

Da Paryza na drodze poimány , bo fig bała Wiofzczyzna, áby taki 
Doktor, do Fráncyi fig nie przeniofl. 

Więźienie iego ná Zamku Świętego laná, £v Caflvo S. Ioannis, był ál- 
bowiem drugi lan w-więżieniu, Ioannes tn vinculis; miał i froga na fię He- 
rodyśde, bo od niewiálty, od Mátki do więzienia ofadzony . 

Białagłowę ná czyftość fwoię naftęmpuiąca, zapalonym odegnał 
kiiem: Z-Zakonnego ná ten czas odárty bźbitu áby w-Zakonie Domini- 
kańskim, białego, 4 czarnym płafzczem okrytego habitu, przyczyna 
była, białość czyftości Tomafza, opalona, obroniona głownia. 

Od zpoł uczniow wołem nazwány, śle ktorego nauka bliskim Ma- 
drosci Przedwieczney, w ftáience, wolkiem herbowana bylá. 

Wołu mu imię dawali, bo fami rzecz mieli, 


Nie widzieli nic w-niem uczniá, bo fig w-niefr, Woyciechowi wiel- 
kiemu tylko, miftrzoftwo wydawało, ktoty tym wielki, Że tak zacne- ¢ 


go uczniá miał. 
Miał zá kolegę náuk fwoich S. Ronawenturę, gdyZ Anielskiego Do- 
ktorá nie mogł kompanem bydź tylko Doktor Seraficki 
Do Mfzy, 1uż Kápt:nem bywízy , rad ftugiwat, bo chciał na niem 
wypetaiác Chriftus, kędy ia ieftem, tám i miniflrant moy bedZie,- Vbi ft 
fim, illic d mintfler meus erit. 


Pan Chriftus pilna iego pochwala, takiego Doktorá nikt godna, 


Genfura wychwalić nie mogł, chyba Bog. 

Prácurac około Concilium Lugduńskiego zachorował, bo nie lak mar 
dry umiera, kto prácutac nie umiera. ES 

Przed śmiercią iego, trzy dni, gwiazdá nád iego złożeniem widziá- 
na bylá, nowemu temu fłońcu ná wieczność wfchodzacemu, fwoiey 
było trzeba iutrzenki. 

Przy śmierci pienia Sálomonowe tłumaczył, bo mu śmierć wesciem 
do wefela bytá. > 

W Klafztorze Fofa nova pogrzebiony, aby tá woda Aquiras, dilabimur 
quafi aque , rozplywamy figláko wodá, ofobna, przeftronna, miála fof- 
fę albo okop. 

Poty wielkość Tomafzá Anielskiego, ktorey wfzyftkie inne godio- 
ści, i wnáukách fubrelność, zkłaniść fię pokornie mála. Nauka Toma- 
fzá Swiętego , od Chryftufa famego pochwalona zoftálá : náfze nauki 
fzkolne i zawody do madrości, izali ię też Panu Bogu náfzemu zupet- 
nie podobać będa? ieżeli wźiętośći u $wiátá náuka fzukamy > nie ufiy- 
fzemy od Chryftufa: bene, dobrze! ieżeli nam náuká drogi mekieruie do 
nieba, izali nam Chriftus rzecze : quid vis pro laboribus ? zrračites látá, 
wzrok, zdrowie, 4 ztróciłeś nanczeniufię, uczeniu drugich, ieżeli Bo- 
gi w-náuce nie fzukafz , nie fpodźieway fie gtoľu Chryftufowego : quid 
vi pro laboribus ? co chcefz zá praca? Tomafzu Anielski, uproś nam An- 
ielskiey twoiey nauki poiętność, uproś okrafę nauki światobliwość, aby» 
śmy u wieczney Madrości, tey fig zapłaty ufnie upomnieli» Te ipfum pro, 

laboribus; oneyże famey Zá praca (zkolna i fatygi nauki. Amen... 


- HOMI- 
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Ná Swieto Tozefa Swietego. 


„Ná Święto Iozefa Świętego, Oblubieńca. Nay-. 
i _świętfzey Panny. 
JUM ESSET DESPONSATA, Gdy była záslübiona. Zámieťzká: 


A liscie, nierychłoście przyfzli, iuż poślubie Nayświętfzey 
| eres z-Iozefem. Czemuż nam też to S. Evángeliftá, Swię- 


tey tey Ceremonyi nieopifat? iáko fie toczyła, nie ogło- 
(SS AZ Sił? podobno dla oftrošci, dla oftroZnosci w-czyftosci, że 
choć i oSwiętym Maižeňftwie., krotko, nie rozwodnie mowić po- 
trzebią m 

De:PoNsATA. Wprzod nópifat S. Evángeliftà, Ze Nayświętfza Panna 
była zasiubiona, niżeli zapifał, Ze zaślubiona będźie, wprzod potožo- 
no defponfata efl , niżeli drfponfabitur. Podobno na przeftrogę, kogo mafz 
miec przyiaciela, nie głoś, bo ro złość ludzka przefzkodzić może, nie 
może to bydź bez kofztu oboiey trony, coż potym aby otym., nim fi 
„ftanie, wiedźiano, co potym áby to w-zdłuż fzło, báiczáfem dla fumnie- 
nia, lepiey mafzli fie tánowic, ftánowže fie. à 

DESPONSATA. Poważna Hiftoria Tradycyi lerozolymskiy twierdzi, 
Ze Kapłańftwo Ierozolymskie,, máiac wzglad ná znamięnica Nayświę- 
tfzey Panny światobliwość, kazało fie wfzyftkim Z-domu Dawidowego 
idacym zniść, kazano koZdemu rozgę, albo łaskę do Swiatnicy Páň- 
akiey oddać , i między niemi S. Iozefa zakwitnęła. Niewiemże co ten 
kiy, © tálaská, co rozgaznóczy? wiem Ze w-zlych iniezgodnych mał- 
żeńftwach, záslubieni z-rozgámi i kriem chodza: ale i Iozefa S. laska, 
krzyż przecie i utrapienie znaczy, krzyż watpliwosci.krzyZ powtocze- 
nia, krzyż śmierci Syna Bożego, 4 oraz Syna Nayświętfzey Panny. 

DESPONSATA. Záslubiny Nayswierfzey Panny tak wyraża Mateufz 
Swięty : Cù efler defbonfata Mater ejus, Gdy była záslubrona Matkaiego. 
Coż to zálego? co to zá ejm? czemuż to nie położono infzego tytułu, 
infzego nazwiska? Liważa to Origenes: Mater ejus, cujus ejus ? Matka iego, 
COŽ to záiego? i odpowiada: Vna unius , lednaiednego, V unica unici, ie- 
dyna tedynego , zec enim alter unigenitus fuper terram venit, albowiem drugi 
iednorodzony, nie przyfzedł náZiemie, Aut alia Virgo unigenitum genuit , 
Ani inna Panna lednorodzonego zrodźiłą. lákoby wyrażał Origenes: 
Przvidžie kto od Pana, rzecze: Idź do legomosdi, legomość woła : bę- 
dzie u Dworu, co izba to legomosc, báczáfem i wśrta, Iegomosciáiz 
fobie, przecie tłumaczyć tego nie trzebá, do ktorego to legomosci wo- 
łala. tak właśnie kiedy fie nazywa BogárodZicá Panna Matka iego, Kro- 
regož to lego? tego ktory iet Panem nád Pánámi. famego Późna Igzusa! 
Vna umus, Vnica unici, ale i BogárodZicy Panny nie fzukay innego tytułu, 
nie wyliczay pochwał, totoiey pochwała: Ze Macka iet RoZa. Nec enim 
alter unigenitus fuper terram venit, aut alia Virgo unigenitum genuit. 

DEsPONSATA. Uważa Chryzoftom $. iż nte położył Máteufz S. że 
Pánná Mátka iego bytá, Non dixit : Virgo, fed fimpliciter: Mater ejus. Bo nie- 
chcjał na poczatku zatrudnić S Ewángelyi. miały te Ewángelýia czy- 
tác narody, pr eczytawfzy Że oraz Mátka byłą i Panna. odrážiliby fie 
były; miálo re Ewángelyia czytać Zydowftwo, 1 tymby fic było nie- 
chciało zaraz dowierzóć; Ze fię wypełniło proroctwo: Ecce Virgo conci- 
pret, Oto Panna pocznie. i ták niechcac ná początku trudnić Evángeli- 
ftá, chcac flawe Nayświętfzey Panny igodność, lepiey do wiernych ù- 
„dać, áby fig do uważśnia fzczescia, godności, wypiesienia iey: nie odra- 


„ Bali, ale ow(zem fie dotych tytutow poiečia záchecáli, Mátka ia tylko, 
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nie Pánna, nážywa. Vt ferm nibil im primit novi afferens, abf, difficultate capere 
tur. Na poczatku nie odraZay. 

DespoNsaTA. W-Ewangelyi Hiforia o, zaślubieniu z-lozefem S. 
uprzedza Hiftoryia Zwiáftowáriia od Aniola, gdyż! famo Z wisftowánie, 
iuż po zaślubinach z-Iozefem $. odprawowało fie . Mujjuš «jt Angelus -- ad 
Virginem defponfatam viro,’ Co to ieft, że gdy fię wzmiankuje zaslubienie 
Nayświęcfzey Pónny nazywa fię Matka? Mater cj, á gdy fig wzmtán- 
Kuie zwiáltowánie: nazywa fię, Panna” Miffus QE A A ad Virginem. 
Wprzod wípomaiáne z-lozefem S. zaslubiny , niżeli rozmowá Z- Anio- 
łem, wyraZáia godność Iozefa S. iákoby báržiey to zdobiło BogárodZi- 
e Pannę, Że za lozefa pofzlà, niž z-Aniołem gadała, i przeto te zaślu- 
biny> wprzod i ná poczatku fig kłada, á Że malZcfiftwá oczekiwana let 

ociecha Svn, iet żona, Mátka zofláiaca, przeto przy Oblubieficu Má- 
Gierzyńftwo fig Bogarodźicy wyraża, Mater (ja. : » : 

Záš gdy przyfzło z Aniołem gadać, iuż fig tylko Pánna nazywa» 
bo konwerfacyja Anielska, ma bydź konwerfacyia Panieńska, konwet- 
facyia czyfta. Aleiroie(zcze przydam. BE: 
$ Naprzod fię położyło Mácierzyüftwo Nąświętfzey Panny, Mater 
ejm , potym dopiero Panieńftwo, Virginem defponfatam , aby oboy ten ar- 
tykuł wiáry, Że była Panna i Matka, obiaśniony "zonat 

Czemuż fie przečie wprZod to mścierzyńltwo kładzie, dopieroż 
Pánieňftwo ? Poftampiła fobie tak Ewangelyia, iáko poftęmpuia fobie 
ludźie, wotáia z-reieftru do (totu, naprzod wołaiatego, Kto godniey- 
fzv. miánuia ludźi godnych, naprzod mianuia naygodnieyfzego; że 
tedy w-Boośrodźicy Pannie to ieft naywiękfza, iż teft Matka Boža, Z- 


Macierzyńftwa iko z-zrzodła wypłynęło niepokalane poczęciem z-Ma-. 


cierzyńftwa Bozkiego , 1 to pofzło, iż oraz 1 Panna eft, przeto też Zá- 


raz ná poczatku, na pierwfzym mieyfcu, wprzod, nazywa fig Matka 16-, 


go, Mater ejus, dopieroż Panna. Miffus efl Ang; tm - - ad Virginem. 

-  DssPoNsarA. Wprzod fig iakom powiedZial, miánuie Bogarodzica 
Pínnà Mátka, Mater ejus, dopieroż Panna, ad Virginem. Wfzák zprzyro- 
„dzenia wprzod mabydź Panna, dopieroż Marka ? wprzod left dorafść, 
dopieroZ dorofztym bydZ? Odpowíáda.Imperfe&us : Oro wprzod fie 
miánuie Matka, dopieroż Panna! Contra mature bumana regulam natus efl, 
qui erat [upra naturam , Przeciwko natury ludzkiey regule urodźił fie ten, 
ktory był nad naturę ; niechże też wprzod miśnuie fig Matka, doplé- 
roZ Pinna. Contra mature humane regulam. 


DESsPONSATA .. Nie mogłaż opatrzność P. Boga nafzego, dać wyż- 


„fzego fzczęśćia Bogarodźicy Pannie, áby była pofztá, nie zá cieślę Já- 


kiego, śle zá Svná Kapłana naywyžízego, álbo człowieka znamięnite- 
go, z-fimilyi Dawidowiy'idacego? odpowiada tenże: Táiemnicá to! 
Ided (5 Maria defponfata erat fabro lignario, guontam Chriftus Spon[us Ecclefie, omnem 
falutem bominum , per lignum Crucis, fuerat operaturus . Oto práwi w-tym talę- 
mnicá, oto prawi pofztá záciesle, poffá za człowieka, drzewem lu- 
dźiom wygadzaiacego, bo i Chriftus, przez drzewo Krzyża światu wy: 
godźić, drzewem tym zbawienńym, świśt, odkupić miał. 

DespoNsaTa. Záslubiona Nayświętfza Panna Oblubieńcowi, Ktore- 


go imię Iozef, co fig wykłada 4udhw wípomožony , przymnoZony 5 


Łócno to do obyczáiow (tofowác, kożdy przez fwoie poftanowienie, 
chce bydź lozefem , Iofepb interpretatur autius, chce bydź pomnożonym 


_w godność, przez zpowinowácenie Z-domem aucim , przez doftátek , 
- máietnosci , zbiory. aufłu, bá i przez rozkrzewienie domu autius. Lecz 


i te zaślubiny Nayšwierfzey, Pánny, wfpomogły lozefá S, aucim. Mowi 


Haymo: Quta per boc, quid Spon[us Beate Marie effectus el, augmentum -> fancti- 


tatis accepit. Bo przez to, Ze lozef S ftat fic Oblubicficem Nayświętfzcy 
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Ná Swieto Iozefh Swietego. 477 
DESPONSATA. Oblubienícy Iozefá S. imię kładźie Máteufz S. to : Má-. RR 
ria Čim effet dejponfata Matér ejus Maria lofepb!' Przychodźi Anioł do Bogá- 
rodžicy Panny, i wiráiac ia; nie názywa ia imieniem iey, nie mowi 
iey: Ave Maria, Zdrowaś Mária, śle po imieniu i4 nie zowiac, łóskiiż 
pełna nazywa, Ave graiia plena. Podobno , Ze tó kto Anioł, nie powinien 
wiedźićć, anifię pytác : iako tę 4 tę Zowia, co ma žá iniie? ále oblubie“ 
niec, powinien fie pytać © idko 14 zowia? tako ô niey mowia ? i 
".' DESPONSATA. TO fowo: Máriá,dwoiáko fie tłumśczy, iáko mowi. 2. 
Druthmarus: Naprzod dümáczy fie : Marta dicitúť illuminatrix, five ftella ma- — Drum, - 
ris, genuit enim lucem mundi. Maria tłumaczy fie Oswiecaiaca , 4lbo Gwia- 
zda morzka, álbowiem zrodziła świátło światu. Zaś po Siriysku znaczy: 
Pania, fermone Syro: Domina voćatur. Y fufznié s. ślbowiem Zrodžitá Páná 
$wiátà, gemuiténim-- Dominum univerfiorbk. Stofuymy to dô obyczáiow!: 
kiedy Pani Małżonka, dom ©świeci., Ilum:natr/x, trzeba 14 fzańować, 
iako Pania, Domina, i choć też zechce rzadZic , nie trzebá fié temu Z- 
przeciwiác Illuminatrix, to też muśi bydź Domina oświecaiaca, przeto Pani. 
A owi co owo bárZiey ná pofag patrza, niż na urodzenie, rzeka: 3 
kiedy oná bogata, właśnie Pani, nie trzeba oftárká pátrzác, dość oná 
iet oswiecona, dość ozdoby dómowi przyda, Illumtmatrix, bo Domina. 
O DssPoNsara. Zdłło fie S. Bernárdowi., Ze ktoś mu pofzeptuie, py- SUAE 2 
A 6 SE * T E SpA ernard, Ho z 
ata go: co teZ to byt S. Iozef? ieZeli prawi wiedźieć chcefz, co był 1 iá- ms 2 fupe 
ki S: lozef, náucZ fic z-tego., iáko go.zwanol. Buń © qualis bomo fuerit Mifi eff. 
a beatus lofepb, conjicé ex appellatione. I pofpolicieć tak bywa, ieno fłuchay 
iako kogo ludźie pofpolicie przezywaia,, prawdę mowiac, takić on wła- 
śnie, takić on właśnie ieft. 
I rzydaie S. Bernard :Ze S: fozefá nazywano z-iakaś dyfpenfa, Qua, 5. 
licet difpen[atoria, meruit honorari à. Deo. Bernárdzie S. kiedy to z-dyfpenfa, i 
^ fam lozef S. ftanowił'fię, to'fie pogorfza. ludZie, częfte á bez-potrze- 
> bne, á bez-potrzebne dyfpenfy wyprawować fobie będa, à tak prawo o UI 
zakazanych ftopniach, nie będźie oftrze záchowáne. Ale wyttumá- an 
czył ie S. Begard, co to zá dyfpenfa lozefá S. była: Vt Pater Dei W diftus ; 
fit, © creditus, Ze Oycem Bożym był názwány, i tak o niem trzymano. 
- Prawda, že wielki tytuł ieft Bogarodźicy Panny, iž ieft /i zwána była, 
Matka Boża , ále to przecię tytuł na.ktory dyfpenfy nietrzeba było, bo 
, fie miánuia trzy Ofoby Troycy S, Ociec, Syn Boży ,i Duch Swięty, nic- 
maíz tám Márki, i nàzywálá fie Matka Boža, bez dyfpenfy śle pierwfza 
ofobá nazywa fig Qycem Syná Bożego, áby lozef S. także fię nazywał 
^^ Qycem Syna Bożego, áby pierwfzey ofoby Troycy S. w-imieniu, uczć- 
ftnićtwo miał, dyfpenfy nato potrzebował, Conjíce ex appellatione, qud licit 
difpen[atoria meruit honorari à Dea, ut Pater Dei (7 dićtus fit 7 creditus. : 
Patrzcie i ná druga dyfpenfę. Rozum fam Paná Boga nafzego, po- 6. 
kázuie to., Ze patrząc ná godność natury Ú fpeciei, miatli fig Bog z-ná- 
tura. ztworzoną.ofobifto perfonaliter łączyć, tedy łaczycby fie miał, z-ná- 
tura naywyżfza Anielska; dyfpenfa ftánelá : niech fie ráczey łaczy z-ná- 
"rura ludzka , aby to przyrodzenie, ktore fig odkupić miáto, ofadzone 
ofoba Bozka., Bogu dofyć czyniło. to. iuž ftánelà dyfpenfa względem 
„„nacury Anielskiey. Zásprzyrodzenie ludzkie, álegowato, Ze Syn, Ze pò- 
"tomek, ma fie rodžič z-Mátki i Oycá, ftánelá na to dyfpenfa, áby fie 
rodźił z-Panny , 'áby fię rodził bez Oycá, zoftáwiwfzy tytuł Oycowski 
„ Jozefowi S. to wtora.dy(penfa względem nátury ludzkiey. ` 
Patrzcie ná trzecią dyfpeńfę. miátá Bogárodzicá iftny tytuł; by by- 7% 
Tá nazwana Matką Boža, gdyż wZiat właśnie Chriftus fubftancyia ciała 
fwoiegó, z-fubftancyi ciátá Nayświętfzey Panny, Iozef záš S, nie miał 
takiego prawa, aby był Pan IEżu$ Synem Iozefa S. zyány , albo Iozef S. 
. Qycem.Páná IEzusowym, miánowány. zwłafzczą Ze ftofuiac między 
= M DAP yog eec: uo tee SAV, 
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foba, i porownywáiac , tytuł Oycà i Matki. zawfZe tytuł Oycá, wie- 
kízy, poważnieyfzy , ufzanowańlzy iet. Matkę kochála , Oy cá fzanu: 
34, nakłoniła fig poftaremu opárrznosc Páná Boga nafzego , choć W-tytu- 
łach Nayświętfzey Panny, i w pofzanowaniu, obficie fzczodra, aby los 
zef S. tytuł ten, choć więkfzy, miał przećię: to left Oyca, i zalzła 
w-tym dyfpenfa między tytułami Nayświętfzey Panny, i tj ułami loze- 
fa S. zá,krorey dyfpenfy wžiečiem, Oycem fig Páná IgzusowYM zowie, zá 
ta. dyfpenfa, bierze tytuł wyžízy ,. níž tytuł Mark1Božey. covjice ex ape 
pollationé, quá licit difpenfatoria, meruit bonovari à Deo, ui Pater Dei, © aittu fii [od 
creditus . 

DEs?oNsATA. Podáie iefzcze tytuł známienity lozefá S. Bernard S. 
„názy wálac go, Magni confilir coadjutarem fidchjimum, wielkiey rady koadius 
torem naywiernieyfzym. według Prawa Koscielnego, 1 zwyczaju, Suk» 
celor na iakie bencficium, za Zyworá uczyniony, nazywa fig Cozojuia- 
zem, kiedy bedžie koádiutor człowiek do naywiękfzey rady wykonania, 
fpofobny i fpráwny mag corfilii, gdy aby do kośdiutoryi przyfzło, Z-wies 
la rad to uczyniono, trzeba go názwác lozefem Magni cor/ili coadjuiorem 
fidelifimum.  W:ufłudze Syna Bożego, w-prezydency! i lafułactwie nad 
Panem IzzusEM, pierwfze mieyfce miała Bogźrądzica Panna, ktoZ iey 
do tego dopamagal? kto, Zeták rzekę, fukceffyia honoru, urzędu, po ^ 
Nayświętfzey Pannie brat/? brał lozef S magm conflit coadjutorem fide ui 
mum. Radą wielka, ráda Bozka, rada o wcieleniu Syna Bożego, nie- 
chciał iey Bog (práwowác bez pomocnika, -á ktoryż iey pomocnik? lo- 
zef S. Magni confilti coadjutorem fideliffimum. 

los&PH AUTEM VIR Elus: lozef zaś maż iey. To fłowo Łacińskie 
traducere, znaczy obmowič, źle też znaczy odnieść , z-mieyfcá má miey- 
fce zaprowadzić. $łufznie, bo chwała iednego, i daley chwała nie | 
dzie, śle kiedy kogo obmawiác pocznie, pełni fie na niem flowo Polskie: 
nofza go, niefławęiego, nie tutylko, ale daley 1 dźley, obnosic będa, 
losEPH. Nie názwáto PifimoS [ozefáS. Oblubieficem Nayswietfzey 
Panny, ale go nazwało mężem, Vir ejos, niebyły te zaślebiny S Iozcfá 
prawie iefzcze w-kolebce, w-wieku dZiececym , śle uż w-mężkim, Vir 


^ 


br 


ejus.. Czemu? bo to flowo maż znaczy zarazem mężnego! o trzebaż * 


było wielkiego męztwa Iozefowi S. aby był awat, áby fic był uy mo. 
wal zá oblubieńice fwoie, i przeciwko temu, i przeciwko owemu žydo: 
winowi, ktorzy choc niewinnie, przecie przeciwko Nayswietfzey Pan- 
nie, náltempowác chcieli. mowi Origenes : Virum eum appellavit, contra 


Iudeorum pravitatem, ut adverfus Virginem non [evirent. Meztwá potrzebá, pi 


obronę niewinności, áleď i trudności po żonach, meztwá potrzebura. 

. losEPH. Gdycby to inny był fprówiedliwy,Chm efft juflus, A nie (pró- 
wiedliwy , ktorego fam Duch S.tákim nazywa, łacnobym przyzwoliť na 
to, Ze on ma fufpicyie, domniemania, ttumáczenia: boc to w-tych nie 
świętychci, ale w-świętofzkach, pełno tego bywa; Lecz z-$wiarobli- 
woscia Świętego lozefá, iáko ftoi tá niedoskonśłość? podobno przeto, 
že iSwicty, że i fpráwiedliwv, byle tylko Małżonkiem był, nie zgrze- 
fzy oftrožnoščia, pilnoscia, -badániem fic. 


Te trudność ták roztrzafa Origenes: Sita fufpicionem in eam babebaty | 


quomodo juflus erat? Teżeli tak miał fufpicyia na Nayświętfza Pannę s. Io- 
Zef, iako był (práwiedliwy? Rzeczecie, že nie miał ná nig fufpicyi! à 
czemuż ią kryiomo opuścić chciał? $i -- mon efl fufpicatus -- cur eam dimits- 
tere volebat ? injuftum enim (7 boc erat, 1 odpowiáda Origenes na rę tru- 
dność : fed fimplicitatem fenfus audi bujus orationb. Soráwiedliwym był lozeb ` 
śle i Nayswietfza Pánná niepokalána bylá , 1uflus „erat Iofepb , & illa Virgo 
immaculata erat, Chciał ia opuścić, botáiemnice iákas wielka, 


mown4, i ktorey fic doftoynym nie uznawał, poymował. $ed ille dimitte- 
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Ná Swieto Iozefa S: wietego. dog 
ré eum volebat, quóniam virtutem myfteru (7 Sacramentum;quoddam nagnificim ig. 
eadem agnofcebac. I rozumiał fie bydź Zá niegodnego, Aby tego Sakrámeri 
tu i 'táiemnicy blisko był. Cuz appreximare fe indignum exiflimabat. Z-poko- 
ry tedy, niegodnym fic bydZ uznawaiac , chciał uchodźić, i iuż wzor 
dał S. Piotrowi aby uważarąc (wolę niegodność;, á Ghryftulowa godność, 
{wego czáfu mowił : Wynidź odemnie Panie, bomci ia człowiek grze- 
fzny. Ergo bumilians fe ante tantam. © ineffabilem rem, querchat fe longè facere , 
'» ficut B. Petrus Domino [e humilians dicebat : Recede à me, 
Ale ieżeli to z-pokory Z-Swierym Piotrem czyni; Go to ieft, Ze Piotr 1. 
Swięty Panu kaže od siebie odchodzić, Ex: à. me, á zá$ Iozef S. fam ra- 
czey od Nayświętfzey Panny odeyść chce? dimittere eam. w.Pietrze S. wy- 
raża fie $wiátowych ludZi zwyczay, ktorzy, nałowiwfzy z-láskj Pańskiey 
dofyć , nie rádZi Pánu odwdzięczśia, bora fie, aby im Pan nie poiadł 
ryb. Z3s lozef S. ták fobie poftampił. przyidźie owo. kto do drzwi, po- 
ftrzeZe Ze záwarte, fam precz odedrzwi. idzie ; ták IozefS, odtey Zá- 
wártey táiemnice, fam odchodZzi, dimittere eam, Wczás zárázem Nayświę- 
tfzey Pannie upátruiac, aby iey droga, nie turbowat i owfzem Pania 14 
dobra fwoiego uczynił, dom 1ey włafny fwoy,poruczśiac, oddaiac. 
losErH Go to ief że Iozef S. chciał Nayšwietíza Pannę clam ráje- * 
^ mnie opuścić? rzecze kto : bo to chciał. skutecznie uczynić! 4 kiedy 
Akto wprzod zapowiada niż uczyni, łacno ten da.fię uwieść , odmowic, 
przefzkodźić. E 

^ Ale rozumieć fie może, Że rák fie kochał [ozef S. w-Nayświętfzey 
Pannie, i przeco bał fie śby genie proślfa Zeby zoftał, Żeby nie odcho- 
dźjł, czyńi totedy Clama 

toneru. Dale przyczynę leronim S: cZemu. cicho. chciał opuścić 4» 
Nayświęcfzą Pannę LozefS; Celať fileatio, cujus, myfterium nefciebat. Milczy 
, etym, czego niewiedžiat | niechby to ieno na drugiego przyfzło, ob- 
> fzediby był fašiádow náradzalby. fię był z:przyiacioty , albo by też 
podobno do Káifa(zá pofzedt. 
IosEPH. 4) prędkaż: to. w-matZonkách przeciwko małżonce niechęć, 5. 
prędko oblubieniec oblubienicę poręmpi. coż uczyniła opatrzność Bo- 

^ zka, oto bierze zá świadka Panieńitwą Nayświętfzey Panny, bierże zá > 
świadka IozefáS. mowi Chryzoftom S: Stnon credis mibi, O tefłimomum tibi — €f. 
meum, forte.fufbetlum efl, crede igitur. vel. marito, ; 

a " losePH.. Sprawę tę ták wypifuie Chrýzolog: Æfluabat animus fatus 6. 
negotii novitate perculfus., [labat Sponfa pregnans fed Virgo , flahat plena pignore, Chryfzfer. 145 
vd non uacua, pudore -- Sponfus quid faceret ad ifla? - - accufaret de crimine ? fed 
erat ipfe inozentie teftis | Dale nauki z-tego. poftęmpku Iozefá S. tenże 

© Ghryzolog: Cagrtat dimittere, 111%. non poterat vel foris- prodere, vel intus, quod e- 
venerat, continere. Myśli.opuścić, bo ani mogł otym iáwnte mowić, 4i 
w-dufzy poiać, Bogu opowiáda. wfzyftko, ktory nie. miał co.opov e- 
dźieć ludžiom: Et dicit Deo totum, quta quod bomini diceret, non babebat. Ip zy- 
dále : Et mos fratres, quoties fallit fpecies, fach color, negotii interna nefcire, ol má: 
Juia go, A niewiemy > czy toták ieft; Declinemus judicium, nie pokwápiay- 
my fie fadZic , St nos, tacuevemus, clamabit Dens., rejpondebit Angelus, qui Iofepb 

mati innocentiam defereret, fic prevenit.. Za niewinnym. Bog woła, Anioł zá 

` niego odpowiada, milczy w-Nayświętfzey Pannie niewinność obwinio- 


3. 


Hieronymus 


na, ale ma.za fóbz niebo., zá Oratora. Y 
Iosgegu. Theophylactus umýšslonego.odesčia Iozefá S. te dáie przy. 70+0phylattve 
, €Zyügi Noluit cam babere uxorem, que tantam babebat gratiam. f g 


losEPH. Wywodži [mperfectus dowody, ktore miał: Iozef S; niewin- 
ności Nayswietfzey Panny :: Gommejfatrix, aut vinolenta nuňguam fuit - - non le- 
Vá, non jocofa, mou cantatrix, non turpium verborum amatrix. Qo02 (ie ftáto : Magis 
credebat caflitati ejus, già utero cjus - > poffibilius, credebat mulierem fine viro pfe 
^ : conci- 


— mM 


IO. 


11. 


Homilia 
concipere, quàm Mariam poffe peccare : ey maritálem zelum (uteri. clamantis accu: 
fatonem, fola praterite converfationis documenta vincebant, Dawna cnota, tempi 
nowe Zarzuty. Kto wftrzęmieźliwy, nie Żartowny , flowá od niego lá- 
daiakiego nie uflyfzyfz , 1uZ to czyfty. Miała to wfzyftko na wybor Bo- 
gźrodźica Pánná, i przeto rozumiał Iozef S. podobnieyfza prawi aby w- 
Panieńttwie poczęła, aniżeli wykroczyła. 

EccE ANGELUS DOMINI APPARUIT. Ato Anioł Pański pokazał mu 
fie. Czemuż fig też to ten Anioł Pański ie ná láwie pokazał Iozefowi S. 
ale weśnie? fnac, Že to ták wielkie fzczęście było lozefá S. znać i wi- 
dźieć Nayświętfza Pánne, Že iuż ná iáwie nie potrzebował widZiec Anio- 
lá, ktory ná rawie widźiał Nayświęclza Pannę. 

APPaRurT. Nie godZilo fięAniołowi pokazać w-ofobie iákiego fzpe- 
tniká, plugáwcá, śle w-ofobie piękney, pozorney: Widzac urode Nay- 
$wietfzey Panny Anioł, widzac światobliwość Z-twarzy famey“wyniká- 
iaca, niechce w-porownánie wchodzic, nie pokázuie fic na lawie, ale 
tylko w-nocy. 

AppaRuir. Zamrużywfzy oczy ná fpráwe tę patrzył Iozef S., był 


n qe ` 


W-ten czás ni w-twoim śnie , przeto też we śnie poKazule fię mu Anioł, 


Eija Inr, mowi Gloffa: Non manijefła vifione, quia dubietate anini premebatur, velut fomno 


12. 


Ehr fof 


13. 


14. 


Idem 


15. 


Idem. 


t6. 


17: 


infidelitatis, ^ 
AppARurT. Záczat pifač Ewángelyia Mateufz S., myśli fobie: klor 
potu fie nábáwie, iáki taki przyidZie tu domnie, iáki raki zákoláce, á 


po coż ? mowi Chryzoftom S. Ne enim tu Evangeliflam importuna inqufittone m 


fepius pulfares, neve illt molefliam parares, fepim fcifenando, i zaraz na poczatku 
o wízvftkim oznaymił, Dixit quis mirabile iftud efftcerit, OpowiedZiat Ze 
z- Ducha S. poczęła, i z-wfzyftkiego uwolnił fig, Seg à cunti pariter qua- 
fionibnś , compendio liberavit. 

Nie zdało fig S. Máteufzowi aby raz ten legomosc , i znowu Zaś ow, 
ná audyencyia chodzili, onemu w-iego fpráwách, pracach, przefzka- 
dzáli, i utácniť fig w-tey mierze. 

AppaRurr. Ufyfzałeś człowiecze,że z-Duchá S. w-wgjętrznośćiach 


4 


Pániefiskich poczał fie Mefyafz , á iużże to rozumiefz? łacno odpo- 


wiedzieć: rozumiem, poiałem ! nieboże či co nie wiele umieia, nay- ^ 


więcey opowiedza, Że rozumieją, Ned enim exiflimes, cum ex [piritu conce, 
ptum audieris, continuo ettam omnia te didici[e.. Mowi cene : Medrku: medrku, 
wieleż iefzcze nieumiemy. Etenim adbuc multa nefcimus. Kto niewie cuu. 
generis, ktorego rodzáiu , iefzcze to nie uczony , -iefzcze to nie grámá» 


tyk; tákiec fa dowcipy ludzkie w-táiemnicy wcielenia Syná Bożego , &&w | 


to itego nie porozumiefz, wfzak niezkończony Syn Boży ? wfzak nje- 
ogárniony? iáko2 w-żywocie Mácierzyfiskim zawrzeć fig mogł? Cujus 
generis fit, in utero qui fit, qui eft infinitus. 

Appakurr. Pełno niedyfzkrecyi przeciwko tobie widzę Iozefie $. 
Pierwfzy niedyfzkret Anioł, moglesci miły Aniele nie czekać, áž fig ná- 
gryzt, nátrapit, nafrafował S. [ozef, mogłeś nim poftrzegł Iozef brze- 
mienia Swiętego , dać mu znać o przyfzłym z-Duchá S. poczęciu, Inqui? 
fitione dignum videtur, cur non priufquam mtelligeret vir gravidam Virginem, unda 
efft gravida, Angelus docuerit, fed pofleaquam [ufprcione, ille, cruciatus eft. Widzę , 
Że i Aniołowie widzieć (ig nie dáia, chyba aż po ktopotách. Poftguam fu” 
fpicione cructatus eft, vifione recreatur. 

Vízák Aniele ieden z-was nim iefzcze poczęła Nayświętfza Pánná « 
obiáwit iey, o przyfzłym poczęciu ? Certé Virgini ante conceptum denuntiat, 
quod futurum efl. Podobno ná naukę, Ze wolne, Že nieprzymufzone » 
mála bydź małżeńftwś, gdy 1 Nayświęcfza Panna, wprzod wie 12 po» 
cząć miała, niž pôczeľa. ; 

Niech mi fig godźi wymienić wtorego niedyfzkretá ná Iozefá $: Nie, 


dyzkret «| 


AN 


NÁ Swieto Toa ef4 Swietego. 

dyszkret iet fama Nayświęcfza Pánná, á wiefzże Oblubienico Tozefá S.» 
że fię twoy Oblubieniec lozef frafuie ? kIopoce? iáko fobie ma poftam- 
pić niewie? czemuż go nie pociefzyfz ? czemu fie mu táiemnicy wcie- 
lenia Syria Bożego nie zwierzyfz? Rzecze $wiátowa mądrość: Nayświę- 
tfza Panna ślubem Panieńftwa Panu Bogu była oddana, toć podobno 
niechčiátá iść zá Iozefá , ale ia przymuśili krewni, namowili Kapłani, 
i przeto nie dba Nayświętfza Pánná, nie dba, choc fięteż kłopoce lozef, 
nie dba, by i z-frafunku ošiwiaf. Ale to $wiátowa mądrość. , 

Pyta ie iednák i Chryzoftom S czemu by i Anio uwládomic Iozefá 
S. opoZnit? czemu go Nayświętfza Panna nie uprzedźiła? lozefovi S. 
frafunku nie ulżyła? Et fi Angelus non dixit Viro, qua tamen ratione id Virgo cela- 
qut ? -- Virum turbatum videbat, cur tantum merorem, fermone non alfiulst? 1 powiá- 
da Chryzoftom S. nie ieft to niedyszkrecyia, śle owfzem przeciwko Io- 
zefowi$. wielka dyszkrecyia! powiemli ia to Iozefowi, rzecz to wielka, 
rzecz nád rozum, może nieco powatpiwać , i boię fig by mu fie to nie 
ftało co Zácháryafzowi , zániemieie mi, mowę ztráci, mowić do mnie 
nie będźie. Ne fcilicet Iofepb de rei novitate dubitaret, {F tale quid forfitan patere- 
tur, quale Zachariam legimus pertulifJe. mowi tenże. 

APPARUIT. Do S Iozefa Anioł wypráwiony, dopiero po odprawio- 
nym wcieleniu Syná Bożego, 4 do Nayświętfzey Panny, iefzcze dobrze 
przedtym, czemu nie iednákowe Oblubieňcá i Oblubienicy fzczęście ł 
Przeftrzegátá opatrzność Pana Boga náfzego , aby fig była nie fráfowá- 
ła Nayświętfza Panna, widzac fie á nie wiedzac brzemienna, niech fra- 
funek ná lozefa pada, śle nie ná mię. mowi tenże: Et cujus inquies rei gra- 
tia, non td ipfum cujłodiwit m Virgine, ut ad tllam quog, poft Conceptum veniret? ne [cí- 
let Jlypentu ac verecundantís animum, anxietas mejlitiag, con[umeret., 

APPARUIT. Porwałże fie też do iákiey niecierpliwosci S. Iozef 
w-okázyitey? nie porwał! Non mos? non punivit aliunde gravidam; To podo- 


"bno pofzedł do fasiádow , do fasiádek, zwierzył fię, co fię dZiato? nie 


zwierzył! Sed nec cuiquam marorís fur caufam retexit To podobno pofzedł do 
BR od Panny, wymowił iey to, zarzucił? Ne illt quidem ipfi, de qua 
eum [ufpicio mórdebat, fed fecum ipfe cogitationum fuarum fluctibus, eftuando , ab ipfa 
etiam Virgine fluduit abfcondere, tanti caufam doloris. Naylepiey fráfunek znosi, 
godnym od Anioł pociefzenia zoftaie, kto fię fráfunku fwego nikomu 
nie zwierza. 

APPARUIT. Nic nie watpię Ze Iozef S. na uftroniu kędykolwiek fta- 
wat, kleczat, modlił fie, czemużeś mu fie nauftroniu nie pokazał An- 
iele S? płakał przy fwoim warfztacie, ná pożywienie fobie wyrabiał, CZE: 
mużeś mu Aniele S. ná hebelku, albo ná dłotku nieusiadł? fráfuiacego 
fic niepociefzyt? do Pafterzow niespiacych, śle czuiacych idźie An- 
iol, Zacharyafz kádzenie Bogu czyni, á Aniołgo wita. Cur in fomnis e 
non potius aperte ficut O pifloribus Č Zacharie apparuerat ? Wyraża fie tu świą- 
tobliwość Iozefa S. wielkac światobliwość gdy fie komu Anioł pokaże, 
śle więkfza gdy fig komu, i ni o Aniotách. Quia fcilicet erat vir prorfus fi- 
delis. Te swiatobliwasč IozefaS. pokazanie Anioła weśnie, wydáie, nie 
trzeba go było długo námawiác, áby był wierzył, Ze z-Duchá S. Bogá- 
rodźica Pánná poczetá, ieno mu fig przyśniło, uwierzył záraz. Etma- 
w:fefltori revelatione non indiqens, 

ApraRurr. Ufypia Adam, z-bokuiego wyimuie mu Bog kość, bu- 
duie mu żonę ; názowe ilalozefá S. iáko Adamem nowego teftámentu, 
gdyż kiedy on (pí, Bog potwierdzą małżeńftwo iego, Bog dale mu iák ná 
nowe zá Zone Nayświętfza Pannę, Noli timere accipere Martam conjugem tu- 
am. Co ták wyraża Imperfed&us : Ideo m femnis adftitit ci, non palam, ut quem- 
admodum dormiente Adam creavit mulierem, (ic Č ifla dormienti, divinitus configna- 


Yet uxore. a 


Ppp Stofuy- 


Idem, 


2. 


Idem 


3. 


Idem. 


Iden 


9. 


482 
6. 
Imparfeftu. 


7. 
Esfebi? Emifz 
fenus . 


Idem. 


10. 
Haymo. 


11. 


Lj 


Homilia. 

Stofuymy to i do obyczáiow. śni fie komu Ze liczy wielkie pienig- 
dze, ockńie fig, aż ich nie máfz, żeń fięczłowiecze iak we śnie, i choc 
też iak weśnie wyliczać pofag, Kontentuy fig, bo fię Żenić potrzebą 
ják weśnie. nie trzeba wfzyftkiego upatrywać do przyjaciela, abyś fie 
poftanowił , trzeba ná wiele zamrużyć oczy , tak to poltśnowienie , z- 
(nem chodzi . 

ApPaRuiT. Dobrze zaifte we śnie pokazał fie Anioł Iozefowi S. mo- 
wi Eufebius: Et bene quidem in fomnó. Kiedy ktośpi, to on nie widzi fłoń- 
cá, kto ma záwárte oczy ; nie poftrzeże światła; Spałeś zaifte Iozefie,, 
oczyś zmrużył, boś (loficá fprawiedliwośći , z-wngtrznosci Nayświę. 
tfzey Páany wfchodzacego nie widziat. | 9: enim Iofepb non dormu Jet, fi extra 
fe non fufft, fi mentis oculos apertos babuiff:ts fi plem qui jam in Maria oriebatur, Spi- 
ritu Sanclo revelante, cognovi[f-t, procu! dubio sibil tale cogitare potut[fct. 

APPARUIT. Kiedy owo kto iakiey rzeczy nie pofirzeże, rie prze- 
niknie, nie może fie w-niey obaczyć , to według przypowieści Polskiy 
mowi: właśnie idkoby mi lie to śniło, Tak i Iozefowi S. właśnie iako- 
by śniło , iefzcze był nie poznał co to była Nayświętfza Panna, wiccZe 
iako spiacemu we śnie pokázuie fig Anioł : Non efl ut cogitas,nondum [cis bane 
Virginem, nondum bene vidi[li Mariam conjugem tuam. mowi tenże. 

APPARUIT.: Goli tež to był za Anioł, krory^fic pokazał we śnie Io- A 
zefowi$.? pewnie był S Rafał, boć też on malZefittwà Tobyafza, z-Żo-„ 
na lego fprawił , a mianowicie Ze też to Rafał tłumaczy fig Medicina Dei, 
lekarztwo Boże, 4 wftadle częftokroć leczyć potrzeba, chęci, dyfgu- 
fty, trzeba i oczy leczyć , śby fie nie zdało wfzyftko coś krzywo. 

ApPARUIT. Haymo powiada, Ze fie pokazał S. Anioł Gábriel. Jflum 
Angelum, Gabrielem Arcbangelum pe(Tamus intelligere. To ftowo zaś Gabryci, Ku- 
maczy fie fortitudo Dei, moc Bozka, boc aby było ftadło zgodne, á miá- 
nowicie kiedy to záraz ná poczacku iednemu fig coś do drugiego nie zda, 
mocy Bozkiey ná to potrzeba. : 

losERH FILI DAVID. lozefie Synu Dawidow. W-dZisieyfzey Ewánge- 
lyitrzy rázy fie kładźie imię Iozefa S. Pierwfzy raz: Cùm effet defponjata 
Mater IESV Maria lofepb. Drugiraz: lofepb autem Vir ejus. "Tfzeci raz: Io- 
fepb fit David. Snać áby iáko Bog iet w-Trovcy S. iedyny , tak od koZdey 
ofoby Troycy S. mianowanym zoftał Iozef S. 

IosEPH. Pamiętam ia kiedy fie w-Polfzcze Swieto,w-ktoreby (ie robić 
nie godźiło , nakazano [ozefá S. aletego nie pamiętam,kiedy fic zwyczay 
wžiat, pifać: Iesus, MARIA, losepn ? Podobno Ze to potrzeciono w-ie* 


pifać poczęło? Bydź może, Ze światobliwy Zakon Oycow Kármelitow 
Bofych iako od S. Tereffy poczawfzy, nabożeńftwo do S. lozefa w-Ko: , 
ściele rozkrzewił, tak i pifać poczałte flowá zľaczennie copalatim, IESUS, 
MARIA, IosEPH. Lecz widzę zwyczay ten zaczał fie z-famym Mfzałem 
Chrzesciáüskim, z fama Ewangelyia S. Móreufza, ták iáko fie w-Káto- 
lickiy Mfzy S. czyta cùm effet defponfata Mater IESV Ifepb, gdźie kładzie fie 
Igsus, MARIA, [OSEPH. t 
IosEpH. Słafzna fie przypátrzyč tytułowi,ktory daie Anioł Iozefowi 
S. názywáiac go Synem Dawidowym. Evángelittá S. Mateufz ná pocza- 


-dney Ewángelyi imię lozefa S. nabożeńftwo też Chrześciańskie, IMIE tO, a 


tku zaraz fwoiey Ewángelyi, mianuie Pana IEzusa, czymże ? miánuie © 


iáko nayprzedateyfzym tytułem, iáko navznámienitfzym pochwały prze- 
zwiskiem , to iet Syaem Dawidowym, Liber generationis 1 ESV Chrifli filii 
David, tak, Ze okrom tego tytułu Iesus, i losgpH, rowność w-oftatku . 
zoftaie, i ChriftusSya Dawidow, i lozef Syn Dawidow. 

losEPH. Gzłowiekowi dobrego domu, śle nie dobrego mienia, nie- 
máfz nic milfzego, iáko mu przyznać godność urodzenia, domu zacność, 
przodkow iego nád ianych przodkowánie, fami fig Polacy w-to wpierá- 
* ia przy- ` 


i 
| 


A 


PEE S OPONA 


NÁ Swieto Toxefa Jwietego. 
ia przyfłowiem fwoim : Chudobá prawi cnoty nietráci. AtoZ teżiAniół 
- ubogiemu Iozefowi ; toż Dawidoftwo przyznawa, chudobę iego niem 
kraši. - 
TosEPH. Konfidencyia wfzyftko wyperfwaduie, chciał Anioł wyper- 
fwádowác [ozefowi S. Że brzemię Panieńskie,brzemię z-Duchá S. było, 
aż fie konfidenciuie z-niem Anioł, bez ceremonyilozefem go nazywa, 


. Ażeby konfidencyia niezdátá fie umnieyfzác pofzánowánia, zowie go 


według domu iego , Synem Dawidowym, Familiarém (7 notum ofłendit, cu- 
jes nomen V geuus dicit, mowi Glofa, Konfidencyia to, po imieniu tylko 
zwać. 
„_ lossPH. Wielki ftrách ftan małżeński, bać ie. go potrzeb, kiedy 
1 Swietemu i Swięta bioracemu > kiedy oblubieńcowi Iozefowi, ferca 
było dodawác potrzebą. Noli timere accipere conjugem. Nie boy fig brac żony. 
losmeH. láka to dokładność flow Anielskich, mowi Anioł : Noli ti- 
mere accipere Mariam conjugem tuam, Nie boy fie wZiac Máryia małżonkę two- 
ię. Niedofyć było powiedZíec: weź małżonkę, ale weź małżonkę two- 
ię. Pochwała to zobopolney miłości i wiary w-małżeńftwietym; Iozef 
nazywą fie mężem, śle z-przydatkiem: mężem iey, Nayświętfza Pánná 
nazywa fic malZonka;ále z-przydatkiem:malZonke iego, Gorjugem tuam. 


^ losEPH. Strafzy álbo raczey cte(zy lozefá S. Origenes: lozefie tibi u- 


^ 


^ 


^ 


p^ 


Nor nominatur, miánuiec fig Zona; ale przydale: Non tamen tibi uxor eft; Prze- 
- Cię oná tobie żona nie ieft. Wždy fie zgodZ Origenesie z-Aniołem,Anioł 
"mowi: Małżonką to iego, áty mowifz: nie małżonką, tó.tobie. Non.ta- 
mcn tibiuxor efl... Ale fie explikuie Origenes: Sed. Dei unigeniti electa Mater 
cji, Ale Bozkiego iednorodzonego, wybrana Mátka ieft. 
^ -Iose?H  CZyfty Origenes, ale rái przecię małżonkę, ktoraž? Mał- 
Zonke czy(tosci ! to left Nayświętfza Pannę lozefowiS. Accipe ergo cam. 
To flowo: Accipe, weź , z-(woiey włafnośći należy do bogactw, dodo- 
brego mienią, do doftátku, i nie zażywa Anioł. innego ffowá tylko tego 
Accipe , weź, bo biorąc Nayświętfza Panne, brał iako depozyt skarbu 
niebieskiego , ficut commendatum celefiem tbefaurum, iáko- Boztwá bogactwa 
Deitatis diviti. i przydáie + Sicut Creatoris omuium propria, 
Go to ieft Ze Nayświętfza Panna nazywa fię Tworcy wfZy(tkiego wła- 
fnoščia? Sicut Creatoris omnium propria. Podobno. ztąd, Ze inni wfzyfcy 
, ludźie nie fa w-włafnośći, w-poffeffyi Pana Boga nafzego. leno dufzá 
złaczy fie z-ciałem, iefzczefię człowiek nienśrodźi, áZ on iuż nie ieft 
włafnośćią Bozka , grzech mu pierworodny pannie ,iuż fic potym izro- 


Audi raz dobry, drugiraz zły , to też ieft raz dźiedźictwem Bozkim, drus 


^^ Giefzy fie Phyfica Ze Nayświętfzą Panna nazywa fig Forma Dei, à. For- 


gi raz nie ick; i faśmy ludZie grzefzni, nie dZiedZi&wem, nie włafno: 
ścią Bozką, ale przypadaiacym dobrem, nabytym dobrem. Ale Boga: 


rodžicá Pánná, śni pierworodnego, śni uczynkowego grzechu nie máiac 


zawfze w poffeffyi Páná Boga náfzego była, 
Ciefzy fie Metaphyfica, Ze iáko oná ma w-fobie Principia, i poczatki 
innych náuk, ták BogárodZicá Panna, wfzyftkie początki nauki Chrze- 


»ściańskiy, w-fabie zawiera, Confervabat omnia verba bec, conferens m córde: 


Jio. Tak, 2e fie może nazwac Bogarodzica Panna, Metafizyka Chrze- 
$ciáfiska. 


ma do Fizyki należy. 

Ale ciefzyc fie. i Logica, do ktorey Predicabilia, między ktoremnieft 
Proprium, należa, gdy fłyfzy, Ze Nayświętfza Panna left to: włafność, pro: 
prium Dei. według ffowá Origenefa: Sicut Creatoris omnium propria. 


Ale połaczmy to, co Kościoł uczy, Z-tym co Origenes powiada. .: 
Kościoł uczy Ze włafność Pana Boga nafzego, ieft milos$ciwym bydž, i 


odpufzczác. Deus cui proprium eft mifereri femper, Ó'parcwe. Origenes powiá- 
SYRA Ppp 2 da, Ze 
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484, Homilia 
da, že włafność, Ze proprium Páná Bogá náfzego, ieft Bogarodzica Pánná. 
co ták zgadzác fie może. Weyzrzy Pan Bog na Bogárodzice Pannę grze- 
fznych opiekunkę, utrapionych pomoc, 1 zaraz fie do nas zkłania, i | 
dla Nayświętfzey Panny pokorney prośby lutościwie odpufzcza „itak Bo- | 
garodźica Pánná wlafnoscia ieft Bozka, proprium, bo ieft uprosicielkami- — | 
łośierdźia iego , ktore miłośierdźie iego, włafnościa ieft iego. 

H losEPH. CzyftosC fie lozefa S. znamienicie wyrażą, trzebá było An- 
iołowi wfpomnieć o maiZefi(twie przed Iozefem S. widźiał Pánicňskie “ | 
iego ferce, przeniknał iż fic tego wzdrygać miał, przeto mu mowi : Nie ^ 
boy fig. Conjugem audiens ne expavefcas,non conturberk, Panieńftwa Kochála- | 
cemu, ftrách białagłowa . 1 | 

Wh. losEPH. PrzyznawaS. Hiláry , Ze fie ná pomienionym mieyfcu E- 

wángelyi nazywa BogárodZicá Panna małżonka Iozefa S. Noli timere acci- 

pere Mariam conjugem tuam. A przecię uważa to, Ze potym, ilegrazy ich 
wzmianką lozefá S i Nayświętfzey Panny, tyle rázy Nayświętfza Pánná 
nie nazywa fie małżonka Iozefá S. śle tylko Matka Paná IEzusa. itak 
mowi fię: Wež dziecię i Matkę iego, dicitur: Accipe puerum © Matrem ejus, 

Č: revertere cum puero Č. Matre ejus. Znowu u Lukafzá S mowi fic : I był 

prawi lozef i Mátká iego Et rurfum in Luca: Et erat lofeph ©' Mater ejus. 1 

przydaie : E: quotiefcung, de utrog, fir fermo, Mater poss Chrifli, quta td erat, non n 

verb uxor lofepb, eff nuncupata, quia non erat, Ale ázaZ miedzy iozefem S. i 

Nayswietfza Panna, nie było prawdZiwego malžeňftwá ? izaliž Anioł nić 

nazwał ia małżonka lozefowa ? Conjugem tuam.., czemuż fig temu zda. 

przeczyć Hiláry S.? Quia non erat, I obiaśnia to tenże: Oro prawi bywfzy 
przedtym nazwana małżonka lozefá S. Bogarodzica Panna, nazywa fie 
potym tylko Matką Pana Igzusowa, áby fig w-tych ffowách Panieńlwvo 
lozefá S. zaleciła. Vt quemadmodum jufło lofepb deputaretur ejusdem Marie in 

Virginitate conjugium, ita venerabilis ofienderetur, in 1ESV Matre Virginitas, : 

He. losePH. Choćbyś był Aniele S. nie miśnował imieniem iego wła: 1 
fnym Iozefá S. we śnie, pewnieby fic był domysliť, Ze ty do niego mo- ? 
wifz, macożeśgo lozefem, ná co Synem Dawidowym nazwał? Mowi 

Rów Ieronim S. Blasdientís affectu , ci, per (omnium, Angelus loquituf; lakoby po~ 

»ymiua 3 : : 2 p REUS 
chlebuiác , lágodzac fie, przez fen z-niem mowi. Nie dźiwuycież fie, | 
gdy ludZie czáfem też pochlebia, flowy przymila, kiedy tež Anioło: 
wie trafia to uczynić. chybá żeby mię kto zágadl > iż przez (en godžito 
fię to, ale nie ná iáwie. 

14. IosEPH.: Coż Aniele, aboš to poftrzegł, poS.lozefie, že fie boi? ig > 

to do niego mowifz: Nol timere, Nie boy fie. pewnie tego poftrzegł An, C. 

iol! A czegoZ ficto bał lozef$. ? pewnie nte Nayświętfzey Panny, ktos 

rey weyzrzenie , ieft ták miłe, Ze i przez fen ftrafzyć nie może! álefie | 
bał obrazy iakiey Bozkiey , i wykroczenia przeciwko prawu, Dicendo no» | 
le timere, procul dubtó eum demonftrat timentes ne fcilicet offendat Dominum. mos | 
wi Ghryzoftom Swięty. | 

15. loser. Boifię lozefS. ukrzepczago Anioł, bac mu fie nie każe, | 
i od boiáZni odwodzac nie mowitylko: Weź Zone twoię, Accipe Conju- p | 
gem tuam, śle ia po imieniu miánuie Mariam, iakoby pokázuiac Ze imię | 
to nayfłodfze MARIA, wfzyftkie ftráchy, wfzyftkie boiáZni odpędza. "S 

16, losern. Wfzak Aniele S. tuż Nayświętfza Panna bylá záslubiona lo æ | 

zefowi S.? Cüm effet dejponfata, wfzák iuż byłą małżonka lego? corjugemtu- ` 

am, czemu: ia dopiero brać kaZefz? czemu mowifz :- Accipe, weź ia, á tuż: 

ia był wźiał. Powiada Chryzoftom S. że myślą był odftampił Nayświę- 

tízey Panny, i ták iak na nowe, Anioł, ślub im dawał: Accipes jam enim +i 
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s illam mente dimiferat, fed dimi[Jam inquit Deus tibi copulat -- per mee vocis officium. 
Trzeba dwárázy ślub brać , raz w-Kościele, drugi raz z-niebá. 

17, lose. IákoZ fie mafz $. lozefie? dobrze! ale fig fráfuie? tákci to, 
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NA Swieto Tozefá Swietego. 

po wefelu bywa fmutek miły Iozefie. nie fpodźiewaycie fię nowożeńcy 
ukontentowánia , kiedy i S. lozef, po małżeńftwie frafuie fie. A o coż 
fię to boifz S. Iozefie ? ázaž cię Pan Bog nie pociefzył? odpowiedžiatby 
był Iozef S. pociefzyt we śnie przez Anioła fwego! cożci mowi Anioł? 
Noli timere, nie boy fic! Ey gdyby przeniknać, oco fie też to bał S. Io- 
zef . przeniknał to Ghryzolog i powiada: ták (zánowaľ, ták kochał Nay- 
świętfzą Pannę Iozef S. Ze o nic mu niefzło, tylkoo iey frafunek, o iey 
kłopot, o iey niebeśpieczeńftwo. Co ták wyraża: Pius animus dum compa- 
titur, plus pave[cit, i Ciefząc go Anioł mowi: Noli timere quia que vitam pat- 
turit, non meretur occidi. Smierci nie ma popadać, tá, ktora Życie rodzi. 

losEPH. Theologia S. naucza, Ze dzieła Bozkie, zewnętrzne, fa 
wfzyftkiey Troycy S. zpolne. Opera Dei ad extra funt toti Trinitati communia. 
Czemuż to uformowánie ciátá Páná IgzusowEGo, Anioł , Duchowi tyl- 
ko S. pęzypifuie? Quod enim in ca natum efl, de Spiritu Santło eft. i odpowiá- 
daná to : Ze fzazegolnie fie to przypifuie Duchowi S. bo Chriftus, fzcze. 
golnie, iákoby dZiedZiczac dobrá Duchá S. miał rozdawać siedm dárow 
1eg0. mowi Beda: Licét quafi fpecialiter dicat:de Spiritu Sanéto, tamen credere de- 
bemus, quüd Hominem IESVM, mou folus Spiritus Sančins, fed tota "Trinitas in utero 
Virginis formavit. Ideo namg [pecialiter de Spiritu Sancto dicit, quia illum Deus Tri- 
nia formavit in Virgimey-qui adventu (uo, dona Spiritus Sančli , in fe exedentibuss 
large maniftravit . 

IosgPH. Miánuie imię Nayświętfzey Panny Anioł, Mariam conjugem tu- 

» am, miánuie i imię Iozefá S. Tofepb fili David, 4 miánuie na źiemi, iákoby 

daiac znać, Że imioná ichzna, wie, Ze fie ich nauczył w-niebie, iáko 
iuż zápifanych w-niebie. mowi Haymo: Vt -- Angelus utrinśź nomen, id eft 
Pati lofepb U! B. Mavie,demonfiraret fcriptum effe in calis , ide nominatim nuncupa- 
Uit 605 m terra... 

IosEPH. Przypifuie fie fzczegolnie Duchowi S. Ze Chriftus Pan, po- 

" czał lie w-Zywocie Nayświętfzey Panny, 4 przecię fie Chriftus Pan, nie 

nazywa Synem Ducha S, ale Synem Oycowskim. Non dicitur filius Spiritus 
Santti , fedfilius Dei Patris, à quo ante omnia fecula efl genitus. mowi Haymo. i 
dále przyczynę: Ne duo Patres effe videantur. Aby ig nie zdało, ze fa dwá 
Oycowie,. 

Srofuy my to do obyczáiow. kiedy to, raz temu, drugi raz owe- 
mu fie zpowiádáia, kiedy to ná takie grzechy ten ieft Ocíec Duchowny: 
ánáowe, ten, toto fa dway oycowie duchowni, iedneyże ofoby s á Pás 
nu Ghryftufowi nie podobáto.fig, tylko mieć iednego Oycá. 


Pis Idźie wdowá za maż , á máiac iefzcze potomftwo Z-pierwfzym mał- 


e losEPH. Zakłada zá fundament Druthmarus, Ze nie miał złey fufpi-. 
cyi Iofef S. bo prawi gdyby był miał mieć zła fufpicyia, nie byłby fam, 


Zonkiem, nie grzechči to, ieżeli do tego nie przefzkadzáia okoliczno- 
$ci fumnienia, otoli Kosciot nie dáie na to blogoftáwieňftwa, i onego. 
śieroty, bedžie dwochoycow, ieden niebofzczyk, śle też i Panu oy- 
czymowi trzeba będźie koniecznie mowić : Panie Oyeze; á Chriftus nie- 
chciał aby fic zdać miało, áby miał dwoch Qycow, Ne duo Patres effe wte. 
deantur . 


- fpráwiedliwym.s i Anioł, niemowiłby mu był: Nie boy fic, aleby mo- 


i wil byt: Nie gard£ nia. Si enim in eń malam fufpictonem babuiffet, ned, ipfc jufłuś 


effet, nec Angelus dixiffet : Noli timere, fed : noli defpicere. Wžiat potym ná fię ten- 
Ze tłumścz nieiáko urząd Prorocki, aby powiedźiał, coto za mysl miał 
Yofef, kiedy mu fic Anioł pokazał. i mowi : Hoc autem eacogitante , boc eft 
indignum fe judicante, ei appropinquare, gdy to myślał, toieft, gdy fadził fic 
bydź niegodnym , áby ták blisko. Nayświętfzey Panny zoftawał, ciefzy: 


go Anioł: Noli timere, nieboy (ie, moli indignum judicare, illi, (7 Matri ejus fera 


wire, nie fadZ fig bydź niegodaym fluzby Páná IEzesowiy. i Mátki iego. 
: > Ppp3 Chcefz 
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Chcefz Anioły widzieć, chcefz ábyc fię o nich śniło, badź pokornym, | 
fad fig bydź nieudolnym, niegodnym, indignum fe judicanie» | 

7. TosEPH. láwhie, bez okoliczności, nazywa Anioł Nayświętfża Pán- | 
nę, Małzonka lozefa S Conjugem tuam, bocby podobno pokora Iozefa 
S. niechciátá była cytutowác Bogárodžice Pannę, lecz iuż porozumiał, 
że mu fie godźiło tego nazwiska używać náZiemi, ktorego niebo i An- ^ `| 
iołowie zażywali. i ^d 

UR Záš Druchmarus dáie przyczynę inna, czemu nazywa fig Nayświę- |. 

> tfza Panna Małżońka Iozefa S. Dicatur enim conjunx tua, ut liberes eam de per | 
fecutroníkus Iudesrum. Zow ia małżonka twoia, śbyśia uwolnił od prze- — | 
sládowánia żydowskiego. Takoby rozumiał tentłumócz, Ze nicpoopie- | 
kách biatychglow mežczyžnie,chybá Ze to będźie małżonka twolá. 

9. loszpH. RozwáZáiac tenże to flowo: Cozjunx tua, Małżonka twoiá, 

tłumaczy to flowo Lácifiskie: Conjugiwm, ktoreby ná Polskie tłwmaczyć 
. potrzebá: fpol-iárzmo. Conjugium dicitur propter jugum, quod imponitur Matri- 
monio coyjungendh, W-iarzmieś eft, gdyś fię małzeńftwem poftanowił. lu- 

ró gum quod +mponitur matrimonio conjungendis, fs 

$ losEPH. Azaż nie lepieyci fie było AnieleS pokazać náiáwie? á 
kiedy bedžie mowił: fen márá? Odpowiada ná to Euchymius, Ze on miał 


Euchymius . à AT 225 S à p 3 
wiádoma niewinność Nayświętfzey Panny, à przytym miał łaskę fadze- „ 
nia o fnach. Cognitam babens vite Virginis puritatem, ac mnocentiam.o , alto quá , 
modo facile erat cridituvus, tanquam qui fomnia, probe noverat dzjudicare. Snom nie — M 
ii wierz, chyba że Bog Cie oświeci. > 2 i saż 
S PARIET AUTEM FILiuM, Zrodži zás Syna. Dziwna rzecz, Że mó u- 


ugruntowanie mniemánego Oycowftwá S. lozefa, nie mowił Anioł: Pa- | 
riet tibifilium, zrodźi tobie Syná, śni przydał Anioł, Ze zrodzi fobie 39- 
ná, Pariet fibi fium , śle bez Żadnego przydatku, to tylko obwiełzcza. 
Aniot: Pariet filiunz., porodZi Sy nás i fłufznie indefinit mowi fięto, inie- — .. 
przywięzuiac porodzeniatego, śni do Nayświętfzey Panny, bofi ro- a, 
dźił ogołem dla $wiátá, rodZil fie na dobro wfzyftkich ludzi. W-ftadłach — ' 
ludzkich nie ták bywa., będźie fie czáfem Pan Ociec kochał w-Synu ál- 
bo w:Corce , 4 Pani Mátká i pátrzác ná niego niebedZie mSpła, to o tá- 
kim Synu mowić (ie może: Partet ili filiunz.>, Oycugo zrodziła; 4 kiedy 
też Pani Mátká ták fic z-niem pieści, Że go iOycu do dobrego wycho- 
wania nieda, Panie Qycze, nie tobie go Pani Mátká zrodziła, Ale fobie, 
peperit fibi filum „ Narodzenie Pána IEzusowE nietakie , całemu poZyte- 
czne światu. mo viChryzoftom S. Non dixit: pariet tibi -- non enim illt fed uni» 
verfo prorjuś orbi peperit Chriftum . 
De PARIET. lpátruie Origenes podZial, ktory Anioł uczynił między 
Onge. Jozefem i Nayświętfza Panna, ftrony Pana I&zusA. Oná prawi porodźi 
go, aty mu imię dalz, vocabis Nomen ejm, ftowá fa Origenefa : Virgo gene. 
rat, (7 tú bunc genitum , vocabis IESVM „ Imienia też laná S. nie zwierzył fie 
Anioł Elebiecie, śle fie go zwierzył Zacharyafzowi, i nie dziw, ná to fie 
to (táto, aby Synow Matki niezwáty, imion im nie wymysláty , bocby: 
dziwnych náwymvsláty, gdyż'ony i Krzefne imienia, piefzczętliwościa- + 
mi fwem! fzpocg. | 
a Parier. I Panu Tezusowi ták fig zwać kazano, i4ko go rodźiciego - . | 
nazwał. Uwažytto Chryzoftom S. nazwać Syná, zwáč fie po Qycu» prá- ©, | 
dg WOO Oycowskie. Quod. efl proprium Patris, quoda, mbil infufeat Virginis dignita- 
tem=- boc tibi facile concedo, ut fctlicet nato nomen imponas: Po Qycuimię, po 
Qycu godność biorą Syńowie. 
Ipsa PARIET. Upomina Nayświętfza Pannę Anioł, n ázwiefz Syna twe- 
go IEzuseM , vorabú momen ejus IESVM, Upominał otoZ ilozefá: Etvocabň 
nomen ejus IESVM, 4 czemużto? pyta fie Chryzolog. ©w are IESVM? bo to 
prawi fzczegolne- imię? bo to imię przed ktorym upa da wfzclkie ztwo- 
| ORA 15 rzenie; 2“. 
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vženie., Apoftolus dixit: ut in Nomine IESV omne genu flečtatur . Imię wielkiesi 

2-Oycá i z-Mátki bierze fic. 

[PSE ENIM SALVUM FACIET, Bo on zbawi. Nic po imionách, ktore fie. I. 
rzecza nie pełnia, nie zow tego Synem Oyczyzny, ktory iey ief pasier- 

bem, ktory o nie dba, iáko o Mácoche. Oro iChriftusfam, że był IE- 

sus, to ieft Zbawiciel álbo Salvator, rzecza, to imię pełni. Ipfe eutm falvum 

faciet populum, bo on zbawi lud. 

2 SALVUM. Powiáda Anioł, Ze Chriftus ma zbawić ludZie , od grze- 2. 
chow ich, à peccatis eorum», á Krož nas zbawiść bedZie od grzechow cu- Œryfologus. 
dzych? á przecie Dawid mowi: Et ab alienis parce fervo tuo, i dla grzechow 
cudzych, nie karz mię Panie. Podobno náprzeltroge: coć wy ludzie 
fami przez fie grzefzycie , to wam Chriftus odprafza_„ Salvum faciet popu- 
lum à peccatis corumza. Ale wy cośćie powinni prze(trzegác tego , aby Bog 
nie był dbrążony, fami zato bedZiecie ráchunek oddawác. námienia to 
Chryzolog: Nou alterius (alvum faciet. 

SaLvuM. Co to left zá przydatek,à peccatis eorum,od grzechow ich? 3. 
czemuż fig to grzechy názywáia ich? nie żkładay człowiecze ná poku- 
fe, nie zkładay ná drugiego żeś upadł, śle fam ná fie skarz, dopieroż 
nie skárz fie na P. Boga twoiego s bo grzech, z-ciebie iet, mowi Glofa: 

^ A peccatis eorum, que ex eÑ funt. 
X, SaLvuM. Llmiał lozef po Zydowsku, rozumiał co znaczyło Iesus; 4. 
| nietrzeba gobyłouczyć, że to. imię znaczy Zbáwicielá, czemuż ie An- 
^ lołtłumaczy, czemu przydawa: Iesus iego imię bedžie? bo zbawi lud! 

| Kiedy owo kto czemu rad, zamilczyć tego nie może ,. otym zaraz mo- 

| wi, przed drugiemi tego nietái, radbyáby wfzyfcy to wiedzieli. Zyczył 
zbawieńia ten Antoł, życzył odkupienia grzechow, i głośi to przed Ioze- 
fem, záráiC tego nie može, chcac ta dobra nowina zafmuconego Iozefa 
pociefzyć, aby rozwefelony prędzey ná ftowie Anielskim przeftawał, 

^ boc melśncholyią by i Aniołowi , wiaty dawác nie dopufzcza.« mowi 
Chryzoftom S. Illud etiam Angelus interpretatur, bonis merentem fpebus auimando, — €ryfef. 
© boc qued, illugy modo ad credendum quod, loquitur invitat; facilà nama, folicitamur ad 
profpera, V promptius, fidem accomodamus fecundis. Radźi ludzie dobrym nowi- 

-` nom wierzą. 
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fi Issus EST ANGELUS, Pofłany iet Aniof. Mogł Anioł P. Bogu - 5. 
4i |inafzemu mowić: nie mam widzę u ciebie Panie łaski, zby- 
f U wafz mie, każefz mi fie od šiebie ábfentowác, odchodzić, 
zá [a ktoż wie, ieżeli mię tež kto w-łafce učiebie tym czáfem 
úzat4 0) kán. Nie podeydzie *mogl także mowić: Ia fie Panie tylko wło- 
czę, kto w-drogę to Gábriel, Gabriel do Dánielá, raz i drugi ídžie, iá- 
"ko iaśnie opifano. Gábriel do Barka „ iáko rozumieia ttumaczow wiele, 
Gabriel do Zácháryafza „, Gabriel i w-innych okázyiách w-podrożu, á 
x drudzy zawfze ná mieyfcu siedzą. mogł mowić Anioł: Panie, Rápháel 
-^ma w-tym experyencyia, doświadczenie, iuż'on.raił żonę Tobyafzowi, 
fwśtał przyfzła Matkę; bá i niemoiá rzecz Panie, takie máteryie trakto- 
v wść. Przerwiecie mi mowę, Że iak powtarzam tak powtarzam.: mogł 
Anioł to mowić, á wy rzeczecie: niemogł. 4 czemuż nie mogł? podo- 
bno że to było pofelftwo wyfokie , -znamienite , w-ktorym kontrakt Bog 
zawierał, ná Kroleftwo. Blogofláwiona, Panna wzywana była, 4 ktożby, 
fie tákiego pofelftwá nie podiał? Lecz ita przyczyna wam widzę nie po- 
doba fig, bo przecię traci polityką. Tolepiey natym przeftác : prato 
3 Anioł, 
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8. 
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in Luc. 
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Gbryfologia 
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Homilia | 
Anioł, niewymawia fie z-tego pofelitwa Troycy Swietey, bo Anioł ieft 
na Twarz Bozka patrzaiacy, Vident faciem Patri met, Kto na Bogź, Ktoná 
dobro pofpolite patrzy, temu nie może żaden rozkaz, przykry bydź, 

Mrssus Esr. Był bład ktory nauczał, Ze fam głos Anielski, był má- 
teryia | fubftancyia, z-ktorey fie poczał i narodził Chriftus, wfpomina 
to Święty Atanazy: Autumant, vocem Angeli, fuiffe materiam fubfiantiawg, Verbe, 
Pátrzcie iáko to $wiát był oftrożny przed tym , Ze rozumiał, 12 chocby . 
Anioł z-Pánna gadał , o przyfzłym potomku , iuZ to máteria,, e 
ktora pźnieńftwu fzkodźić by miała. Lecz Matka Boga nafzego, obale 
to polaczylá, Panieńftwo i Mácierzyňftwo, źle gdy fie to łączyć pofpo- 
łu nie może, i flowá otákiey märeryi niefluchay .  Auiumant y vicem 
Angeli . 

Mrssus esr. A nie będźież cię tęsko Aniele, Ze to z-niebá odcho- 
dźifz ? nie dbamoniebo, gdy czyftośći wzorowi fic pokłonię. nowi Se- , 
leucenfis Orat:1. Cum Gabriel ad Deiparam Virginem mits, ad inferiora bac de- 
fcendebar, celum utiá, à tergo relinquebat. ) 

Missus esr, A miałażeś Bogarodźico Panno w-pokoiku Twoim, w- 
Twoiey iáskinie, gdžie čie Anioł zaftał, iáko pokázuie fie w. Názáretli, 
miałażeś mowię towárzyszke iáka ? Ambroży Swięty mowi: nie miała! 
Sola in penetralibus. A ználiž cię ludzie? pátrzalZe Dá čie mężczyzna? choć” 
ta intencyia, áby Pána Bogá zátwoig urodę pochwalił? Ambroży Swig- 
ty odpowiáda: nie znał! iakiśto tam był przyftoyny Kwef, iedwabnica A 
gefta, Ze i lozef oblubieniec, nie mogł Nayświętfzey Panny widzieć, m 
virorum nemo viderit. Ale przecię , kiedy kto do čie przyfiał Bogárodžico | 
Pánno, żez-Toba przynamniey przywitać fig chciał, poczekałas w.do- | 
mu áby cię záftano? mowi Ambroży Swięty: nie poczekáta! chybá Afioł 
zaftóć fa mogł, (slu Angelus reperert, Czemużeś to przecię Bogarodźico 
Panno , przynamniey dla świadectwa, przynamniey dla kompanyi, Ko- 1 


gokolwiek nie miała? Ambroży S.mowi: nie miátá ! Sila fine Comite, fine 
tefle. Coż po ták ciężkiey puftyni, poták zcilley ofobnosci? Ne quo de- 
genere depravaretur affatu > przeto áby odrodkowa, nie pgrrzebna , nie, 
byli zepfowána mowa ! Niech ienoby była Bogarodźica Panna, miała 
fłużbifta 4lbo kompanke láka , tráfiláby bylá oná mowić o lozefie S. *, 
ten twoy lozef, ten twoy oblubieniec, ma 4 zá wielkie fzczęscie, Żeś 
jego oblubienica zoftátá; bá i fnac mowiłaby bytá taż fłużbifta : A wiefz- 
że oElžbiečie? áž tu okázyia rozmowek + o ktoreyże to ElZbieciet 0 , | 
náfzey | o ktoreyże to nifzey? Zácháryafzowiy!Ze fig pociechy fpodZies, | 
wa. Ktore mowy, nie byłyby były zdroZne, 4 przecię fie Bogarodžiem | 
Pannie nie podobały , i aby była ich nie ftuchátá, żadney towárzyfzki 
przy fobie niechciała mieć. Ne quo degenere deprovaretur affatu, Trudno 
napaść ná takiego, ktoremubyś młodości powierzać mogł. 

Missus Esr Wielki to przeciąg od Máieftatu Bozkiego , aż do Na- 
záreth, od nieba áž do Ziemi. Predkoli też te drogę odprawił Anioł? 
powiada Theologia : że może fig Anioł z-iednego mieyfcá na drugie, po- | 
woli fig rofzaiac, wprzod część drogi niżeli cała drogę odprawić, pu? 
tefi moveri motu continuo. śle mogł fie też Anioł prędko z-nieba, 1 owfzem | 


nie prędko, bo prędkość wczśśie famym barżiey fie zawiera i wyraża, Ale Z | 
mogł w-iednym momencie In uno infłanti, nie bydź w-niebie teraz, á bydź. 
w-Nazáreth záraz , ultimi non effe tm celis, primo effe interrís. i owfzem iefzcze 
śni tego fpatium, albo rozległości przemierzając, mowi Święta Theolo:. | 
gia: mogł fie przenieść z-mieyfca na mieyfce, ab wm extremo ad aliud extre | 
mum fine medio. Toby fig godźiło badać , wywiádywác: iak predkoli te" 
drogę odprawił Anioł? powiáda Chryzolog, że špiefznie , nie odwło: 
cznie, iáko mogł nayprędzey, drogę tę odprawił. Pervolat ad fponfam je — 
finus interpres, ut a Dei [ponfa humane defponfationú arceat d Jufpendat effectuu.. A 
E S At 5| 


Ná Swieto Zwid/lowánia Bogárodzicy Panny. 

A tu przeftrogá ludźiom grzefznym : Zkłonny ieft świat do złego, ieZe- 
. liprędko, ieżeli zaraz, nádobre nie namowifz, lada zaślubinami Zká- 
| Zi fic śfekt do Boga, Pervolat ad [bonfam feftinus . 


czečie : do Hifzpányi ftatecznych, do Fráncyi politycznych, do Włoch 
domyślnych, do Moskwy przezornych, do Turek ferdecznych. 4 z- 
. kadZe dowod tego? dowod z-Swiętey Ewángelyi! ktora naucza. przy- 
'. kládem, iż ná pofelítwá obierać potrzebą podobnych obyczáiámi, tym, 
do ktorych pofłuia. Był BogárodZicá Panna, Anioł w-ciele, pofłano do 
niey Anioła w-ciele. Była BogárodZicá Pánná nad Pánnámi, pofłano do 
niey czyftość nad czyftościami, 4 Ze krewny u krewnego dowodniey- 
fzym może bydź poftem, pofłano powinnego do BogárodZicy Panny. A 
ktoregož? Poftano Anioła! Semper efl Argelis cognata Virginitas mowi Ghry- 
zolog :SZáwfze z Aniołami zpowinowácone ieft Panieńftwo. acz pá- 
| nieńftwo przodkuie, Effe Angelum felicitatis efl, Virginem effe, virtutis, Anio- 

łem bydź, fzczescie, Panna bydZ, cnota. 
Missus esr. Ztraciłażeś Pánieňftwo twoie BógarodZico Panno ro- 
dzac Zbawiciela? Nie ztráčitá! Toś przynamniey Matka nie zoftálá , 
przy slubie czyftośći twoiey zoftaiąc? Matka zoftała | mowi tenże: Me- 
m ritd Virgini falva (unt oma, omnium que concepit Salvatorem, Wfzyftko podžie- 
dziczylá Bogarodźica Panna, bo wfzyftkich zrodziła Zbawiciela. Na 

^ — fluZbie BoZey nike nic nie tráci. 

8 Missus est. Coż zárádá ftánegtá w-niebie? kogo tam przed foba wy- 
prawiło Przezwiečzne flowo? wypráwito Gabryela Anioła! cofię wy- 
| ktáda: Fortitudo Dei, męztwo Bože. Zdafię Ze poftampiło fobie nicbo 
tU, idko bywa w-Kroleftwách źiemskich. IdZie Monárcha ná woynę, 
wyfyła przed foba Hermáná, ktoremu ufa, aby nieprzyiacielá zprobo- 


^  $ieyfzego ftáto. Wypráwowat fie Pan zaftęmpow, mocny w-woynie,, 
názwoiowánie $wiáta,, i potęgi czartowskiy, i wyprawił przed foba 
Anioła tego Gabryela, fáko walecznego Hetmśna_, áby fie był onie- 
- przyiázny otirt świśc. mowi Beda : Per Dei ergo fortitudinem nuntiandus erat, 

^" Quia virtutum Dominus U potens in prelio, contra poteftates aéreas, ad bella veniebat. 
Missus Esr.. left zgoda między niebem i między Swietámi, zgadzá- 
ia lie z-foba dni śmierci Pańskicy , i biegi niebieskie, zgadza i poczęcie 
. Pama IEzusowe, z-obrotem nieba, Tak to wyraża tenże Beda : Menfem 
A. autem fextum Martium intellige, cujus Vigefima quinta die, Dominus nofler conceptus 
Se traditur O pafus, Szofty miesiac, ktorego Anioł Zwiáftowal, ieft Márzec, 
w-ktory dwudZieftego piatego dniá, powiádáia, Ze fic Pan náfz i począł 
i umórł. Sicut (7 vicefimo quinto die menfis Decembris natus efl, å zrodził fie 
Pan nafz dwudžieftego piatego dnia Grudnia, álbo Decembra. Což dali 
zawiera Beda? Quod fi vel boc bodie ut multi arbitrantur aquinoćłium vernal, © 
illo folflitium vernale fiev credamus , convenit utig Teželi prawi poczyna poro- 
wnywáé fie dźień z-noca około Bożego narodzenia, á ieżeli około Máf- 
^ cáiuZ poczyna nád noc bydź więkfzy dzień, właśnie to przyzwoito, Cum 
lucis incremento concipi vel nafti eum, qui illuminat omnem bominem venientem in bune 
(X 7 mundum. Przyľtoi aby kiedy dźień rośnie, był poczęty i urodzony, ten, 
-^ ktory oświeca kożdego człowieka. Limykay fie nocy, kiedy fie światło 
rodzi, odbieZéie cięmności, bo przyfzedł ten, ktory oświeca każdego 
przychodzącego natenświśt. 
Mrssus esr. Dom Mátki, familia, i przezwisko Rodzicielki, ma fie 

zawfze zgadzác iftofowác z-potomkiem, ktorego rodZic ma. Tę pro- 
porcyiz 1 famo zachowało niebo. Wyraża tętenże: Maria autem bebraice 

| ‘ftella maris, Syriacć veró, Domina vocatur. To flowo MARIA, zZydowskíego 
© ełumaczy fie Gwiazda morzka, á z-Syriyckiego iezyká tłumaczy fie Pá- 

ius S dg = 


Mrssus Esr. lákiež tež ná pofelftwá ofoby obierać potrzeba ? Rze- ` 
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„wał, zatrzymał, áž fam Krol, z-potęga nadciagnie. Ták fie i dnia dži- . 


Beda bic. 
A. 


Idem 
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Homilia» 
ni. Aiákiž teń Rodzicielki tytuł, to Mácierzyfiskie przezwisko zga« 
dzáto fie z-potomkiem oczekiwanym? Zgadzálo! Ermeritd, quia Č totius > 
mundi Dominum, (7 lucem feculís, meruit generare perenucm. A ftufznie, bo całe- 
go $wiárá Pana, i światłość świśtu, miáfá rodZic wieczną. 

Mrssus EsT. Nie powiada Swięta Ewángelyia, Ze tež pofzedł przed 
Tron Pana Boga náfzego Gabriel, i prosit o dozwolenie: niech poydę 
nawiedzę Nayśiętfza Pannę, dopieroż nie pofzedł do niey nie opowie- 
dnie, bocby to záifte ná Anielftwo nie przyftało; ale powiada Ewánge- 
lyia Swięta: Mfu eft, poflane go tám, Nie Anielską,chodźić w-náwiedZi-, 
ny, Anielska, iść gdy każa. Miffis cji. 

Missus esT. Nie nadało fig świśtu całemu iedno pofelítwo, 4 iefzcze 
pofelítwo pierwfze ná świecie, śteraźnieyfze czy lie tež nada, gdy idźie 
Gabriel w-pofelftwie? Tám tea Anioł fzedł do biateygtowy, ten idZie da 
"BI i . Panny, tamten do oblubienice Adźmowiy, ten do oblubienice [azefá S. 
IBN kmifebik. Nida! Uważa to Emiffenus , Zeto i fam P. Bog nafz wet Zá wet oddaie. 
| 


E Apium profe £o bumana re[arrectionis principium, ut Augelus à Deo mitteretur ad Vir. 
quem - -- quia prima perditionis futt caufa, cum ferpens à Diabolo mtttebatur ad muli- 
erem. Przyzwoity záifte pôczatek ludzkiego powftanią , aby Anioł od 
I Boga był poflany do Panny, bo pierwfza zguby náfzey przyczyna, by- 
| fá, gdy wąż od czártá był pofłany do białeygłowo, iowfzem; Immo pfe 
| in ferpente Diabolus veniebat , bo raczey fam w-wężu Apioł zły przychodził, 
[| Nažčí piekło wet zá wet : Anioł zły zwiodł przez niewiafte, Aniol do- 
IH bry naprawia przez Pannę Nayświętfza ^ 
li 289. Missus esT. Miał Toáchim dźiedźictwo fwoie i ľnialteczko, ktore 
| fig do dźiśieyfzego dniá, przed Názáreth znáyduie, á nie tám ia záfta: 
| wa Anioł, miała Anná Swięta dźiedźićtwo w-leruzalem_, tuż niemel 
| przed wrotami Kościoła Ierozolymskiego, nie tám pofłuie do nity Gá, 
| briel, ale ia w-Názáreth záftawa. Dáierego przyczynę tenże: oto prá- 
| wito flowo Názáreth, tłumaczy fig Flos, Kwiát, Mundatia, Gzyftość, 1 rák" 
zawiera: Vbi enim caflitatis (f munditia mater, mfi ia Nazareth habitare debyerai? 
qut flos Č) munditia imerpretatur Y Kedy bowiem Panieńftwa i czyftośći Má- 
tká, chybáby w-Názáreth miefzkóła? ktore fig wy kládacXwiát i czy: 
| Rosc! Mieyfce do świątobliwości pomaga. : 
9. Missus Est. Uważa dwoietych fow- Theophyla&us, Gabriel i Ná- 
Zbeopbylatiu zárech. To fowo Gábriel, między innemi d'umáczy (ig Homo Dei, Człos 
| wiek Boży, Názóreth itak iefzcze dumáczy ie, Sanćlificatio Poświęcenie, 
Difce autem quid Gabriel - - - interpretatur bomo Det - - - Nazareth autem Sanélifica- 
tio. Naucz fie tedy, Ze Gabriel tłumaczy fie człowiek Boży, á Názáretly, ^ 
Poświęcenie. Merità igitux cum nafci voluit Deus- Homo, mi([us eft Gabriel Angelus 
| boc efl bomo Deis fed in loco Sanćto fit falutatio, boc efl in Nazareth, ubi emm Deus, ibi 
| nibil impurum, Stufznie tedy, gdy fig chciał narodzić Bog-Czlowiek, po- 


m 


Idem 


E 


| fany ieft Gabriel Anioł, to iefi człowiek Boży, śle ná mieyfcu Swiccym 

| było Zwiáttowánie, to ieft w-Názáreth, bo gdžie ieft Bog, tam niemáfz 

nic nieczyftego. Obecność Pańska oczyścia. j 

10, $tofuymy to iefzcze do obyczáiow. laki Pan, tacy i fludzy. Oto „ 
Pan naywyżfzy poczał bydź Humánifta, poczał bydź ludzkim, poczał 

| bydź Bogiem-OzIowiekiem., śż i iego przedni Kofiliarz, ludzkim fig. 

ftáie, człowiekiem fic Bozkim fláie, Homo Det. E aft 

It. Bí i Duchowieńftwu ztad przeftrogá, byś był Gábriel, byś był Av- ; 

iot, gdy traktować, gdy rozmawiac mafz , naylepfze do tego mieylce 
` Święte, tnloco Sanélo fit falutabio. 

p 12. Missus Esr. Widźiałem ná dawnych obrázách, mianowicie Gre- — f 

1 

| 

| 

| 


ckim pędzlem málowánych, Bogárodžice Panoę, á Anioł Gabriel iakoby 

z-kárty, boiac fig nieiako, by nie przepomnial, by czego nie przydzł» 

nie uial, lákoby mówię z-kárty czytął pozdrowienie Nayświętizey Pans . 
A B. 


RM EE 


1 Ná Swieto Zwiáowánia Bogórodzicy Pánny. 
my. Znayduię toż mniemánie i u Łacińskiego Doktora Dámyáná, Ktory 
tak mowi: Traditur Epiftola Gabrieli, in qua [alutatio Virginis - - - continetur. Då- 
ny lift Gabryelowi, w-kterym pozdrowienie Panny było napifane. Ale 
Aniele coż ty kiedy zapomnieć możefz? śle Gabryelu kiedyż Cie twoiá 
omyli pániec? Gabriel przecię chciał to mieć wfzyftko nárerminowáne, 
chčiať to raczey czytać niż mowić. In qua falutatio continetur. ná przeftro- 
» gç žeidobrey pamięci, lepiey brewiarz czytać, niż ná pamięć mowić. 
'^ |. AB VIRGINEM DESFONSATAM VIRO, Do Panny poślubioney mężowi. 
"CzemuZes też to Aniele, nie pofzedł do Nayświętfzey Panny, przed za- 
ślubinami z-lozefem? Łacna odpowiedź: woli Božey nie było! godZiná 
naznaczona iefzcze była nie przyśpiałą. Poludzku mowiąc: refpekto- 
wał Anioł : iák fa tám wnide, będa mowili, żem iey odradzał, áby zá Io- 
Zefa nie (zła, álbo žeby światu dała pokoy, Bogu fie záslubilá, 1ták po 
ľudzku“mowiac , Aniof nie wfzedt cam. , niechcac fie ná fufpicyie po- 
Mac, = kj EEG Le 
`` "Ap VIRGINEM. Sławny Iofeph, ktory Egipt od głodu wybawił. 
Bedžiefzže oblubieńcze Nayświętfzey Panny, láko imięnia tego, ták i 
dzieł uczęftnikiem? Odpowiada Gloffa: Iofepb falvator quia falvavit Ægy- 
pium à fame, fic ifle Mariam ab infamia, Yofeph prawi zbawiciel, bo zbáwit 
^ Egipt od gtodu, śtefzbawił, Nayświętfza Pannę; od niefławy. A zaž 
x to iedno zbíwic od głodu, zbawić od nieffawy? czeftokroc iedno! Miat 
i fig dobrze, odpráwiono go, 4 czemuż? bo go ofławiono! ab infamia. aż on 
a^ nedzarz głodu fie nácierpi , à fame. Czemu? bo infamyia domawi uczy- 
nif, 2b famia. Czeftokroc z-foba fic sforuia, niefława i głod. Fames(7 
IWiaMIAL. 
AD VIRGINEM. Góżeś też ty czárcie przeklęty myślał gdyś flyfzat, 
gdyś widział co Prorok Izáiafz opifał. Ecce Virgo concipiet, oto Panna pa- 
„Cznie? Powiada Chryzoftom Święty, Ze czárt ni oczym nie myślał, tyl- 
~ ko iak prawi poftrzege że Pánná pocznie., záraz ia ofławię, obmowię, 
obniofę; nietrzebá mi bedZie truc potomka tego, nie trzeba będźie ná 
Życie mu náftempowáč , ubiię to ia fama nieffawa. Itag fingulas Virgines ob- 
fervabat, ut ubi myfterium impleri animadverteret infamiam pararet. Kun(zt czar- 
,. towski ofawiać niewinnych. ` ; 
.— ADVIRGINEM. Taki Pan Bog náfz wymiar uczynił miłości bliZnie- 
go. tak fic prawi kochay w-bliZnim, iáko fam w-fobie. A iákiZ tež wy- 
miar Syn Boży ma miłośći przeciwko Mátce fwoiey ? báržiey iey honor; 
S bárZiey flawe, niż fwaie kocha. I przeto wolął przepuścię, aby oiego 
«m narodzeniu Watpiono, á niżeli o witydźie Matki iego, raczey wolał aby 
rozumiano, Że on ieft Syn lozefow, Filis ut putabatur lofepb, á niżeli żeby 
o poczciwości BogárodZicy Panny , choc nieftufzne, było iednąk złe 
mniemanie. Słowa fa Ambrożego Swietego: Cur autem non autequam defpon- 
faretur impleta efl? Fortaf]e ne diceretur, quód conceperat ex adulterio - -- maluit aus 
tem Dominus aliquos de fui ortu , quàm dematris pudore dubitare. Szánuycie Páno- 
wie Synowie RodZicielki wafze, obrony fobie, z-ich niefławy nie czyń- 
o Cie, Nec putavit ortus fui fidem, matris injuriis adfirucndam. — 
AD VIRGINEM. Badž ty iák nayéwiatobliwfzy , bądź Boga pełny, 
“y 7 ak fie ná cie Kaifafz i Anafz Zwašnia, żydźi przy nich ftána , nie uy- 
.% déiefz niefławy, wyfzpoca to oni wfzyftko ; niech ienoby był poczety 
Pan lezus z-Panny Nayświętfzey nie zaślubioney, mowiłby był Káifafz: 
TAK to dáremno nam zadźla , ábyémy fie na tego Chryftufa záiesc mieli, 
śle to czyniemy dla práwá, dla Bogá, idobrá pofpolitego. Nie kraczże 
HerodZie, oto Pan'(ie národži z-zaślubioney Panny. mowi tenże: Luid 
autem Iudeis, qutd Herodi po[fet ad[cvibi, fi natum viderentur ex adulterio perfecutt. 
Ap VIRGINEM. Trzeba Pánnom ofttoZnosci; bo czart, barzo ich 
obferwuie, doglada. Powiada Ignacy Święty, 2% przeto Nayświętfza 
Ade E Qqqa Pán- 


498 


Damianu 


hie 


ta 


2. 


Gtoffa interl. 


€bryfaf apud 
Metxphrafi: 


4: 


Ambr: lib. z. 


in Luce 


1dem 


5. 


492 Homilia s 
Pánna zaslubiona była Iozefowi Swiętemu,. aby czártu utáiono było, Že 
Hier. hi. Pánná poczęła. Przytaczato Ieronim Swięty : Mariyr Ignaitua etiam quay- 
: tam addidit caufam, cur à defpon[ata conceptus fit, ut partus inquiens ejus celeretur 
Diabolo, dum cum putat non de Virgine, fed de uxore generatum. Ale 1zaliž czárc 
nie mogł tego widZigc, Ze z-nienarufzonym Panieńftwem Matką zoftáfá 
Bogárodžicá Pánná? Theologia Swięta odpowiedZiálaby nató, Ze cudem 
Pańskim, mogło fie to ftac, Subtrabente Deo côncur[um ad nofcendam Virgmia- 
tem, iż Bog niechčiat, áby to uznawat czárt, Ale do obyczálow ináczey 
to tłumaczy Euthymius: Audierat Propbetas nuntiaffe, quid effet č Virgine nafci- 
durus, ideoý, Virgines obfervabat, út fi quam in utero geftare videret, czrca banc frau- 
dulentie fue laqueos apponeret. Placuit itag, Deo ut Virgo --- viro dejponfata effet, ut 
"ac relicta , indefponfatas improbus ille obfervaret. Słyfzał IŻ prorokowáno, Ze 
"Chriftus z-Pánny miał fie narodźić, i przeto upatrywał tego, aby ieżeli- 
by był tego poftrzegł, fwoich zażywał śideł. Podobało fie tedy,Bogu á- 
by była Panna mężowi záslubiona,, żeby one, złośliwiec ten opuści- 
wfzy , drugich dogladał. Ma czárt pilne oko nabiałegłowy, Vit--- inde: 
Jponfatas improbus ille obfervaret. 
7: AD VIRGINEM. Mowcie co chcecie, naymiley przecię mowić 
Niemcowi z Niemcem, Polakowi z-Polakiem. Czemuż to Nayświętfza 
Panna była poślubiona Iozefowi? Między innegi i ta była przyczyną, „ 
Hieronymi aby w-Egipcie miśła była fwoię pociechę. mowi Ieronim S. Vt  Egy- 
ptum fugiens, baberet folatium. I Nayświętfzey Pánnie nienazbyt było we 
foto, záwfze z-Egipcyáninem gadać, miła iey była z-Iozefem, włafnym» 
iezykiem rozmową. " 
8. AD VIRGINEM. luż ftánety zaślubiny Nayświętfzey Panny, 4 z-kim- 
Ze? z-lozefem ? 4 coż to zá kondycyi ten Iofeph? Nietrzeba fię cofać, 
«Ift wftydźić, Cieśla był! To podobno to obelgá? nie obelga ! mow? Augu- 


Eutbymius 


de Santis 3 ár 
Ri ftyn S. Dum dejponfatur fabro, celi nupfit arcbitecło. Gdy záslubuie fig cieśli, —. 

za budowniczego niebá pofzła. RE; 
9. AD VIRGINEM. Cotoieft že wfpomniawfzy Evángeliftá o Pannie, 


ad Virginem , imię iey opuścił, Máryia iey nie nazwał ? bo miał przydać: 
defponfatam viro, mężowi zaślubiona! á to flowo MARIA i Pafeńftwó, po- “ 
fpołu chodza. mowi Richar: à S. Laur. libr. 1, cap. 2. Bene immediaté jurgitur 
Mania Virginitati, cà qudd non folum nomtne preferat, fed (7 aliis etiam prabeat gratiam 
caftítatís. Marig nomini Virginitas (7 [ančtitas infeparabiliter funt adjunćla. Ztad 
kiedy tenże Evángeliftá miánuie, Magdalenę grzefznica, Maryja iey nie 
nazywa, ale białagłowa , Mulier in civitate peccatrix. czemu? odpowiáda 
tenże : Propter bujus nominis reverentiam non aufus fuit S. Lucas Mariam, fed mult-, f 
trem nominare». 

10. AVE, GRATIA PLENA, Zdrowaś, láski pełna. A nie dołożonościć też 
tam imięnia Nayświęcfzey Panny Aniele Gábryelu? Łaskiś ia pełna ná- 
zwał, á czemu nie názywafz Maryia? podobno ná wychwalenie zwy- 
cZáiu Polskiy náfzey proftoty , Ze my ná krzcie imięnia. Naświętfzey 
Panny nie dáiemy, ktorego i tu nie dołożył Anioł. 

s Do tego, przeftrzegay fie świecie, uPáná Boga nafzego, by i w-ię- a 
zyku Anielskim nie popłaca Imię, Domy, Familyie, Tytuły, ále to ie- 
dynie popłaca, na kogc łaskawy Bog, kto u Boga ma łaskę. Gratia plena. — 

e Ave. Origenes powiada: Mam prawi pamięć niezła, pifmo Świę- #, 

Ongekee te CZVtAm, tego nie pamiętam, nie przychodźi mi, abym czytał, Ze Bog 
álbo Anioł, komukolwiek mowił: łaskiś pełny, łaskiś pełną. Idenim quod 
att: Grati4 plena - ubi in [cripturis alicubi legerim, non recordor, fed ned, ad virum 
ejusmodi oratio efl: Gratid plene, i przydáies gdyby była wiedZiátà Nayświę: . 
tfza Panna, Ze kogo przedtym tak przywitano: Witay, łaskipełna, tedy 
by fie była tym przywitániem nie zturbowálá : Si enim fciviffet Maria Č7 ad 
alium quempiam, fimilem factum effe fermonem- .- nunquam quafi peregrina, eam, fa- 
lutatio ierrui[fet. Szkoda też wfzyftko ftarych oráciy zażywać, AVB, 
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AvE.: Po.imięniu nie zowie Anioł BogárodZicy Pánny, bofię wy. 1. 
mowienia imienia tego fadźił niegodnym. mowi Simon deCaffia: Velut in- Simon de caf. 
dignus Mariam nominare veritus cft. sá 
| AVE. To fowo Gratid plena, łąskiś pełna, czyta Swięty Atánázy, 2. 
Andreas Hierofoly miranus, Theophyla&us, Euthymius: Aue Gratiofa, Wie  Athanafius 
tay wdžieczna, przyiemna, udátna.. Zás w-Láciüskim ięzyku, to flowo: A 
Gratia láská, znaczy też I Donum, álbo dar, podarunek. Stofuymy to do Andres Ep, 
obyczáiow. Będzie drugi godny ále nieudátny, i niewiele też ma. Ale z i 
kiedy kto będzie, Gratiefus przyiemny, choć też mniey z-goduosci.i EG bie 
przymiotow máiacy, áž mu to dadza, tym go upominkuią. Gratiofus, gra: 
tia plenus, donis plenus. 
AVE. Nie mogłżeś też Aniele Gábryelu iśkich piefzczonych i ie» 3. 
dwabnych náfnowác fłowek, i temi przywitać BogáredZice Pannę? mo. 
wi Titas Boftrenfis : Ne exiflimes Virgo, me - - mollem. aliquem fermonem ad Te.de. Tie Bofiren. 
ferreo. "Nierozumiy Panno Nayświętfza, Ze piefzczone iakie fľowá ' 
przynofze. Kto Anioł, nie rad piefzczonych zażywa ftowek , cujusmodt 4. 
ad tunuptas puellas juvennes nonnunquam folent. 
AVE, Obrachował iuZ Gabriel, że mową nie wykroczy, ale prze- 
Cię myśli fobie: w-Gościniem ia tu, wyfzedłem zá forte nieba, gadam 
a tu, trzeba mi dąć wzar oftroZnosci, lepfzego dać nie mogę, iáko gdy Tie 
4 bosá famega obecnym w-tey rozmowie ftáwiác będę, i przeto mowi: 
; Pan z-toba. Divinus efl enim quem defero, quippe cum boc ipfo, quid Dominum te- 
| acum ejfe afferam , oblate falutationi , Dei memoriam admifceam. >, mowi tenże., 
(^ W.konwerfacyi z-bialemigtowámi, pámietay na Boga obecnego. 
AvE. Czy zabawiłeś fie to był kędy Aniele Swięty ? od Pánás od- 
faeďt, á Pan cię uprzedził. Czyś fię też nie zkonfundował, nie zawfty- 
dził , Że čie to uprzedźił, spiefzniey niżeli cy ftawił fic? Tak Bog do 
. dobrze uczynienia skory, Že i Aniały choć prędkie, uprzedza. mowi eife fies 
~ "Chryzolog: Ergo erat cum Virgine, quiad Virginem miferat, Był z-Pánna ktory 
do Pánny pofłał, Preceffit nuntium fuum Deus, Oto prawi Pofłd (wego uprze- 
dził Bog, i w-niebie był, i ná Zíemi, Et totus ubią, eft , fine quo nihil efl totum. 
Wfzyftek B®% wfzedžie ief, bez ktorego nic nie ieft wfzyftko. 
AVE. To flowo Ave, może fie tlumáczyc : Witay. śle dobrze fie tłu- 6. 
máczy, według ftórożytności: Zdrowáš. i choć nie Polak, powaga fwoia 
to ztwierdza Auguftyn S: A falutatione mciptt,qui falutem in lingua portavit. Od 
pozdrowienia, álbo od zdrowás zaczał , ktory zdrowie ná ięzyku przy- 
nosit, zdrowic Słowo przedwieczne miało świat, od zdrowia i przywi- 
R„tanie zaczyna, falutem in lingua portavit. A przytym kto o Bogumowi: Domi- 
nas tecum, Pan z toba, ten zdrowie ná ięzyku, nie śmierć, ani zarazę;nośl. 
AvE. Wiele między ludźmi podarunki mogą. chcefzli fpráwic,nie- 7. 
chciy famych ffow, śle i raczey zażyć oferty, znáczac fłowś, śle też 
znaczą i offero, dáruie ; tak fobie dźiśieyfzy poftampił Anioł. Miał wiel- 
ka rzecz z-Bogarodzicą Panna tráktowác, flow użył, śle i podárunkow, 
mowi Chryzolog : Imbac voce Ave, oblatio eft, oblatio muneris, nou fimplex faluta- ey ferm: 1. 
e tionis officium, Ave, boc efl recipe Gratiam. w-tym flowie, podárunek ieft, nie 
| famego tylko powiranią cerymonyią. Witay, to ieft, weZmi łaskę. Po- 
*L=darunki wiele mogą. 
.9 . AvE. Samężeś tylko záftat Bogarodźicę Pánňe Swięty Aniele ? nie 8. 
fame ! Toc podobno do fekretney rozmowy przefzkodzono? nie prze- 
' fzkodzono! nie záftalem iey ná rynku , áni ná ulicy. Nos enim in plateis 
erat, nec in publico morabatur. To pewnie famá była ? Intus erat, in penetrabilt- 
* bn fila (edebat, nie famá ! nec tamen fila tanto virtutum exercitu circumferipta, — znifinue 
mowi Emiffenus. Sámá nie była, bo cnot woyskiem otoczona była. Kto 
cnorami ozdobiony, woysko przy niem. | 
AVE. Roztrząśmy to pozdrowienie Nay$wieszey Panny, to pier- 9. 
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wfze Zdrowśś. Byłoż drugie? było! Dominu fecum, Pan z-toba. Aiuž: 
Ze koniec ? nie koniec ! przydśie iefzcze: Benedićła Tu, Błogofławionaś 
Ty. troy pozdrowienie czyniąc, bo czynione imieniem Troycy Swietey. 
Now fuit fufficiens Ave dixiffe, addidit: Dominus tecum, UT deinde eam benedixit „qua 
fi tribus vicibus fub wia voce eam falatans. Tuż w-tych trzech pozdrowie- 
niach, powtorzoae, zdrowás MARIA, ták iáKo Kościoł Katolicki ezy- 
nić zwykł poświęcaiac, záczynáiac. ^ ^. A e" 
"^ HAVE. Trzebź i od famego ślabizowania, uwažánie Swietey Ewán- 
gelyi zabierać. Wýslabízuymyž to fowo Ave, aż będzie A, à druga fyl“ 
laba bedžie Ve; iákobý od biády ad przekle& wá to nas pozdrowienie wy- 
bawić miało Czyraymyž to ffowo Ave, wfpak, wyniknie Eva. bo ro flo- 
wo Ave, Zdrowás, smierć od Ewy w-Adámá wmowiona odpedZiwízy, 
uzdrówiło, zleczyło świśt. Wfeyftko ná opak, Evá śmierć, Mária Życie 
przynioflá, tánitá w-bolesci ródźiła, tá w-pánienitwie powiła, Bv, Ave. 

* ""Qu£ cùm’ aupivisser. Gdyto ufłyfzała Nayświętfza Panną. O cu- 
do oká Bogarodźicy Panny ! Anioł wcieleftał, nie weyzrzała ná niego, 
nie było tám okázyi wzgorfzenia, przecię fłuchała go tylko, audivi[t, 
nie widziała: ^'' pem bur R2 s 

7. "AubivissET. Zturbowánie to Nayświętfżey Panny, Turbata efl, tak 


opifuie Glofa: More bumane fragilitatis, według zWyczáiu ludzkiey uto: ^ 
mności. ZkadZe to Nayświętfza Panna poznátá, Ze to do nicy Anioł / 
przyfzedł ? gdyż záraz do niego mówi: Quomodo fiet iflud Angele Des? Tá- 

A 


ko to bedžie mogło bydź Aniele Boży? z-natchnienią fnac wnętrznego; e 


śle ieżeliż wiedziała że Anioł, czemuż fie turbuie ? Turkataefi, bo fie iey 
pokazał choć Anioł, prżecię w-ciele, i turbuie fie Pánná nád Pánnámi. 
Dokłada Ambroży Swięty: Trepidate Virginum efl, ad omnes viri pavera mgrej. 
fm. bac fig, Panieńska ieft , ina kożde mężczyzny trwóżyć fie przyscie. 
| "AubivissET. Coż čie tež to zturbowało Bogarodźico Panno? čo zál-, 
terowáto? Podobnoś ty to Aniele, piękneć ftowśś mowił, śle tonem i 


fpofobem ftrafznym, żołnierzkim? Powiada Chryzolog, że Zelnier- , 


zkim fpofobem! De fermone turbatur, quia vencrat Anoclus, blandus im fpecie, for 
tis in bell. Turbuie fig mowa, bo przyfzedł Anioł, miły wtwarzy, mo- 
eny w-woyhie. Oto widzę práktyká left niebieska, gdy kto od Bogá, by 
w-pofelftwie macierzyńftwa pofłuie, bitny ma bydź, fortis in bello. mitis in 
babitu, in fermone terribilis, (záty miał pokoru, mowę ftrafzna. [už to nie 
żołnierz , ktorego flowá w-bawełnić chodza, w ićdwab fie uwiiáia. A 


karności $więtych przeftrzegay fie, gdy z-białemigłowami traktuiefz a^ 


ftráfznym fic ráczey ftawiay, in fermone terribilis, niż łagodnym... - 


Aupivisskr.. Anioł do Nayświętfzey Panny mowi , 4 Nayświętfza 
Panna milczy,podobno ná wzor pźnieńftwu, by i Anioł mowił do ciebie; 
milcz, iákoby do ufzu nic nie przvfzlo. 0000000 
—— AupnivissET. Aniof mówi, Nayswietfza Pánná milczy. rozgniewá- 
14 fic podobno o coś?. niechce też gadąć ? ani to Nayświętfzey Pannie, 
przyftało, áni Aniof ná to zafłażył ! i może to bydź dowodem, że choć 
też kto nie zaraz odpowie, nie przeto gniewa fie. 

` AuDivrsET. Anioł mowi, Nayświętfza Pánná milczy; dZiwniscie 


wy to iacyś mili Aniołowie, mowi ieden z-Zácháryafzem. ZácháryafZ- 7 


zaniemiał , mówi drugi z-BogárodZica Panną, i oná milczy. Gogitabaty 


- Zalecenie tu iet milczenia, gdy kto z-Anióły przeftawa, z-Aniofy ná- 


Ie 
17. 


~ Kinifense 


kfada, albo nic, ślbo mało, i nie rychło mowi. 4 w-oftátku przeftrogá ief 

Chryzologá : Ci? refpondere eft facilitatis bumame, cogitare ponderis e maximi, 

prędko ódpowiedźieć,ieft to łćności ludzkiey,myślić,uwagi ieft wielkicy. 

` * AupivissET. Goż Bogárodzico Panno, ftrách i weyzrzeć temu An- 

iolowi w-oczy, Żeś fie zcurbowátá ? Odpowiada Emifenus : Turbata ef, 

non in vuliu ejus, [ed 16 fermone eju, Zrurbowálá fic , nie twarzą iego , śle, 
: f : mowa 


, 


UNE E 
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|  mowgiego. Czyńcie ludžie podžiaľ , ieZelis ciężki w-flowách, przyna- 
mniey twarzanie ftrafz. 
Gloffa inna przyczynę namienia: turkata efl -- quia mefcielat, fi preteri- f 
tum, au futurum effet, quod Angelus dixit. Zrurbowátá Gę,bo niewiedZiatá,czy — 1/4 
Anioł rzecz przefzła, czy przyfzła powiádal. Oftrożne Panieńftwo,nie 
rozumie co mowia. 
NE TIMEAS MARIA. Nie boy fic Maria. Ná poczatku Anioł nie przy- 2 
„ * dat imienia Nayšwierízey Pánny, nie mowił: Witay Mária, łaskiś pełną, 
| bekt wielu ludźi nabožnych rozumienie, iáko fie powiedZiáto, Ze tou- 
| czynił Anioł, dla úczezenia Nayświętfzey Panny; iákoby nie zdolnym 
fie bydź rozumieiac, aby to imię mianował, w-uftá fwoie wžiat. Cze- : 
mużeś Aniele rak prędko tey twoiey pokory zapomniał? czemuś do wfpo- sp 
minania tego imienia przyftampil? Oco widźiał, Ze Nayświętfza Pánná 
ziękła (e , Že turbacyia ná nig przyfzlá, chce tey turbácyi zabieżeć, 
chce dác wzor, co czynic , gdy trách, gdy turbácyia nápádnie. Ucie- 
kay fie prawi do flodkiego imienia Mária, one miánuy , one wzyway; 
gdyż 1Aniot, famey BogárodZicy turbácyia , imieniem iey leczy, Ne ti- 
meas Marta. Nie boy fie Mária. Wyrážiť to i Chryzolog: Fugatura metum 
| vox Angeli mox praceffit dicens: Ne timeas M ARIA. 
A NE riMEAS. Pátracie iáko fobie Anioł poftempuie , widZi Ze Bło- 3. 
goftáwiona Pánná turbuie ię, bá po proftu bal: coż czyni ? tym iey do- 
j láie fercá: Pánis ty, bac fig ty nie mafz! Wyráža to Chryzolog: Maria Cofbferz. 
^ Hebr o fev mone, Latine Domina nuncupatur. Vocat ergo Angelus Dominam, ut domina- 
tionis gravitatem , trepidatio deferat fervitutis, Mária Zydowskie ftowo, po Lá- 
dinie tłumaczy fie Páni: nazywaiatedy Anioł Pania, aby powaga pań- 
ftwá, odpędźiłą boiąźń niewolnikom przyzwoitą. Kto Pan, ma mieć 
ferce,? ` 
; NE TIMEAS. PoftrzeZe Anioł: zlękła fie prawi Nayświętfza Panna; 4: 
- ‘pomysli Anioł : Czy ieno dofłyfzała? czy przejęła? Żem rzekł: iZ lá- 
ski ieft pelná, powtarza tedy Anioł ; Wždy pámietay com mowił, wZdy 
pamiętay Żeś łaski pełna. KtoZ fig to boi, áfáske ma? mowi tenże : Qui 
inveutt gratiaQ, nefcit timere. Kro znalazł łaskę, bac fię nie umie. 
A NE TiMEAS. Co to ieft, Że kiedy ftyfzemy w-Mfzy Swiętey te flowá: 5. 
© — EtVerbum Caro faclum efl, 1 Słowo ftálo (ie ciałem, ná kolana klękamy? U- 
derza niefpodZíanie z-džiátá , ferce do huku tákiego niczwyczayne; ná- 
kloni fie, upada? Boiažň zgoła podčina nogi! toż właśnie i my ezynie- 
„ my, kiedy iákoby przeftrafzeni, z-boiaźni upadamy, boiac fie iakoby, š 
^.Bogá, ták dobrze czyniacego. Zkadżeś fig nauczył tey boiáźni Ko- 
ściele Swięty ? Z-rozmowy, práwi, Anielskiey! Słyfzy Bogarodzica Pán- 
ná o wcieleniu Syna Bożego, rádowác fig miśła, wyskakiwać od wefe- 
la, áž fig onáboi, śż truchleie. „Owo tremore nos tanto intere[[e deceat, Ú con- Idem 
weniat, Sacramento, quod ipfe Angelus uoa fine metu di[cutit audientis. Z-iaka bo- 
iaźnia trzebá i przyftoi bydź przy rákiey taiemnicy, ktora fam Anioł, 
nie bez boiśźni flucháiacey Nayświętfzey Panny, przekłada. 
, NE TIMEAs. Odradza Chryzolog Bogárodžicy Pannie, wfzelkim fpo- 6. 
| fobem boiażń. Niech fig prawi ten boi, kto ztrścił,nie kto znalazł łaskę. 
Net Toneat, non qui invenit, fed qui perdit gratiam, Powtarza Znowu: Czegoż fię 
L.'^ boifz Bogárodžico Pánno? ktorą przyietáš tego, ktorego fig boi wfzy- 
ftko, coczyni, áby fie go bano. Quid umet, que fufcepit cum, quem timent dem ferm, A. 
. omaia que timentur, Odmawiay iáko chcefz od boiázni Chryzologu,przecię 
| "boiazZhielt. Afekt boiáZni, trudno zbic. 
à Ne TimEas. Widzi Zrurbowána, widźi w-boiážni Zoftáiąca Nayświę- 7. 
| #za Pannę Aniof, coż czyni? rozumie prawi, przyfzlá ta Bogarodźica, 
| "dem to ia iet obcy; Żem niedomowy. Więcze ia imieniem iey nazwę,” 
| przez co famo pokażę, Ze mitu nie nowina bywae Żem 1a tu x 
: uem 


Idem 


" 
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Quam --- viderat turbatam, quafi familiarius notam, eX nomine, ne timere debeat, 
jubet. Gdyobaczył zturbowánz , iákoby iuZ Znáioma , imieniem názy- 
wa. i bac fienie każe, bene cognitam È dome[licam, proprio nomine eam vocat. lá- 
kodobrzeznáioma , włafnym imieniem nazywa, mowi Beda. Iakoby ná 
przeftrogę, takie ma bydź Panny záchowánie, táka ofobność + áby 1 lá- 
kola zowia, co mazá imię, nike nie wiedžiat, chyba Anioł ádomowy. 

NE TIMEAS. Coto ieft, Ze Anioł prorokulac tu Nayświętfzey Pan- 
nie, Że miała poczac , Syna porodźić, nie nazywa go Synem Nayświę- 
tízey Panny? nie mowi: poczniefz i porodźifz fobie Syná, nie mowi: po", 
czniefz i porodźifz Syná twoiego. ale poczniefz i porodZifz Syná? Dá- 
je do tey myśli fundáment Chryzolog: Concipies d paries filiam, non : dixit 
Tibi, mon dixit: Tuum. 4 czemuż to? Quare? Będa mowiły ztrapione Matki: 
kiedy Pan Bog da Corkę, to może mowić Mátká : moiá to Gorká, wy- 
chowánie oná da corce, śle Syna Pau ociec na rękę fwoię wežmia. Syna : 
Zrodžitá, śle nie fobie, Oycu. Trzeba go do fzkoły wyflác , do woyská 
wyprawić , rodźi go Matką iśkoby nie fobie , á corka w-domu śiedźi» 

i podádzá iefzcze w-kondycyi , temu , ktory fig o nig ftśrd: nie bç- 
dźiefz iey miat, áZ fię przeniesiefz , aż tu między nami mig(zkác bg- 
dźiefz. Owo zgołś corka rodźi fig matce, fyn świótu. 

Dáie przyczynę tego Chtyzolog, czemu Anioł nie mowi: porodZifz 
Syriá T wotego,ále tylko:porodźifz Syná. Quia fauttum Domino jocabitur, bo, 
ten Syn Bogu poświęcony będźiel Tákoby ná przeftroge Rodźicom: le-/ 
żeli widžičie rodźicy „ Ze to fyn do Kościoła naleZacy, Bog go fobie nan 
fużbę weźmie, bá i iuż wżiał, nie rozumiycież , Že toiuż wśfz ly m.» v 
nie obchodZcieZ fig z-riiem iáKo z-wáfzym potomkiem: 

QuoMoDo FIET IsTUD. láko fie co flánie. Zkadeš Ty pofirzegła En- 
gárodZico Párino, Ze to Anioł? Wfzók był w-ciele ? wfzák w-poftaci ludz- 
Kiey z-Toba fig umawiał? głofeśiego; mowę w-Ciele uznała, czemuż 

o Aniofem názywafz ? Mowa fama, o láfce Bożey, oPánuprzytomnyms" , 
Że Anioł byť, wydawała. 

Czemużeś go imieniem iego włafnym nie názwátá ? czemuś mu: 
Gábriel nie mowiła ? Nie zdało fię to Nayświętfzey Pźnnie$ by'i Anio- 
1i, Ze w-Ciele, imieniem tego názywác ! zdátoby fie to nazbyt wielkie 
ztowárzyfzenie ; familiarius, iáko mowił Beda. 

QuoMopo. Azaś nie mogtá idśnie Błogoftawiona Panno powiedzieć: 
Pańnam ia, ślubemem czyftosci Obowiazána. ia, choć w-ciele» Anioł 
ietem ? śle ślubow fwoich, ofiar Bogu oddźnych, z-pokoty zamilczy* “ 
wa, námienia raczey o nich, niż o nich mowi. Ecce tangit, quid. tpfa vo. ^ 
veat caflitatem, mowi Gloffa. Nietrzebá fie z-światobliwościa popifywác. 

Quomopo. Zwiaftuie Záchátyafzowi Anioł : pocznie Elżbieta two- 
iśSyna. Pyta Zácháryafz: Vade boc fciam? zkad to będę wiedźiał? posla: 
da Anioł BogárodZicy Pannie: poczniefz i porodźifz Syna , pyta oná: ii 
Ko to będźie ? 4 przečie Zácháryafz, zá (woie Vnde, zkad, niemota u- 
karany; zá fwoie, Quomodo, iáko? BogárodZicá Pánná, Duchem iefzcze 
Swiétym napełniona Lácnaby była odpowiedź: Nie uydZie też to pro* ^ 
ftemu Zácháryafzowi, co Matce. 

Quomopo. Zádawa to fobie pytánie Swięty Ambroży: „Quo ergo me: 
do fieri poffet, ut Zacharias,qui non crediderat, filentio condemnaretur s Maria autem < 
fi non credidij[et, Spiritus Sanćli infufione» , exaltarctur ? Ponieważ "ácháryafz 
nie uwierzył, niemota byľ zkarány , pewnie i Nayświętfza Pánná; gdy- : 
by bylá nie uwierzyła, Duchem Swiętym nie byłaby napełniona: Akt ieft 
wiary, Že BogárodZicá Panna żadnym grzechem włafnym Boga nie 

uraźiła,, zarym 1elt i Akt wiary, Że i tu żadnego niedowiárztwá nie 
popełnił. Goż przečie za rożność ieft między pytaniem "Zácháryafzo- 


wym i pytániem Bogarodzicy Panny ? upatrzył rożność pomieniony Do- 
ktor - 


EREMO ns 


Ná Swieto Zwiźflowśnia Bogźrodzicy Pánmy. 497 
ktor. Hoc ait: „Ouomodo fiet iflud ? ille refpondit: Vnde boc fciam? bac jam de nes: 
otio trátlat ille adbuc de nuntio dubitat. Tá prawi ieft rożność,że Nayświętfzą 
śnna pytáiac fie: Iáko fie to ftánie? iuż o famey fpráwie tráktuie,á Zá- 
chśryafz mowiac: Zkad to będę wiedźiał ? iefzcze o famym pofelftwie 
wątpi. Precz z-opoZnieniem w-rZeczách do wiary należących. : 
Ouomopo. Gotoieft, że (práwa wcielenia Syna Bożego, flowem, s? 
~ mowa, pofelftwem odpráwuie fie. Izali w-záchwyceniu ? izali w-obiá- 
“a Twieniu nie moglá fie tá taiemnica wfzyftká świśtu zaczynść ? Słowem, mo- 
wa , pofelftwem , chciatia Bog zaczynać! bo fie miáto wcielić, Słowa 
przedwieczne. WiecZe mowa, flowem, pofelftwem, táiemnicá fie tá 
záczyna, ktore owo, i mowa, douchánaleZy. ^ Nieftychána byfá cá: 
iemnicá , przez ucho naprzod, prześć miała. Wiara iey dochodZic by- 
ło potrzeba, więcże wiárá, przez ucho idZie, Fides ex auditu, przez ucho 
` fięteż „tra táiemnícá, zaczyna, mowitenżę: Incredibilís U inaudita Gene- Idim; 
ratio, ante audiri debuit, ut crederetur . 
.  QuoMopo. Nie mogłażeś BogárodZico Panno, byfiroscia rozumu Ai 
twego dociec , že może Panieńftwo z-Mácierzyfiftwem ftać? Nie dofzlá 
tego byftrość ludzka! bá i podobno oftrosc czyftości, dochodzić tego 
_ nie dała Azaś tego w-piśmie S. nie doczytálá fic, o wyfoka Stolico ma+ 
^ drosci? Odpowiadateńże: Et bene guefivit: guomedo fieret, legerat enim, quid Ikem 
Virgo conciperet, fed non legerat, quomodo generaret. dobrze fie Zpytátá ,iákofig . 
Am Haile czytała bowiem Ze Panna pocznie, ále nie czytała, iáko po- 
rodzi ! 
ży Ouomono. Poczyna Chryzolog Swięty powatpiwác , czy przy- 3. 
= zwoli BogárodZicáà Pánná ná Máčierzyňítwo Bozkie s i chocci z požna, 
pížečie z-piekna przybywa Orácyia: Redde virum mulier, vedde depofitum | chryfui. fur.a. 
Dci, redde cx Te, quem perdidifli per Te. Odday mężś Białagłowo, odday de» 
pozyt Boży, odday z-čiebie, ktoregoś, zgubilá przez siebie, LudZie 
w fzacuycie dufze fwoie, boście wy fa skarbem Bożym, Depefitum Der. 
QuoMoDo. Nie trzeba chodzić do Politykow śni Státiftow, co zá 4 
fpofob w-radach trzymány ma bydZ, co zá fpofob w-zamyflách. Nie 
` zatym (ie uganiaycie, Ze was chwała, Że wam zupełność laka przypifu- 
^ das Gratiá plena. Ani fię zátym ugániayCie, Ze wam tám áffiftencyia iákas 
++ upewniśia, Dominus tecum. śle oto fie pytacie: wfzyftko to rzeczy do 
bre, wfzyftko to przyimuiemy , ákceptuiemy, śle przečie prośiemy : 
Duomodo fict, co za fpofoby ná to? W-fpráwách wzglad ma bydź ná fpo- - 
„ foby, czego, czym dokazść. 
"- SPIRITUS SANCTUS SUPERVENIET IN TE. Duch Swięty zftampiná cię. 
NiewiemZe, czegoby fobie Zyczyc, czy abyśmy mieli DucháSwietego 
w-fobie , czy áby był nad námi? Bywa czáfem Duch S. śle iákos pod nás 
mi, my niem, rzadZic chcemy, wzgárdy mu fie iákieysi od nas doftánie . 
Mowia tež czafem z-Duchá:on to uczynił. śle 14kośten Duch w-niem ieft, 
iákoby nie był, nie wydáie fie, nie widać go 4 przecię powiadáia : 
człowiek to Duchowny. Duch S. gora chodźił nád BogárodZice Pannę; 
g iako nad wfzyftkie rzeczy ZrworZone przełożony , gora chodził, bo 
PX 


wydatny był. 


.. Serurrus SancTus. Pod wielkim ciężarem , poci fię człowiek , čie+ 5. 
— ^ miu i ochłody fzuka, miała BogárodZicá nosić Boga, miátá dźwigać w- 
| 
| 
| 


cielone Słowo, ochłodę iey Duch S. czyni, i cień. mowi Ghryzolog:: "dem eem. 2a 
Obumbrat Dei virtus, ne portatura Deum bumana fragilitas fuccumberet. Záčiria 
moc Boža, áby bylá nieupádtá ta, ktora Bogá nośić miała nieudolność 
Po Judzka.. : z 
5 SprRITUS Sanctus: Pániefiftwu Nayświętfzey Panny, Duch S. przy- 6. 
| brány fuperveniet, á iefzczé przytomny z-cieniem obumbrabit, abyśmy i my 
ochłody w-pokufach, od Duchá Swiętego Zadáli? mowi tenże: fiu 
3. Rrr e i corpo- 
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Beda. 


Auguf. farm. 
13. de temp. 
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Beda, 


Glo, 
to. 


LE 


eophylaltnę 


I2, 


Homilia. 
garperis mfi nefcit, quem Divine protegit umbra virtutis, zapałow ciśł4 nafzeż 
go nie zna, ktorego cień Bozkiey mocy okrywa. co infzemi flowy wyra; 
Za Beda :. Concupifcentie von erit eflná,ubi umbram faciet Spiritus Santim. A przed 
niemiiefzcze Auguftyn S. lta te virtus Alrifumi ebumbrabit, ut ncc eflum patia- 
rk libidinis 7 Mater fis Creatoris . T EC" 


d m 


SprRrTus SANCTUS. Wčielenie Syn Bożego, Zśkrycia táicmnicy , 


fekrecu potrzebowało, czyni go cień obumbrabii Duchą Świętego, „tie |, 
jako velum , iako plafzcz iaki. mowi Chryzolog : Nec fecretum mundana bas” E 


bitationis inquirit, qua. fe [eptam fuperui fp!cadoris;circum]ptett velamento, pa 
SPIRITUS SANCTus Przyscie Duchá Swigtego do Nayświętfzey Pán: 

ny wytwornym ffowem wyraża Pifmo święte: „Obumbrabit Tibi, ZiáémiC, 
Ná Apoftotow Duch Swięty w-ogniu, w-świątłości wftempowal , na, Bo- 
gárodZice Pannę w-čieniu. Nie dZiw , bo, w-Apoftołach ciemnosci dość 
było, oświecenia potrzebowały. Bogarodzicy Pánny ferce miłeśćią Bo: 
Za paláiac, ochłody potrzebowało. GET 
` $pIRITUS SANCTUS. Słowo to Obumbrabit zaćmić, tak tłumaczy Beda; 
Qhumbrari enim dicimus, cum fervente meridiano fole, vel arbor mediayvel aliud quod- 
libet: umbraculi genus, inter nof, G filem, opponitur, W-ren czás rzecz iáką cień 
nam czyni, kiedy pod czás połuduiowego (loficá, albo, posrzodkurace 


drzewo, albo infzarzecz zácimiáiacá, miedzy a4mi 1 flohicem tawa. T, 


ftofuie to do wcielenia Syná Bożego tátemnicy ; Redemptor ergo nofler, non im 
merit) folis luce - => defignatur «- - unde ipfe per Prophetam dicit : vobis autem ii“ 


mentibus nomen meum, orietur fol Iuflitie , fed ille fol, id eft Divinitas Redemptorif a 


noflri, tegumine fe nature bumane, quafi umbraculo quedam obtexit, quo medianie Vir- 
ginis cum vifcera, ferre fufficerent. Odkupiciel nafz fiufznie foňcem fig ná- 
zywa, áto fłońce cieniem fig natury ludzkiey zakryło, aby. przez fn 
cień, znieść go mogły wnętrzności Panieńskie. Krocey to lefzcze wy- 
raża Gloffa : Vmbra à lumme Č corpore objecto folet formari - - - [icut incorporea lux 
Diviultatis Corpus fum pfit Humanttath, d 

SpIRITUS SAŃCTUS. Przeczytaycie Pifmo Swiete, uwaZycie poftrze- 
gfzy, iż dopiero dZi$ Duch Bozki, nazywa fig Swiętym, Spiritus Sattui, 
czemu? mowi Rupert us: Maxime ex boc opere quad in Maria operatus efl; clarus 
ir bic divinu Spiritus Deis quid vert fančim fit. Toco świątobliwość, Pánieň- 
ftwá obronic. pub up 

SergiTus SANCTUS. Był iuż przed wieki Syn Boży , obráze m Oyco: 
wskim , Imago fubjłąntie Patris, w-czásie chciał też cen obraz Duch Święty 
wyftawić i pokazać świątu, coż czyni? iáko owo Malarz, nim obraz wy- 


v, 


ftawiiwyprawi; czyni wprzod ábrys, álbo farba czarna, albo ofoww! | 


kiem, álbo tám weglikiem iákim , owo zgoła wprzod cień czyni, albo 
zaćmić chce obraž,adumbrare, Tož uczynił 1 Duch S. oto w-Zy wocie Nay. 
świętfzey Panny, láko ábrys iaki czyni, cień takoby wyrabia, i záći- 
mia, dopiero naprzod ná gorze Tabor obraz fam i figurę wyftówi: gdy 
fiętó prawdźić będzie: Transfiguratm eft ante cos: Wyobrážit fie przed nie: 
mi, 4 potym dali Bog w-niebie Obraz ten, iąki iet, ogladamy. Wyraża 


to Theophyla&us: Alim quifpram fortaffe dicet, quid ficut Pictor primm delimeat, P 


6: umbras inducit, (7. deinde perfectum colorem addit; ita (- Dominus ipfe carnem 
condens, primüm delineavit eam, tn utero Virginis, : JAR 


EcCE ANCILLA. DOMINI... Oto fluZebnicá Pańską. Nayświętfzą Pan. € 
. ná kończy Oracyra fwoig 1 rozmowę z-Aniołem.., fłowami temi Oto 


fluZebüicá Pańska, niech mi fig. (tánie według ftowź twolego x 4 At 


LU 


Ď 


iol uftyfzawfzy to, powiáda S. Łukafz, © difzcffit ab illa Angelus , adfzedł : 


od niey Anioł. CoZci fic Zprzykrzylo w-tey konwerfacyi Gábryelu Swig> 
ty, Ze ták predko odchodži(z? znikafz? Podobno pokázuie, choc i dla 
zbawienia ludzkiegoprzyidziefz ná konwerfacyia do inney płci, ježeliý 
Anioł, ieżęli Anielľswo záchowác chcefz, prędko odchodz. D/fr«fit ab 
fa Angelus . : E v Beo 


4 
P 


Na Swieto Swietych Mecąennikow . 

Ecce. Snad podobno i to wyraża: rozmawiał z-Pánna, wrócił fie po- 
ftáremu Aniotem. wyráZic to potrzeba , niech to w-Ewángelyia wnidzie. 

EccE. Snač uftyfzawfzy Anioł tak pokorne fiowa, Że Mátká Boża 
fluga fic i fužebnica nazywa, tak fie zawftydźił, że Aż záraz fzedł precz. 
lákoby mowiac : mieyfcá ia tu nie mam , iuZ mi fie tu ifluga odzywać nie 

* godźi, Kiedy famá Macka fluZebnicaieft. — 
+ =: Ecce. Snač i to wyraża fic. Kiedy Gabriel przeftawa z-Ráfafem.., 
^ yie kwśpi fic od niego, śle kiedy konwerfacyia ná Ziemi, prędko fie 
przerywa difceffit.. Miał okázyia rozmowy dłużfzey Anioł, dał iey po- 
koy, bo pokoiu Pańskiego pilnował , pofelftwo odprawiwfzy powracał 
na Pańskie zawołanie. 

Ecce. Czemużeś lie Swięty Aniele u Nayświętfzey Panny nie zábà- 
wil? O, uczynił to, przeto, Anioł, żeby było nie krakano na Anio- 
li, nie mowiono, Ze z-Aniolá ftat fie człowiek. Wyraża to. Atánázy 
Swięty: Sigmficat Evangelifla Angelum ab ea digrejjum ejJe, ne occafionem relinque- 
ret dicere volentibus, eum ipfum. Angelum, iacolam Virginis, incarnatum efes, 


EccE. Dawna przypowieść Łacińską: iabłko nie daleko pada od" 


włafnego drzewá, poromítwo wyraża Matkę. Miała BogárodZica Panna, 
', pokornego zrodźić Páeá IEzusa, famá fie pokorną ftawia, nazywaiac 
a fię niewolnica. mowi Ambroży S. Mitem cmm bumitemś, paritura, bumilita- 
rem debuit, etiam ipfa preferreb. 
^' EccB. Gud wielki, kogo nie odmienia fzczęście. cud wielkim fie 
A fád, á niechciec fie zdać. cud to BogárodZicy Pannie przyzwoity. mo-, 
wi Bernard Swięty : Aacillam fe dicit Domini, que Mater eligitur, nec repentino 
exyltata promi[Jo eft: 3 í 
Elce. Wiemy Że mamy zpołeczność z-Swictymi ; w-koZdym Wie- 
. rze w-Bogá, wyznawamy ia. ale pytać fie by potrzebś : czyśmy też Pá- 
sf» rentelaci z-niebem? czy fie do ich pokrewnośći, 1 powinowactwa znać 
mamy? Dźiśieśmy mowi Chryzolog krewnymi niebá zoftáli, kiedy Bo- 
gárodZicá rzekła: Ecce, Oro. Wy to ludZie w-ten czas z-niebemescie po- 
krewnili fie gdyż pomięniony fłowo , nazywa Chryzolog:; terrenis cum 
^ cekeftibus parentelanzu. 
EccE. Co wdZzieczny, to Infułat. fama Bogarodzica Panna, gdy 
w-pomienionych fłowach wdZieczna i pokorna fic Máieftatowi Bozkie- 


3. 


Athanaftus 


S: 


Ambrofus. 


ó. 


Bernardus, 


Chryfol. fer. Y. 


8. 


mu ftawa, Infułacka zoftáte. Biskupi honor bierze. flowa fategoZ. Que ` 


> vocatur ab Angelo Domina, ipfa fe cognofcit, F confitetur Aucillam, 1» fulis beneficio- 
zo yum crefcit ad obfequium -:- non ad fuperbiam tume[cit. Nie nádyma fig wdžie- 
czny. 

i EccE. Z-Animáftyki wywodzi Swięta Theologia, že Akt wiáry,ieft 
ákrrozumu, feftrožumieniem , {famo zaś rozumienie, nazywa fie w-Fi- 
lozofyi konceptem i rodzeniem wnętrznym ftowá , przeto tlumáczac 
pomienione flowo przerzeczony Doktor : Fiat mibi fecundum verbum tuum, 
Ták zákoňcza: Que credit verbó meritò concipit Verbum, Ktora wiara po- 

ya ięła lowo fłufznie poczęła Slowo. 


Nej H OM do sku A 
„NáSvwieto Svietych Meczennikov: 


hu . 

MESCENDENS [EsuS DE MONTE. Zftampiwfzy Pan Iesus z-go- 
ry. Zuczył fię Pan Iesus z-gory zftempowác , wielkaż 
0 gora niebo , zftampil z-niebá. oto iteraz z-gory zftem- 
puie. Uczcie fie Panowie naktorych wolác potrzebą : Go- 
ro, naśi > z-wyfokości wáfzych zftempowác , nie czekay- 
| sy Cie AŻ [ie gora rozfypie pod nogami Wáfzemi, ztechnie. , 
Ao Rrra lepiey 


Idem ferm. 2. 


9. 


10. 


12. 

Ambtof, lb & 

Commen. in 
locam. 


14. 


15, 


Idem, 


"—— — ORKA 


Homilia... : 
lepiey po fzezeáčiu deptać , niż od fzczęścią bydź deptánym.... | 
DESCENDENS. Cože ram myślał dobry IEsu, z-tey gory zchodzac? 

left zgodna S. Teologyi nauka; Ze Ghriftus Pannafz, zaraz w-momen- 
čie złączenia dufzy fwoiey z-Ciálem, miał wyobrażenie męki fwoiey 
ná myśli. Wchodžit Pan nafz ná gorę tę, śle i myślał o gorze fwoiey 
Kálwáryiskiy, zftęmpował z-gory, ale zarazem przypominał fobie zło», | 
żenie fwoie w-grob. EJ | 

DESCENDEN$, Ambroży $,każe nam fig á pilnie przypátry wác, iako, * 
Pan nafz z-Apoftołami wftempuie , á z-Rzefza 1 do Rzefze zítempuie. } 
Adverte omnta diligenter, quomodo Č) cum Apoflolis afcendat , O defceadat ad turbas... | 
Z-náuki twoiey Ambroży S. przypźtrzyłem fie, iż Pan z-Apoftoły w- | 
ftempuie, ido Rzefz zftęmpuie. Poftáremu Ambroży S powtarza : Ad- | 
verte omnia diligenter. Pilnie przypátruy (ig wfzyftkiemu. i zpyta fqać Am- 
broży S.: czegożeś fic tám nauczył? w-czymeś fig przeftrzegl ?. Prze- 
firzeglem (ie Ambrozy S. Ze Káznod£ieiá godnemu Auditorowi może 
też co wyízego powiedzieć, ále do Rzefzy, do pofpolítwá wzebá fig, | 
też , by i z-uáuka, zniZyc. dobrač to rzecz Apoftolow uczyc,áletrze- | 
bá też dać fwoig czaftke pofpolftwu. | 

lefzcze powtarza S. Ambroży: Adverte omnia diligenter. Przypátrz fig 
wfzyftkiemu pilno, przeftrzegay fig. Przeftrzegam fig Ambroży S. Ze to : 
w-obyczáiách nie záwádZi , między Pánámi bydź Panem, między chu- 
dymi pachołkąmi, chudym pachołkiem» gdyż i Pan nafzs z-Apoftołó-ą | 
mi wftęmpował , do Rzefz zftęmpował. e! 

Poftáremu Ambroży S. mowi: Adverte omnia diligenter, Upátruy | 
wfzyftko pilnie, przefirzegay fic. Prze(trzegam fig w-tym, co niesie Zwgr- 
czay Polski , kiedy Ichmość Panowie Pofłowie ida do Izby Senaterzkiy, | 
wyrażamy to Polacy : pošli na gorę, choc tež tak prawie wyfokąieft Izba | 
Senatorzka, láka Pofelska. Przeftrzegayże fig narodZie moy, Ze to prze- * 
cię Senat, iet nitwoi Apoftołowie , gora przecię chodZic, w-refpekcie 
ma bydź, á fam fie tež Senat przefirzeže, żeby Mäciciá między (oba miał. 
Et cum Apofolis aftendat. Izba też Pofelską przeftrzegác ma, 6e gdy idzie 
do Senatu, idžie ná gorę z-pofzanowaniem, z-powinna Maiefiącowi I $e- 
natowi rewerencyia, ślę przecię z-miłością praw Qyczyftych , wyftrze- 
gáiac fie» żeby między niemi nie była wárcholenia turbas, nakłonienia 
do miefzániny Defcendat ad turbas. 

DESCENDEN%. Czynie co mogę, łożę kofzt, pracą, zdrowie mo- +. 
ie, miłośći iednak u pofpolftwá mieć nie mogę. Przyznác ci to : wiele, ( 
czynifz, ale iedneyci rzeczy niedoftáies abyś ánimufzu poniechał, u-* | 
dał fie w-pokorne z-Pofpolítwem erśktawanie , śbyś fięz-niemi zpofpo-. > 
litowat, gdy i famego Chryftufa lud by był nie uznał, gdyby fig był cyl- 
ko ná gorze ząwfze báwic miał, Mowitenże: ©uomodo enim turba nifi in 
humili Cbriflum videret. Tako bowiem Rzefzą widźiałaby Chryftufa , chybá 
ná mieyfcu zniżonym. Pokorá czyni, áby kogouznańo 

DESCENDENs. Wyfoki, wielki Pan ná(z ieh, nuż dopiero. gdy ná 
gorę wfzedł, ktożby go doyzrzał, chce bydź Pan widžiány, i dla te- 
go z-gory zítempuie, ná doł zchodži. „Quomodo enim turba vifi in humili, 
Chriflum videret , s 

DESCENDENS. Pan náfz máiac odprawowść Seym že ták rzekę Elecli- 
enis, ná ktorym wybierać miał dwunaftu Kšiažat álbo Krolow, ktorych 
miał poftánowic ná cały świat, Cop[litues eor Principes fuper omnem terram, ná 
gore fig wyprawił. My zaś Polacy, kiedy Principem, kiedy Krolá obiera: — , 
my, w-polu go obieramy. nie máfz widzę zgody w-wielurzeczach,mig- — . 
dzy Ewángelyia i Polska, śle i w-tym fpofobie obreránia Pana. Pan | 
üáfz KsiaZetá ce $wiárá ná gorze wybierał, bo čiž Książęta mieli bydź 
Zárázem náuczyčielámi $wiátá s więcżę tym wybieraniem ftáwia ich, iás | 

S koná „* 


E. NÁ Swieto Swietych AMaez;ennikow. 

'  konáKáredrze iákiey ná gorze. IuZ ichbyt ná rowninie,lákoby w-mniey- 
fzych náukách wyćwiczył, á ták odchodzac ná gorę, chcąc im nauki 
więkfzey udźielić, iakoby famym wftempem ná gore, do wyZ(zych ich, 
náuk promowuie. Mowi Bedá; Electurus Apoftolos Dominus, in montana fubtit. 


Mąiąc Pan Apoftolow obierać, ná gorę wfzedł. á czemuż? mowi tenže:. 


b Dzfcipuli qui in minoribus jam funt tnflituu, in montis cacumine „ad majora provebun- 

; wur. My záš Polacy Krolá obieramy w-rowninie, iákoby nam Przodko- 

^ wie naukę dáli : wždy też Ex «qualitate, z-rowności z-pośrzodku siebie, 
Krola obieraycie. w-polu go obieramy , od polá nazwani Polacy. w-po- 

luśmy Iagięlonska utrzymáli pogonią. w-polu Szwedzki Zwiazáli fno- 

pek, w-polu Marfowym Hetman, zá Krolá przywitali, i w-polu Pole 
álbo Iánine obrált. A 

DEgCENDENS. Iuż kto ná urzędzie ftoi, ten wywyZfzony, ten ná go- 

rze ftoi. trzeba mu rzecza fama, Łacińskie flowo, iuż zpolaczope, 

wykonać, śby poddanym fwoim kondefcendował , tego kondefcendo- 

wania zítempulacy z-gory uczy Chriftus. Wyraża to Haymo: Defcendens 

Dominus LESVS Chriftus bumane infixmitati condefcendere , dignatus efl. Z ftęmpu- 

| iacy Pan Isus Chriftus, ludzkiey ułomności, raczyłkondefcendowść. 

. , Kondefcenduycie urzędy poddanym — 

A. DESCENDENS. Dość náuk wftampienie to Pańskie ná gore, zftam- 
wienie z-gory , dość mowig nauk podáie. Podáie náuke , rzadko to by- 
awa, aby całą pofpolitość , aby wfzyfcy. ná gorę wftempowáli , $wiato- 

* biiwosci, nauki; boc rež iRzefza ná gore. zá Panem nie fzła, śle tylko 
Apoftołowie. Mowi Glofa : Raro invenitur quod. vel turba Domtnum ad altiora 
feagatur. to nauka. znowu z-Duchowieńftwą u nas, fami Oycowie Káme- 
dutowf? ną gorách záwfze ośiądaia, acz im to zpolna rzecz, z-Zako- 

| nem S, Benedykta, ktorego częścią znamienita fa. dał im Pan Bog przy 

Qt oftrośći Zyčia wiele ido zdrowią przywileiow, niewiem o Zadnym z-nich 

. wPolfzcze, aby ktory z-Qycow Kámedutow miał ná kamień chorować, 
dał im i co Pan Bog, że fa długoletni, 4 tego. famego. nas uczy dziśiey= 
fzagorá, ztorey z(tempuie Pan Iesus, ná dole chorych zaftał, cho- 
rych leczył, 4 ná garze, aby kto chorował, áby ná gorze uleczony był 
nie czytamy. Mowi Glofľa: Vel quifpiam debilisın monte curetur. 

lefzcze fie i tá nauka bierze. chcefz, rozmyślania, chcefz bogo- 
myślności, á iefzcześ pokus cielefnych nie zwyciężył, ztad to Zrad na- 

„ przod zacząć potrzebą, nikt doświątobliwośćioraz nie przyfzedł, po 

? lekku, powoli doniey fig ludźie wzbiiáia, mowiGloffa: Sed extintła fe: 

C7 Tre libidinum, CZ fuccenfa luce fcientie, pedetentim, quisg, fubit, culmen virtutum. 
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DescENDENs. Dá tytuły w-A poftotách. Pańskich potaczylá opátrz- 


ność Pańska, uczyniła ich KsiaZetámi, Rzadcámi swiata, Conflitues eos 
Principes [uper omnem terram., Poftánowifz ie KslaZety nád wfzyftka Ziemia. 

Drugi zás Apoftolski tytuł, Że byli náuczycielámi , Doktorami $wiá- 
tá. mowi Cyrillus S. Celebrata ordinatione: Apoflolorum.- - confkituit eos totius or- 
bis Dolłores.- Odprawiwfzy rozrzadzenie Apoftołow, uczynił ich $wiátá 

E wfzyftkiego Doktorámi . ^ ; 

S .^ Nierochce z-tychfłow S. Cyrilla wywieść, Ze wprzod trzebá or- 

A dynowác ie, wprzad Księdzem, , dopieroż Doktorem. 3. Teologyl zo- 

"^. fad. Celebrata ordinatione Apoflolorum. conflttuit cos; totius. orbis Doćłores. śle to, 

| wywodzę, Zerzadináuká, przełożeńftwo Lumieietcnosc łaczyć fię má- 
ia, žeby Pi(mo S. mowiło: Conflitues eos Principe, Uczynifz ich Kśiażęca- 

+ mi, áležeby i S. Cyrillus ogłafzał Conflituit.eos Dolłores. 

; STETIT IN LOCO, CAMPESTRI. Sránal w-polu. Naucza, zgodna S The- 
ologia, Ze Pan nafz , nietylko ile Bog, śle. iile. człowiek , miał dosko- 
náša wiśdomość rzeczy przefzłych, ninieyfzych, „ans Zátym 
miał widzenie tego tłumaczenia, albo, raczey przyltofowania, ktoreiuż 
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przekładam: Sa niektore Páfiftwá, ktore chca bydź miáne, zá Pańftwa. 
gorne, ánáfze Pańftwo znižála. Bądźcie wy Pánüwá gorneml, przy- 
zńawamiiawam, Żeście wy gorne ; ale przydawam  Zescie wy gorne;, 
igory, śle z-ktorych zítempule Pan lEsus. Pan woysk Dominus exercitu- 
dm. Stat też Pan nafz na Apenninie , i Apenninus ftrafzył świśt, woy- 
nami, teraz ná nie tylko patrzy. bá i z-gor niektorych wały porobitá 
fobie Hollándia, Defcendit IESVS de monte , Zftampił Pan Jesus ZLE BOLY we ,. 
Scal na Kárpácie Pan Iesus, a Karpat, zawoie Tureckie, przez Dunay, i, +, 
inne rzeki w-niego wpadáiace, pławił i zpufzczaldo czarnego morZá, — | 
á teraz Kárpat, w-niewola idžie Turecka. Defcendens IESVS de monte, Zi- 
ftampił Pan [sus z-Kárpátu. A kędyżeś (ig opárť miły Panie? ftanał Pan 
Igsus in loco campeftri, ftanał w-Polízeze od pola nazwaney, ffetit in locd cam 
póflri. O Panie byś tu fat, á nigdy Polskirwey, pola twoiego, pie opu- 
fzczał. á żenatę towniae, nato pole zchodzac, wiedźiałeś już o tey 
myśli moiey, żem to pole do Polski ftofować miał, chciy tę myśl mo- 
ię , skutkiem famym fprawić , wykonść, by Polská nafza polem była, 
w-ktorym ftoi Pan Iesus Stetit IESVS tn loco campefiri. > Ale czemužby to 
Pan Iesus w-Kroleftwie nafzym fta miał? w-Prowincyiáchb tych, ktore 
fie kupczeniem , towarami , iarmarkami bawia „ ieft nieláko przecho+ ` 
dzacy fig Pan Iesus, Ipfe ambulabat iv porticu, Właśnie iákoby pod budami, £ 
álbotáfzámi kupieckiemi. left Pan Jesus iakoby siedzacy w-Krolettwách,dl 
ktore miłego pokoiu záZywáia, coto woyná, nie wiedza, s1edZi u nich, x 
ódpoczywa Pan Iesus, i choc w-zamożyftych Kroleftwach trambá go wó: # 
ienna obudZí , prędko tám odpocznie znowu, prędko tám uftana woy+ — ^ 
ny. Ale w-Polfzcze (toi. Stetit 1n loco campeftrí, Ale czemuż to ftoi? przg- | 
to, bo też flat. kiedy S. Szczepan bił fię o wiarę, iákoby posiťkutťac go; | 
jakoby z-niem pofpołu woiuiac, ftac ieft to znák woiennego, Imperatorem. | 

antem oportet mori, Niktsiedzac mieczá nie dobywa, woyny nie toczys +, 
toż i Chriftus, fletit in loco. campefirt, ftanał w-mieyfcu polnym ; ftanał w- > 
Polfzcze , iáko w-Kroleftwie woien, w-Kroleftwie bitwy, dopomagaiac 
woien, posiláiac w:bitwach. e 

STETIT. Bywśia czafem Rzadcy, co fig to tylko z-ludźmi godne- — Y 

mi przyiaźnia» zgadzáia ; łacza s to Ci fa właśnie, ni Pan Issus,ná gos ' 
rże z Apoftolámi tráktufacy , znofzacy fig. | Drudzy zaś Rzadcy , tylko t 
ftaráia fie o miłość pofpol(twá; z-niem nákfadáiz , práktykuia, to ci fa 
ni Pan Iesus, ftoiacy między rzefzámi, i przynosi to częftokrać turbat, + 
álbo zamiefzanie. ^ Pan nafz ktory left wžoremi rzadu, znosrfig z-A- t 


y 
(^ 


- poftotámi, śle chce tež t dofyć czynić populo, pofpolitości, iz-tymiia-o4* | 


wymi nakładą. mowi Haymo : Nolens propter eos, fimpliciores turbas velinque- 
re, iterum defcendens de monte, fletit in loco campefiri, Niechcac dla nich pro- 
ftych rzefz opufzczać, znowu zftampiwfzy z-gory, ftanał na mieyfcu 
polnym. 

STETIT. Mowicieczáfem: Ey ptzefzley Niedziele „ madreż to bys 
ło Kazanie , wyfokiey nauki , ttumáczenia dowcipnego: pełne; śle dzis. 
$ieyfze Kazániczko, dobre było na wieś. Nie trzeba fiętemu dźiwować», X 
Pan Iesus fam, raz kazal ná gorze, drugi raz też ná dole s w-rowninie, ? 
á tá gora, znaczy wyfokie Kazánie, àrowniná., Kazánie rowne, polo: d 
we. mowitenZe: Mos enim in boo loco perfetiiorem fignificat dočtrínam, loca ve: s 
v campeftria, bumiliorem pradicationem ató, communem. +4 93 

STETIT- Nie wfzyftkich náš iedná mátká zrodźiła, iednych, śbyś 
ich poprawił, łaiać potrzeba , drugich, śbyś poprawił, chwalić potrze V, 
ba: oto ;Pan'nafż ; inśczey wćwiczał Apoftołow, ináczey rzefze. U- 1 
waża to tenże : Nej, omnes equaliter infituuntur, Nieiednakowo wfzyltkich | 
wprówował ;i obiášnya to podobieńftwem : będźiefz ná koniá po lekku — 
świftał, Koń fie ulágodZi, átymže poswiftániem ; wielbfad fic pobudza | 
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Dm ; Ná Swieto Swiótych Mecą ennikow. 1563 
Leni fbil equos mitigar, camelos infłigat, Kiedy Kto będżić iak6 koń iśki od- 
waźńy; lekko z-niem, lenis fibilus cquof mitigat, ale owych wielbładów, 
čhočči po lekku, trzeba iednák popedzáe, Len fibilus camelos infligat Aže 
te wielbfady ; ciężary niofx, ná kogo wálic, na wielbłada, kogo cig- 

Zarem obłożyć , wielbłada, byś go i nie okrzyknat, przecię goto po- 
Budzi, Lenis fibilus camelos infligat. Nie z-KoZdym iednako poftempuy. Dum m 
? Er MULTITUDO coPIOSA PLEBIS. I rzeíza wielka ludu. Zebráto fię [e 
`a Że ták rzekę, Pofpolite rufzenie do P. Chryftufa z-górnych Wolewodztw, 
| "Ab omni Iudea. lákoby to Z-wielkiey i mátey Iudzkiy Žiémi , bo tež i w- 
| tey Iudzkiy Ziemi była íedná montáná wielką, druga zatym máta. ftá- 
nat i lud ftołecznego miáftá Ieruzalem, ftáneto pofpolftwo pográniczne 
Pomorżkie, © maritima, ludžie tákže od Tyrui od Sydonu. 4 po cóż? pe- 
wńie Zechca aby fadZic Káifafzái Anafzá ? nie należśło to do tey pofpo- 
litości P podobno poczęli fie skárzyč na Heroda, o Herodyśdnę? i 6 
tym milczeli ! zoftawmy to prawi Ianowi, niech on ná to woła; podo: 
bno fpifek uczynilt przeciwko Poncyufzowi: co on ma czynić w-mie- 
ście ftołecznym , niech fobie iedZie do {wego Rzymu, niech idZie do Ty- 
beryufzá ? i tego nie zaczęli! to podobno przekładali zpolne urazy ? 
i temu tám nie było mieyfca! po coż wźdy tam przyfzli? ut audirent eum, 

~ po nic więcey , tylko Aby go fłuchśli ! Naylep(za pofpolitos$ci zebráney 

_ NZabáwá, fłuchać. ut audirent eum. zx DE 

Be MuuTiruDo. Cożeś też tám Panie náfz záltať, kiedyś fie z-gory z- 2. 

"a puscil * záltal nierzad ! ten nie može, cen choruie. Džiwna rzecz, że 

' Apoftołow w-pracy, z-fátyga, ná gorę wftęmpuiących, 1 glowá nie- 
zabolała, á między tými co ná mieyfcu siedzą co ná Pana czekáia, cho- 

| rob wisle, lekarza im potrzeba. Ták bywa zaifte, Že praca, zdrowie 

| daie, á oazekiwánie w-pokoiu, choroby przynośi. left o cym známie- 

€ Nite ftowo S. Ambrożego: Vbi defcendit; invenit infiymos,in excelfis enim, infit- 

e miejfe non poflunt. Kiedy zftampił, znalazł chorych, bo w-wyfokosciách; 
chorzy bydź nie mogą. CotoZnáczy , Ze w-wyfokościach chorzy bydź 
nie moga ? 

Izali nie doświadczamy , Że ludzie ná gorach miefzkśiacy , fa cho- 3. 
^.  robom podlegli ? A Ambroży S. twierdźi: In excelfis infirmi effe non poffunt. 

P wwyfokośćiach nie moga bydź chorzy. — leželi też przez te wyfokości 
beda fie rozumieli Panawie, beda fie rozumieli Ichmosc, dopieroż mię- 

„ dzytymipodagry, chirágry, boleści fercá, hipokondryi, pełnó ; 4 iákož 

~ fie to zprawdZi. In excelfis enim infirmi effe non poffunt, że w-wyfokośćrach 

"chorob nie máfz? Ale przez te wyfokosci, rozumie Ambroży S. do- 

skonałość., á przez rowniny , rozumieia fie grzechy. Vnumquemg, inferto- > 
vibus [anat hoc ell à libidine revocat. W-ftanie doskonátosciw- Duchowieńftwie 
w-ftanie zakonnym, w ludźiach zá Chryftufem idacych, ma bydź grzech, 
Mud obraza Boża, nieiáko niepodobna. Im excelfis enim infirmi cffe not 
pofjunt . : 5 5 

" . MurriruDo A bedžiež fie też doftawśło tey rzefzy wnisc ná gore? 4. 

59" będzie! śle zdrowia potrzeba. Kiedy owo kto ma fie puścić ná drogę dá- 

©. leka między infzymi, ieżeli choruie ná co, albo zoftáie w.boiázni cho- 

Po towánia, to bierze lekarztwa, zdrowia łata, dopieroZ w-praca fig w- 

^ ° dawa. Miał Pan nafz wprowadzać ná gorę rzefza, wprzod ich uzdra- 

© Wia, aby ich do tey pracy przyfpofobił. mowi tenże : Prius eutm unus: 
qutsg, fanatus efl, ut paulatim virtutibus precedentibus afcendere poffit ad montem. 

4,  Wprzod kożdego zdrowi, aby zá uprzedzáiacemi cnotami, wftampić 

'" mogł ná gore. i 

| Bywał w.Polfzcze zwyczay, Że przed Senatorámi chodžitá Slá: 
clyá, fludzy, dworzánie; tey áffiftencyi koZdy z-nas potrzebuie , áby 

.  goprowadzono, áby przed niem fzto. Ktož taki?" cnoty go uprzedzać 

© Maia! Virtutibus precedentibus. Stofuy- 
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Stofuymy to do obyczślow : chciałbyś aby cie wywyżfzono; abyś 
w-gorę pofzedł, á káliká z-Ciebie, zdrowia nie mafz, ná cożći fie to, 
ná co drugim przyda ? a chcefz poftaremu urość, áono by i Chriftus, w- 
przod uzdrowił, Prid -- - fanatna ejt, dopieroż wZiał na gorę, ut afcenato 
re p it in moutenz». 

Do tego, przyfzedłeś, aby čie promowowano, śle fam, Dwor cię nie 
prowadzi? śle dla Boga- mam tak wiele áffiftencyi koło śiebie, Iurgiel- 
ty rzęśifte dále : poftaremuśty famo ieden, bo zafług, przymiotow, gar | 
dności iedney w-tobie nie máfz, 4 tych tu dworzan potrzebą. Virtuti- 
bus precedentibus afcendat. Do godności,żdrowia, i zafług potrzebą. 

MuLrirupo. left fie czemu džiwowác, Że też lerozolymczycy do 
Páná nafzego ná Kazánie przyfzli, podobno ná fpácier też tylko, álbo 
przeiazdczke wypráwili ie byli, dopieroż z-okazyi vflyfzawfzy o Pá- 
nu, do niego ná Kazánie przyfzli. śle to dźiwnieyfza, Ze lud Pogański, 
Ze Tyrus i Sydon ludźie kupieccy, do Páná fig mála. Uważa to Bedą 
i mowi: przeto prawi, kłada fic te miáftà , abyśmy zrozumieli, co zá 
flawá Zbáwicielowá była, ktora i poftronne miáftá, dośiebie pociagó- 
Ji. Vt quanta fit fama virtusý, Salvatoris intimetur, que exteras etiam ad fanitatem 
doctrinama, cape[Jendam Civitates accerfat. Stofuymy to do obyczáiow. Coż 
fie to zazdrości, z-ta á z-ta Znamienitościa, rownác chcefz? wždyč . . 
to otobie ledwie co ftychać, á temu fie Pogranicze, Poflronnosc, Cudze / 
Ziemítwo kłania, do niego fie odzywa. W-tymbył dowod Pana Igzuso-^ — , 
wiy znamienitośći, Ze i obcy do niego fig uciekaia. b 

MuLrirupo. Dla inwidyi i zazdrości, potrzebź wiele nie czynić: ^, 
Uzdrawiat Pan náfz Pogány, nauki im fwoiey uZyczal, á czemuż tež | 
Panie nie poydZiefz do Tyru? nie wnidZiefz do Sydonu? wfzák faa 
pograniczu, iść do nich iákci by to iść do domu ? nie fzedł tám przecię 
Pan náfz ! bocby byli krakali ná niego ZydZi; po coontotám pofzedi, 
przeciwko práwu to , praktykuie z-GudzoŽiemcámi. nie wrzefzczcieZ % 
na Pana IgzusA, oto rám nie wnidZie, mowi tenże: Vbig, notandum DUE 
quia Dominus etfi venientibus ad fe gentilibus mifertus fit, nen, tamen eorum Civita- 
tes intra[[e veperitur , ne videlicet occafionem querele ludeis calumniautibus fig 
gereret. 

ET OMNIS TURBA QUÆREBAT ILLUM TANGERE. I wfzyftka Rzefzą + 
fzukálá, aby (ie go była dotknęła. Chodži rzefza iáko ná ofiarę do Páná 
IEZUSA, po což ? aby fie go dotkneli ! Mości Panowie z-Ieruzalem, fta- 
wetni Pánowie Kupcy z-Tyru, i z-Sydonu, niech ná tę ofiarę idžie lud ` 
gruby , profte pofpolftwo, ale Wafzeciom, Páňftwu zacnemu, fľawetne-, » 
mu nie przyfto! tá ceremonyia? Ewángelyia S. powiada, Ze wfzyftek 
lud fzedł do Páná! Et omnis turba querebat illum tangere. Nie było iefzcze 
tego dworztwá, ktore teraz w-Kościele záwiia fie, proftakom każa ná 
ofláre do Pana IEzusa, 4 do Ichmosciow, Pan Iesus lákoby nie należy. 

ET omnis. Czy mafz też ty człowiecze pokufę, dotknac (ie Pana 
Jezusa ? ten rzecze : o wielkieby to fzczęście było, mieyfce to pocáto- 
wać, kędyby fie cień P. IEzusow wybiiał. Drugi rzecze: chocci z-bo: eny 
iážnia, przeciębym fie dotknął fzac P. IezusowycH; á iabym z.tyłu, — « 
iáko Mágdálená, w-piecy P. [Ezusa całował. iabym zaś krzyżem przed . A 
oczyma Pana lĘzusowEMmi padł. 4 macież to Chrzesciánie fzczęście? Kto © 4 

| 


LI 


Pána Igzusa z-fercá kocha, z-Zalemby zawołał : Nie mamy tego fzczę- 

ścią! Podam ia wam dowodny fpofob, iáko koždy z-was może fig go. | 
dotknąć. Rzeczecie : to pewnie dotkniemy fie go przyimuiac Nayświę- — |, 
tízy Sakrament ? ieft to Sákrámentálne dotknienie Páná Igzusa! podam 
ią inny fpofob predfzy , użytfzy : Wierz w-Páná IEzusa, dotknałeś fip '' 
Pana IEzusa, mowi Bedá: Tactus ergo Salvatoris, opus eft falutis, quem tangere! | 
ef fideliter in eum qredosem. , 2 Xe Es ; 


A. 4 


| Ná Swieto Swietych Mecaennikow. 

| Ale chceľzžetež wzáiem człowiecze, áby fie też ciebie Pan fesus 

| dotknał? to fig tu kto przeleknie: o wzdrygamci fiętego, aby fie mię 

| Pan Bog dotknał; boc to w-Polskim ięzyku , to ftowo: dotknał go 
| Pan lesus, Krzyż, utrapienie , frafunek, znáczy. Ale nie turbuycie fię, 
pámigtafz żeś bedac w-okázyi grzechu , nieupadł? to fic w-ten czás do- 
tknal Pan Iesus ciebie ! pokufa była ciężka, ftałeś przy Bogu, dotknał 
adig ciebie Pan Iesus, A quo tangi , eft munere ejm firmari. mowi tenże. 

y Er omnis. Ládákomu z-Rzefzy byle tylko chciał , doftało fig do- 
tłenać Pána IEzusa , wracali fig do domu, ieden drugiego pytał : a do» 
tknałżeś fig Pana IgzusA? i odpowiádal z-wefotosčia: dotknałem ! a 
ty ? dotknatem ! Ty zás Mária Mágdáleno, po Zmartwychwftaniu Páňe 
skim, chciałaś Pána zá nogi obłapić, dotknąć fig go, á Pan mowi: Nos 
lime tangere, Precz, odítamp , nie dotykay fig mię, Panie moy , Pánie 
moy: Férudto tylko, tak nie dotkliwy ? przečie Pan Igsus mowi : Noli 
me tangere, nie dorykay fig mię. Taiemnicę tę tłumaczy Haymo: Niedos 
wiarzcwo było w-Mágdálenie, nie wierzyła, Ze Pan zmartwychwftal, (Z u 
kátá go zmárlego, między zmárlymi, Ze wiára nie dotykała Gę go, Pan 
Iesus tež iey mowi: Nie dotykay (ig mnie ręką ciała, kcoraś fic mię nie 
dorknelá, ręka wiáry. Vnde © Marie, que Dominum furrexi[fe non credebat, fed 

- eum mortuum inter mortuos yu rebat , volenti illum tangere ditum eft : molt me tan- 

Ngere - - ac fi diceretur: quia manu fidei me tangere moluifli, mauu corporis me tange- 

^. me moli. 

| vue Ale coto ieft, Ze to wiárá do ręki fig ftofuie? manu fidei. reká bie- 

^ rm, wiárá Boga poymuie, ręka daie, wiárá żywot dale. ale wiefz že, 

| fpráwy, że uczynki, ręka fie znacza ? iakbyś wiáry nie miał, gdy u- 

czynkog nie mafz. wiárás reká. 
Er omnis. W-Panu nafzym było zrzodło wfzyftkiego dobrá, nie 
tak w-Prorokáchi innych SS. coż czyni tá Rzefza, chce fig Páná dotknać, 

27 jakoby chcąc z-tego zrzodła zdrowie wyczerpnać , dobro zabrać; boc 

zrzodła nikt nie záZyie , áž fig go dotknie. Mowi Theophylaćtus: Pro- 
pbeta © alii Sancti non babebant virtutem à fe egredientem, non emm erant fontes Vir- 
tutum, Z-innych Swiętych nie wypty wáto zdrowie, nie wyplywálo bło- 
+. gofławieńftwo, bo zrzodłem cnotniebyli. Cnota, zdrowie, btogoftá- 
wieńftwo, z-Páná wychodźiło , botego wfzyftkiego zrzodtem byl, Vir- 
tus de illo exibat. Będźie druga cnota, śle w-niem tylko zawarta, cnota ná 
drugich zlewáiaca (ię, Virtus de illo exibat, cnotá Chryftufova... 
ET IPSE EEEVATISOCULIS. A on podniožízy oczy. Co to ieftco mo- 
- wiS Ewángelyia, że Pan nafz podnioft oczy {wole ná Apoftołow ? Gdy- 
by byli Apoftołowie ná gorze ftali, ná wieży iákiey byli, 4 Pan nádole, 
mogłby byt fłufznie Pan nafz oczy podnieść do uczniow fwoich , śle S. 
Ewangelyia świadczy, że Apoftołowie z-Panem zefzli, iąkoż Pan náfz 
ku niem podniofł oczy ? gdycby była láka znamienitość w-Uczniśch,kto- 

| reyby Miftrz ten nie miał, gdyby było wyZfzym mieyfcem raczono u- 

| czniow niż Nauczyciela, toby fig mogło mowic, Ze Pan podnośił oczy; 

p^ ná wielkość fwoich Zwolennikow patrząc. Ale to wzniesienie oczow 

v — pańskich pewnie nie pokázowáto zwiękfzenia uczniow nád Miftrzá, po- 

» Rázowáto raczey skromność Pána Igzusow, tak oczy miał zpufzczone » 

. ^ tak powiekśmi zawarte, Ze to w-Ewángelyia iáko rzecz rzadka, wniść 

| muśiało, iż Pan weyzrzał wolniey , iż oczy podnioÄ , Elevatís oculis tm 

difcipulos. Miycie ludZie Duchowni zpufzczone oczy , bo opifze to Swię- 
| ty Lukafz. - 

ET rse. Bywato czáfem, iż ludZie z-tymi mowia ufty, á okiem, 

do drugiego gadáia. Toż właśnie Pan nafz uczynił, do Rzefzy miał mo- 

sf” 4 oczyma podniesionemi Z-Uczniámi mowił. Ták to wyraża Beda: 

. Fiji 


^ 


| 
| 


: generaliter onibus. lequitur, [pecialius tamen. oculos Salpator in. Difcipulos levat. 
t Sss Powfze- 
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Homilia s: ^ 
pPowfzechnie wfzyftkim mowił, fzczegolniey iednák-Zbáwiciel há TI: 
czriów podníoft'oczy. X 
Er iPse. Tako Riedy kto oczy podnieśie, tedy podaie oko fwoie ná 
widok , aby mu'fie iásnie przypátrzyc możono ; tak cym podnieśieniem 
oka fwego, wyraża Chriftus, Ze pragnie , aby naukę ego, iaśnie, i4- 
wie; otworzyfto, oczywiście, Uczniowie iego poięli. Pan gdy ná go- 
rze ośm błogofławieńftwa zwiaftował , ocworzyl ufta fwoie, aperiens os 
fium; mowi Ewángelyia, śto przeto : bo iako gdy rzecz wielka' wpró- , 
wadzać maig, otwieraia bramę, drzwi podnofza, tak też Chriftus ocwo- 
fzył últá fwoie, bo miał wielkietśiemnice; ná świat wprowadzać. Ták 
iteraz oczy fwoie otwiera, aby nauce iego, poigcie fwoie otwieráli]- 
czniowie, Mowi Gloffa : Os in monte fedens aperit, ut magna prifcrat, 4n cos flans 
in campo, oculos dirigit, ut audita patenter intell gant, » 
Er 1psE. Kiedy Monśrchowie máia r efpovfa, albo odpowiecZi w-rze- 
czy iákiev powaźney dawać , tedy ná wyfokim tronie, ná máieftáčie o- 
śiadaia. Zftampił był Chriftus z gory, kiedy ma rzeczy poważne, powto- 
rzenie błogofławieńftw ftáwič, Że tego ná wyżfzym mieyfcu nie czynił, 
jakoby oczu fwaich podniesieniem; wyżfze mieyfce brał. Mowi Ambro- 
Ży S Diwimtatis avtem prompturus oracula, mcipit eff: ublamior, eifi tm hamili fta- | 
bat, tamen oculos elcvavit. 5 us a] 
Reliqua wide in Homilia Omnium Santłórunan, f | 
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"Na Święto Svietych Doktorow. 
— e. 
jg Os ESTIS SAL TERRE, Vy reftescie fol Ziemi. Pięknieści 
JAS | Panie moy uczcił Swiętych Doktorow, Kiedyś ich nazwał 4 
i fola! 4 czemu Pánie niecukrem.? czemu nie miodem? 
SZĄ 2 wfzák uftá madrych plattr płynacy , favm diflulláns“- Wrze- 

FAJ czách flodkich prędko fie robak zárodZi, týk bez nauki 
duchowney , prędko przyidźie da robaka., o ktorym mowi Pifmo : y 
robak ich nie umrze ná wieki, tempże to robactwo foli Doktorow Swie- — y 
tych. Wyraża to S Chromatius: Sicuti fales- - vermes non finúnt generari - - ita 
W caleflis gratia G fides, que per Apoflolos data efl- - vermes delictorum, non finunt 
generari. j 
SAL TERRÆ. Dadza czáfem fałaty Włoskiy ná połmifek , oliwy do- . | 
fyc, báio&u z-potrzebę, 4 kiedy przyidžie do foli, áž rám ledwie iey ^. 
co potrzafna, bedžie mięfa bániá cáta, á foli dość będzie garftką. Ták 
właśnie bywa w-zażywaniu madrych ludZi, do rady dufzney , rády du- | 
fzney kilka fow, 4 rad politycznych, gofpodárzkich, prawnych, Zár- 
tkow pełne ufzy. A rády duchowney ledwie co flyfza. 

SAL TERRA. Niesie przypowieść Polska.: Ták mi miły, iśko fol 
w-oku; czemuż też to ná tego człowieka madrego refpektu nie mafz? 
nie radźi go widza? krzywym okiem. nań patrza? bo madry ! fol to v 
w-oku. > 

SAL TERR£. Troy fol upátruie, nie mowiąc nic o folach chymi- * ^f 
cznych. Pierwfza fol co ia morze wylane,, 4 potym odefzłe ná pláfczy- ^ *' 
znách i rowninach zoftawuie, nápieczefz fie tá fol nim doydžie,, ná- " | 
skwárzy fłońcem; chcefz bydZ madrym?trzebá piecZolowánia, bálczá- +) 
fem napieczefz nieboże rákow, | leży czafem tá fol opufzczona, przy- 
krycia żadnego włafnego nie máiaca., śni (ie fpodZiewáia, Že tež to bę: 
dźie fol iako i druga; toż bywa w-náukách, wyniknie czáfem nauka nad 
fpodZiewánie, po wzgardzie. ~. 

Druga fol co iawárzas toż w-náukách: trzeba bydź pieczonymi: | 
wa- v 


" 


4 


) 
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NÁ Swieto Świetych Doktorow, 
wárzonym, áZ po onym wywárzeniu, wymiknie Wawrzyniec iáki, Do- 
r ktor iaki . 
Trzecia fol co ia unas w-Polfzcze kopia, trzebá fzybu głęmbokie- 
go, De profundis trabitąr fapientia , Nákoláca fie iey, násieka, nadziubaią, 
| á cożteż potey pracy za tytuł bedzie»? à to bedZie miała tá fol tytuł: 
| Bátwan! uftyíza ludZie duchowni to flowo : Bałwan, 1 rozumieją, Ze to 
. bátwan Pogáüski, i przeto niem gardza; bedZie czáfem madry, ale nię- 
>> Twymowny, śżiego náuká ni bátwan.., w-poniżeniu ieft 1. pośmiewisku, 
+05 habent d non loquentur 5 to taka náuká będzie zá bałwaną miána, . Zdo- 
będzie fie niechęć prędko ná tytuł nauce, ; Bałwanto, wfzyftko mu fie 
kľaniáč, dygác potrzebą, śni chodź do niego bez ukłonu, bátwan to! 
O nie bátwan; śle to ieft fol Ziemie, fol Chryftufowá, Sal tetra. 
“SAL TERRA. Bywaia czafem ápetyty, tego do miefa, tego, do zwie- 
rzyny,sbywáia czáfem złe apetyty, do krety, glinki, krup, imbieru, te- 
gom nie flyfzal, áby kto z-ápetytem famę fol iadt. Ták też czefto bywa, 
chciano madrego człowieka požrzec, kafac, nie dał fie, bo to fal terre, 
| fol Žiemie., : 
|) Sar TERRA. Bedžie czáfem Báránek Boży, polega i fufznie nárá- 
| dźie człowieka madrego, 4ż tu gotowa przymowką : ten báran rad foli, 
E wfzyftko fic z-nia liZe, nie może fię iey náfmakowác. 
CN SAL TERRE. Przypnie fic piiawká mocno do čiátá ludzkiego, opi- 
s Miefie, ożłopie krwie ludzkiey, fpofob na to: potrzafnac ia fola. Beda 
| f ezáfem iludžie rókiemi piiawkámi, nátákich naylepiey zpuścić ducho- 
> ""-iefítwo madre, Káptáná nauczonego, Infule rozfadną. 
| SAL TERRE. Porrzafna folg, wyftáwia bátwan iáki folny, 42 fie do 
, mego kwápia. 4 ktoż? báráakowie, owieczki! gárdZi niem ow znamię- 
| nity Lew, co tylka kraży, áby miał coie$C, Circuit querens quem devoret, 
| Ow mrukliwy Niedźwiedź, icen od bałwana foli pierzcha, miodu fzuka, 
| s" śle icy ścierwo iedzu wilku, wždy tež fobie pofol, nie ma tego Zwyczá- 
| iu. Ták właśnie duchowney rády, prote dufze, owieczki tylko Chryftu- 
| fowe, rady záZywáia . 
P SAL TRRRE. Szkodá S: Ewángelyi poprawować, Ewángelyia mowi: 
A Vos eflis fal terre, Wyście fola Ziemie. A S Hiláry Piktawski Biskup mowi: 
b Sal ut arbitror terre mullum efl, Rozumiem Ze {oli Ziemi nie máfz, Ief, S, Hilá- 
ry, nie u waści, ale unas. Nom emni fert omnia tellus, 
| SAL TERRÆ. Zábiera fie ná to Hiláry S. áby fie przypatrzył wlafno- 
pa éciom foli, i one, do náuki ftofował, Proprietas eft quer:mda ditlorum, ták te- 
| ^ dyten Doktor o foli dyfzkuruie : Sal efl-in fe uno continens aqua G ignis elemen- 
tum, Sol w-fobie famey , záwiera wody i ognia żywioł. Stofuymy to do 
nauki, mądry nie powinien bydź záwfze iáKo woda, coby to w-niem 
wízyftko widźć , wyczerpnąć (ie mogło, niechtež będzie ogniem, mol; 


me tangere, ánitykay, nie do čiebie to należy, Continens aque Ú ignis elemen- ` 


tum; madry gdy potrzebá zágási ogień, záleie zaymuiący fię płomień, 
| nie doda gdy nie potrzebá ognia, Continens aque - - elementum , ale gdy też 
“> potrzeba wypali, zagrzeie, Ú ignis elementum, 
v * Solma w-fobie ogień i wodę, zawierą náuká to oboie, Ze kto przez 
(^, "nig przeydZie,, mowić może : Tranfivimus per ignem Č aquam, Prześliśmy 
1% przez ogień i wodę. : : 
| "Nie máfz dwoch przečiwnieyfzych Żywioł iako ogień, iwodá, wo- 
dá źięmbi, ogień grzeie, wodá chłodźi, ogień pali, woda ogień zaleiefz, 
ogniem wodę wyfufzyfz. Ato oboie tak przeciwne, w-iedney fie foli zá- 
miera... Et boc ex duobus, efl unum. Nauka rzeczy przeciwne z-foba laczy, 
wyfokie tálentà, z-niską pokora, bacZny rozum z-ślepym pofłufzeń- 
k ftwem, Et boc exdusbus ef unum. Animufzebeda rożne, fantázyie przeći- 
po Goe, rozdwoienie tanow; kto temu zábiežy? głowa to dobra ziedno- 
"a ` €Ryl Et boc ex duobus cfl unum. $552 Co 
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“bedzie mu czegoś doftawáto. 4d omnem enfum conditi japorh, apiuffimue eft. | 


Homilia 
Co przeciwnieyfzego, iáko śmiertelność inieśmiertelność, ztworzy- — | 
gieli ztworzenie? ktoż to oboie w-iednym Chryftuśie połaczył? borexdu-.— } 
obus efl unum! potaczytá to ofóbá wtora Troycy Przenaświętfzey , to iek | 
przedwieczna Mądrość. 
"C$ AL TERRA. Bywa czśfem człowiek fwobodny, wefoły, bá ido 
grzechu zktonny, áZ gdy on pracowicie uczyć fig pocznie, czyścieiey, | 
náuká fol, zafoli ciało, pfowác mu fię nie da. Incorruptionem corporibus qui | | 
bus fuerit afper[us, impertit. mowi tenże. - d 
` SAL TERRAE. Będzie drugi doftackow miał wiele, álbo je ztráci, álbe “ 
zażyć ich nieumie. czemu? bo rozumu mało! foli nie mafz ktoraby to 
potrzafnęła, od zkázy zatrzymała, śpetyt do dobrego mienia uczynilá. 
Będzie drugi miał wymowę, głóswdźięczny, piersi wolne, ágdy mowi, — 
jak drwá gryzł. a czemuż? nie dofolił, rozumu niemáfz! láko potrawy |, 
fmáku nie moga mieć bez foli, ták i inne przymioty bez náuKbniefmá- | 
czne, Adomnem fenfum conditi faporis aptiffimus efl, ba tu ftołu choć przynay- | 
lepfzym bźńkiecie,, gdy nie będźie rozmow mądrych, gdy niebedžie, 
flychác. Conclufum contra Manicbeos . będźie to báňkier nie fmáczny, nie 4 


|“ $ALTERRE. Opifuie naturę foli morzkiey pomięniony Biskup Agui- 1 
leyski, wodá prawi, fłońce; wiátr, wyrabia fol, mtoco bylo, w-innafię — 4 
fubftáncyia obraca. Natura igitur falt, per aquam, per calorem folis, per flatum, / | 
venti conftat, © cx eo quod fuit, in aliam Jubilinriam genexatur. Tak naukęKizef A 
przynoś!, flofice fprawiedliwosci Ghriftus dale, natchnienie 14 Ducha S | 
fpráwuie. Sic t Apofloli atq, omnes credentes, per aquam kaptifmt, pev fidem chri T M 
qui - - fol juftitie dicius, U per infpirationem S Spiritus, Deo'renati in caleftem Nati- | 
vitatem tranfierunt, Otóć gdźie wiary 1 Boga nie mafz, nauki práwey. pie 
pytay» sá 
SAL TERR£. BíZántow niktnieie., tylko delikaci, Cukry, Páfzty, 
to dla Pań, zwierzyná dla Ichmosciow, śle fol iet na Papiezkim ftole.,: S) 
iet ná wieśniśczym, záZywáia jey i Krolowiei KsiaZeta, áleftáráiafico, ^ ^ 
nie i Kmieciowie i Chátupnicy i Zebracy. Nie rozumiyże świecie, Że, 
to tylko co legomość to madry, co Slichcić: to nauczony, Éoktorztwo, 
náuká, i Viesniakom przyftoi. mowi cenZe x Sicut. - falboc- - indiferetà omni- $ 
bus opus eft; id efl Regibus ac Porentatibus, divitibus G pauperibus, [ervis ac Dominit, — % 
fic celeftis fapientia verbum - - nece[Jarium e(l cuvétiS ad vitam. : i 
SAL TERR£. Záchecil Pan nafz Uczniow fwoich douboztwá, pos „i 
wiádáiac : Ze ubodzy w-duchu błogofławieni, zachęcił do cichości, do, * i 


płaczu, do mitosierdZia, i to uczyniwizy, błogofławieńftwa te opowie: » 1 
d£iawfzy, Beati Pauperes, Beati mites przydáie : vos ejls [al terra , Wyście, Mi 
prawi fol Žiemie. Co uwaZáiac Chryzoftom S. mowa: Poflquam igitur, prout — 
oportuit, ad virtutum fludia cohortatus efl , var[us eos laudum admixtione  peymulcet. | 
jak skoro ich ile było potrzebá do cnor zámiťowánia zachęcił, dopierož, — | 
ich pochwała głafzcze. O miły S. Chryzoftomie, coć mi to Zá pochwajź» j 
mowić komu: miła foli, fol z-ciebie., chybá tak, Że dość na pochwałę f 


poddánego, 2e Pan do niego flowo przemowi, mowę obroci. lw.oftà- ey, 
tku w-pochwale, nie ná ftowá pátrzác potrzebá, ale chęć mowiacego. AN 
"SAL TERRÆ. Bywa to, Że aby człowiek fmóczniey ziadł, folachleb; . 

potrzaśnie. śle fol niecukier? nie cukier! przečie dobra. Bydlęta fame 
by tylko foli zkofztowały, Zá fola ida; ták i náuká uczyni fobie, prze- 
cię mieyfce. mowi Druthmárus: Omnes pecudes [i jewel guftaverínt, deletlaniur 
im eo, appetitur ab ommbus animalibus; quia Č dotirina Apoftolorum, fufapitur ab om- 
vibus gentibus . 

SAL TERRA. Náfypiefz foli w-oko, to oko płacze, náfypiefz ná ię- 
zyk, iezyk zpluwa, nafypiefz náráne, boleści fic przyda, AZ-tym wfzy- 
ftkim, w-kożda potrówę fol wnidźie, kożdy.przyfmak oná zapiawi T- 


Ná Swieto Swietych Doktorow. , 
kitóki rzecze :'o day przecie foli. Taka właśnie nauka wiára wfpárta, 
zgromi Zpowiednik názpowiedZi, przecię iść názpowiedZ, przymowi 
na Kazaniu, przečie trzeba iść ná Kazanie, zgromi w-rozmowie, poftá- 
remu domadrego narozgowor. Hoc eff enim omnino mirabile, qnia non adulan- 
ies, ned, palpantes, fed diverfo falis inftar urentes, fere omuibus, e jam defiderabileś 
_reddtderunt. mowi Chromatius. 


SAL TERR£. Powiada Druthmarus, Ze to flowo Łacińskie: fal fol, bie- : 


rze fie zrad. Sal dičtum e[l eo, quid igne exiliat, Sol prawi rzeczona Ze fic fu- 
„nie, wyskákiwa od ogniá. Ták to imadrosc z-ogniem chodZi, iczęo- 

kroć zkrzefze, Ed quid igne exbiliat, 
SAL TERR£. Wywodži Gloffa zkad fie bierze to fowo: Sal, i powiá- 
oda: Sal falus à corruptione, Sol zdrowie ná zepľowánie., zepfuie fie cokol- 
wiek, ktoż to poprawi ? kto temu Zábiežy? nauka! rozum, fol, falus à corru- 
ptione Pocznie fie dobry rząd pfować , co ná to zafpofob? przyfolić! 

Sal falus à corruptione a" 

. SAL TERRA. Madry Kaznodzieio, foliłeś nieźle na Kazśniu, toć 
podobno ná drugim głaskać bedZiefz ? przeprafzać bedZiefz? byna- 
mniey! Rádzono fie ciebie Doktorze, ugryzlá rádá twoiá, toć podobno 
potym będziefz fie lizał? nie! foleś cy, folic nie flodZic mafz, naukę 
Zrráčiíz, gdy gorycz awoię Zrráciíz. Sal eflrs mordentes. O! condientes dotrina, 


`N ee propterea non abjiciatis mordacitatem reprehenfionum y etiamfi perfecutionem patia- 


(o Amini mowi Theophylactus. 
ft SAL TERRA. Nie rozumiyčie Apoftołowie, Zeto ieden z-was będzie 
ala Ierozolymska, drugi fola Betleemska, trzeci Káfarnávska? o nie ták! 
ieftescie wy fola Ziemie, . Trzeba wam cály $wiat záfolic, wieżże fie Pie- 
Ere Wa do Rzymu, Symonie do Perfyi, Tomafzu do Indyi : mowi 
` ChryZs(tom S. Nen ad duas quippe urbes, aut decem, aut viginti - - fed ad omnem 
. terram, provsús ac mare» 

P. i SAL TERRA. Co iet dla Boga, Żeten człowiek z-ludźmi madrymi 

:" konwerfuie, á poftáremu Źle Zyie? bo nieboże foli przedwieczney zoftá- 

| wić, aby to poprawiła , boc fol zgnilego nie nápráwi, aby nie gniło, 

pomoże. Ľverare quippe à putredine peccatorum, Chrifli profećło virtutis cji, ut au- 
tem ad illa iterum nou revertantur, Apoftolovým cure efl ac laboris. 
AD NIHILUM VALET ULTRA, I ná nic fie więcey nie przyda. O miła 

l foli, bywátás tež ry ną. dworach Páňskich 1 pokoiách, brano cie do fto- 

|. lu, Zadna ucztá, Żadne posiedzenie bez ciebie fig nie odpráwito, ale 

+ kiedyś fie zepľowatá, Ze cię iuż wyrzucano, Mtttatur foras , i nadgłupia- 
|» eš, i nauki w-tobie nie widác infatuatum, áž też każdy toba gárdZi, pod 
nogámis wfzyftkich, © conculcetur. ; 

EU AD NIHILUM. Dwoiáka widzę fol, iedná Ze ták rzekę madra, dru- 
ga glupia infatuatum. ta (oli, i tá foli, ale coż czeka głupia fol? wyrzu- 
ca la z-fpiżarni, i ro co oná ofolilá, zania, i oboieto podepca ludzie. 
mowi Hilary: Ne infatuati nibil faliant -- (O projeti de Ecclefie promptuariis, cum 


bis quvs.falierint, pedibus incedentium proteraniur. Trzeba lie znać na prawdZi- 


pe wey foli, na prawdZiwey madrosci. 
| AD NIHILUM. My w-Polfzcze fol morzkiey, coby. fie unas rodžifá, 
|, miemamy, ani mamy foli, coby fięto pfowáci głupiec miała. A nauka 
„a też Kościoła Polskiego láka ,? raka iako i fol! nigdy u nas nie głupie- 
"ie fol, nigdy z-łaski Bożey żadna Herezyia z-Polskiy nauki nie urodZi- 
ła fię. Oby iefzcze miátá i tofzczęscie,, aby gdzie indZiey urodzonych 
Hereziv, do nas nie przywożono. 
` AD NIHILUM, Zgaśhie ogień, przynioZfzy nowego, dawny fie rozZa- 
^ rzy, pocznie miod tracić fwoie flodycz, innym miodem rozfyca go; ale 
fol, tá, co raz zwieirzeie, zgłupieie, záfolic fie drugie raz nie da: Co do 
a uki ták ftofuie Ieronim S. Si Doclor erraverit, à quo elio Dočtore emendabitur ? 
al $553 A Do- 
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A Doktor to? ev Doktor ! ale wykraczáiacy, bezrozumnie fobie poftem- 
puiacy, 1uŽ go nie nápráwifz , nabędźie on przymiotu złych Aniołow; 
iuflexibilitató, poprawić fig nieda, Si Dolor erraverit, à quo alio Doctore emen- 
dabitur . SS er a 

ADNIHILUM. Poftrzegł Chryzoftom S. Ze Uczniowie iego pytać go 
mieli: Chryzoftomie iefteści ty Pátryárcha Konftantynopolitańskim, ślę 
iefteś i Doktorem całego Kosciolá , iefteś fola Ziemies; i my też poczęli- 


śmy nieco fłonieć, bá 1iuŽ też czáfem przyfolemy drugich, boiemy ie. " 


byśmy fig nie ftali fola głupia. Cum infatuatum faerit. Chryzoftom $. pyta 
ich: ákceptuiecieZ to przecię, kiedy o was mowią: Pięknie każe. Odpo- 
wiedZieli (nac oni: Mało nam to. Niebožetá foleście wy, ale głupia, 
zwietrzeiecie wy. Non enim oportet malediéta bominum timere , fed laudes, qua: fi 
audire capiatis, tunc infatuandi eflis. 

©) Vos ESTIS LUX MuNDI, Wy ieftescie światłością świąta. Pátezcie i u 
Páná nafzego, rządy, itytuly, z-czáfem i polekku ida: O brácie, trze- 
ba fie wprzod kontentować Ziemiáfiskim tytułem- , Vos eflis fal terre, to, 
dopiero fig tež doczekác, Zec też przyświeca w-tytule, podzygna w-prze- 
zwisku Lux. ; 

"" "Lux. Przed CzterdZiefta kilka lat, ftyfzatem Káznodžicię iednego 
ták mowiacego : Trzebá teraz nie jednemu, mowť?, nie to flowo: vos eflis 
fal terra, Wy iefteście fola Ziemie,, Ale ráczey to: vos eftis faltaye, wy ie- ^ 


fteście wyskoczyć, bá nie do was conaleZy. To tež takowy niebędźić , 
lux mundi, nie będźie $wiáttoscia $wiátá, przydymiten ráczey, fobie fa: ^. 


memu, dufze,. ; 

© "Lux. Skarza fie czáfem ludźie známienici: Wfzędźie mię poftrze- 
gaia, zkryć fię niemogę; bo nieboże iefteś ry zegarem biiacy m, gdtie. 
fię obroci, kożdage godZiná wyda. Był tam ktoś za Zygmuntá 4 rzecie- 
go, co z-pokoiu zrywał , poftrzeZono go Ze wźiał zegarek biiacy, przy: 
trzymał go Krol w-pokoiu ; zegarek godźinę wybił, śle i kradZiez wy: 
dał. Tak bywa, zła fprawą człowieka znamienitego, ogłos ma. 
"Ale ráczey ludźi znamienitych, żywot przyrownam nie do zegarka, 
śle do šwiáttošči, niech ieno wnidźie światłość do owey kámienicy , 
widác będźie : wefzlá świśtłość do tey Kśmienicy» niech wynidźie áž, 
tey átey godźiny, widać bedžiettey 4 tey godźiny wyfzlá światłość; ták 
i nie táyno,láko fie Znamienici ludźie obracáia. mowi Hiláry S. Natura lų- 
minis efl, ut lucem, quocung, circumferatur,emittat, illatad, adibus, tenebras wterimat, 
luce dominante». : 

Lux. Dziel fie człowiecze fzczęśćiem twoim z-drugiemi, otoi 
Chriftus bywfzy $wiátloscia $wiátá, i Apoftolow fwoich światłością $wiá- 
tá uczynił. 

." Lux. Znać przečie podifcypule Miftrzá, nikt nie nauczy więcey, 
nadto , co fam umie, śle przecię, gdy fam Nauczyciel dobrze fię prze- 
tarł, gdy ma dobrze oświecony rozum, to tež może i drugich oświecić. 
Oto i Pan nafz, Że fam nie chodźił w-odmęcie, że światłością był $wiá- 
tá, i drugich oíwiecit, i Uczniow fwoich światłem $wiátá uczynił. Nam, 
qut ipfe fol jufhtie efl, non immeritó Difcipulos fuos lumen mundi cognominat : quia per 

‘ipfos, quafi quofdam micantes radios, univer[o orbi, cognitionis fua, lumen effudit. m6: 
wi tenże. > 

Lux. Pofolić potrzeba wprzod, to dopiero oświecić , trzeba fie. 
wprzod nagryść, to dopiero przeyzrzyfz, áž dopiero po foli oświecifz , 
fie, záblysniec rozum; tak i pokłopocie,, nauka. mowi Chryzoftom S. 
Prius autem [al pofuit, deinde lumen, ut difcas, quantum [it verborum urenttum benefi- 
cium -- fiquidem firingit animos - - facitd, attentius, ad lucem virtutis ofpiceren. — 

NON POTEST CIVITAS ABSCONDI, Nie może fie zkryć Miáfto. Nie 
trzeba dźiwowść fig? Ze to nie oraz ludźie świętymi, nie oraz nauczony: 

: mi 


A 


: Ná Swieto Stvietych Doktorow. 

mi zoftáig, nauka z światobliwością złaczona, ieft'to Apoftolftwo, $ 

Apoftolítwo co teft ? ieft co Miáfto! á przypowieść Polska przypomina : 

Nie záràz Krakow zbudowano. 

Giviras. [uZto trzeci tytuł Pan nafz'Liczniom fwoim daie, otytus 
łował ich fola, otytułował $wiáttoscia , tytuluie Miáften..., podobno 
przeto, Ze ommbus omnta fatla funt, trzeba bydź wfzyftko wfzyftkim.., we 

~ wéi fola; w-ftolicy miáftem, w-niebie światłem. 
e CrviTas. Swiatobliwosc madra, madrość $wiatobliwa, przyftofował 
„= "Pan nafz do Miáftá; miáfto nie ieft bez ulic, trzebź żeby i madrość toż 
miała, Sapientia clamitat in plateis; to tá ulica w-Feologyi ieft de Deo, tá 
ulica prima fecunde, ta záš fecunda fecunde, iák nie dociagniefz ad tertiam 
partem, malz niby Miáfto,bo bez'ulicy. Magifler feutentiarum , džieli fwoie 

T'eologyia im quatuor libros fententiarum, ná cztery Księgi, i idzie tá náuká 

właśnie nirynek w-Kwádrat, iák potowicy nie bedzie doftawało, iefzcze 

to nie miáftosdoskonále Madry,co to ieft nitwoie Miafto; ma mieć Ratufz 
ná ráde,ná kožda rzecz doftániefz ru odpowiedZi, ni w-rynku kupi, i iako 
miafto bez ludzi nieieft, ták fie do niego o radę, ludźie tula, śle takiego 

Miaft w-$wiecie pofzukác potrzeba_. 

Civitas. Przez tę Miáfto rozumie Hilary S. fame naturę ludzka, Ci. 

~n "Uttatem carnem,quam affümp[evat,muncupavit. Czego daie przyczynę: Quia ut 

Civitas ex varietate (7 multitudine confiflit habitantium, ita in co, per naturam [ufce- 

spi corporis, quedam univerfi generis humani congregatio. continetur. Táko Miáfto 

ma wielość i rożność obywátelow, tak w-Chryftuśie zá przyrodzenia ná- 

> — fZego ciałem przyietym.., ińkieś cátego rodzáiu narodu ludzkiego zgro- 
mądzenie i zbior zawiera fie. 

(^ Rmztrzaíniymy to, że to w-Chryftufowym Ciele, wielość fie wiere 

nych zawiera.. Quedam umwerfi generis humani congregatio continetur. Nie- 

„p -cbciy áby ciało Páná IezusowE było bez głowy, niech rzad rządem, 

^* ftarfzeńftwo ftarfzyńftwem będzie; uboztwo, ręce to P. [EZUSOWE, przez 

te onbierze, przez te mu dáig, 4 cożeśteż w-te ręce Pana IEzusowE wfo- 

Żył? Aleśtępogardzony, pod nogamiś udrugich, nie fmuć fię oto, śle 

ráczey džiekuy zá to, boś zoftał nogami Páná IgzusowEMr, nieżyć Panu 
+ IEzusowi chromoty, kontentuyże fie ty, Żeśw-ciele Páná twoiego, pię- 

ta i nogami. 

Ciwiras. Gdyby rozum Gorá miała, co dźwiga Miáfto, mowiłaby 
gora: ty mnie ciężyfz, obciaZafz, á iaciebie wydáie, ty ná mnie wfzy- 
ftko wálifz, 4 przezemnie ftoifz; itak ci bywa, dla dobrego rzadu, Ko- 
tony, i Kroleftwa toia, dla dobrego rzadu, ná zgromadzenia oczy wfzy- 
fcy podnofza , wydáie fie pięknie; 4 ná kogoż ciężar walą? poftáremu 
ná te gory wyfokie irzady! mowi Imperfectus: Velut mons ipfe,qus portat crvi- 
tatem, facit eam omnibus. mamifefłam, ten ktory ie nosi, dźwiga, ten ie ná widok 
wyftáwia... Se 7 Apefloli Č) Sacerdotes, qui fundati funt in Cbriflo, monte excelfo, 
fam Chriftus, fam Pomázániec Pański, fam Námiaftek Bozki, wydawa 
ich, 4 znosic ich, cierpieć ich, iod nich, muśi. Gbrifłus ipfe manifeftat cos qui 
bajulat eos. 

. . Civrras. Wywodži tenże podobieńftwo Miâftė i Koščiotá . Due eft 
va biec Civitas? Ecclefia Sanctorum co wierny, to Miefzczanin, vos eflis Cives San- 
"©. Głorum, o rod niewierni, toc Heretycy, toc Lipkowie nie mála mieć prá- 
wá mieyskiego, niech będa tylko przedmiefzczankami, przymiefzczán- 
kámi. Cives autem ejus funt omnes fideles; Prorocy, to báfzty, bo iáko z-bafzt 
odftrzeliwáia fie ,. ták Pifmo.Prorockie , broniKosciolá, Stcut enim de tur- 
|, ribus jacula contra omnes hoftes jaculantur, fic de Propbeticis libris.- - contra tnfanas Hæ- 
rettcorum difputationes, falutaria ueritatis proponuntur exempla». Go Apoftot, to 
bami, Porte autem ejus funt Apofioli, bo. przez nie,dp wiáry, lud wchodźi. 
suia per illos totus populus intrat ad fidem. A my Polacy, Ktora też cho- 
Ži- 
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dźimy? brama Polakow imię ma S. [gdrzey! bo on Scytom Europeyskim; 
to ieft przodkom nafzym, wiáre opowiadał s mury tego Miáftá Kapłani i 
Doktorowie,, Muri autem illius funi Sacerdotes cateriý, Dolores. Kto miáfto 
chce obáliť, naprzod mury wáli, kto niechętny wierze, taran to na Ksie- 
ża, Tanquam arietibus - - fic affiduis perfecutonibm feriunt, Podfadza fig z-ftrzal- 
kámi, á mur ftrzałki połamie,, De impia cordu pharetra procedentia -- Doctores 


quafi lapides wivi, fufcipiunt „U fidei virtute confringunt. Miły murze, zgadzay , 


fie z-foba , niech kamień od drugiego kámieniá nie ftroni. 

PONUNT EAM SUB MODIO, Nie kładą iey pod Korzec. Swiece, coto náli-- 
chtarzu, á Pańskim,prawie Pańskim: éwiecicie, i rozumiecie żeście wy ta 
lepíze, świetnicyfze, ińśnieyfze? bynamniey! odálekož ińśnicyfza owá 
$wiecá, co pod owym korcem dyfzy, nie máfz tám nic przy niey, in confu- 
f. Więklzeście wy, mieyfcemi lichrarzem, nie foba. 

Sug monro. Bá nwiedźmy ieno też, owe świece , CO ia Z-IRhtarzá 
wZieto, podkorzec wfadzono, álisči obaczemy , Že poftaremu okoła 
niey pięknie, świetno, niciey $wiádlá nie ubyło, bái.fam korzec ciefzy 
fię, že mu fie doftálá. TákoZ fic też tu mafz $wieco? cy dobrze! á nie te- 
sknoZ cię też do dawnego twego lichtarzá? 4 wiefzże, 2e owe świeczkę, 
iefzcze teraz ná wyżfzym líchtarzu położono? á tyś przecię cała świeca. 
Kontentuie fic fwoim korcem známienita świeca? 1 rozważa fobie ták: 


prawda, Zetu moiá zabáwá , korcá pilnować, ale kontentuie fie, mam / 


tu beśpieczenftwo, Ze iuZ z-gory nie zpádng, mam tež tu pokoy 1 WCZÁ$»,, 


© 


bái widzę, Że nate lichtarzowe świece, wiatry rożne dma. Wiatr na 


luia, ni cwego Aniołka, iákoby to cos świątobliwego, áon poftáremu 
dyma gęmbę, inámáluiatylko fame gęmbę, á flufznie. Os efl,pretereag ni- 
bil, To fięiatych gamb w-tym moim zakryciu nie boię, bá i rozupien®, 
Że w-tym zákryciu przetrwam, bo choc tu tylko memu Korcowi świece 
nie kapie na mię, nikt ná mię gęmby nie odyma., Że nie czuje Wiátrow. 
przeciwnych, niepłynę, nietrawię fie, dłużey mię cu będźie,. Prywa- 
tni, dłużey żyia, godnicyfzym mieyfcá nie dáia. 

Sus monio. Więcże álbo daymy przeftroge tey fwiecy, pod korzec 
właśnie Ewángeliczney wfadzoney: świeco nie podnoś głowy, zchyl fie, 
day pokoy wyniofłośći, bo čie pewnie złamie ten korzec , zgaśniefz, 
świeco, day pokoy fumom, bo te fumy ná nic fig wigcey nie przydadzą» 
tylko abyś fię uduślła famá, $wieco , niechčiy zápalàc korcá tego, bo iak 
go zśpalifz, famá prędzey zgafniefz. W utrapięniu, nie idź, na udry. 

SuB MODI0. Tłumaczy Glofa coto znaczy ten korzec, i mowi: Neg, 
ponunt eam fub modio timoris vel commodo wite temporalis, Nie ktáda iey pod kor- 
cem boiśźni, albo wygody, Życiadoczefnego. Ná znamięnite świece; 
kotzecieft, boiazá, wielkiż to Korzec nášwiece, mogłaby tá $wiecá nie- 
lidáiáko blyfnac, pokazać co može, dle coż? boi fię! fercá nie ma, bo» 
jažň tá, korzec to, by naywiękfze świścło, przytłumi, zlęknie fig $wie- 
ch: a co mowić będa? beda ná mig krakać ! i ulękfzy fie; da wfzyfikie- 
mu pokoy, boiažň Korzec. 

Bá i chęć do pożytkow i wygod doczefnych, Commodum vite tempera» 
lis, ito korzec, gotowano dla tey świecy známienity lichtarz , wyftáno- 
wionoby ia było, śle wielka była przefzkodá, korzec, Ze wygod wiel: 
kich potrzebuie, łakomy ná dobre mienie, gdźie fig obroci, to z-tym 
Korcem idZie. Boiaźń, áfakomítwo, urosc nie da. 


SuBMODIO. Hiláry S. przeztenkorzec, rozumie $ynagogę alba * 


bożnicę Zydowska. Verüm synagogam , dignà Dominus modie comparat . SIu. 
fznie Pan náfz bożnicę, do korcá przyftofował. Podobno fłufznie i prze» 
to: napełnia korzec wyborna Pízenica, rozumiałbyś: Korzec to pelny, 
dobrym nabity? nie myl fię! cudze to; ták żydowskie doftátki, . handle, 


kupie, rozumiefz Ze to ich? wfzyftka to cudze, borgowńe, kreditow . 
i2 NG 


Ná Swieto Swietych Doktovom. 
ne! Rozrzući Ziemiánin garściami Żyto, albo Pfzenice, śliści on Z-tego. 
weźmie pożytek, będzie (ie miał ztego dobrze,, w-korcu, na kupie 
Pľzenicá leży, á zporfza tá garść na dobre mienie, niżeli ten korzec, 
prędzey (ie t Ziemiánin i rolnik chlebá dorobi, niż handel żydowski. Wie 
džiateá korzec, dopierosienko był napełniony, aż proZny, Wywroconyz 
znowu weń náfypia, znowu z-niego wyfypia, bierze i wydáie s. ták do- 
„ ftátek żydowski, dopiero ten Żyd był bogaty, iuZ nie ma nie, cudzem 
„ byt napełniony, cudze oddawfzy, śżonczczy. Synagogam digič Dominus 
„ modio comparat, 
SUB MoDro. Iefteś ty Panie moy świecą nayiaśnieyfza, á byłżeś tež 
ná lichtatzu ? lichtarz Pana Iezusaw , Krzyż iego.! w-ten cZás go ná li. 
chtarzu położono, gdy ná Krzyżu. mowi tenże : Lucerna Chriflt "non re- 
condenda fub modio efl - - fed in ligni paffione [ufpenfa, lucem aternam eft tm Ecclefia 
prebitura Miłe świece gdy w-pokoiu, gdy bez prześladowania Zyiecie, 
toście wy fa w-ten czas pod korcem; pod niebem, Ziemi nie świecicie, 
ale gdy ná was woláia : ukrzyZuy, ukrzyżuy, gdy wam zadśia, że Ko- 
ścioł Boży dla was fig wśli, .Quid deflruis templum Dei? 4 gdy wy poftaremu 
Lotrá náwracačie, toście wy fa w-ten czásná lichtarzu. 1x lignt paffione fu- 
Jpenfa lucem eternam eft in Ecclefia prebitura, Ják świecę lichtarz, ták czlo- 
wieka, prześladowśni© wydaie,. | í 
SUB MoDIO. W-ten cZas cię potrzebą, by nayiásnieyfza świeco, kie« 
| Alyieft noc, gdžie ciemność ; oto i Chriftus, iáko swiecá świśtu Zapala- 
ny, aby był noc niedowiarztwá rozpedZil, Lucerna per sotlem lucere cona 
esit, Idcirco ttag, tn boc mundo humilis tanquam lucerna apparuit, ut tenebras erro- 
rý, de cardibus noflris, Č ignorantia noctem, depelleret. mowi Chromatius. I pra- 
có Zakennych i duchownych ludZi., báržiey fig między niewiernymi 
wydaia; niż wiernymi, bo świeca. iásniey w-ciemnosciách płuży, i 
^X śluzy; 
A d Sug MoDIO. Foć podobno świeco musifz fie kániád lichtarzowi, á- 
by čie przecię wyftáwit , pokazał, wydźwignał. Toc fię iuż nie zpra- 
wdži madra oná przypowięść: Fortune faber, guifg, fue. Kożdy fobie ko- 
walem fzczęścia. Ciefzy Imperfectusi dodáie ferca swiecom : nie lichtarz 
was oswieca, ále wy lichtarz, onemu ná was należy, nie wam ná niem, 
byleśty był człowiekiem Duchownym, byle miałeś w-ręku fłowo Boże, 
tos ty ieftświecą fobie, ilichtarzem. Ganfeguenter & omnis Ecclefia[licus virs 
babens verbum Dei, dicitur candelabrum >. 
To przyüamniey świeca musi bydź obowiazána temu, co ia zátwie- 
~ Ci? Krožby to cudu czekał, żeby (ig fama świecą zaswiecilá ? toc kiedy 
$wiecá bedZie mowitá: non babeo bominem, czlowieká nie mam, mogłcibym 
i ią iefzcze ludZiom pofłużyc, przyswiecic, nie mam ktoby mi dał ince- 
pte» niechca mie tez 1áko drugie zapalić; nie fráfuy fig! Qui funt accens, 
fores lucerna? mowitenże: 4 ktoż toświece zapalą? Pater, V Filim , Bog 
w-Troyey S. iedyny ! niechcię Bog zapali, badź Eklezyáftykiem fam 
fobie bedZiefz lichtarzeni., Ecelefiaflicm vir -- dicitur candelabrum. Bog, 4 
m~ godność wlafna, Promotorowie,. 
SUB MODIO. Przez korzec, rozumie tenže, ludzi światowych. Modii 
v, Autem funt bomines mundiales , ktore podobieńftwo korcá, do $wiátowych 
„» ludZi „ták on rozwaZa: Korzec prawi od Ziemi ma przecie drewno, ma 
* defzczki trochę, śle od wierzchu, áleod niebá, czczy, nie napełniony, 
e nic nie máiacy. Scut modit defüper quidem vacui fuut, fubtus autem pleni, (ic omnes 
mundi amatores. Rzeczy Bozkie, fa rzeczy wyfokie, gorne, tych nie py: 
* ray w-tych korcách, w-tych ludziach światowych , oto tám przecie od 
Ziemi, mála podporę, defzczka fie fzczyca» ktora (ig im ná trunnę przy: 
da, Divinis que fuperiora rećie dicuntur, vacul, funt - - ininferioribus autem, id ef, 
| m mundialibya € terrenis, aliquatenus "pleni. videntur... Sfhiár. i ludźie świeccy 
^. $8€2i, nie (a niemáiacy. Ttt $uB 
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Idem, 
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Chromań 
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Imperfeéšur: 


Idem 


5. 


Idem 
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Auguhfer: 2 
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* teret, claritatem ejus totus mudus fuflinere non poffet. By i światłem pravdy, po 


Homilia 

Sus MopIo. Ucz ty ezlowieká światowego, owey piękney modli 
twy, owego wyfokiego śle potrzebnego aktu, wnet mu to z-pamięći wy- 
pádnie , á owych piofnek , 4 owych światowych przepowiaftek , wierę 
nie zapomni. będźie Kazanie, íákie Bog dał, chwali go światowy czło- 
wiek : Ey fzumneż było Kazánie , zpytafz go : czego fic nauczył? aż nie 
niepamięta! a zkądże to? Korzec to ! co w-niego wnidžie, toto wyfy- 
pia; wfzyftko to tám wypádnie , mowi tene: Sicut in modio fi volueris alis „ 
quid reponere, neceffe efl, ut cadat deorfum, ad inferiora ejus, 6 tenebrofa , [ic bomini « ] 
-- mundane - - fi dixeris aliquid, quod eft Dei , non tenet in fuperiori parte mentis fas NI 
«- Confeflim cadet, de mente ejus. Tožby porachowść potrzebá, wieleteż | 
korców takich na fáwkách fie wfpiera, wpośrzodku ftoi ná Kazániu. 

Sus MoBIo. Widziałem ia tú świecę ná lichtarzu , lichtarz ftoi , à 
świeca niewiem gdźie fig podziała ? był ktoś na oczy fláby; świeca mu 
fie przykrzylá , idla niego, kazano iey pod korzec, zkryto 19 Byłteż 
i $wiát ten, ślepkiem iednym , chciała Madrość przedwieczna zażyć rá- 
dy, i poftampilá fobie tak: Gdyby kto w-wielkich ciemnościach i da- 
wno śiedźiał ; 4 chciałbyś go oraz na fłońce i widok wyprowadzić, ol- 
fnałby prędzey , niżbyś go oświecił sáletrzebá mała wprzod świecę Zá- 
świecić, dopieroż zwyczáione oczy, náwiekfzy widok wywieść, swiát > 
cały, leżał w-ciemnościach, i zapalił świecę Tana S. Krzcicielá opatrzny„ ` 
Bog, Iluminare his gut m tenebris, áby $wiát ta świecą oświecony, fpofobniey 
mogł ogladóć Słońce fprawiedliwości Chry&ufa, i światło iego znieścy 
Mowi Auguftyn S. Sicut emm lippientes oculos ad widendum provocas, [i exiguum 
fplendorem lucerne ofłendevis,(5' amplius crucias fi lumen magnum. ivac[Jeru s. irae 
minus ( Salvator nofter, qui efl lumen verum, nifi B. Ioannem velut lucernam premite | 


A 
| 
| 
| 


e 


lekku poftempuy . j 
SIC LucEAT Lux VESTRA. Niechay śswiediświátłośd wáfzá. Iužći kie» © | 
dy przecię swiátľosć, ieft świátłośćtwoiá, lux wefira, możefz z-nia fig 4^ 
popifac, możefz z-nia między ludžie, veffra coram bominibus. Ale kiedy | 
to šwiártoséci, ále nie twolá, pożyczaną, cudzą, nie wyieždžay z-ni& 
przed fwáty. Cudzym nie popifuy fig. 8 | 
- Lux vesTRA. Łácnó było Pánu nafzemu odmienić towo, niepo- | 
wiedźieć : Niech świeci światłość wafzá, ale raczey powiedžiec : niech 
świeci świśtłość twoiá, czemuż wždy zażył tego flowá, Veflra, wälzá? 4 
nie flowá Tua,twoia? Zakony i w-zażywaniu flow karne, odrzucáia ta „ 
flowo : Mea, moie, Ale záZywáia tego flowá, Nofira, náfze. aby pokazá- - 
ły, Ze nie máia proprietatem, nic wlafnego, fwoiego. Oto i Pátryárchá * 
Zakonow wfzyftkich, ktory w-Ewangelyi nápifana Regułę, fam krwia 
fwoia podpifal i potwierdźił, niechciał tego proprierarzkiego, tego 


- fwoyfzczyzny flowá zážyč : Tua, twoiá $wiátfosc, ale zażył tego flowá, 


Veftra, wafza, abyście Zakony nic włafnego nie miały, áby i to światło, 
nie było twoie, ale $wiádlo Zakonu, światło Communitatis. s | 
Lux vEsrRA. Niesie przypowieść Polska: przy Kościele ma diabeł | 
fwoię Kápliczke. Tož może fic mowić: Ze przy światłości Chryftuśie, 
ma też bies fwoię świecę. i ztad mowi bieśiadny i piiáczy ięzyk : do cię- 
bie, iák do 1afney świece. To tez tá iafna świecą, świeci, śle non coram ^ 
bominibus, nie przed ludźmi. ^ Wízák ludžie tám šiedza, ludźie fig tám „' 
bánkieruia? ludZiec, śle nie ludźie! Homines 0 jumenta falvabis, według 
przyrodzenia ludźie , według obyczáiow beftyie, bomines Q jumenta. BadZ: * 
Cie2 świecami, nie tym ludźiom beftyiálskim, śle tylko ludZiem corambo: p 
minibus. L.nie dofyć, że beda chwalne uczynki wafze przed iednym i 6 
drugim, co fię to omylič, ofzukáč, zwieść prędko dadza, śle niech — 
będzie lux weftra coram bominibus, przed wiela ludźi świecąca. Nie paed 
złymi, i nie u iednébo tylko, śle przed wiela, prawdZiwa Cnota, Wys «. 
dać fig ma... . CALA PE 


NÁ Swieto Swietych Doktorow. 

"Lux VESTRA. Zwyczávtie w-prawie fłówo ieft: Otrżymanona niem 
kondemnatę. takie kondemnaty bez fadu, fam ná (ie człowićk wydawa, 
uczy á nie czyni, iuż tego świśtło nie świeci, coram bominibus, przed lu- 
dźmi, dle ten ná siebie famego kondemnatę czyni . Mowi Gloffa: Veré 
docet, qui facit quod docet, aliter condemnat [e ipfum. Prawainauka, fame'dzieło. 

Lux vesTRA. Záchecáiac Pan nalz, abyśmy dóbremi üczynkámi, 

„ + „bliźnich budowáli, nie mowi: popifuycie fie z-wafza cnota, nie każe mo- 
^ wić: przypátrz fig tež ienomnies áletylko kążeświecić: nie patrz ná 
ST to, czy náčie patrzą, czy nie, świeć cy przecię, mowi Theopbyla&us : 

Non dixit ; wos oftentetis virtutem, boc euim nou ef r bonum, [ed, illa fola luceat. 

Lux VESTRA. Co to ieft, Ze zaptáte albo zá fzkutek świecenia, bę- 
džieto: Ze beda wielbili Oycá , ut glorificent Patrem ? A zaż Pan Bog'nafz 
potrzebyie, -áby go Ktorozumu uczył? pewnie nie! a zaž Pan Bog nafz 
potrzebuie, áby kto mu, gdy tworzy, dodawał pomocy ? pewnie nie! Sá- 
me tylka chwalę fwoie chce mieć z-nażyczenia ludzkiego, iákoby mo- 
wii: chce chwały, niech wáfzá życzliwość na nie mi zarabia ., wyście 
moiáflawá, wy moiá pochwatá. Ż-cnoty chwały Bogu przybywa, 

Lux VESTRA. Záfráfowat fie Auguftyn S. o.flowá niektore Páná IE- 
ZUSOWE , 1Z Pan raz mowi: Niech świeci $wiáttosc wáfzá przed ludźmi, 

A Znowu mowi: nieczyńcie fpráwiedliwosci wáfzey przed ludźmi. Solet 

Apr uto s movere fratres chariffimi , qudd Dominus nofłer, 1 ESVS. Cbriflus tn fermone 

^E vangelico, cum priùs dixiffet: Luceat lumen voe[lrum coram bominibus - - poflea dixit: 
Pm t tendrte ne juflrtiam vefiram faciatis. coram bominibus. A z-tych flow Pańskich 
' id% turbácyie,, uczynifz co przed ludźmi, dobrego, 42 wołać będa : 
zgwałcił prawa, popifat fie z-fpráwiedliwoscia przedludźmi; Będziefz 
fic ftrzagi cokolwiek dobrego uczynić przed ludzmi, 4ż tu znowu wolá- 
ia: nie lucha P. Chryftufa, nieczyni, aby światłość iego przed ludźmi 
świeciła, 1takie będźie niefzczęście: uczynifzto, obrážiťz Pana, nie 
uczynifz, obrážiťz poftáremu. Turbatur enim mens, parum intelligéntis (9 pri- 
cepto utriá, obaudzre cupientis -- (i entm opera fua in luce pofuertt, bominibus intuen= 
da, reum fe teari arbitrabituy quia, contra praceptum fecit. Odpowiada ná tę 
trudność (obie i nam Auguftyn S. oto prawi famo fie ttumáczy Pifmo S. 
*  bedžiefzli prawi świecił przed ludźm;, śle przeto aby był Bog pochwa- 
lon, utglerificent Patrem, to$cy zachował prawo, bedžiefzliswiečit przed 
ludźmi, ale przeto áby cie ludžie widžieli, Vt videamini ab bominibus, toś 
złamał prawa . Ipfa verka Evangelica fecum.portant expofitiones (uas - - won fic illa 
fententia terminata eft, ubi ait - - ficłuceat lux veftra coram bominibus, ut videant bona 
opera "veftra -- fed ooutinub fubjanxit, cur faciendum fit; ut glorificent Patrem -- aliam 
fententiam, ubi ait: Attendite ne juflitiam veľlram faciatis coram bominibus, non alibi 
termiuavit, quam ubi dixit - - ut videamini ab.ipfis. Náintencyi wfzyftko należy. 

Lux v&srRA. llwaZa Chryzoftom S: Ze. nie mowił Chriftus: Niech 
świeci $wiáttosc wáfzá. przed ludźmi, aby był chwalony Bog, aby był 
chwalony Panwáfz., śle, aby był chwalony Ociec wafz, glorficent Patrem 
~ vcfrumo. Zażył tego ftowá : Patrem veflrum, aby chwalono Oycá wáfzego, 
dla tey fnac przyczyny , Chriftus:: Chcę:was zachęcić do dobrych uczyn- 
, kow, wiemia, Ze wy ludZie chcecie fie zawfze, z-urodzeniem popifo- 
Ją wić, z Familyi, z-domu, wielbić, ieno, w-cnocie fie kochaycie, to dom 
4 i Familyia wáfze wynieśiecie, nad; Bozki. dom, nád Familyia iego, nie 
máfz nic więkfzego , ieno bądźcie świętymi, przykładnymi, wfzyfcy 
domu tego Bozkiego bedZiecie, Bog wam będzie zá Qyca, á wy Bogu zá 
Syny. Nondixit: Deum, fed, Patrem, conferenda illis nobilitatis prerogatívam, boc 
jam nomine largiendo. ` ; : 
© Lux vESTRA. Domysliliby fie byli Apoftołowie: Pánie, že Ociec 
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Glofa insert. 
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Theophylatius 
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augu). fer.2, 
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6. 


tedy w-niebie, czemuż przydawafz: aby ee du uos wafzego, kto- 


ry w-niebie ief? Powiada Gloffá: na to.przydano: „Qui in celi eft ktory ieft 
Tta w-nie- 


Chryf): hom: 
I6. in Mat, 


Io. 


_ Idem 


Ha 


„prawo. nie wfzyftko też to źli ludŽie,, choc ná nich kracza: praw nię „ 


| oto i Pánu nafzemu toż zádawano, á Pan doskonáley prawą chował, nid NZ) 
W 


NOLITE PUTARE QUONIAM; Nie roZumiycie., żem przyfzedł łamać | 


"n 


: > . . S +: " + i e: 
chowáias Konititucyie famia; Życie i poftęmpkiich , Nie według uftaw. e-l 
y > e) 8 U 


drudzy; i iuftyfikuiefięteż, wymawia.: Nolite putare, nić rozun iycie tes | 
go, informuycie fie lepiey, napięta to fántázyia, nolite putare... Trafia fie, 
„Ze i dobrych potempiáia. 1 

Norrr&. Mowiac Pan oprawie, zażywatego ftowka: Soluere, roz- 
wiazywác;iákoby dáiac znac, Że to.prawo left iakiś powoynik; ieft pie- 
luchámi, ieftzwiazaniem... I záifte w-Zakonáchtak ieft, nie godźić fie 
iść kędy zechcefz, maíz káydány nánogách, mou vent folveres nie godzić 
fię rękami fzafowść, manelki mafz naręku, prawem láko preluchamt fa» 
kiemi wfzyitkiego čie abwintono, ták, Zeglowa, áni oczyma uie godzi 
fig rufzyC, prawo zwiazek. Non veni folvere: 5 è 

NoLITE. Azaż też śmiał kto fie porwać na Pana náfzego? śm t, 
gopozwać, Zepráwá niechowa? że fic przvízio Panu náfzemu wymaz 
wác.. Quis enim id fuerat fufpicátas : quise ftudio tfiud objecerat, ut contra dece] do 
rid vi Zrad to pofzło: Miał Pan nafz nowe prawa, à oz 
„ftrzeyfze ftánowic, boiac (ie śby nierozumiano, Że dawneprawáfanfú, 
dlatega wyswiadcza lie, Ze nie pr fzedt prawa famác, ale dokończac, 
Quia veteribus preceptis mult major ofiturus - - ne ipfa Nowitas aysicutium 
corda turbaret - : bac utitur pramonitione , Patrzcie iáko to zła rzecz Novita, 

zecztonowa,. Ze i famemu Chryftufowi kłopotu to nabroiło, że fic aż 
wymawiać, iuftyfikowác mustat « Hac utitur premonitioveo. 

NoLITE. O wieleż praw łamali, przeftempowáli, Farużowie, á nię 
czytamy o nich,, aby fie też-wymawiali, ufpráwiedliwiali ga Pan nafzą 
choc niewinny, przecię fie (práwuie: Non weni folvere legem, Nie przyfze- 
diem ia prawi praw łamać. Dale tego przyczynę tenże Chryzoftóm S, . , 
Przeto fię prawi wymawią Chriftus, bo niebył z-Kapłańskiego poko+ 
lenia. Nec de Sacerdotali veniebat trabu, lókoby- námieniť S. Chry zoftom..: 
Kapłanom , Lewitom, Farużom wiele uchodziło, diffymulowano m, , 
przebaczano, 4 ná Chryftufa oto mruczano. | 

JoTA unum, Jotá jedno. Zádawálič Panu nafzemu bezboZne.Zy- * | 


4 


dowfiwo : iàkoren prawi zna litery, cum. mon didicerit , á nie uczył fic? 


| 
" 
| 


może! pewna tedy, że i Łacińskie, i Greckie, i żydowskie, umiał obie- 
cadło Chriftus, i inne wfzyftkie; czemuż przecię maiac wzmi: nkować 
obiecádlo, nie wžiat fobie na przykład inney litery, Ale tylko literę I 


literę Jotá? kiędy, owo będzie wielka kupa ludźi, ten, ktory albo nay- M 
pierwízy , álbo naywyżźfzy., ten-mowie naypierwey w-oczy wnidžie., | 
widzieć fie da.,, także przył a kto z daleka do miáfta, coż w-niem i 

| E 


2-dáleká obaczy naprzod.? obaczy wieża, álbo tám Ratufz naywyZfzy | 
Tým właśnie podobieńftwem, wyftówiły fie tak wiele fer liter, ták wiele 4. 
fet-obiecadł, i owfzem wfzyfikie podobne obiecadła, w-rozumie.t.W-po- ; 
igrnosci Páná IgzusowIY > á ktoraż naprzod fie Panu literá wydała ?.nie, * 
A Łócińskie, nie Alpba Greckie, nie Alepb żydowskie! śle fie wydała lis 4 
tera naypierwfża, naywyZíza, nayznámięnitfza; á ktoraż to litera naya *4 
pierwfza? naywyżfza? navznámienit(za2 ieftliteráT, bo ieft litera Imie- 

nia Iesus, literá naypierwíza. Vocatum eft ab Angelo, prius quàm co» cipercittis 


- nazwano iet Pierwey Pierwfze, niżeli (ic w-żywocie poczelo. lu princis, 


[^ m. 


Ná Swieto Swietych Doktorow. 

fiverat Verbum, na poczatku bylo flowo;' krorego Imięhia Ziemi: Izsus: 
Jeft to imię nay wyZfze; , Nomen quod eft fuperomne nomen , Imię ktore left 
wyžíze s ktore ieft nad iane imiona ... Niechby ieno wfpaniałego wzro* 
fta ofobá, ftinęła między drugiemi, 4 1nne wfzyftkie ná koláná przed 
nix padały, izaliby ta ofobá nad inne fie nie wydawátá? tákie jeft Imię 
Jesus, przed ktorym: wfzyftkie inne Kolaná padáia. Vt in nomine ESV oma 

o _ me genu flećlatur.. 
^ Jora: Nieco teft doskonátosc wrzeczách obowiazuiacych, ciężkich, 
„m zachować przykazanie Pańskie, śle to iet doskonałość, w-rzeczach by» 
; naymnieyfzych, pilność i wytworność pokazść . Pyta fie Auguftyn S. 
czemu pom:nawfzy inne litery Pán náfz, cylkó Jora albo I położył? 1 
odpowiada: bo chčľattu Pannafz, 4 chciał chęthwie, pracówićie, vehe- 
menter, wyrázic na czym należy doskonałość. D uod autem aii: Tota unum, 
aut. unum eft-altud. intelligis n fi-v*bemens expreffio p rf łomu, quando 
prr literas fingulas demonlirata efl. Gofamo daley taktłumaczy* lat Y quas tue. 
ras Jota efl minia cetera, quia umo dućłu frtgap X autem cji euam'ipfius aigua tn fum- 
mo particula, Miedzy ktoremt literami I mniey (ze ieft; bo fie iednym pocia: 
giem cayt, akKropka, ie(t to drobna na wierzchu partykułka. uibus 
verbis olendi in d geid 4 clum ctam minima queg, perduci, kcoremi flowy poe 


^ 


ipeX ambi po 
I f 


x kázuie, Ze w-prawietrzeczynaymnieyfze; do skutku máig bydź przy- 
w/edZione. Nienátym doskónśłosć należy, coby to byłą íako O; wfzę= 

> dzie bydź, wfzyftko okrażycć; nie należy doskonałość ná literze f, co go 
atO nitwoie fzáble pifza, iáxiego takiego rznać, kożdemu przyciac; áni 
»  Metym należy doskonałość, coby to była iako literś A bitornú, dilemmatica, 
iako rogamijakiemi, przez.racyie idowodtryxśiaca. Expreffiv perf: clonis 


qilandogQer Lit ras fingulas demonftrata efl, śle to doskonałość, kiedy rzeczy 


| by namniey(ze przywodZis wykonywado końca. Ad effectum; etiam minima 
^ ~n Gg, perducts 
z» Jora. Zakłada Druthmárus zá fundament, że I po żydowsku, ná- 
żywa ie od. Hebraice dicitur ] 4, poGrecku Jota, Graie Jota, "á pó Láci- 
nie I, lani A zaś kropka, tytuł fie nazywa, apex autem titulus dzcztar, i 
w-fiarożytności kładziono tekropki; albo dla rożności, "álboná pokazá- 
V nie, że trzeba było litere powtarzać: Psnebatur five caufa diff reńtta; five ut 
ojtenderetur; qemimandam effeliteram. Mowi dáley: I prawi iá&o X Greckie, 
gdy liç kładzie bez kropki, znaczy dzie i tyśl 
x. Alio mtellećiu ża efl Chi apud Grecvs.decem fi at; fine apice; cum apice dec 
lia. Co tak do dbyezátow ftofuie : I bez kropki znaczy dzieśtęć, i ž-kro- 
pka znaczy dziesięć tysięcy. á ták. gdy kto nie wypełni dZiesieciorgá 
Bożego przykazania, „dziesięć tyšiecy od niego tálentow wyciagać'bę* 
da» według przypowieśći: o owym fludze», ktory był. winien Krolowi 
dźieśięc tysięcy rálentow. Ex inde corjicere poffumus, gúdd decem verba legis; nie 
fi à mob (pivitüaliter cufldiantur , decem millia talenta à nobi exigenda, fecundüm il: 


"c 


lam parabolam Domini de fer vo, qui oblatus efl. Regi, rems decem millium talentorum s. 


Ale w-tym porownániu Jorá 1 Chi, od tego tłumacza Pifma Swiętego, upó: 
rzyć fie może, Ze (ie tu wyraża przed'ianemi literą Jota, przeto że zna: 
gzy Páná IEzusa gdyż przez literę Chi, Chriftusfię wyraża.” pisa 
Vs Jora. Miły był Ghrgftufowi Krzyż, miła i literá Jota, ti od.Chry: 
ftufa wfpomniona , czemu? bo (amo Jora, Krzyż známionuie + Krzyż 
wyraża. Iednáliayia w-zdtuZ; kropka poprzek,KrzyZ właśnie. Jota eff re» 
oum fignum, O apex tranfverfums quo fenfu dicitur ? quód ea quie de Cruce dacia funt, 
implebuntur. Atuiuż fłufzna przeftrzeć: odwažayčie fie ludZie ná Krzyż; 
$  odwazaycie nato co Bog przepuścić náwas chce, bo: z-KrzyZà nic was 
nie minie- Jota umm aut-apex non pretéribit; Gzeka cię długi fztych,; czeką 
Kgy? Er que de cruce dick: funt, #mplebuntúr, mowi Theophylactus: 


1 x A : 3 Š e ; 
Jora, Nieklądźie fie tu flowo żydowskie Jod: ale flowo Gfeckie 

us "s "Ttt Jotá 
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Homilia a 

Totś, imowi Gloffa „Zeto: fie táto barzo fpofobne, . Aptè autem ponit Tota 
Grecum , non lod Hebreum, bo przecię lepfzy Greczyn niż Żyd, Gerkiew, 
niż božnicá. Aptč autem ponit lata Gracum, non lod Hebreum. Albowiempràwi 
podłużna linyia znaczy dekalog, ślbo dźieśięć przykazania, á:zás kro- 
pkáznáczy , iż,Ewśngelyia, ieft doskonáloscia dopełnienia ftarego te- 
ftamentu. leno badź Iotá, ieno'wypełniy rzecza, i wyraź, iużeś dosko- 
nály. Sia Iota decem fignificat boc eft decalogum. Quia apex efl, Evasgelitperfeéito. „ 

Niech mi (ic to iefzcze, itak, ftofowác god£i. I, znaczy wfzelka do- ,' 
skonśłość, ácoZtolznáczy? Idź!4 famo ldź, coznáczy? znaczy po- N 
fufzeńftwo! iákoby pokázuiac: doskonálym bedžiefz, gdy poflufanym. . | 
Co i Swigty;Fránci(zek Xawery, Indiyski Apoftot wyráZil, gdymáiedng — | 
literę I od S$. Oycá, S.Ignácego napifana, gotaw był morza ikráie z-po- 
flufzehftwá przebywác. 

MiNiMus . Goby znáczyfo to flowo, Minimus naymnieyfzy , tłomó- 


i 


Glofa Intel. czy Gloffa: Minima funt que inchoant:homineś, naymnieyfze fa rzeczy, Ktore 


7. 


t 


Druthmarus 


10, 


záczynáia ludzie. Aleś poczał dom twoy wynosic, Fámilyie dzwigác? 
naymnieyfze to fa rzeczy! Minima funt qua inchoant homines, aleś zaczał 
budynek wielki, Kościoł -wfpźniały, rozkładafz nádZíeíe twoie, inten- 
cyie? wfzy&tko to naymnieyfze rzeczy ! Minima fynt que incboaut bomines. 

Minimus. Nie flyfzalci Polaká mowiacego Auguftyn $: byłechoć p“ 
z4 piecem bydź w-niebie, śle przečie ożiębłość re Chrzesčiáňska rozu-, | 
mem fwym przeniknął , przeprorokowat Auguftyn $. A bedafz Augu-y 
ftynie S. či zapiecuchowie w-niebie? powiada Auguftyn S. Niemáfz piez av 


cá w-niebie! 4 ci co mowia: dość ná mie, by naymnieyfzym bydź w-nf^ <% 

bie, będafz też w-niebie? upátruie Auguftyn S. Ze nie powiedźiał Chji- 

ftus: naymaieyfzy zwany bedzie,, iakoby podáiac : że naymnigy (zym 

nie bedZie. w-niebie, nie bedZie on w-niebie nie, zwác go ták tylko bę- — . 

da. Minimus vocabitur in Regno calorum, & fortafe ideo non erit in regno celorum, . £ 
£5 


ubi nifi magni effe non poffunt. 

Minimus. WidZiat nieiako Druthmárus Swiętych, z-niebá wygla- 
dáiacych, 4 oni nastu ná Žiemi będących przezywáia. Swigéi Boży jako — 
też názwiečie madrych, á nie Swietych? odpowiadáia oni: niebęda ći — 
w-niebie | 4 bedacych ná źiemi iaka ich tytułuiecie,? minimámi» nay: 
mnieyfzymi! Vnde non ast: minimus erit , fed: minimus vocabitur in regno calorum s 
quia. quamuis ibi mon fit, ab iis tamen qui ibi funt, minim G vocari U haberi poteft, 
Trzebá fię otytuły , iákie Z-niebá mamy , pytác. 2 

Minimus. Tężeli w-niebie będa naymnieyśi, toc beda w-pogardźie, — 
ieżeli będa wielcy, tocim zazdrościć beda, zatym niebo nie byłoby nie: “| 
bem.., gdźie, śni zazdrości niepytays pogárdy nieznáia. Sed quomodoibt — | 
minimus vocabitur? qui neg, magnus ned, minimus erit ibi. | powiada Druthmarus: 
nietrzeba tego oniebie niebieskim, śle oniebie Žiemskím, to ieft o Ko- 
éciele, brać. De Ecclefia igitur boc intelligatur. 1 przydáie : wielu widŽiemy 
w-Kościele, i nie watpiemy;Ze i przed námi byli co.dobrze kazác umieli, 
dobrze czynić nie umieli, i či flufznie fa w-Kosciele naymnieyśi, Erqu= ©, 
dem multos tales in Ecclefia videmus, plerofd, fuiffe won dubitamus , qui bene certà predio | 
care fciunt, bene facere ne(ciunt . Ifli igitur vou immerito minimi vocantur am regno ce 
lorma. Czemuż też to ten nierośnie? Kazanie piękne powiáda, g0- , 
dźienby więkfzego refpektu? w-tym winá. Benecertč predicare fiuntybe p 
ne fagerenefciunt. Nie cálentá, śleświatobliwość wielkim czyni. 

MAGNUS VOCABITUR, Wielkim zwan bedžie.Rzadzcie fig ludžie ma-- * 
drzy rozumem wáfzym.. , Ziemíá.niebem bydź nie może, chowam vez. 
uymuía godności wáfzey, nauki wáfzey, nietrapcie fie, do niebátozo- í 
fawuycie , áby was zwano wielkiemi ludźmi. Magnus vocabitur insegno cq» 


lrum. V-niebie nie ná źiemi prawy tytuł. nd 
MaGNus. Przyimuie iednych Pan Bog náfz do niebá zámielzczá-. , 
- NY; 4 
p 
^ 


Ná Swieto Swietych Doktorow. 

| ny, Cives Sančtorunz. >, drugich zá Pokoiowych, Dworzánow, Miefzkál- 
nych, V demeftici Dei, ale iet rež ieden herb, iedná Fámilyia ,, ktora fie 
w-niebie názywa.., Magsus, wielki. Nie džiwuýciež fig ludZie, iż go- 
dnym ludžiom więkfze mieyfce ná Ziemi dáia , ktorzy, gdy fic ido nie- 
bá doftána, poftáremu nád innych fa. Magnus vocabitur. 

MaGNus. Uczcie fic naświecie ludZie niebieskiey polityki, dwa fa 

„+ -~ tylko fpofoby, by i w-niebie abyś urość mogł, Magnus vocabitur, trzeba 
» > coczynić, nie prożnowść, U fecerit; 4 drugi (pofobj, uczyć drugich, © 
ST docuerit, to magnus vocabitur, wielkim i refpektowanym bedžie, 

MacNus. Wfzák w-niebie nikomu zafługi u Páná Boga nafzego nie 
przybędzie ? wfzák niebo ieft terminus koniec, Ziemią vía droga? tak 
wielki bedZiefz w-niebie, iák wielkiś tu przed Panem Bogiem ná źiemi. 
Czemyż wždy przečie niebo tylko tę wielkość pokázuie ? Magnus vocabi- 
tur m regno celorums ale oftrozne ieft flowo Pifma S. nie mowi Pifmó S. że 
ná Ziemi nie urośnie, Że ná Ziemi wielkim nie bedžie, śle to tylko twier- 
dži, Ze Aż w-niebie wielkim nazwany będźie, Magnus vocabitur, Nauki ná 
£iemirzecz, mieć potrzebá, tytuły w-niebie, ordynánsto Boży, aby do 
niebá tytuły te chowác. Magnus vocabitur inregno celorum, 

; MaGNus. Widzęże zwyczay Korony Hifpáńskiy, ma fwoy fundá- 

^^ ment z-Korony niebieskiey , ieft tež to między znamięnitościami, bydź 

grandem Hifpauie , wielkim Hifzpańskim ., á tá wielkość zkad fic bierze? 

^ gdy Krol gadáiac z-kim, każe mu gadáiac z-foba nakryć głowę, to iuż 
eme bedZie grandis Hifpatie. Bywála tež, czáfem i na świecie madrzy ludźie,, 
^» R 4 : us 4 ; E "THE A 1 
die coż? nie máia nákrytey głowy! á coż to zánákryta głowa_? onie bi- 

"e Doktorzki, nie kwádrat promocyi! ále to co nakryta przed Bogiem 

glow, .Ouifeeerit (7 docuerit. 

: Macuus. Zakonu pewnego Komifarz álbo vifitater, máiac rzecz i 
„4 :mowe duchowną do Nowicyufzow umyślnie pobtadZil „ w-igzyku £á- 
ćińskim, i to flowo facére, ktore fie w-pronuncyácyi i w-wymowieniu $á- 
cińskim krocić ma, Facére, przedłużył mowiac: Facere, zaśto fľowo Lá- 
čiňskie: Dwére , ktore fie przedłużyć ma, zkrocił go, mowiac: decére». 
Capit IESVS facére Č docćre. N'yraZáiac, že Pan nafz dłużey czynił, niżeli 
„  mauczął. śle i to dźiwna., że w-ięzyku S. Ewángelyi, kiedy fig łacza 
z-foba te flowá: Czynicillezynic, zawfze fie wprzod kládZie,, Czy- 
nienie, dopieroż Uczenie, i ták wprzod fic kładzie, Ze Pan náfz czynił, 
s.  dopieroZ uczył; i w-dźiśieyfzey Ewangelyi, wprzod fig kładźie fecerit, 
czynić będzie, dopieroz © decuerit, iuczyć . Nietylkorozumiem prze- 
to, że ma bydZ nie rozerwána sforá między nauka iczynieniem., álei 
przeto, Ze czyn , dźieło, uczynek, pierwfze mieyfce mieć mas. mowi 
"Fheophyla&us. Primàm ponit: fecerit, poflea docuerit. 

MaGNus. Byłaby fnac w-pogárdZie náuka ,, gdyby tylko famym u- 
ezynkom w-niebie ten tytuł dawano, Magum wielki, ale inauka pysni- 
łaby fie byłń, gdyby w-niebie nie mogł nikt Bydź wielki, tylko madry. 
a NiezazdroscieZ fobie oboie, nie famá cnotá, śle i nie famá nauka, cnota 
| z-náuk%, nauką z cnotą, te wielkiemi czynia . Magnus vocabitur. 
|. + „MaGNius. Gdy fię pomieni śmiertelność z-nieśmiertelnościa, doczę- 
Ha, fność z-wiecznoscia pomienifię ito, że ten był na świecie známienity> 


* 


NE $ cas : nep eee Ai rs sd $ 
^ á w-niebie nie Magnus, niewielki, nie ta piędźia w-niebie mierza, 
co na Ziemi, mowi Gloffa Interl : Licet in pre[enti abjecine, © 
REG č contra licet ille bic Pralatus, tamen vilis. 
E : 
E 
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QA [MILE EST REGNUM C/ELORUM DECEM VIRGINIBUS, Podo- 
bne ieft Kroleftwo niebieskie dZiesiaciom Pannom. Biblia — 
mowi: Simile erit regnum celorum decem Virginibus, Podobng 


TÉ N | bedŽie Kroleftwo niebieskie dZiesiaciom Pánnomi á Mfzat" |! 
AA SA Ali pofpolicie,miśnowicie dawnych wydánia, mowi: simile cfl 

tá mud ZANÍ podobne iefts przečie rożna rzecz ieft, Efl Eut, left, Bg- Y 
dźie , daleko odsiebie chodza; Podobno przeto, Ze ná poczatku Kq- 

$ciofá, kiedy Ewángelyia pifał Mateufz S. nie było wiele Panień, ktoré- 
by przez ślub czyftości Bogu były oddane; á on Prorockim Duchem wi- 
džiat, iáko miało bydź wiele Zakonnic, Panien także ślubem dy ftosci 
zaświęconych, i przeto prorokował : rozkrzewi fie Zakon łaski, Pá- 
nieńftwo zákwitnie,, Erit, będźie podobne Krolefiwo niebieskie, Pane 
nom. A Mfzał zás widząc już to Proroctwo wypełnione, mowi: Simile cj? 
regnum celorum, Podobne ieft Kroleftwo niebieskie dZieéiaciom Pánnom. 
Námienia to Druthmarus : Verbi divini parabolam ponit, more Propberali, Słowa 


ktádžie to fłowo: Erit, Będźie, Máteufz S. prorokule ontu, mort Propbctaits 
4 Mfzať proroctwo iuż wypełnione widźi. a 

SIMILE. Mareufzu S. á czemuż też to nie kładziefz tego (lowá, Ef, _„, 
Iet podobne Kroleftwo niebieskie, ale Erit, bedZie? Daie za Mateufzig” a 
przyczynę Imperfe&us: Bene (Tunc quia interim uomapparet,que prudenics finty | 
que fatua, przeto prawi mowi Máteufz S. że podobne będźie Krgleftfa 
niebieskie Pánnom, ánie, ieft; bo 1efzcze nie znác ktore fa mad 4 kt» 
re głupie. : d 

SIMILE. Przeczytał S leronim Swięta Ewángelyia i pomyślał: he- Pl 
da tu chcieli ctumácze Pifmá S. Kaznodźieietakże, przymawiác, będzie 
fic mu tá madra biafagtowá zdała, choć tež będzie i głupia, go ia bedžie 
chwalil: będźie druga mądra_, bedžie (ic zdała za głupia, to ia będźie 
gániť, nie ma bydź to prawi, nietrzeba wymyfłami fwemi, przycinać 
ná Kazania, nicto potym mowiąc: Prudentém, (emper admonet Lectorem, ne 
fuperfttiofe acquiefcat mterpretationibu, © que fcommaticà perfiringentium dicuna 
tur arbitro. Rozfadnego upominam Czytelniká, aby náguslárzkich nia /} 
przeftawał dumáczeniách, i ktore według upodobánia przycinéiacych, “i 
przymowkámi fa. Nic potym na Kazániách przymawiác, dość prawdę * 
mowić. 

S$rmiLE. A dokogoż fie tež ftofuie ta przypowieść? odpowiada Glof. 
fa: Hec parabola tam ad [ubječtos quam ad Pralatos refertur, Tá przypowieść tak 
do poddanych, iśko ido Przełożonych ftofuie fic. O nie koZdyc to, żę 
juž nie feft na Urzedžie,to iuż nie madry,śle też i niekożdy co fie Urzędu 
podiał, madry, owo zgolá trafi fig to oboiey fironie, Tam ad fubjectos quam ad 


4 


Pralatos refertur. s | 

Nuieno Księże KáznodZieiá nietylko Panom przymawiaycie, ála j 
i chudym pachołkom, nie zawfze chudym Pachołkom, śle i Panom, Tam | 
ad fubjeftos quàm ad Prelatos refertur. ^| 


SIMILE. Pyta fię Toftat: czemu te oblubienice, á wfzyfkie názý wi- 
ia fie Pannami ? i odpowiada: Innuptas vocat feriptura Virgines, loquimur emim -. 
ex opinione communi , Dawáč to potrzeba ná opinyia i mniemanie ludzkie, 

i przydáie: Cum ifle fiut iu babitu Virginum. A 

SIMILE. Rzecz wielka zádále Heretykom Imperfectus: Nie máfa 
prawi między niemi Pániefiftwá. Ci co przeciwko Heretykom Pig» | 
będa tego mocno popaeráli, bo Heretycy rozumieją, ženam przykazà» — | 

na ' *4 


a SĘ Na Swieto: Swietych. Pźnien o. 

| mia Pańskie niepodobna wypełnić, zatym imniepodobna záchowác Pá: 
; nieńftwo. Patrzcie bładliwa nauka, choć w-wielu niefłufznie, oińka 
przyprawuie ohyde. 

Lecz infzym dowodem idzie ten Doktor gdy mowi: Než, Haretici Vira 
gines. dici poffunt- - - Virginitatem veritatis Chrifli adulterino fermone corrumpunt 
Heretycy Pánnámi názwác fie niemogą, bo Panieńftwo prawdy Ghry-. 
- _ftufowiy, mowa zła pfuia. 

a SIMILE. Bedžiečie fnaé mowili Pánowie młodzi: przečie mysmy- 
—"^fzczesliwét , będa i ogołem Mężczyzna mowili: białymgłowom mæ- 
d drość i głupftwo przyftoi, o.nastego nie mowi S. Máteufz, śle tylko o pía- 
ciu Pánnách mądrych, 4 o piačiu Pánnách głupich. Nie nazbyt Mę- 
éczyzná, fwoiey fprawiedliwości ufaymy, i myctez imy głupiemi by- 
wamy. Zágáitro Druchmaruš: Virgo nomen efl communi generis, eodem modo 
dicitur: Virgo, Santla Maria, 47 Virgo S. Ioaunes, "To ftowo.: Pánná; fpolne icf 
oboiey płci, i tak fie mowi: Panna Naświętfza, iáko i Pánná, S. Ian. 
SIMILE, Toc przecię właśnie z-dyfzkrecyia uczyniono, że nie po- 
- łożono famych tylko głupich Panien, bocby były wfzyftkie w-pogárde 
pofzły, rozumianoby o nich wfzyftkich, że nie madre; śle i położono 
teži madre? To záš niewiem co zá dyfzkrecyia,że wprzod położono gtu- 
"a pie, dopieroż madre. 9 Quinque autem ex eis erant fatue, Ù quinque prudentes, 
. „Piec prawi z-nich było głupich, á pięć mądrych, á czemuż to pierwfze- 
^ „go mieyfca nie dano madrym? Wyraża niedola i niefzczęście madrych, 
"om Ze ládá głupi uprzedži ich, mieyfce przed niemi weźmie. ZĘ: 
~ w. SIMILE, Gzterech tylko prawie ná świecie ludźibyło; Ociec i Má- 
tka, Synow pará, ználazť fię między niemi zły Kaim.., siedmioro ludźi 
wafzłą do Korábiu, śtodmy między niemi zły Cham, śle i między dwu- 
nafta Apoľtotow, zły ludafz. toż i o-cśłym Kościele woiuiacym rozu- 
> „mieć potrzeba, KościołciS. ale w-niem fa iźli i dobrzy ; ták to podśie 
^ Glofa: Ecclefia permixta omnibus, tám religios, quàm [uperflitiosé continentibus, 
` Kośdioł ma w-fobie pomiefzánych $wratobliwie; i gušlárzko ezyftych ! 

Goto fa záguslárzko czyści? co to zá Panny z-gufiami? Záifte flufznie 

fig názywáia z-guflámi; bo czáfem między niemi, zabobonow, gufłow, 

wrożek, tłumaczenia (how bywáia. Superflitiosť continentibus. 
SIMILE: To iuZ wiemy że Panny fa i madre i głupie, widzieliśmy to 
tłumaczenie, Ze to Mężczyzna w-czyftości Zyiacy, ieft ieden'głupi, dru- 
x, gi madry, przečie Pánná, śle faž też Panowie Małżonkowie i Panie Mał. 

Zonki, iedne madre, drugie głupie? bedzie ie oboiá ftroná z-głupftwa 

wy mawiálá: o Pánnách to głupich mowi Ewángelyia, nieo poftánowio- 

nych: day Boże, áby tych głupich ftadł ná świecie nie było. Abędażteż 

ftadtá madre, ? bowiem Ewángelyia świadczy o Pánnách madrych, nie o 

fadle? odpowiada Glofa: Virgines funt omnes, qui fe àluxu continent, Pán- 

nami fa wfzyfcy , co fie od zbycku wftrzymywáia ! toc ieżeli fa Pánná- 

mi, ci, ite, co od zbytkow wftrzymywaia fie; niewiem co mowić o tych 

ludZiách, co fig przy dľugách, inąd kondycyia firoia. ; 

SIMILE. Imperfecus, iáko fie powiedZiáto, zádat Heretykom, Ze 

* między niemi Panien niemáfzs użalił fie nád niemi Origenes, moga (ie 

(vw prawi i oni zpániefiftwic, albo Pánnámi ać. á iákoZ? zoftawfzy Káto- 

2 likśmi ! Slowá fa iego: Virgines funt Virginificate per verbum Dei, cut creduat 

' «el credere volunt, Panny fa, bo Pánnámi fig ftáia przez ftowo, ktoremu u- 
- „wierzyli, álbouwierzác chca: - 

SIMILE. Przez Panny i liczbę ich pięcioraką, znácza fie pięć zmy- 
flow, iáko czytamy w-Lekcyiach Grzegorzá S. mowi Glofa: V quinque 
fenfus contineant [c àcvoluptatibus. Go Zmyft toma bydź Pánná, Pánná oko, 
Eźana powonienie, Panna (mak, Pánná dotykáuie. Ale dźiwna rzecz 
„przydśie Origenes, nie może to prawi bydź, 4bf byli trzy naprzykład 
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Homilia s : 
zmyffy, Panieńskie; dobre, $wiatobliwe; 4 drugie zás dwa, ládáco, igľus 
pie. luž komu piatego zmyfłu nie doftáie, głupi to. flowá fa lego: Pros 
prerca nou eft videre de quinque fenfibus in aliquo quofdam quidem fatuos, quojdam au- 
gem prudentes; fed neceffe ef, ataut omues quinque fint prudentes, aut omnes fatui, nié 
znaydźie w-kimkolwiek trzech zmyftow głupich, a drugich madrych, 
śle albo wfzyftkie madre, álbo wfzyftkie głupie. naprzykład : weyzrzy 
zmyft oká chętliwie ná co fzpetnego, iuZ to zmyfi nie Panna, coż Zá 


tym ídžie? ftuchác fig zechce o grzechu, i feden zmyfł nie Panna, wfzy» , 


ftkie popfuie , Aut omnes funt prudentes, aut omnes fatui , 
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SIMILE. Wypifuie Hieronim S. coto fa te Pánny madre, Corpore g o 


mente funt Virgines, | ciałem i myślą Panny, to madre Panny. Jeronim S, 
był to Doktor Swiátá świadomy, urodził fie w-Dálmácyi, mięfzkał w- 
Rzymie, bà i choc pokutował, iefzcze mu Rzymskię tańce; w-myśli 
czwałały, uczył fie w-Fráncyi uS.Hilśryufza; nauczał i umórł w“Palefty- 
nie, bedactedy świata świadom, opifuie i Panny głupie; Q torreto Pán- 
ny fa głupie, co mufza ich rodžicy zawierać, od okien odbiláč, Paren- 
tum cuffodie refervate, nie mafz czym ich wydać, pofagu nie máfz, i przes 
to siedza refervata; śle coż? mente nuplerunt | mysla dawno po zapowie- 
dźi u nich, Czyftosc prawa, i myśli odrzuca, bie máfz w-niéy, mente nu. 


peruut, 


cowie. Wyraża ta Imperfeétus: Modô -. omues homines nohis invicem mentia? 
tur, alii fingunt fe juflos, cum fint aniqui, alii bumiliant fe ut peccatores, cum fint San- 
di. Teraz wízyfcy ludžie wzáiem prawdy nie mowią; iedni z ylfa, 
že fa fprawiedliwymi, á nie fa, drudzy korza fie iako grzeláľa. owo 
zgolá nie znać ná $wiecte, kto madra Panna, kto głupia, 


| 5 


SIMILE. Pięć Panień mądrych á pięć głupich, ta wfzyftkich dzie- 


šie, á przykazań Pańskich iák wiele? cakże džiešiec | á zpifatyz fic ná 
iedney tablicy? na dwoch! To mušiátá tac iedná tablica na práwey ftro- 
nie, druga ná leweys dźielcież fię i Chrześcianie między (oba, iedni bę- 
dźiecie ftac na práwey ftronie, drudzy na lewey Sędziego ftráfzliwego. 
mowi tenże: Quinque quidem mandata iu tabula una guinguc autem m tabula altera, 


SIMILE. Pełno nieprawdźicow naświecie, zadadza komu: uczy- 
niłeśto. uczyniłeś to? nic! Rzeką $wiatobliwemus iefteś ty cnoty pelnyff 
odpowiśda: nic ! i rák iw-złych, i w-dobrych znáyduia fie nie prawdźi- „„ 


(1 


«v 


dj 


non poterat fieriut ambe forent tm dextera legentis - - - fic G omnes Chrifitani - - non eft > 


poffibile ut omnes ad dexteram fint fedenth, Pięć przykazań ná tablicy iedney, 
á pięć nadrugiey, 4 iáko nie mogło bydZ, aby obiedwie tablicy , były 
ná práwey czyráiacegos ták ani wfzyfcy Chrześcianie beda na prawicy 
šiedzacego. 

SiMiLE. Džiwuie fie Auguftyn S. Ze fic głupie Pánny nie názywála 
tylko Niewiáftámi, albo Bialemiglowámi, ale Pánnámi. 52 Virgtmitat nóż 
men bonorakile efl, cur receptis exclufirá, commune eft? YeZeli Pánienftwá imię 
poczefne iet, czemu przyietym i odrzuconym fpolae ieft ? Ták to tys 
tufy i przezwiská wielkim. nięczynia, może i Panieńftwo,. z-glu- 
pftwem ftac, 

SIMILE, Báfkiety, uroczyftości, wefelne czeftowánia nie máia fie 
określać iednym i drugim; oto i niebieski Oblubieniec, niechciał aby ie- 
dná i druga Pánná madra wniść miálá, i owfzem i ná głupieby była po- 
fztá fukceffyia, i głupie kołacace wpufzezonoby było, bo nátáki Akt 


sd 


málo dwie ofob. mowi Toftat: Si ille que intraverunt effent folum dud * - non pf 


ficerent ad [olennitatem nuptiarum =- reciperet [pon[uś fituas, qua tunc tandem oleum, 
ferebant. Muśi i głupi bydź przyięty, gdy madrych nie ftáie;. Bai Oblu: 
bieniec Niebieski, nie kontentuie fic dwomá fługami, Polskim właśnie 
ánimufzem, bo Páná po kupie znać. 


SIMILE, Nie powiada Pifino S. Že podobne iet Kroleftwo niebieskie 


.déie- 
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dZiesiaciom Panom młodym, prawie ftufznie, bo choc tež będa pięć bias 
tychgtow głupich, bárZiey im to uydźie,, niżeli kiedy bedžie pięć Pá- 
now mlodych głupich. Nie powiada Pifmo S. Ze była pięć Pánien, i pięć 
Pánow młodych, bo niebárzo to ief pará Ewángeliczna » lepfza parás 
choć będźie i głupich pięć, á madrych pięć. Nie powiada Pifmo S. Ze 
podobne Kroleítwo małżonkom i wdowom, bo to fa tany kłopotow, frás 

e funkow, płaczu, niechże będźie ftan naywefelfzy, podobny Kroleftwu 

'. niebieskiemu, to ieft ftanowi Pźnieńskiemu, 

SIMILE. A wieleż też Pánieň w-tym Klafztorze? Piętnaście ! chwa- h 

14 Bogu à w-tym Klafzcorze wiele,? Trzydžiesči i kilka! chwałą Bogu. ' 
był nieieden Z-was w-Bononyi, tyśiącami tám tego liczą, chwała Bogu; 
á PániefiskieZ to Klaftory? Panieńskie! śle dla Bog S. Ewángelyia, pięć 
ich tylko liczy! Uważa S Auguftyn, Ze w-Pánieňftwie infza iet grám- 
mácyKá? może mowić w-ńiey, nietylko Tá Panna, śle može mowic i Te 
Panna , H«c Virgo © bę Virgo, A nauczył fie tey grammatyki S Augultyn, S 
od S. Pawła. Defpondt vos inquit uni viro Virginem caflam exhibere Chrijio, vis ins de soria pos. 
quit Virginem, à plurali ad fingularem concludens, ideo (7 Virgines dici poffunt V Vina 
8", Záslubitem was iednemu mężowi, czyfta Panne wydać Chryftufowis 
Was práwi Pannę, od wielu záczawfzy, o iedney mowi. Przeto i Pánny 

"A nazwąć fie mogą i Panna, * lákoby mowił AuguftynS. bywa czafem w-ro- 
zmowách ludzkich, Zeczáfem czezac kogo mowiemy mu: Wy, mowie: 

3 ly mu, 14ko dwom, śle kiedy Apoftoł mowi, záślubiłem was prawi Pán- 

"ow De. nte mowi tego fákoby dla uczczenia, ale dla wyrażenia, zaczyna od 

T" weluPańien, á iedne mianuie.; ták to trudno o Panieńftwo, iż wielość 
eru > liczność iego, à plurali, jedna fie tylko Pánna liczy, ad fingularita- 
tem vonchydens, Wiele Panien, iedna Panna, : 

SIMILE. A bedZieZ tež Zonáty w-niebie? niebedZie! 4 będzież też 2 
© małżonką w-niebie,? niebędźie! áowdowách co rzeczemy, co odda- 
> wfzy wfzyftko potomftwu, ogłodźiwfzy fie dla nich, przy Kościele mię: 

fzkąią? ite niebeda w-niebie! A dZieci będąż też w-niebie? młodźieńs 
cytakże, abo oblubieňce ? i či nie będa w-niebie! á ktoż będźie w-nie- 
bie? fame tylko Panny | mowi tenże ; Ecelefia que couflat ex Virgimibus, 
pueris, à maritatis feminis, O uxoratis viris, uno nomine Virgo eft appellatas, Ko» 
ścioł ktory ma w-fobie i Panny, 1 dźiect, i zamežne, ioZenionych, ie- 
düym imieniem, Panna ieftnązwany. Ale Auguftynie S. wiemci Ze Má- 
x, Cierzyńtwo Ghryftufowe, zgodź: tie z-Pánieüftwem.., ale iśko to kto 
może bydZ Panna, á mieć Potomftwa ? odpowiáda fobie tenże : In corpore 
^ Virgmitatem pauci babent, in corde omnes habere debent, Według ciała Panień- 
ftwá iet nie wiele,, śle ná fercu, wfzyfcy maia bydź Pánnámi. Tyl- > 
ko Panny, będa w-niebie. ZEŃ: 

SIMILE. Czytać fig może w-Auguftynie S. tamżeto flowo: Sint in vobis 3. 
quinque Virgines, fed nolite quinque bomines, Niech między wami prawi będzie 
pięć Panien, ále nie pięc ludZi. Trudno dociec myśli S. Auguftyná, co 
on ta zá piąciu ludZi niechciał. czy mu fie to, nie zdało, aby głupi, coto 
nie fa iak ludZie;, náydowáli ię między námi? Nolite quinque bomines, Czy 
wyraża S. Auguftyn, ten ma fobie rownego, to iedná pará, ten ma fobie 

;.rownego, to druga para, à ten chce byd bez pary, rownego zcierpieć 
2 mie može, fam chce bydź nad drugich, nie podoba fig to S. Auguftynowi, 
* Nolite quinque homines. Albo tež policzył S, Auguftyn pięciu niektorych lu- 
` pen co mu fie według Bogá nie podobśli, i wytknał ich. Nolite quinque 
omines , 

R SIMILE. Trudno Znáč fie na madrych, także, dowodnie dociec, że 
to left głupi, ito trudność, Ták to obiášnia Eufebius: Tunc fimile eft regnum 
„ €4qokum decem Virginibus, Ná ten czas bedžie podobne, Kroleftwo niebie- 
skie dźieśiąciom Pánnom, Sed quare tunc, numquid 9#modi fimile non efl ? Ale 
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czemu to potym podobne bedzie,? 1zaliiteraz podobne nieieft? Simile 
eft quidem medi, fed ea fimilstudo nondum marijeflé apparet, Podobnec i teraz ieft, 
śle to podobieňítwo, 1efzcze fie nie ták dowodme wydaie. Trudno znác 
fic ná ludŽiách. 

SIMILE. Pyta fic Toflat : czemu fie to licza tych Pánien madrych 
pięć, tych drugich druga pięć, izati ich nie mogło bydź więcey, nie mo- 
gło bydź mniey? odpowiada: Że nie moglá bydź tylko iedoa! bo chciał 
Pan náfz pokazać, Że iedne były madre, A drug. e głupie, chciał tedy 


= 


> : 2 KL SĄ e : 3 [] 
między niemi podZial uczynić, á jedná nie może bydź oraz głupia, oraz- 


“ madra. o wielkież to niefzczęście, kiedy to taż ofobá przedtym była 


madras, śżniechęć, áž niełaska głupia iauczyni. Słowa fa Toftaca: 
Intendebat ficere Virginum quasdam fatuas quasdam prudentes, in una non erat divijio. 
To miły Toftacie , niechżeby było dwie głupich, dwie madrych Panien, 
ślbo iedaá głupia, druga madra; i to mu fie nie zdało : Bo gdvley miała 
bydž iedná naprzykład tylko głupia, iednà madra, nażyczycby była mu- 
śiśła madra, głupiey oleiu, bo Pánná kiedy madra, nie ma fię znaydo- 
wác famas, bat nie dofyč iet, Žeby z-druga tylko famo-wtor chodził, 
naypiękniey Panieńftwu przy wielu Panien. Vt non tntrarent tam paucas feili- 
«et ut fi due [ola occurrere deberent fponfo. ^ 

SIMILE. Toć iuż przyidžie defperowács rz&ze kto: pewienem zà 
láska Boża, i Pánieňftwá moiego, ieżeliidźie o mądrość mam Chrżeśćciań- 
ska, bo umiem: Wierzę w Bogá, Pacierza i Zdrowaś Maria, nie zmyle4, 
báiprzykazánia Pańskie, 1 Kościelne, ná pamięć umiem, à z-tym Wfzy- 


A 


e 


ftkim boię (ig, czy będę w-niebie! 4 czemuż fic boifz t boie fic! bo Kw” m 


leftwo niebieskie tylko fie w-dźieśięciu zawiera. Simile eff regnum cœ'orum 
decem. Ale Arytmetyk Kościoła $ Druthmarus ciefzy nas: nig dee- 
ruyčie o zbawieniu wafzym, w-dżieśiaciu liczbie, wielka fig, &fzy(tká 
fie liczba zawiera; átofákof coto ieft dwadźieścia? dwá rázy dZiesigc! 
co to eft fto? dźieśięć rázy dźiesięć! i ták dali, níeboycie fic, Že mało 
z-Chrzesctáfitwá będźie w-niebie, bedžie ich wiele, bo bedZie ich dźie- 
śięć, á dźieśięć, wielka, wfzelka, liczbe znáczy .. Vitratpfug nullus efl nu- 
merus, nifi de ipfo multipitcatus, Nad dźieśięć nie mafz liczby, chyba z-dZie- 
šiačiu powtorzonych, multyplikowánych. Wiele ludži będźie w-niebie. 

ACCIPIENTES LAMPADES, Vžiawfzy lampy. Dźiwny iakiś przyda- 
tek Ducha S wźięły práwi lámpy fwoie, fuas, coż álbo rež to ieft pochwa» 
ła Panien, Że nie cudzem, śle fwoim fię popifuia? boć tak bywa między 
niemi; ten pierścionek bedžie owey , ten łańcufzek tey 5 á tych Panień 
pochwała była, Że z-fwoimi lampami, ozdobami, popifowály fię. Po- 
dobno też namienia Duch S. bedZie czáfem, Ze tá Pánoá weźmie to fwey 
ley mosci, to fobie przywłafzczy, przerobić fobie każe» á te zaś, choć 
i głupich pięć, nie miały tego bespicczefiftwá, a wźięłyć śle lámpy fwo- 
ie, Accipientes lampades fuas, By i głupim Pannom, nie godźifię, cudzym 
popifywác . 

ACCIPIENTES. Tlumáczy Gloffa : co to fa lámpy fwoie, i powiáda: 
Opera qua (ecuadüm continenttam fiunt, Sprawy według czyftosci czynione. 
Sprawy złe w.zátáienie ida, śle fprawy dobre, wftęmp naprzykład do 
Klafztoru, zaślubienie Pánu IBzusowi ozdabia, oświeca dufzé włafnż, 
oświeca i dufze drugich. 
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AcCiPIENTES. Pomaga Bog, 4 dokadże w-ten czás idZiecie tak nie- 
wcześny.pułnocay? powiada Ewángelyia S. Exierunt obvtam Sponfa U Sponfe, . 


"Záchodza prawi w-drogę Oblubieńcowi i Oblubienicy. Bárzo to do- 
brze, kiedy ięft oblubieńicź przy oblubieńcu, aby drogę zábiegty Panny 
oblubieńcowi. 


x 


ACCIPIENTES. Były miedy temi dźieśiatka Pánien, Polki, Lite kh 


Pruski, i innych ie% Polskich Pánny, bo fię między niemi znáyduià i 
: : > ghe " 
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głupie i madre. Pifmo też Swięte nie dokłada, ktorego Kráiu były; i4- 
koby dáiác wolność, domyślenia (ic, Żefię cám zmieściły, ktoregożkol- 
wiek Kráiu Pánay. Ale byłyli też między niemi, według wiśry, Ruski? 
odpowiada Gloffa: nie były! śle fac też między niemi niektore madre, 
niektore głupie, á czemuż też nie (zukały Pana? bo prawi fa Schizmáty- 
czki! mowi Gloffa : Exierunt obviam Sponfo 47 Sponfe, idefl concordaverunt vor 
o duntati [ponfi © Matris Ecclefie, Láfzty drogę Oblubieńcowi, to ieft zgadzały 
fie z-wola Oblubieńca i Matki Kościoła. Kto poftufzny nie ieft Koáscio- 
-*e łowi, nie zabiega drogi Pánu IEzusowi, nie idZie ku niemu. 

AcciPIENTES. A z-kimże też idZie cen Oblubieniec? z-Oblubienica, [a 
pofpotu oboie fzło | Exierust obviam Sponfo G Spona. Maż z-Zona odcho- 
dZic fic nie máig: 

ACCIPIENTES. Między temi ofobámi Oblubieńca i Oblubienicy, ie- 2. 
żeli ni&bylo rownosci w-kondycyi, przecig O blubienica, przed mężem 
pierwfzego mieyfcá nie brała, boc cu w-Swiętey Ewangelyi, naprzod fie 
miánuie Oblubieniec, dopieroZ Oblubienicá; a 1eZeli nie była Oblubie- 
nica kondycyia rowna Oblubieńcowi, poftáremu nie tráktowat iey iako 
fiużbifty iakiey, coby fic to zá niem włoczyć miała, ale obok z-niem 
chodziła. *Sporfo © Sponfe. Miycie iednak Mátrony ten wzór, przecie 

-q Małżonek głowa, niechże przecię pierwfze mieyfce ma..s oto itu, 
_wprzod miánuie fig Oblubieniec, potym Oblubienicá, Sponfo © Sponfe. 
5 "M QUINQUE AUTEM ERANT EX EIS FATU:£, Pięć záš z-nich było głupich. 3. 
n. Zkadze poznac, Ze tež to, te Panny, były głupie, áte madre? te wyfzły 
da” wyfzty, te wžiely lampy, i te wžiety łampy? Podobno w-tym było 
gtupítwo, že nieznáty fie náfobie, rozumiály že tež one, coś madrego; 
i hedwzym mieyfce brały, bo fię wprzod kłada głupie. Quinque fatua. 
IdZie z-iedney ftrony pará, toieft Oblubieniec i Oblubienica, pará 4- 
~ „właśnie chwalebna,, 4ż tu wychodz# pięć głupich, i pięć madrych, 
m przypátrzmyZ fie fzykowitemu. naprzod (ic mianuie Oblubieniec Sponf, 
toż dopiero mianuie fie Oblubienicá, zaś naprzod Ewangelyia kładzie 
głupie Pangy; potym madre. iużże ztad dociec potrzeba, ná czym na- 
leżało ich giupftwo? natym! bo lepfzym, bo godnieyfzym., pierwfze 
mieyfce brały. | 
QurNQuE. Ozacnyż to Káznodžieiá! czemu? bo go wfzyfcy 5. 
chwała! 4 czemuż go chwala? bo prawdę mowi! iefzcze to nie dowod, 
X, Że to madry KáznodZieiá i dobry, iż prawdę mowi, ieżeli przeto mo“ 
wi, aby go chwalono: Ey ma dobre beśpieczeńftwo, ey to to Kázno- 
dZiciá; kto takiey pochwały fzuka, ieft to głupia Pánná. Veritati ferviunt Glofa Intett. 
pro laudibus bominuna> . Ten zaś fužči nie KáznodZieiá, śle przecie czło- 3 
wiek wielkich ralentow, ma dofyć przymiotows 4 mateź co odludži? 
maiaż na niego refpekt? nie! toć on prawdžiwie madry, bo ftuzbá dla 
Boga, dla wieczności, dla zbawienia, to znak mądrości. Et quinque pru- — 14m 
dentes, qui veritati feruiunt pro «ternis, $ pięć madre, ktore prawdzie fuża dla- 
wieczności . 
NON SUMPSERUNT OLEUM sECuM , Nie wžielý oleiu z-foba. Łóeno ^- 6 
fie dorozumieť, że te Oblubienice mowiły iedná do drugiey : nuže czás 
, w-drogę; truino fie iedaák dorozumieć kto kogo upominał. prawdą 
P żecby robyto należało do madrych Panien, lecz itobywa, Že głupfze, 
^ gmáiac maiey rozumu, miały więcey bespieczefiftwá, i fnac one chciały 
| podčwiezáč medrfzych. | CoZ fie táto? i4ko owo wybieráiac fig nay- 
„  skrzętniey w-droge, i tego i owego zapomni fic, tak i Panny głupie, 
A rzeczy tak potrzebney, oleiu zapomniały! Dobra i w-fluZbie Bożey pre- 
dkość , Nefcit tarda molimina Spiritus Sancii gratia, Ale nic po zkwápliwoáci, 
kpalciu nie tánic. 
E NON SUMPSERUNT: A czemuż: to ten chodzi mM twoy mruk, zwieśiź 7. 
E Uuuż gło- 
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głowę, ponury iákis, znać i potwarzy coś Kaimowskiego poniem? Ceci, 
dit facies ejm. Bo Boga obráZit! ten tylko wefoly, kto Bogu miły, Kat 
fumnienie zmyślść wefele dopuści, nie mięć. mowi Glofa: Oleum eft letis 
tia mentis quam babet qui intus Deo placet, Oley iet wefołość umy flu, ktora ma 
ten, co fię Bogu podoba. Z-owych mru&oW » rządko bywa co, bo álbo 
zgálna umár(zy, álbo Zyiac záciemmicig, Oleum ejl latitia mentis. 4 
Now SUMPSERUNT. Podobała fic tym Pánnom glupim skempftwo: 
4 coż to potym okladác ig w-drogę, ták wiele rzeczy z-foba brać, wys o 
chyboce fię oley, zepfuie, wfzók tatu nie zá morze droga, 4 przy Oblu- «>. 
bieńcu , wfzyftkiega nam dadza. Otoż wam skęmpftwo , przywiodła 
was do ztráty Oblubieńca, madre zaś fobie myśliły, że i do Oblubień- 
cá, iść z golemi rekomá, nie godźi fic. : 
Now SUMPSERUNT., Ludźie bogáci wfasniscie wy Panny głupie, miá- 
ly oley w-domu, nie záZyly go, bramę też przed niemi  Záwárto. Ná- 
mienia to Bernard S. Frolec, quod m vafis repojuerant, ad cuftodiam luminis lam- 
pades implerent, Na tym ich było głupftwo, Ze oleju ktory w ftátkách cho- 
wály, názáchowánie ogniá w-lampach nie zśżyły. Bogaci ludZie, owe 
wáfze pieniadze, , worki, pokłady, oley to, coż po niem, kiedy go Zá- 
Żyć niechcečie. Skempftwo bramę da nieba zawiera, . e 
Now SuMPSERUNT. Mawi czáfem KaznodZidlá : (márowno mi dZis 
chwa]á Bogu Kazánie fzła, ale i to też cząfem mowia o KaznodZiei : 
ey fmarowałże : A nie dZis fię to zaczęło, aleto byłojefzcze zá Origez + 
nela, Słowa fa iego: Quid autem fic confortat ficut moralis fermo, quod luminis o- 2 
leum appellatur. Goż tak posila láko Kazánie do obyczáiow, ktore ol” w 
iem doświśtłą nazywa fic. Wiecie czym finaruie KáznodZieià? flowem | 
Bożym, do obyczátow ftofowánym! Moralis fermo - - oleum, wycknie iná: fàs 
wia poda grzech, poftęmpki złe, luminis oleum, to ro iego fmarowania. 
NON SUMPSERUNT. lako też nazwać to mieyfce, gdźie Panny mięs, 
fzkáia? w-domách Pańskich názywáia ie pokoiámi Pańieńskiemi, názy- # 
wáia ie w-duchowieńftwie Klafztorámi, Konwentámi Mnifzek. śle Chry- 
zoftom S. nazywa ie lámpámi. mowi on :Lampades autem bie, ipfiyg Virgimitatis 
nominat domum, Lámpámi zaś fam Panieńftwa nazywa domem. CoKla. 
fztor to lampa Bogu wyftawioną, będźieli też familyia ktora trzeba ná- 
zwać, Virgmitatis domus, Páfiuefitwádom.., bota w-tey familyi nigdy o 
złey przy wárze nie ftychác, Virginitatis domus, w-cym domu, by i bogátemi 
Małżeńftwy gardzą, álbo w-Klafztarze albo ná świecie w-czyftosci Žylas | 
záifte to Virgivitatis domus, To taka familyia nazywa S. Ghryzoftom lám- Ę 
pami. Lampades autem bie ipfim Virginitatis nominat demam. | 
Ale przeftrogę tenże przydáie: gdzie ief Pániefiftwo, niech tež u- | 
bogim nie Żałuia mech upadłych rátuia. Panieńftwo i Iałmużna bracić | 
fic máig, iako lámpá z oleiem, Oleum ver benignitatem, Eleemofynam, Oley 
zaś znaczy łaskawość, i látmuZne. > 
NON SUMPSERUNT. Ták fig z-foba umawia Auguftyn $. Oto prawi 
Pánná, Ecce Virgo, Oto prawi fa ilampy, Ecce babent lampades . Czegoz 
wiecey fzukác mamy ? Bud querimus amplis, odpawiáda Auguftyn: Ad- 
buc quero, Yefzcze fzukam. czegoż fzukafa Auguftynie? Quid adbuc quevis, 
fzukam prawi, bo mię przeftrzega Ewángelyia, adbuc quaro, intentum me fis .. 
cit Evangelium, bo luboc to były Panny; rlámpy niofły, á przečie jedne v 
były madre, drugie głupie: Etram ipfas Virgines, Q ipfas ferentes lampades, ali- | 
es dixit prudentes, alias flultas. A zkadže ich poznafz Auguftynie? zkad do- 
Cieczefz, że te madre, à nie owe? Vnde intuemur, unde difcernímus? de oleo) A 
coż to zá oley? nazywa ten oley [uperemineutem , ná gorze zoftálaca mie 
łość Ghryftufowa Apoftoł S. Superemmentem [cientie charitatem Chrifli. Ták 
en dooleiu przyrownywa miłość. Mitte aquam, G fuperimfunde m 
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«eris, vincit, fiordinem mutaveris, vincit, caritas nunquam cadit. Bądź ty tylko fłu= 
ga Bożym, bedžieľz nád drugiemi, czegoż chcefz, znać čie cám, iefteś 
iako oley nad woda, Mitte aquam V fuperinfunde oleum , oleum juperemimet . 
Badź tylko fuga Bożym , náwála nácie drugich, podbiia cię fobie, po- 
ftaremu ty będźiefz nád drugich. Mitte oleum, fupermfunae aquam, oleum fu- 
prreminet. Badž cy fluga Bożym, lub bedžie rząd dobry, lub zły, będzie 
> twoie poftaremu ná wierzchu. Srordmem fervaveris yviucit, fi ordinem mutave- 
» th vincię. Mowia oczłowieku niefzczesliwym: wniwecz upadł; chcefz 
- "bydZ fzczęśliwym, chcefzli nie upaść, bądź fługa Bożym, caritas nunquam 
cadit, Słudzy Boży fa záwfze nád drugiemi. z 
DoRMITAVERUNT OMNES & DORMIERUNT, Zdrzymaly fie wfzyftkie 1, 
i ufnety. Siedźi Pańftwo długo w-noc, nie teskno ich, bo też długo ná 
džieň fpáli, siedza długo w-noc; bo fig mála czym zabawić, à fiugá ná- 
hirowawfzy fie cały dźień, Ze lie zdrzymie , áž ná niego hałas, á dla 
Bog dzieśięć Pánien było, 4ibyło pięć madrych, à przecie gdy noc 
bytá, (páty, gdyby było nie dano wyfpác fię głupim, nie (nem ich morzo- 
no, iefzczeby były báržiey zgłupiśły, a madre potrzebuta, też fwego 
wcząfu. Nie gniewaycież fie Panowie na fluzi, choć też spia - 
DoRMYrAVERUNT.. Karnošči domowey left to wyzerunek , kiedy 2. 
"4. fpść to fpáč,, dormitaveriut omnes, Ale kiedy cifpia, a ćifięrącza, nie wc- 
|. dług Ewángelyi to rzad. 
^ "& DoRMITAVERUNT. Cotoieft zádrzymánie, ktore to S.Ewángelyia o- 3. 
: ifuie? Glofa powiáda: že to. drzymánie; ZnácZy choroby, ktore uprZe. Glofa fnierk 
Gála, śmierć. Ante mortem languoribus, Kiedy ty cierpliwie chorobę od P. 
Bogá znošiíz, iuZty drzymie(zs (en to učiebie. Sxárzyfz fie: To mi w» 
e eharobie nayciężfza, že fypiác niemogę; dam ia tobie Soperiferum , 
uśniefz, ieno.tego záziy. A čzegož? Znošto dla Bogá! Dormitaverunt ante 
mortem languoribus, Drzymónie przed fpániem 1dZie;, bedZiefz drzymat, 
7 cierpliwie choroby znofzac, fen.cię wiecznosci czeka, drzymże wprzod 
. choroby cierpliwie znofzac, bocidrzymánie wprzod bywa niž fen. 
DoRMWAVERUNT. Imperfećtusalbo niedoskonały, wypifuie wielka 4. 
niedoskonátošč czáfow fwaich, że. (g świśc zániego byť rofpał. Láicy bla 
fpali, Księża fpáli, Biskupi fpáli, 4 iśkimże to fnem.,? ren to prawi fpi, ?^ ; 
ktory w-$wiecie fic kocha ,: oko. náwieczaosc mruży, patrząc niechce 
na bogactwa nieba. ©uem euim invenias mod), non dicam Litcum, fed Preskyterum 
aut Epifcopum, qui ad pevfecium, feculi: contemnat. bonas. Spioch to, kto fie w- 
$wiecie kocha, |“ x ; 
DoRMITAVERUNT:; Sen napadł, ogłosi wici przyfzły, otrambiono 5. 
wšiádáne go : gotuycie fie : Exite obviam et. AŻ tu jedne z-oleiem ida, á . 
drugie oley w-domu zoftáwity.. 4 tu nato mieyfce pifzac tenże Doktor, 
opifuie prawie pofpolite náfze rufzenie Polskie. Ocrambia woynę, wi- 
ci wynida, śż tu idźie ten: do fzibli, fzáblá bez plora, idZie do zbroi, 
zbroiá zardzewiśła,w-fżyfzaku gołęmbie fie niofiyzale beda przecię i tá- 
cy, uktorego zawfze koń na tayni, byftra (zablá. Słową faiego: Sicut 
Rex cum, Tranne: bellum facturus, fi "voluerit ajpicere exercitum © confideraré arma 
illorum, jubet mitti tubam, ut fiant ad moniti; tunc omnes milites feftinant, (7 qui fecuri- 
statis tempore, arma fua; fludui immaculata cuftodire, paratus (7 letus currit ad tn(pe- 
f ionem; O qui tempore fecuritatis gladium fuum eruginare dimiferit, aut loricam for- 
9 defcere, [tutum frangi aut rumpi, quum audierit tubam, © ipfe quidem. excitatus timo- 
^ xe fefiinat, limare gladium fuum, detergere loricam, ligare, aut firingere [cutunz.s, fed 
"won poterit celare negligentiam uam, quia.urgen$ necejfitas non. permit trt longi temporis 
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4 NDORMITAVERUNT. Mile rozważa S: Bernard na tę Ewangelyią. Spia 6. 
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šiách Páná Igzusowvcn odpoczynek, czekáia oftátniego: Dobry dZiefs; 
Dormiunt Virgines bone ta Domino, Ú in Chrifli petore dulce reciimatorium babentess 
mane illud ultimum, preflolantur. | przytacza przykład: Szedł prawi do Rzy: 
mu $. Germánus Biskup, przyfzedł do mieyfca nazwanego Edua_, do 
grobu S. Kaffyaná, i zawołał ná niego: Káffyánie naymilfzy Bracie, coż 
tu czynifz? Ouid agis frater chariffime? odpowie mu S. Káffyan: Dulciier in 
pace requiefco, U adventum Redemptoris expečlo , Słodko prawi odpoczywam 
w-pokoiu , á przyščia Odkupicielá oczekiwam. I mowi BernadS. Toto „ 
ieft Pánieň madrych fen. Ecce prudentium Virginum [omuná, quibus calitus dicita .. 
Spiritus, ut reguzefcant à laboribus fuis. Nie mála tego odpoczynku głupie Pán: 
ny, bo ko2dey z-nich dufzá Sepulta s infermo,quomodo dormit conturbata, laka. 
ufnac może w-piekle uturbowána. 
: MEDIA AUTEM NOCTE, Wpolzáénocy. Dác trzeba pochwałę Kápi- 
tulom, Zakonnikom, Zakonnicom, opułnocy wítálacym, nietrzeba 
nanich wołać, aby Ghryftufowi zabiegali, duż nań ocuceni czękaią, 
media nocte», 

MEDIA AUTEM NOCTE. To ffowo media nocle, opułnocy, tłumaczy 
Glofa: Securis omnibus. Gdy byli bešpieczni wfzyfcy. Kamieńcu kiedyż 
čie Turcy wżięli? świeża pamięć odpowie: w-dźień! śle pino rzecze: 

o putaocy ! media méle , á to iáko? fecuris omnibus, Kiedy fig wfzyfcy ube- p. 
śpieczyli! kiedy bayki u nich był Turczyn, ftráchy. ná Lachy, Zawoy, 
Jecuris omnibus. Panowie Polacy przeftrzegayćie; aby zegar dobrze fzedW 4 
niech u was nie będzie puľnoc zawfze, to iek fecuri omnibus, Nie ube- c n 
śpieczaycie: fie. - 
„MEDIA, Niewiem czy to Pánieň madrych i głupich niemáfz, czy — | 
ná nich,nie woľáia, że widác ich po Miescie, widác po Klafztorąch, &ie 
máfz Exite. Ulácnia tę trudność Imperfe&us + Vnde putas jubet exé; de domi- 
bus, de Civitatibus? Non! Zkad porozumiefz że tokaże wychodźić? podo, > | 
bno z-domu, z-Miaft? Nie! Non emm efl ratio, fed ut exeant de mundo, exeant de e 
iniqua carnis natura. Wyni&c potrzebą z-éwiátá, z-niefprawiedliwośći.Ciśł, | 

ORNAVERUNT LAMPADES suas, Pátrzcie Panny głupie, ghoč w nocy» 
bá i o pułnocy przecię one nie zapomniały uftroic lamp. Surrexerumt om- | 
neso- - € ormaverunt lampades fuas, á oleiu zapomniały głupie,. Wyraża fie 
ich zwyczay , nie zapomnia ony ubrać fie, ozbobić, i widzac że fiete 
ftroia, uftroię fie tež, le ooleiu, o naśladowaniu madrosci, fácno prze- | 
pomnia. Ozdobá lámpy, po wierzchu była; oley zakryty miał bydź, 4 
šwiár pilny w-tym co podoko podpada, pilny náermaverunt , ale nie pil- 
ny w-tym., co do wnętrznego, zákrytego, Bozkiego doftátku należy. © | 

ORNAVERUNT. lákoli też ozdobiły tefwoie lampy? podobno fobie — 
ufasiádek popožyczáty mufzek, i poprzykliiśły ie dolamp. podobno 
wftaZkámi upftrzyły: bo pereł niewiele luż było, Zoná ie Piłatowa | 
wykupiła, drugie Herodyádná zabrała, 4 oftatek czafow złych potráči 
fo ig. Drurhmarus powiáda że ozdobienie to, ná tym należało, Że. miś: 
fy ciała iuZ zmartwychwftáte,. Ornauerunt lampades fuas, habuerunt corpora ve 
fufcitata. To. ro.jeft ozdobá Pánieňftwá, €iało iak po zmartwychwitaniu» 
nie máfz tám iedzenia, ni pičia zbytniego. Regmim celorum non efl efca vel pór 
tm. Nie máfz tám myśli żądney, Non nubenż ne, nubentur. Catery ufzcze”. | 
golne przymioty ciał zmartwychwftálych. Agilitas, Chyżość,ale w-fłużbie V 
Božey. Impaffibilitas, NiecierpietliwosC, nie w-tym rozumieniu, aby to nie- | 
chciała co zcierpieć, ále Ze dla Boga o nie nie dba.  Penetribilitas rzenia | 
kanie, aby przez wfzyftkie znikome rzeczy, przebiiálá fe doBoga. Gs | 
ritas , światłość, aby przykładem dobrym, ni cwoie ffoňce wfzyftkim 1 
świeciła. Panieńftwo zmartwychwftániem chodzi. | 

ORNAVERUNT. Przez to ozdobienie rozumie Glofľa obrgghos . 
wánie , policzenie ffraw.(woich, Numeraveruni fecum opera fua pro guibuš te» |. 
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munerativnem ex[petlarent. Nie ozdobnyś Panie Bracie, bo wiecey chcefz ` 
mieć, niżeliś zafłużył, nie mafz w-fobie Numeraverynt [cum opera». Alei 

. to fie flufznie przypomnieć może : iet w-tym domu Ornaverunt , doftát- 

kow pełno, ozdob šitá, Sobolno, Ryśno, od Złota, od Srebra, wiele orna- 
verunt. Zkadže to? bo sumcraverunt, Stucháia pilnie rachunku, oblicza, 
áby wydarek nie był więkfzy nad dochod, Numéraverunt , ornaverunt. 
ORNAVERUNT. Origenes miłośnik czyftosči wielki, ieno áž ná- 
s zbyt, udał fię w-drogę zá temi Pánnámi, ipoftrzegt tego, Ze ozdobilyc 

- 7impyfwoie. glos uftyfzáty. powftáty, i iáko Ewángelyia mowi, ozdobi- 
ły lampy fwoie,; śle nie przyftalo im to, Omnes quidem audierunt Č furrexe- 
rant, non autem omues decenter. tmpofuerunt lampadibus (uis ornatum. A zaż nie o- 
zdobiły lamp fwoich? odpowiáda Pifmo S. ormaveruni! śle coż, nie przy- 
ftato im to, nie było decenter. Słowo ieft Doktora Grzegorzá S. Ze przez 
pochodllie zapalone Znácza fig przykłady dobre. Eucermas quippe ardentes Gregor: 
iu manibss tenemus s cum per. bona opera, proximis noftris lucis exempla monflramus . 

"Ale w-tych przykładach dobrych, trafia fic, że drugiemu nie przyftoia, 
modli fig, śle muto nie przyftoi, cos o Pánu Bogu mowi, i to nie przy- 
ftoi. Sámo decenter, famo to, Ze mu przyftoi przykład dobry dawść, i 
to dar Boży”. aaa 
AN Paru. AUTEM. Ołupie zaś. Głos był fłyfzany: Ecce Sponfus venit. 2. 

. Oro, Oblubieniec przyfzedł, powtorzono go Znowu: Exite obviam ei. Zá- 

" %hodžčie mu w-drogę. Ale coby fame Panny między foba mowiły, do- 

-e piero poczyna Ewángelyia wyiawiác. Ktożteż zączałtę rozmowę?zaczał 
torozinowę ná ktorym fie pełnić miśło flowo Ducha S. głupi, gdy milezeć 
bedžie,bedžie miány zá madrego. Toż fic i teraz ftóło, madre Panny mil- 
cza,bąć między fpofobami gotowśnia fię do Oblubieńca niebieskiego,ieft 
milczenie; śle głupich Panien, -świerzbiała gembá , fitue autem dixe- 

^ „runt, i gadác tež poczęły. Głupi naprzod gada... 
^ Farug, Niemáfz nikogo ták głupiego, coby nie miał, bá i wie- » 
le, poftęmpkow dobrych, w-iednym pokáwi , i zkaZi wfzyftko. Ma- 
drość to, kompányiowác fig z-madremi  miśły to glupie Pánny, ma- 
drość to, ná głofy niebieskie porywác fie, miáty to głupie Panny ; ma- 
drość to wczá(u zapominác dla niebá, miály to głupie Panny; madrość 
to dla Boga doftatki fožvé, miály to głupie Panny; Ornaverumt lampa- 
des fuas; Madrość to. poftrzegác czego niedoftaie, miały to głupie Pan- 
ny. W-czymże były głupie ? oto w-tym, Ze miały coś w-fobie Polskie- — , 
go, Ze po (zkodźie dopiero, były madre , lampades nofiræ extingvuntur. 4 
"^ Faru&. Iako też według iezyká Pifmá S. názwác ináczey Fatuum, ? 
álbo głupiego? pokwapicie fie z-odpowiedZia : Amens !lekko z-tym fło- 
wem, by fie zá$ kto nieofłyfzał, i nie rozumiał, Że to Amans amens, to 
iet, Ze gtupítwo i miłość blisko siebie chodza, iedna fig tylko litera od 
šiebie łacza Amans amens. To mi rzeczečie, Ze to ffowo Fatum ináczey 
fic po Ľačinie nazywa : Demens. leno żę to ffowo Demens, znaczy głupie- 
go, i uymuiącego. Fzaiftetak bywa, uymuie fławy drugi, człowieko- 
` wi zacnemu, fzkodźi fobie przez to i domowi całemu, amens, demens. 
Lecz Gloffa wyláwia ten fekret Ducha S. Głupie prawi, iednoZto ieft, cf, Interk 
JA co fita fiducia decepta, Swoim ufániem ofzukáne. Naywiękfze głupftwo, 
nazbyt ufác. Fatue - - fua fiducia decepte. 
Faru£ Te Panny głupie, máiaZ tež one madrość ? mála ! rozu- 5. 
* „ mieiaž też fowo Boże? rozumieja! á czegoż więcey potrzeba? niech- 

|  gebeda Doktorkámi ? niech nie będa! czemu? odpowiada Origenes : Con- ; 

A gregavit quidem dsótrtnam verbi, quod fibi fufficiat ad bene vivendum, non tamen Orgues 

ut ettam Dottor fieri poffit. Zkupil naukę flowá,ile dofyć áby fam dobrze 


——— O NE 


Au 
Origenes. 


żyły śle nie żeby był Doktorem drugim. 
Faru£. A podkimże fięty uczyfz ? ktoregoż też ty Kaznodziei 6: 
Xxx ftachafz ? 
^ - 
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Hen 


Hilarius 


g. 


eri gener. 


9»: 


Chryfoffomus. 


16. 


Idem 


B 


Imperfetlus. 


Homilia... : 

ftuchafz ? owego! coż čie do niego zachęciła? powiádáia Ze wyfokiey , 
madrosci! á poymuiefzże go też? nie owlzem! I zaifte nie nowiną to, 
bedžie czafem człowiek dočtus, śle nie doćłrom, uczony, śle nie náuczá- 
iacy, ma w-fobie naukę, drugim iey udzielać nie umie, nie może; o- 
wo zgoła Panna iett madra, ma oleiu dofyć, śle nie może -go dru- 
gim udźieląć. Non omuium babentium oleum, cft etiam dare, ex co, volentibus aliis, 
mowi tenże. vi 
— Faru&. Znáč Že, to tám te głupie Panny, nie były Polskiy fántá- 
zyi, gdyby to tam były nieuwążne iakie Polki, coby była głupia, wy- 
darła oley mędrfzey , 11eželi czáfem trafia przyść na ucztę , choć ich nie 
profza, dopierożby były trafiły, przy cudzey lámpie, zayść oblubień- 
cowi w-drogę. Neg, intročantium 6omitatut adbeferant, to wam to głupie Pán- 
ny fzkodži, że fie madrych kompányi nie trzymacie: mowi Hilarius. 

FaTu£. A cożby też to było złego chocbyście były Panny» głupie 
omácnie, bez świecy, bez świátłá chodZily, powiada Origenes: Etfi 
fatue eranty tamen boc intelligebant , quoniam cum lumine debebant obviam tre Sponjo, 
Chociayże głupie były, przecig to rozumiáty, Ze z-swiáttem miały 
droge zachodźić Oblubieňcowi. 

Faru£ Coli też to zá pržyczyná była, Zero re gfupiePánny, o- 
leiu z-foba nie wZiely. Chryzoftom $. wielki burzyciel fákomítwá , po- 
wiáda Ze to uczyniły Z-skempítwá, i przeto głupie, Ze skampe. Ale, 


/ n 


głupie Pánny, nie Zátuycie fobie? niech tu mowią oley: zoftanie! além , 


poydZiecie do Oblubieńca, drugim wy to, nie fobie zbieracie , zoftánie 


| 
| 


to tu po was ? niech prawi zoftanie ! Ale nieżąłuycie tego Bogu, nadzw 


grodži fię wam to od Oblubieficá niebieskiego? Ey fzkodá (ie ubożyć! 
flowá fa lego: Fatuas appellavit, ut nibil effe amentius offenderet , quàm pecuniem 
in bac wita colligere, Głupiemi ie nazwał, aby pokazał, Że niemafz nic 
glupfzego, iako pieniadze ná tym świecie zbierać. 


FATUA: Nie zawfze owi polityczkowie , obyczáynistowie, Humá- * 


niftowie , do nieba trafia. Powiada Chryzoftom, Ze nad Panny głupie 
nie mogł bydź nikt więkfzym kortezyśntem. Quanquam nihil humanius, il- 
lis Virginibus fuerat. Wiecież co ich za ftowa, co z4 mowy byt ? nic nie- 
uftyfzał Z-uft ich, tylko to flowo: Raczyfz. to flowo: Profzę, Upra- 
fzam, pátrzcie ná ich dyfzkrecyia , nie prośiły.o wfzyftek oley, ále tyl- 
ko o czaftkę , nieuczyniły tego ta intencyia, Że byłyby rády wfzyftko. 
fame miáty , á drugie, aby były nie miały nic. O.nie był ich taki umyff,, 
nie było takie ferce. Non. totim petebant : Date nobis tmquientes ex oleo veftro, 
© neceffitatem. oflendebant: Extingvuntur emm, lampades w[lre, A zafzłyż do: 
nieba? nie zafzły! 

Faru£ A byłże też ten Pan młody. kiedy w-fzkolách ? byt! nie. 
znać tego po niem teraz znać; Zeto, gniło tylko, w-infimie kilka lac? 


- bynamniey! iowfzem w-trzynafty Życia rok wftampiwfzy, iuż był w- 


Retorycel w-Retoryce ? á czemuż teraz nic nie umie? młodo z-fzkoł 
wyfzedt! książki rzucił zá piec! karty ná ftoł, miśfto. kałamarzą tram- 
bká, 4 miáfto papieru pole, całodzienna zabawa pieski. Więcże fię 
juž nie dźiwuię, że głupia Panna z-niego, miał oley w-głowie , ale go 
nie dobierał, nie douczał fig, i przeto extingvuntur, zgafł, zgłupiał. Mo*, 
wi Imperfečtus: Sicut lucerna , nifi ei fubmini[lraveris oleum extinguitur, fic ver- 
bum fidei noflra - - mfi afiduśs mutriatur. dočtrínis. Yáko. lampa ieżeli nie do~- 
dafz iey. oleiu zagaśnie , tak flowo wiary náfzey , (rzekeia, Że rozum. 


nafz ) ieżeli uftawiczna nauką nie będźie pośilany. Chodził ná Kazánie, " 


był dobry , potym zgaft w-cnocie, bo też na Kazanie przeftał chodzić, 
affiduis nutriatur dočtrinís. 


Faru&. O dobrym i zamożyftym gofpodarzu mowi przypowieść ` 


Polska : Nie zaśpi grufzki w-popiele. O. pifmśch człowieka uczonégos 
; mowi 
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ET Na Swieto Swietych Pónien—. gt 
mowi Láčiná: lucernam redolent, znać Ze to przy świecy pifano, znác Ze do- 
nauk rano wftawał, ale kiedy kto długo śpi, ten i w-dobrym i w-ma- 
. drym, mieniu, fzwankować muśi. Kiedyż zgáfty lámpy Pánnom głu- 
pim ? iuż po śnie, iuZ po záfypiániu !mowi Augultyn S. Antequam dormi- 
. vent ille Virgines, non eft dicium quia extinguebantur lampades illarum. Nim u- 
 fnęły głupie Panny , nie powiedziano, že gáfty ich lampy. Nie dofpác: 
æ potrzebą. 
y R Faruæ. Widać było na owey Ieymości łańcufzki, pierścionki, zj 
wftażki, ażtoiakoś zgáffo ; Ow Iegomość przyiáchawfzy , byt fobol- 
no, ryśno, nalewki, lichtarze, kufle, czá(ze, wfzyftko to było od 
(rebrá, i iáko$tozgáflos bo ita leymość, i ten legomosc, głupie to Pán- 
ny, świecić chcieli, śle poZyczanym oleiem. MowrtenZe,: Hoc gua- 
tebant quod confiieverant, id ef aliena lucere. Tego fzuKáty co wzwyczáiu miá- 
ly, cudzym świecić. Głupftwo ieft, cudzym fie popifywác. 
Faru£. Duch Swięty, by i głupim Pannom: przypifuie; co. ftu- m 
fzna, á coż im przypifuie? oto im przypifuie, Ze : dixerumt > Ze prze- 
Cie gadały, mowić umiały, dixerunt. śle więkfzy ieft Panien: madrych 
daak, nietylko wymowne byty , nie tylko ná odpowiedź gotowe , śle 
i to, co dô prudentiam, co do roftropności należy, im przyczytywa; 
'N to iet upatrowanie, co zá czym idzie, Refponderunt prudentes dicentes: Né 
a non fufficzat nobis U vobis, Oleiu trudno wam użyczyć, bo fnacby go, 
d nam i wam nie ftało. Dwá fie tytuły tym Pánnom w-Ewángelyi dáia; 
m ieden, že były Sápientkámi, álbo že były uczone. Fatue autem fapienti- 
Tob pies A 4 Ewángelyia ich S. poprawia: nie tylko były fapientkámi, 
nie tylko: były uczonemi, ale przytym były i rozfadku dobrego, były 
pridenms, á ná czymZe tá roftropność należy ? należy ná upátrowániu! zá- 
czym co idZie, Neforte, Nauka, ma bydź rozfadkiem... 
SER ITE POTIUS AD VENDEŇTES. Idźcie ráczey do przedawáiacych. U- 
^ witátá fie kiedyś przypowieść w-Polfzcze -Cracoviasto tu kup fobie iáko 
i'ia. tey przypowieści madre Panny zażyły, kiedy do przedáiacych o- 
"deftáty tyc drugich, iaka táka rzeklá : Ite potis ad vendentes, kup fobie 
jako 1 ią. Podobno madre Panny , toście to w-fłowach: głupich Panien 
przeniknęły, Że to darmo od was oleiu chčiáty, cudzym , dárowizná- 
mi. wipierać fie chciały, mowiac : date nobis, dáruycie » prośimy o upo- 
minek. Rzadko date, rzadko upominki chodza bez nagany, przeto te ma- 
dre Panny, niechčiáty upominkowáč , brzydZity fie tym date. 
DATE. Snać madre Panny gdybyście były widžiáty pieniadze , to- 4. 
byście dały oley, wźięły złoto. Ale Polski śnimufz miały , niechčiáty " 
fig tárgiem bawić, Tte pottis ad vendentes, na rynek po to. 
Ir&. Miały też ánimufz fwoy głupie Panny, iáki taki im Pannał, g. 
taki taki winfzowať, Ze były w-tym dZiesiatku, iáki táki mowił: Panny 
nitwoy ray, bráku nieznáč, chyba w-niebie lepiey. Simile regnum celo- 
rum decem Virginibus. A one teZrozumiály.Zeto prawdá, ánimufzu w-nich;. 
pychy dofyc. AZ kiedy tu czás otworzył, że pięć bytotylko madrych, z 
á pięć głupich, wyśmiewywaich Gloff :- Ite, ideft modo videamus, quid vos. Glofa Imtri. 
| adjuvent, qui vobis laudes vendere confueverunt. IdZcie, to ieft teraz obaczy- 
A my, cowam pomoga či, ktorzy wam pochwały- przedawáli. : 
A Co to ieft pochwały przedawác? chce bydź Iegomosc: Trybunáli- 6. 
fta, à praw nieumie : by i práwá nieumiał, śle +rozfadku dobrego nie 
*-.mą, 4 przecię Ichmosciow Panow. Bróci, tak rzęśifte-z4 niem fzły kreski: 
lecz gdy przyidZie zdanie fwoie dawać, áZ on milczy , z-dtugim trzy- 
" ma. podźieno po rozum, do owych coś u nich ebiádem, kreski ku- 
| pił: niech čie wefpra . quid vos adjuveňt qui vobis laudes vendere confueverunt. 
R «pifza drugiego, iáko dobrze ftawał w-bitwie, dobrze ftawats bo fie 
.. .$ni przeciwko nieprzyiacielowi rufzył! śle záktipiť fobie pioro, aby 
: ; Xxx 2 9 niem 


an 
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Hieronymus 


8. 


Gbryfafora 


Aanpevfecue. 


Homila 
o niem grámolifo , 4 żołnierze dobrzy., nie widzieli go, chyba zá foba, 
i czaš wyda coto zá człowiek , modô videamus quid vos aaju'vent , qui mob lave 
des vendere confueverunt, Zakupione chwały, mało ważą. 
„ ITB. Weźmy ieno na uważenie, tofłowo mądrych Panien :, Ite po 
tds, Podžčie raczey do przedáiacych. Niewiem láko wam mądrość i 
dobroć przyczytać, bofię zda. żeście wy zazdrościwe, niechcećie aby. 
rowienniczki wáfze, w-rownym fzczęściu oplywály, i przeto je. tež 
do kupcow odfyłacie. Zdafię, že iák ná umyśloa zwłokę od iednego 
do drugiego odfyłacie , właśnie od Anafz4 do Kaifafza, od Piłata do He-.. 
roda , ste potis, tám raczey idźcie. powiadacie: żeby {naci wam i onym 
nie ftáto olelu; śle profze zkad to wiecie ? zaczęłyśćie dopiero, do- 
wod, nie dokończyły, profte te Panny zwodžičie, wzdyé to.iuż 1uZ 
Oblubieniec idZie, iefzcze w-drodze będa, à iuż przyidžie dum autem 
irent emere, venit, — A ná koficuzdafig, ZesCie nie użyte, Ze mcgac dru- 
gim wygodźić, pod bárwa przyczyny , wygodźić niechcecie. Ale ich 
broni S. Ieronim: Hoo non de avaritia,[ed de timore refponderunt. Nie z łakome 
wá to, śle z-boiśźni odpowiedziały. Patrzcie gdy kto chce ,. i $wiaro- 
bliwe uczynki, wyfzpocić može, ieżeli go iáki Ieronim S. nie obroni. 


- 


5 


Ire. Niemáfz na świecie ubogich. nie mafz ná świecfe ubogich 1“ 


wždyc dla Bogá , gdy kto z-Kosciolá idZie , á iaffnużnę dawác pocznie, 
ledwie go nie obala, nie rozerwa ! wždyc po ulicach „: bárZiey fwoie nę- 
dze, niż Lirányie wyśpiewuia! 4 nákoniec przyobiecał Chriftus, Ze We^ 
kożdym miescie, w-kożdey Rzeczypofpolity , w-cátym Kościele, mie- 


li bydź ubodzy, Pauperes quidem femper habebitis. Więcże ivZ pozwolę, że” łe 


fa ná świecie ubodzy , śle przydam: fac ubodzy, śle kożdy z-nich 
kupiec; Rzeczecie : jefzcze to trudnieyfza do poięcia, Że koždy u- 
gi kupiec, wZdyc to w- T ytulách ná liftach wypifuia legomoscí. temu + 


a 


átemu, Kupcowi Krakowskiemu, Poznáüskiemu &c. uboztwo zás nie > 
"Tytuł, śle obelgá, śle nędza. ľáko to ubodzy kupcami mála bydź ? A 


nie kupcza rzeczami, do ftráwy należacemi, bo fami nie mála co ie$c's 
nie fükniámi, ktożby owe fáchmániny. kupić chciał ? Oli Chryzo- 
ftom.S. twierdži, 2e ubodzy, kupcy to fa, ták on fobie zàdáie: „Qut 
porrà vendunt ? Kto? to prawi przedáie? u kogo oleiu tego doftać? But 
pauperie premuntur, Ci przedáia, co ich uboztwo ćiemięży. A gdźież ich 
rynek ? Vbi werdiffi reperiuntur? Rynek ich, mieyfce to kedy przedśla, jeft 
to famo Życie! In bac folàm vita, Tu'ich fzukác, tu od nich Kroleftwá 
niebieskiego záčiagác potrzeba. Hic verð non ibi guarendi funt. Ubozrwo 
kupiectwo. u ubogich niebo kupifz. 

Ira. Czy godži fie tež Księży bydź przekupniámi ? czy godži 
bydž Kupcámi ? Swięta Theologia odpowiáda , Ze nie godži. Otoli to 
famo tak miárkuie S. Theologia. nie godZi fie bawić kupiećtwem, abyś 
te fame rzecz, nieodmieniona, twoim przemyfłem. praca, niepoprá- 
wioną, przedawaf, kupuiac ia iefzcze ta intencyia, abyś przedał i zy- 
skał. Ale iako w-Polfzcze nie godži fie ftanowi Slácheckiemu „ kwarta 
i łokciem mierzyć , godźi fig zboża , konie, woły,i infze zbiory prze- 
dawać, ták i w-Kościele, powiada ImperfeQus, Że fic godźi Kapłańr 


+ 


ftwu niektore máteryie przedańść. Coż zá móteryie ? dobre uczynki: , 
i naukę | Venditores bonorum operum vel doctrine, Sacerdotes funt, Przedawcy 4 


dobrych uczynkow, álbo nauki, Káplini fa. Ale iáko to Kapłani 


dobre uczynki przedawáia ? nauczy čie Kapłan pokutowác zá grzechy, , 


wCwiczy cię w-duchowieńftwo , przedalci dobre fpráwy ! à nie tylko 
przedáia dobre uczynki, śle i naukę. niechodź po nie do swiátá, u Du 
chowieńftwa iey fzukay. Venditores -- de&hrine Sacerdotes funt. A Zá coż tež 
tę naukę przedáia? co iey zá táxá ? Quafi pretium aliquod accipientes, Dro 
populorum, lako zapłóc jakaś biorac, wiarę narodow! Zaplátá kupić: 


„Gwu 


4 
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NA Swieto Swietych: Pánien. 4822 
&wu Kápľaňskiému zá pracą, wierzyć, álbo czynić, co ňáuczálas 
Ire, Powiáda Auguftyn S, Ze fie left czemu wtey: Ewángelyi dZiwos I. 
wád:. Czemuż fig dźiwuiefz Auguftynie S? podobno.temu, Ze to.do płci "M fr: 
białogłowskiey przyrownáne ieft Kroleftwo niebieskie.? 4 płeć to ieft co + 
fig rada chlubis dopieroż będą fie chlubiły, gdy będa, widziały, że ie 
z-niebem rownaią, nie temu fie-dŽiwuie Auguftyn.S. Nie zazdrośćcie.im 
„ tego mężczyzna, wfzák tež ták wiele rázy, niebo, do was przyftofowá- 
'» ne, w-człowieku Krolu, w-człowieku gofpodarzu., i innemi okázyiá- 
"mu. To fie podobno dźiwuie Auguftyn.S, że Panny nietylko głupie, 
ale i madre po nocy fig włocza ? nie temu fie dZiwuie ! bo.fię to. tu znór. 
czy, že koZdy czás, kożdą chwilá, do.fzukánia nieba, ieft (pofobna, 
Temu fig dZiwuie Auguftyn S, Mirum. videtur. quid. fapientes. petentibus. non 
communicent. DZiwna. Ze madre z-gfupiemi. nie nakładają. boc kto medr- 
fzy to Uczynnieyfzy, głupiego nanic nie záZyiefz. 
Ire. Dobrze mowi. narod: náfz :: Nie day , á nie tay, nie możefz * 
rzecza wfpomoc, wfpomoż ráda: poráchowáty fig madre Panny Z-fwo+ 
ia fubftancyia , z-doftatkiem fwoim, i. widźiały, Ze trudno było Toe 
wárzy(zki zápomoc, dobrze: im uczynić. coż: czynia. ? przynamniey 
ich mowić rada, wfpomożmy , niech, ida oleiu.doftána, do Oblubieńca 
A pokwapia. Gam. ob. ratiónabilem caufam oleum tradere non. poffenty tamen. pro hu- 
, manitate confulunt. Gdy dla ftufzney przyczyny oleiu dać nie mogły, prze- 
^ "wie z-ludzkości. radza. 
E DUM; AUTEM:IRENT EMERE: A gdy fzły kupować. Mnie fię zda, Ze b 
~ jopicy było tym. pigciom.gtupim Pánnom , niewracác fie po oley s le- 
piey było záczeta. droge kończyć, od Oblubieńca nie oddalać fie, iák 
przyidźie, upaść mu do.nog, przeprośić zá defekt oleiu , prośić za fo- 
| ba o.przyczynę: madrych.Pánien, Przez to przegrały , Ze fic. wftecz o- 
© „beyzrzáty, É 
A © [aENT.. Bywa czafem, głupia nie-mężna białagłowska. rada Ite, Idź. 4. 
È potym co.idźie? okázyia. ztráci:, drzwi Záwra., claufa eft janua, nędzy 
fig nábáwiq ER 
IRENT. Fo fowo: Dum. autem irent. emere, ttumáczy tak Glofa: In- s. 
elimantibus [e illis, in ea que foris fdnt. Gdy fig nakłaniały, do tego, co pO- Glofa Moral. 
wierzchnego ieft. Niechieno będźie kto wydány na rzeczy powietzcho- 
wne, In ea que foris.funt, ážfie iemu.záchce hándelku, to kupić, to zaś 
przedác, dáruieli co., co. dirować- ták, áby fig to dobrze nagrodziło. 
Fák to.effufio ad. exteriora, wydanie fię na rzeczy powierzchowne , náklá- 
nia: do handlu. : 
IRENT. Origenes. iako. Doktor, máiac doswiádezenie w-ćwicze- 6., 
niu młodźi, radźi, aby z-młodu do fzkoły dawano, bo doroftek, má- ^ ore. 
ło fię nauczy , poftáremu on bedžie: Pánná głupia. Poftrzegły fie Pán- 
ny , Że one głupie, áZone po rozum.do fzkoty , to ieft po oley do gto- 
wy , mowion: Fatu£, non quaudo oportebat. euntes ad doctrinam [ibi emendam, per- 
dunt tempus. Głupie nie-kiedy było trzebá, idac na nauki nabycie, czás 
traca. Et efl videre, cos, qui talia. patiuntur., qui.quandoquidem. debuerunt, difce- 
2o ge neglexerunt.- - dum. difponunt difcere , comprehenduntur à, morte. i widźiemy, 
» "že či ktorzy: zániedbáli, uczyć fie, gdy czás był, iz gdy fię gotuia u- 
OP czyć fię, śmierć ich zdybie ; do fzkoły nierychło ná ftarość. Stofuymy 
° to i do nauki wiáry S. nierychło náwracác fie, nie rychło wiary uczyć; 
| —.gdy śmierć zá gárto chwyta... ; : 
Lo CO eNi Iak pofzły głupie Panny tak pofzly , áni ich widać , czy 7. 
© iók ná rynek tylko.wefzły, tárgiem fig bawić poczęły , dały wfzyftkie- 
| mu pokoy , i o- Oblubieńcu zapomniały? Ale upátruie w-tym Origenes | Origne, 
| 7 ggiemnicę + Non- tamen referuntur emi[fe aut accepife. Nie pewiáda Pifmo Że 
"^ —— kupiły ślbo wzięły oleiu,, convenienter filuity ut 100 babentibus oleum, aut in 
RE VE : Xxx 3 extremo 
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Glofa Iaterl. 
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Homila 
extremo ornantibus lampades fuas, diceret : Nefcio que efis. Stufznie zamilczał;, 
áby pokazał , Ze tym co oleiu nie mála, albo ná końcu ozdobiáia lám- 
py fwoie, mowiono będźie: Niewiem ktoscie wy. Nierychła to przy 
śmierci pokuta , nierychła przy śmierci poprawa Żyćia» pofpolicie ta- 
kich czeka od Chryftufa głos: Nefcio qua efl, Niewiem cośćie wy zá 
dufze, . ; 

IRENr. Pátrzyly te dufze na Oblubieńca: jak skoro zawołano :zá- 
biegaycie mu drogę, oczy nań obracały, wytrzyfzczály „á dalekoż 
ieft ? iużego widać ? Což fig ftało, zágáfly lampy: Kiedy owo w-nocy 
zágášnie świátło , iakitaki zpuscioczy , w-Ziemie patrzy > wzrok wfży- 
ftek obraca ná doł, toż fie ftáfo i z-temi głupiemi Pánnámi. Wyrażasto 
Chryzoftom S. Lempadibus earum extinčiís, terram rejpiciewtes, recedunt. Gdy 
im lámpy Zgáíty, na źiemię, patrzaiac, odefzły. Gdy kto w-źiemię 
patrzy, od Chryftufaodchodźi. p 

IRENT. S. Chryzoftom Vulgo multi, śmmifericordes, tenebrofos folent: appel- 
lare. Pofpolica to, że niemitosiernych, mrukámi od mroku, albo čie: 
mnymi, omácnymi nazywano. poki Polacy byli ná Kościoły miłośierni, 
ná fzpitale hoyni , ná chudych Pachołkow (zczodrobliw1, to fig też 0- 
koło nich świeciło , á teraz kiedy niewiem czy skempítwo „Aczy niedo: 
ftátek na Panow padł, máloco fig około nich błyfzczy. immi/ermardeś; té- 
mebrofis folent appellare. 

DoMINE DoMINE, APERI NOBIS. Panie Pánie,otworz nam. Wfasniea“ 
to rám Oblubieniec przy drzwiách wártuie, właśnie fam otwiera, Warta 
tám iíka ftoi, odźwierny ftrzeże. ižeščie po Rzymsku fnac mowiłę: 
Domine Domine, fnac nie rozumiał igzyká, trzebź fig było zpytać, kto tám 
na warcie ftoi. ať 

DoMINE. Opifuie Gloffa žal. głupich Panien i rozumie, Ze to Z- 
boleści uczyniły . Dolore repulfionis compulfe, appellationem ingeminant domina: , 
iioi. Zalem oddalenia przyciśnione , imię powtarzaia Páná. Kiedy 
to kto repulfam pafis, odmowiono, pufzczác. go nie kazano» rZeczono^ 
idź gdźie chcefz; aż on pokornieyfzy , áž on Páná wyznaya, bá po- 
dobno iśkiemu takiemu mowi: Mości Panie, íákiemu takiemu Pána. 
Appellationem ingeminant dominationis- Nędza klániác fic nauczy. 

DoMINE. Záwofátysčie raz i drugi głupie Panny ná Oblubieńca:Do> 
mine Domine, Panie Panie, nie wyfłuchał was, znać żeście głupie i Ww:tyma 
Jzaliż też tám nie było Oblubienicy? nie tákic to Oblubieniec» coby 
to Oblubienicá miała bydź u niego zá niewolnicę, coby to nie mogła 
rozkazac aby drzwi otworzono, pufzczono, kogo każe, mianowicię ze 
płci (woiey. Także było poftampić fobie potrzeba: miałyście zawołać: 
Domine, Domine, Panie, Panie, otworz nam, á kiedyście pofirzegły , že, 
poftáremu drzwi Zawarte, miałyście mowić : Domina, Domina, Pápi Pánis 


- Ále wam widzę ná to rozumu nie ftało. | Przeftrzegaycie fig grzefźnicy» 


13. 
Hietonymie. 


nie opufzczác prośby wáfzey do BogárodZicy Pannysmowcie wy: O Domi 
na mca-Santla M A R LA, O- Páni moiá S. MARIA. Przeto fnac głupie Pan 
ny przegrały, że fig do Obiubienice, ktora na fobie obraz Bogárodži- 
cy nosilá , z-prośba fwoia nie udały. 


Domine. leronim S. choć też rad w-Duchowieńftwie, owym Paus- 


Jom, owym Euftochiom fłużył , nietáskawy ná te głupie Panny. one, 4 


Z-pláczeni wołają : Domine, Domine, Panie, Panie, áon fig z-nicb prześmie: 
wa: „Duid prodefł voce invocare quem operibus neges. Go po tým głofem wy», 
znawác, tego, ktorego uczynkámi zápierafz fię. Pięknie do niego pi- 
fuiefz lity, w-oczy mu pánafz , śle zá oczy hańbifz. á wiefz coś uczy» 


Anil? operibus neges, wie(z w-iákies fie (prawy wdał? operibus neges. Slowá 


dobre, uczynkámi dobrzeia, dobiemi fie ftáia. > 
H "RESTI. iz 2 4 © 
DoMINE. Przeczytaycię cálušieňka dźisieyfżą S. Ewángélyia, nie 
poftrzes > 


9 
- 


NA Swieto Swietych. Panien >. 
poftrzeżecie tego, áby choć ná iednym mieyfcu„ te. Panny Oblubień- 


ca (wego, Panem nazwać miály , ale kiedy dopiero drzwi ZÁWAItO , Nás, 


|. d£ieiá fzczescia upadła, 4Z onemu Pániála , á Pániáia. iefzcze znać by- 
| ła zá nich ftáropolfzczyzná , gdy owo nápifawfzy w-tytułach : Memu’ 


dwá rázy mowią: Domine, Domine, Panie, Panie. 


l „ bieski? z-domow fwoich wyfzły » kofzt dla ciebie fožyty, o przyjaźń 


| Nibil prodeft ex neceffitate repetita confeffio, ejus, qui ex voluntate, ne. femel confe fus 
efl. Nic nie pomaga z-potrzeby powtorzone wyznanie, albo zpowiedź, 


temu, Mory z-dobrey woli, Pana nie wyznał, irázu nie zpowiśdał fie. 


Nie rzecz dopiero z-potrzeby, do Boga fie, do zpowiedźi udawać. 
DoMINE. Cožči to (ie ftało Panie, Ze wołaiących ná cie płaczliwie, 


głofu nie ffuchafz,? IzaliZ, ieno ná cię Apofiołowie záwoláli: Domine fal- 


va nos perimus, Panie zbaw nas, giniemy, Z-niebespieczeňftwás ich nie 


|. wybáwil ? &terazce Panny dwá rázy cię Panem názywála, á1 rázu ie- 
^ dnego, fluchác ich niećXciałeś. Wiecież czemuto? boscie wy tež; gdy 


| . do was Chriftus wołat przez fwoig Ewangelyia, gdy wołał przez Kázno- 
^ "iciow, fluchác go niechciały. Fruftra tunc clamabunt, qut illum clamantem 


per fua. Evangelia, Ù fuos Pradicatores audire noluerunt. mowi Drüthmarus.,.A. 


=A waecie laka wafzá niedola grzefznicy ? ktorych obrazem te głupie Pán“ 
ny, zawrze ie wam bramá, zawra drzwi ! á ktoręż to drzwi? odpowia- 
dMBergard S. Claufa efl janua que Aaron pofl idololatriam recepit, que David poft 
. adulierium, poft. bomicidzum, admifit, que Petrum poft. trinam negationem, mon folum. 
| eo gon repulit, [ed claves fuas tlli obfervandas tradidit. Zawarta ieft bramá, ktora 
"a Aároná po bátwochwálftwie przyjęła, ktora Dawida po cudzołoftwie, 
f» mężoboyftwie przypuscilá, ktora Piotra po troy zaprzeniu, nie tylko. 
nieodpędźiła, śle klucze do šlebie mu podała. —— 
DoMINE. Dale przyczynę Druthmarus, czemu glos tych Pánien,nie 
był wyftuchany. Sed frufira. Daremno ná Oblubieńca wołały. uia páni“ 
tentig tempus tunc. erat, Albowiem pokuty czás w-ten czas był. lowfzem, 
ježeli w-ten czas pokuty czas był, toć, gdy pokurowały , pokura miá- 
> łabydź przviera ? To flowo: Pokuta, dwoiákie ma fwoie wyrozumie- 
" pie, tedno naprzod znaczy pokuta, przeprofzenie, przeíednánie, bla“ 
^ gánie Boga, drugie wyrozumienie, Że pokuta znaczy ukaranie. tak dá- 
dza komu Zá. pokutę dyfcyplinę, to fłowo zá pokutę dyfcyplina, zna- 
czy uczynifz, ná ukaranie dyfcyplinę. I owfzem to flowo Pánitentia, Po- 
kurą z-Láciňskiego ták fic wyraża, „Quia penitentia atcitur , quafi punientia. 
Pokutá znaczy iakoby pokaránie. Beda czafem niebefpieczeńftwa, 
wrzkomo (ie tež lud modli, Boga błaga, á niebespieczefiftwá niebefpie- 
czeńftwy , zkadto? bo to czas pokuty, czás pokaránia. Peniténtia dici- 
tur quafi punientia >. at 
|; Qe Domine. Syn márnotrawny woła ná Oycá : Pater peccavi in celum. 
|, »Qycze,zgrzefzyłem przeciwko niebu! wyfłuchany left. Pięć głupich Páx 
© nien wołśia, ápowtarzáiac woláia : Domine, Domine, przecie nie fa wyftu- 
^ cháne. Tych dwoch modlitw mogłaby fig dać roZnosc,. Ze to flowo 
~ Pater, Oycze; znaczyło akt miłości,i żal z-miłośći pochodzacy , áto 
zaś fowo Panie Panie znaczy boiaZh i przeftráfzenie, á, Zalci z-milo: 
ści i okrom zpowiedZi ufpráwiedliwia , śle nie żal z-boiaZni , i owfzem, 
Ze Pan iet, czyni co mu fie zda, difposit ad libitum, dyfponuie i rozrza^ 
va. karanie, i owfzem Ze Pan ieft, iako Pan uraża fig, iáko Pan 
UZE: ; e 


] 


~ 


" 


NE- 


Mościwemu Panu, znowu powtarzano: 4 Panu, więcże też „one po. 
| DoMINE. Czegożeś więcey pa tych Pánnách chciał Oblubieńcze nie-: 
- fie twoie ftárály , przyiáZniami innemi wzgórdźiły, i żebyś był Oblu-- 


|^ bieńcze nierozumiał, Żeś im zpowfzedniał, patrz, iáko cię fzánuia,“ 
iąkoć Domine, Domine, Panie, Panie powtarzáia. Odpowiada Imperfectus:' 
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I mperfeóíur. 


2. 


Drutbmavus > 
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Bernardur. 


Drutlmerus^; 
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Muguf. ferm. 
035 
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tdem ibidem. 
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Nzscio vos, Nieznam was. WielkaZ to rożność między Bozkim_.: 
Nie znam was, 1 między ludzkim: Nefcitis diem neg, boram, niewiecie dnią 
ani godźiny, i o Bogu, mowi fig: Nefer Niewiem;i o ludziach mowi fię: 
Nefriti, niewiecie , śle z-wielka rożnością. Panie moy takżeś też to ty 
ná fplendory pátrzálacý , Ze gdyby fie było świeciło około Pánien głu- 


pich, poznałbyś ie był, śle že ciemność na nich padła, powiádafz Ze ich 


/ 


nieZna(íz. CzemuZes to poznał Panie Panny madre, zá forte niebieską — .. 


kazałeśim, á o tych drugich mowifz, żeich nieznafz! Niech fię godźi « 


zażyć tego ftowa, że Bog choc ieft przedwieczna madrościa, uczy fię* 
od ludźi nie więdźieć , uczy fig od ludi Ne(rio ! A kiedyż? kiedy ludžie 
nie umieia znać Boga,Bog ich też nie zna, kiedy nie uznawáia co to ztrá 
cić łaskę Boža, Bog ichteż nie uznawa. Rzadkie śle bywą takie Echo, 
ślbo odgłos, ktory cále flowá wybiia, wydśle,. Takim odgłofem iet, 


- Bog, przeciwko głupim Pannom, mowifię onich: Nefcnis , niewiecie, 


Bog też odpowiada: nefeto, śle fzczęśliwy inákfzy ieft przeciwko mądrym 
Pánnom odgłos, álbo Echo Bozkie, co tylko oftárnie wydáie, wybi- 
ia flowo. niechce fie Paweł S. chwalić, czy on był do nieba porwány, 
czy kto inny, czy z-ciátem czy nie z-Čiatem? nefcio! á Bog mu czyni, 
fzczęśliwy odgłoś: Scio, wiem! Będźie niewinny, ktory móże mowić : 


nefcio, niewiem, coto obraz Boża, Bog mu Odpowiáda: Sco, znam, f 


čie, wiem otobie.. 


"Nescio. Bedzie czáľem obraz iáki piękny, od przedniego iákiege“ , 


málárzà wyftawiony, 4Z tu przyidzie (molarz, obleie go (mota, przyidzie, „ 
a 


wycieracz kominow, fadzámi, weglámi oczerni go, dymem okopci g», 
przyidźie (wawola, zdZiuráwi obraz, ták, że go Miftrz włafny, ktory go. 
wyftówił, nie pozna, iftufznie zawołą: nie moy to obraz! nieznam $0* 
Tym fpofobem fobie właśnie poftęmpuie i Pan Bog nafz, wyftawił czło- 


wiekś, i4ko obraz na podobieńftwo fwoie, śle go złość ludzka rak ofzpe.. u 


či grzechámi, iż Bog fam, poznác go nieinože, mowić musi: Nefri vos, 
Nieznam was. Wyraża to S.Auguftyn : In arte mea non vos agnofco, ars mea nie 
felt vitia». Moia madrość ktora wąs ztworzyła, nie uznawa was, mae 
drosc moiá wyftempkow niezna. Grzech pfuie obraz Bozki. - 

NESscIo, A fędźiażeś ty Panie náfz? odpowiáda Credo albo. Wierzę. 
w-Boga: przyidžie prawi fadZic żywych i zmarłych, toc Panie kiedyś ty 
jelt Sędźia, muśifz uznác fpráwy náíze, i iéželi fie ty Panie nie znaíz ná 


grzechach, kożdy grzefzny wygra, bo niebędżiefz Panie wiedział, o, `, 


co grzefznych karać, grzechow nie znając. Dobra wáfzà grzefznicy ;, 
Bog nie zna co grzech. Rozważa totenże Auguftyn : Hoc efFautem magnum, 
W: nefcit vitia, € judicat vitia, Fto też wielką , nie zna wyftęmpkow, á fa- 
dži wyftęmpki. Auguftynie S. to iuż i nieukowie prawa, będa mogli 
bydž edžiátni, i będźie im tež tá wielkość: przyftátá, nie umieć prawa, 
fadźić o prawie? Lecz wytłumaczą ten przymiot, P. Boga nafzego, Au: 
guftynS.- Ne[cit faciendo, judicat arguendo. Nie zna Pan Bog nafz grzechow. 
tym wyrozumieriiem_, áby ie miať czynič , śle iezna, boie karze, fae 
dzac. Chwaláto Bozka, nie znać grzechu. 

“Nescio. Pan Bog náfz , iakośleft madry, śle tylko z-Kéicgi , siad 


Pan náfz nafad , judicium edit, ále też záraz Księgi otworzono. Et libri - 


aperti funt, PrzyidZie Pan Bog nafz. ná fad oftateczny, i Kśięgi z-niem Lr 4 


, 
N 
p 


ber feriptu proferetur, Kšiege napifana wyniofa. Znáč Ze to teraz bez Kšie- 


gi przyfzedł, kiedy tym Pánnom głupim, mowi: Nefeio vor, nie znam Was, — 


I owfzem z-Księgami przyfzedł, pytał fie :. kto to? odpowiedžiano : głu- 
pie Panny + weyzrzał w-Ksiegi,weyzrzal w-Reieftr, nie ználalttego flowá: 
Głupie Panny , i przeto zawołał: Ngfcio wos, nie znam was. A coż to Zá 
Księgi ” Kśięgi w-ktore nápifano imioná przeznáczonych.! Ták to apj- 


fuie Eufebius': Dem qoi omnia fcit; fatuas Virgines fe ne[cire dicit, quoniamearum © 


nomina 


Ná Swieto Swietych. Pánien —. 5p 
nomina, nenfunt (cripta, in libro vite, Bog Ktory |wfzyftko wie, mowi: Ze głu- 
| pich Panien niewie, albowiem ich imiona, nie fa napifane w-nicbie. Sá- 

- mitylko madrzy, przeznaczeni do.niebá. 

NEsciris. Przeczytał Chryzoftom S. to flowo Ewángelyi S. Nefcitís r. 
diem, i zawołał: Vbi funt ergo qui per totam vitam defidia torpejcunt? Kędyż fa ehyfftomur. 
tedy owi, co przez wfzyftek Żywot fwoy, ofpálítwem gnuśnieią, Et guan+" 

e doà nobis admonentur, re[pondere won dubitant : omnia fe pauperibus, moriendi tempore 
|. ^ veličluros. Kcorych. gdy upominamy, nie watpia odpowiedzieć; że przy 
/ mierci, wfzyftko ubogim leguia. Audzant bec verba d emendent [e mult: enim 
) abeundi tempus exfpe&lantes, ita vepenté rapti funt, ut nec mjungere fuis quidquam po- 
tuerint, Niech tych flow ftucháia, á niech fie popráwia.bo wiele ieft takich, 
ktorzy zescia czáfu fwego czekáiac, chwili nie mieli , aby byli mogli co- 
kolwiek,fwoim rozrządźić. A pamiętacież onego Senatorá ? wiele my- 
ślił, nic nie uczynił, ow zamożyfty Ziemianin, Kafał fie ná wielkie rze- 
czy, bez Zadney dyfpozycyi umárl! ow Miefczanin mogł był pamiątkę 
uczynić, Kościołom, Szpytalom, bá i pochłonał był ito Lowo, bez teftá- 
mentu, bez legata, rozrzadzenia umarł! 
NEscIrrs. To fłowo Nefitis, niewiecie dniá i godZiny, tłumaczy 2. 
4 ták Gloffa : Em quo parabola tendit, Pátrz dokąd przypowieść zmierza... — “s. 
"> Patrz czyśty madra, czy głupia Panna, pátrz Zeto nie ná tym. zbáwie- 
nie należy, choć fię do Boga udafz, chodtež czáfem idufze iaka tam 
Totka ozdobifz, boc też i głupie Panny, fzły á iefzcze o pułnocy do 
„„ Oblubieńca, i głupie Panny. ozdobiły lámpy fwoie, á przecię im rze> 
| czono: Nefcio vos, nieznam was. Ale natym należy, ábyscie fie wftecz 
nig wracály, abyście co godZiná naśmierć, názascie, w-drogę Chryftu- 
fowi, gotowe były, niewiedzac dnia i godźiny, En quo parabola tendit. Doe 
tad przypowieść zmierza . 
. NEsci ris. Słufzna przepifać poważne ffowá Imperfecti. Powiada SED 
^ qp, Zete flowá: Nefcitis diem ned, boram, nięwiecie dnia áni godZiny, co- 
dZiennie w-Kościele fłychać. Quotidie enim Sacerdotes. clamant in. Beclefiao: — Imperfettu. 
„Bur peccavimpanitentiam agat, qui non peccavit permaneat in Deo, Codžieň Ká- 
pláni wofáta w-Kościeles: kto zgrzefzyl, pokutę niech-czyni, kto nie 
zgrzefzył, niech fie trzyma Boga. Neg, feducant vos bonores, € divitia tempo- 
vales, quia-tempus vefirum propeef^, Niech was. nieZwodza honory i boga- 
. &wá doczefne, albowiem czas wáfz, krotkiieft. Er fi confummatio veflra tar- 
.c dat, mors vellra.mou tardabit .. I choc fig życie przedłuży, ále smierć wáfzá. 

. nie omięfzka. Sażteż wždy te pożyteczne fowá? máiaZ tež fwoy sku- 
tek? En nemo credit, nemoobaudit, Nikt nie wierzy, nikt nie fucha! á ná coż 
to wychodzi? Cum autem venerit fuper illos. mors, feflinant (9 anxiantur, vocant 
Sacerdotes. A kiedy nanich przyidZie śmierc, Kwápia fig, ckna foba, wo- 
láia: Księdza Ksiedzá. á dobraż to pokutá ?- Penitentiam volunt agere, quana 
do jam penitentie locus. non efl, Ghca pokutę czynić, kiedy iuZ pokuty nie 
máfz mieyfcá. Hag dum exponunt peccata fua, dum accipiunt penitentie tempus, 

„© preceptajuflitie, capitur anima eorum, Č vadunt vacui, magis autem illigati jufto 
judicio Dei. Gdy grzechy fwoie powiądaia, gdy biora do pokuty czás, i 
przykazania fpráwiedliwosci : coż ro zá przykazania fpráwiedliwości ? 

„> Przykazánia fpráwiedliwosci, płacić długi! o nie posmierci nie, śle zá 

' Zywotá! Przykazánie fprawiedliwośći, to coś wZiat, wydárt, cos záflu- 
Zonego nie zapalił, oddać; o nie pośmierci nie, ále zá Zywotá! i nie bę: 

"—dZie z-tego nic, bo w-tym capitur anima eorum, Porwa dufzę, iida rozwia- 

~ Záni, Z-ciałem śle bárZiey związani fpráwiedliwym fadem Bożym. Adla 
* Bogá, coż tu złego w-tey pokucie, ? to naprzodzlego: Quianon propter 
odium peccatorum difplicentes fibi volebant penitentiam agere, fed propter mort timos 
ram Albowiem nie z-obrzydzenia grzechow chcieli pokutę czynić, ale 
dla boiáZni śmierci. To iefzcze gorfza: Adbuc enimfi vivere potui[Jent, non fiy 
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Homilia degas 3 
sidifplicuiffent. Gdyby byli mogli dtuzey zyć,nie brzydziliby fię byli grzes 1 
chami. Przeftrzegaycie fig w-tym Cbrzesciánies, Ze c1 co ich w-nafogu — : 
grzechu, śmierć záftawa, tym gina: Záluia, bá 1 zá grzechy płaczą: . 
przyidžie mu myśl: śle przecie gdybyś przyfzedł dozdrowia., czemu- — | 
byś nie miał tego czynic, 4 potymbyś pokutował, zwyczay grzechu ná, | | 
skrze, naftampi, przyzwoli : w-tym śmierć, w-tym piekło. Odkładaycię “ | 


fie od nałogow grzechow, boci zwyczáieni. Si wroerepotuiffenr, non [i || M 

bi difplicuiffent, gdyby byli mogli żyć, do grzechuby fię «| 

chcieli wrocic, i tym gia. - ER * 

HOME L4 A L=" | 
Ná Inne Święte... = 


Je [MILE EST REGNUM CELORUM THESAURO, Podobne ieft Kro; 
A5 ©) leftwo niebieskie skarbowi. Regułę opifuia ludziom Zakone 
A nym, śby zpufzczáli oczy, w-Ziemie pátrzáli, łacno tékie- 

b a) mu dufzę włafna ufirzelic, kto oczyma ftrzela . Zpufzczay- 
cie oczy ludźie Zakonni, w-Ziemig patrzcie, iákoby fig wpátruiac: czy 4] 
nietu, czy nietu, skarb ten zakopany, niebo záwárte. 4 

Tussaumo. Niepodobna skárbu w-Ziemi dobywść, 4 prace nie przy- 
łożyć, kto robić nie umie, niechidžie do Wieliczki, do Olkufzá, ufo ^ 
dno krufzcow, bez pracy doftác. Tak nie fpodźiewayćie fie ludźie, bydź s 
w-niebie, bez pracy, bez pieczołowania. n 

TuesauRo.  W-skarbach wielkich, nie wfzyftko fa tylko Diámenty, 
śle iinne kamienie, nietylko kamienie, śle i perły drogie, imwfżem 
czáfem tež Znaydžie fig i drobiazgiaki. Bierzčiež ztad miarę, nie wfzy- 
fey beda w-niebie iako S.Piotr, Kamień drogi Kościoła, nie wfzyfcy las ^. 
ko S. Mátaorzáta, Margarita perła między Pannśmi, przyimie tám czą-A 
fem Pan Bog i z-máta zafług. 

TuksauRo* O wielkiż to skarb w-Ziemi zawarty, w-Ziemi, to ieft w- 
Ciele z-Nayświętfzey Panny wźiętym. , skarb ten left Chrifius, ieft Bog 
wcielony, w-ktorym fa zawarte skarby , madrosci i wiadomości Božey. 
mowi Hilarius: Per fimilitudtnem tbefauri in agro, fpei nofira opes intra fe pofitas 
oftendit, quia Deus in bomine, fit repertus. 

'TussauRo. Do znamięnitości, dwochrzeczy potrzebá: naprzod ., 
cnoty, álbo dZielnosci, ślbo mocy, druga, fzácunku albo poważenia; ná: 
chrámuie powaženie, gdy cnoty nie mafz, icnotá chromie;, bez powa: ^ 
Zenia,. Aiśkiż tež Koščiot twoy będzie, od ciebie ufundowany Pánie 
náfz? będźie miał prawi dźielność 1fzácunek. Džielnosť wyraża Chry- | 
ftus w-gorczycznym Žiárnie i kwśśie,, ważność fig zawierą w-skárbie i | 
perle. Ták touważa Chryzoftom S. Sicut granum finapiś G fermentum, fic dua | 
parabole ifle, tbefauri Ú margarita parum inter fe differunt - - illis quidem - - magna | 
Evangelit virtus oflenditur - - ba veri pofleriores, fummi cff» pretii, fig nificant = 

TuesauRo. Pięknaż to fundácyia ten legomość zaczął! 4 maie ktoś 
odpowiada: ten legomość frafuie fies ale miły brácie ia mowię; piękna — | 
fundácyia ten legomość zaczał ? á 1a też prawi odpôwiádam : Ze feren., 
Tegomość fráfuie! á o coż? o fundácyia fráfuie fie, o fwoie pieniądze; Že w 
ie do ludźi udał, choć fam nie wie, iakoich wiele iefzcze ma. Panowie " 
moi, nietylko trzeba fundacyie czynić, á ogołem mowiąc Bogu nie ŻĄłąr | 
wać, śle też trzebá z-wefołością to czynić. Pre gaudio ills vadit U vendit 
omnia . O.czym mowi tak Chryzoftom S. Nec illud folium di[cimus, quia cetera — 
abjicienda funt omnia - - verum etiam magno td efl gaudto faciendum. a 

TuzsauRo. Swiątofzku czemuż fig też to z-twoia światobliwartką -| 
pokázuiefz? czemu f-modlitwa, poftámi, wyieźdżafz ? widzę že ty fos | 
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Ná Inne Stviete >: 

„bie nie wažyfz nieba; śle mi rzeczefz: ważę! ico fimo, co czynię; prze- 
to czynię, Ze go ważę, nie waZyfz! bo u ciebie niebo pomiottein, śmie- 

|: «imi, coietowyrzucaia, wykfadáia ná dwor, ná pole, ukrywałbyś fie 


| ©, Grzegorz S. laventns tbe[aurus abfconditur ut fervetur, Znaležiony skarb kry- 


ia, aby był zatrzymany. Depredari defiderat qui tbefaurum publice portat. Chce: 


bydZ złupiony, kto skarb, iáwnie, po drodze nosi. 
(THesauRo. Ufłyfzawfzy ubogi, Że to niebo w-Ziemi zawarte, zawo» 
. Ta: iużci po mnie, nie doftanę ia niebá. niebo skarb w-Ziemi záwárty, á 
| la nietylko nie mam by i z-płachetka Ziemie, , śle śni płachetki, abym 
fie ná Žime odział. ow też legomość, co owo rak wielkich włości po- 
zbył, zádumawfzy lie chodzi» fnac to rozgryzáiac: Ey podobno tá Zie- 
miá coig przedał, miátá też ten skarb Záwarty, to niebo! Prawdá, tá 
Ziemiá coś ia przedał, miáfá w-fobie niebos boś mogł z-niey dla Bogá 
udZieláiac, nieba fię dokupić, máiacte Ziemię, miałeś ni niebo ná zie- 
mi. A lužže i ubogim I tym márnotrawcom rozpačzáč przýičžie ? rozpa- 
cząć nietrzeba! bo nikttak nieieftubogi, nikt ták niewyprzeda wfzy- 
ftkiego, áhy iefzcze Ziemie nie miał; á coż za Ziemie ? Siebie famego! 
x mowi Haymo ; Ager in ago tbefaurus ab[conditus invenitur, nos fumis, fi tamen im 
` nobis calefle manet defiderium >, Rola w-ktorey skarb zakryty znáyduie fie, 
my iefteśmy, ieżeli tylko w-nas, niebá zoftaie pragnienie. Wiefz po 


nct defiderium 5. 

THESAURO. Tácno dorozumieč fie, czemu niebo do skarbu przyro: 
wnane% niebo drogie, skarb drogi, kto ma niebo, nędza mu nie uczyni 
*, nic, Kto maskąrb, luż to nieubogi. Aleczemu przyrownane doskarbu 

-zakrytego? Odpowiada Emiffenus: Reggum celorum hoc in loco celefiem patri- 
Nep dicit, qua merità thefanro im agvo abfcondito comparatur, quoniam ejus drwitie, non- 
dum ómnibus manfejič apparent, Przez Kroleftwo niebieskie, rozumie fię tu 
. Oyezyzná miebieška, ktorá ftufznie do skarbu zakrytego przyrownywa 
— fie, álbowfem bogactw niebieskich, nie wfzyfcy iawnie poymuia. Cze- 
muž to ten žle yie, czemu Z grzechu w-grzech leci? czy nie wie coto 
niebo? nie! ale nie przeniknał co waży, niebo, u niego, skarb zákryty. 
: THESAURO. Konfident to moy, ten, Ktory skarb ználaff. Particeps e- 
| ^8 um omninm timentium te». dladowodnieyfzey wiadomości zpytamgo: & 
| znalazłżeś skarb? ználaztem! 4 coż to teraz czynifz? Oto go mowi zako” 
puie, kamieniami záwalam, čierniem zakładam , átym czáfem te role 
kupie, skarb orrzymam ! 4 za nielepiey zaraz go wZiac? 4 kiedy kto tym 
czafem przyidźie? wykopie go? Konfident odpówiada: mam fzkrupuł; 
bo cudzato rola, niemam prawą do niey, niechce cudzego zárwawfzy 
dopiero niebá doftać. Czytaycie co dZisieyfza Ewangełyija mowi: że 
to ten ktory ználazí skarb, nie wZiat go zśraz, nieumknał go dZiedZico- 
. wi, wprzod roli doftał, dopiero skarbu. Uważyłto Hilary S. Sed contuen- 
dum eft inventum tbefaurum, Q7 ab[cónfum fuiffe Trzeba túuwážyč, Ze gdy był 
^ gnáleZiony skarb, zchowáno go. Nam utią qui invenit © fecreti Q tempore quo 
sa "abfcondit, auferre potuiffer. Chociayże ten, Ktory znalazł w-zkrytości, iczą” 
(4 fu ktorego skarb zákrywat, mogł go był wžiac, Et avferems emendi neceffita: 
^ "fecariiffit, i gdyby go był wZiat, nie miałby był potrzeby do kupienia 
+ goli, Událi fie wfzyfcy teraz ludzie, iáko mowia, na Przemyflkie Stáro- 
œ Toftwo, toieft ná przemyfły , cherchele, upátrowátá to z-dawná S. E wán- 
n"  gelyia, i wyraża, 2e ten znaležcá skarbu, cherchelami nie fzedt; 
niechciał z-cudzego wykradáč, wybierać. Tákoby wyraZálac, żeby 
iawsGukaniu niebá, nietrzeba dawác przykładu, do cherchelowych. 
„przemyfiow, famifie przez fie, tego, naucza luds&e. 
R i Yyy 2 THE- 


ty Z-twemi cnotámi, gdyby uciebie niebo skarbem było. Iáko-wyraza. 


"zy m poznafz, Żechoć grzefzny, zbáwion przecię będzie? doftanie 
„> przecię nieba? ztad, Ze w niem pragnienie nieba nie wygálto! Celefie ma- . 


Gregorius. 


Haymo. 


Eufebi> Emif- 
fenus 


3. 
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Homila druga > 

TuEsauRO . TeftZe też tu w-Mieście kto bogáty ? ieft | 4 daież też 
játmužny ? fzelag ubogiemu» fto złotych do miefzka ! zły podział, Bo- 
gu prawie nic, łakomftwu wízyftko. Zleć tufzę bogaczu, niewiem láko 
znaydźiefz skarb zakryty niebo, ktorego nikt doftać nie može, chyba 
z-fzkoda, z-Ztratą $wiátá. mowitenże: Quia celefies divitig, nov fine damno Ť 
feculi pofidentur, Albowiem bogáctwá niebieskie, nie bez ztráty $wiátá, ~.: 
bywáia osiagnione, . 

TusAuRO. Przez skarb zákryty, rozumie Ieroním S. Pifmo Swiete. 


I 5: 
Il | Hierowynm — qThefaurw ifle Sante feriptura . Ale iáko to pifmo S. zakryte w-źiemi, láko + 
| go to w-roli fzukác potrzeba? wżdyćby to po Księgarniach, papierach 
| | Pargáminách, fzukác go potrzebá? oto w-Ziemigo fzukác potrzeba, ba 
Bil | iákoś do Ziemianow należy, Panieńtáuczyć fię niechca, 14koby to nie 
| Il mogło ftac dobre mienie z-nauka , tak iuż nauka do Ziemiánow do ora- 
| NI czow , co w-Žiemi grzebia, do uboztwa przeniofła fie, w-ŽiemĎPnáuká, 
|| i bo o nie ludžie nie dbáia, zagrzebli ia iákoś między foba. 

| 


6, TuEsauRo. Aleito džiwna, Żeto ználázízy ten skarb , znólazfzy 
náuke, kryia ia, abfcondit. Bywa to im artibus w-rzemioflách wyzwolo- 
IL nych, Ze Miftrz uczniowi nigdy fzczerze nie pokaže. + ktory Orgániftá, 
IE ktory málarz pokaże fzczerze ? bai podobno w-náukách znafdZie fie tá- 
ka niefzczero$c, i prawdZic fig to flowo : abfcondfi, zakrył, nie nauczył, /A 
III Toc podobno taki náuke zakrywśiący, będzie fig wymawiał przykła- | 
JI. dem dźiśieyfzego zákrywáiacego skarb? ale daremna to wymowká! w.tayt 2 
bie, śle nie w-niem, zazdrość fie wybiia mowi leronim S. Abfcondtt idcir- | 
I co dicitur, non quod boc de invidia faciat, Zakryt on skarb, śle nie z-Zazdrosi 
i jákiey. Czemuż go zakrył? $ed quod timore fervamtis O nolentis perdere, abfcon- | 
| dat in corde fuo, Ale z-boiáŽni, aby go nie zgubił, i niechcac trácié tefo, | 
M skarbu, zchował go w-ferce fwote. Oto w-tey Ewángelyi, czyramy, Że I 
| zkrył skarb pomieniony człowiek, abfcondit, ale i Pfalmiftá, wyraża to: . | 
Hr In corde mto abfcondi eloquia tua, W-fercu moim zkryłem mowy twole;^ Ták A. 
to Zkryčie dobr niebieskich» i w-ftarym iw-nowym Teftameńcie Zálecd 
| ne. A podobno przeto, niechby ieno nie były zakryte, zákopáne, lá- — | 
li dá pokufa wyietáby ie, wykradła, i zbogaćtw wieczności złupiła. Co — | 
| tamże wyraża Dawid: Vtnon peccem tibi, Przetom Panie prawi pokrył fto- 
It wátwoie, abym či nie grzefzyl. 
| ! 7: Ba ico fię podobno wyraża, Że náuká nie ma bydź w-gtowie, boby 
MII ich zawfze chčiátá mieć naywyZfzemi, nie w-gęmbie, bo kto wiele mo- „| 
SAR wi, málo umie, śle niech będźie w-fercu, áby fie w-niey kochał, oney ". 
| záwíze przybierał, z-checi, i áfektu dobrego, doniey. ab[condit. AN 
8. SIMILE EST -- HOMINI NEGOTIATORI, Podobne ieft Kroleftwo niebie- 
skie człowiekowi kupcowi. Niewiem czy 2-defperácyi,. czy z-pogardy 
będźie mowił. fnac ftan Sláchecki : Niebo do nas nie należy, bo left | 
rzyrownane do kupca, myśmy nie kupcy, kupczyć fig nam niegodźi. | 
Jeżeli kożdy ten Sláchcic, ktoryby fig Kupiečtwem.., przedaža bawił | 
był w-niebie, rozumiem żeby Żaden z-nich niebá nie chybiť, bo ktoryž — | 
to Sláchcic, lub 1áwna, lub pokryioma przedaża fie níebáwi? Ale day- “| 
my to Panowie Slachtá, Ze fie wy kupiectwem nie báwicie,, niechcecie | 
niebá fzukác, iako kupcy perły, fzukaycie iáko skarbu w-Žiemi, wfzók. . | 
też do was, iáko do Ziemiánow, należy Žiemia... | 
9 NEGOTIATORI. Záwfze fig ludZie rzeczy nowych chwytáia, przy- *| 
wioza Pánowie żołnierze, kroy nowy iáki, fzat, áZ tu i dZiátwá Paniom, , | 
Mátkom przykrzy fig, oraka fukienkę. nowin fig ludźie chwytáia, bá í 
w-Duchowieńftwie toż fie widzi, Zá nowemi, świeżemi Duchowieńftwy; “i 
nábite, kupi fic Chrześciańftwo.. Ale Zá te nowiny odpowiada S Ieronim? | 
Non quid inventio nova margarite condemnatio fit veterum margaritarum. Nie prze- | 
to fig dźicie, aby ználeZienie nowey perły. ,. miało bydź potęmpieniem | 
` : : fá- "U 
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Ná Innè Siete 3 : 
|. ftárych pereł; oboie tó perły, oboie (zácunek i wagę fwoię mała, ňákož- 
da nowa perłę, przyjdzie druga nowfza, kożda przedtym, nowa była. 
NEGOTIATORI. Będźie czafem Pan idki wielki, po áffyftencyrgo nie 
poznafz, bo iey nie mafz, å ieftli, to fłudzy, ftroynieyśi, niž Pan... á po- 
^. czymże go poznafz ? ma naprzykład pierścionek ná palcu! áiefzcze ta. 
` blice jmiedzy pálce., álbo w-pięść obroci, 4Z kiedy przyidžie siedžiec, 


H 


|, » ten, kco fic nárzecách zna: to legomość. ieden pierścień; opłaciłby tych 


1. ."innycháppárencyie. Tak właśnie i w-rzeczách do zbawienia należących: 


! bywa. niewiernym, w-pogárdžie ieft Kśtolicka wiárà, wiernym w-po- 


ii gardźie częfto cnota, ale Bog ktory fie zna ná kamieniach drogich, zna: 


fie nárzeczách, rzecze: to to moiá perła, moy to kamień drogi. Ták to 


wyraża Chryzoftom S. Velut qui Margaritam babet, novit fe divitem cffe, etiamfi: 
1gnotum nonnunquam illud fit, cum parvo m.loculo margarita recondatur z Č in pradie: 


j catione veritatis qui ei adbarent -+ opulentos fe e[fz nou ignorant; quamvis infideles - - fi- 
| delium opes contemnant. : 

NEGOTIATORI. lefzcze.zá czáfu.Chryzologá, to ftowo: kupiec, go- 
ry było nie wZiclo; w-wielu Pańftwach, Rzeczáchpofpolitych, to to Se- 


f zlotá nazwanego, ielżcze ten tytuł nie popľacať. 1. ták gdy czytał S. 


|,  Ewángelyia, w-ktorey niebo do kupcá prz rownáne, zabiegał zaraz, á- 
h - y 4 x 4 21: : 24 2:11: r 
|" "ric tym fiuchścze nieálterowáli, nieuraźśli, nie odraZáli, i ttumáczy 
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t loquitur, qui dat m'fericordram, non qui dat femoris femper ufuram .. O kupcu tu mo- 
i wi“ Ktery czyni miłosierdzie, nie ktory dále plátu. záwfzelichwe. Coto 
1 znáczy: Dat fenoró femper u[uram ? 


| No ná margines poprawili: Gut dat fenori fuam pecuniam, Ktory dale: ná lichwe 
i twoie pieniądze». A gdyby te to.ták rtumáczyc : Ze fig tu.nie rozumie 


przez tegoakupcá , ten, krorý ieZeli co pożyczy , to pożyczy tylko li“ 


$ 
1 
$ 


chwy, wfeyftkáiego fubftancyia.., kilkáfet złotych była, zkadze teraz: 


tysiacámi pożycza ?- z-lichwy tego.nabył ! z lichwy to przybrał | z-nie: 
fprawiedliwego zarobku doftat!. i ieZeli co poZycza, lichwiárzkiey fum: 
pożycza. Dat fenoris femper ufuram. 


tatorem loquitur qui dat mifericordiam, non qui dat fenori fuam pecumam. A nuZ kies 
dy iefzcze trzeb mu będźie ptácic lichwę.od lichwy, o táki: accipit feno-. 
| ris ujuram , nie ma ten podobiefiftwá do nieba. 
l NEGOTIATORI. Ktory też-ieft Patron, albo.pierwfzy Swięty z-ku- 
|. pcow? w-ftárym teftámencie ieft dość kupcow 4;złych, złe owo było: 
| kupiectwo., kiedy Iozefa Kupiono., á potym go-kufzono, złebyło ku- 
| ^  piećtwo Achaba, co mu fie chciało:winnicy. Nabotowiy.. A:gdzíeZ fie, 
|." doczytamy oS. Kupcu? ieft ich.á zárázem dwa, w-Ewángelyi S. opifa- 
"© nych, miánowánych ! 4 cZemuz to.zárázem dwa ?- fńać dlatego, Ze to 
| ^ 'íeítbárzo śliski fan, innych.ludZi, ieden. S. Pátron:záprowádzi do nie. 
po bás śle po kupcá trzebá żeby fie. dwáy S. Pátronowie wypráwili s: bá i: 
“kupcy, rádZi oni nietylko fwoie.czeladZ, ále.ifwoichPátronow pomo: 
~ wia: śuczynił mi fzkode, oroZ para Pátronowie-do:kupcow chodza, -ás 
by po ludzku mowiąc, ieden zá drugim świśdczył.. A 
>, mPowiedźiałem że dwoch ieft Pźtronow kupieckich. od S. Ewángelyi 
.Kánonizowánych, ánie powiedziałem iśko.ich sowia. iednego z-nich. 
Yyy 3 left: 


| 

| 

| 
^ 

f 


~  IOozmawiàác, tablicę bogata obroci, z-famego tyskánia, z-wody, pozná,“ 


i N natarzcwo, to Sláchedtwo, Kupiectwo. ale záczáfu Ghryzologá, choc od: 


a Zaraz, Co to iet kupiec: Neminem qui boc audit nomen negotiators offendat .. 
^* Niech żadnego, ktory tego fłucha, nie urażą.imię kupcá. Hie negotiatorem. 


Gi co.recenfuerunt, Albo przežieráli. do drukowania Chryzologá, ták: 


Ale rozważmy ito ftowo.Chryzolozá; przez kupcá nierozumie fie: 
ten, Dui dat fenorifiiam pecuniam, ktory na lichwę dáte fwoie pieniądze;: 
lákoby wyraził Chryzolog: kupiectwoc dobre, handle niefa grzechem;; 
ale kto. nalichwę dále, śni w-niem.ieft podobienftwo do nieba. Hic nego-. 
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Druthmatus 


7. 


Haymo, 


8. 


Greg. hom, Y1. 


9. 
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theft. 


; Homilia drnga 3 
iet: Nikodem; 4 drugiego imięieft: Tozef. mowi Druthmárüs: Talis ne. 


gotiator N'codemus, Ú lofepb > Taki kupiec Nikodem i Iozef. ale mi rzecze- 


Gie: nie toć to kupiec, co iákimkolwiek fpofobem czego nabędzie, boc 
też i głupie Panny kupiły oleiu, to ione miałyby bydz zá Patronki ku- < 
pčow: 4 im potrzebá głowy ; i rozumu do przemyfłew. Nie tym fpofo- 


. bem S. Nikodem i Iozef, fa Patronami kupcow, ale fa Pátronámi we- 


dług tego prawidła, iako dZisieyfzy Ewángeliczny kupiec, przedał 
wfzyftko co miał, aby był periy bogátey doftał, coż totakiego kupił, 
Nikodem ilozef? odpowiada tenże : nie kupił prawi famey perły, ba” 
ja iuż był w-rękę wźiał Ociec Przedwieczny, Pater inmanus tuas , Oycze 
w-ręce twoie oddawam ducha moiego; ale kupił perłowa mácice, gdzie 
była ca perła, kupił miefzek, albo kolebkę; albo fzkatułeczkę; w-kto- 
rey oná bylá zawśrta, to jeft ztrupiałe Giało Páná IEzusa. ui petin ca: 
pfulam, ubi tpfa margareta faerat, à Puisto. 

NEGOTIATONÍ. Bogórym widzę dobrze náZiemi, i w-niebie; ná 
žiemi dobrze, bo fe dobrze máta: w-niebie dobrze, bo gofobie kupią. 
á ubodzy w-co? powiada S. Ewavgelyia ss. Že kto chce kupic Kroleitwo 
niebieskie, trzeba mu wfzyftko przedać. 4 ubogi co przeda? wprzodci 
by to mieć co, dopieroż miawfzys chcieć przedác.! Dziwne Brzyrodze- 
nie Kroleftwá niebieskiego, iet drogie, , bo dla niego wfzyfikiego co 
mafz zbyć potrzebá , śle ieft też ttanie,.. lakoż ranie? Za nic nie waży! 


4 to w-ten fpofob. Profzę, czy drogiby to był chleb, o ktory, gdyby kre © 


chčiaľ kupować, pytano by: 4 chcefz go? chcę! weżże go. czyby to 
bytá droga perła, ktorey gdy kto chciał nabydź, zpyranoby go tylko: 
prágniefz tey ? pragnę ! nasci ia, iuż do ciebie należy. byłaby to nie tyl- 
ko taüia kupia, ranicowar , ále by, áni luz towarem był, lecztylke dáť0- 
wizná. Takie ieftniebo, tylko chciy go człowiecze. iuZ go wafa. mo- 
wi Háymo: Hecautem caie[Tis margarita, tam 
fit comparari, tam vilis, ut fola bona voluntate, poffit acquit|, i i 
NEGATIATORI. Było też to i niebo kiedyś drogie, z-czafem zrániť“ 
to, przedtym nike nie wfzedł do nicbá, tylko wfzylikiego dka Boga po- 
Zbywfzy , ten miecze, ten ognie, wytrzymawfzy , áteraz bee męczeń- 
ftwá; tráfia ludZie do niebá, Uważa to Grzegorz S, Ecce nulli nofirùm hoc 
temporc dicit Deus 3 pro me morere. Ototeraz nikomu nie mowi Bog : umrziy 
ZÁ mnie, czegoż chce Bog teraz po nas! Sed illicita tantummodo defideria oc- 


m 


ir 


7 


e 


| 


cide >, Ale tylko zábiy zie chuči $ i poyzrzawfzy na całe Chrześciań- ^. 


fwo mowi: zdelikáciato$ Cbrześciańftwo, ieżeli wy teraz chuci złych, 
nie umartwiačie,, iakobyście byli na męczeńftwach Chryftufa fig nie- 
zápieráli. Qui ergo in pace fubigere carnis defideria nolumus, quomodo tm bell, 
pro Domino, ipfam carnem daremus. 

INVENTA AUTEM UNA, A ználazfzy iednę droga perłę. Perły kiedy 
fa dwie rowney figury, pozoru, wielkości, drożey ie płaca, niżeli iednę: 
by i wiekíza, bý 1 pięknicyfza. Pátrzčiež iáki fzácunek niebá, do ie- 
diey perły przyrownánego, dla ktorey nábyčia, wfzyftko tracic potrZe- 
bá. Ludzie pyfzni nierozumiycie, , Że koždy z-was tylko ieden; Ze ro- 
wnego nie ma, boscie wy przecię nie tá iedná perła, nie ieflescie wy Kros 
leftwo niebieskie. i 


WT 


Uva. Policzył przymioty Entis, albo lefieftwa Chryzoftom SAA: M 


riftotelefem doliczył itego, Ze prawdźiwość, veritas iedna left, 1 przyro- 


D 
U 


wonatte perle iednę, perłę droga, do prawdy: Vna quippe veritas ch, lei. 
dná práwi prawdá ieft, 1 przydaie, : Nec m multas fcinditur partes, Anifięna g 


wiele dzieli części. Miły S. Chryzoltomie, znać że to zá czáfow twotch; 
nie pifanoKśiag z-tytułami fecto, fubfetio, przecięcie, podčiečie, à prze: 
čie te Księgi prawdy fzukáia? a zaž S. Chryzoftomie nie może pozwiez 
dzieć prawdy ten KáZnodžiciá, choc tež Kazánie {wole podzieli, mál, 

XT piet- 


" 


cara eft, ut nullis terrenis divitiis pof- o `, 


) 
3 
[ 


EL ; = Ná Inne Swiete> |. 

|  pierwfza i wtora część. Wielkiż to był w-Koronie Prawdzic: Skarga, 
nafz to Chryzoftom, á tak kázywat. Zápifat iednák Chryzoftom S, Nec in 
multas fctndiiur partes, ná wiele części nie dźieli fig. Słowo to. Chryzofta- 

| máš. ták rozumieć potrzeba, kiedy to będą dwie párcyie, dwie fákcyie 

s. fobie przeciwne, oboiá mowi: Że Bogiem i prawda idŽie, nie wierz, ie- 

dná cám tylko muśi bydź prawdziwa. Nec m multas [cinditur partes. 

UNA. Bá znatęmci ia tego czlowieká , nim to. fie; wzbiło, w-wiel- 
| * kiey to było nędzy, 4 chodZil w-fukni gorczyczkowey , nie piiat winą 
i chyba kwás, áZ on teraz skarby ma, 42 on zna fie i ná perłach, bá i 
] ma ie, czáfem ie i podáruie. Nie trzebá (ie dZiwowác, przepowiedžiat 
to Chriftus o Kościele, ktory w-Ewángelyi czeftokroc fię kroleftwem 
niebieskim nazywa. Regnum celorum prefentis temporis Eccléfia diciture Aią- 
koż tensKosciot przyrownał Chriftus? naprzoddo gorczyce ! Mowi Eu- 


^ 


tymyufz ; Fide crefcit -- gusfi granum finapis, potym do kwáfu, Vim babet ut. 


efiffina, ále wiárá ieftteżtota, Z-Krorey ludZie Žvia, Iuflus mem ex fide vi- 
| vit. wiára iako skarb ubogáCi, Ditat velut tbefaurm, perłami ofuie., Eximia 
3 efl tanquam zpargarita, 
I = SIMILE - - SAGENR. Podobne ieft Kroleftwo niebieskie sieci: Trzy 
| tu podobieńftwa położył Chriftus, pierwfze do skarbu, drugie do per- 
ły, trzecie do sieci. Skarb rzecz ieft naybogátíza, bo weń wcbodza i 
| perły , mniey bogáta perła, śle śieć uboztwo. Wyraża fie podobno 
| oglmienność $wiárowa, i uftawánie, odskárbow zaczynamy. , idźiem do 
perty, od perły do sieci. 
| 
| 
4 


| 
| 
| 
| fermenti, poty nedzá, diat velat tbefaurus, eximia eft tanquam. margarita preti- 


^" 


a WyraZa (ie i to, lednež rzecz, iedni máta. zá skarb, drudzy nie zá 
skarbA śle przečie zá perłę, á trzeci zá profta siatke.. 
- SAGEN/E. PrrzyidZie siekiera do láfa, po lékku wytnie lås ; uderzą 
"a wody, záleia wfzyftko ; nápádnie ogień, i ten wytrawi, zápufzcza wW- 
Nauodz sie», omoczyć fie sied w-wodžie, śle fadzáwká fadzawka, ftaw 
ftawęm , morze morzem. Tákie. ieft i przepowiądanie S Ewángelyi, tá- 
kie i przeďtagánie do. ffuZby Bożey, do Zakonu. Mowi EblśryS. Me- 
ritô pradicaťnnem fuam reti comparavit, que in feculum veniens, fine feculi: damne , 
| habitantes intra feculum, congregavit, Słufznie Kazánie (woie do śleci przy- 
rownał, ktore ná świśt przyfzedfzy, bez $wiátá fzkody , miefzkáiacych 
ná święcie, zkupił. Nie-trzebą fie bac, aby świat w-ludZie dla Ducho- 
«> wieńtwa, zubożeć miał. (ine feculi damno. | 
se SAGEN/E. [eremya(zu 4 widzialZes w-duchu. przyście P. IEzusówE? 
|'. WwidZiatem prawi ! famże przez fie tylko Chriftus, czy też i przez: dru- 
| gich będzie świąt náwracát? i przez drugich! 4 przez kogoż ? przez ry- 
bakow ! Impleto eremie Vatictnio dicentis :- Ecce ego mittam ad, vos, pifcatercs mul- 
tos. A kiędyż fie to zpełniło? w-ten czas, kiedy Rybakow Piotra, Jç- 
drzei4, Takobà i Ianá, zawołał, i nakazał im, aby- z-Rybotowcow, by- 
li Ludźiołowcómii. Pofiguam audirent Petrus U” Andreas, lacobus.€7 Ioannes, fis. 
|a lii Zebedei: fequtmini me € faciam vos: pifcatores, hominum, Słowa to fa Tero- 
nimáS. Azkądże też wezma siatke či. Ludźiołowcowie? oro práwi Zá- 
„Żyli dwoch nici, to reft flárego. i nowego teftámentu |: Contexgrunt fibi ex 
| p Veteri V novotejłamento (agenam Ewangelicorum dogmatum. : 
m» SAGENJE. Nie dźiwuycie ie, Ze Kosciot do. sieci przyrownány, bo 
| niem, Piotr Rybofowiec rządzić miał, bo:do.niego. na Apoftolftwo, we- 
t "ozwáni byli rybołowcowie. similitudo bec prodit, cur. in. Apefłolatum. p [catore$, 
F elegerit Chriftus,  captores pifcium, fecerit hominum pifcatores, 
| 


- 


: Ale ieżeli fie odzywa Kosciot dosieci Piotrowiy, czemu Oycowie- 

Święci Papieżowie o pieczęciach fwoich mowiac, pifza: Sub. annulo pi- 

fary, pod pierścieniem, pod pieczecia ryboľoxá ? czemu.nie raczey 

qe o « mowia : Sub reti pifcątoris, pod siecia rybolowá ^ Ia Polską dam przy- 
. : czynę 
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Idem 


io. 


Gregorius 


If. 


12. 


Drutbmarne 


Homilia dugas 

czynę: gdyby odzywał fig Kościoł do sieci, toby byli mowili Panowie 
Polacy: wfzyfiko či KéigZa zágárnac chca , ludŽie , wioski, fundácyie, 
iatnużny, łowią, 4 potym i całe Kroleftwo w-ich mátnia wpadnie! á 
toż iuż dał pokoy Kościoł tey śieci, zakazano ftárych fundaciy wfpie- 
rać , ale przynamniey niech to, co Koscioł ma, Zápleczerowáne zoftá- 
nie, nie oddźieraycie , nie wydzieraycie tego, niech to 102 będźie, pod 
pieczecia S. Piotra. Sub annulo Pifcatoris. 

SAGEN£. Kościoł ief iáko siec, i iuż fig tá sicc opifała, Swiát láko 
morze, otym morzu, tak fwoie wymowę rozkłada Chryzolog: 4dbu- 
jus feculi mare tumens pompá, elatum vertice, Do tego Świata morza, nádete- 
go pompa, undofum fećló , iako wał po wale na morzu, tak (ektá po fe- 
kcie idzie. miła Korono, tyś to iet morze, Vudofum (ctis, ktorym ták 
wiele fekt, tak wielehereziv, Infaatiá flučtuans, clamofum litibus, fremens ir, 
fevum perfidi . Czemuż fie to chybocefz morze Korony ? złe rady, win- 
ne infeitiá flutluans, poľwary i głofy niezgodne clamefum litibus, Zaládtosci, 
fremens irá, wiáry nikomu niedotrzymanie fevum perfidia, to winne, toi 
i przeto dia grzechow nafzychtoniemy, nafze nas nieprawości pogra- 
Żala : Peccati naufragum , impietate demer[um mifit peccatores Chriftus . 

Oglada fię wymowá Chryzologá dáley i rozumie, Ze iuZ Koniec $wiá- 
tá bliski: feculi vicinus efl finis, Dáie tego zKoficzerfía świata dowody, wła- 
śnie an náfz Polski wyraZáiace, day Boże aby nie wyrazali, końca Ko- 
rony! Dowody fate: Impias gentes, triumpbis fuccedentibus ampliari, Kónier 
práwi $wiátá, rzekę ia koniec Korony, gdy niewierne narody z-Polskiy „ 
odnofza; poczawfzy od Zottych wod, aż do Kamieńca wźiętego tryufa- 9 
fy , Impios profperis gaudere fucceffibus, pros, malorum continuata fucceffione, calcart. 
Rády dobre depcac , niemi gárdzac, à złe rády, ktorych dobre przenfoc 
nie moga, gorę wZiely, wywyZfzyly (ie. to co naftęmpuie tłumaczyć 
po polsku niechcę, co poftempki wyctumáczyly: Subdi Dominos feruituti , 
dominari pominis fervos. Tráfia teraz fynowie pozywać, niefzanować rodži- f — 
cow,Rebelles fils in Parentes. Wiemy to że lúdžie młodźiofro ná ftąrfzycu 
náftampili, bá zábaczyli ich, Senes juvenibus effe contemptui, nákaniec wfzy- 
Rkie ftany pomiefzáne, ordynek, rzad, zginał, Omnemá natwe flatum G 
wite ordinem deperiffe. coż to wfzyftko znaczy , co prorokuie ? upadek! fe- 
culi vicinus eft finis. A czy ieno nie wprzod, koniec twoy Polsko: 

ŠAGENA:. Swieci z-Pánem Bogiem náfzym , iuZ fzczęśliwie Krolo- 
iacy iákoZescie do Ziemie tey Swietey przyfzli? ná brzeg fig fzczesliwo- «< 
ści doftáli? kto was z-náwátnošci świąt wybáwit ? byliście i wy teZkie- “© 
dyś ná dnie, woticiescie z-prorokiem mogli: De profundis clamavi, i wyście ^ 
tež głęmboko byli zabrnęli, utopili fig w-świecie , mieyfce to kędy te- 
raz iefteście, komu przypifuiecie? Odpowiada Grzegorz S.Kosciofowi? 
Sancta Ecclefia fagene comparatur, quia (7 Pifcatoribus efl commi(fa, (T per eam, quis- 
que, ad eternum regnum, a prefentis feculi fluctibus, trahitur, ne tm tanto mortis pro: 
findo, mergatur. Kościoł sieć, bo nas ná brzeg fzczęśliwey wieczności 
wyciaga”. 

SAGENE. Wielbcie ludzie świeccy, iako chcecie éwiát, naylepízy 
iego ieft opis itytuł, Że ieft morzem. w-morzu ryba wielka mnieyfze 
pożyra, o i naświecie kto dużfzy , to lepfzy. m 

Powiádáia i doswiadezáia rybacy, Ze mianowicie okuniá, kiedy %: 
chce fzczupak ułapić, z4 głowę go naprzod bierze, ináczey ofirzem 
skrzeli ślbo pior fwoich, broniłby fig. Pełnotego ná świecie, Ze kogo, ; 
moga tego zá głowę biora: człowiek prawi bez rady, głowa bez ro- - 
zumu, á okunik tráfilby fie też z-skrzelem i piorem wyiac. Mowi Dru- 
thmarus: Ft in mari picis pifcem perfequitur Č devorat, ita € in boc feculo, bomo 
bominem perfequitur, Nie wadźcie fig miłe ryby, poiedna was (wego czáľu 
niewod, poiednaia RyRołowowie. 


Na Swieto Swietych Pánien. 


u Bá i ty rybko co cię zowia Remorá, i powiádáia, chocieś drobna 


(prawdali co ) okręt w-biegu záhámuie(z, czemuż to s ta prywata two+ 
. ia, Nawę fpraw publicznych Zátrzymywafz, támuiefz ? PORASTA 
` Ná morzu raz pokoy , drugi raz náwátnosc, ták ná świecie : Et ali 
quando ferenum, aliquando turbatum, © im boc feculo aliquando pax, aliquando. perfe- 
cuitoneS. | 


; SAGEN. Kośćioł do Rybołowcow należy, á myśmy rybierá, Życie 
» fwoie, ryba wodźie powinna, odredzenie náfze wodžie Krztu Swiętego, 


, 
| 


ES 1 Zzz ? 


przyczytác fic ma. mowi Eufebius: Merito -- regnum celorum, td-efl Sancta. 
Ecclefia fagene fimilis dicitur, quia € Pifcatoribns commiffa efl, Y in aquis Baptifma- 
tis, quotidie mnumerabiles pifces, concludit O capit. > 
SAGENA. To fowo Sagena álbo śieć, czyta Eutymyufz :- Simile. e(l re. 
gnum celorum verriculo. Podobne ieft kroleftwo niebieskie miotle, albo wy». 
miátániu. Azaż to jedno miodá, i śieć? I tu przyidžie przymowic, zlym 
Arendarzom, pozwolono mu łowić po máietnosci , były lafy, 4 on ie wy> 
ciał, i wymiorł, były urodzáie, wZial ie, nie zaśiał, po polu, ipo fto- 
dole iák wymiotł, były ftáwy , ite wylowil, nie zárybil, wfzyftko iák 
wymiotł. Simile -- verricule 
SAGEN/E. Kościoł do niewodu , świśc do morzá , ludZie.do ryb w- 
tey Ewángelyi Oycowie Swieci przyrownywáia tak mowi tenże : Omni- 
moda aniem pifcium genera , [unt varie multitudines inbabitantium, in ca bominum, 
^ rorum, mulierumm, puerorum, fenunav, celibum.., conjugatorum=„ Ni ro- 
' m Źność ludzi ieft, mężczyzn, białychgłow, dzieci, ftárych, bezżene 
A ných, Zonátych. Lácno orybie, da Ktorey každy ftan może fie przy» 
ftofowác. ; 
^ EmiBuNTr ANGELI. Wynida Aniołowie, zápufzcza. niewod, idžie 
głęmboko , daleko, nieznąć co fie džicie 3: atu: poczynáia wyciagác 
` niewod, poczynáia pokazywać lie ryby. ,, iuż-mśtnią nadchodzi, iuZ má- 
"nia zábieráias á ryby, kto wybierać bedžie? Dźiwna rzecz, Ze tego 
nie zpufzczono ná Rybakow iakich., ále.zpufzczono to na. Anioły ; nie- 


wiem czy te nie ná przeftrogę złowienia.ftanaw , ieźior 3. rybacy. niech. 


łowia, 4 gdy przyidZie odbierác ryb, niech.bedZie Anioł przyftaw. ' 
EXIBUNT. ZKadíie też rzęcz záczynakožda?: Rzekiiodznzodeł, li- 
liie zzgłowek, frukty od pakowia; ogołem mowiac, Kkożdą rzecz, od 


fwego początku. Swiatopak: kiedyż fig-$wiát zacznie ? kiedy fie zkofi- 
„Tezy ! kiedyż fie pocznie? kiedy przeftanie !: Mowi Chryzolog :: Fratres, 


mundus de fine principium fumit, fine innovatur, non deficit creatura. Utánie świat 
nie Bogu, alegrzechowi, Seculum deficit. non. Creatori, fed. crimini, co déi- 
wnieyfza, żywioły te, podniebny. tenswlát, nie: uftánie (práwiedliwym, 


~ 


ale grzefznym. Nes jufti fed peccatoribus finiuntur elementa; Kiedy grzefznym. 
nie ftáie, doftawa fprawiedliwym , Neg, ju/lis. fed. peccatoribus. finiuntur, ele»: 


menta. : 


ExIBUNT. Ani znać kto madry, ktotákteZ, ten fwoie, ow.cudze. 


rzeczy , powiada, ten cnotliwy, 4 pofpolicie o.niem.Zle mowia, to zaś 


+ że: Portate juflt portate, imo inducias jufti- date, brevis efkmixtura, longa fepaxatione 
„ zpenfabnur. Ná utrapienie dobrych lekárztwo :: Poczekay Inducias jufti date. 
m 


Opifuie daley tenZe.niefzczescie złych ryb. i-wydZielonych:: uam. 


a malè firidet ibi, qui bic male radet, € qur uunc malis pauperum gaudet, de bonis paupe- 
~oo „num tunc lugebit, quia potuit. cum paupere gaudere, fed nolújt - ; ; 
x = ExIBUNT. lákie też bies ryby. radiada: > czy: wielkie, owych. zná- 
~  mięnitych Ichmosciow , álbo.ludZi. w-ląta zafzłych ? czy máte, ludźi u- 

bogich, ślbo owych czternaftoletnych, ośmnaftoletnych ? podobno ná 

przemiany , tych i owych, aby mu. fię nie zprzykrzyły zażywa! śle wá- 

„zonęż też iada, czy pieczone? Zayzrzał ná mifzę przefitogę, ET 
| zrzą 


niecnotá , á celuie drugich s będźiefz wżdy też temu koniec.?: mowi: ten-. 


3. 


Ewfeb. Emif. 


Eutbymiue 


$. 


7. 


€bryfolognp 
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Homilia dingas 
zrżał do tey kuchni czártowskiey , tłumacz PifmaS. i powiada: pleczy- 
fte rad iada fzáran. gdy ryby dobre włoża do fadzáwki, ná ftoł Pana Bo- 
ga náfzego, te co dlabiefa, zaraz pieką. Mowi Druthmarus + Boros pi- 
fées mittunt im pifcinam m vitam eternam, malos autem in iquem «ceruumyut amplius 
nos deworent bonos pifces. | przydawa widZiatem tám prawi wielką rybę kto: 
ra przebiła siec , ryb wiele poiadła, aby ich więcey nie pfowátá, uła: 
piono ia, 1 gotuią 12 biefowi 3 4 iáko2 ? ite prawi piekać coquitur! iąkoż 


ja zowia? lulian wykrzcś! Talis pifei fuit Iulzauts qui rupia fagend exiit foras, © 


Q quia multos Domini pifces comedit - adbuc coquitur. 

ExiBuwT. Ale miłe dobre ryby, czemuż fie też to między foba nie 
znacie ? miálybyscie fie siebietrzymać , iedua drügiey nie odlfięmpować, 
nie dać fie rozrywóć. Skárzafie dobre rybki ná zle: w(zy(tko nas mię- 
fzáta, chca nas wygryść , chca áby z-nas iedná tám; druga ramyftrzeliłą, 
i nie będźiecież dobre rybki w:kupie między foba #nie bedZiemy | chy- 
bá w-niebie VI ty dobra rybko , co tu czynifz ? aie twoie co cu mieyfce, 
nie twoy gadunek , popfuiefz fie albo cię ukafza, ugryza. Ale Pan Bog 
nafz tak chce mieć, aby nie było tak złych ryb, żeby fie nie znalazło 
między niemi dobrych,áni złych,aby nie miały bydZ miedży qiemi dobre: 


w-niebie tylko będa fami dobrży , 4w-piekle famezli; Mowi Haymo: Bo- ^ 


ni enim [oli numquam funt, vifi m celo, mali autem nauqudm foli funt, mifi in inferno, 
ExiBunT. lednoż cito ieft odłączyć złych od dobrych, co dobrych 
od złych + mifternie iednák Ewangelyia namienia, Ze złych wylacZo- 
no, 1: pokázuiac: zlemu co predzey zabiegay, od dobrych wyla- © 
czay , bo prędko źli dobrych popfować moga. A 
ExiBuNT. Uważywfzy Grzegorz S. Aniofow przyście, uwaZywfzy 
odłaczenie złych od dobrych; uważywfzy wrzucenie złych w%Bgień, 
zawołał : Timendum efi boc porids, quàm exponena Bac fig-tu trzebá ; nie 
tłumaczyć. Aperta enim voce, tormenta peccantium, dicla funt. taśnie Ghriftusr 
mowi o karániách grzefzacych: Co to ieft; Ze o kroleftwie niebieskipw/ 
tylko'pod podobieńftwem skarbu, perły, sicci, mowi Chriftus, áo pie- 
kle, raśnie: Mittent eosin caminum ignisyibi erit fletus (y firidor deatium, "Tám 
bedžie ogień, rám płacz i zgrzytanie zebow? Przeto prawf'iaśnie mo: 
wio: piekle, Ne quá ad iguorantie [ue excu[itionem recurreret, fi quid de eter- 
no fupplicto obfcyre diceretur, mowi Grzegorz S: áby-nikt fig nie wymawiał, 
że nie wiedZial , nie fiyfzał , nie wyrozumiał o piekle. 


D 


INTELLEXISTIS HÆC OMNIA. Zrozilmielisčie to wfzyftko. Panie/t 
nafz, wfzák fie ty każefz w-wfzv(tkim-nasládowác, boś ty iet wzorę _ 


wfzyftkich światobliwych poftęmpkow. á Żeś ty Panie, po Kazaniutwo* 
im pytał: Intellexiflis bec omnia, Zrozumieliżeście to wfzyftko? toć 1 nam 
po Kazaniu pytać przyidźie : á zrozumieliżeście co fie powiadało ?Gdy= 
by tak teraz mieli KáznodZieie pytác, ieżeli ktory ma wiele flucháczow, 
rozpedžitby ich, áten co ich mało ma, nie miałby prawie nikogo. A 
będźiemże w-tym Páná lEzusA násládowáli? nie będźiemy, nie może- 
my ! boby nam rzeczono: Księże KáznodZieiá, infza to było Pánu 
Chrvftufowi.: Pytayże ich ty fam miły Panie , bá i pytać będźiefz (wego 
cząfu , nátwoim fadžie 


INTELLExISTIS. Chriftus pyta fie, 4 zrozumielżeście wfzyftko? td 


s r TETA ? , 
tu. fnac przymowká ná Káznodžietow, co owo powiedza prawdę, ale 
iey. nie koZdy powie, bo prawdá w-báwetne uwiniona, przymowi, ále 


a 


s 


nie kożdy wie ná kogo. toc fnac čí Káznodžicie , niekaza po Panu It ^ 


zusowEMu, bo nie wfzyftko wyrozumieć, ná kogo przymawiáia. Bro: „ 


nie ia przečie tych Káznodžiei, 4 bronię z-flow pomienionych S. Ewán- 
gelyi, powiedZíano w-Ewángelyi : zrozumieliżeście to wfzy(tko, nić, 
powiedŽiano : zrozumieliscie to wfzyfcy, doscby było obrady Kéene- 
dźiei, chocby przynfewki nie zrozumieli wfzyfcy., byle ia winny zro+, 
zumiał , á poprawił fig. INTEL- 


[ 


Ná ínnc siete). 

INTELLEXISTIS. Bywa to czáfem w-Náznodžiciách s rzecze: Koń; 
czę, á do końca , bywa potowicá Kazania, «drugi zkóńczy iuż 1 Kazár 
nie, álák w-mátery!2, po Kazaniu wpádnie, drugie, choć krotkie, Ka- 
zanie uczyni. Zpytacie: 4 dobrzezto? pewnie dobrzę! bo tež Pan náfz 
ták czynił, wpadł w-Examen albo rachunek,coto co na Kazśniu powie- 
dZial, pewnie to zśbawiło. Fomowię, 4 w-dufzy boię figs áby kto zr 
z was nie pomyślił : o wieręćbym ia nato Kazanie Pana lezusowE nie 
* „chodžit, nie mám ia pamięći ,* zopytany musiałbym milczeć, á przy tym 

fie wftydźić, Nie odrażayCie fig mili ludžie od Kazania Paná [EZUSOWEGG, 

dyfzkretci tež Pan [Esus, niechčiať wytykác nie poictnych , śle pytat 

{wego Piotra, fivego Iákobá , fwego laná. mowi Gloffa : Hec ad Apoftolos, 

qui funt future magiftri. To do Apoftofow iákodo nauczycielow świata rze- 

cżono. „Przebáczati Chriftus, choć nie wfzyfcy zarowno, poymowali 
naukę iego. 

InNTELLEXfSTIs. Z pytał podobno Pan ńafz Iudafzá: Czegożeś fie 

też Ifzkaryocie nauczył? porałżeś co ra mowie ? rad iefteś pieniądzom, 

44 Ewangelyia była o skarbie ,o perle. Niewiemże, czy ilfzkaryot nie 

mowił : chcefz Panie ábym Ewángelyia poymowat , áty$mic nárážit ná 

4 fe rozrywki, ktoż myśli cobyś ty iadt? ia! Kto Zawiaduie aby trzoda 

|| qwoiń miátá co w-gęmbę włożyć? ia! niewiemże czy fig Pan nafz.przy- 

| krzył tym pytaniem Ifzkáryocowi . min 

("OP To pewna Ze fie przykrzyl drugim, bo inni uczniowie Pańfcy,mie- 

© s l bydź miftrzámi swiátá, náuczycielámi ludu, 6 niechże bedžie w-was 


| dopełniona , dokonczona náuká, mufze probowác , ieżeliście poígli — 
| v bua Mowi leronim S: Ad Apoflelos: proprić fermo. eft, Do Apoftotow Frey". 


| wfasnfe mowiono, quos non vylt audire tantiim ut populum; fed źntelligere, ut ma- 
js. gifiros futuros, Niechce-aby tylko. flucháli iáko pofpalftwo, ále áby rozu- 
E = mieli iśko Mifrzowie przyfzli. 
| W, Bedžieč też to drugi fľuchať wyfokich náuk , śle uż papulus, audite nt 
| populum, śle kto zpytány-oto wfzyftko: Intellexiflis becomnia? fpráwic fig 
| Z-tego moše; to ten flucha iáko Apoftol, ftúcha 1ako przyfzły Miftrz, 
| Sed mcelligore ut magifiros futuros: -w-Nauczycielách, trzebá więkfzey nauki. 
| INTELLEXISTIS. Będźie czáfem fzkołá, będźie nauczyciel, o: kto- 
rym pofpolicie mowia: kro:chze może fię od'niego nauczyć; úle żeby 
fie też to miał zpytać, doyzrzec: umiefzże:też ty cóż: nie zachówuie 
„r fie tou niego. A Haymo patrzac ná ten-prZyKtad Pana fiáfzego pytáia- 
«cego uczniow fwoich, czy zrozumieli co Pan: powiádal; mowi: Oflendeng 
pis Magiftrís, ut alios poffint erudire, aliquando.interrogare debere. Dáiacprzy- 
kład nabożnym Miftrzom, że aby mogli drugich uczyć , mala czáfem, 
czáfem aliquando pytać, bo częfte Interrogare , Zprzykrzy fig. 
| INTELLEXISTIS. Przełożył Pan náfz naukę o piekle, caminum igni, 
opláczu, izgrzyrániu zembow, i pyta fię: 4 zrozumieliżeście to ? Ju- 
tellexiflis bec omnia? Przez co iákoby námietia Pan náfz: że chyba człor 
wiek bez rozumu, fzalony , o ktorym mowić fie nie może: nitellexiftis, 
odważy: fie na obrazę Boża, odważy ná grzech, ieżeli poymie co to 
|. piekło , co zła wieczność. A tu Káznodžiei Chryzoftom: Animadverti- 
284 quot perditionis via, vides guôd alii vepribus, ali veneno, alit lapidibus, alii. zie 
| CO ganiis conteruniur, alii im fagena pereunt... Poftrzegacie , iák wiele do Zátrá- 
| a cenia drog, patrz, że iedni oftem , drudzy trućiżna, drudzy. kamie- 
- .fiámi, drudzy kakolem, Ztárci, 4 drudzy w-śieci gina. 


|% 


|» WER x ^ 5 s s 2 s A 
| Piśmie S. nie.máfz , ktoreby fwoiey talemnicy nie miało, toć 1 tu musi 
bydź táiemnicá, 2e Duch S. tego Pifárzá, tego w-prawie uczonego; 
nie pázywa gofpodarzem;, śle tylko podobnym Gofpodarzowi. - Similis 
Patrifamilias. WyraZáiac podobno « Ze či co. fig togpiorem , pifaniem bå- 
e is Zzz 2 wia, 


| .— 


- [DEO OMNIS SCRIBA. Przeto kożdy Pifarz. Sťowá naymnieyfzego w- - 
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sia. nigdýu nich dobrze nie idźie Aofpodśrztwo , dle gofpodárztwo, 
Niby Simitis Rzad doczefny , Niby. Senis oni fami gofpodarzes Niby Si» 
vilis bomini Patrifamilas. 

Ineo. Do tego flowá Scriba, Pifarz, przykładą zarazem Pan nafz; 
pitlus; nauczony. daiac podobno przefirogę, aby ná Pifarztwá „DA ue 
rzędy fadowe, nikt fie nie brał, nike nie ubiegał, chybá doli, madry, 
nauczony, praw wiadomy. Pięknie fię z-foba te dwoię (low łacza: 4 
Pifarz i Madry, Scriba i doćlus. Namienia co Hiláry S» Difzpulis locutus eft, 
quos Scribás, propter fcientiam nuncupat. Patrzcie i u tego Świętego, przeto 
Pifatze Apoftoli bouczeni , propter fczentiam nuncupat. 1 
|" Tpgo, O tym w-práwie uczonym, powiáda Chriftus , že z-skarbu 
fwoiego , przynośi rzeczy nowe i ftáre, profert de tbefauro fuo nová vete 
ra. S. Ewángelyto beda fig ná čie ftarzy urażśli, 2e gorfzy(z młodych; 
daiefz im przykład, áby ftárych nie fząnowąli , przed niemi pierwfze 
mieyfce brali ,: ftárosc uposledzáli. 4 to przeto, Ze ten Pifąrz , wprzod 
fzeczý nowe, potym ftare wydawał. à czemuż to nie wprzod ftáre ? O, 
mili ftárufzko wie, „nie turbuycież fig, chciał fig też ten Scriba dučtus w- 
ipráwie uczony na poczatku popifac, aby było o niem nie mowiono; ftate 
rzeczy powiada, wiemy też to wfzyfcy. > £ 
:5*1Ale iefzcze ftárzy nie kontenći, iefzcze mowia: myśmy przecię 
pierwfze mięyfce mieć mieli, wino fłare, przecie ono lepíze, niž. no- 
wa, choc fłodka lurą. czymże tych ftarufzkow ukontentuię ? Gloff 
*przetó prawi naprzod fię kładźie nowość, potym ftarość , Novum tefiamcu- ar 

atm préponit dignitate, bo też práwi, nowy reftáment godnoscia przecho- 
"dZi ftary. W.ten czás nowość pierw(ze.ma mieyfce; kiedy ieft ni twgiá 
S.'Ewángelyia, Novum teflamentum prapouiz.digoitate. : put 
"t Ino, Przy oftátnim fadnym dniu, beda tež Apoftotowie mieli u-  . 
rzad {woy , to podobno klęczeć tylko będą przed Zbawicielem náfzym?.. ` 
fadžič będa! 4 bedžiež. im przyftato bydź fedZiámi ? będźie! bo we 
przod byli Pifarzami , Kánceláryia fie wprzodbawilí, i w-ferca (woie, 
áktykováli , toż dopiero Sęskiim urzad dano. Apoftoli fcribe AE notarii Sal- 
vyatoris , qui Verba illius €. prečepia fignabant m tabulis: cordis. - Pifarzc Apofto-. 
dowie fędźiami zoftaia. | m 
*>* IbEo. Wielka godność ptáwych Káznodžiey Chrzesciafiskich , bo, 
kożdy Ghrzeéciáfiski Káznodžiciá , urzędem tym przewyžíza Abráhá- 
má, przewyżfza Moyzefzás 42. cu ktokolwiek obrociwfzy fic do Kázno--- 
dźieie rzecze v: Nunquid t majót es Paire: nofiro Abrabam? Cz y lis cy: więkfzy, 
od Qycź nafzego Abráhámá? Moyzefzowych Ksiag $wiác pełen, à o, ^ 
Księdzu: Kaznodziei , támtylkowiedza, gdžie go ftyfza. Przecie i A> 
bráhámá i Moyzefzá przewyžíza prawy Kaznodžieia Chrzesciáfiski, Ná- 
Účza tego Grzegorz $. Sipernovum (7 vetus quod dicitur, utrumg, teflameutum, 
accipimus. leżeli przez tego náuczonego , nowe i ftare rzeczy przy wo- 
dzacego , będźiem rozumieli nowy i ftáry teftáment. Abraham doctum fe 
iffe dsnegamus. Bedžiem przeczyli , žetymmadrym, był Abraham. A cze- 
muže co Abrahamowi uymie tego tytułu Ze on madry ? Qui veteris U” 
sovi-teflameuti etfi fačla novit , minime. verba nuntiavit. Bo Abráhám choćći 4 
nowego i ftárego teftamentu, dZiel był wiádom, przečie nowego teftam > 
meniudłow nie przywodźił. A © Moyzefzu co rzeczefz Grzegorzu S. D 
i-Moyzefzá.tym madrym gofpodarzem názwác nie możemy! Moyfem quos ^ 
que doclo Patrifamilias comparare non pofjimus, A czemuż to? Dui etfi teflamen-. A 
tum "vetus edocuit, novi tamen, dicta mon protulit: Bo choć ftárego teftámentu + >| 
uczył, nowego iednák teftámentu flow nie ogłafzał. Tož námieniaiEu- ^j 
4ebius. Synagoge Scriba guia dolti non funt praferunt vetera: Ecclefie verd firib, | 
quia doćli funt, €“ nova proferunt. O vetera. Wielki ieft KáznodZieyski urzad. 
Ineo: Księże KAznodZicia , cożeście też ná pierwfzym Kazaniu 
powiá- 


a 


^ 


no 


Na, Inue mete > $44 
powiadali? o piekle 1.4 dźiś.9.czym? o piekle ! arerrzęczy powiśda- 
Cie, á kiędyby tež powiedZiec co nowego? A coż nowego ?.Ze Bog mi- 
łośierny , Ze też ludZic. do nieba crafińia, zbawienie ošiagára , ftare to 
rzeczy, że ludźie do piekła chodza, to nowa, Że zbawieni bywáia. 
mowi tenZe,: Ed ramen inieliQqn O aliter poveji oetujłuń quifipe humano gene- 
ri fuit, ad inferni clauftra defcendere, cui per mediatoris adventum novi aliquid ac: 
cefht, ut fi bic recle jłydeńt vivere, celorum regna, waleat penetrare». 
e Skarzycie fic czá(em Ze też ten Ksiądz Każnodzielą nigdy nic no- I. 
"wego nie powie, bo chcecie bydź inędrśi, hiZ S. Grzégorz, gdyby tė- 
go Káznodziei fluchat S. Grzegorz, użnałby. : powiada ten Ksiadz Ká- 
znodžiciá nowe rzeczy, à wy mutey.chwaty uymuiecie. bo ieżeli ten 
Kaznodzieja powiada o, zbawieniu grzefznych, nowe rzeczy powiáda. 
Ile ergo in Sančia Ecclefia doctus Predicator eft, qui. doa [cit proferre de fantlitate 
pegus verufladicere,de terrore fupplicit. Rzecz mowa zbawienie grzefznego. 
IpEo. Goż też to znaczy itowo Scriba? beda mowili:ieft to fcriba co 
owo nic w-tym domu Pańskim nie czyni, tylko lity pifze, expedycyiá- 2. 
mi fie bawi! przyidziefz do niego rano, zabawny, coZ czyni? lifty pi- 
fze| przyidZiefz po obiedZie, w-nocy, Zabawny, coż czyni? lity pi- 
A fze! InácZsy to Scriba hiorą ctumácze Pifmá $.między ktorymi mo wi Drú- 
chmarus: Sum Paterfarmilias, vor mei Scribe. lam ieft mowi Chriftus gofpo- 
darz, á wyście mot Pifarze. Scriba autem à feribendo dicitur Pifarz od pifa- 
> æa nazywa fię, 4 coż beda czynili, ci co dobrze pifac nie umicia ? Z- 
fwoim charakterem popifac fic.nie moga? 1 Ci moga bydZ Pifarzami! 1: 
© videlicet qui fe in fcvipturis exercet. I to Pifarz ktory fie w-skryptách, w-Pi- 
fipách, W-náuce nowego i ftárego ceftámentu Cwiczy. „Qui fe im feripturis 
ceret, Pifarz kto pifmo Święte czyta. 


E. > 2. AN DE 
Ná Niedžiele Poświącania Kosciolà Fárskiego 


© Poznańskiego. 
* Do Pauperibus, Dáie ubogim. Luce 19. v. 8. 


Druthmavus 


>: 


Kžo, daie,. dla. Boga , bogacier s mietraci. 
SN d Lyfzeliscie fzczesliwa nowi KsiaZeciu? à ni = 

d jy e Zczesilwa nowine O siaZeciu: a nie pytay 3. 
A dd cie mię o ktoryms: bo, álbo niektorym'zadam, Ze niew- 

E [micia po T ácinie;, -álbo Ze fucháli Ewangelyi nie ftuchá- 
i|iac.. Otom wam czytał Ewángelyia, o Książęciu Záche- 
ufzu. Princeps Publacanovum, Kšiaže Gelnikow.Rzeczecie : 
: aliuZes$myc poftrzegli tego Ksiazeciá, śle niewiemy Za- 

dney oniem nowiny. Oto nowina, Er spfe dever, Ze był bogaty. boc czá- 
fem bywa pobrátyfiftwo między legomosčia tuboztwem. Pan w-tytuł, u- 
bogi w«miefzek, 0 bok rzadko chodza, wielka intratá, mnieyfza expen- 
fa, bo częfto Panow pieniadzom scifle weście , otwárte wyscies. Macie 
'_ tedynowinę, że ten KsiaZe był bogaty, Et ipfe dives. Macie druganowi- 
„= nę, Pan diugi płaci, reddo quadruplum, w-czwornafoboddaię: á Panowie 
"7 pofpolicie radzi biora nieradźi oddawaia. Trzecia nowiną, Celnik, á 
e  a1ałmużny czyni. Do.pauperibw,daię ubogim. Wroćmy fie do pierwfzey no- 
* „ „winy: Ksiażę, Princeps; á bogaty, © ipfe dives; zkadli też Zbogáciať, zkad 
*  zdofawiał? rzecze ktokolwiek: iáko to zbogáciec nie miał, á na cle šie- 
dźiał, dobry folwark cło pofpolite, małarożność dobrá pofpolite odbie- 
rác, zabierać. Wżdyćteż to. był Zácheufz Žiemiánin iako i drugi, iák 
„zofał Gelnikiem , 4ż nań cło wyftampiło , aż Zácheufz i w-tytuly Kšia- 
żęciele, Princeps publicanorum. Ale przymowkáto kezpotrzebna. Te la rá- 
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žny dulac. 


7» 


10. 


Gen. 43.0.23» 
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czey przyczynę dam, czemu bogśty Zácheufz, Et ipfe dives, bo ubogim 
dawał, do pauperibus, dowodząc tego, że kto dla Boga dále, bogściele,, 
nie traci, Ad majorem Dei gloriam, Na więkfza chwałę P. Boga nąfzego. 


PSE RO X AG Z B VE 


cns SZAFARZTWEM FARAONOWYM JOZEF, gdy Bracia iego przy- | 
fzli do niego, Aby byli zákupowáli zboża, kazał im zbožá nafypść, 

iteż pieniadze,, ktore zá zboże płacić mieli, kazał włożyć w-uftá, Že. 

tak rzekę, famego woru, zm ore facculi, 

Co to left, Zete pieniądze nie gdźieindźiey kazał położyć Iozef, 
tylko ná wierzchu tych worow ? In ore facculi? abym ná to odpowiedźiał, 
przypominam tu fobie, Ze inakfze fa dobrodzieyftwa P. Boga nafzego, 
inákfze ludzkie, , dobrodZieyítwá Pana Boga nafzego fa zákop^ne , zá- 
kryte; i dla tego naywiękfze dobrodzieyftwo, chwała niebieską, tedy 
fie przyrownywa do skarbu zákrytego. Simile efl regnum celorum thefauro ab- 
Jeondita in agro, podobne ieft Kroleftwo niebieskie, , skarbowi zákrgtemu 
w-roli; Ze to ludzkie dobrodzieyftwa prędko fie odia, wyronić, wypro- 
Źnić, ktorey rožnošci tá fnac ieft przyczyna : mogą in ore facauli, ale Bo- 
zkie, wkorzenione, dobrze wpoione, Tbefauro ałgcondito in agro. ^ 

Dobrodźieyfiwa ludzkie fa tákie, co to mála bydź záwfze In ere fac- 
cult, zawfze w-uftách, záwfze nálezyku, nie tylko chwalić, alę i przes, > 
chwalić potrzebą. : 

Podobno też wyraża Iozef:zbogácilem fig z-domu Puty fará Ksiażę- 0, 
ciś i Kapłana, filiam Sacerdotk wżiawfzy, oto udzielam też domowi me- 
„mu, krwi moiey, dobr tých Kšiežych, śle coż? wfzyfiko to fie z-dofju 
Putyfará, z-chlebá Księżego wyniofło, ieft to in orefacculi, naprzofl fic to 
wyda, utraci, niewiedźieę gdźie obroci in ore facculi, boc to te KsigZe 
Zbiory, nie fa fpore. p-- 

Alboteż wyraža lozef : zbogácilemci fie i z-oZenienia, álem fię teet 
gbogácit i z-Krolá, z-fzafowania dobriego, takie nabycie ná coż nápa- 
da? napada ná gemby ludzkie,ná obmowę i ięzyki!rozdziew?a ná to iá- 
ko fak, gembe, ludZies wiecZe wyrśżę to pokázuiac , Go mię czeka, à 
wyráže, kłądac te pieniadze in ore facculi, w-usciech faku. 

ALE IoZEFIE, PAMIĘTAY NA TO, Że to cudzym fzáfuicfz ! pamiętay 
nato, Że fię trzeba bedZie z-wfzyftkiego rachować! á kiedy w-ráchun- , 
kách zoftaniefz ? à kiedy będźie więkfzy wydatek zboża, niżeli percepta, ">, 
pieniędzy ? wierność twoi w-co? czym to Pánu zaftampifz, nagrodźifzte „ 
Myślał fobie fnac Iozef: iuż mi fie tež nędza dała w-znáki, nieradbym 
iuż był chudym páchotkiem.. ! iakoż fobie poftampić? trzebá mi bydź. 
iatmużnikiem, trzeba dla Boga nie Záfowác + więm ra, Ze Ociec moy Iá- 
kob, Ksiadz to, (7 ere&lo ibi altari , invocavit fuper illud fortifimum Deum 1fraćl. 
Bracia moi z-pokolenia.Lewi, wfzyftko to Księża. WiecZe im dobrze u- 
czynię, Bog mie nie opuści | I przyznawa to famZe Iożef na krzčinách 
Syná fwoiego: Crefcere me fecit Dominus. lm terra paupertatis mege, Uroflem.— , 
chociem był ubogi. 

Uważa 1efzcze ito Swięty Auguftyn, powracáia Bracia Iozefowi,, 
przyzńawaią Ze nie zapłacili zá zboże, uifzczáia fie, álisciftuga loze- ^v , 
fow mowi : Pecuniam quam dediflis mibi , probatam ego babeo , 1uZem ia wźiałi, ""“ 
odliczył wfzyftko od-was ! Chaldayska Verfia czyta : Argentum ve[lrum ve- 
mt ad ine , Pieniądze odebrałem od was! 4 tu mowi Auguftyn: Mendacium. - 7. 


Kaz śnie ; S | 
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-videtur , zda fie to bydź kłamftwo,odliczyłeści był ale nie odebrał, 4 zaś 


ich ná wierzchu faku nie położył? przecię on mowi: probatum efl, odebra- 
łem ia fwoie! i przydáie Auguftyn Swięty: Ze tu znaczyło fic frebro. 
Duid U datur (F non minuitur, Daiefz lakobowi Kśpłanowi, dáicfzaposg 
koleniu Lewi, daiefzęjugom Boga prawego, datur Ü non minuitur, wiedz | | 
stym  . 


po z 
ag cM 


"Poswigtáuia: R óściofź 
otym, Żeś tak dał, że fie co nie zmnieyfzy, nie ubęddie, nić ZuboZeiefz 
przez to'ale zbogácieiefz. Datur V non minuitur, 

Kościoł Salomonow między infzemi ozdobami, miał też ftot ná 
ktorym ktádžiono dwanaście, bochnow chleba, 4 (tol ten nazywano: 
Menfa propofittonis , Scot przełożenia, ftoi przekfadánias Záś lofepbus w- 
fwoiey hiltoryi, Rábinowie, i Magifter bijloria Schulafiice, názywála cen ftot 
Menfam Refponforum, Stołem odpowiadania. 

Może fie to łacno do obyczáiow ftofowác. Tada Panowie Sláchtá ná 

-Seymik Deputścki, trzeba przyśtadz, Że (ig nie ftarał aby go obrano, 
coż on przečie czyni, Sláchty Braci z-foba názáciaga, bańkier (prawi; 
áž z-bańkiecu, Mena propofitionk, AŻ tu połmifęk mowi: dobrzeby lego: 
mości zá Deputata obróć, áZ ru mifa dobrze założona, powtore fzepce: 
dobrze mowił Pan połmifek, trzebaby Iegomosci zá Deputata obrac, 
Pánie fRzyftawki, toż powrarzáia, Menje Propofitionó,. ftot przekládánia. 
aż fie cen tot obroči, w-ftať odpowiedzi, Menja rejponforum, 14k1 taki mo- 
wi: nie wymawiay fie Wm Ichmosciom z-pracy, bedžie to z-honorem 
Woiewadzw nafzych, odważ fie nato; i ták był on ftot, menja propofitio- 
ni, fto! przekladánia,, ale też był menfa kefponforum, glofy mu i kreski 
obiecano © 

Ba ogołem mowif»: pofpolicie ftoty, bańkiety, uczty, lub domowe 

| lub Seymowe proponuia: dobrzeby to ur4dźic,obwarowóć , menfa propo f- 
« gi, ifwegodokazuia, Menja Refponforums 1 fpráwia na Trybunale gene- 
a rálny báükiec, Patronowie nie máia níc, luryftowie milczą, ale chleb 
^ gada, polmifek wrzefzczy: mifa páfzczekuie, i fprawę legomosci prze- 
kfada, proponuie, , Mufa propofitionk , AŻ tuten, co fic Bogiem 1 fumnie- 

f m prerzadži , dekret feruie, fawor obiecuie,» záiadi i zapił kreskę 

| "Mena refponforum, 
SE Ale cy mi fie święć ftole, u ktorego zádáia pytania, menfa propefittonis, 
a ále i madre dáiz odpowiedzi, Menja refponforum. 

Swięćcie fię ifzkoły w-ktorych, dobrzec árgumentuia, menfa propo- 
fitionis , álg 1 dobrze odpowiśdaia, menfa refponforem 3 ale kiedy dobrze 
proponuję, menfa propofitionis dobra, ale flábo odpowtádála, trzebaby 
menfam rejpinforum Záklinič, tá w-ten czós nie zaiednoieft, menfa propefitio- 
ni, iZzaś menfa vefpon[ovum. 

OKoło TEGO MIBYSCA pifma Swiętego, left tá trudność, Ze odpo- 

„2 wiedzi Pan Bog náfz, nie przy tym chlebowym ftole dawał, ale z-miey- 
` fca, Ktore nazywano Propitiatorium, mieyfce ublagánia; 1akoż ten ftoł né- 
^ -gywalfig menfa refponforum, tot odpowiedźi? Lyranus ná to odpowiśdatśk: 
Menfa bec refpondebat Iudeis non defuturum eis panem, fi nunquam pro templo defice- 
ret panis, Stot ten odpowiadał żydom, Ze im nie miało nigdy niedofta- 
wać chleba. Woyská Koronne,, á doftáieZ wam rám chleba ? bá i nie- 
wiemci kędyście fa! podobno fie i fuchárow przebierze, , boście Ko- 
ściołowi chleb wybrali, nie mafzgo podobno! w-ftodołach, ledwie ow 
co w-pacierzu, przy ołtarzu zeftat, gdyby fzczodrobliwość Dobro- 
^  džieiow nie zásilátá. Alei cały Chrżeściański Kościele, chcefz abyś nie 
. ubożał, chcefz abyś chlebá nie Zebrat, nie żałuy go dla Boga, 4 Bog cię 
| > chlebem opárrzy. Non de futurum eis panem, fi nusquam protemplo deficeret panis. 
j ^ Prorok Daniel w-wieZieniu siedZi, drugi Prorok Habakuk w-Pále- 
^ ftynie zoftáiac , niesie obiad fwoim żeńcom..; chuda fará z-ciebie Habá- 
|» | kuk,niecylko fam Kšiadz dzwoni, ale fam Kšiadz Prorok ieść niešie žen- 
| - com- A nie miałeś mily Proroku kuchčiká przynamniey iákiego, coby 


r 


) ZSP , s. * > - SE 

"  toieść był zaniofł żeńcom? oto pifmopowiśda. Zeon fam ieść gotował. 
Et ipfe eoxerat pulmentum, Danielis 14. v.32. i bodayci (ie i w-Polfzcze tak nie 
trafa, będźie czafem Pleban człowiek godny, trzebaby go rež policzyć 
Mmiędzy wigk(ze Proroki , iáko S. Ieronim Habaguka liczy. BgdZie cza- 
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Kazánie ná Niedziele 
fem Pleban Habakuk, co fig wykłada Lučtstor, Páfownik, umie fię pafo» 
wác owiáre z-Herykámi, bá i z-owymi barwianyini Karolikami, 4 coż! 
nędzą koło niego, muśi fig tylko w-rola wdać, ba czáfem 1 kuchni 
doyzrzeć. Et ipfe coxerat . 

Panie moy, toto chcefz tym Zeficow obiadem nakarmić Daniela? 
Dániel człowiek poczęfny, bá i czáfem bywał u Krolewskiego ftofu, E- 
rat autem Daniel conviva Regi, wżdyć to Dániel trudna i nie poięta taig- 
mnicę, Wcielenia Syna Bożego, światu obiásnil? Et pofl bebdomadas Jeptua- 
ginta duas occidetur Chriftus. Także to Panie ná prace Daniela pámieraíz?ále- 
poczciwy Daniel choć i przy obiádách Pańskich bywał, kontentował 
fig barzo lekiemi potrawkámi, tákiZ to Daniel, co i ty ubogi Habakuku, 
będźiefz go miał czym nakarmić, bywać on u Krolá ná obiedzie, , śle 
z-trzemá pácholety , kontentuie fie tež profta warza, á mianowicie, Żeś 
tež ty dyfzkretny, niezawfześ też kwásil (woich, niezawfze%-octem 
karmił, śle tež czáfem bywał i miod: Intriverat panes in alveol, Danieli 14. 
v.32. I będzie fie tym nie pochybnie kontentował Daniel. 

Wymawia fie Habakuk: Panie, i Dźnielowi, i Prorokowi, iiefzcze 
utrapionemu, nie Żałuię chlebá, chętnie fie rad z-niem podzielę; Ale 
1am iák żyw nie był w-Bábilonie, i mieyfca, gdZie on tam śiQdZi między 
lwy, nie znam. Nie dał fig długo Pan Bog nafz rozmawiść z-foba Hábá- 
kukowi, ale zárázem iak tylko wyrzekł : Babylonem non vidi, © lacum né- 
fcio, i Bábilonum nie widžiat, i dołu nie wiem, przyfzedfzy Anioł, wZiede, 


go tylko zaiedyny włos iego, Et apprebendit eum Augelus Domini imwertice „ 
ejut, © portavit cum capillo capitis fui, | wźiał go Anioł zagłowę, aniofigo = 


na włośle głowy iego. Š 
Oto w-tym wlosies Záwift dowod iáko to człowiek dla Boga dobt że 
bliźnim czyniacy, nie ubozeie, śle ráczey bogácieie. Izákladam fobie 


© 
^ 


f, 


m 


za fundament tłumaczenie Grzegorzá wielkiego, ktory powiada, Ze w- `. 


ten czás z- Magdálena wtofami nafzemi, nogi Pańskie očieramy , kiedy ^ 


z-dobr nam zbywáiacych, ubogim dáiemy. mowion: Capilla pedes Domiae 
tergimus, quaudo SanCtó ejus, quibus ex caritate compatimur, ex bis qug mbi fuper- 
fluunt, mijeremur. Włofami w-ten czás nogi Pańskie očieramy,/kiedy nád 
Swietymi iego, z-miłości, policowánie mamy , á to co nam zbywa, im 
z-milosierdZia dálemy. Więcże iuż ták to fobie rozważmy. 

Widźi Prorok, Ze go Anioł Pański od żiemie podnośi, widzi že iuż 


miáfto, bafzty, wieże pod nogami iego zoftaia, widži že lafy, gory prze- < 
nośi, po ludzku mowiac, przeftrafzył fię Prorok : Boguć ufam mowi, fo- 7 ' 


bie nie ufam ,á Kiedy tak niesiony, nazbyt (ie przeftráfze, ufnaści um- 
knę, tom zginał? i dobrze to rokował Prorok, bo 1 Piotr S. iak skoro po- 
watpiewác poczał, tonac poczať. Ale nie boy fię Hábákuku, Bog cie nie 
opuści, nigdy ufności do Bogá nie ztrácifz; czemu? bo iátmuZne tę, dla 
Boga ubogiemu niesiefz, choć to mało dáiefz, Bog či więcey odda. Plus 
accipit quam dát, qui prefłat cleemofynam. mowi Auguftyn, Więcey bierze, niž 
daie, kto iafmużnę dźieu. 
Mowił podobno Prorok: ey dla Boga, niech ták nieciężę, upu- ` 

fzczę te ubogie potráwy, wolę ná Daniel Zebrác, wolę te kilka grofzy 


na niego łożyć? Habakuku iálmuZng czynifz, wiedz otym, że kto iał- ~- | 
mużnę czyni, nigdy temu Z-reku nic nie wypádnie, wfzytkiego dotrzye ^ * 
A 1 


ma, doniešie, dopiáftuie, doftánie, doftánie fig to Dánielowiiego. mowi 


Petrus Ravennas: Da micam ut accipias totum, da pauperi ut detur tibi, quiaquice , 
quid pauperi dederis, tu habebis y Day okrufzynę, dádzac wfzyftko, day ubo- - 


giemu ábyc dano; bo cokolwiek ubogiemu dafz, fam mieć bedžiefz ; 
W yloZyfz z-tego garnufzka, Bog či to nápelni, rozumiefz żeś wydał, 
wfzyftko poftaremu mafz, quicquid pauperi dederis, tu habebis. Naucza giń 
rá i Chrześcińńska Theglogia., Że ieft cud, ktory fig ftać może, PU ie: 
na 


^ 
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Poždiscánia Kosciola” 
dná rzecz ná dwoch mieyfcách była, iako iedenže Chriftus w-wielu, hos 
ftyiách. Tákicud iátmaZaá czyni, gdy co dafz, ma iten ktoremuš dał, 
mafz icy, quicquid pauperi dederis, tu babebis. - r 
i Po ludzku mowiąc potrzegł ic Hábákuk, Ze go tylko ná włosku 

niofa, ey profzę Aniele, weźni całe ciało, choccirobie ufam, ále bać 
fic mufę, á ieźelić fig iuż podoba, aby mi zá woz 1Zá koniá wfofy táng- 
ły, iużże mię albo weź zácále włofy + Nie boy fig Habakuku, chocby 
cała (ubítáncyia twoiá, iuż tylko. na iedaym.włosku wastálá,, fami Anio- 
łowie Pańfcy dopiáftuia iey, niktci ley z-ręku nie wydrze, nikt ofnowá- 
nia dobrego mienia nie przetnie, ichoc fie zda. Żeduż iuż tylko na wło- 
sku wišifz, bešpiecznieyfzy bedZiefz, niżeli w-iakichkolwiek podpo- 
rách šwiátá. Tak co iatmużną fubítáncyia zátrzymuie, dobrego mienia. 
broni, upaść nie dopufzcza. Plus accipit quàm dat, qui prejlat elecmofynam. 
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Tey wtoreyczęści, przełożę nabożeńltwa i áfekty niektore, kto- 
te odprawować moga w-dźień poświęcenia Kosciolá Swietego. 

* Pierwfzy niech bedžie: Podźiękuymy: Panu Bogu nafzemu, zá.tá- 
ski, Kcore%i pobudZit fercá Przodkow wafzych. światobliwych, aby 
domten Boży budowafy wyftiwili. Ale báržiey zá łaskę, Ze tę ich 1ál- 
mużnę, Pan ośfz od aich przyiač raczył. Oswieleż ludži gotuie fig : dam. 

| grmichwałę Boża, uczynięto-dla.Boga; á Bog od nichcego nie przyiał, 

a przyiał odprzodkow wáfzych. 

^ e Podźiękuycie Pánu Bogu nafzemu, zá wfżyfikie fáski , kiedykol- 
więk od Máteftatu Pańskiego uczynione; nieieftto rzecz podobna, aby 


kiddykplwiek człowiek iśki gezefzny , bá i iefzcze wielce grzefzny ;. 


wfpomaiawfży fobie, Że rojeft dom Boży, śle podtytułemowey grze- 

-_fznice, co umiśłać Boga obrażać, śle umiátá 1 pokutowść , tojeft Świę- 

ta Miria Migdáleaá, żeby mowię nie miał tu grzefznik uproślć fobie Żar 

1 zagrzechy, powitinia:i poprawy w-niepráwosCiách. Badźże Panie 
zá te łaski pochwalony jemu i ktorymkolwiek tu pokutulacym, dane. 

lefttarzecz nie podobna, było tu tak wiele Kaznodźiejow, od po- 

czatku założenia domu tego Bożego, áZ do dZisiey(zego daíá, Żeby był 

Pan Bog niemiat dawać KiznodZieiom, łaski mowienia do fercá. ftuchá- 

czom, łaski fuchánia pożytecznego; pódźiękuycież Panu Bogu, záte 

> wfzyftkie łaski, i ogolem mowiac podźiękuycie P: Bogu: náfzemu , Zá 


aw. kiedykolwiek tu dáne wielkie imále, naywiękfze i że zák rze», 


` Re naydrobmey(ze dobrodZieyttwá Bozkie. 

Podźiękuyćie itym wfzyckim. co w-niebie iuZ Kroluia, á przyloZy- 

l figę naktidem, rada, praca do budowáaia, odnowienia, ubogácenia do=- 
„mu tego Bożego. 
Wriory śfekt niech bzdZie; Prośić Páná Boga ná(zego, áby tym Swig-. 
tym, ktorych ru lubrelikwite fa, lub ciátáodpoczywála, aby im Pan Iz- 
zus przyjmnożył chwaty przypadkowey , Gloriam: accidentalem w-miebieu. 
" Teftemtego maie nánia, Zechodči w-Kosciolách dawaych, gd£ie pofpo-: 

licis lud chowáia, zniyduix-fig i pocempieacy, ale zaáyduia fig tež t 
-Swieci Boży, miíaowicie Swiarobltwi wáši przodkowie,» i oni dawn 4: 
 ^nie farbowáni Kitolicy» ktorym fig to zdiło-z4 rzecz niepodobna, o=: 


V krzczońym bydź, A $nierrelnis gczefzyć! 4:ktoż (ig do-was w-fzezegolno-. 


- „ści Swieči Boży tuleZacy modli? kro waszna © 4 przecię wy fnać'w-nie=: 


* bie, wielu innych uprzedzacie,. Ozofię wam.-przylługuiemy , profzac: 
.P. Bogá, áby wam w-niebie przymaożył chwały, 4 wy ceżtam.o nas przed: 


ebliczem Pańskim uczyňčie-mitoľne: memento, miłofne wfpominánie, 
„Frzeci áfekc: Ponowcie przed Panem: Bogiem:nafzym.., wfzyftkie- 


Mirze Swięte, wfzyftkie fuchánia zpowiedźi, wízyftkie fluchánia Mízy: 
M Aaaa A Świę- 


T. 


3. 


$. 


6. 


7. 


$ 


II. 


12. 


Kažánie ná Niedziele 
$więtey, wfzyftkie Kazánia ftyfzane i czynione , wfzyfikié Żale za grzes 
chy, ákty miłości, á śkty innych enot,pragnac zá fwoie i zpołfłuchaczow 
wáfzych grzechy, Żałowść, Zalámi tu kiedykolwiek uczynionemi, 1 mie 
lowác Páná Bogá, wfzyftkim tym humorem miłości, ktory tu był kiedy, 
Pánu Bogu náfzemu wzbudzony. 

` — Gzwarty áfekt: przeprośmy Pána Boga nafzego zá wfzyftkie grze- 
chy kiedykolwiek w-tym domu Bożym uczynione, , 4 iefiżeś Kościele 
Swiętey Máryi Mágdáleny ták (zozeslíwy, żeby w:tobie nigdy nikt, W- 


j z . * z TET A 
grzechu śmiertelnym nie komunikował ? Ołtarze tuteczne zawfzeżeście. 


mieli przy fobie;, w-łafce BoZey odprawowáne Mfze Święte ? tak rozu: 
miem, ták życzę. Placu temi murami otoczony; byłżeś ták fzczesliwy, 
Że ná tobie nikt nigdy lubieźnie nie weyzrzał , nigdy nikt fzpetnie nie 
przemowił, nikt nigdy Źle nie pomyśld ? bá wy fami co mię fluchacie;; 
czy nie macie niektorzy ugryskufumnienia_: Oto niecnotatwoń, i Ko- 
ščiotowi temu, nie przepuscilá, i tuś fię z-Bogiem twoim zwádZil, więc- 
że kożdy iákotuftoičie, kożdy iakorusiedzicie, obZáluy grzechy tuná 
tym mieyfcu uczynione , á obżałuy nie ná Zimno , ale właśnie z-fercem 
pragnieniem, abyś pożarem miłości w-fercu twoim paláiaccy , chciał 
zgładzić, ztrawić, pozrzeć, wfzyftkę tę niefprawiedliwość. x 

Piaty śfekc: Proście Pana Boga, áby dom temboZy, niepokalány ná 
chwałę fobie záchowat, Aż do dmiáfadnegos wybrnelás mila Święta Má- 


^| 


ria Magdaleno , z-wielkiey toni,kiedy tu iuż Heretycy,w-ten Kosciol wid. m 


zálilie, i pokázowano mi tu mieyfce, iŽelaská iefzcze pozoftáte, ná 
ktorych tu przy drzwiách, przed przysciem Oycow náfzych, heretycy 
kázywáli, wybrnałeś domie Boży Z-wielkiey toni,kiedy SzwedzkaiBrán- 


„deburska herezyía, -dom ten Boży zpalilá, 4 po lekku otym zámysláei, 


Żeby ten dom Boży, ná herezyia z-Kroleftwem osíagnac, Miniftrom od- 
dác. Domie Boże, coż cię dáley czeka ? czymżeś ieft lep(zy i $wiatobli- 


obrocono. Swicci Biskupi w-niebie iuZ z-Bogiem Kroluiacy, coscie w 
gielne kamienie tám tych domow Bożych poswiacáli, tegożeśćie fie zpo- 


© 
© 


a, 
wfzy, odonych wielu Kámienieckich Kosciolow ? Ktore iuZ w-mecZety 1 | 
| 


džiewáli? Swiatobliwi Fundatorowie coście ná kaplice i Kościąły tàmte- 
czne łożyli; czyżeście otym plugáftwie Machmeckim myślilit Koscie- 
le Swiętey Maryi Magdaleny, wymawiśiąc Kościoły Kamienieckie, czym 
iefteślepfzy? ty P. IgzusowYM domem iefteś, 4 one Meczetámi ! w-tobie 
brzmi: Chwalá OycuiSynowi i Duchowi Swiętemu, 4 w-nich bęczy ná 
wieżyczce obrzezániec: Bog ieden, á Máchmet Reful Hałś , prorok Bo- 
zki; o kfamco, nie prorok, śle porempteniec od Boga. Przymnoż Pá 

nie mu pôtempienia, ilez-okázytiego w-kráiu nafzym, imię twoje Swie- 
te poniZone będźie, przymnoż mu Pánie potempienia. lako rozumiem, i 
Święci Kościoła tego Fundatorowie i DobrodZieie, coż tám w-Pánu Bo: 
gu náfzym widZicie ? co tám w-Ksiegách rozrzadzenia Pańskiego otym 
domie Bożym zápifano ?. co go.czeka ? Kto chwałę Páná Boga twego mi- 
luiefz, proś goracym fercem: Hic domus Dei fit (7 porta celi, Niech to miey+ 


.fce domem Bożym bedžie, niech bedžie forsa do nieba. 


Ale nie przepomniymy i zmárlych w-tym tu Kosciele, może tu bydź 


-dufzá;co podobno iefzcze od (tu lat w-czyfcu fie (maży, moga bydź nie-. 


ktorych z-was DZiádusiowie; Babki, Rodžicy, niektorych małżonkowie, 


„niektorych małżonki, niektorych naymilśi Dodrodźieie , Przyiačiele,, 
Krewni, á w-czyfcu dotad iefzcze zoftáiacy , proścież Pana [EZUSA+ á- 

by przez Krew (woię przenaydrożfza, dał im wieczne. odpocznienie, s . 
by przez wfzyftkę wieczność, pamiętny: im był ten dźień, Że poták.. 


długim oczekiwaniu chwały niebieskiey, dziś iey doftáli. 
W przyfzła da-li Pan Igsus Sobotę, bedZiecie mieli ofmy džieň mic- 


šiacá Grudnia, ktoregadniá przypada pamiątką dwoch, $więtych póku% H 
gedniá przypada p gych pku - 
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P. Poświgcania Kosciola 

nic: Święty Pelágyi , ktorey macie żywot w-Zywotách Swietych, ále.i 

| okromtego, Swierey Thaiffy, albo Tháidy s bytá to niewiáftá na wfzel- 

kie cielefnośći wyuzdśna, nápádtá ná rozmowę duchowna, álbo ráczey 

ná Kazanie Swiętego Páfnucyufzá Opátá, tám do pokuty pobudzona ., 

pierwfzy ákr uczynitá, Ze wfzyftkie ozdoby, ktore od.roZnych ludzi, á 

bogáte miała, ná kupę zloZywfzy w-poł-rynku zpalifá. Naśladuycie, kto 

fie czuie, tey Świętey, owe kartki, wftażki , faworkis ktore nie fa z-Bo- 

^  giem,wfzyftko to popalić, wykutzyfz tak prędzey złe áfekty z-ferca, 4l- 
* bo. też na dom Boży, á nie odwtócznie obrocic. 

Potym fztá na.puftyniaą, i zamknawfży fię w-ctafnym mieyfcu, zá, 
pokutę od S. Páfnucego wźjęła, i fama cego fic napierała, Ze przez trzy 
láá, nigdy. w-niebo nie weyzrzała, nigdy rak ku niebu nie podnioffá, ni- 
gdy imienia [Esus. nie wfpominafas śle cylko temi ffowy, do Boga (ie mo» 
dliłA : Dui plafmajli me,miferere met, Ktory ulepiłeś mię;zmiłuy fie nádemna. 
Weyzrziy teno Thaido w-niebo? á przez ce gwiazdy, iako przez miłe 
fpáry, doyzrziy tronu Páná Boga. náfzego? nie weyzrzę! bom oczy moie 
zplugawiła, niegodnam oczu moich podnieść do nieba! Thaido podnieś 
rece cwoie ku niebu? Leva ad Deum manm tuas? nie podniofę, bom 1€ przed 

. Bogiem môim zabrukąła! Thaido ochłodź ferce twoie, weź w-uftá cwo- 
ieimę Iesus; obaczyfZ iáka ftodkość uczuie(z? nie godZi mi fię, odpo- 
wiáda, iey zkuśić! dość ná mię, Ze Bogu memu mowie: Qui ple[mo[là me, mi- 

1 Pere mei, ktory ztworzyłeś mię, zmifuyfig nádnámi! > 

E Gdy trzy látá wyfzło, 4 Śmierć iuZiey nádchodžifá, widZiano w-nje- 
^ die bogata łożnicę, Ktorey trzy Panny niebieskie pilnowśły. OtoZ tobie 
oni grze(znicá, kcorey w.niebie Zá fracymer, iák ná ufluge wieczną, 
Pinos niebieskie wybieráia ! Gotow Bog kożdemu pokutuiącemu toż 4- 
czynić. MowmyžferdecZnie, 4 fercem Tbaidy: „Qu: plafmaflt me, miferere 
— mei, ktory ztworzyłeś mię, zmiłuy fie na demna, teraz, iw godźinę 
a śmierci náfzey Amen... 


SEXE M Polon 


Na Niedžiele Poświącania Kosčioľá naszego Lubet: 
skiego, wtorą po Wielkicynocy: 


lRybunat ná ratufz, woysko do obozu, Ziemianie do polás 
ia wybieram fie ogladać niwy Kaznodzieyskie. Widzę 
|Hifzpanow, Włochow, Niemcow, nafzych.Polakow, bá- 
| viacych fie w-polu Káznodžieyskimálé pracułacych na no- 
ŃNwinach i one wypráwuiacych. Rzucę okiem, aż leży od- 
łogiem, wielkie iedno, przeftronne pole» i w-iednę rękę ciagnie fię 
42 do Konftantynopolu, i Antyochyi, ásial ná tym polu S. Chryzoftom; 
w-druga rękę idźie też pole, áž do Afryki i Hipponu, i tam go wyprá- 
wował Doktor Auguftyn; w-trzecia rękę ztyka fie to.pole, áž do Włoch, 
doRzymu, Rawenny, Medyolánu, iFráncyi, i Anglyi, i siat na niem 
78. Grzegorz Wielki w-Rzymie, przyśiewał iS. Leo Papież, Chryzolog 
w-Rawennie, w-Medyolanie S. Ambroży, siať i Doktor Anielski S. To- 
maíz, S. Bonáventurá w-Fráncyi, Remigius S. Bernard S. Salvianus,Ma- 

^ - ximus, Eufebius Gallicanus. A w-Anglyi wielebny Bedá 1 inni. Z pyta- 
cie mię: co to ia powiádam Zá táiemnice ? co rozumiem przez te nowi- 
* ny ?co przez to fzerokie odłogiem ležace pole? Nowiny KáznodZiey- 
skie, ieftto, ow fpofob Kazania, kiedy założywfzy propozycyia albo 
Tense, rożnemi mieyfcámi Pifmá S. iednaż fie dowodži rzecz !- (e(t to 
nowina Káznodžieyska, bo fpofob Kazania, yeh iet wiekow, i&kim 

` Aaaa 2 1 przed» 
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Homilia ná Niedziele 

przedtym Oycowie SS. rie kazywáli» odłog zás ief Kóznodźieyski,uczys — ^» 
nić homilyia. Co to ieft homilia ? ieftto wykład calusieńnicy Ewángelyi, — | 
ktora fig ná ten czás czyta! i tym fpofobem pomienioni Oycowie Święci — | 
kázywáli, ktory fpofob Kazánia, odłogiem teraz leży. Poczngiaten — | 
KázuodZieyski odłog zprawować, 1uZemci raz przez Życie moie, ták | 
rok przy dokończeniu Iubileufzu, fpofobu tego zażył, śle uczynięite- — | 
raz homilyia wtora, day Boże áby była Homilia fecunda, to eft felix, (ZCZĘ- | 
śliwa. Ad majorem Det gloriam. Ná więkfza chwałę Pana Boga náfzego. «| 

| 


PIERWSZA CZĘŚC 
M 93lbym d£itieyfza Ewangelyia názwác, Ewángelyia Mosciwa, bo 
iet Ewángelyia nie o páfterzach Bethleemskich, nie o rybakáchGá- | 

lileyskich, nie o Zebraku Ierozolimskim siedzącym przy drodze, alev 
iet Ewángelyia, o legomosci , o KéiaZeciu, o bogaczu. | 

Idžie Pan náfz z-lerychá, zabiega mu droge Zácheufz, lákož go 
tytułuie Ewángelyia? Princeps publicanorum, Książę | V ipfe dives, tytułem 
Kśiażę, dochodem Pan. Nie był to KéiaZe, iakicheśmy fie w-cudzych krá- 
iách nápátrzáli , tytuf wielki, intratá mała, śle tám w-parze chodźiło | 
Kšieztwo, Princeps, i Pańftwo. Et ipfe divcs. ^ p 

Będac Panem wielkim, quercbat videre IESVÁ quis efft, Srórał fe po- ` 
znác Páná 1mZusa. Byt KáznodZieia Chriftus Izráelskum , á © KáznodZie- | 
iách fie ludžie pofpolicie pytáia: Kto ieft ? zkad ? czym fic bawił? Qm m 
efft. Ale co to jeft Ze niechce fie pytać Zácheuíz: us eji? Keoieft? iá- m 
koby de prefenti, śle quis effet, coby był? iakoby de preterito? Wyrażafiętrfb ^^ 
ludzki, Kiedy kogo wezma ludZie ná quá effet, na kweres, na wypyty Ná- 
nie, nie paurzą oni iáki on teraz left, co zá godność, co zá urzą” iego, 
śle: Suis effet, wgladywáia w-przefzłe látá, w-dźieie dawne, 4, by1pa , 
ftárych fzpargałach álbo nagrobkách kálumniy fzukáia. i 

Znáé przečie ducha Pańskiego Princeps, znác ducha cztowieká boze” 
gátego, człowieka wžietego u ludźi, że wprzod uznać chce , kto ieft 
Pan Jesus , qui efft, Nie mowi Ewángelyia , Ze fie chciał peznác z-Pá- 
nem náfzym, do iego konwerfacyiprzyść, wrzecz fic z-nief wdawác, | 
do fpraw i zamyfłow fwoich przypufzczác; śle wprzod go chce poznać | 
qui effet. Day Bože áby Panowie wielcy, mieli tę przeftroge, áby fig lá- | 
dáiákimi ludźmi nie okládáli, wprzod fig pytáiac:qui eer. Przypo- | 
mnię wam, iáko to trzebá fig pytáct quis effer? pytać iáki ten» ktorego > | 
chcefz do przyiśźni twoiey przybrać. przydadza fię tu pytania fzkolne,7 ' | 
á naprzod: Cujus partis, czy bowarum, czy malarum partium? jeżeli w-radách "| 
fwoich ma ná Bogá,ná fumnienie refpekt? Bá ito fie przyda’ Cujw generi, | 
zkad fig wZiat, gdžie fie rodźił? Trzecia: quale nomen? iśkie ma imię 
iflawe? primd divifione Č fecunda diwificne, w-pierwfzey 1 wtorey diwizyl 
Oyczyzny przy kim ftawał?. -Bái drudzy dobrzeby czynili , nim przył 
dźie ad familiaritatem, do towśrzyftwa, wypytác fic: qui effets pytac fig co 
zacz, czy ná złe.nie zápráwi? > 

Miał przefzkode dwoiáka ten Zácheufz, Ze Paná widziec nie mogł, 
jedná že był niźniczek , to ieft mály, flaturá pufillm , a druga, że mu Rze- 
fza, Ze pofpolftwo przefzkadzálo, Non. poterat pre turba. Bedžie czálem" - 
fubječlum godne, godne Infuty , regere Ecclefiam Det, godne Krzeflá, Sede- " ` 
bitis (9' vos fuper Sedes, godne urzędu, czáfem i urodzeniem, albo przy- ^. 
namniey przymiotámi Princeps, dat mu Pan Bog i fztuke chleba, ktorą - “/ 
mogłby i dobru pofpolitemu fłużyć, U ipfe dives. Radby do PánásTiie `, 
może pré turba; dla tych co blisko byli boku Páná IEzusowEGo, godny^ + 
Zácheuíz, przyftęmpu nie miał, átoli Ze natrafił ná oko Pańskie by». 
fire, Sujpicient 1ESVS vidit illum, poznał co Zácheufz , co tež tutba „Alba ~ | 
gmin, i do *ebie go kuile. A 

x Godna 
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; Pošvigcánia Kosciofź 57 
: Godna uważenią rzecz, icZelibyt ten Zácheufz, iákož i był Kéia- PEU s 
żę, leZelibogáty , czemu nie miał dworzánow przed foba, áffyftencyi 
przy boku, gwárdyi około? Podobno Ze był z-ńiego Źmigrofz, skapiec, 
dworow nie chował, Suchedni mięfzkom i workom dawał, nie flugom! 

Orož mafz pociechę, że cie tež ládákto potraci, odepchnie, non pote- 
| sat pra turba, Zacheufzu, nie Polakeś, bo Polska przypowieść niešie/: 
ieżeliś Pan, nie chodz fam. ; 

LAD Chryzolog S, powiáda, Ze nie miał ftug około śiebie Zácheufz! cze- 2. 
mu? bo był bogaty ! i owfzem Ze byt bogáty,miálo go tád ná Arcbándy- — Chryfologuš. 
ia idworzány? Mogłoć go ftác, śle nie był fzczodry, nie był mitošiet. "+45: 
ny, ále lákomiec! Divitiarum fervus, non Dominus efl avaras: Nie mów nigdy 
łakomemu: Mości Panie, non Dominus. Skampy, nie legomość, non Dominus, 
fluZy om fam zá pácholká fwoim bogáctwom, divitiarum fervus , at miferi- 
cors tot fervos [e probat habere, quot nummos. ale kto łaskawy, kto chudym pá- 
chołkom nie Żałuie, ną ubogich i upadłych fzczodry, u niego co taler 
to háyduk , co czerwony złoty to ráytar, cota, to pokoiowy, co ty- 
śiąc , co flugá, tot fervor fe probat babere, quot nummos. 

Tey ple rezolucyi Zacheufzowiy, inna przyczynę dale Bonáven- 3. 
^ turá S. Ze wiedźiał náMie grzech ten Zácheufz: Hanc autem Principatum nom S; Bonaven:. 
babebat propter juflitiam, fed propter pecuntam. nie dla fptáwiedliwosci uroft, "tf: cep. 

e dla mięfzka, nie dla zaftug, áledlawendyty, i chocby byli mowili | ^*^ 
fiudzy Zacheufzowi: wárá, uftamp, legomošc idZie, toby tám byłokrzyk: 
^ gnamy tego legomosči, worek to,nie Pan, mięfzek to,nie urzędnik, ku- 
pit, nie wyfluZyt, nie przez fprawiedliwość tego doftať, ale przez pienia- 
We. > bunc autem Principatum non babebat propter juftitiam , fed propter pecuniam. 
Rádži o fobie Zacheufz + i aby był dofzedł znáiomosci P. Igzuso- 
\ wiy wftampił ná drzewo,ktore fie nazywa, Sicomorum , to ieft ná ficum fa- 
M mam albo figę głupia, iadłemiaowoc tego drzewa, idac do leruzalem, 
^warzez Syrofenicyia, Drzewo ieft ną kfztałc morwy:frukt wydáie ná kfztałt 
podobny figom, śle nie z-fzypułki, wiśi,lecz do famego.drzewá przypię- 
ty ni bedi, famowoc , nie ma owych iaderek , álbo iagiełek , iako figa, 
wewnatrz, fok left czerwony, i famá pulpa rumiána, śle w-iedzeniu 
Zapách ma mufzkótełki. To drzewo barzo pomogło Zacheufzowi,że i 
do znaiomośći i do konwerfacyi Páná IEezusowIy przyfzedł. Wam Pá- 
nowie ftudenci przeftrogá, fa między wami niektorzy, co to znamięni- 

X. tośćią z-drugiemi nie Zrownála , acz Żeście Synowie Koronni, fobiescie 

. NOWni. Trudno wam urość, czemutrudno ? Non poterat prę-turka, Paniat 
^. tak wiele, trudno ich uprzedZic! NuZ ktorych P. Bog upośledźiu, w-uro- 
dzeniu slácheckim, choć ozdobił urodzeniem przyftoynym, Slachty ^ 
tak wiele, pierwśi będa do Urzędow, Infuł, Prałaćctw, Kanoniy,i by zi 
madry Plebeiufz, docifnac čie nie może, mom poterat pre turba, choc też 
czáfem niektorych z-Slácheckiego rodu przewyżfzać będziecie, prze- 
cię fic trudno wzbić ; nos poterat pre turba. Spofobnato, trzeba pod no- 
„ gámimie£ , ficumfatuam, figę głupia, 4 po. niey podeptaney wfiampić; 
." kto nierozum, nieu&wo, głupftwo.podbiie, ten i do.znáiomosci- Páň- 
„skiey, i do konwerfacyi.przyidZie, iurośnie tak, Ze famego Pana, iZ- 
» > Senatem iego Apoftolskim.podeymowac będzie, 4 zaś w-Plebeiufzu, Do- 
ktoryia Turk utrinsá, albo ilekárzká, uleczy defekt Slachectwa. 

A Weyzrzał Pan na Zácheufzá na drzewie, i prędko każe mu zftam- 5. 

„ "Pig, Mowi Chryzolog ná to mieyfce: Si bene afiendit, quare ei dicitur: defcen-  chyyfou. iid. 

* 2 de, ieZeli dobrze wftampił, czemu mu każa züempowác? Gdyby był 
przyśiagł Zacheufz, Ze nie miał nikogo. prośić , aby go ná to mieyfces, 
ná to drzewo wfadZil, á przecie by był oto prosiť: soby mu flufzno była 

^ mmoQić: malé afcendit, niepráwie wfzedł, Gdyby. był nie włafna sila ták 

~ » wyfokiego doftampił mieyfcá, toby i to było gè afcendit, źle mU 
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Ale ieżeli whampit prawnie, fi bene afcendit, quare ci dicitur + Defcende, cze. — % 
mu zftęmpować ma. ? f 

ProwadZi {woy dyfzkurs daley,że ftugá uprzedźił Páná, Superius di- 
vit, precurrensafcęndit arborem,pracucurnt fervm Dominum. bierzcie naukę ftu- 
"dzy, bierzcie naukę poddáni, nie bierzcie Panu micyfcá lepfzego, W- 
pofzánowániu i áfektách ludzkich, precurrens afcendit arborem. bo Chri- 
ftus tego nie chwali , ale rzecze: defcende, nu ieno Panowie nie badźcie 


` tak durni, gorni, defcendev. "s 


Daley iefzcze tlumáczy S. Chryzolog: weyzrzal Pan nà Zácheufzá- 
ná drzewie, i ftáwifo mu fie przed oczy, Ze tymże fpofobem Chriftus 
miał bydź na drzewie Krzyża, i mowi Pan Zacheufzowi : miły mi Krzyż 
Zacheufzu, nie uprzedzay mię do niego, miłe mi drzewo, nie bierz 
mina niem mieyfca,zftamp co prędzey, Ante Zactbam afcendit arborem, quam 
Crucem Dominus afcendat, binc eji. quod. dicitur ci: feflmans defcende». 

Dźiwna rzecz że przedtym nie mogł fic docifnać do Pana Zache- 
ufz, non poterat pre turba, ludźi mu ták wiele przefzkadzálo, bok Pański 
inni otaczali , á teraz gdy iużafcendit, wftampił ná drzewo, przychodzi 
ido znaiomośći, i dotowárzyitwá z-Pánem lezusem. Tak bywa, poki 
kto z-drugiemi zarowno , ieft tež láko idrudzy, to on nie fože fwego 
dokazác, mon poterat pra turba, śle kiedy iuż afcemaui , urofl w-preniadze, 
ná urząd go wzięto, afcendit, áž on będzie kędy zechce, dokaże co mu fię 
podoba, nie przefzkodZi munikt. ae p 

Pan w-dom Zacheufzow. á (zemránie w-uftá ludzkie, Omnes murmura- „ 
bant, Wfzyfcy fzemrali ná Páná, nie byfoZ tám iiednego coby (ie tež był © 
zá pomázáňcem Pańskim ozwał, murmurabant omnes, fzemráli wfzyfoy; 
nu ieno ty przynamniey S. Pietrze odważny, uproś fobie głos, wymelw 
Pána., omnes murmurabant nie śmiał, bo złe omnes! gdycby było poiedyn- 
kiem przyfzło z-koždym traktować, lepfzaby była fprawa_, ale ná omnes | 
ná wízyftkich, niechčiať fig nikt odważyć. Což też to tam był winien ,/ 
Pan Chriftus? nic więcey! ieno to Ze ferce zkłoni do Zácheufzà, Ze w“ 
dom iego wfzedł, że chleb iego iadł ; nie widzę ia tu grzechu, a przee 
cię flyfze: omnes murmurabant , £ 

Kiedy Pan náfz z-rybotowámi traktował, z-ubogimi gadał, Paupe- 
res evangelizantur, nie mowił nikt níc, śle kiedy pocznie z- Zácheuízem 
pozaawác fig, języki ná fię ludzkie obrocił, emnes murmurabant, mowili: 
zechce ten Pan w-Apoftoły namowić Zácheufzá, będzie też po Záche- 
ufzu fukceffyia, Et ipfe diues, námowi go aby ubogim rozdał fundácy > 
ie poczynił, 4 nieborakom fię powinnym nic nie zoftanie, dom ogołoś 
Či, to ná to, omnes murmurabant, fzemrza wfzyfcy. 

Záprofzonego gościa Chryftufa, tak kontentuie Zácbeufz: połowi- 
ce dobr moich Pánie die ubogim, á ieżelim kogo ukrzywdźił, w-czwor- 
nafob nágradzam. Zkad ra ochotá, i fzczodrobliwość Zácheufzowi ? 
pomyślił fobie Zácheufz, to co wyrážiť S. Ambroży : Vitia fuo juffit exire 
bfpitio, ut Chriftus intraret, Kazał precz z-domu grzechom, aby był Chri- 
ftus wfzedł; myślał fobie : nie zgodźi fię Pan z-moia niefpráwiedliwo- 
ścia, zbiory moie Z-občiaženiem ludZi ubogich zawżięte, lež to, wyko- 
le mi Páná, Pan wielki,rumownego mu, i przeftronnego mieyfca potrze: +. 
bá, więc uplenić workow, więc wyproźnić dom; bo ináczey nie zmie- -^ 
ści fię tu Chriftus, Vitia fuo jufit exire bofpitio, ut Chriftus intraret . rt 

Czynię tu pytánie: czemu to nie rozdał wfzyftkich dobr fwoich Zá- , «u 
cheufz, śle fobie zoftawił oftatek? bo tylko mowi: Dimidium bonorum mäse + 
rum do pauperibus, potowice dobr moich dále ubogim... m 

Przytaczam tego mifterna przyczynę. Zakonnik máiacy ślub u- 
boztwá, gdy Biskupem zoftánie, chocci iáko ia rozumiem, ślubem ubo- |, 
ztwa obowiazány zoftánie, nie ieft to iednak obowiazek rak zcifly, Nor 
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l Poi wiącania Kościoła jh 
eft tam firifta pupevias, Czemu? bo godność ftant Biskupiego, potrze- j 
buie powierzchowney wípániátosci. Powiáda Ghryzalog, Ze miał bydZ wyl ibie: 
 Biskupem Zácheuťz, Epifcopatus honore cultus, à menfa publicani gueftm , nie, 
rózygnuić wfzyftkiego Zácheufz, to Biskup przyfzly , ma bydź około 
niego choc nie pyfznie, śle pięknie, nte dumno, śle pozornie, czemu ? 
bo Epifcopatus bonore cultus, bo. Biskup.. 

Gdy ták ochotny iet, bá poproftu rozrzutny Zácheu(z , odważę 1. 
fie go ia prośić, áby darował cokolwiek (tucháczom moim,1 flucháczkom, 
mianowicie tym co godnością, urodzeniem, powaga, fa znamienitśl; 
bo ia (am nie mam im có ofiárowác, uŽyie ná to ZácheufZá, Bonaven- 
turą S. powiáda: Ze im zá upominek dáie Zácheufz igietke! igietke? o 
toigiełkę Lo S. Bonaweniuro, nie krawcyć to, bogaci ftuchácze ,. nie, 
fzwaczki, bogate fłuchaczki, coby: ich. to trzeba, upominkowác igła, 
przecię Mowi Bonaventurś S, igłę im legował, igłę ofiarował.  Nau- 
czył Pan nafz; Ze łącniey wielbłądowi wyniść przez ucho igielne, niž.“ 
bogatemu do nieba. Wfzyfcy ludźie bogaci. zdefperowśli : iuż my to. 
widzę w-niebie nie bedZremy, zdefperował i Zacheufz:. iużemciia wy-. 
gluzowan Z-niebá, śle przecie pokufzę fie. Gifhać fie pocznie, aż mu 
tam záwadPáta miechy pieniężne, co ie ledwie ną ramieniu dźwignać 
mogł, porzucił to, nąpęczniał był Zacheufz, i.náfafowat, co drugim 
pobrał i pooddawał to, iefzcze mu przefzkadzály i kiefzenie , dobrey, 

ety pełne, i to rozprufzył , do pauperibus , i.zoftaw(zy. iuž chudym. 
` » pácholkiem dla Boga, precifnatfig iáfmuZna, i. mowi:: zá mna drudzy 

^ Zéemna, oto wam bogáci zoltáwuie igłę tę, iuZem ia przefzedł do niebá, 
wéjiniycie fie i wy. zá mna, flowá fa Doktora Bonawentury: Et cum effet 
Cael us, tranfivit per foramen acus, byw(zy- wielbładem., przefzedł przez u- 
. choigielne, A wZialZe ce igiefke z-foba do.niebá?zárzucilZe ia precz? 
x nic | Er foramen dedit droitibus intrandi incelum.s.„ legowat te. igłę ludZiom 
| » bogatym, dedit drostióm, Obyśćie wZicli té igłę, i oną wyktoli z-doma 
uiefprawiedliwość. reddo guadraplum, wykłoli skepítwo.záfzkadzájace do 
iatmuźny, qo» pauperibus, bo domowi.tákiemu fzczodrobliwemu ná ubo- 
gich, i krey (ie koždemu ufpráwiedli wia, Bog i długowieczność, i zba: 
wienie obiecuie, Salus buic domai- fatta eft... 


AFORA CZESC. 
> Ws wtorey-czesci Kazánia mega, chciałbym fię przypátrzyc wnę» 2. 
>= trzaęmu Kościołowi, ktory Kośćioł wnetrzny , (fasmy mý fami , 
^ Ghrześciśnie, máiac oko náto, láko, my tego Kościoła BoZego.nie ízá 
nuięmy, nie przeftrzegamy. l 
Stał fie wielki grzech między Kotyntezykámi, Ze.ieden z-Chrzesci-: 3. 
an, wžiat fobie zá żonę włafna fwoig Mácoches. brzydziten grzech, cá- 
łemu Kościołowi Koryntskiemu S. Paweł, i zażywa ná iego obrzydzęnie 
dwoch dowodow, pierwfzego: niegrzescie Chrześćcianie,, Nefcitís quonia 
am corpora deftra membra funt Chrifti, tollems ergo membra Chrifti, faciam membra mes. 
retrich? Nie wiecie Chrześciśnie,, że ciała wáfze, fato członki Chryftue 
fowe, niewiecie Chrzesciánie, niewiecie, cotoieft, bywfzy członkami. 
Chryftufowemi, Bogá obrážič, coto ieft,, bywfzy ták fpoieni. z-Chry(tu- 
fem, łaskę P. Boga wáfzego ztrácic , vefcite,niewiecie,, bo,by$cie wic- 
9 džieli, iáko to dobrego. Boga obražačie, nigdybyście go. nie.obražáli . 
4^ Boże wielki, i znaczny; czemus ludźiom nieznajomy! Pytawa was wfzy- 
‘itki S. Paweł oto, ieZeliwiecie, Že ciała wáfze s. fa członki. Chryftufo. 
, we, iákoZ to čiátá nafze fa członkami Chryftufowemi .. 
 Dwoiáki wykładdśię, Pierwfzy. Sa ciała wáfze c złońkami Chry< 
.. ftyfowemi, bo ie Chriftus fobie kupił, tę głowę twolę; przez ktora iuż: 
5 ták wiele mysli przefzło, że liczba ich, a s i pamięć: d" 
cho 
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gla Homilia ná Niedziele 
E chodzi, kupił fobie Chriftus; à kupił głowa fwoia ukoronowana. terg- , 
cetwoie, nie dam im przezwiska, ale Bog im przezwiskoda. «s náftrá- | 
fznym fadžie fwoint., 1 przy zkonániu twoim, kupi fobie Chriftus, á 
kupił rękami przebitemi, te cwoie nogi, ktore cię wioda do mieyfcá o- ' 
brázy Paná Boga twoiego, 1te zátárgowane nogi, 4 Zárargowáne, nogá- 
mi P. [EZUSOWEMI przybitemi. to feree twoje; o Kcorym myślał fobie Pan 
Igzus: będźieto ferce moje, będźietu przybytek, i odpoczynek moy, 
zkad inad wyżęna mię, ále tu odpocznę , myslalcito Pan nafz o fercu 
twoim, śle ferce cwoie P. [Ezusa ofzukalo, wiefz iakie mafz ferce teraz, 
iákies miał przedtym | 4 przecięto ferce, ieft ferce zakupione, zápláco- | 
ne fercem Páná [EZusowym. Niechčiyčiež Chrześćianie ciał wafzych 
wiecznie zátracác , boto fa čiátá, iuZ od Chryftufa kupione, Membra funt 
“Chrifti. ; 7 
ÈE Drugi wykład dále. Ze ciálá náfze fa członkami Chrytowemi, 
iper conjunétionem moralem , przez złaczęnie wnętrzne. Chriftus ieft głowa 
*Kośćioła, toć my wzgłędem tey głowy, członkami iefteśmy. I zawiera 
CPáwetS. Tollens ergo membra Chrifi, faciam membra meretricis , izali my wžia- 
twfzy čiátá nafze, ktore fa czaftka Pana lEzusowa, damy co wfzetecznicy 
"jAktey ? Myśl fobie człowiecze, żeć Bog wžiat tę głowę, kras miał, I 
zmiłował fie nadtoba , boś (ie ognać nie mogł złym myślom, 1Zec miá- / 
fto głowy twoiey, dał či głowę fame Chryftufowa, czylibys ta luž głowa 
przefzte złości myśli twoich fnował ? otoč Paweł S. mowi: głowa twąqjąą » 
głowa Ghryftufowá, przeftań cych myśli twoich, Nefcttis quomam Corpora " 
vejlra, membra funt Chrijli? Gdybyc człowiecze Bog obiáwil: oto Bog zde | 
pomniał nieprawośći twoich, oto ie w-wićczney niepamięci ponurzet, 
1 Zárece twoie, Kazał či przyprawić rece P. IgzusowE, chciałlibyś ręce — 
znowu do grzechu obrocic, álbo ráczey ręce iuż Chryftufowe? a prze- — 
«€ie mowi Paweł S. ręce twoie ręce fa Chryftufowe , Nefcitís quoniam mem. i 
bra vefira membra funt Chrifli? ` Z-ferea pochodza złośći wfzyftkie, de cor-", l 
de exeunt cogitationes mala , miechżeby ieno Bog znifzczył ferce twoie»4^ 
anvibilaret, 1 datci zá nie, ferce Pána IEzusowE, ieżelibyś tež śmiał fer- 
Ge to twoie do złego zkłonić , bà ráczey fetce Pana Jezuo? Gzło- 
wiecze Chrześciański, i twego ná to nie zkłaniay ferca, bo ferce twos, > 
ie, ferce ieft Pana Iezufowe, nefritis quoniam corpora veftra, przenikaycie to 
dobrze Chrześcianie, Ze grzefzac lżycie, nie ciálá wá(ze nie, ale lży- 
čie ciało Chry&ufowes bo ciała wáfze, ciała fa Paná lezusowe.. 1 
6. Drugi dowod daietegoż niegrzefzenia Paweł S. tymże Koryntczy: „4 
Š kom, Ze Ciała nafze fa Kościołem Duchá S. 4x nefcitis quoniam neni 
fra templum funt Spiritus Sancti? azaż nie dofyć było mowić: członki wá- 
fze, fa ččtonki Páná lezufowe? Ze iefzcze przydáie: członki wafze fa 
Kościołem Pana lezufowym? Prorokował to Paweł S. o Ghrzesciánách: 
będzie tóki czas, kiedy będa mowili ludźiom na Kazániách, ná zpowie- 
dźiach: Ey uczyń to, dla miłości! czyieyZe? dla miłości Páná lezufa 
ukrzyżowanego! á popraw ię. Aieftże poprówa.? nic! będa mowili: 
pamiętay nato, Że grzefząc, bierzefz fobie ná potempienie krew dro- + 
ga Chryftufowa ! cofaž fig złość ludzka ná to? nie! oro ucieka fig S.. , 
Paweł do tego: pámierayčie że członki wáfze fa Kościołem DuchaŚwię:, 
tego, to iet Ducha miłości, 4 za tak, miłość tá, Bog, milízy ludźiom, | 
będzie. p 
7. Chrzesciánie moi, wybysčiewfzyfcy mieli bydź Kościołem Duchá 
Swiętego, á iefteścież ?. Pierwfzy przymiot Kościoła ieft, Ze w-nignt,, ^ 
Bog przebywa, á w-was, czy przebywa rež Duch $.? o gdyby Bog dał ^ 
i przeniknać fercá wá(ze, i przeyzrzeć czy Bog, czy $wiát? czy Bog, czy. 
ciało? czy Bog, czy czárc , w-dufzach wślzych przebywa? day Boże w, 
aby Bog! ss ue rr 
x a Wte- > + 
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Posimigedia Kosctoká „SÁL 
A „Wtory przymiót Kościoła left, że fa w-niem. obrázy., w:fzczegol- Hn 
NOŚCI, ktory iet Kościoł, w-ktorymby nie było obrazu P. Jezufa ukrzy- 
Zowánego, i-obrázu Nayświętfzey Panny? Kościoły. Ducha Swiętego du- 
'' {ze Chrześciańskie, ieftże na fercách wáfzych odmálowány Pan lesus u- 
krzyZowány, i Bogárodžicá Pánná? poráchuycie fig ludZie ,. co też ieft 
ná fercách wafzych odmálowánego ? co tám zá obrázy fa? czy ná fercu 
twoim wyráZona Nayświętfza Panna? 
a . Trzečie okóło Kościoła tego uwążenie dáie : gdybyście widžieli, * 
„Že Z-tego Ołtarza 1uZ znieśiono Nayświętfzy Sakrament, à pod tym Bál- 
dáchinem, pofożonowęzgłowko, na ktorymby śiedźiał Car Turecki,day 
Bože-áby ták nie było; bo my fie fami między foba tryxamy, 4 o woy- 
nie ták čiežkiey nie myślemy. Na ren żałofny widok, siedzącego Bi- 
furmániná, czybyscie nie rzekli: O Boże, czy ten Kościoł.na to wybu- 
dowánys! o Bože, czy te ołtarze ná to ftanęły! obicia, czy was ná to 
Záwiefzono! Stofuycie to do ferc wáfzych, czy ná to fobie was Bog wy- 
budował, i zeworzył?czy nato was krwia (woia zarumienił?o iężyku,pro- 
gu.prgez ktory Bog przeftempuie do tego Kościoła, czemu fie dafz prze- 
fięmpować, rożnym obrzydliwosčiom ! o Káreto, 1 woZie, na ktorym 
Bog do nae wyieZdZa, iako ty częfto à mifternie grzefzac, grzech we 
ten Kościoł wprówadzafz? Day nam Panie Kościołem twoim 
bydź i żyć, abyfmy fie z-ciebie, w-Kościele chwały 
twoiey, ciefzyli Amen. . 
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4,ngreffus Lesus perambulabat Iericho. W/fedfy Pan IESVS przefedł 
przez lericho. 


kTerichończycy, czy rám nie było chorych i niedołężnych, 
h ktorychby był leczył, Pan náfz?lerichoficzycy, nie byloZ — , 
A tam ufzu otwartych Ewangelyl» i nauce Pańskiey? náko- 
sw niec nie byłoż tám iakiego ochotnego urzędu, Burmiftrzá 


Eufabius Gal. 
ltanm inde. ^ 


bulamus, guicuný, bunc mundum inbabitamus, Wízyfcy przez lericho przecho- 2,,,,,. ke. 


dZiemy, ktorzy na tym świecie zoftaiemy. A rozgofpodáruiemyZ fig «efe Tom. s. 
f ^ I. Bibliotheca 


3 
»JasGnius: Non epim fignificare volut. Evangelista Dominum buc at, illuc vaga- tanfiniu bie: 
p dm per civitatem. Ghciał wyráZic Evángeliftá, Ze Pan nie błakał fie cám i 
owdžie po mieście. 
E. Bá gdyby był Pan nafz poczat oddawać wizyty, trudnoby ie było 5. 
1 Wízyftkim oddác, u wfzyftkich á.rázem-ná początku u każdego zofo- 
SĘ Bbbb ^ bná 
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bnabydź, Śż gniew : czemu u mnie nie był ? nie łóskaw ! czemu nie u > 


mnie wprzod? nie umie fzánowác! ufzedł tego Pan nafz fwoim mimo- 


chodem przez lericho. Non enim fignificare voluit Evangelifla Dominum, buc 


illucg, vagatum per civitatem. 

PERAMBULABAT. Dokłada tenże Doktor Pifmá Swiętego, Ze Pan 
przez fam posrzodek Miáftá przefzedł , iákoby niechcac fie bárZiey do 
tey, niź do owey ulice nakłonić, Sed per mediam civitatem iter feciffe, bg- 
dzie czáfem w-Rzeczypofpolity fákciy ni rynku iákiego, rogi cztery, 
liczyć ichniechce, z-madrosčia Przedwieczna, madrze poftampi, kiedy, 
kto śrzodkiem i neutralitate poydzie , per mediam civitatem iter, śrzodkiem 
bracia, śrzodkiem, per mediam civitatem iter. 

GUZREBAT VIDERE. Chciał widzieć. W-tym zbáwienna chęć uy- 
muie Zácheufzá. Querebat videre ESV M. Chciał widzieć Pana IEZUSA, 
i poznác kto był, Qu effet. Toto Zácheufzu niechcefz fig z-Rinem ro- 
zmowić, otwoim fumnieniu? od Teologa niebá i ziemie záwžiač rády 
o twoich zbiorach, kontraktach, záczetych przewodach prawnych? 


'- nie! tylko querebat videre, chciałbym go tylko widzieć. 


Qu.EREBAT. Bá Zácheufzu toto nie ná to zabiegafz Pánu drogę, á- 
byś gowezwał , iafmużna opatrzył! mafzči dla Boga z-czego maíz, Et 
ipfe dives; nie powiáda Ewángelyia: aby o tym nóten czás myślał, ale tyl 
ko quercbat videre, chčiaž widzieć. Taki duch bywa wielu, znać ludźi go- 
dnych chca, videres. 


» a 


NON POTERAT PRZE TURBA. Nie mogt dla rzefze. Nie mogačfi$ ^. 
Zácheufz dočifnac Panś , bez wielkich ceremoniy ná drzewo wftampił. © 


Niechčiat ie čifnač między rzefza ; ábodayby mu było nie ufzło, chóc- 
by tež fobie poczał, rum, czynić; báidrugiego ná ftronę przenieść jębo 
piękne ma nazwisko, Er ipfe dives, bogacz. Atu wyraża fię; Ze Finowie 


* wielcy 1ák Zácheufz , częftokroć pokorni, niechca fie nikomu by i Bm d 


nowi:przykrzyć , śle ládáfzczo , miey(cá by i godnicy(zemu nie uftam 
pi. Mowi Auguftyn Święty : Zacbew bumilis, nam tarba fuperba erat. Zám 
cheufz pokorny, álbowiem rzefza pyfznabylá. Pokorzcież fie Záche- 
ufzowie, gdy gorę bierze pofpolitość, Zachem bumilis , turbdjyperba. Pan, 
drugi Zacheufz, pokorny, potulny, nikomu fig nie zprzykrzy » ale gmin 
omiiay, Turba [uperba erat. | 

Now POTERAT. Wiedźiał grzech ieden ná siebie Zácheufz, i dla te- 


Jj 


go nie śmiał brać fobie mieyfca między ona pofpolitościa , befpiecznie , 


>4 jerá i ; to zá >. 
ku Pánu przebierść fig niemogł. Non poterat pre turba. A coz to zá grzech? », 


Oro wyzpowiśdał fie go znać Biskupowi Auguftynowi : Major erat PU. : 
norum, id efl, cui vetligalia publica deferebant, Był on ftárfzym nád Celniká- ` 


mi, to ieft oddawano mu clá pofpolite. A coż tu złego Święty Augufty- 
nie? Inde habebat divitis, mowi on: Zrad (ig był zbogácil, zpánofzyť. 
Doktorze Swięty Auguftynie, Choćby fie też z-tego i zpánofzyl, dobrym 
fumnieniem zpźnofzyć fię mogł z-urzędu fobie poleconego? Ná toć mu 
go dano, aby przecię przy {wey pracy, miał też fufzna konrentácyla? 
dano mui dla dobrego lego mienia, dano ná babebat divitias ? Odpowiá- 
da Doktor Auguftyn: Názbieráto fię cám infzych wyftempeczkow , Mul- 


tos prefferat, nie iednego obciążył, ito mátos Multis abfiulerat, wielom wy- , 
dárt, ito iefzcze málo: Multa congefferat, nátábudať dofyć; á ludZietácy, | 


nigdy oni.animufzu nie maia, kiedy widza kupę, ftráfzy ich kopa wžie- 
ta, gdy, ludźi gromśda , pierzcháia, bo im źle tufza zgromadzone po- 
ktády. Non poterat pre turba, Czemu? bo fie boia okrzykow , zarzutows 
przymowek! Nos pererat pre turba. Nie máiac nádZieie dociénienia 1€ 
Páná Zácheufz uia flatura pu(illus erat. Bo był wzroftem máty. 

Co to ieft mały ? Tłumaczy Ambroży Święty: Malitiá pufillus. Zło= 


ścią mały. Pofpolicięći záwiazáli, gdy fig nie martwią, gniewlevi by- `; 
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Poswidenia Kościoła 463 
Wáia 31 malus po Láčinie, po polsku mały: Nie rozumiecie ták o Záche- 
ufzu,. Mały wzroftem, śle i zfoscia, Malitiá pufillus. ; 
cr PustLLus. Upátruie tenże Doktor Ze tylko. tego iednego wzroft w- 1; 
~  -Ewangelyi opifany , i zadaie (obie pytanie: Coieft, że Swięty lan ná- 
zywa fie wielkim, Magnus vocabitur, á Zácheufz mály? i dáie tego przyczy- 
ne: Nondum viderat Chriftum, meritò adbuc pufillus.s Ioannes magnus, quia Cbriflum. 
vidit. Słufznie mały iefzcze był, bo Pan nie widział, Ian wielki bo Chry- 
. ftufa widźiał. Może fie to i do obyczáiow ftofowác - pokitego Pan nie 
^ znał, toto byt mały, potulny, Pufillus, śle iśk on do urzędu poczał mieć . 
przyftęmp, áž on uroft, widuie fic z.namieftnikiem Ghryftufowym, AŽ 
wielki, Magnas. 

PRZECURRENS ASCENDIT IN ARBOREM. Uprzedźiwfzy wftampił ná 2i 
drzewo. Ey Zácheufzu, do woyská było do woyská, widzę żeś czło- 
wiekmnie ciężki, nie trzebábyc ná Romaká po drabince, ktoryśtak wy- 
fmukle na drzewo wskoczył. 

PR.ECURRENS ASCENDIT. Znáčieš to nie nośił z-foba pieniędzy Zá- 3. 
cheufzu, źeć to monetá nie ciężała; śle mogłci on pieniadze z-foba Ź 
nośić , coZby muto było cieZálo fto czerwonych złotych, w-kślatce.. 

To pewga Ze nie miał zá fto czerwonych dźiśieyfzey kotliny > bocby ` 
fie z-nia nie mogł Bł i rufzyć ku Pánu. 

Gofa mię w-tym uwaZániu Swięty Chryzolog i powiáda : Ze on ná 4. 
„to drzewo nie wfzedł, áž fobie przymościł. Profzę, co? Powiada Swię- 
w^ "ty Ghryzolog: przymościł fobie miechy pieniędzy! Że iuż niechciał A 
» dźwigać fwoich bogactw, śle ie pod nogi podłożył Nie wfzedłby był żył: 
ná drzewo, gdyby był bogactw ná ziemię nie porzucił. Non portat divt- 

fias, fed proculcat, I ták iuż go nie nachylśły bogactwa, ale wznosiły, Non 
"ancuPvatur divitiis fed levatur. Kto chce do Páná, przy mosc fobie doftátka- 
mi, ftań fic hoyaym, iałmużny nie Záluy. Non portat drvitias, fed. procul- 
-> «at. nie Zátuy míefzká, ogladafz Pana. 
^ PRACURRENS ASCENDIT, Ná wielkaś (ie rzecz odważył Zacheufzu, 5. 
iak cię gmin, ba ichłopięta ná drzewie obacza, áž tu bedZie huk: Z4- 
cheufz (a drzewie! wždy poczekay infzey pogody , albo w-domu ná- 
znacz cząs audyencyi Panu, albo gdy go Marta zaprosi, przybadź tam, 
4 tym twoim na drzewo krokiem , ná śmiech fic nie podaway. Pogár- 
džiť $miechámi temi Zácheufz, mowi lanfenius: Nou metuens qudd multis Iu- Tanfeniu hie. 
deorum vifui futurus effet. 
PRZECURRENS ASCENDIT. Ale coż wždy zá okázyiatey rezolucyi ? Po- "2 
~ r; Ą : 1 rx ŻE ; . Ghry/al, ibid. 
«Wiáda Chryzolog: ieno ogiądał Páná, wyráZito.mu fie cos w-niem Bozkie- 
go! fumnienie poczęło go ftrofować: zgrzefzyłeś lákomüwem Záche- - 
ufzu. Przelękfzy fie twarzy Pańskiey , poftampił fobie iáko Adam, kto- ^ 
-ry ieno Boga uyzrzat, aż on do drzewá , áz fięonliściemokrywa Tey- 
Ze|iáko Adam zażywa Zácheuíz rady, uyzrzy Páná , do drzewá fic bie- 
rze, liściem fie iego okrywa. Vnde Adam texerat muditatem corporis, Zacheus 
inde velavit feditatem awaritie. Zkad Adam zakrył nagość čiátá, Záche- 
ufz zcad záftánia, brzydkość tikomftwá. Nie będa fig iuż ze mnie ná 
tym drzewie śmiali ludZie, nie poznaia mię, zśkryię fie, 4-zakryię iśko. 
. Adam: boię fic oká Pana moiego, trzeba mi pokryć moie grzechy, zśfła- 
nic zbiory, utáic fákomítwo: więc fie liściem tym okryię, Inde velabat 
fedąatem avaritie, á zawołam do Páná moiego : Przepuść Pánie, bo ty nad 
? . liftemiednym, co możefz nie pokázuiefz, koi cie i przeprafza ten lift, 
contra folium,quod vento rapitur,oftendis potentiam. Nie wielka rzecz ten lift, prze- 
C: plc mu Panie. Contra folium oftendis potentiam tuam. Obaczywfzy Pan nafz 
| frukt ná drzewie doyzrzály, bá iniezwyczáyny, rzecze: 
FESTINANS DESCENDE. Prędko zftamp. Pokázuie tu Pan ánimufz 
„Pański, bo kiedy Pan mowi : Defcende, Záamp, chce kogo zniżyć, z- 
as Bbbbz mniey- 
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Homilia ná Niedzičle 
*inieyfzyd , obálid "tým piorunem, Defcende, Z. "amp. fuż temu bedžie, 
prędko ná doł. Feflmanr defeende, O porem ido Szczęścia 1dziem ,.lotem 
*w-niefzczęście. Prędzey fie zpada,niż wfięnpute o dobrego fnienia 
po ftopniach , do zeraty, tylko przez prog. Zacheufz zftgmpuie z+drze- — 
‘Wa, à Chriftus fie do niego wprafza.. i i 
HODIE TN DOMO TUA'OPORTET ME MANERE. Dziś w:domutwaim 
potrzebá abym był. Otož tobie z-Pány konwerfacyta Ziemiáninie Záche- 
ufzu, żeś tylko Pána uyzrzał, przypláčiíz tego miefzkiem, muśifz po- 
deymowść Pana, podarunki efiárowác , De, pienigdzmi fypác , Redda , 
quadruplum.» 
OPORTET ME MANERE. A tubędźie pofzept ná Páná Ghryftufa:znać 
Że fie w-Nazáret wychował, coZimi zá policyka , Że fig fam w-dom cu- 
dzy wprafza , ná obiády Záčiaga, ná uczty ofiáruie. śle iá toto Pan náfz 
hczynił, aby ludžie duchowni, bez wftyda , beziakoliczności, nia wfty- 
džili fie bogatych Zácheufzow prosiť o iśłmużnę, u nich Zebrác s bo 
Chriftus nie przyfzedł uczyć polityki ! dworztwá świśra,śle proftoty i po- 
kory. Mowi Swięty Bonáventurá : Gbrifina magis veut 17 mundum ad. docena 
-dam bumilitatem, quam adzdocendam curialitatem, O náuczyfz fię kozdy tey ku- 
ryślity, tego dworztwá, bá i podmiftrzkow dość na dworzkiegbyczaie, 
Chriftus fam muśi pokory uczyć: Gbriftus magi: qentefa mundum ad doceudam 
bumilitatem, quam ad docend am curialitatem. 
OpoRTEr. Ale miły Pánie, będa o tobie mowili ludZie, Ze też rad 
fináczno iadafz, będa'mowili : wiere nie záprosic fię do uboztwa, Alea 


; ; č Eu : ł : wu 
tylko do Panow } Princeps publicamrum, do bogatych LU spledives. Nie dba, © | 
I e ^ 


nic ná to Pan, boscie Cbryftufowicák mile były mendicantes Ordiues, Za- 
kony Zebrzace, Ze aby był žebráčtwo to poświęcił , wftyd odłożywłzyy, 
fam fie záprosit, Vent in mundum ad docendam bumiłitatem. 8 


Zkad ra Zácheufzowi ochotá, żę fig nie zamarfzczył , nie wymo- Ą 


wit, náinfzy džieň nie odłożył ? ále, 
xcEPIT- GAUDENS, Przviať Páná z-wefelem? Zbierať pieniądze, te- «^ 

raz traci , brał przedcym,iuż wydáie, pánofzyt fic niegdy, iuż ubożeie, 

á przecię wefołey fantazy: nie trái? Excepit gaudens, Odpowiádáp ná to: 
Zwyczśyny do lichwy , choć da ná lichwę, nie frźfuie fic , bo mu to idźie 

na zysk. Kupiec zá zprzedáyny towar, gdy wydśie,ciefzy ie, bo wiecey 
weźmie. Nauczył fig był i Zácheufz ćiefzyć 4 lichwa, wefelić á zyskiem, 

gdy na tež máteryia wefolosci nápada, nie może tylko z-wefelem ná nie 
napśść, Mowi Chryzołog : Gaudet - -- quia cibi Qr porús fenore, debitorem Chri- — 7, 


flum fibi facit. Ciefzy fię , bo pokatmi napoy (woy dawał na lichwę, Chrys- , | 


ftufa fobie zá dłużnika czynił. 

A tu przeftrogá Panom :będźie to czáfem, Že ziečie u fwego Aren- 
darzi, będźie was podeymował rekodáyny fługa; ale nie darmo , po- 
rachuie on to wfzyftko, nádráchuie, pokreskuie nadkreskuie, i potym 
was teZz-wáfaey máiernosci wykwituie, coś nie wicie dodawfzy. Git) 
potus fenore debitorem facit. 


Przetrogá i wfzyftkim : nie Zátuy ubogiemu fztuki chleba, bo fi — ,. 


mego Chryftufa fobie obowiażefz, u Chryftufa fobie zálichwifz „ Potus 
€ cibi fenore, debitorem fibi facit. Lud to obaczywízy. powiáda Ewangelyia, , 
OMNES MURMURABANT. Szemráli wfzyfcy. Zkad okázyia fzemráe 


` nia? Ze fie grzefznik nawraca do Boga, nakłania, ná l1czniow Chryftufa- 


wych łóskaw, nie máíz fie o co gniewáč, o.co fzemrác ! Podobno: im 


fzło o to © Uwiádomieni byli od Páná nafzego, Ze wfzyftek fad Ociec - V 


dał Synowi , i myślili fnac fobie + iśk on bedžie chodžiť ná uczty, bánk „4 
kiety» to Zácheufz wygra, dekret po niem padnie, dokażefwego. Bá i 
Sedžiowie beda mowili: chodźił Pan ná obiad, ná coz i my fię wyma- 
wiąć mámy, gdy nas zápraťzála. Nie fzemrzčie Zydowinowie, bezoda-e 
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cx ^Potwigcánin Kosciofa 7 565 
*ktetu, złłtóni Pan (erce Zcácheufzowe ad'amicabilem tomfofiticnem, 42 6n 
Tzecze: Dimidtumdo. Połowicę daie górowizna, 4 w-nagrodę pufzczam 
w-czworńafob. : 
8 MuRMURABANT OMNES. Nie potempiaycie Pana, idźieć on ná obiad, L 
%4letam pewnie nie przeie , nie przepiie fpráwiedliwosci. Ze Źle fadži- 
cie, dla tego wielce fzemrzecie. Mowi Bonáventurá Swięty : Ad malum Bonaventura 
judicium fequitur murmur. Zá złym fadzeniem , idzie fzemránie. Kiedyż = 
‘a ludźie naywięcey poľzepruia, fzemrza, fpráwy na złe fzpoca ? gdy má- : 
ło co razumicia! Ad malum judicium fequttur murmur, Gadáia ? bo. Zły roz- 
fadek máia! dobry rozum poskramia iezyk,á gtupítwo gęmbę rózdZie- 
ra, Ad malum judicium fequitur murmur. Mowi Zácheufz :. 
| ECCE DIMIDIUM BONORUM: MEORUM DO PAUPERIBus. Oro połowicę 


dobr moich dále ubogim. 'Co to ieft, Ze opifuiac Zácheufz iałmużnę fwo- * 
ie, wyračálac ubogim náznáczona. darowiznę,przydaie :bonovus: meorum, 

"dáte z dobr moich, dáte z-wfafnego mego? bonorum meorum. Gzłowiecze, 

nie Z-cudzego nie, śle z:twego ma bydZ iálmuZná ! a tu przytaczam: quon, 


ftowá Swiętego Chryzologá : Audeo dicere : qui de fraude Deo offert, cumulat cri- 
; mina, nonemundat. Smiem twierdZic : kto z-korzyści Bogu ofiáruie, przy-. 
czynia grzecha, nieoczyśćia, zbiera grzechy, nie gtádži, Cumulat cri- 
mina, non emundat. A człymuż wżdy taka iatmużna do Bogá niefzczesliwa?: 
— „Buta Deus in tali munere exuvias: fuorum.pauperum,, non mifericordiaś mtuctur 1 bo 
Is. w-tákim podarunku, dožiera łupow ubogich, a nie uznawa miłó- 
. p SlerdZia | Exuvias pauperum,non mifericordias mtuetur. Przynieśiefz iàáImuZnes. 
„Aż Bog rzecze : Nie iego to ! aletoftozłotych? cudze to! áleto tyšiac?: 
| ite z-poddánych ! śle to ftotyśięczna, ba niemal milionowá fundźcyią ? 
| zdišerítwo to, nie iátmuZná ! Exuvias fuorum pauperúm intuetur. T w-tym 
| dźiwnaceremonyia , Ze od šiebie. ukrzywdzonym w-czwornafob nagra-- 
N dza, co wyraża Ewángelyia.. 
(33 SI QUID. ALIQUEM DEFRAUDAVI; REDDO QUADRUPLUM. Ieżelim:kogo» 3. 
Arkrzywdźił, oddáie nad to, w-czworo, Zoftał: uczniem Cbryftufowym. 
Zacheufz , 4 iego Profefforem i Dokcorem Pan Chriftus, Ná iakiż też 
napadł rok Swiętey Teologyi Zácheufz ? Czytał niektorym lekcyia Pan: 
Chriftus Prime partis, o Bogu! Ttoycy. Swiętey : Nemo novit Patrem, vifi Filius. 
Nie zna nikt Oycá, tylko Syn. Gzytał. lekcyia. o Aniolách : Awgeli.corum: 
vident faciem Patris, Aniołowie ich. widza twatz Oycowska. á zarazem i: 
.„ de Actibus bumanis mowiac + Efłote mifericórdes, Badźcie mitosierni. Czytał: 
«Z lekcyia de Fide, O wierze: „Qui crediderit. Gzytał lekcyia o grzechách i: 
„ fce, de Peccatis y Gratia: lam non.dicam vos feres, fed. amicos, IuZ was nie bę=- 
` denázywat ftugómi, ále przyiaciołmi. Czyrat-de Incarnatione, O wcieleniu. 
{woim: Sic Deus dilexit mundum, Tak. Bog: umiłował świat. Czytał de Sacra- z 
mentis, O. Sakrámentách : Nifi. quis renatus fuerit exaqua. leželi fig kto nie- i 
odrodZi z-wody. Czytał de Penitentia, ©: Pokucie © Nifi Panitentiam egcritis,. 
omues fimul peribitis, IeZeli pokuty czynić nie będziecie , wfzyfcy rázem. 
zginiecie. A uczeń Zácheufz , na. iaka też lekcyia i mśteryia napadł ?: 
a Nápadť ná lekcyia i mśteryia de Inflitia. Osfprawiedliwości; i w-tey lekcyi: 
nauczył fie, Ze nietylko trzeba wrocic coś wŽiat, iśćciznę oddać , ale po- 
trzeba nagrodzić fzkody, przewody, zyski przefzkodzone., ktore 
Przez zatrzymanie cudzego ida, dla tego. mowi od Chryftufa nauczony: 
Teolog Zacheufz : Reddo quadruplum, Wtacam.czworo.wiecey. Mowi BO= ,.. hie. 
> páventurá Swięty : Now foldm reftituendo ablatum, verin ctiam Č damsum. Nie- 
^ tylko wracam com wžiat, śle nágradzam.i fzkody, dofyć czynię wfzy-- 
| aftkim pretenfyom , Verüm etiam © damnum. 
' DiMmribruM Do. Zácheufzu,czemuZes to ták rozfzczodtzawfzy;prze= 4. 
cięś fobie potowiczke dobr zoftáwiL; bo tylko połowiczkę: dać chcefzł 
s Wsnidium bororum do, Podobńo: chciał: dać przykład: Rodžicom : choć tež 
j „Bbbb. + P podžie- 
g 
U 


"x 


366 Homilia ná Niedziele Pus 
podzielifz fie z-Panem Synem, uftampifz Pani Gorce), miy przečie sie: ` 
bie w-memento, zoftaw i dla šiebie, niechciy wfzyftkiego z-reku patrząc, 
niech będźie polowicá potomftwu, ale przečie polowicá i tobie, Dimidi- 
um bonorum meorum do, d 
$. DIMIDIUM Do. Podobno i to fobie myślał Zácheufz : Iák ia poczne 
kredytoraw moich uymowác , dłużnikow znosic, to fic cu raki raki o- . 
zwie, i z-dtúgámi zapomnionemi przypomni, 4 podobno i z-zmyslo- | 
nemi wráži, kłopotu fig i niepokoiu nabawię; więc zoftawić połowicę . 
dobr ná tákich iefzcze zapłacenie długow. 8 | 
rr aM DruipiuM Do. Podobno myślał fobie Zácheufz : dafz iednemu, A 
drugiemu nie dafz, áž nárzekánie : á czemu mię też miniono ? izalim 
ia też tego nić godzien ? nie daway Zácheufzu wfzyftkiego, abyś nie, .. 
miał i drugim na podział, Dobra Diftributywá naucza, nie wízyftko ie- 
dnemu, áleitemu, i temu, dác. 
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A 
7: HoDIE SALUS HUIC DOMUI -- EÒ QUOD ET IPSE SIT FILHIS ABRAH£. 
Džiš zdrowie domowitemu -- bo i on Syn Abrahamow. 
8. Co zá gratrtudinem, co Zá wdźięczność pokazał Pan náfz Zácheu- 


fzowi záte ucztę? Deklarował go zá Slachcica! A co iáko? Lud widząc 
bogatego Zácheufzá, zazdrościć mu poczał, ifzukáč ná njego kluczki. 
WidZielic że wiele nazbierał, ale mu trudno ębyło wydrzeć , trudno 
fallo iakie w-reieftrách pokazác, Ze tedy nie mogli mu wydrzeć, poczę: 
li pytać fig: czy Sláchcic Zácheuíz, czy nie Sláchcic? czy Abrahám- 
czyk,czy nie? Iowfzem Chryzoftom Swięty rozumiał, Ze nie byłepres | 
thryfiffowe wym potomkiem Abrahamowym, „Qu Zacbeum bunc non putat ej]: generee | 
pe nies Ifra&itam. Mowilitedy fobie Zydowie : Prawdą Ze fa Zácheu(zowie, «eto 
: nie znać po niem, Ze on ieden z-nich. Ale to famo zkadescie dochkli 
Zydowie, Ze to Zácheufz nie Abráhámczyk ? Nie ieden z-práwych po- 
tomkow ták wielkiego przodka? Tak dowodu ich dočiekam. Maiato „ 
domy wielkie, Ze ie po znamionach poznać, znác Rakufzanina po zi 
wiešiftey wardze, znać dom Borboński po otwartych uftach , miał teź 
znamię fwoie dom Abráhámow, po ktorym znać było prawdźiwego A+ 
bráhámczyká, á znamienia tego nie znać było po Zácheufeu. Znamię 
Abráhamowskie ochora golpodárzka, 4 Zácheufz skampy” Abraham 
zabiega gośćiom drogę, á Zácheu(z rzefzg obaczywízy, aż on w-nogi, | 
ni do gornego pokoiu ná drzewo uciekł. I mowili ZydZi : Nie Abrá- | 
hámczyk to, bo nieochotny. W-tym rozochocit fig Zácheufz, pocznie | 
„podárunki dawać, bogactw údžielác , chce mu uczynić Chriftus wdž ię- > | 
czność, chce oddać nagrodę, feruie zá niem dekret: Zleščie Żydzi ro-" 
zumieli, áby Zácheuíz był Zácheuíz kupny , áby nie miał bydź z-lińyi ^| 
Abráhámowiy, wywiodł fię z-fwego urodzenia, herby Abrábámowskie 
pokazał, znamię właśnie przodkow fwoich ma; Znam go ia za Abrá- | 
hámczykà , Salus domui buic fačta eft, cù quàd Č ipfe fit fitus Abrabe. Nie tylko 
"Zácheufz, śle cały dom iegonobilitacyi nie potrzebuie, bo dom iego, 
dom idacy od Abrahama. E? quid Ç ipfe fit filius Abrabe Upátrzyt coś był w: 
rodzie iego Chryzolog: Cum effet rapine filiu. Nie był to Zácheyczyk prá- 
wy»ále fie urodził cum impedimento dirimente raptus, był to Syn wydźierftwa, i 
nie od Abráhámá zplodzony , źle films rapine. Ale kiedy nie Žáluie, iákie- "| 
go takiego uymuie, dando fua Č aliena reddendo, Abraba adoptatur in filium. Då- | 
iac co iego, wracáiac co cudze, Zá Abrahámczyká poczytany, Abraba ado ` 
| ptatur in filium. Toż mowi i Cypryan Swięty: Filum ergo Abrabæ nuncupatuę t 
Opes 2b. nan forte ob profapiam, Abráhámczyk on nie z-domu, non ob profapiam , śle ŻĘ ^. 


de Opere U" s i $ ; x i s 
eleemofjna Pánu wierny, Pánu záftuZony, dla tego go tež wreieftrowano peer 


€hryfologus 
form. 45. , 


sep. 3. Fámiliatá, fed ob fidem € geftorum [uffragia. Syncito z- mydžierftwá, Film ræ , 
pine, coś z-wżięcią cudzego, Filius raping Otoli wielki zá niem dowod, | 
wierność, Propter fidem. Przyftampily 1 džieľá 4 dźielne Geftorum [ufiragią | 

x iftáng- . 
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Poświącania Kościoła. 
i ftánglo ná tym, dekretem famego Chryftufa : Filim Abraba. Miycie 
mi go wfzyfcy zá Syna Abráhámowego. 
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ples ná duchowne uważenie te Swietey Ewángelyi flowá: Hodie in do- 
mo tua oportet me manere. Dźiś trzeba abym w-twoim domu mięfzkał. 
Raz či to ulty fwemi wymowił do Zácheufzá Chriftus, śle częftokroć 
rzeczą to powtarza 

Dać Pan Bog człowiecze grzefzny natchnienie : wyzpowiśday fie ; 
Oczyść dufzę twoię , coż innego w-ten czás do ciebie Chriftus mowi, tyl- 
koto: džis w-domu twoim trzeb abym mięfzkał. á iák czeftokroc tego 
bywa, Ze fic odktádáia zpowiedZi, à Zpowiedži potrzebne, coż rzecza 
fama wsten czás człowiecze czynifz,tylko nie dozwałafz Panu domutwo- 
iego, wymawiafz mu fig, Ze niechcefz mu dác ušiebie gofpody. 

Nic nie watpię, iż tu ieft wiele z-ffucháczow moich, co powfzednie 
grzechy tylko mála, zpowiedźi nie potrzebuia, ále ktoZ to wie.ieżeli nie 
mafz kogo, uktorego, 1u2 dawno gofpody potrzebuie Chriftus, ukto- 
rego źlboądla odłożoney zpowiedži, albo a AMJ uczynio- 
ney,zápomnialChriftws kiedy był !Rad bywafz fasiadowi fwoiemu,przyi- 
muiefz go, cZému do ciebie niefzczęśliwy Chriftus, iż nie może mieć u 

'jebie zkłonienia fwoiego ? 

Ale co to ieft zá fowo: Oportet me manere, Trzeba abym mięfzkał? 
zaliż Pan Bog nafz podlega potrzebie iakiey? izali nieba zá przyby- 
tek {woy nie ma? Nie ieft to potrzeba Chryftufowá, ále to ieft potrzebá 
(5 (zy. náfzey ! BedZie czáfem iuż bliska śmierć, iuZ iuZ wisi potrzebá, 
albo 3Báwic dufze, álbo ia potęmpić, i mowić Chriftus: potrzeba dźiś 

x. śbymbył w-domu twoim, bo potrzeba twoiń. 
RAR Bywáia czáfem łóski Pan Boga nafzego, Ktore fic moga nazwać Ca- 
^ pitales, Głowne, ktorych kiedy fig człowiek nie chwyci , tedy umknie 
mu Pan Bog wielu innych skutecznych łask , i zśbrnie w-nieprawości. 

W-dwocjPfię to okázyiách naybárZiey pokázuie, naprzod, kiedy kto 

nie chwyci fię łaski natchnienia 4 prawdźiwego nátchnienia,áby Panu Bo- 

gu w-ftanie duchownym flužyt, to tacy, pofpoličie na wiele fię złego 

odwažáia. Druga okoliczność, upadłeś iuż był, przyfzedłeś do poku- 

ty; 4 iśkoś (ie przedtym w-niepráwosciách kochał, takci poczęła iuż 

_ była ftodnieč cnotá, odważyłeś fic zaś porzucić łaskę Páná Boga twoie- 

„ go, nie doswiádczylzes , Żeś iák ná nowe, i czeíto, i CigZko, grze- 

'  fzyépoczal: boś fiętey, Zeták rzekę, głowney» łaski Pan Bogá two- 

jego , nie chwycił. Irák Chriftus upárruiacte głowna láske, ktorac ofiá- 

rowác będźie, mowi człowiecze do ciebie: Hodie im damo tua oportet me ma- 

were. Džiš trzebá ábyš fie tey łaski chwycił, džiš trzeba śbyś nia nie gár- 
d£ils wzgárdZifzli, klęska wisi nád dufza twoia. 

Sumnieniá oczyścione , grzechu śmiertelnego nie máiace, upá- 
trute Pan Bog ná(z, Ze wisi nád wami pokufa, á pokufa grzechu śmier- 
telnego, i wpadniecie weń, ieżeli fię fzczegolniey miłościa zemna nie 

„zľaczyčie : Oportet manere. wiecZe do tego Aktu miłośći udawác fig po- 
grzebó , Oportet. : SEE 

Zážiymy i mytych flow Pańskich, i rzeczmy do Pana IEzusa ukrzy- 
? żowanago : Hodie in domo tus oportet me manere. Džis trzeba Panie abym w- 
© -idomu twoim w-ránách twoich mięfakał. 

SS Czy fa tám dufze flucháczow moich ? czy fa dufze tych ktorymem 
ja fzczegoluie obowiazány , Ktorym fzczegolniey zbawienia,życzę? Po- 
fzukaycie i mnie famego moi naymilśi, czym tám ieffż Mowił Iob: 
«In rýdulo meo moriar, W-gniezdźie moim umrę! ktoreż to gniazdo ? gniazdo 


IE 


è 


^ 


^ « grzefznikow zwyczáyne fa, nagi Zbáwicielá mpgicgo: tám mię fzukaycie! 
bs : pe f Mowcie 
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568 Kóżśnie ná Niedziele Poświgcómia Kosciofa. 
Mowcie grzefzniludZie dZi$ w-nogach Páná IEzusowycH , Oportet memas 4 
nere, trzeba abym mięfzkał. Lada okázyia zkuśi mię, namowi cZárt, ! 

„przyłudźi $wiát, choć nie złamie, zwinie mie ciało. Czyc iuż kzłowie- 
cze,/nie zbrżydźiło fie i grzefzyć! Czy cię twoie fwobody nie mierza |” 
Przenieśże fic do domu Pana IEzusowEGo , do nog iego;. a wierz mi, Ze 
cię pokufa Żadna, nie zwycięży. |Macie dźiś Swięto Swiętego Franci- 
fzka Patryarchy wielu Zakonow; left pogrzebiony w-AfyZus śle powiá- 

dáia ludZie mądrzy, Ze ferce iego, icf przez Aniołow położone; 
w-Koáčiele Panny Máryi Anielskiey, álbo de Portiunvula 5 i e 
mowił znać Święty Francifzek Nayświętfzey Pannie : 
lu domo tua oportet me manere. Serce moie niech we ^ 
domy twoim mięfzka Nayświętfza Panno. 
Tym áfektem i my do ciebie mowię- 
my: W-domutwoim, w-opiece two» e 
Icy, Oportet me manere, teraz, 
przy zkonániu moim,á- 
bysmy Bogá ná wie- 
ki wielbili, 
Amen... € 
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, Ná pogrzebie Wielmożnego lego Mości Pana Stáni: 
- . sławą Przyiemskiego Marfzałkowica Koronnego 
Nadwornego. 


Domine fi fuiffes hic, Frater meus non fuiffet mortuus, Pánie byś tu był, Brát 
moy mieumáriby był, loan: it. 


B T UR REEL. S x E A 224 
Difbutácyia 2-Smiercig iz mlodzi umieváchy nie mieli. 


/Ziwuiec fie Tásnie VielmoZny Rawiczu, Żeś o zeščie do- r. 
/ nowego twego, na głownego lego nieprzyiacielá protefta- 
{cyi nie zaniofi, pozwow niewydał, fpráwy niewytoczył, 
4 ná zamek ciało zmarłego zawiożfzy, bez Zadney Akcyi, 
#/ ztamtadeś go wyprowadził. Alec mufze fie przeftac dźi- 
; a e wowác , bo bez obłazu mowiąc, trudna, z-tym, w-głowę 
ne" fiteprzyiacielem fpráwá. Herb iego, tytułi nazwisko, Smierc. Nomenili — "t6. 
W mors, ieZeli na ftarożytność weyzrzyfz, dom iego, Ray ieft, Morte morie- Gin: ado 
^ 2%, ieZeli na potęgę, Acz z-fwoim fzwánkiem , iednak i o Boga famego zł 
f% kuśiła, ták, Że na onym poiedynku, 1 Bog zábit, i śmierc zmária zo- 
(łA A Mors mortua tunc efl in ligno, quando mortua vita fuit. Ktoż fię obierze z- Hym: Ecclef: 
śmiercią cektowác ? Przy ták zacnym gronie, beśpiecznieyfzy nieiako : 
zoftálac, odważę (ig ia ná difputácyia z-$miercia. Wey śmierci, zadaięć 
to: Żeś niepráwnie, náduchwalenie, przeciwko zwyczaynemu, tobie 
pozwolonemu trybowi, Panieciá tego, młodo, w-wieku nie doyrzátym.., 
przed éz&em, zabiła, zámordowálá, krew niewinna wyžtopálá. Spraw- 
Ze mi fig z-tegosmierci. Panie ktory fic nazywafz żywotem, Páni 1 Pán- : 
no, ktoraś ieft Matka prawdZiwie Żywiacych , nie opufzczaycie mię w- 
ciężkim tym, przeciwko śmierci zaščiu. Niech to bedžie, 4d majorem Dei 
gloriam, Na więkfzą chwałę Boža, 


zet FEDERER MOZA CZES: 
CE Kazania mego iet, Ze młodzi umierácby nie mieli. 2. 
^ BIORENA TO PIERWSZY DOWOD, ktory w-Teologyi ma wielką powa- 3. 
ge, to ie(t perfvafionem communem, mniemśnie i rozumienie pofpolite. Ze 
ták pofpolicie ludZie rozumieia, zkad cum Magifiro fententiarum in imum, Magih er fens 
Z-Swietym Tomafzem rma parte, dowodži fie, Ze Bog íeft, boinaygrub- 77" ^ mmm» 
{zych narodow, ktorym rozum powoduie, zdánie left, obytnosci Bo: 
zkiey. Tymże dowodem ad mam 24e $láduiemy, Ze Żywot wieczny; nie 
ieft niepodobny rozumnemu ztworzeniu, gdyż do niego ápetyt ogofem ; 
wfzyfcy máig ktory fie nározumnym zdaniu wfzyftkich zakłada. A-- 
"bym wygrał dowod moy, pokazać mam, Że ieft mniemanie pofpolite, , 
młodź od śmierci wyimuiace. Niebiorę na dowod świadectwa wáfzego, 
. nie biorę ná dowod, teraz Zyiacych! po wfzyftkim świecie narodow, á= 
le to pifmem Swistym gruntnię. | ; , z 
7 > WESOTEMU NA SWYM BANKIECIE Báltázárowi, trágedyia, nie Kome- a od 
dyia (práwuie Bog. Pokaża (ie palce ręki ludzkiey pifzacey. Apparuerunt z zk 
digitt quafi mauus bominis (cribentis. Ztrwoży fie Krol, twarz fięiego zmięni, tie iż mic. 


«myślami ztruchlať i przelaktfie, ták, Żemowi pifmo Swiete,: Genua ejus — ^i umierać 
nie mala + 


$.Tho.1. pavit 


o. dtd fe invicem colidebantur, Kolano o kolano fie zbijato . Nieprzytaczam te- pin: 5. v. 5. 
ip Eq ; GcęE M go pi- 
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Tyranis 
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Saliante 


Q. 
Glofa Moral. 
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Hserowiinius 


Kaz śnie» : 
go pí/má swietego, śle go tľumácze, i według práwidtá fácnosci, džiele 
go fobie ná dwie części, ná rękę pifzaca i ftráfzaca Krolá, ná Krola 
przeftrafzonego. : 

Reká pifzaca ftráfzy. Bedžie drugi waleczny Rotmiftrz, Kapitan, 
Zołnierz bitny, ktory to nie wie, iák fie też ludźie nieprzyjacicia bola, 
nśpifzą naniego pozew : Tibi nobili, przewioda banicvia, nápifza dekret, 
álisci oná iego wfzyftka nieuftrafzoność ná ftrońę idzie, ręka go pifzaca 
firafzy. Nie przelakt fic Baltazar, gdy ufce przed [oba widział, gdy woy- 
ny ztaczał; ále kiedy widźiałrękę, nież-buława, nie z-mieczem.., ale 
z-piorem, Z-Káncellárvia nafię powftaiaca, fobie rebellizuiaca, prze- 
lakłfię. Ręka pifzaca ftráfzy. 

Ale tá ręka czemu ucíetat i znowu, ucięta czemu pifze? Ręka ucię- 
ta; bo na Bálrázárá pifze, á w-grodzie niebieskim! kto na Bálrázzrow pi- 
fze, rękę traci. Ucięra czemu prfze? Odpowiadaią dumácze pifma Swię- 
tego, IÈ Anioł w-ręce oney bedac, litery one formował. mowi Lyranus 
na co mieyfce: Manifferio Angelico, quia eorum minifterto talia fimt. Sláchčicu, 
Miefczáninie;, nie záwfze kiedy na cię dekret choc furowy , chocby i 
krwawy pifza, iu oco fie gniewác, utyskować mafz. A fprąwiedliwy 
jeft? Anioł go napifał. Anioł ktory nie miał drugiegręki, aby nia odbie- 
rat podarunki , nie miałuft, aby mu gęmbę chlebem zátkano, nie miał 
nog, aby na tańcach dekretá zapifował. 


n 
A 


Zdami fię Že tá pifzaca ręka, ázárázem (trá(zaca, zapifze mi #9: ew, 
; 6 


wod do mego przedsięwzięcia fluZacy. Młody był náten czás Baltazar, 
dopiero lat dwadzieścia i dwa panowania fwego liczył. według kompu? 
Sauliśna; około Roku świata trzechtyśiacznego piecfetnego fzefhaltegĄ. 
obaczywfzy rękę w-pałacu ucieta, poczał fobie myślić: 1uż tu źłmo bU- 
śpieczeńitwie zdrowia mego, kiedy pod bokiem moim, recelamia, u- 
cięte fie palce pokázuia. Smierć fig iuż widzę domnie wdZrera, awdźie- 
ra w-niedoyrzálem wieku, dopierom w-dwudZieftym wtorym panowania 
mego roku, iefzczemfie nie obeyzrzał ná $wiát, bezprawie mi fic dZieie, 
nádzwyczay, nád tryb pofpolity, prędko, nieobacznie, nazbyt skrzę- 


tnie , ná zdrowie mi ni(tempuia. OcoZ mafz śmierci, co zázdáflie Báltá- 


zara, ośmierci w-mlodym wieku. 

PRZYSTĘMPUIĘ DO KROLA BoracEGo ślę. Czemu fig boi? Gloffa Mo- 
ralisná to mieyfce mowi: Per Balthazar qui interpretatur : abforbens divitias, fi- 
grificatur, quilibet magnus Č potens mittis, maxime carnalibus, bona (ua confumens, 
Przez Baltazara prawi znaczy fie utrátnik, dobrá fwoie náládáco obra- 
chiacy. gdy obaczyfz utrácyufzá márnuiacego , nie pytay iako'go zo“ 
wia, Biltházar mu imię difipans,divitias. Doczegoż mu przychodZi? do 
czego Báltazárow!. Stoł (woy. dobrami Koscielnemi zaftawia_„, Et per boe 
figrificatur. quid potentes confumpti bonis fuis, in toto vel in parte, tm ebrietatibus O 
convivik, frequenter fe convertunt ad fpoliandum Ecclefim „ Takich Tácno záltrá- 
fzyć, nie trzebá Bogu wielkiey prace przykładać, Żeby to in manu forti € 
brachio extento pracować miał, śle Pan Bog takiego fzczudłkiem iednym, 
palcem iednym obala, iá&o umawia fie Theodoretus z-Báltázárem, Cim 
tuum "vellet redarguere faftum, folis te digitis percufit. Boday fwego'czafu takie 


też ná nas poftráchy nie padły , dla dobr Kościelnych obcietych. Niech * 


tu ktochce komu przymawia, ia przymowię Szwedom. O Panie gdybyś 
weyzrzał ná frebra Kościelne, Kapitulne, Klafztorne, od Szwedow wźię: 
te, á zabyś raczył takiego palca twego ná nich użyć. 


Do MEGO PRZEDSIĘWZIĘCIA DAIE PRZYCZYNĘ, ztrwożenia Krele"""y 
e 


wskiego. Przeftrafzyło go pifmo:, ktore czytał tylko, śle doftátecznie 

nie rozuimiał. Według Lyrána: Między innemi wtore fowo Thecel, te- 

go ftrafzyło, © ktorym ták mowi Ieronim, u pomięnionego Sáliáná, Zeto, 

Thecel, co miuus babens, ko zważęnie,to znalezienie niedoważenia, zná- 
N czyło 
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Pogrzeliowt > 371 
ezylo zkrocóny żywot przed czafem. Vean eum jugulavet gladius; quàm na- 
tura di(blveret .. "Fo-grunc Zcutbowánia Krolewskiego.. Smierc nad (zyi43 

i „gdy: zdrowie płużyło. Vt ante eum jugularet gladtus,. quam natura di(Jolveret ; 
Coż ná tośmierci? izali przeftráťzony w-młodym wieku.šmierčia Báltá- 
zár, zkazuie młodość náémierc? Czegoś fie ty.powtore ważyła:śmierci; 
gdyś to Panie w:dwudZieftu dwoch lát zkoficzonych, ni twego Báltázárá 
. gnioffá? kiedyś mu Panowanie dźiedźiczne, doktorego famym;urodze- 
a niem prawo miał, ták prędko odięła, Anté quàm natura di(folveret, że zízedť, 
"nim według przyrodzenia, umrzeć miał. Ifłufzniecu pozoftáli Iášnie 
Wielimożni Kodzeni mowić moga : Panie, byś. tu był, nie umórłby był. 
brac nafz , nie dałbyś mu był czynić tego bezpráwia.. 

Ale odpowie mi śmierć : Vna hirundo:non facit ver. Ieden Baltazar prá- i 
wá mi nie uymie ná młode: látá. Smierci? Lzámicie famey corki lephte 
odprówię. : 

[EPHTE áby był zwycięztwo odniofł przeciwko Amonitom, ślubem, 2 
fie obowiazał Bogü, Zeto, co mu naprzod w-droge zábieZy; Bogu ofiá- Tephte tegož 
rowác bedžie. - Znác Zofnierzki, nabożnyć, álenieopátrzny ślub. Po. Zdania. 
dobno w-ten'czós wsiádána otrembowáno, czáfü rozmyfłowi wielkiemu 


j ess Ta Ś , Indig v. 3% 
niebyło? A gdyć mitg Hetmanie wyżeł twoy pozoftawiony w-domu zá- 
bieży? gdyć pierwfza mucha z-domu wyleciawfzy. na nosie-usigdZie; ? 
tymże ná ofiarę Boga odbedZie(z? Niedźiwuycie mu fię;: nabožny Żoł- 
wiz, ale w-okolicznościach niepilny. Licet autem ilud wotum proce[[evit ex prios 


sa devotione, tamen fačtum fuit indi[cvetà , quia domofua primo poterat egredi obvtam. ei 
~ quiis, qui non efl animal immolativum, mowi Lyranus. 
^ Prowadzę dali z-ttumáczeniem tę Hiftoryia.. Ktoż zabiega: w-droge? Ť 
pównię małżonka rada przyiázdowi? Niewiem czy to-złe iákie między 
niemi było pomięfzkanie., Ze iakby fobie Žyczytá , żeby w-bitwie zgi 
nał, tak fię z-iego przyiazdu nieraduię; onemu:nie zábtegáiac. IŻ w- 
drogę mu nie zafzła mał żonka, nieprzypifuietego Anguftyn-Swiety: nie- 
życzliwości iakiey, śle zporzadzeniu Bozkiemu,, aby fie był niedał 
zły przykład małżonkom, pod:płafzczem ofiary, zábiiác Żony. Zot: 
nierz nàu*zy wfzy fie kolárác nieprzyiacielá, pokoláce: czáfem.i Pinia, 
bedžie między niemi nieftwora, ážby tu.fzedł:ikitaki,. z-Zonafwoig 
naofiśrę. Porachuycie fie ftadła złe, ktoreby na tęofiśrę przyzwolity ; 4 
Bog ftoiac przy beśpieczności Życia: małżonek,. corkę na śmierć iofiáre duguf o ap. 
wydáie, aby małżonki obronił.. Ne maneret impunitum, ne quis pofieaidaude= m Ind, 
TY inuxorem, mowi Auguftyn Swięty. , 
2.0% "NychodZi tedy corka, cum tympanis O" choris, zawoła: żałofny Očiec: 4“ 
Henme| Filia mea decepifti me, ©“ ipfa decepta es: Umrzeć musifz. Proši: oná. o: . ` 
wolność : Dimitte me, ut duobus menfibus. circumeam montes €) plangam Virginita- "dv. 37. 
tem meam. Day mi wolność przez. dwá miesiacá biegać po gorách ,. io~ 
+ plákiwác panieńftwo moie, . 
; Zdatoby (ie tu. wiele godnych- nagany fpraw tey Hetmánowny;. nie: f. 
mafz co chwalić, iZ: z-müzyka. zabiega. Oycu,. znać Ze muzykę názá- a 
wołaniu , albo wdomu.chowáfá, 4.ono:gdy. Pan Ociec: nawoynie. do- 
brzeby Gorce, modlitewki czytać... 
3 I to rzecz nagany godna, Ze nieoplákuie: nic, tvlko:pániefiftwo- 6. 
fwoie, Vtplangam Virginitatem.meam., Coż ci. za.wftyd,, Ze Pánienka z-tego- 
a $wiárá zchodZifz . 
; Rábinowie uLyraná, Ktory: famže-ná tofie-náktánia, zgadzáiafic 7 
ATTA tO, Że niezoftála zabita tá Gorkalephte,., áleiaMnifzka, Żerák rze-.  Róbbini 
~ kẹuczyniono, Zoltátá zmárta., tak iáko Zakonnicy umierála-$wiátu; Sic: 
Filia Iephte fuit facrificata Domino. per obfervantiam Virgtnitatis. O'toZ wfzyftek 
płacz tey Gorki Ieftego ,. Żemniska muśiśła bydź: Vt plangam virginitatem: 
„ meam, fuit facrificata Domino perobferdantiam uirgine A 
A 
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 Kaz nies. 

Dare PÓWAŻNIEYSZ Oycom Swiętym, ták Záčifiskim, dáko iGre; — | 
ckim zwyczáyna przyczynę: Ze płakała iž młodo z-świśca zchodzi; — | 
twierdza bowiem, Że rzeczywiście zabitą zoftała. Ták mowi Theodore-, 
tus, Procopius, Tuftinus Mártyr, Nazianzenus, Chryfoftomus .. 4 z-1à- 
cifiskich: Hieronymus, Auguftinus 1 inni. «Nie oto iey fzlo, że Panna 
zchodźi, że potomftwo nie zoftawuie , zrktoregoby faac. miał fig był u- 
rodzić .Meffya(z , ale Ze w-kwitniących latach zchodZic miała. "Ták to 
śmierci tak, i fam Panieński rozum, z-pofpolitego mniemánia, młodość, , s 
życie fadźi, Plangam Virginitatem meam. : ^ 

BIORĘ SOBIE DRUGI DOWOD, Ze młodź práwo ná życie ma, ab exemplo, gis 
od przykładu famego Bogá, ktorego fpráwy modelufzem flufznosci fa. 

- Nim Pan Bog ztworzył iefzcze Ewę, ftanówi prawo Adamowi: z-te- 
go drzewa nie będźiefz ladf, i przydale; in guacung enim die comederis ex 
eo, morte morieris. A 

Džiwna rzecz, že Pan z-tym prawem nie zátrzymať fic, 4Ż do 
ztworzenia Ewy, podobno iáko boiážliwey płci ftrafzyć śmiercia nie. ~ | 
chciał? Podobno inwidyia albo nienawiść tey furowos$ci, nakogo inne» — |. 
go ftár(zego od Ewy, śle fobie poddanego złożyć chciał? ale ráczey rze- 
kę: że chciał Bog, aby Adam iáko małżonek zarazem zdał Kazno+ | 
dźieia, iuczył małżonki przykazań Bozkich. "> 
S — Ale Panie, będzie fobie fnac myślała Ewa: takci mię też to moy | 
Adam oddziela, fam fobie fpecyaty chowa; i nie dowierzáiac Adamogkieq | 
šiagnie rękę ná iabłko? nie dba nato madrość Bozka. Uczyň rzad w-do- 4 | 
mu Adamie: to będziefz Ewo iadła, tego nie, (mak twoy, fmák moy, « 
gdybyś tám była fobie zá ráiem mig(zkálá, rzadžitábyš fie była iago 
chčiátá, śle teraz ftołem fig moim kontentuy. ST) 

Tu TRUDNOŚĆ NASTĘMPUIE . Mowi Bog : in guacuná, enim die comederis 
ex co, morte morierh, a przecie nie zaraz umiera, bo mowi pifmo Święte: /| 
Et fačtum e[Lomue tempus, quod vixit Adam, aum nongenti triginta, Č mortum ef. | 
Czemu Zárázem tegoż dnia nie umarf? kędy zprawdzenie flowà Bozkie- ` | 
go? In guocuný die ? Mogłby kto mowić: miał Pan Bog fwego cgáfu ftáno- + 
wić prawo, aby nowożeńcy, ná woynę niechodžili, áby tak młodo nie 
wdowiśły małżonki, otożteż dla małżonki, przepufzcza ireraz Adá- — | 
mowi; ktory uznawáiac to, iž Życie dla niey Bog mu przedłużył, názy- — | 
wą ią Matka Zywiacych; i iako famey Ewy przykazaniem śmierci, przez — ' 
fiebie famego Bog ftrafzyć niechciał, ták owdowiałey młodo zoltawić ' 
niechciał. adi 

Chryzoftom ‘Swięty dále przyczynę, czemu zárázem śmiercią ka- +. 
rány nie byt, aby był dat Sędźiom.., przeciwko winnym, Pánom, prze- 
čiwko poddanym, wizerunk poftempowánia. Nie trzebá przez Kommif: 
fyia, przez delegaty w-fprawy wgladác, śle fam ofoba twoia fadź , Di- 
gnum efl ut obftupefcamus ad eminentem Dei mifericordiam uou folùm quid vocavit, fed 
quid per feipfum vocavit | 

lákiž dalfzy poftęmpek Pański? juž było prawo obwoláne: mortemo. | 
rierk. Czemuż doexekucyi, do wykonania nieprzychodźiło? aby był + í 
dał Pan czás, choć winnemu Adamowi, czás, do fzukánia wymowek > | 
czás aby fprawiedliwość iego zślednywał .. mowi Cbryzoftom: Buafiad. | 
defenfionem reum prowocans , ut accepta occafione», fuam crga illum mifericordiam s) 

| 


declaret . ^ 
Ale moie z-pomienionego mieyfcá, przedsiewZiecie tak utwierdzam, | 
Anielskiego Doktorá náuka.. Statim mortui funt primi parentes, quia licet diuti==m || 
us vixerint, illo tamen die mori ceperunt, quo mortis legem, quá.in (enium vetera[ce- ^ 

rent, acceperunt | Rodźicy náši tegoż dnia umárli? 4to iáko Doktorze? ilo 
enim die mori caperunt | śle iakoż tego dnia umierać poczęli ? bo prawo, | 
śmierci wžielí! co zá prawo? Quia mortis legem, quá in fenium veterafceretts. - P 
A a666- 
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weceprunt, prawo śmietci; ktorymby ná ftórość ftarzeli „in feniúm veter 
fierent. Prawo śmierci nie ná młode lata , śle ná podefzłe , nie ná mtode- 

. - go Adama, ktory był, wedle ttumáczow pifmá Swiętego, i Teologow, de 

opere fex: dierum >, iakoś około trzydZieftu lat wieku zeworzony , ále ná 
Zgtzybiátego.: Bog fam Adama młodego z-świśtą nieznośi. OtoZ mafz 
$mierci drugi dowod, od przykładu famego Bogź, ktory młodo Adámá 

,  HieZno$i. 

^ Daie IESZCZE I DRUGI DOWOD: Z-przyktádu Bozkiego, Ze Bog mło- X. 

^ dych śmierci niechce. Wyciaguie Abraham ná Izááká, Ociec na$yna ,.. ,. 

miecz , śliści z-niebá głos: Abraham Abrabam, ne extendas manum tuam fupra wiosny 
puerum. Wiele tu uważaia tłumacze pifmá Swiętego. Czemu dwá rázy ák. 
powtorzono Abraham Abraham? ieżeli to był cák cwárdey głowy w-fwo- — 6.32.12 
im nabożeńftwie Abraham, Że nad tryb pofłufznych , dwá rázy było ná 
niego trzeba wołać ? śle iakożby był przez pofłufżeńftwo Abraham Qy- 
cem wiernych? 

Kzekłbym ia: człowiek żołnierzki Abróhśm_, ibitny, ktory ze 2. 
choragwia fwoia nadworna, Kroliki płafzał, ták skoro fzáble obaczyt, z 
broni dobyť, ná to báfto odwagi, rak fie zápal, Zeby był iednego zá- 
wołania rrúdno miaž ufty fzec; bo bitny zolnierz, iotrambienia na odwod: 
nie ftvfzat, ; 

Uwázála także ttumácze pifma Swiętego, czemu Z-nicbá flyfzány 3. 

nr gs? aby był Bog w-lekkie uważęnie nie podał Pana Oyca u Pana Sy- 
A más O nieftátek też to z-tego mego Pana Oycá, raz ofiáruie, raz nieofia-  ripponan? in 
^ mie, Bogu mię żółuje, z-niebá tedy głosbyłftyfzany. Ne à-Sataua inimi. Cate. 
eoan prohibitus crederetur, mowi Lippomanus. . 
%'o.wfżyftko narękę pusčiwfzy, pytam : czemu Izááká ofiárowáne- 4: 
go. dźiecięciem názywáia: ne extendas manum fuper puerum; iuZci to Izáák 
` miał 35. lac, piękne mi ďžiečie w-trzydZieftu piaciu lat? Odpowiáda ná — frame 
to Lyránus : Bicet enim jam effet 35. annoram, tamen vocatur puer, quia adbuc erat 
fub cura Patris. Panowie Synowie, niewydzieliłcię Pan Oćiec, iefzcześ: 
ty džiečia, Vocatur puev, quiaadbuc erat fub cura Patris. 

UPATRUTĘ W:POMIENFONYCH'słowACH przykład Bozki, ktorym po- 5. 
woduie, aby młodź żyła. Czemu Abráhámie nie mafz zabiiść Syná? bo 
iefzcze młody! Ne extendas manum tuam fuper puerum.: Czemu go-ofiárowác 
nie malz% bo fie iefzcze- nie nażył! Czemu kontentuie fie Bog, fama tyb 
ko wolatwoia? bo Izáák 35 lac ma ! ne extendas manum tuam fuper puerunz., * 

TK co śmierci, zdanie Bozkie, przykład Bozki, zkázuie przeciwko to. 
^ bie, życie młodym przyfadza 
TRZECI DOWOD ná utwierdzenie Życia młodzi, niech będzie ab in- 6. 


decoro, zcad, 2e wielkaobelgá śmierci, ludžie znośić, śle daleko więklza, "“?“%- 
Znośić młodych, 

Niewiem czy iuZ po śmierci Krolá drzew, czy za Żywota rokofz DA 
fiánat, obrać fobie nowego Krolá? Seymuia drwá, elekcyia-czynia. 

Koronę fwoię drzewá naprzod ofiárowáty oliwie, wymawia fie oli- 8. 


| wå: Numquid-po[fum deferere pinguedinem meam, qua Dij utuntur © bomines? A SAY 
zkadżeć to mita oliwo, abys miała ełuftość ifytność twoię opuscic? bo- młodzi nie 
*wfzem wyšiefz, coby drugie drzewa w-fię zabrać i obročič miały | Ale maia umie. 
mysli (obie oliwá : takiegoć to Krol4 drzewom potrzeba, ktoryby bogá- ze 

^  €iłdrugie, i skárby fwoie dla nich tracił, ktoryby to drzewá ná mafczał, 

C- „fmśrował. Wymawia fie tedy oliwa, Nunquid pofjum; i4koby mowitá: Te- 

gaz i Bogu iludźiom ieftem użyteczna, każdy mig zárwie, coż dopiero; 

— kiedy i ná urzedZie będę, kiedy przyida publiki, wyzfanoby wfzyftko 
ze mnie. Nunquid pe[Jum venire, ut inter ligra promovcar ? Miła ohiwo, i Bogu È 

, „łudźiom użyteczna, qué Dý utuntur G bomines ,. tym famy m iefteś do Páno- 

, . wánialepíza : bo ligá cwoiś i zwiazek z-Bogienj i z-ludźmi.,, ftráfzniey- 
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SZĄ Każónie» 
fzacię i bespiecznieyfza'czyni, 'Wymawiafię oliwá:teraziBogomilue + 
dźiom 1eftem miła, iákbym ná urzędźie była, podobnobym i BoZkow or 1 
brážitá, i ludZiom fig nie podobała. Nunquid pofjum delerere pinguedinem mer 
am, quá Dijutuntur © bomines? Nie będźiefz miała poddanych, oliwo? kto; 
rzyby čie to (wemi poftempkámi záfmucác i wyfufzać mieli. Nunguid poj. — |, 
fum deferere pinguedinem meam ? Niechce oliwa panowść, co urzad, tofufzy, ` 
co godność, to fwędźi. po proftu mowiac, niechciáfá oliwś, korony 
drzew, bo niechčiátá skárbow fwoich tracić 1. rufzyc,. dla dobrá podda. , 
iacych fię drzew. r 
9: Ofiáruía koronę powtore drzewá, figowemu drzewu, wymawia fie: 
Nunqud:pojjum deferere dulcedinem meam, fruetucź, fuaviffimos? 1zaliZ tež Krolo- 
wie, ofigowe drzewo, potomítya nie mála, 4iakoż fic ty nieplodna ftá- 
niefz? izaliż fuaviias regiminis, flodkosc albo miłe panowanie, nie ieft o- 
zdobarzadzacego? Wymawia fig figowe drzewo: Nunquid poffum*tre, ut im- 
ter ligna promovear? Iam left z-nátury flodka, poZywa mię zły, flodkam złe- 
mu, poZywa mię dobry, fłodkam dobremu, 4 kędyż będzie oftrosc fprá- 
wiedliwosci? kedy ju vindicatíva juftitia? niechce pánowác, niech ten pór 
nuie, coby to był 1 miły ioftry, ia tego nie potrafię. 
10. Idžčiež drzewa z-korona do kogo innego; ji udáia fie“Jo winney 
z mádicy. Przy winie ferce dobre, winny ten Pan będzie panował. I win- 
na mácicá pánowáč nie smiátá, niechciała; Lepfzy moy winny kray, niž 
wáfz , idźie mi o Religyia . Nunquid po[Jum deferere vinum meum; quod latipe 
Deos 9 bomines? Także to miłe drzewa wafza koroná odrzutna, 1 niepor & 
wabna ? kożdy (ig z-niey wymowi ? AUD 
II. Nákoniec udały fic drzewa do Rhámnu, náfz Knapiufz wykłada :glo 
Bodłaku , przyiał koronę Bodłak, pocznie ftanowić prawa przęgiwóo 
wolnoščiom drzew. Naprzod wolne były drzewa, od iazdy, od drog, 
od podwod, zpokoynie fobie šiedZiaty ,pilnuiac (plachetká roli fwoley, 4 
on rozkázuie : Ventes (7 [uh umbra mea requtejcite , Ale to tu fa drzewa, Ktor 
re (ie klániác, ták barzo náchylác i zpufczác nie umicia? fa drzewá wy- 
fokie, rozłożyfte, iakoż pod ciefi twoy, ktoreś drzewo nie wiglkie, wni? — - 
da? Venite, 7 fub umbra mea vequiefcite! 1zali2 nie będa mogły Seymow fwo- 
ich odpráwowác ták iáko przed tym? nic! wfzák cię też przez Seym or 
brały? Milczcie ! Reguiefcztć | Aletu fa drzewá tákie, ktoreiakfię nácie- | 
bie obala; famym upadkiem przyttuka cię i zkrufza ? ; A Bodłak co? 
Egrediatur ignis de Rbamno © devoret cedros Libani | Naprzod te wyfokie Ce- 
dry; coby fig opierác mogły, znieść potrzeba, pal ogniu. Egrediatur gti" 
Elfa Mora: Mowi Gloffa Moralis: Zeten Bodłak znaczy tych, ktorzy promoveri proce +. 
rant multiplici fictione, dość nàzmysláia, áby wywyžízeni bydź mogli. coż 
A potym czynia ? -graviter pungant1 poczna przykrzyć lie poddánym.., ko- 
mu ciáfno, temu uftempowác kaža. Nákoniec zgnem dufjenfionis emittunt, 
guo ipfi (S promotores [ui defiruuntur. powádza fig z-tymi, ktorych pomocy ná 
pánowánie zážyli.. Naftęmpuia ná promotory fwoie, gina. 
È. -'o WsENŠIE LITERALNYM, Zá Wykladem Rábinow, znaczy fię przez 
"Rabbini “ oliwę Othoniel, ktory panowśnia nie przyiat nádludem Izráelskim, był 1 
z:pokolenia ludy, ktore nazywano oliwa. Olivam uberem, pulcbram,frućtfie |. 
cam, [peciofams vocavit Dominus nomen tuum, Przez figowe drzewo znaczyło- 
fie Deborá, ktora fig wykłada: Apis, itak flodki iáko fig zarabia plaftr. 
Przez máčice znáczy fic Gedeon.., idacy od Synow lozefowych, ktory ,. 
był nazwany : Filius acerefcens, 4 winney macice latorośl, oiedno'ląto, ták > 
fic wyfoko wzmaga.;. Aten zaś Bodłak kogo znaczy ? Abimelechá Zamm ` 
boyce! oktorym mowi pifmo Swiete : Et occidit Fratres fuos filtos Ierobaal fe- ^ 
prvaginta "viros [uper lapidem unum». Czemuż to Abimelech pogardzony? | 
Czemu go do Bodłaku wzgárdzonego przyrownano? ztad! Ze zaboyck, 


był, Occidit filios Lorobaal fepiuaginta viros fuper lapidem unum, ` ` P 
x Dopie ^ 
/ P f 
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Dopieroż ty śmietci iefteś obelżona, ktoras ie powfzechna $wiátá 
zaboyczyna. Ścarych pofpolicie znofząc, przez pogardę Bodłakowiś 
odobna; ktoreż będźieć fic znáydowáto podobieńftwo, gdy fie ná mło- 
dych obalátábys? Nie przyrownála čie do cedru, ktory nigdy nie pro- 
chniéie, áty w-proch ludźie ebracafz. Nie przyrownáia do laúru, Ktory 
nie więdnieie, aty iakiego takiego ufufzyfz, ále čie przyrownaia do Bo- 
dľáká, bo iakiego takiego zakolefz. Occidit filios Iorobaal [eptuaginta vivos fu- 
er lapidem unum». Grámmátýcy nie waża cię fobie, boc rodzay dáia płci 
żeńskiey. Mors feminini generis. Nie waZa čie fobie Filozofowie, bo cie ni- 
czymzowia. Mors defitto vite. Nie waży cie fobie Theologia, i Pania Má- 
tkęć wymawia: Grzech; nád ktory nie mafz nic wzgárdzefifzego. Pecca- 
tum cum con[ummatum fuerit, generat mortem. Ale więkfza iefzcze maíz obel- 
ge. gdy mlodych znosifz! a dowodzęć tego, przez lecum intrimfécum me- 
tapbyfica demonfiratione: leżeli młodych znosifz, to ftarych nie będzie. Scá- 

rych nie będzie, ciebie nie będzie; bo nie bedZiefz miała kogo znosić. 
Poty moie dowody ná śmierć. Odpowiada śmierć ná pierwfzy Ar- 
gument, Ze$wiatá wfżyftkiego zdanie ieft, iż śmierć Żadnemu ftanowi, 
żadnym látom nie przepufzcza. Ná wtory dowod odpowiada, že dla u- 
rzedzáiacych przykládow, młodych znosic ma; kto bowiem pierwfzy 
umarł? Abel á młody! Sam Syn Boży fzędziwych lar nie doczekał, Ale 
obelgá moia ludZie znosić? nieobelgá! ponieważ Bog fam do mego fie 


rou odzywa. Dominus vite © morris. Ale nifzczeig kiedy młodych zno- 
"A fzę? mienifzczeię! bo tak iednych znofze, Ze drugich zdtrzymuię, 
s. 
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? W TORA CELESC 
post temu prawu Swięty pamięci Stániflaw Przyiemski. Dał był 

Bog Panięciu temu wiele. Naprzod dał mu urodZic fie Przyiemskim, 
"czego nie dále tylko tym, ktorych raczy. W-rym domu Krzefła Woie- 
wodze, ftolki Senatorzkie , powrorzone Marfzałkowskie laski, Generál- 
ftwá WielgoPolskie, ktorych po dźiśdźień wfpominánie dla fpráwiedli- 
wych, nięddwłocznych lurydyk. Tu Pannie tey nániedZwiedZiu, ro- 
Ze fic Rozrazewskich przefadzáia, iádacey Pánme do wrot trzech bron- 
nych, zabiegaochotny Rycerz Grudzińskich. Lecz o ozdobach domu, 
niedomnie należy, śle do Rycerzkiego. koła, ktorego Kráfomoftwu nie- 
wymowa Zakonüa, pokornie fie poddaie, i uftęmpuie. 

Eo abymi mowił, práwo mam, Ze w-dom ten wefzła WielgoPolska,Czę- 
ftochowa, Borek. Także Przyiemskich Rawiczu,nie Panna ná Niedźwie- 
dźiu, ale Krolowa nieba, w-Herbowna dZiedZicznosc twoię wchodži. 

Dał mu urodę taka i niewinność, Że 1áko powiádáia či ktorzy go 
znali, i z-niem traktowali, gdy fie w-Collegium tymuczył, Anioła ż-nić- 
go, álbo Błogofiawionego Koftkę malować mogł: 

E Dał mu Bog w-cudzych Krátách taka miłość, iż mowił o niem He. 
tman Pikolomini i Kardynał Arák : oby fic był Cefarzkim Synem urodził. 
Dobrzeščie faśiedzcy Panowie , Krwi Krolewskiey w-Stániftáwie Przy- 
iemskim ślśdowali . Od čiebie fiętego Koto Rycerzkieuczęmy, że Krol 
Angelski ieden, pozoftawił Syna na Kroleftwo, 4 Gorce skarby oddať, 
Ktore aby były w-pofagu nie wyfzly , zá zła rada rodzony dať Sioftre ná 
po2zárcie Niedźwiedźiowi, cudem obroniona., znależiona, Ze ná Nie- 
d£wiedZiu osiadła, ktorego wftęga opafania kierowátá, i ztad okázyia 
-Herbu Panny ná.NiedZwiedZiu. Tę krew Krolewska sládowáli Cudzo- 


4 Ziemcy w-Stanifławie Przyiemskim , i owfzem kiedy w-dom ten wpłynę- 
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.Wiac: oby fig był Synem Cefarzkim urodził. 


ła Łodź, albo ráczey Korab pełny tytułow, i godności Opaleńskich, za- 
razem przynioft z-foba Podkowę Koftkow, z-ktorych reden Woiewodź 
Sendomirzki, náKroleftwo Polskie Kandydatem był. Dobrzeście tedy 
.CudzoZiemcy krwi Krolewskiey., -w-zmártym géfzym sládowáli> mo- 

1/8 Dal 


^ 


^ 


7. - 


6. 


9. 


10, 


12s, 


Kazánie» 

Dał mu Pan Bog i Chrześciańskie zkonánie, dwa rázy fie wyzpowld« 
dawfzy, ojeden tydŽieň i Kommunikowawfzy , Sákrámentámi uzbro- 
iony, irozrządźiwfzy iako mogł naylepiey fpráwy fwoie, Ducha Bogu . 
oddał . Z. | 

Stániffawie, iáko$ ludZiom,Krewnym,tobie famemu,zniknat! lużeśty — 
teraz nie Przyiemski, nie, ale zgity trup! lużeśteraz nie legomość, nie, | 
śle ropa rozfadzona zgniłość! KedyZ twoy Koźmin? oto zá Koźmin |, 
trunnę mafz ! Kedy bogatą pościel i wezglowká ? Spifz fnem smíertel- © 
nym na robakách i żabach! kędy oná urodał oto cię zafzpontowano, zá“ | 
fmolono, abyś fmrodem nie zarążał ! Ktożby cię teraz chciał widzieć? * 
kto cię pocałować? kto obłapić? zśmierdźiałe cielsko ? Vt quid diligitis 
wanitatenz >. 

Nie będę wam lásnie Wielmoźnił, nie będę Mościwiał, ále ludZie | 
śmiertelni, śmiertelniludzie, wfzyftkich was to czeka. O obłudo wfzy- 
ftkich pomp świśta, iáko fie grobem kończyfz ! Czyliż świśt Panięciu 
temu, ták nie pochlebował? Kędyż te pochlebítwá ! czyli go uroda do 
$wiátá nie zalecała? Kedyz to zalecęnie.! izali go doftátki nie wfpierá- 
ły? Kędyż te doftátki! proch i popioł śmiertelny , to tylko przy niem 
zoftało. : 6 

Snac twego dziada nie znałeś, byś znał, kedyZieftteraz? zgnił! Ke | 
dy twoy prádžiad? przegnił! Kedy twoy práprádžiad? przegnił! á ty, co, 
Żywy iefteś? Zgnilosci zgniłościfak! Chorowales; iakożeś (ic po cifre 
bie poprawił ? nie chorowafes; podobnoć pierwfzey choroby, zegárek W | 
dociecze! Panowie Panowie, znaycie fe na tym, Ze butà $wiátá znikb-* 
má ieft. Kto o tym Panięciu zá fto lat będźie wiedžiať? Kto oniem wfbo: 
mni? Kto pogrzeb opifze;? toż i o was bedZie. Ten fzczęśliwykkto”|E- 
Zusa rozmiłuie, kto MARYI fłuży. Iuž fnac ten zegarek, ktory Życie two- 
je mierzy, dočieka! iuZ wybielono to płotno, z-ktoregoć śmiertelna kor. 
fzulę ufzyia ! iuż wycięto i wyścinano tę defczkę dębowa, ktora, ná 
twoię trunnę wyrobia, 4 ty fic iefzcze w-świecie i obludZie lego koz 
chafz, i odufzy twoiey nie myślifz! Jezu Konálacy, przez konóanie two» 
ie, zmiłuy fig nad zkonániem náfzym. 19 

Kończę. Zegna was laśnie Wielmożai Bracia, niegdy brát wśfz, á 
teraz popioł i Žiemiá Stániflaw, i dźiękuię Zeščie mu miłość wáfze i 
wfpaniálym pogrzebem, i obficemi Mfzámi oświadczyli. IuZeZ fig wam |... 
wiecey wafz Śranifław przykrzyć nie będzie, iuż fie w-ciele z-wami,chy- , 
ba ná padole Iofaphát, nieobaczy, zá Żywot bydź możę, że przyśni; 287 
o Mfze prośić będzie, albo za odprawione podžiekuie. Wa 

Zegna was wfzyftkich Krewnych, Przyiacioł , Kompanow fwoich, 

i iuż z-wami rozbrat czyni, á ieżeli ktoremu (co nietufzę ). okazyią 
wzgorfzęnia. by namnieyfza dał, dla miłości Bożey, o odpufzczenie 
prost. 

Zegna was fług, dworzan, Pácholat, poddanych fwoich, 4 ieZeli fig 
wam kiedy uprzykrzył, dla miłości Igzusa odpuście mu. 

Zegna cię Kościele woiuiący Matkę fwoie, džiekuieč zá wycho« “ |! 
wśnie, dziękuieć zá Sakrámentá, do ktorych iuZ nigdy práwá nie bę: 
dźie miał, dZickuiec nákoniec Żeś go na święcone mieyfce przyiał. 

Zegna čie BogárodŽico i dZickuiec Żeś fig Zá dZiedZi&wo domo- "| 
wi iego dálá. nk 

Zegna čie dobry IEzu, bo cię iuż w-ciele chwalić, chybá aż w-nie-- „|, 
bie po zmartwychwftániu, nie będźie, i dźiękuieć zá drogi okup krwfs | 
twoley « à : : © 

Píniemoy, kiedyś, i na gorze Kálwáriyskiy, raz Krew zá niego wylał, 
i teraz na M(zách ták wielu, znowu 4 znowu, Krew twoię obficie zafilg+ »,, 
jefz,zaley i zágas czyściec iego, Day mu Panie odpoczynek wieczny, nie. 
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Pogrzebowe». 
záiego zafługi, acz izá te, nie dla modlitwy wiefńych zá nami, śczi 
dla tey, śle naybárZiey dla Krwi IEzusa Chryftufa, świśtłóść wieczna 
niech mu lášnicie, niech Zálášnicie teraz, w-tym punkcie, w-tym 
momencie, Amen... 


| Z ONE ak 
*.Na pogrzebie Wielmożnego I. M. Pana Kážimirzá 
` „Tuczynskiego Podkomorzyca Inowłocławskiego. 


Domine fi fuiffes hic, Frater meus non fuiffet mortuus. Toan. 12. . Panie 


> byś tu byť, brát. moy nie umartby byt, 


Disputáciia Smierci : iz Mlodzi wmnlerác máig. 


Zień dnia doucza, i látá rozfadzenia lekcyia czytáia. Difpu- 
i cowałem tu niegdy z-Smiercia , dowodZilem iżby młodzi umie- 
róć mie mieli; ale od śmierci zmiętofzony i zwiazany zoftáiac, 
i z-legomością trzymaw. Więc pokázuie iż MQtodZ umierác ma 5 
á tu z-mtodZia zwádá. pokazuię (tárosči niewczefność , á tu z-ftárymi 
^ prezgodá. Coż czynić ? Kro kredens od śmierci na pofelftwo bierze, 
wárcholic fie muśi. Nie potrzebá rodzone Łazarzowe , żebyście tá Páná 
^ Utyskować miály, £e śmierci obecnością fwoią od rodaka wáfzego nie 
odpłofzył, boc to fzczęście, gdy kto młodo umiera... | Kázimirzu 
Tączyśński, przy wlaniu dufzy twoiey w-ctálo , dano Aniołowi twoie- 
mu ksAżeczkę nie wielką, śle ezdobna , w-ktorey było tylko dwádžie« 
„ ścią i dwie kart: co káttá ro rok 5 liuż ci wyliczono życie. Tyś Anio- 
"łowi Srrożowi fundował w-dZiedZiczney Máietnosci twoiey Bractwo , á 
on tobie otworzył, wiazd wieczności. Wygluzowano cię z-Ksiag śmier- 
telnego Zycia, i poki Bog Bogiem bedZie, iuż fie życiem náfzym obe- 
enym; nigzftárzeiefz, niezprzykrzyłeś fig lśtom; látá robie: Oto do- 
mowym twoim ná tey pogrzebowey pompie, iedyna tę pociechę niofę, 
Żeś młodo umarł ,'i co im żalu okázyia, to u mnie powinfzowánia to- 
bie máteryia ief 


-PIERS Z A CZESC 


R NA pokazánie że niewczefna ftarość , tłumaczyć będę rozdźiał dwu- 
dźrefty $iodmy Kśrag rodzáiu, máiac wzgląd ná to, Ze niewcześna 
ftarość ná dobro prywatne i włafne.. 

Powracam z-Mezopotamyi, i przychodzę do Ziemie Heth,widzę Zie- 
miániná osiadłego, pytam:czyia osiádtosc ? czyiá dźiedźina ? Mięfzka 
tu ftary Izaak ! Syn wielkiego Abrahama. Słyfzałem „czytałem o godno- 
ści obodwu ; ale pomyślam zarazem, przypátrzyc fie w-domu tym, czy 

p wcześnaftaremu Izańkowiftarość. Semuit autem Ifaac (9 caligaverunt eculi e- 
- jm. W-tey myśli potkam MtodZieficá podobnego; komplexyia Zofnierz- 
ka; nietrzeba mu będzie w niedZwiedZiu albo w-tygryśie śiadać do bol 
iu, bo wfzyftek z-przyrodzenia okofmáciat. -Miałteż dźiadą fwego wo- 


T. 


2, 
Gen. 27. 


3. 
Izaak dla fta 
rości nie w+ 
cześnie do- 
mem rządźi 


Gen..27, 4.1. 


iennego Abrahama, ktory w-trzech fet koni, całe Krolikow hordy pła- - 


^. fzat, coć podobno z-niego żołnierz. Styfze ftárego Izááká głos: Su: 
N „Me arma tua, pharetram, (7 arcum, precz z-domu, do oręża, fume arma tua. 
^ A žeby twoiá dźielność Zá żelazem fig nie krytá , lekkośladay Z-luKiem; 
^ £-kolczanem ftrzał, pharetram Č arcum. 

v Igzyk żydowskiu Toftatáczyta: Sume vafa tua; weż ftátki i naczy- 
s mflatwoie. Domatorci to Efau, iego oręża ftátki ; fume vafa. Takich o: 
ies ^Dddd 4 reza 
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4. 
TAT Hebr, 
Perfio. 
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Genef. 154 


v. 28. 


Uus. lib: 16, 
De Civit. 40, 
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Ag Sako: 
men Tul ab, 
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Kan dnte 

reža dofyč. — Powádza fic fadiedZi ná dobrym trunku fume armas dobro- 
ni, fume vzja, więc bierz ftácki, ieden dosklenice, drugi do kuflá , fzys 
pko.obádwá ná fig rzuca, fume arma, fume vafa, oręże, kufel. «Nie pos 
lozylci żadnego nieprzriačielá lák żywo ná placu, ale kuflem nie ie- 
dnego przyiaciclá pod ftot podbił. fume arma, fume vafa. à ztad podobno 
Polski zwyczay uroff:crambic iák ná woynę do kotu. bo tám przytáZaifie 
dopiiáia , chciałem mowić, dobiiáia. cosklenicá to oreZe, co wilkom, 
to ftrzelbá. fume arma, [ume vafan. 

O młodości Efaego, o dorodo żołnierzka, także fię to domem bá.“ 
wifz ? Starufzek winien! Ifaac amabat Efau cà qudd de venationibus illius vefte 
retur. mowi Pino Swięte. Miał do Efaego áfekt ociec fary, bo požy- 
wal polowuiego. Nie mogižeš Izááku miáfto Pana Syná, mysliwezyká 
chowść ? Nie zgrzefzylbys$teZ byť, choćbyśnie zawfze zwierzynę miał 
ná tole. $carość temu wianá mowi Auguftyn Swięty : Propter fenettutis O 
infirmitatum angu[lias, iftis delicatis cibis utebatur. Gzemu Efaego Izááku w do- 
mu trZymafz ?- propter fencélutis angufhas! dla wygody moiey ftárosči. Cze: 
mu go iáko młodfzego, Matką, między ludzie nie wyfyłafz? Propter 
fenetlutis anguflias. Starość Páná Oycá winná! ták to niewezesna ftárosc ná 
rozrzadzenie Synow. Gdybyś ty był Ižiáku dawiey umarł, młodo z- 
éwiátá z(zed! , nie Zárobitbyš był fobie , ná te nagany, i Eau, nie śle: 
džiatby był w-domu. 
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Záčieki myśliwiec w-pole, Mátká Rebeka dobywa fükien  ubferfve 
Hkobá, Veflibas Efau valde bonis, quas apud fe babebat domi, induit eum. Scary 1Zá- 6 | 
åk, fenuerat autem Ifaac, Parrzmy iezeli w-tey famey barwie Synow , LM 


má(z nieporzadku, ná ktory orenduie ftarość. a 
Pytam: co to zá fuknie? barzo dobre! Bym fnac terśźnieyfzym fu: 
morom wýgodžit, ázaby tym kroiem ktokolwiek kfztakowác fobie fu: 
knia kazał. Podźmy ad fenfum literalemam. 
Rabbi Salomon (u Toftatá) powiada, Że to były fuknie drogie; á 
iefzcze té, ktore Bog fam ręka [woia podał z-ráiu wygnanemu Adámo- 
wi. Ktore przez fukceffyia redea drugiemu myśliwy podawań, Ife veftes 
pretisfe erant, quas de pellibus fecit Deus Ada, (9 veniebant per fucceffiones venato: 
rum. Byt to tam dziśieyfzy Polski ubior buchowáty. Kiedy w-fuknia 
Adámowa lakobek (ie ubrať, w-wielkiego fuknia, wyroftek, i musiat 14 
pewnie dla ceremonyi, podpafac. Buchowśta fuknia, Adámowá fuknia, 


nie na Efaego, ale ná Adámá robiona. O zaifteć to taka fuknia iáko owo: 


bywa powiatowa ferezyia, co fie w-niey iákitáki ožení, á jakim iefźcze 
dawnym Derdundeiem podfzyta, fuknia od Adama. : 
Miał iuZ ná ten czás małżonkę Eau, iprzeto mowiRebeká: Te. 
det me vite mee propter filias Heth 4 márkotnoc mi z-temi Synowemi : á prze- 
Cie to Pani Małżonka, tak nie fáskáwá była ná Pana, Ze mu tam nowe- 
go iakiego kontufzá nie fprawiła. Aleś ty Izááku winien, przeciesci ty: 
był głowa, iefzcześ był Synow nie rozporzadžiť, wfzyftkiego z ręku, 
twoich pátrZáli, Czemużeś fie tylko ftárzyzna Efaemu kontentowác ka- 
zał? czemu go tylko po ftaroświetcku nośifz ? Senuerat Ifaac, ftárošč win 
ná! Kroy od Adámá Panie Synu ná wáfzeci, ftárosc Pana Oycá winna,kto» 
ry, tey nowoświecczyzny , nie rad widZi. à. s 
Panowie Synowie co podefzłych RodZicow macie, nauczcie fietey: 
Grámátyki ftárych, Ze choć też wam dadza barani koZufzek, to ief ju 
dámowa bárwe, przecię to oni zálecác będa i tłamaczyć, Vefles valde bone. 
wey niecnoto, dobra to fuknia. Niewcześna ftarość ná barwę $ynowską ~ 
"Ale daymy to Zete fuknie od Adámá iefzcze zawżięte, dobre nie 
tylko według mátery1 ale i według kfztałtu były. Czemuż to obádwá zá- 
rowno odźiewść fie nie mála ? gotowa między bracia zwádá, nie rowná 
bárwá ? Kochałci fig Ran Ociec w-Ezaem, śle Páni Matka rádá widžiáfá, 
> 14k0- 
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Tikobź, czemuż mu też zárownych fukienek nie fpráwitá ? Snac Pani Má- 
. rka mowiła : dobrzeć ták memu młodfzemu lákobowi. przeftroifz ty ftár- 
^ fzy przeftroifz, wyráchuiemci to wfzyftko ; 4 Iakobek choć też i w-ka- 
rázyice bedZie, przecie ciebie zgáśi, twarz czlowieká zdobi, nie fuknia. | 

Podefzły Izááku fenuerat Ifaac, nie čierpiatbyš. ty był.tego nieporza- AWA 5 
dku w-domu, niktby był miłego twego Efaego nie uprzedził, nie wy- 
kwitowalby go był ták Pan brat młodfzy , fpezámi na jakieś tám bánkie- 

^ ty i uczty, przodekby był miał Efau, śle w-czym winá ?. Senuerat autem... 
Ifaac, ftáry Izaak, á ták ftary, Żel Syna, ktoremu błogofławieńftwo zoftá- 
wić miał, uznać nie mogł. Niewcześna ftarość narozporzadzenie Synow,. 
nie wcześna ná wydźiał umyślony potomftwá, niewcześna Ze ten będźie 
fie iefzcze miał gorzey , ktoremuś podefzły rodźicu, lepiey Życzył. Se- 
nuerat autem Ifaac. Gdybyś ty był w-tę zgrzybiała ftárosc nie zafzedł Izáá- 
ku, gdybyś fię był dawniey z-grobem przywitał, nie doczekałbyś (ie był 
tey niefortuny . 
Niewcześna ftarość ná porzadek domowy. Powiada Lyranus, Ze te 2. 
fuknie barzo dobre, były fuknie Kapłańskie. .Primogentti erant Sacerdotes, tmu 
G ideobabelent wefles fpeciales pretio as, quibus induti offerebant oblationem. śle ie- 
Żeli ro byty fuknie Káptánskie , lákož býty w-domu Rebeki ? quas apud fe 
babebat domi. Izali tam niebyło iakiey Zakryftyi, aby było te ornaty cho- 
s gano, także to Zakryftiánka zoftała Rebeka 2 ; 
Py Miatdomíwoy włafny Efau, czemuż tych.Rewerend w-domu fwym. 3, 
^4 włafnym nie chował? Attende Rebecca calliditatem mowi Toftat: Quia iftis, fat. 
veľlibusravô utebatur. Eľau, non duxit eas domum fuam, in qua manebat, cum uxoribus. 
Ju, fedymanebant in cuftodia Rebecca Matris fue. Mowila.fnac : cożci po tych 
fukniśch miły Efau, niech tu będaw-domu, wfzákemci Matka, docho- 
. -  wamci ich, manebant iv cuflodia Matris... á.owo-.w-rzeczy famey arefztowała. 
© cde, ná fwego lákobká.. 

A tu przeftrogá, kiedy Rebeká Rewerenda fzáfuie , to z-Efaego ag: 4 
miał bydź właśnie Káptánem, będzie $wietckis A ten co wlasnie światem 
tračit,otrafzowym zoftánie. Zła.kollacyia:duchowieńftwa z-Rebeki ręku. 

. "Ale też przeftrogá i Mśtkom. pokiście żywe, záwiáduycie domem, j. 
niech Syn przecie z-wáfzych.reku. patrzy ,, nie wy wfzyftkiego z-Syno- 
wskich. 
Przeftrogá Synom: Choć byftry Efau, ták fzánowat Mátke ,. Že co: 6. 
~ lepízego.i godnieyfzego miał , to w-rekudobrodzieyki fwoiey miał. Ma- 
„ chant im cufłodia Matris. : s 
Powracam do przedsięwzięcia: Ktoż temu winien Ze duchowne fzá- 7, 
ty, ornaty, bogactwá , á podobno i dochody do reku.Mátki przyfzły ? ^ 
Starość rwoiá Izááku! Senuerat autem Ifaac. Swiatobliwa ca Rebeka (nie cknę- 
taby fie była tego, śle ktożdomem:rządźić miał, kto. o wfzyftkim zá- 
wiádowác? przeciec Rebeká, bocies ty. ftáry | Senuerat autem Ifaac. 
Ztąd wnofzę :iezeli ftśrość niewcześna ná dobro prywatne, ná po- 8. 
„ rzadek domowi , dobrzeuczynifz śmierci, gdy ftarośći doczekać, nie. 
dafz, gdy w-młodości zniesiefz.. - 
.  Niewcześna ftárosc „bo-zmyfły traci, Ztrócił ftarosčia wzrok: Tzáák,, 9. 
Senuerat Ifaac O! caligaverunt oculicjus. Ale ztrściłli był ftuch? Otym pytá- Starość zmýť 
|. nie może bydZ: bo:poznał głos, že ro był Iákobow. — Mily lákobie, e m = 
? proftakeś ty był iakiś; mowiłli grubo Efau, nadać fobie było gembe po: R: 
^ "EKrymsku, potulnyś: był: barzo, żeś po bracie nie podrzeźniał, boc to: 
^ między kompányia bywa, Że-ieden. drugiego częfto mowę zmyślając y. 
^ ádfnieglosiego wybiie ufty, iwyprówi: 
Czemu po głośie nie uznał zdrady Izáák ? bo: miał refpekt ná rece». ro 
x Mowiemy Polacy: dobrze poroff, to ieft zbogźciał. co ma fundament í w- 
^? -Qycach Świętych. ktorzy przez włofy Mágdálezy nogi. Pańskie očierá- 
^" ace s bogá&wá rozumicia.. D.ddd 2 Beda. 
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Kazánie 
Beda ratüfze glofy nie: po plecach winnego flyfzáty , będa do fa 
dowych izb, konfeffaty przeciwne fprawie , dec hedZily , czemuż tego 


wáia? bo przychodźi jako Iakob. śle iáko ter lákob przychodźi, opi: 
fuie go Abulenfis :: žeby zKolmow na dłoni zoftáiacych, ktore miał Efau, 
poznány lákob nie byť, zcifnal rece, Bia ap[t lacob claufit forie mani, ut 


lákobá; tego fupplántátorá , tego na.cudze dobrá. nafięmpcę nie uzna: - | 
fraus non pateret,©' boc ex indiflria. Kiedy Iakob choc w-ziym pogtosie przyi- 
1 e 


dźie, śle ma poroffa rękę darowiznámi , ále sCisnie w garści ná podáru- 
nek; (7 boc efl induflria, uznaia go zaraz, ále źle, za Efaego, ex quo liber, 
głosci lákobow to 1eft fupplantátorá, co tłumaczyć możemy: podwyko- 
rzeniáiacego, śle kiedy z-pięścia zciśniona przychodzi, gotowy ude- 
rzyć ipotłuc, Claufit manus; musi dyffymulowác.. "Toc tež podobno dla 
tego z-głofu nie poznatlákobá, i zdrady Izáak ? e 

Aleraczey ftárosc winná: iuż fig iáKoby gotował ná śmierć, i myślił: 
fobie, fnac zcráciwfzy oczy, iuż i fuch tracę, mieniło mi fic woczách,: 
tóraz iuż głufzeię, wolał na ftárosc zwalić, niż Syna potempic. Senuerat 
Ifaac, niewcześna ftáros 1 fluch tráci: 

Stórość tráci dotknienie. Czemuś nie zmócał twarzy gadmiacego do. 
ciebie Syna ? po famey brodzie poznałbyśbył. Zffać że w:ten, czas, nie 
było rożnych krolow brody. Dura nondum attobdebaní barbas vtri. mow i To: 
ftar. leŻeliś z-dorknienia twarzy nie poznał, izali nie uznąfz z-dotknie- 
nia ręku? pozwalam że obfzyte, śle przecig dźleko, ierchá od skory ,* 
Gierść od wIofa , koźiełkowachropowścizna, od ludzkiego zárosnienia, 
Semuerat faao- káry Vzáák;nie dZiw Že w-niem tęmpieie, i mieni fie zmył 

Niewczefna ftarość maząpachu uznanie Zawoła lzdak: Ecce ador filli 
mei ficat odor agri pleni- oto zapách Syna mego,iśko zap ich roli pełnej? Era- 
ci Pan Syn rola pełną, to Ziemiánin, toodpola, Polski zapach. Zaóć 
Syná gofpodárnego nie piianicę, coby to piwem., winem, gorzałka 
prześmiardł: “> : 

Pytam fie: coby to był zá zápách roli pefney ? Zadech w-ftodołch 
napełnionych czuiemy , po.obfzernych niwách oko fię wefeľ, á (erce». 
gofpodarzá'z przedážy bśrziey : śle fie w-nich zápáchu nie dowacbaíz, 
kwiátom to zoftawić. Gzemuż przecię.mowi Izáák : Odor fili mei ficut odor: 
agri pleni ? Odpowiádáia ná to tłumacze : Ze fuknie (we Kapłańskie pi- 
žmowat, i w-toZnych zapáchách chował Efau. Fragrantia veflimcutorum 


erat, quia ille vefles erant pretiofiffima, quibus utebantur primogeniti, U! erant plong. 


aromaticis odoramentis. Alec nie rozumiem tego o Efaem , Ze kiedy w-fere- 
zyi chódźił ; mogł fię obeyść bez piżma, à dopiero ornat fwoy miał per- 
fumowść , i ieżeli rám perfumy były, czemużby mowił Izaak, Ze rola: 
pełna czüig ?- Odor filii merodor agri pleni, 

Odpôsiáda ná té crudność Tofkat+ Vocatur odovagri pleni delečtábils per. 
accidens, quia-ager plenus, magnam. abundantiam fubminifirat bo.urodzay wiel-. 
kiego dofiśtku dodáte pachnie rola:bo doftátku dodáie, ager plenus ma- 
giim abandañtiam: fabminifltat, Powachayze tu1áki taki fwoiey fukni , fwego. 
kontufzá, tuzłuku, czy traci nágnoiona rola? czy traci żytkiem.i pfze- 
niczka ? "ager plenis magnam abundantiam fubminifixat.. T E 

^. Podóbnoc nie! myślał: w-ten:c2ás.o urodzáiu.Izáak gdy mowił: iz: 
Syn iego zapách miaťroli pełney ? nie byłtók niewiádómy rzeczy; aby» 
nie wiedział przedtym i nie rozeznať, co perfamy, coroli zapźch. ále. 


iuż ftáremu tępiał zapach, i perfumy rola,mu pachnęły, Semuerar lane. Ták“ 


to niewcześną ftarość na zatrzymśniezmyfłow.. 

Zda fic iednák Ze finák zátrzymalTzaák.. Z-roskazánia Matki przy» 
nioftlśkob dwoie koZlatek młodych;ktore nagotowóła muRebeka. Bo- 
Ze przeżegnay ftarufzku ; trawifZci przecię nienagorzey s- dwoie kožlas 
tek ná raz, dobrą porčxia. Mowi Procopius: Si in fadeflkie. utebatur ob[is..- 
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Pogrzebowe. 
nio duorum bedórum, ČI“ interim predicatur temperans, cedo qualis erat itt Tuventute: 
O toc znác Ze nie ztráčiť {máku Izáak. 


Uymuie dobrego apetytu Izaákowi Toftatus, i powiada : Że z-tego: 


gotowania, doftálo fie teżi rzadnieyfzey czeladce i domownikom. | Nibil 
de boc fuperfluebat, quia quod Ifaac non comederet, pro Familia remanebat: Co fam 
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+ Procepim. 


Pan iadał to fługom dawano, dufzkoZby tam było. ffużyć onym chłopię-- 
tom, co Z-tálerzá iadaia, à z-ápetytems co tylko.jeść chcą, cofam Pan. 


„ie. Kiedy tegoż przyfmaku co Panom dawano, domowym ig dofiawa- 


ło. Quia qued Ifaac non comederet, pro Familia remancbat. Nie wfzyfikó dla go- - 


$ci dawano, Żeby domowym był pisKorz ,. ale i dla domowych :zoftawo- 
wano. Myśli fobie nie. ieden z-was :- Boday:takie kuchnie znowu náftá- 
ły , niech zdrow fmákuie i pożywa Izaak, kiedy czeladce nie Zátuies. 


Alerzkad to. że nie uznał: iż gdy prošit:o Źwierzynę, nakarmiono : 


go kápretámi, kożiełkami? Snać miłotaca, Małżonka wmowitá w-cho- 


rego.: ofmácznaž to potráwá , lam to fama gotowátá. Źwierzynka to,co. 


ia Bog wlasnie.ná cwoie fzczęście zdśrzył; iedzże miły ftárufžku. Wier- 
na kuchmifirzyni, co z4 Zwierzyne, koźlinę zaprawuiefz! Dopoma- 
gat teź PaQSynaczek Pani Matce , ioboie Pána Oycá ftarego pięknie ná- 
Karmili. Scnuerat autenfifaac, Nie Małżonka winną; ale fmak.zepfowaby, 
nie rozeznał zwierzyny, bo.dokofztowania fmak zuracił , prolia kożli- 


Ae.2á źwieczynę jadł, Senuerat Ifaac.. NieskarzcieZ:fie miłe Sioftry, Że ro-- 


wczesna ftárosc ná dobro prywatne:i wlafne. 


æ Niewcześna ftarość na dobro pofpolite. Lepieyże śmierci abyś przy-- 
bywałó, aby ludžie nim zmyfły ztraca, Zycie tracili, 4by predzey , aby: 


młodo umierali, boc-Zyiaczmárly, kto żyiaczmyfty. ftároscia tráci. 


Biorę fobie ná dowodtlumáczenie rozdziału pierwfzego Ksiag trze-- 
` CichKrolewskich: Et Rex David fenuerat, babebatg, etatis plurimos dies; cum, o- 
periretur veślibus nów calefiebat. Starzał ię Dawidi gdy go okry wano fuknlá-- 


i r dzony wśfz umarł, 4 w-młodym wieku umárt, Dome fi fuiffes bic, Gre. Nie- 


m 


3. 
Niewcześna 
ftarość ná 
dobro po- 
fpolite. 


v 3 Refer X. 
verf. 1, 


mi, nie zagrzewał fig; Mała też to rám iakaś opatrzność była około Kro-- 
la. Nie mogłaż mu też Betfabee puchowey iákiey-koldry. fprawić? ale 


ieżeli iáko Żołnierzki.człowiek pierzem4ie brzydžiť, to go było fuknia. 


iaka podízyta iedna i drugą okryć: Cum4, operireturveftibna, non caleficbat. . 


Nie zágrzewal fie chociaż.okryty fukniami. 
Daieracyia. Rabbi; Salomon :- Hac fuit in penam-peccati, quoabfcidit oram 
«vallis Saul ; per qua autem peccat quis, per-eadem U torquetur. Z.grzefzył ukro- 


5. 
- Ral Salom. « 


ieniem. fzáty Saulowiy Dawid, záczym fzátámi Bog go karze, Że. mu u=- 
fłużyć, ogrzać go, nie moga:w.ftárosci lego. Per.que quis peccat, per eadem - 


G torquetur. PomyslcieZco było z-Dawidem ná ftárosc,gdyby był płafzcz, 


całe otulenie Krolewskie, koronę z-zafadżki zdćymował alboukrawał. > 


Ale patrzmy ieżeli wcześna ftarość Dawidowá.ná dobro pofpolite. 


6. 


"Et Rex David fenuerat, babebatą, etatis plurimos dtes.. Wielkie niefzczęście po-- 
fpolitego dobrá trzey Krolowie. Dawid-ftáry; Adonias zá włafną promo-- 


cyia. namśfźczony;, Salomon ktorego Krol Dawid 1 Krolowa.Betfabee 
podaię: Czemuprofzę wfzedł:za:życia.Oycowskiego Adoniafz na Kro- 
Jeftwo ? bo to tám Kroleftwo miało bydź:nie.przez elekcyia wolna, ale 


przez fükceffyia, 4 on poczuwał fie, że był nayftárfzym bratem po śmier-. - 


ci Abfaloná. Secundm matu poft Abfalon, brał tedy iako fwoie.. Myślał fo: 


bie: Mamci brata Salomona, śle to Łacina. 4 w:oftátku Bogu dźiękuię ,. 


A "Żem fię nie z-Betfabei iáKo on zrodził ;. Mátká moiś nie była Páni Urya- 
fzowa. Czemu Adoniafz:wtorym. Ktolem.zarázem chce“ bydZ? bo.miať: 


! 


9 s 


fwoię praktykę © 


Rozważmy bitwę głupiey: i-madrey. polityki: w-naby waniu Krole-- 
| wś, że Kroleftwo Izraelskie džielifo fie nátrzy.ftany 3-ná Krola, ná ftan* 
* Kapłański, na ftan Żołnierzki: Míallite-ftany po fobie:Adoniafz ? Dwor: 
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Kazáme 
prawdá obawiał (ie Adonia(zá, ták , Ze mu fłowa przykrego nie śmiał 
Krol mowić, Nec corriputt eum Pater fuus aliquando, śle w-tym głupia polity- 
ká, bo promocyi, áni Dawidowiy Krolewskiey , śni Krolowey Betfabei . 
Zá (oba nie miał. 

Co z-ftrony ftanu Kapłańskiego , miał po fobie naywyžízego Káplá- 
náAbiátárá s wiedział Adoniafz Ze mu fzło o fawor tego, ktory Krolá 
koronowác, namóścić miał, i uważał, Że zá Kapłańftwem , wfzyftko 
pofpolítwo poydžie., ut per Abiatbar, mowi Lyranus, qui erat fummus Sacer- € 
dos, populus ad ipfum inclinavetur, © abipfo mungeretur . Ale zarada ta uposle- 
dzona w-fzczęście, bo iuż Bog obiecał był 1. Reg. 2. z-domu Abiatáro- 
wego przenieść Kapłańftwo. 

Praktykował na koniec po fobie ftan rycerzki, i naprzod fobie chwy- 
ta Ioábá, rozumieiac Ze wfzyftko Zolnierztwo pociagnać miaj, ut per 
ipfum Ioab, qui fuit Magifter militie, baberet militiam fibi faventem, Samemu też 
loábowi fzło o prywatę , nie miał doZywotniey buławy w ręku, boiac 
fig áby mu po śmierci Dawidowiy urzędu nie odięto, káptuie tedy fo- 
bie fawor elekcyia nowego Krolá Adoniafza, mowi Toftatus: Credebat, 
quid mortuo David, cum Salomon [ufciperet novos officiales in regno, forti, nollet quid. 
maneret Ioab in principatu militie, ideo procuravit fibi favorem, cum Adonta, ut mor- 
tuo David maneret im principatu militie. itu głupia Polityka, kłania ficHetmá- 
nowiloábowi, á nieuymowat woyská. Což (ie ftało? Omne robur exerci > 
tus David,non erat cum Adonia, mowi Pifmo Święte. Głupia i tu Polityka, pfe-* + 
dko z-fzczęścia tryumfowść , iuż bankietowano ná imię nowegoKrola: ^4 
Vivat Rex Adonias. LES 

Rozumiem iednak Ze Adoniafza nie pierworodne prawo, ktorči 
w-Kroleftwách dZiedZicznych exfpektátywa fig wiaże , nie powag2ltanu 
Kapłańskiego , ktora politiam pfowác nie może, nie potęga lośba ná ctro- 
nie pofadZilá, ktorey on przedtym w-podobney okázy! na Abfaloná, zá 
fwym Panem użył, nie polityczny jego zawod, bo w:wielu punktach 
zbladZil; śle ftarość Dawida, podefzłe iego látá, liczba dni iuż pra- 
wie policzona, Adoniafza, o tron, à iefzcze zá żywot Dawidśg przypra- 
wilá. Rex David fenuerat,babebatg, etatis plurimos dies. Myślał fobie Adoniafz: 
Ociec moy podefzły, czemu fzczęście moie ná los pufzczác mam, do- 
bre fzczęście ktore gruntowne, nádZieiá panowania boiáZni gniazdo. 
Zá Zywotá, gdy iuż ftarzał fig Dawid, Rex David [enuerat, trzeba fzczę- 


js SE — 


ście fwoie ukoronowác. Volebat ungi in Regem tempore David, ad hoc, quód pofl | | 


mortem ejus maneret Rex indubitatus, mowi Toftatus. Starość po proftu Dawi- 
dowa niewcześna na dobro pofpolite , Adoniafzowiy koronie dała 
mieyfce . 

Pátrzmy ná promocyia trzeciego Krola, patrzmy i na wzor czuley 
ioftrożney Polityki. Starał fie o fig Salomon, śle zarazem, używał 
tych, ktorzy w-tey mierze, dobrá też (wego, fwego też intereffe upá- ' 
trowali. Nie czytamy Żeby Salomon by namnieyfza fákcyia uczynić 
miał. cicha rada befpiecznieyfza. Madre niedbálftwo, táiemne ftáránie. 
Kontentował fie że kto inny fzczęście iego, áž do tronu Krolewskiego 
piaftował. to pierwfzy kunfzt dobrey polityki. ` 

Drugi kunfzt, miał za foba dwor. Pierwfza była Betfabee naprzod ” 
nakłoniła fie, Inclinavit fe Betbfabec , ale mało tych ceremoniy, kiedy a 


r 


wielka rzecz idźie, Č adoravit eum, pad(zy -poktonífá fic, Uznawa, Ze — ' 


nie ieft Zona Dawidowa,ale iego fłużebnica : Iurájli ancilhetue. niechpro- +“ 
fzę kroluie krew moiá, niech kroluie Salomon. MiáláZ tež famá Betfa- / 
bee w-tym intereffe i dobro włafne, ktore ieft rad skutecznych nayle- 
píza kuźnia? Miálá zaifte! mowi oná; ieżelito nie doydZie: Erimuš 
ego U filius mews peccatores. goraco tego Zada, bo iey fzło i o fiebie i OS4- e 
lomoná. lęzyk Chaldayski pomienione flowá: Będźiemy ia i Syn moy 
grze- 
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grzefznymi, ták tłumaczy: Efimus ego (9 Salomon filias v; em, exiles. Krolemli 
nie bedžie Sálomon, i ią, ion, musim fie ztad forować, ná wygnanie 
nas posla. Eris exules, erimus peccatores; Beda wfpominali żem ia byłą — cheteien 
Żoną Uryafzowa, Erimw peccatores, i ia i Syn moy grzefzni będźiemy. Do- vefo 
bra cwoiá fpráwá Sálomonie, porka cię fzczęście korony Krolewskiey., 
bo fama Betfabee , famá Matka, w-fprawie twoieychodźi, 4 wefpoł z- 
^". fwym intereffem chodźi. | 
^ Drugi promotor Sálomoná ieft Náthan Prorok. to fowo Nathan, ttu- 
máczy fię:dorum, podźrek. Tako tego wiele,że 1 ná urzędy, funkcyie, do- 
ftoieńftwa, ták mieyskie iako šlácheckie, prowádzi Prorok, ale ktory? 
Náthàn ! to feft dorum, darowizna, podarunek, korupcyla. Otož tež i zá 
Salomonem fakcyluie Natban donum, upominki. 
A uftánie fikcyia Nácánowa , ieżeli dofakcyi, interéf[e i prywata, 2: 
nie zcowárzyfza (ie. Wielka prywata Nátána, Ze mu chlebánie dano;że 
mu gęmby nie zátkano, Że niem Adonrafz pogérdzit, i innych na uczte 
weżwawfzy, na niego przeftempny rok uczynił. : Me fervum tuum uon voca- : 
vit, Ruiná czefto fzczescia, iiednego , utaZa.. ^ si, 
^ Miaf'idruga pryware fwoię Nachan do Sálomoná, že gouczył Caufa. 3; 
bujus erat, quia ipfe inffhuxerat Salomonem in parva atate, V Dočteres folent affici er- 
ga difcipulos , mowi Toftatus. Miły Doktorze, mogłeś fie tego douczyć, T% 1:35: 
| nŻĘĆ tO nie twoiá rzecz , o Krolách naftempaych myslic; złatakim powie- 
„A rzáč inftytucyi młodości, ktorzy pod pretextem inftytucyi, forycuia fwo- 
* jezamyfły. Mogłeś Náránie naukami famemi ćwiczony , przypomnieć 
fabie, że Kroleftwo śmiercia fiętylko dofláie. Nie wznidźie ná wfcho- 
déie fońce, 42 ná zachodźiezapadnie. Tron towárzyfzá nie zna, Prze- 
| cię za promocyia Betfabec, zá promocyia Náráná, zoftało Kroleftwo, 
.^ . 4iefzcze zá żywota, przy Salomonię: 
Madra Polityka Sálomoná, w-perzynęby bylá ztęchła, gdyby był 4. 
dopiero w-doyrzałym śle przecie w-mgzkim wieku Dawid, Srárosc no- 
wa koronę Sálomonowi uwilá. Rzeczypofpolita Izráelska zkadci do tá- 
kich rewgic do troy Krolá/niefzczescia przyfzło? bo Dawid fesserat? bo 
ftárzalfie Dawid. Táko$ smiátá Betfabee w-tę fię fprawę wdać, gdžie re- ^ 
fpekt na Dawida? Rex David fenterat. - Wierni poddáni, ftareć lácà Dd- 
widowe, śle świeże zaftugi, długie látá, śle dtuZfze ma bydZ wófże zá- 
wdźięczenie i poddańftwo. Kto z-was Prorok śmierci, Życie itym Bog 
~ dije, ktorych morza. Niebefpiecznieyfza ná dwoch głowach iedná Ko- 
a ronánizeliftiro$c Dawidowá. Ale uľtempuna rácyie, gdzie dowod, ftá- 
rość, Zátym Kroleftwo , osiaga Salomon. Ták to niewcześna ftarość ná à 
dobro pofpolite. tak podefzłe látá rozrywáia Pańftwa. Rex David fenuerat, 
Ktoż temu pogodzi, áby dla ftarości w-ruinę nie fzły Pańftwa? Ty 
coPánom pźnuiefz Smierci,iefzcze w-czerftwosći,iefzcze w-látách zgrzy- 
 biátoécia nie złamónych kofa twoia z-Zyčia z-tronu zkladáiac. 


WT O Ro A ČZ BO S06. 


eds N^ koniec niewcześna ftarość i dłużfze látá ná zatrzymanie $wiatobli- 6. 
„+ X woscii niewinności. Weyzrziy Chrześciański człowiecze, w-fumnie- 
nie twoie wlafne, kędy fzátá niewinności? rakieyżeś dufzy dotrzymał , 
jákaé na Krzcie odebrał? Pamiętafzże na ow niefzczęśliwy dzień; na 
.. onęniefzczęśliwa godZine , ktoreyieś naprzod, ciężko» Boga twego d- 
©, Obrážiť? wfzyftkie godziny, dnia, męką fwoia Chriftus poświęcił, I w-tę 
godźinę w-ktora upadłeś, mękę fweię, zá cię, tey tám godziny podię= 
` ta, ofárowat Chriftus? Czemużeś Zeíromociť tę godzinę przeftemp- 
ftwem twoim ? nie lepieyZe było raz, drugi, tysiaczny, umrzeć, ániZeli 
©:4k Bogá twego obráZic ? Był podobno czástáki, á podobno, á boday, 
ách boday, i teraz nie był, żeś pił iako, wodę nieprawość, ipn 

i tku ká- 


Angelomuss 


ES ` 
a 


tku katowało čie fumnienie, 4 potym iuZ też.i przeftało gryZienie wne- 
trzne , zkadże tá nie czułość? z-latamić i grzechami przyfzlá ! Policz 
godźiny, Zadney fnac nie máfz , od wftánia, AŻ do godZiny ufypiánia 
twego, Żebyśiey grzefzacnie obelżył. lakoś fig nátáka nieprawość za» | 
brał ? látác ná co ufłużyły | : 
7 Wnidźmy żyjący w-piekło , przypátruymy fic pożarom wiecznym, 
w-ktorych kto z-was mięfzkać będzie mogł ? o ogniu niefzczesliwy !nie 
„przeto że grzefznych palifz, boć fig iefzcze w-tym Bogu przyfługu- , 
lefz. o ogniu przeklęty! nie przeto, żesieft katownia wieczna, bos teft 
inftrumentem fprawiedliwości Bozkiey, źle przeto, Ze cię iuż droga 
Chryftufowa krew opuściła, i iuz čie zagaśić, bo niechciálá, nie mo- 
że. Mafzže też w-fobie gofpodę ktorego z-flucháczow moich zápifana? 
Zpal ten ogień dobry I Esu ogniem miłości twoicy, iednę kropelkę w- 
ley na dufzę iego, wfzak mu wfzyftkiey nie żałurefz , á piekło go nie 
pozrze, | Ale czemu mu tę gofpodę zapifano ? lata, látá, látá winne! Byś 
był przed punktem pierwízego grzechu zfzedł z-Świśta, teyciby było 
nigdy nie zapifano gofpody. 
8. | 005 Oto Pans us Žyt tylkotrzydZiesci i putezwártá látá , A wiele nas 
cośmy te láta przeżyli; natoż ci ie Bog dat, Zelryé go obraZal , Żebyś 
mu nie fluZyt ? Weźmy, Ze maíz lat dwádZiesciá, gdybyś wiedźiał Ze, 
mafz iefzcze dwádziesciá dni żyw bydź, izalibyś nie prágnať zá każdy 
tok, ieden dzień Bogu odliczyć, i ná zaftęmp nieprawości iednego fo-* 
ku, dać džieň ieden świątobliwości ? 4 i tego niewiefz | Wey ieżeli Bog 
w-tych flowách moich; pofelttwo do ktorey dufze fpráwuie ,- myślże iy 
droga Krwia Chryftufowa odkupiona dufzo , o zámiłowániu Paną, IEZ: 
SA twego; O Smierci czemużeś nie przyšpiátá, lepieyby bydź dufzy, 
nie w-cak wielkieby fic było zábrneto grzechy, fzczęśliwy kto młodo u; 
: imiera ., 
9. Swiętey pamięci, Apoftoł w-Świetckim Życiu, i prawie odwaga by 
i zdrowiafwego, przeciwko Heretykom, Senatorzki Męczennik, Krzy» 
fztof Tuczyński Káfztelan Poznański, widzac Ze Bog nie dáifpociechy 
r Synowi {fwemu:Podkomorzemu Inowłocławskiemu, pomięniony Káfzte- 
Jan, šiedmdžiešiat już lat máiac , aby mężczyznę potomká u Nayświę- 
tfzey Pźnny uprośił Synowi (wemu, udał fię ná peregrynácyia Lorecka, „ 
i tám wnukow trzech, jako u Mátki, uprośił u Nayświęt(zey Panny, 
Jaśnie Wielmožna z-Domu Lefzczyńskich Moščia Pani Podkomorzyną „ 
Iaowłocławska, niofęć w-żalu twym tę pociechę, Ze cię zpol-Mátka 
fwoia , Že tak rzekę Bogárodzicá uczyniła, Ma ich Nayświęcfza Panną 
jáko zá Synow fwoich, bo.od siebie dárowánych, á tobie ich zptodZic 
zleciła. Niofęc tę pociechę żeś zaczęła Dom ten Boży, tak przeftronny 
budować; Ze nierozumiem áby w-Koronie, kto w-tym czasie, podobny 
budynek Bogu wyftáwowat. Wiele tu cegieł , niechći Bog da ták wiele 
„ftopniow miłości fwoiey , niech ci Bog daśmierć naypoZníeyfzac, ále, 
taka , Żebyś oftatni raz w-miłości Bożey tchnęła. Niofęć tę pociechę, 
S Żeś zpowinowácitá Dom Tuczyński, przez Wielmożne Gorki twoie» 
z-domami wielkiemi, iuZ Koło Tuczyńskie w-mury Láfzczow Lwem 0- 
ftrzeżone wieZdZa, iuż Tholibowski Nałęcz Paľterzá nafzego, Koło” 
Tuczyńskie wiaże.. Niofęć te pociechę, żeś podzieliła Kosciol , dą- 
wfzy mu pierworodnego Syna; podźieliłaś Oyczyzne dawfzy iey, wiel- ^ 
kiey nádžiei Stolniká: podźieliłaś niebo, dawfzy mu KáZimirzás 4 dá-- > 
lás ták, Ze z-ktora niewinnością, odniesionego od Krztu piaftowałaś, -" | 
cátowátáš, taki ná łono Bozkie i fzczęśliwey wieczności, iáKo po- — 7 
wiádáfa fumnienia jego świadomi, pofzedł. Szczęśliwa Macko ktoraś ta- 
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kiego Syna Bogu oddała. cree Y 
= -—... Niofę pociechę pozoftałym Rodzonym , wielka ozdoba zrodZic fig . ^ 
Tuczyń- 
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Pogrzebowe» 

Tuczyńskim. Familia Tuczyńskich iedná z-Fámilyia Panow z-Wedel 
Kšiažat Pomorztwa, Margrabftwa, ktory Dom ieft ieden z-Domem Wi- 
telliufzow Rzymskich, o ktorych iafne, z-Cefarzkiemi Rzýmskiemi ty- 
tułami, hiftoryie. Pomorztwo, Domowi temu, Károl wielki przyťadžiť 
ták Ze od Tuczna, aždo Szczecina dziedzictwo Tuczyńskich było, i do 
džis dnia , więcey niż fzescdZiesiat murowanych Miaft, herby Tuczyń- 
skich na bramach máia. Wielka itoozdobá, Ze was Lefzczyńska zro- 
džitá, w-ktorym Domuczęściey Pieczęć, Infuly, Woiewodztwá zákľa- 
dano, aniżeli całe inne herbowánia miały. Ale i to pociecha wafzą 
ieft, że iáko fie zpodźiewamy Brát wafz Krolewicem niebá zoftał Przy- 
witał tám imieniem wafzym po Bogu i Nayświętfzey Pannie światobliwe- 
go Dziada wáfzego, przywitał Rodźica, i na to was tám uprzedził, śby 
tam, owas pámierať. 

Wielmožny Przewielebny Mości Księże Kanclerzu Poznáňski, nio. 
fęć pociechę od świątobliwego Brata twego, odkázuiec pierwfzy herb 
fwoy, to ieft Koło zegarowe, z-tym Kárdználskim apparatem. prze- 
wiedział przed wieki Bog, żeś iego piáftunem zoflác miał, i pierwfzym 
z Domu b. mowie Kapfanem, śle Prałatem bydZ. Otož iako na Proro- 
čtwo, zrzadžiť Bog kleynot przodkom twoim, Kárdynálska purpure, 
tec on zoftáwuie, . 

^,» Wielmożny Mości Panie Stolniku, odkázuiec dwa herby fwoie Ká- 


-à Zimierz twoy, ile do mieczá iáko żołnierz bierzefz fię, oddaieć Fier- 
^ ]leiowskiego Lewarta, á ile mafz bydź Civi Patria, oddáiec Wieniáwe. 


Næ Zaluiefz w-domu twoim : chlebá, użytny ten Zubr, Domowi głowę 
Zaltápiwfzy oftárek dobru pofpolitemu ofiáruie, . Ludzkośćia two- 
ia, to ieft Lefzczyńska, jako Kolcem iákim Wieniáwy uftá pieczetuia- 


` cym, fercá Braci wiazác będziefz. 


Bierze Z-foba ieden herb, troy Roża Rozrażewskich, aby iednę 
Bogu Oycu, ktory go mocą fwoia od grzechow obronił, druga Bogu 
Synowi, ktory go nauki fumnienia uczył, trzecia Bogu Duchowi Świę- 
temu, ktory ferce miłością Boga zápalat, oddał i poświęcił, á w-nie- 
bo, z-temi Rożami wchodząc, będzie dobra Chryftufa wonia. Bonus 
Chrifli odor. fumus. 

Ewágryu(z Filozof Sinezyufzowi Biskupowi, trzyftá dukatow dał, 
ktore zá obietnicą Biskupia , Chriftus mu oddać miał. Po śmierci kazał 
w-ztrupiałe ręce fwoie cyrograf Biskupi włożyć, i z-niem fic pochować, 
w-trzy dni od pogrzebu, pokazał fię Swietemu Biskupowi, upominaiac, 
żeby Cyrograf {woy odebrał, gdyż mu fie iuZ w-wfzyftkim wiernie do- 


- fyc fito . 


^ 


Coż też w-ręce twoie miły człowiecze po śmierci włożymy ? czy 
sklenice znak piiańftwa twoiego ? czy fzablę? ktoraś prawda woiował 
zá Wiáre i Qyczyznę, śle fnać,w intencyi twoiey, nie barzo wzglad na 
wiarę maiac: czy pioro ktorym wymyfły twoie wypifuiefz ? Datci fie 
tež Bog dobrze mieć , ftárayZe fic o taki Cyrograf. I miałci podobny Cy- 
rograf Swietey Pamięci KaZimierz Tuczyński. włożcie teftamenc w-ręce 
1ggo ktory uczynił, kupił fobie niem niebo. Ta pociecha twoia Káži- 
mierzu Tuczyński. Džiad Kažimierzá i pozoftałych Rodzonych, w-tych 
flowach zkonal : Eja ergo advocata nofira, Nuž teraz Orędowniczko nafza, 


k W-tych i ia flowach kończę Kazanie moie: Eja ergo, NuZ teraZ owe twe 
= 


miłośierne oczy obroć do nas, ad nos converte, alEZUSA błogoiła- 
Wionego, nam po,tym wygnaniu pokaż. Amen... 
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Textus Grecus 
Dan: 2. V. 31. 
8. 

Sen Nabu: 
chodonczo:, 
fa o fiupie 
zivy m, 


9. 


Theodovesm, 


else VŠ TX $0» gip 
KALANE 


Ná Pogrzebie Iásnie Wielmożney Iev Mośći Páni 
Terety z Czárnkowà, Opaleńsky Woiewodžiny 
Poznáňskiy. 

Decor enim vitæ eft in illa, & vincula illius, alligatura falutaris, Ozde- 
bá zycia W-wie, i Więzy tey, nałęcz zbawienny. Ecclef: 6, v. 31. 


Nalecz zbawienny. 
AB A Owy Herb podeymuię fig wywodźić, ná cym Kazaniu po- 
20 Pe kazulac, Że ofobá plciZefiskiey, z-Ktorcy ozdoba ieft do: 
X mowi, Decor enim vit eft intla, w-ten czas godności fwoiey 
saa U kres ma, gdy fie fpráwy iey nalęczem zbáwiennym hetbu- 
b M sas sig. Et vincula eu alligatura falutaria . Buduia na potomnosc 
pum zacnosci pałac, Topory: zaslubuia fławę Kolcá I piegicienie Zy- 
row; opływaią w-imienia 1 tytułow rzeki byte Srzeniawy à ślad go: 
dnošci wyrażay m krokiem Podkowy wybiiáia; Pole buiánia w-ftawie Or- 
łowi iPogoni, orwiera Pole w-Pole, w-cel wyfoki nie pochybnie uga» 
dzáia S:rzały, bronia znamienitości fwoich uzbroione Wieże; wiozzdw 


wno ofadzonych Urzedow ukoronowaną ofobe Ráwicze: wkorzeniony, £ 


głęmbokich ozdob rozkrzewił fie Nieczuiá 1 tuby mi potrzeb więcey, 


piž powtarzác (one Szwedzko-Polskiy woyny, tzeke śmiele kálàfha- 
rzowe okázyie ) ©. ceteracye Ù cateracye, bym w-punktach godnókci ik, 


wielu pomienionych nie chybił. atoli w-przedsięwżięciu moim zofłaię, 
iż płeć żeńska, ozdoba domu nie ieft, kiedy fic fprawy iey Nałęczem, : 


nie herbuia; ozdoba domu nie będźie,, kiedy Czárnkowskiego Kleyno- 
tu nie będźie. Co w-imię Pańskie poczynam, zá błogofławieńftwem Pán- 
ny i Matki, ktora Słowo przedwieczne, , przyrodzenia naśzego nałę- 
czem. powiła. Odpościfz Iáinie Wielmożna Mosciwa Páni. WoiewodZi- 
no Pomorzką, gdy Oycowskim twym nafeczem., wfzyftkie inne ozdo- 
by wiazácbedg. Nie bed£iefz miátá zázle;, Tášnie Wielmożna Opaliň- 


ska Nawo, że pod Zagiel Macierzyńskiego twego Nałęczu, inne wyfokie | 


Urodzenia zbierano. Przyimiefz i ty Jaśnie Wielmożna Miłościwa Pani 


WoiewodZino, od zádžiedžiczonego zakonnoscia, domowi twemu Bos. 


gomodlce, oftátniatey przemowy, przyftuge. 


PIERWSZA CZESC. 


p entm vita eft in illa, ©: vincula illus, alligatura falutaru, Ozdoba życia, 


w-niey, i więzyiey, Nałęcz zbawienny. Tľumácze te flowá, na- 
przod według Greckiego Oryginalu yee eise G cay. ex zavri 
Mandus enim aurcs efl inilla, Swiác złoty czyni, Zabáwig fic ná tych fto: 
wach. Mundus aurens eft in illa. 

Sniło fig Nabuchodonozorowi Krolowi o ftupie iednym. Miły Kro- 
lu oczym kro myśli, ocym mu fięśni: gdybyć fie śniło. było. o.woynte fa- 
kiey. otaiemney rádžie, o pofelitwie odebránym, álbo wypráwionym 


toby to był fen Krolewski, śle fen o fłupie do rzemieślnika do budowni- , 


ká, do budowniczych należy. 

Theodoretus. powiáda , Ze Nábuchodonozor nim ufa 
fumnienia czynił. Cegitabat, inquit, in lecto cubans, an femper victurus efft, att 
me:à humane natura lege moriturus s, Rozważał Krol, ieżeliby umrzeć miał, 


rozważał przyfzłe przypadki, i myślcę, fen zachwycił. Stawia wu >. 


fe w-márzeniu onym fzkaradny fup, głową iego z-zlota., „  piet* 
PAND, : Sirge c 
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5 Pogrzebowe» 
śliręce frebrne; Zofadek i lędźwie z-miedźi; kolánáz-Zelázá i część 
nog z-Zelázá, część z-źiemie, aflup ten wytrzefzczywfzy oczy,frafzył 
Krolá, Intustas ejus erat terribilis, fic enim erat dijpofita in fitu vefpetiu Regis, quafi 
ajpiceret Regem G ipfe eam, mowi Lyránus. W-tym urwie fiękamień, nie 
ręką rzucony, Lapis fine mauibus, uderzy w-bátwan, bałwan padnie, i zkru- 
{zy fig, ták, Zeiobáliny, i gruzu nie zoftało. Nullus. locus inventus efl cis. 

Biorę fobie tę rbefim, albo fundament. Czemu fie ren flup obálit tak 
prędko i w-proch obročiť? ktore mieyfce według zwyczalu mego, albo 
ráczey obwiązku profeffyi moiey , tłumaczę zabawnie, nie przywodze 
krotko. 

Głowa znáczy Panow, rząd. Kiedy to głowś złota, to ieft Panowie, 
Urzędnicy, Honoraćci tylko o złocie, o zbiorach, o bogáctwách myśla, 
obáli fig takie rządzenie, takiftan_ . Kiedy to nie głowa ludzka, to ieft 
Mądrość, śle máteryia miefzkowa, głowę podnośi, przodkowánie, go- 
rę bierze; obáliny to, nie (lup. Kiedy to głowy albo Panowie,. ná nikogo. 
okiem láskáwym nie weyzrza, po Tyrańsku patrza, Er [pecies.érat terribi- 
ls, ufaiac doftátkowi, izłotu, tak iż im bracia. rowni przed tym, śmiele 
w-oczy ząyzrzeć nie śmiecia; poyidźie w-perzynę fiup Kroleftwá takiego. 
Redacła quafi in frvdlamajtive art&e. 

Podobno dlatego ftup fic ten obáliť, Ze miał ręce frebrne? Ręce znà- 
cza Miniftros [latus albo tych ktorych do wykonania skutecznego, fpraw» 


śle kiedy to będa ręce frebrne, coczynia, to zapieniądze czynia, co 
#wy dá dza, to zà pieniadze wydádza, kiedy to i famá fprawiedliwość,, ná 
Kindel, ná przekupiaidžie, iuż potobiefłupie Pánowánia,. Ręce zná- 
Oza € rone, kiedy co recefrebrne , nie Żelazne, Żołnierz uftrolony, nie 
uzbroiony, świetny nie bitny. Kiedy ręce poki fa frebrne, przez docho- 
dzaca zapłatę, poty tylko ftuZa Kościołowi; Oyczyžnie, fobie famym.., 
kiedy iáKoby fobie máteryí przybieráiac , freberko-garna, zakupić fie 
albo záprzedác dadza, Ruinatoieft, nie Pańftwo. 

Podobno dla tego ten fig flup.obálít, Że miał Żołądek. z-miedZi ? 
Czytam% w-Hiftoryiách; że Swiętego Euftáchyufzá, á przedtym Plácidá, 
z-Zona i dźiećmi, w-wole miedZiánym palono. Kiedy to tojaki.ftan, ma 
taki żołądek, co to i ludźie godne ztrawi, ludźi ubogich polknie , wda- 
wy i sieroty znifzczy, nie máfz takiego ftanu człowieka, ktoregoby nie 
ztrawił; taki fup rozpukniefię. Kiedyto'w-wfzvftkich ftanśch, takie ley 


rozley, tákie báfikiety, bieśiady, iakoby Zoladek w-nich.nie ludzki. 


skromny, śle miedziany i ktufzcowy był, czego fig potakim zbytku 
fpodźiewać? ruina groZi Pańftwa tego Pofag! 


Podobno dla tego ftup fie ten obalił, że miaf-nogi żelazne ? Zelázo. 


męztwo znaczy. Kiedy ludZie Rycerzey, ludžie bitni, i woienni, w-po- 
gźrdźie fa, depca ich; zła tám fprawś. Kiedy wykonánie rad ocietne, 
leniwe; nierychłe, wfzyftkie fie progreffy ik ftampory rufzaia, nie ieft. 
trwáty fup. Otoż dlatych przyczyn fłup fiętenebólił, in fenfu morali. 
Idźmy ad fenfum Tropologicum, kiedy w-miescie takim, kiedy. in corpore 
Reipublice , Xátolicka wiśra głowę ma, bo: Pan Katolik, śle náftempuie 


^ potym, nie złyćkrufzec bo frebrny, álenie złoty, nie máfz aurum ignitum 
y y ys 


charitatis miłośći, iedności, ále Schifmá, kiedy miedZiána, brzuchowa.., 
bez poftu, bez umartwienia,, nie wiárá. Kiedy dawne błędy i przedtym 


. już przed Iánfenyufzem potęmpione,, iak zardzewiałe żelązo, miefzać 
>. fię będa, ikiedybędźie iefzcze i Aryiáfiskie Odchrześciańftwo. ktore 


famego Syná Bożego, źiemia, błotem, iztworzeniem czyni, niepodo- 


bne ftupá i Pańftwa takiego, wiekowanie. 
> In fenfu literali, ttumáczy to. Daniel. 4 Daniel Prorok. Przez głowę 
-. zlata znaczyło fig Pánowánie Affyriyskie, bo w-doftatki obfite. Propter 
(MOS Eeee 2. diut- 
& Í ^ 
- 
> a 


Zálywáia, pizez ktorych ręce wfzyftko:idźie,,. wfzyftkim oni kieruias. 


Zyranua 


Dan: 2. 7.35. 
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S. 


€. 


Lyranus 


Glofa Moral. 


gi 


Dan*2: v.43« 


Słup fię obà- 
lil, bo nie 
miał nałęczu 
zbawienne 
nego, 


Kazámes 

divitiarum abundantiam, , Przez ręce frebrne Panowanie Medow i Petfowz 
Medow w-Dáryufzu, Perfow w-Cyrusie, kcore fig Kroleftwá w-iednym — “| 
Cyrušie iáko w-piersiách zawarły , 4 przyrownane fa do (rebrá, bo ma» | 
dre to było Panowanie, ktore fię frebrem znáczy. Muliá valebant fapicntid, 
que figmficatur per claritatem argenti ; mowi Lyránus. Náftempuie Monśr- 
chia Grecka w-Alexandrze, przyrownána do miedži, dla brzmienia gło- 
fnego wymowy Greckiy, tak, iáko miedź, głośnieyfza ieft z-krufzcow: 
Dicitur ercum propter fonoritatem Grace eloquentie, quia «s inter alia metalla, efl mas e` 
gi (onorun. 3. Naftęmpuie Zelázo to iett Panowanie Rzymskie, ktore inne + | 
wfzyftkie Monárchye zniofło. „Śuomodo ferrum comminuit O domat omnia, tak > | 
iáko Zelázo w-proch wfzyftko obraca... Gzemuż fig fup ten obálif? bo 
miał ták wiele Pańftw, tak wiele odmian. luż ná obáliny Pańftwo goni, 
kiedy nie iedná Familia, lub przez fukceffyia, lub przez wolne wybierá- 
nia, ofiada pańftwo. ká : 

Dánielu Proroku, byś ty był Polakiem, ináczeybys to tłumaczył, 
Gtowá złoto, Krol Pan. frebrne ręce, ftan Senatorzki, przy ktorym rada, 
Valent fapientia qua figuficatur per claritatem argentis Miedź, ftan Sláchecki, 
w-ktorym na Seymikách i ziázdách wymowá, nád inne króle flynie, , 1 
wydáie fie, Propter fonoritatem eloquentie, Ale im przypawia Gloffa Moralis: 
"Srmulatiomum fraudulentia per es figmficatur, có qudd 45, videtur aurum, © non ejt. 
Znáyduie fig między niemi obłuda, ináczey w-domu , ináczney na Sey- 
miku, inácZey znowu na Seymiku, ináczey w-izbie Pofelskiey. Zdź-ę 
dza (ie drudzy, Że złotem fa, przez obronę imiłość złotey wolności, ( 
4 w-rzeczy famey, oney odftempuia i miedźia traca. Stan żołnierzki do, “ 
żelaza przyrownany, ktory day Boże, aby przez bunty, Konfederácy%, 
zdźierftwa, (nie mowię o dobrych) day Boże, aby i głowy złoteyfiiie er 
balił , i frebrá Senatorzkiey godności nie zkrufzył, i miedzi ftanu Slá- 
checkiego nieznifzczył. Day Boże áby nie było pifmo Swięte wypef- ° | 
nione. .Duomodo ferrum comminuit Č domat omnia, fic comminuer Ù conter et omnia 
bec. Day Boże, aby to Zelázo cátego flupá nie obaliło, Nog część z-sko- 
rupy znaczy poddanych ftan. Toč to fa lepianki, na ktorych caly fig flup 
pánowánia wfpiera. Zkadákcizy, podatki, podymne? z-tych Kpianek! 
A bedžiež fłup ten panowania Polskiego długo trwał ?- Niech wiekuie 
Pźnie. 

Ide do przedśięwżięcia mego. Czemuż ten fłup obślił fic? Czemu 
Ze tak rzekę nie Żył na potomne látá? Decor vite non efl inilla_! Czemu? 
Gommifcebuntur qutdem bumano femine,fed non adharebunt fibi, ficut ferrum mifceri nos 
poteft tefle. mowi Pifmo Swiete,. Beda małżeńftwa, będa zpowinowáce- — | 
nia, śle ziednoczenia animufzow nie pytść, ták iśko żelazo 1ednoczyć ] 
fie z-skorupa nie może. Zwiazki te nie wiazály, Vincula illins nie byty alli- — 
gatura falutaris, poftempki w-tym małżeńftwie nateczem fie nie herbowá- 
fy. Stalby był ten flup, dla głowy złotey, złoteby były i látá. Mundus 
aureus efl mea. CoZ zafzkodziło temu fzczesciu , tey ozdobie? Vimeula il- 
lius nie były aligatura falutarís. Wiezy ich, małżeńftwa ich, nie były zwia- 
zkiem zbáwiennym! Miefzác (ic beda, nieiednoczyč. Commifcebuntur qui- 5 
dem humani femine, fed nos adbarebunt fibi, Małżeńftwa z-niemi nie byty prá- — “ 
we, bo więzy ich nie były zbawienne. Białegłowy ich w-zamęztwie- 
poftanowione, nalęczem fie zbawiennym nie pieczetowály . Gommifce- 
buntur, non adberebunt fibi: Upadt lup, dla nieherbowanego zbáwiennym — „, 
naleczem mółżeńftwó, Commifcebuntur, non adberebunt. Obálit fig.ták ko- . ." 
fztowny pofag, bo zámežone Pánie Czárnkowskiego Kleynotu niebyły „= 


m 


Vincula illius aligatura falutarís. Záwieratn com powiedział krotkiemi fto- A 


wy: Nałęcz złoty zgoda małżeńska., bez ozdoby zoftáie płeć żeńska, 
gdy bez Nałęczu zgody , gdy tey niebędźie zgody, domy 1 Kroleltwa „ 
upadác będa . A x 
` POMIĘ- st 


A 


Li 
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POMIENIONE słowa , tłumacze Greccy czytáia iefzcze ták : Vincula i 
| illu nexus byacintbinus . Więzyiey, więzy hyácyntowe,, álboráczey nie- 
|- bieskiey farby. Chcę mieć wzglad ná to ttumáczenie.. 

Mowi pifmo Swięte, Ze podefzły w-leciech Abraham, Eratautem A- 2. 

| — brabam fenex záwota pierwfzego fługi, 1 pofyła go w-dżiewoftaby , aby- 614-24. 

|  fię ftarał, o Żonę Synowi iego Izáakowi. Ad terram O cognationem meam pro-- 

|. — fictfcarts, ut inde accipias uxorem filio meo Ifaac. 

NY. Dobrzeż,to lata bywály, kiedy famí Panowie Oycowie, Synom fie o. 3. 

| "Żony przykrzyli, i onych Zenili, Wieręć teraz, radby Pan Ociec, áby. Abraham 

-' Pan Syn Cyceronem fig zábáwil, by woynę fłużył, áby láchat:dodworu,, RAE 
4 on Páná Oycá prośi, aby go ftanowił. ` kowi. 

W-tym fzędźiwy Abrábám ma mieć. pochwafe,. Ze obiera Synowa;. 4. 
ktora imig ma Rebecca, co fie wykłada Abícondita, zakryta, nie.włoczyła 
fię po niepotrzebnych náwiedZinách, abfcondita, z-domu chybá.do ftudni: Tn:erp. Hebr. 
pofiano, Kroy fam fukni wydawał, Ze abfcosdita, okryta-... 
Ná trzy części dźielę fobie, to tłumaczenie Pifmá Swiętego.. Na- P 
przod, co zá zawod czyni Abraham o Rebekę. Druga,. będę ia mu gá-- 
nil Rebekęą Trzecia, czemu na zgźnienia,. nie dba Abraham.. 
Co do zawodowa to pierwfzy zawod: Adterram 7 cognationem meam; 6. 
Do Ziemie, do pokrewnosci moiey poydZiefz. Izalis Zápámietať Abráhá- 
` mie, Zes ośiadł w-Žiemig Chanáneyskiy ? 1efte$. tám. przychodniem..,, nie 
_, Zpowinowacony, opátrz Synowi láka. bogáta dźiedźiczkę, á. dobrego: 
% domu, abyś ták zpowinowácony, wiekfza powagę iligę miał. Niemy- 
$ti o tym Abraham, infze iego zawody, Profizifcaris,. ledź ftugo, Zrámrad 
tylko przyiaciel ná ozdobę domu będzie. 
Wypráwuie fugę, ktory bierze z-foba dzieśięć wielbładow .. Ex om- 7. 
. nibus bonis ejus portans fecum, á czyta Żydowski text: Omnia bona ejus portausfe- ©t24.1.10. 
|. eum, W fzyftkie dobrá iego niofac z:foba. O'miły Abrahámie, a coZci po 
tákim zbytku. Od ciebie iak od ftarego, madrego , miałby fię rzad po- 
czać. Gdyby to mtodžik iáki tracił, nie džiwowafbym fię, álety; pode- 
| fzly w-lectech, gofpodárny ;' wielkiey experyencyi,. ná.coZ fic dáremno: 
| wynifzczafz ? Omnia ejus bona portans fecum, Q-iák wielkie zawody. 

| Powiadaia Rábinowie, 12 dał kśrtę Abraham, ktora.wfzyftkodawał' 

i dárowat [záákowi, tę kartę niešiono, áby prędzey Rebecca fłowo.dała,. 

Także to żonę kupowść potrzeba, tákZetrzebá aby wiedZiálá o fubftan- 

|. cyí, dochodach, intracie , przyfzłego małżonka ,, Omnia bona.ejus portans: 

.. fecum. A kiedy Páni Synowa niebedZie miátá ná ftarość twoię: refpektu ? 
kiedy bedžie mowiła: moie to, a za iuZ tego nam: niezápifano , nic do- 
tego niema Abraham; śż ty ná ftśrość twoię Zebrakiem: z-Páná zoftá-- 

| —miefz, Komornikiem z-gofpodarzá s. Konwiktorem z-dZiedZicá. Tákie 

zawody, Omnia bona portans fecum, Czemu? bo fig fpodZiewat ozdoby wiel- 
kiey. Decor enim vite efl milla. Gzemu? bo więzy iey nałęcz zbawienny,. 
więzy iey, więzy hyácyntowe, więzy niebieskiey farby,. więzy nieba, 
Będę ia rozradzał zamęście Rebeki, bo Ambroży Święty: zakazał Ci: 9. 
^ nam ráid w-małżeńftwo, śleodradzać niezákazať. 

E Pierwfza nagáná. Coż mi to bedZie zá golpodyni, utrácyufzownác I0. 
tb będźie. Prosi pielgrzym napić ie, ślić onáley; rožley,. itobie; 1 cze-- 
làdZi, i wielbładom twoim, w-brod wfzyftkiego bedžie,. quin Č“ camelis tu- 

^ d. Dobrzećtobędźietemuftarf(zemu fludze, ktory znác że fic rad nápi- 
'- jal, gdyż za żonę, tę chce fwemu Panigciu brać, ktora:napoiu nie Żału- 
^ „je, myslac fnac fobie: gdy fie zftárzeig, á za kaZe- mt fie 2áwfze dác ná- 

v. pic, dość namnie. Alety Abráhámie ogladay figs czy dobrá.ták rozrzu- 
tna gofpodyni w-domu? Chwali:fobie-Abróham-. : Decor vite eft m illa, O= Należy Re.. 
Apdobà Życia z-niey bedZie, Vincula illiusuexus byacintbinus: NieZy:iey. wię-- Qe De 

+... zy niebieskie, wigzy hyácyntowes. Kiedy idłmużnę rádá dáie.,. kiedy na NA 

a Eccez piel- 

`~ CS 


AR 
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39a 20 *Kasdnies 
^ pielgrzymow łaskawa, kiedy i nad bydięty politowánie mas, kiedynie | 
wftydźi fig do wiádrá, do roboty, i famabędac wielkiego domu, gofpo. “| 
dárztwem záwiáduie. Decor vite ef im sla, Ozdoba z-niey domowi, wię: , | 
zy ley więzy hyácyntowe, wonne, nieba pozor mälace, nexus byacintbiom, | 
Druga nágánà: Niepodobac mi fic to, Że tak fzczebietliwa, z-ob. . 
cym człowiekiem, nieznaiomym.., tak fie wolnie rozmawia, od niego 
tytanu, — upominki bierze, ktore Lyranus nazywa jocalia. Portavit de jocalibus.dan- 
dis puelle: wZiat, Ze ták rzekę Zártowin z-fobá. ale tonaganne Żartowi- e | 
ny, od nieznalomego, upominki, ná uftroniu domowych, odbierac.” 
Nie idžie tá nágáná u Abrábámá: Decor vite eflin1lla, Będźie z-niey ozdo- - 1 
bá. left to Rebecca co fig wykłada 4łftondita zakryta, tá iey rozmową nie 
fzkodźi, odebranie upominkow nie wadźt, bo ia chwali Pifmo Święte, 
Gn.2ątac. naprzod : Puella decora nimi , Dał iey Bog wielka urodę. Goż przytým..? 
Virgoqué pulcherrima, była czymia zwano; i urodá do cnoty nie prze(zka- 
dzátá: Etincognitá viro, z-Zadnym mężczyzna ználomosci nie miała. Ine 
cogmta vir», OtoZ cnotliwa.. . Więzy iey, fa więzy niebieskiego pozoru, 
bo pozoru cnoty. Nie zganiemy tym Rebeki Abrahamowi , Decor vita cft 
inca, Życia ozdoba w-niey, poftęmpki iey fwięte i chwalebne hyácyn- 
towe , niebieski pozor maia. " 
12. Daymy iefzcze w-tym naganę Rebece, Ze pyfzna i dumna. Ochmiftrz 
6«4.v14. Abráhámow pyta iey: iáko cie zowia? odpowiada : Filia Batbuel, ia Oycà “. ^ 
mam Bátuelá, Filiť Melche, $ynà Melchi, quem peperit Nachor, a dźiadmog ' 
Náchor. Nie pytáia čie o to, kogoś dZiádem, kogoś babkę miśła, á ty li- £^ 
czyfz pokolenia, nie ná zwiady tu przyfzto, czy ty iet Karmazyn f2cze- 
ry, á ták fic goraco wywodZifz; aleto animufz twoy fpráwuie, ábyftie 
zacz miano, zarazem z-rodem wyićżdżafz, ozdoby domu przyMladifz, 
4żeś uboga., bosták prędko iák ná lep ná upominki pádlá, domemfig ~ 
Záffániafz. O toż takiego to ánimufzu bedZieíz miat Synowa Abráhámie.. | 
Decor vite efl inea, Niefzpecito Rebeki, mowi Abraham. | 


11. 
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13. Filia Batbuelis fum .. Báthuel znáczy fig Domus Dei, Gorká ieftem domu 
Ine Ber. Bożego. Coż zá więkfza ozdobá može bydź, Decor vite cfl inte láko zpo- — 
7 winowácic fig z-Domem Bożym? Vincula ilius nexm byaciutbinfs. Więzy — "| 


icy niebieskiego pozoru.  Filij Melcbe, Melchá wykladafie, Regrum Kro- 
leftwo, to Filia Mele, Corka Melchi, Filia Regni, Corká Kroleftwá, ál- 
bo Corká Koronna_; ták fáko Sláchcic Syn Koronny. Odzywa fig ido 
džiádá fwego Náchorá, ktory ieftbrá moy , mowi Abraham: co badź to 
badź, przecięć fobie Bog dom moy, w-mnie poświęcił. A tu zawiera A. 
bráhám..: Decor vitet ineas. Ozdoba życia w-niey, bo ieft Filia Batbuel, © 
Corka Domu Bożego. Więzyiey, zlaczenie z- Domem Bożym, Vincula 
illius nexus byacintbinus. Więzy ieys więzy hyacyntowe, więzy pozoru nie— 
bieskiego. 

14. Kończę to tłumaczenie pifma Swigtego, i pytam: co wždy náko- 
niec powodywáto Abráhámowi, áby nie z-Chananeyskiy Ziemie,, ale — | 
z-Mezoporámyi żonę Synowi obieral? Niechciał mieć żony Chánáney- | 
ki, ale prágnat áby Izáákowa, bylá, tegoż narodu białogłowa! Ad terram 4 | 
© cognationem meam proficifcaris , ut mde accipias uxorem filie meo Ifaac, ledž do. * | 
kraiu mego, ztámtad niech będźie Synowa moiá, A tu przeftrogá do 02e- 

. nienia. Czemu Abráhámie gardźifz żona z-Chánáneyskiy Ziemie? Od: *| 
žyranu — powiáda Lyránus: Erant expellendi de terra per Filios Ifračl, Pogánietofa, nie , 
mafz w-nich pozoru niebieskiego; pozoru hyácyntowego. Idololatre funt, ." | 
Wynidźie n ních Konftytucyia , áby z-Ziemie uftempowáli, dla niedo-. “| 
wiśrztwa bánitámi zoftána, Niech fic z-táka krwia niełaczy Syn moys A 

nie powinowáči . Nie máfz w-nich wiáry, tym famym nie máfz ozdoby 
Życia.. Wiazek zpowinowácenia z-niemi, nie ieft aligatuta falutaró, mig | 
ieft zwiazek niebieskiego pozoru, cnoty iwláry: Decor pite efl inca. Os..." 
| 200- | 
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| zdobá życia iet w-nicy. Kiedy więzy iey fa więzy nieba, fa, nalęczem i 
| zbáwiennym.. Vincula illius nexus byacimibinus aligatura (alutarió - RoztoZy- 
ftość, mowy zbieram w-kupę: Nałęcz hyácynrowysniebieski, cnota; świa- 
tobliwość, ná ubogich (zczodrobliwość , bez ozdoby zoftaie.płeć Zch- 
ska, gdy bez takiego Natęczu hyácyntawego» niebieskiego. 

"Decor vita eft m illa, (7 vincula ilius alligatura falutark, Odpráwiwfzy 1. 
Grécki texe, ftańmy przy wulgácie, álboráko w Łócińskim ięzyku, fa- Ind.16. v. 1à 
me w-fobie brzmią flowá, pod uwagę niech podpadáia . 

3-8 Zádawam wam pytanie z-Hiftoryi : ktore było woysko, ktore ieden 3x 
+. żołnierz było ? Ktory był Hetman: Ktory ná fobie woysko fwoie dźwi- 

gal i nosil? nie pifze otym Liwyufż, nie wfpomina Tacyt! ale Pifmo 

Święte, © Samfonie, ktory jeden woysko całe był, (zábláiego, fzczeká 

osla, Leserfecit in ea mille viros Nácož przyfzło temu bohátyrowi? Receffit 

ab co fortitudo, Zrráčiť dzielność! mowi Pifmo Swięte. porwaligo Filifty- 

nowie, oczy wyłupili, i kazali mu fie w-więźieniu mlynárka bawić. Et 

qlaufum in carcere molere fecerunt. 

"Gzemu ná tak wielkie niefzczęście ták wielki przyfzedł Hetman. ? 
Qdpowiada lofephus, że Samfon prawa Qyczyfte łamał: Tranfcendebat tofephue 
jam leges patrias Zginse by naywiękfzy bohátyť, ktory prawa Koroune ła- 

. mie. Szedł zanowym (tátutem jąkimśći, Zá inwencylámi i wymyflámi 

„włafnemi, ufał rádZie i rozumowi fwemu, Et edita propria requiebat, 1uZ 
A od obyczáiow ftáros$wierckich, lomowych ftronił, Mores, imitando peregrino» 

" Jum, quod ci initium malorum fait. : ; 
| "m Glofa Moralis powiada, Że ta byłą táiemnicá, poki Sámfon nie go- A. 
| lony poki z kudlámi, álbo z czupryna chodZil, dobry był, Dui ante de- 
pofitiówem capillorum per religionis isgre[[um erant fortes ©. agiles. ad lutlaudum > to 
> potym, po oftrzyžynách duchownych, wygoliwfzy Koronę, do ftuZby 
^ Božey gnusnieia, Pofl ingreffum religionis ivfirmi funt © debiles ad benc operavdum, 
leniwfzy zoftáia do fluZby Bożey. Ale nie temu tu plac. 
Z gubił fiebie Sámfon, bo tajemnych rad zwierzał fie białeygłowie. 5. 
4 Dic mbi dofecro 1m quo fit tua maxima fortitudo. Powiedz mi profzg, naczym ej 
| twoiá woienna.potęga należy? A tobie Dźlilo co do woyny ?, Pyray fig ty 
ogofpodarztwie, o rozrzadzeniu domoftwá, to to twoie ftáránie, ale do A 
~i woyny, nic tobie Dálilo. Przecię oná prosi a prosi tak skrzernie., że 
~- mowi Pifmo: Defecit antma cjus, (7 ad mortem u(d, la[Jta eft, Nálegatá prośba, 144.16. v.56: 
.  4Z do zemdlenia., á2 doumoru, à małżonek boíac fig aby nie umarła, 
zwierzał ig. O Sámfonie nie dbść, umrze tá, będźiefz miał druga, Zoł- 
nierzu wielki Sámfonie, miałeś rzad ludu Bożego, byłeś Kommendan- 
| tem, nád.pokoleniem Dan, dobrzeZ tobie było woynę fużyć, á nie Rá- 
nowić fig. Oxoż tobie poftanowienie, | Cui neq leones neg alienigena refiflere Ephrem oram 
guihant, bunc propria conjux dejecit, MOWI Efrent.. Ktorego ryk lwi nieu- sc» e 
ftráfzyl, woyská nieprzyiacielskie niezwalczyly, Żona go zwojowała. | dam. 
| Hanc propria conjux dejecit, I tu trzeba chwalić Polski zwyczay; w-ktorego 
| woysku z-małżonkami Żony nie fuża- 

Lyranus powiada, Ze záfzkodžito Sámfonowi (tánowisko, ‘poki był Ĝi 
w.polu, pokt w-zabáwie, dobry był iwaleczny,, ale 1ák przyfzło do ftá- ol 
A nowiská, luŽ tež rám. po lego żołnierztwie było. A 
| Moglby iefzcze kto mowić: lak toten bitnym. iuż miat bydz, ktore- 7: 
UN mu fie Páni małżonka w-czuprynę, wplatác mogła, włofy mu wyrwała. 

E let inna zkrytfza przyczyna, czemu przegrał bitwę przeciw Fili- 8. 
* | ftynom Samfon, i fam zoftał w-niewoli, 4.ieft tá; Ze. wydał dobrá Ko- 
"^ ścielne, . Wiecie dobrze Ze Samfon był Názáraus, wiecie Ze Názaraus 
włofy (woie Bogu i Kościołowi ofiarował; kiedy ra co ofiarowano Bogus 
= «» podať naręce Dalili Sámfon., kiedy dobra Miieftacowi Pańskiemu od- 
[+ dane, fzárpác fig poczęli» kiedy z-dZiedZidwa. Bogu zápufzczone- 
3 ; go, 
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Płocępiae, 
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Zginał Sam: 
fon, ze iego 
Żona, Nałę: 
€zu zbawien 
nego nie by. 
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Ambrofius 


10. 


183. 


winna proftote, Ze fie ochmiftrzyny fwoiey pytśła w-Pźnieńskim ftanie (A 
będąc: ták fie to frafuia? Poczekay imieniem 1 násládowániem Terefo, 
prziydZie tenczás, kiedy cie frafunki przefzyia iáko ftrzały! Chowacigee | 
teraz Bog od fráfunku wolna, ale cię potym obfiteminákarmi Krzyżómie `| 


Ka zánie 
go. ogołocony zoftał Pan zaftempow, niefzezęścić fie poczęło Sámfo. 
nowi. Voti nomine, mowi Procopius, pretrofa apud Deum fuit comas, Žešlu. 
bem oddane 1 zapifane były włofy, fzácowal ie Bog fobie, skarbem Bo. 
Zym były, Vori nomine pretiofa apud Deum fuit coma. 

Przyftęmpuię do mego przedsięwzięcia, i wywięzuię fię z-zawżię: 

tych wiezow. Dalila była co biatogtowá ládátáka , Decor vire non efl in illa, 
nie doftawálo iey, ozdoby Zycia. ále czemu? bo wiezyjey nie były wies |. 
zy zbawienne! Nos erant alligatura falutark. W (zyftek icy zamyfł był w-tym, ^ 
aby była zrozumiała , qui nexus, adfiritłum alicna pote[latt fubflerneret , mowi 
Ambroży Święty ; co zá więzy były ktoreby go niewoli podać mogły, 
O Dálilo! o nieprzyiačiotko wodza ludu Bożego ; więzy twoie, więzy 
ná zgubę, poftęmpkicwoie, nie Nateczem fig herbowáty nie, śle odte- 
czem, gdy powrozy twoie fzárpa, gdy ftryczki rozrywa mężne Sámfon, 
nie mogły fie poftempkitwoie, do Nałęcza odzywác. 

Roz profzoną rożnym tłumaczeniem mowę, ták kroce: Iet ozdoba 
Życia bialoglowá, kiedy więzy iey fa czyniace złoty $wlát i czáfy. Mun- 
du aurcu ch in ea, iet ozdoba życia, kiedy więzy iey, fa więzy hyácynto- 
we niebieskiey farby ipozoru. Ale nie mafz z-niey ozdoby . Non efl decor 
wiie inez, kiedy więzy iey nie fa więzy zbawiennen fa więzy Dalili. Fin. 
cula illius mon funt akigatura falutaris , kiedy więzy icy, nie fa Nałęczem zbóż — | 
wiennym_, - B 

] 
VTORA CA C A | 
GTofuic Kazanie moie do Aktu pogrzebnego dZisieyfzego . ao | 

Złoty świac iet w-lásnie Wielmożney ley Mości Pani Vojewadži, y 
Poznáüskiy. Mundus aurcus efl m ea, bo Czarnkowska z-domu, ktorých Fá- 
milia iáko Paprocki powiada, idžie od Popielá Książęciź Polskiego, ktos 
Tey fię w-podział Księztwo Człopskie doftało. Swiát złoty ieft w-níey, ^^ 
bo Familia doflátnia,, z-ktorey jeden od Szczeciná poczawfzy, 42 do 
Lubliná, Zvgmuntá pierwfzego, obiadem i wieczerza, tylko w-fwoich 
dobrách podeymował. Mundus aureus efl m illa, Oycá máiac Czáifkowskie- 
go, Mátke Lefzczyńska, 4 męża Opaiefiskiego, matych w-Krwi, iż prá- 
wie domu żadnego Senatorskiego, ftarożytnego w-Polfzcze niemáfz, 
ktoryby fie z-temi lášnie Wielmożnemi imiony nie wiazat: ma ozdoby 
i godność tych, iZZadnego z-więkfzych Uízedow Koronnych nie máľz, = 
Ktoryby nie był w-tych domách, nie mowię przywitány,ále raczey roza —. | 
gofzczony . | 

Vincula illins nexus byacinthinus , Więzy iey więzy hvácymowe, więzy 
niebieskiey farby i pozoru, gdyż ten fam Nałęcz, Krzefna ieft chuftká,,. d 
ktora záwiazat głowę Kšiažečiá z-Człopy, czáfow fwoich Krzczącego 
fic , Mieciflaw Ksiażę, pierwfzy Chrzesciánin w-Polfzcze.. Szczęśliwy —— 
to dom, gdyż w-niem iáko i w-domu Opaleńskim_., żaden nigdy heretyk | 
nie poftat.. Záifte Fámilyi tey więzy, fa więzy hyácyntowe, więzy nies 
bieskiey farby i pozoru. 

Ale párrzmy ná więzy hyácyntowe, więzy niebieskiey farby, ktore- 
mi oná ferce Bozkie wiazálá. Wychowána ták, Ze nie fiyfzano w-Pánieň-, 
ftwie icy, by kiedy flowo takie światowe wyrzec miála. Szczęśliwyś był 
Nayświęt(zy Sákrámeňcie,, ktorys ná ták Swięty iezyk, iefzcze w-mło- 
dości co niedźielnie przychodźił. Była Rebeka, bo tak zakryta ioftrze- A 
Zona, Ze iuż w-czyftości wdowiey Żyjąc, dZiwowalá fe, iák może bia- 
łeygłowie, Pánna będac, w-myśl wniść, iść zá ma2! Pátrzcie ná iey nie- 


2d 
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: Pogrzebowe». 
Więzy iey więzy niebieskiey farby. Kiedy i w-Pániefiftwie , i w-Za- 
męśćiu, i w-wdomowym ftanie, paski Żelazne, perká imanele noślła_. 

* PrzyimuyZe dobry [EZu te umartwienia iey , z-powrozámi i łańcuchami 
twemi. 

Więzy iey więzy niebieskiey farby dlaczynionych iśłmużn, prawie 

codžiennie ubogim obiady fpráwowálá, i onych czefto rękoma fwemi 

^4 karmiła, onymže nogi umywała. Oto flužebnicá twoià, ototwotá Opa- 

Jleńska., oto£wolá uczennicą, i w-famym umywániu nog uboztwu, pełni 
przykazanie twoie, . 

Podey mowátá i ludźi Zaxonnych , á z-potomftwem fwoim, z-wiel- 

kim zbudowaniem i wftydem Zakonnikow, onym fiużyła. Byftra Orlico 

. tókeś Swiatobliwym przykładem twoim, do Chrześciańskiy pokory, i 

| fzczodrobliwosci, zápráwowálá potomftwo twoie, Quafi aquila provocans , 
pullos fuos. Gzęftuycież ta tež rám Fundatorowie , Oycowie i bracia Zako- 

nów tych w.niebie,, á fluZacey Synom wafzym nàZiemi, pofluZcie w- 

wieczności, iza nasodfluguycie. 

Co rzekę oiałmużnach zkrytych ? Był Kśpłan ieden, ktory w-gło- 
wę był zafącdł w-Poznaniu, fypiat między trupiemi głowami i kościami; 
tego oná przez iednęmfobę świetcka, podeymowała, opátrowálá: Zá 
zkryte twoie láfmúŽny + niechci Bog przymnoży zkrytey i niepoictey 
nam chwały w-niebie. Więzy ley więzy hyácyntowe , więzy niebieskie. 
[a Miátá (zczegolne nabożeńftwo okrom innych Swiętych do Błogofła- 
(=a wionego Stanifława Koftki, między infzemi aktami w-modlitwie,ktora 
| o : 4 P n n : 

feka fwa do niego napifała, fa te ftowá : Kłądę ferce moie, w-fercetwo- 
ie, Pátronie moy. A iákož ferce twoie w-fercu Koftki, nie miało fię nau- 
| czyć ńiiłości Pánálgzusa? Mowi nižey: Wiążę to ferce, podnieśione do 
| - modlitwy, obliga zpowinowácenia twego , z-džiarkámi memi. Ták to 

^^ miły Koftko, Czarnkowska z-domu, Nałęczem cię herbownym kręm- 
puie. Pamiętay ná oblig twoy miły Scánifláwie, á zwiazánia z-niemi po- 
każ skutki. Patrzcie iákoby prorokowała o Temie Kazania mego, kiedy 
fie zwiazpámi temi zakazuie. 

Więzy iey więzy hyácyntowe, więzy niebieskiey farby, kiedy tá 
| — famáoftátnia chorobá iey przyfzła, z-facygi obchodzac blisko po choro- 
L bie, Kościoły Poznańskie, piefzo. Liczyliście Aniołowie kroki iey, Kto- 
"— remi iuż do wieczności fie przybliżała. Pożegnała was Domy Boże, 

Chrzeščiáňska tá Pani, áby beśpieczniey do Kościoła niebieskiego we- 

». fzłó, kędyołtarzieft, twarz ogladána Bozka: 

X Więzy iey niebieskiey farby, co znać po famey Kšiažecce ręka iey 
pifaney , w-ktorey wyfoki Duch, gdzie fa wiele modlitw z-duchá iey» á 
nie zkad inad przepifane, ktorych używśnie, fame kárty pofmukáne» 
wyswiadczáia. Znác po profzeniu, aby ia po proftu, w-trunnie nie obi- 
tey , Krzyż na wierzchu ( boc go też nošifá ) námálowawfzy , pochowa- 
no. Znaciz-flow w-oftárniey chorobie, wymowionych, i po kilká kroc 
powtorzonych: Coż pomnie naświecie. ! To po tobie nà$wiecie, abyś 

A. wiecey P. Boga twego mitowátá, abyś była przykładem, innym, do do- 
brego świeciła. To potobie, abyś była miłego potomft wá nie ośierociła, 
potiechy i wnukow twoich doczekół: intencyie twoie dobrze czynie- 
nia, wypełniła. 

^ Ale iáko więzy iey były, więzy zbawienne, Nałęcz zbawienny? 

|- Alligstura falutarh? Były wiezy iey więzy zbawienne, tobie wielki Krzy- 

* fztofie Opaleňski, Woiewodo Poznański. Bylác powodem do dobrego, 

Jej aty wzaiem.., w-świątobliwości, niceś iey nie przeczył. Więzy iey wię- 

ży były zbawienne, w-wychowaniu potomftwá Kiedyście Iásnie Wiel- 

emožne potomítwo, iákiego pogorfzenia okázyike z-Mátki fwey wZiely ? 

Goście światowego i niechrześciańskiego w-niey poítrzegly? Gzego kie- 
> Ffff dy w-wy- 
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„fat: 4 kiedy teraz fzczęśliwie rotmiftrzuiefz , kiedy Kompányia twolá, 


btogofláwie corkom... Aleczemużeś tylko troybłogofławieńftwo dała +. 


Kazánie 
dy w-wychowániu Panięcym wam nie doftáfo? Czyli posmierci Niebo» -“. 
fzczyka RodZicá, Sieroctwaście zaznalił Oycem wam była i Matka. 

Pierworodnego Syná (wego wiązała; codzień ta modlitwa. Profzę 
Cie Panie, abyś przyiał pierworodnego Syna mego w-opiekę twa, w- 
wfzyftkich (práwách lego. Anioł Rófał Święcy, niech będzie wodzem ie- 
go iako niegdy Tobiaľzá fprawiedliwego ffugi twego. Blogoftaw Panie 
codźiennie, cogodžinnie, comomęntnie poftęmpkiiego. Spofobiay aby 
były z-chwała cwoia Swięta, z-pomnożęniem cnot Świętych, w-ktorych at 
niech rośćie ku chwal: twoley , i obronie Kościoła Swiętego Kátolickie-. 
go. Dayże dobry IEžu, aby fięte ffowá Mácierzyňskie wypełniły. Dałci 
Bog lásnie Vielmozny Mości Panie Srárofto Srzemski, iednego ftroZá, á 
Matkać drugiego przyftawa dale, Rafała, Niechže cię wiedźie Anioł Rá- 


* 


HE 


pierwfza, Moskiewska butę tęmpić poczęła, dayci Panie dálfze z-Me- 
ztwá ozdoby, abyś był obrona Kościoła iego Świętego. Vincula ejus alliga- 
tura falutaris, Więzy iey więzy zbawienne... : 
Wiazátà codzień lásnie VielmoZnego lego Mości Páná WoiewodZi- 
cá. Oddawam opiece cwoiey ofobliwie Syna mego młodfzego, badź mu 
Qycem_ iego Qycze niebieski, 4 day mu Pannę Nayświę(rzą zá Ma- 
tke, lákos dał Ianowi Świętemu. Cožči więcey Iśśnie, Wielmożny 
Mośći Panie Woiewodzicze, , Rodzicielka twoia Życzyć mogła., lá- ~ 
koc gdy życzyła. abyś był za Syna u Boga, zá Syná u Nayświętfzey Pana 
ny? Szczegolny afekt do Ciebiepokazuie,, kiedy flowá tego zážywálac : 4“ - 
Ofobliwie, Bogu cie o^daie,. Alec i Bog fzczegolnym znakiem, áfekt “ 
twoy do Rodžicielkí twoiey oświadczył, kiedyś pod czás choroby iego- 
ftátnier, na śmierć chorował; iákoby ferce cwoie żyć niechciáles gfy 
Macka umiera... 
Wiazała codziennie Corki (we, IaśnieWielmożne Ich Mość Pánny 7. | 
Woiewodziąnki ra modlitwa: Przyczyniłeś mi Panie Bože moy, okázyi 
do więkfzey przyfługi rwoiey, dawfzy mi pięć corek, ktorem ia w-Zywo- 
čie Macierzyńskim oddała, oddále, oddawść codziennie prągnę, rece 
twoiey Bozkiey. Iniżey: Aieželi też upodoba (ie tobie Pane, , abyś p 
zkrocił wiek moy, Panie gorowám Żyć i umierać, byle w-miłości two- 
ley Swietey. Iśśnie Wielmożne WoiewodZianki, pięć dał was Pan Bog, 


áby do koždey rany Pana Iezusowiy, iáko Kának z-ofobná, iednę oddá- + 


li. Radaby was była w-Zywocie (wym miłościa Boża ogrzała, Chry(tu- 
fowi zaslubiła „ abyście fie ná świśc pokazały, iuż ffužebnicami Chry- .* 


ftufowemi . To przecię Ciężka, Że was osieroCila,, nie rozporza- «^ 


dziła. Zdaie ro ftáránie ná cię Iáénie Wielmożna Mościa Páni Woiewo- 
dźino Pomorzka, iako Rodzona fwoię, bez imienia Matki, rzecza im, 
Mitka bedzíefz. Oroć tey podiechy,ktoraby była miała z-rozporzadze- 
nia ich, uftęmpuie, 12á wfzyftko w-niebie podźiękuię. 

Wiazálá was i błogofławieńftwem fwoim powtarzaiac: Blogoftáwie 
Synom, Błogofławię Synom, i nie dźiw powtorzone błogofławieńftwo , 
bo dway Synowie. Błogofławię mowilá corkom, błogofławię corkom.,  * 


cztery Zoltáwulac corek ? Czy ktora z-nich w-czymci lie nie przyfluZys | 


14? Nieto, nie! śle wam błogofławi w Imię Troycy Swiętey. Niechże 

was błogofiawi Bog, Bog náfz, niech was błogoftawi Bog, Benedicat ws Dé» | 

us Deus vofler, benedicat wos Deus , i ey 
Mowił Ambroży Swięty o Auguftynie: Filius tantarum lacrymarumson „= 

potefl perire, Zginac nie może Syn łez ták obfitych. Iwy lášnie Wielmo- 

žne potomftwo , od zguby dáleko będziecie, bedac: Filii raniarum bene- 

dictionum , potomftwem tak wieikiego błogofławieńftwź. 


Alec i Iaśnie Wielmozna Rodzicielka wáfzá, w-czyfcu daley byd 1. 


niema ^ 4. 
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nie ma,będac ták gęftemi łzami wáfzemi obmyta s- Zágasčie czyfcowe 
płomienie łzy Zatofnych (lug i poddanych, zagaśćie łzy boleiacego pos 
tomítwá. Ale to nierák pomocno, miefzam ia łzy ich dobry [ezu z-fzá- 
mitwoiemi, miefzam Z-krwia i wodą z-fercá twego Bozkięgo płynąca. 
Dayże iey Panie ozdobę Zycia wiecznego, day odpocznienie 
wiécZne,, Amen... u 


a DAC R NE 
- NáPogrzebie Wielmożney Icymośći Páni Ľudoviki 
z-Bninà Opalensky Starosćiny Międzyrzeckiy. 


Wielmożny Mości Panie Starofto. Międzyrzecki ,. 
Moy Wielce Mośći Panie i DobrodZziciu. 
» cy 1 


QUIM. MM: Páifimá przycisniony,, tak 4.to.poiedynkome. Kazánie 24. 

LNN "że pofłufeńfiwem zniemolony., do Drukú podáte... Slüfinaby.tu.de- . 

S usc Č pura , aby obowiazki ták Zakonu náffego , iákoj moie przeciwko 1A ŠN1Z : 
^ WIELMOŽNEMU Domowi Ich Mos$crow.PaNOw.OPALE N- 

S Kal CH „čnie ták myrázilo, iako.eznaczyło., fluftnaby nie przepomnieć , že i tytuł - 
Bhgoflámionego , m-Nawie OPALENSKIY, BłoGOSIAWIONEMU 
KOSTCE przypłynał + ale ňe Znamienitosči , i milczeniem -pokłon fig czyni, 
| ~ dość chwali, kto. przyzna, Że dofláteczniey mycbmalic nie zmože. Więc tu tylko obra: 

| cam pioro, że zofláig domu KM: MM, Póńfima, á m fczegulnośći ; 


VM. MM. PANA iDOBRODZIEIA. . 
3 Sługa i dożywotnym Bogomodlca. s 
Tuomas. MIOoDZIANOWSK1: Soc: [ES Uz. ^ 


INSTEMMA ILLVSTRISSIMI 


es 1 Nomen- Ilus 


Naviculam. Petri totus. dépredicat- Orbis, geie 


m s Quam exprefľam cernis.. Navis. & ifta.Detri eft: Petru 
Ď 25 
- Tam fortunate Navi Vnum.cerno. deeffe , - ^ 
Sed quid id eft?. Navis. non, haber: ifta, malum t? 


Navis inftitoris de longè: portans panem. fuum. Prov:3r,v. 14. Łodź. 
Kupiecka , z dáleká niofacacbleb „fwoy. 


e lemafz-cię tu: Ieremyafzu,, śbym:cię-zpytał :- Zuid tu vis- 1; 
gdes Ieremia? Jeremyafzu coZ ty:widźifz toć przyjdzie o- 


^ : a gołem zpytác:. Quidtu vides ?: Go.wy.też tu.ná.rym Ká- eż» 
MEE R it cáfalku widźicie ?: śle;boiac fie, abyście: ná, Kazśniu. nie 
`> R NS gadáli, á dość będzie po Kazániu:,. mianowicie pogrze- : 
» sa AS O bowym , máteryi; gadania s dośiebie-raczey, mowić bę- 
de, fam siebie pytać będę : „Duid.tuwides?. Gożzeż toty cu widžiíz:?. Pá- 
ze na te Herby Katafalkowe , i tu-LodZ widzę,, obnidę Kátáfalk; pełna. 

s: Ffff 2" na niem 

r > - 
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Cha ld, Ferfo. 
Sept. Interp. 
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Kax inito 
f filem Lodži. Ale co to tuieft: ná tych gradufach ? co na tym Kétáfat-- 
ku złożono? profze coto ieft? Domine ut vidčam obiásniy. mi oczy Panie; 
niech przeyzrze , niech doyzrze.- Nie trunnę ia tu widzę, nie mary iá-, 
kie, śle ia tu widzę Łodź, w-ktorey niesiono drogie kupie. Navis infitta. 
ris. Mowi Cháldáyska Verfia t Sicut Navis tnerčatoria, iśiedmdźieśrąt diumá- 
czow : Sicut mavis mercaturam exercéuss wstey Łodźi drogi skarb, to left du- 
fza, o ktorey Stąro-polfzczyzna śpiewa: O dufzo iakożeś droga, dro- 


giem skarbem okupiona , pfynelá,ále skatb teniuż wyládowano, Łodź „> : 


famá tylko , nátym wzgorku opádlá; ofchtá. A czytóż to^EodZ? Łodź . 
Imieniem LúDowikr, przezwiskiem dwá rázy-OPALBNSKY. A dokadże 
z-ta (ie LodZia obroca? oto ia z-Rádliná do Rydla śmierci, z-Pałacu do 
Kościółź, z-Pokoiu do Kaplice, z-łożka dogrobu , z-oczu pod Ziemie, 
iuż iuZ wnofza! a WIELMOŻNY Mčr PANIE STAROSTA Mię- 
DZYRZECKI, dowodhie kochaiacy MalZonku, 4 poznalZebys #ráž Du- 
powikę twoię ? Iásnie VielmoZni Rodzeni, lášnie Wielmożne rodzóne ,. 
4 poználiZbyscie teraz Sioftre wáfze ?- lásnie Wielmožni Bracia, laśnie 
Wielmożne Bratowe, à tákaZ wáfzá Bratowa bywała, iáka teraz ieft? 
Wfzyfey fłuchacze moi duchowni i$wietey , tákaZesmy Ludowike Qpa- 
lehska znali, iaka teraz w-trunnie kiśnie, iuż zrobaczona, fiż-z10pio- 
na! Zśżywam twoich tow Iásnie WielmoZny Małżonku, ktorycheś W-Żar- 
łu twoim zážyt i onemi każę : O świecie dopierom čie poznał cos teft k 
czy Bog nie dał był urody? iuZto trup! czy Bog nie dał był wyfokiego, 
urodzenia? iuż to zgnilizna ! czy Bog nie dał był doftátkow? oto doftó- 
tki ropá, i robacy! Quid tu wider. Odwabie nieco oczy, wafze od tego. 
żałofnego widoku, pokázuiac wam ná tym Kazániu Łodź Opaleńske > 
Navis inflitoris, pomorzu Korony zbawiennie płynaca: pokażę chlek [way 
z-daleka niofaca. De long? portans panem uum. a wtora część Käžánia s, 


23 


znowu fię da tey rruniénney Lodži powroci. Niech to będzie Ad majorem. » 


Dci gloriam , Ná więkfza chwałę Pana Boga mafzego. 


PIERWSZA CZĘSG 
NAVIS ŁÓDZ. ^ 
j Owi Anioł imientem Bozkim do Noego : Fac tibi Arcam, Zbuduy fò- 
bie skrzynię. Coż Aniele Swięty, álboś nieufał Noemu twoiemu.,. 
Żeś mu nie powieddial: Fac tibi navem, Zbuduy Łodź? Czy ięno nie my- 
ślał fobie Anioł: ZáZyl mię Bog w-pofelftwie, kazał mi námowic Noe 
go, aby Korab budował, chcę śby to prędko skutek fwoy wzięło, coż: 
uczynię ? iák iamurzekę * Buduy okręt, w-zdłuż'to poydzie; bo gdźie: 
o nakładidźie , długo fie ludzie rożmyślaia, nie rychło kończą, łacniey: , 
poczać budynek „ niż wyftáwic 414k rzekę Noemu:- Buduy skrzynię». 
to Noe będzie rozumiał, że ia mu w'tę skrzynię báfypie od Páná Boga. 
boga&w , doftartkow., skárbow, izákrZatnie fie około tego Noe , pre- 
dko to ftánie. Ale trudno o to skempítwo potęmpiać Noego, bo go Bog: 
fam nazywa człowiekiem fpráwiedliwym. Noe vir juflw, á iefzcze dosko- 
nálym támZe Verf: 9. Noe vir jufinsatg, perfećlm. Gzetnuž przecig Anioł 
imieniem Bozkim nie mowi do niego : Fac tibi navem, Zbuduy fobie Łodź? 
"Toc mi fácno poiac, że fie z-fobą te dwoie flowká zgadzają. Fac tibi Ars 
cam, Zbuduy fzkátute, 4 komuż? Tibi, Fobie Ebo cico zabawę z-skrzyne 
kami miewáta, skampi pofpolicie bywáia, "dľa siebie tylko zbierála, 
Tibi, dragieńńu tylko chybá ná liehwe pożyczy, Tibi Arcam, ále tego nie 


rożumiem, že to iédno ieft Łodzi skrzynia, łodź' i fzkátutá : Fac tir arcam, 


factibi navem. : : 
| Lecz nád Wifłą teraz miefzkáiac, przypominam fobie, že to ies - 
dňo Arcai Navis, Szkátuld i Skrzynia; nápelhi ten fzkátule, co fzkuty; 
pod Warfzáwe z-2ywnosciámi ná przeday podciaga, hię zuboZeie, kto 
s ii doGdań- ^ 
^ a 


ipn AE RID 


E Pogrzcbowen. 597 
do Gdańska, zpufzcza, Arca Navis, Szkutá teft co skrzyniá $ dubafy, woro 
ki, lichtany , trzofy, łodź, miefzek, Fac tibt navem; fac tibi arcam. Miła: 
.Oyezyzno, radbym + aby Pan Bog ná blisko przyfzlym Seymie, wzbu- 
dził kogo, do,ciebie, z-ta Orácyia: Fac tibi arcanz-. wydáiemy pogło- 
wne, chleby, podatki, á wfzyftko to iakoś niby w-dźiurawy wor idźie, 
nie znać tego,” poftrzefz fię Kroleftwo. Fac tibi arcam. Czásby tež iuż o. 

skrzyni pomyślić , á podobno iey dla tego Qyczyzno nie máfz, że nikt 
m  Cinie mowi : Fac tibi navem dla Boga morze mamy, 4 okrętow nie mamy, 

* morze mamy, a Koronie nic nie czyni, bogata Hifzpánia, Fráncyia, 
|.  Lufitania, Anglia, Hollándia, i4ka taka ma arcam, bo iaka taka morzem 
| pożytkuie. Factibinavem, Polská nie ma:Navem, nie ma Arcam, bá i poki 
Kozáckie ezáyki. ná morze chodZily, Fac tibi navem, i Kozacy i Panowie 
Ukráiüfcy bogáci byli. Fac tiks Arcam. Ogolem mowiac : Rodžiná złotą, 
frebrá P krufzcow, Ziemiá, gościniec do ludZi., morze irzeki; ofchnie: 
| dobte mienie zpuftem nie odwiłżone, fzczęśliwy towar, morzem, rze- 


kami oktzczony ,. wielki álchimiftá wodá., towar nia zaprowadzony 
dtożfzy, zprowádzony tańfzy. 


Zadął: fobie Foftatus to pytanie, Czemu to nie rzeczono : Uczyň "PAR" t. 
Toffat.ad cap, 


fobie Loaz, śleSkrzynię? todpowiádaná to mieyfce: Nos vocatur ifla na- A, 


mis, fed arca , ron enim erat in modum navis, in fuperiori parte aperta; U” in- inferiori 
claufa, fed undid; claufa, Nazywa fig práwi nie Arka, śle skrzynia, bo 
| ^ko2da Łodź od wierzchu nie ieft zakryta, 4 skrzyni zewízad fie zá- 
| ^ Wiera, taki był Korab. 
Me Podźmyż ad fenfum Anagigicum álbo Spiritualem : Co tá Łodź znaczy? HEC 
Gxibowiśda Glofa Interlinearis: Fac tibi Ecclefiam. Ulcżyń fobie Kościoł, As Cf nm. 
zaž te iedno Arcai Ecclefia, Kościoł'i Skrzynia? prawdáto, że kiedy Kto 
Kościoł budowść chce, trzeba mieć dofyć pieniędzy, doftátkow, nakłó- 
|, dow. Fac tibi Arcam, fac tibi Ecclefiam. Prawda ito, 2e Kościołtczęftokroć 
| bedžie skrzynia, kiedy owo Fámilyie z-dobr i dochodow tylko Kościel- 
nych: dopiero fięwzbiiaia, panofza, Kościoł im fzkátula, Kościoł im 
intrata, Axca Ecclefia. Mawiał Staniftaw Lubomierzki Swiętey i zwycię- 
zkiey pómięci Woiewodá Krakowski :: Miałem fie: przedtym nie Zle y 
przecie mi zawfze nie ftawśło, iákem fię ia począł z-Bogiem džielié , s 
Kościoły i Klafztory fundowác, fam niewiem iáko, wfzyftkiego mi Bog 
przyfparza. Fac tibi arcam, fac tibi Ecclefiam. Bog od bogácenía nazwany,nie 
zubożał, kto mu dat. Ale to infzym wytłumaczeniem obiásnia Auguftym arid 
m e i ; z : x : ng. lib. xg. 
Swięty: Ouid cuntla animalium genera includuntur in arca, fignificat, qud ex omni- de čšvip. cap. 
m bus gentibus © wationtbws congregatur Ecclefia. Ze wfżyftkie zwierzat rodzaje “isim. 
z fie w-Arce, znaczy fie, iż w-Kościele wfzyftkie fie znáyduia: : 
narody . j | 
Stofuie to do Lodži Opalenskiy zbáwiennie po morzu Korony pty- 3, 
nacey. Dat Bog Domowi temu Łodź, Fac tibil Navem, ale oraz dał i do: 
ftatki. Fac tibt arcam. Nigdyscie żadnego Opaleńskiego chudym páchot: 
kiem nieználi Fac tibi navem, fac tibi arcam Ale i to upátruie, Ze Dom tem 
>  zachował'to d'umáczenie, Fac tibi Ecclefiam, zbuduy Kościół; bolub: 
P DziedZicznosci lub Maiętnośćci Opałeńskie , pięknych Kosciolow pełne, 
| káka máchiná, ftiroZytny Kościoł w-Bninie , iákie ozdobne t w-dZiedzi- 
ctwach Opaleüskich Kościoły, w-Opalenicách, Sierakowach, GrodZi- 
| skách, Fęczyńfzczyzną, ktora w-Dom Opaleüskich: wefzlà , Rytwiśń= 
No skie, Kofisko-wolskie Kościoły wnioffá, znać Opaleňskich i po-dwoch 
| s Rádlifiskich Káplicách. Rokienicki wzgorku, nazwę cię gora Ararat, ná 


|  ktorey Nawá Noego, Nawá Opałeńska ftánelá, iefteś teraz budowna; boś 
i i náwroceniem do Páná Boga buduiaca, ále wnet w-Koscicle zkámie+ 
|  meiefz. Kościoły Mieysko-Gorskie , Ošieczne, porozumiśły Ze im le« 
| SPicy bydz w-Nawie Opaleńskiy, níž Zgorkow, .Ze funiculm triplex troy 
RZE. Ffff 3 węzeł 
R * . 


4. 
dbid. v. 19. 
Qr 10. 


(Genes, 7 « v.9. 


£bryfoff. hem. 
24. in Genef. 


Genef. 1. v.2. 
Theod. q. 20. 


Bafil. Seleus 
|o Pa. 6. 


Lat. 


£yprian.epiff. 
LEE 


Kazánie 
węzeł trudno fig przerywa, te dawne Kościoły , trzeci fobie Rawickii. 
Kosciol i Klafzcor przybrały, naň pogladála. Domie Opaleňski, Fac 
tibt Ecclefiam, Kosčioty buduy. : 

Rozkazuie iefzczePan Bog náfz Noemu: Ex cunctis animantibus Vni- 
werfe carnis, bina induces marcam. Z-wfzyfikich zwierzat po parze w-pro= 
wádZifz w-Arkę, nie przepominay i prakow, de wolucribm jaxta genw fuum. 
Zdafz fig Panie Boże náfz nie nazbyt dyfzkretny ná tego Noego» kaZefz. 
mu miefzkać właśnie ni iáko w-chlewies, między Zwierzęty, między 
bydłem. Noe kontent, bo dla dobrá pospolitego odważny, py waty fwo- 
iey nie przeftrzegał, fłodkie mu niewczáfy były, ktore záchowánies 
dobrá pofpolitego fłodźiło. luż to tám był duch Opaleński, dla dobra 

ofpolitego wiele czyniacy, ponofzacy. Przydaie Bog : A miech tego 
wfzyftkiego bedžie do pary, duo €7 duo ingre(fa funt, bo to poydźie ná Jn- 
wentarz mowi Chryzoftom S. Prímitia multitudinis poftca. future. Mogliby 
fie w-džiele powádžić : à ia tego nie mam, á mnie (ig krzywda ftóła, á 
mnie tego nie doftaie , będziecie mieli,nie cudzoZiemski,gdZie wfzyftko 
ftárfzy dZiedZiczy, śle Polski dźiał, duo © duo, záczym między wśmi nie- 
znáski nigdy nie będźie, duo (7 dw. A żebyście nie rozumieli, że to dla 
duchowieńftwś , dla Kościoła, ubożyć fig będźiecie, odłacz? ia to, co 
do mnie będzie należało, Septena Č Sepiena, wam fześć par będźie, mnie 
šiodma, feptena U (rptena. Sześcia fię części džielič bedžiečie, a Panu Bo- 


gu iedna fig cylko doftánie, Mowi Theodoretm : [ex ad propagationem, unum ad , 


Sacrificium», 


Stofuię to do Lodži Opaleńskiy. Wfzedł w-Łodź tę koń Korecki z 


Zubr Lefzczyński, i Hełmowy Lew, wfzedł Niedźwieć Przyiemské, 
wfzedł przez Dom Dánietowiczow Lewart Fierleiowski , Džik Dynofgz 
wski, Wilk Goftyński , de velucribus juxta genus fuum, wefzło i ptáftwo, 
przez krew Koftkow, wfzedł Orzeł biały Kšiažar Mazowieckich 
przez Dom Kśiażacz-Człopy Czarnkowskich, GryfMieleckich, przez 
Dom Zborowskich wfzedł láftrzembiec, 4 iefzcze iakoś wfzyftkim tym 
zwierzętom, wfzyftkiemu temu praftwu, ozdoby w-Arce tey przybyło, 
ták Ze fie te (lowá przyftofowść tu moga, ktorych Bog zážywábdo Noc- 
go» apud Bafilium Seleucenfem : Eflo bonoratior animantium Dominus, quàm Adamuss 
dedit ille nomen, tu falutem conferes, BadZ prawi Noe, badź práwi Lodži O- 
paleńska wfzyftkich tých Zwierzat, wfzyftkiego tego ptáftwá, pocze- 
énieyfzym , chwalebnieyfzym , niż pierwfzy Rodžic Panem. Miśły te. 
Zwierzęta w-Pogoniách, w-Wieniáwách + w-Ráwiczách, w-Láwártách, 
Gryfach, fwoie známienite , Pańskie, Senatorzkie tytuły, dedit illis no» 
men, dle te wfzyftkie zwierzęta i wyfokolotne práttwo, iakoś tu zbá- 
wienia nabyło. Tu falutem confereg, A to iako? Przytaczam tu ogołem 
flowá Toftará opifuiacego tamże , ktorych też zwierzat w-Arce nie by: 
lo: Non intraverunt ea, qua nafcuntur ex corruptionibw, tych zwierząt nie było, 
ktore fie rodza ex corruptonibus z-zepfowónia. Zepfował fie Atyufz, Zez 
pfował Hus, zepfował Luter, zepfowal Kálwin, nafcuntur ex corruptionibus, 
takich Łodź Opaleńska nie przyimuie, żaden nigdy Opaleński, ani Aty= 
áninem , śni Lutrem; śni Kálwinem, áni żadnym Heretykiem nie był, 
Uważył Cypryan $. wiśry Kśtolickiy z-Arka Noe podobieńftwo. ue. 
modo qui cum Noe in arca non fuerunt - - ftatim diluvio illo perierunt, [ic (nunc qui- 
euvá, in Ecclefia cum Chriflo non funt, foris peribunt. Jáko Ci ktorzy w-Arce No- 
ego nie byli, potopem zginęli, ták ici, ktorzy Káolikámi nie fa, zbá- 
wienie tráca, foris peribunt. "Ták to Nawá Opaleńska po morzu Korony 
zbáwiennie płynie , dat iey Bog bogáčtwá, Fac tibi arcam, wyftáwia Kos 
ščioty, Fac tibi Ecclefiam, Heretykow nie zna. Nomintraverunt ca, que ma(cut- 


| rex corruptonibus, kto Kátolikiem nie ieft. .Duicund, iu Ecclefia cum Chriffe 
ar. 


non funt, Gbriflo non funt, iuż to nie Opaleński, foris peribunt. j 
| : ism INST 


^ ^ 
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po iefzcze Pan Bog náfz fzczegulny nákaz: Tolles igitur tecum ex omhi- 

bus efeis que mandi poffunt, Ù comportabis apud Te, © eruat tam tibi quàm illis im 
cibum, Nabterzefz tedy z-foba z-wfzyftkich żywności, ktore iesc fig mo- 
gà, znieśiefz ie, i beda tobie i zwierzętom ná pokarm. 

Stanowił Pan Bog náfz Panem i Rzadca nád-čátym $wiácem Noego. 
Eris bonorattoy cunćłorum animantium Dominus, quàm Adamus, Což mu zà náuke 
podáie? Oto podáte mu náuke 0 Żywności: NieZáluy Noe, nakarm te, 
twoie poddáne, bo ieżeliie nie podfycifz, beda nacię ryczeli, becze- 
li, krakáli, gemby ná cię otworzą, ieno ty i (obie nie Záłuy, nie Zá- 
luy i drugim, będźiefz miał zpokoynieyfzą głowę. Ale bedziefzli fie 
fam częftował, à zwierzom twoim nic nie dafz, będa mruczeli, dafzlí 
im, 4 siebie głodźić bedZiefz, i ro nie bedZie bez kłopotu: będa mowi: 
li: nie pámigtafz żeś ty Noe, Żeś ty rZadcá Korábiu, i ty (ie tedy miy 
dobrze, i onym niech dobrze będzie. Erunt tam tibi, quàm illis, in cibum x 
Profzę o dozwolenie S. Noe; niech mi fię godži do tego zwierzyficá twe- 
go ZáyztgecC, nagodzi mi fie tam wilk iáKi, coowo baranki ziadał, ágnu- 
skámi (ie Cudzámi kąymił. Wilku luž to nie kray ow, w-ktorymeś ty sko- 
pu náobiad ziadał, na podwieczorek baranka? wiem Zec fig tu odmię- 
nitá ftrawká ? gtodemci nie umierał wilczek , ale przecię muśiał ná in- 

"ney ftrawce przeftawać, Mowi Lyranus: Tempore neceffitatts bene vrvunt ho- 
mines (7 animalta, de cibis, quos aliàs non comederent. Pod czas potrzeby, zie- 
edza to [udzie i zwierzęta, czego przedtym nie iadáli Głod Kuchmiftrz, 
bf i podľa dobrze przyprawi potrawę, przegłodzony nie mowi: Przy- 
Mikro, famá tylko fytnosc przebarfzcza. Ale dla Boga, było tamtego 
pogłowia cák wiele , iakoż im tám ftawało ftráwy ? Odpowiada Procopi- 
Us: Nom multo indigebant pabulo bruta, cum bznedićltone Dei pafcerentur. Nie pd- 
trzebowaty wiele pokarmu bydlęta , bo fic Bozkim błogofławieńftwem 
nafycały. Dodáia drugiemu, woza, nafypuia, á poftaremu záwfze , nie 
máfz, á poftśremu záwfze nieftale, czemu ? bo błogofławieńftwa Boże- 
go niemfśfz ! 4 gdy Bog błogofławi, to choć málego kaská nie przeiefz, 
nie przetrawifž, zawfze go doltawác będźie ! Non mulio indigcbant pabulo 
bruta, cum benedićlione Dei pafcerentur. 

Scofuie to do Lodži Opalefiskiy, zbáwiennie po morzu Korony pły- 
nacey. Ma ten Dom to fzczegolnego w-fobie, że ná ftarfzego w domu, 
fzczegolniey refpektuie , rády izdaniaiego fzuka, i ftufznie mowić mô- 
gç, Ze Lodž Opalefiska teft to Navis inflitoys. 4 iákoZ wytłumaczę według 
godność! Domutego to ftowo + Iniłitoru? Vlpianus powiada: „©uicung né- 
otio prepofitus eft, Inflitor appellatur, Inftytot ieft kożdy ktory „wsfprawie iá- 
kiey pierwfzymieft Nawa Opaleńska Navis Inflitoris, bo na iey inftáncyia, 
Inftitorís ná iey pierwfzy głos, naprzod ex «qualitate Krol Michał ftanał, 
kiedy i teraz fecunda, boc efl felici Elećtione, Polaka Polacy Krolem fzánuie- 
my, ktoremu day Boże zpokoyne w-domu zwycięzkie przeciwko nie- 
przyiaciołom Korony pánowenie, Łodź Opaleńska port ten otworzyła, 
bo dopiero na pierwfzey Elekcyi náuczylá fig Polska, iż Krolow nie, 
sylko obierać , śle i rodzić może. Nawa Opaleńska Korab to Noego; 
Synom tey Korony, Orlętom Polskim, nieuftrafzonym w-botu Ľwom, 
nigdy cu chlebá nie Zátuia, hoynie fig niem dziela, i pełni fic towo, kto- 
re o Arce nápifat Chryzoftom Święty: Ita ut nullam famem vel penuriam expe- 
rirentur.. Ze żadnego głodu śni nędzy nie doświadczyły Zwierzetá w-Ko- 
rabiu.. O iák wiele chleba Márfzalkowie z-Przyiaciotmi, z- Dworem fwo- 
im, z-codźiennemi. bá niemal cogodZinnemi gościami ziedii, pamię- 

my Woiewodow, ale pśmiętamy iak wiele chieba dawáli, znamy Wo- 
iewodow , Podkomorzych, Sraroftow, iak wiele chlebá didt go 
oynie 
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Kazánie 
hoynie uZycza dom, tak, że fig i mnie i Zakonowi mojemu, Pan Bog 
záplac, przed nami Zakonowi Francifzka S. w-rożnych fundácyiách, 
znamienitych okrufzyn doftáie, Pan Bog zapłść. 
DE LONGE PORTANS PANEM SuuM. Z-daleka niofaca ghleb fwoy. 

Czytam w-Piśmie S. o chlebie, nie z-daleka przyniesionym. Podbi- 
ja narody rożne Iofue , przeftráľzeni Gábáonitowie, przychodza do Io- 
zuego, przymierze z-niem zawrzeć chca , pokoy uftánowic. Przyftáie do 
Korony Wołofza i Multani, śle kiedy blisko Ziemi zawoy Tugecki widźi, 
lácne przymierze fzábla nakárbowáne, by i lozuemu nie pokloniafig * | 
Gábáonitowie, chybá kleska bliskich narodow náchyleni. Tenpoftem- . I 
pek Gabaonitow nazywa Pifmo S. Callidé cogitantes, frántowsko,fztucznie, 
figlownie myslac, á Cháldáyska Verfia czyta: Fecerunt illt in fapientia, u- 
czynili to madrze. ázaZ to iedno  Callidé fecerunt, co fecerunt in Japientia ? à- 
Zaž to iedno frántowftwo, co i madrosc, figiel, co i rozum, day Panie, 
aby Seymy, i Seymiki iuż nádgtupiáty, bo powiádála Ze fig na nich ná- 
mnożyło madrych, to ieft callide cogitantes, fecerunt illi in fapientta, à ty ftá- 
rożytna mądrości i fzczerości, iefzcze tam gdźieś przed wárta ftoifz . 
Ale kedyZescie fig tež co Gábáonitowie , tego frántowftwá nayczyli? o 
ktorym 1 Grzegorz S. mowi: Hujm mundi fapientia efla cor macbinatiomóws te- 
gerev. Toto madry, kto fakcyie czyni, fenfum verbis velare, to madry kto 
co infzego mysli, to mądry kto fałfz uda zá prawdę, prawdę zá fatfz. 
„Que falfa funt vera ofłendere, que vera funt, falfa demonfirarev. GrzegorzuS.áe | 
famiž to ftárzy fa takiemi frántámi ? powiada Grzegorz S. żefię luż te- a | 
go młodźi ludźie nauczyli. Hac prudentta ufu à juvenibus feitur, bat à puerite ` 
pretio difcitur. Ale miłyS Grzegorzu, kedyž ich też to tego náuczon?? 
fa Grzegorzu S. Akádemyie, fa Collegia, wfzyftkie powiadáia, ZA teg 
nie ucza, Żetego nie tráduia, gdyby fie gdžiekolwiek takie fzkoły znáy- 
dowály, kazałby ie Seym Koronny zawrzeć; chyba žeby kontradykcy= 
je ná to zafzły, gdźież przečie fie tego $wiát uczy? w-fzczegolności 
Gábáonitowie callide cogitantes, gdźieście fic wy tego nauczyli ? namienia 
Pifmo S. niżey: Vrbs entm magna erat Gabaon © usa Civitatum Regalum. Mia- 
fto bowiem było wielkie Gábáon, i iedno z-Krolewskich ; á Procfpius po- 
wiáda: Eft autem Gabaon Metropolis ac Vrbs Regia Heveorum. Oto prawi Gábá- 
on, było toftoleczne Miáfto, Krol Heweyski tám mięfzkał, 1 zá owego 
tam Heweyskiego dworu, frantowftw fie nauczyli callide cogitates. Ná czym- 
że też frántowftwo tych Gábaonitow naleZálo, przynieśli z-foba faki ftà- 
re , boracie do win albo tam koski pofzarpane pozfzywane, i fukniská 
wytárte, obuwie łykami posciagáne, łachmśniny ftare, 4 nákoniec Panes 
quoź,, quos portabant ob viaticum duri erant. Chleb ktory nosili dla podroža., 
twardy był. Rozumieli ftárfzyná Ízráelska , rozumiałlozue, Ze z-dále- 
ká przyfzli , Że nie miefzkáia w-kráiu, ktory im Bog podał w-poffeffyia i 
dziedZi&wo, i pokoy z-niemi záwátli. 

Starfzyzno Izráelska, Iozue Hetmánie, czemużeście fię to dáli 
zwieść, ofzukác ? wymawia ich Ambroży S. Ade) Sančta erat illis temporibus 
fides, ut fallere aliquos poffe, non crederetur. Ták światobliwie ná ten czás jeden * 
drugiemu wierzył, Ze nie rozumiano, Ze fig znśleść może, ktoryby o- di 
fzukźć chciał. O záiftec teraz inny świśt, wieręć teraz Phanix to, qud 
to, znaleść człowieka, coby ofzukác niechciał, naywięcey teraz Galidč 
cogitantes. Dáie inna przyczynę Theodoretus : Verbis mendagibus perfuafi 
funt. Stowámi kłamliwemi dali fip uwieść. Wielki Orator Kłamftwo, cze- .£ 
goludźie prawda nie dochodzą, fałfzem częfto dopna, ftoizá kráfomo- Z. 
ftwo, fałfz dobrze obity obwity. Pifmo S. namienia przyczyne ofzu- 
kania tego: Su[ceperunt igitur de cibariis eorum. Powiedźieli Gábaónitowie 
Że z-dáleká chleb przynieśli, iuZ wyfchły, 1uZ ftárzyzna zmufzály. — 
Sigci fali funt, © vetuflate nimia comminuti. Zachciało fic tego AU. y 
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emykom. $ufceperunt igitur de cibariis corum, ná coZ to wyfzło? Fecitý, Iojue 


cum eis pacem. I uczynił pokoy z-niemilofue. Ey Mci Panowie Izráelczy- 
cy, nie iedzcie chlebá cudzego, bo was Bog Zkarze, ftanieć pokoy, 
ftánac Pákrá, śle prędko zechcecie ic odmienić, Sufceperunt de cibariis eo- 
rum. Mci Iofue, o tobieć nie czytamy abyś chlebá tego. zkušiž, śle oni. 


-jedli, Iozuemu to nie pomogło. Fecitź lofue cum cis pacem. Uczynił lofue 


z-niemi pokoy. 

Patrzcie chłeb nie z-dáleká., nie de longè, miefzkáli Gábáonitowie 
blisko feruztlem, Mowi kofephus: Gabaomta babitantes juxta. Isrofolymam. 
A chleb nie dawny, zá (táry udawác chcieli, chlebem tym zwodzili.. 

Stofuymy todo przedsięwzięcia nafzego . Znáyduia fie czáfem tá- 
cy Gábáonitowie , co to. powiadáia Ze z-dáleká chleb mála, przepłynał 
drugi przedtym, Dniepr, záfzedl zá Vifle, aZ fie onudaie,że ieft de long? 
porians Panem, dawny Ziemiánin, dawny: Pan. roli, z-dawna osiadły, à 
nie świeży Ziemiánin ; doyda, ludźie tego., Żeś ty poftáremu.Gábáonitá, 
Ze nie iefteś de longé portans panem. Zoftanie drugi Sláchčicem, ale. przez 
zmowny dekrer, śle przez uiecie ftrony , z-Piotrkowa álbo z-Lublina 
nie de ei jra pasem: Pierwfzy fig dopiero. wzbił , pierwfzy chlebá 
ma. z-gęmbę , nie de longè portans: panem. Łodź Opaleňska.., Łodź 
z-dáleká idaca,, todz Hrábiow z-Bnina., Łodź zdáleká idaca. 
dawnoż to było, gdy Biskup: Poznański z-Bnina „ z-brarem. fwo- 


„jm. Woiewoda Poznáfiskim.., Zamek: z-Heretykami. zpalił, od:kto- 


rego zpalenia., Opaleńskim Dom fie ten zowie. Mowio Wawrzyń- 


* „cu S. Auguftyn S. Iluminavit mundum planć Laurentius, eo ignes quo ipfe accenfus 


ef. Oswiecit záifte $wiá: Wawrzyniec, tym ogniem ktorym opalony ieft. 
dk ia rzekę, Oswiecit Fámilyia fwoię Biskup i Woiewodá Poznański 
z-Bniná, tym famym ogniem, ktorym Heretykow wykurzył. Przydaie 
AugultynS. Et flammis quas tpfe pertulit, omnium Cbriflianovum corda- calefecit. 
Plomieniámi ktore zniofł Wawrzyniec S. wfzyftkich Chrześcian fercá Zá- 
palił. Wiecie czemu przeciwko fzczęśliwemu temu Domowi, nigdy 4- 
fekt Slśchty nie wygafza? bo ten áfekt dobry, zápaliť fig tym famym o- 
gniem eKtorym.. Heretykow opalił . E jeft to jfzczegolne, Opalefi- 
skich známie , Ze im.. przezwisko do. dZisieyfzego dni żarliwość do 
wiáry Kátolickiy przynioflá, ugruntowálá. Navis de longè portans. A coż 
nicsies rá Nawa ? Portans panem. fuum. Chléb fwoy + nie zbogácili fig 
g-opreffyi, nie z-cudzego chlebá, nie Z-wydZierftw Portans panem fusus. 
Pámietay lásnie Wielmožne Opalefiftwo, zkadeś światu Polskiemu záià- 
šniáľo.? áby ten áfekt do wiary Kśtolickiy, nigdy w-tobie nie gafnał. 
Ulczcił Bog Łodźtwoię, bo herb Chryftufow iet Krzyż, à Krzyż co? Łodź 
Noego! Mowi Cyrillus S. Crux efi arca Noe, per quam faluamur à- diluvio tmun- 
dantis aque vitiorum. Krzyż ieft to Łodź, ieft to Arka Noego, Ktora nas 
zbawia, od potopu grzechow wylewáiacych. Ulczcił Chriftus Łodź, kie- 
dy fię-fim wprafza do. niey u Piorrá S. Regavi? paalulum reducere a terrasa 
Uczciła Bogárodéicá Pánná Łodź, kiedy famá Łodzia fie od Kościoła 
nazywa: Navis iufitorie, z-dáleká bo z-niebá , dó:longe. Chleb Anielski 
Chryftufa nam przynofzaca. Portans panem fuum. Oddawaycież wet Zá 


„wet Ghryftufowi, BogárodZicy Pannie, Kościołowi, ktory was Opar 


Jefiskiemi uczynił. Napifał ktoś nagrobek, Luflo Lipfio.Vira fui nominis.: Badž» 
čie i wy Opaleńskiemi ludźmi: fwego Imienia, bo Imię, bo Opaleńftwo, 
żarliwość wam dowiśry Swiętey Kátolickiy zádZiedZiczylá. 
i WTORA CZESC. 
Ws fie w.tey Wtorey części Kazśnia nafzego, do truniemiey 
VY Rodzi: Powiáda Philo i Arias Montanus; Że przeto Korab byt ná- 


dobny 


: „7 awány skrzynia, bo był podobny feretroyim quo mortuus depertatur.,, był po» 
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Kazámie» | 
dobny trunnie ślbo márom , ná ktorych wynofza zmátlego. Otoč dez 
brzem ná poczatku powiedział , że gdym tu widział tę trunnę , Łodź 
widźiałem . a coż Zá zabáwá moiá bedZie w-tey Wtorey Części? to po- 
dobno będę Familyie wywodził, chwalił ? ale mnie Pan Bog ztworzył tá- 
jác, nie chwalic! Ichmościom to Swietckim Oratorom zoltáwuig, lepiey 
to Ichinosc wiedzą, lepiey wywodza, iam tego tylko dotknał,co do Ko- 
ščiotá, co do wiáry należy. te podobno będę Życie i cnoty znamienite 
Niebofzczki Swiętey pamięci fiawił ? zoftawuię to godnieyfzemu, niżeli 


ia, Káznedžiei! znam ia nieudolność moie , á dobrego nayiepiey chwali : 


dobry; powiem iednak niektore okoliczności do zbudowania zpołe- 
cznego należące. Pierwfza okoliczność, co zá przeftrogi gotowania fie 
do mierci Niebofzczka Swiętey pamięci miała. Dawác wiarę wfzyftkim 
fnom , ieft grzech i głupftwo, rozumieć iż nie mafz fnow właśnie od Bo- 
ga danych, ieft przeciwic fic S. Ewángelyi: bo weśnie Anioł fiffpokázu- 
ie fozefowi Swiętemu, weśnie Trzey Krolowie od Anioła Pańskiego u- 
pomnieni. Rozumiem że dwa fny Niebofzczcená przeftroge o Smierci 
dane, rozumiem mowię że były z-Boga. Pierwfzy był fen taki: śniło fie 
iey, Że przyfzedł Stolarz, i brał ná nig miarę, od nog poczawfży, áZ 
nád głowę, pyta go: coż to ty czynifz ? odpowie Stolarz : Qto prawi 
biorę miarę Wáfzeci ná tožko! wnętrzne zaś nátchnienie wydtumáczylo :. 
Zeto iuż brano miarę ná crunnę. Obracam mowę moię do tego, ktory: 
ierwfzy z-zgromadzenia tego umrze! umrze ! umrze! luž: w-mietze, 
chodzifz ! iuZci wymierzono trunnę ! wymierzono łożko to śmiertelne !: 
Iozefie S. Pátronie dobrey śmierci, čieslo rzemieftem, przeftrzefz mię, 
przeftrzefz flucháczow moich, abyśmy z-tego świąta bez bliskiego upm-. 
mnienia o śmierći nie zchodzili. A fubitanea Č improvifa morte,libera aus Da- 
mine». Od nagtey i niefpodźianey śmierci, wybaw vas Panie. Drugiie- 


fzcze był znamienitfzy fen: przyśnił (ie iey Niebofzczyk Swięty pámie-. 


ci, iuZ zmárly, Adam Konarzewski, i wZiawízy Ziemie, rzucał ong ná. 
zmárla Niebofzczkę, rzecze mu przez fen Niebofzczká : coż to zá Zár-. 
ty? Odpowie zmórły : ruż mnie takie tylko przyftoia ! i był to fen ták. 
mocny , Ze ow pierwfzy potwierdził, i wzięła to fobie zá znateblyskiey. 
śmierci. laśnie WielmoZne Opaleńftwo, ná kogoZ też z-was oboiey płci, 
naprzod Szwagier ten wafz, Ziemią rzuci? nákogo Z-was pierwfzego.z-(tu-. 
chaczow moich naprzod nia rzuci? Adamie Konśrzewski,miło mi wfpo- 
mniec ná cwoie Ghrześciańskie Życie» wiodłeś nie tylko siebie, ale i dru- 
gich z żywota twoiego do Boga, oto i posmierci o śmierci przefirzegá-. 
iac do Boga wiedZiefz. „©yot funt dies fervi tui? Adamie Konarzewski bye. 
łem też i ia (luga cwoim i dufzy twoiey , 4 iużżeś w-garść wZíat tę žie. 
mię ? iuZZe nia ku mnie zmierzafz? rychloZ mi nia oczy zafypiefz ? wies. 
leż iefzcze dni fługitwoiego? Quot funt diesfervitui, — ` 

Czymli też ná tę przeftrôge NiebofzczkáSwigtey pámieci fobie zá- 
robiła? rozumiem Ze politowaniem nad ubogiemi. Iádac tu do Wielkiey 
Polski, ftanałem u chłopka iednego w-Wiofce należacey do Klucza Rá- 
dlińskiego , 42 mi chłopek rzeczeodemnie o Niebofzczce zpytany : a 
dobraż to Pani była! ná kożdego láskáwá , nigdy Zebrzacego darmo tie 
puscitá. Toto pochwalá to, śle kiedy Páni ni igdzálnie Chrzesciánká, 
to ! IuZ w-chorobie Niebofzczki, poffano tám, po coś do Aptyczki dô: 
mowey ; odpowiedžiano :: Nie máfz! zpytano : kedyZ fie to podžiáto ? 
wfzak tego było dofyć? odpowiedźiano : leyność co rozdała, między 
ubogich poddanych , chorych! Nędzni harłakowie, umárľá wam Dobro 
džieyká wáfzá, ktoż wamteraz dobrze uczyni ? Kto was w-chorobie wá- 
fzey posili? laśnie Wielimożne Mciwe Panie, gofpodynie,  miycie poli: 
towanie Chrześciańskie „ kiedy głod álbochorobá między poddańftwem 
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wydźia, ná gnoy ie wyrZucáia , á ubogi poddany, á uboga poddána,do- 
żebrać fig niczego nie może; wielkie to okruciefiftwo? nie Chrześciśń- 
skie to ferce.! Ale zkadże wiem Ze dla lutosči przeciwko ubogim, miá- 
dá przeftrogę o śmierci fwoiey ? wiem to z-Pfalmu ktory mowi: | Beatus 
qui intelligit fuper egenum d pauperem, in die mala, liberabit eum Dominus. blo- 
goftáwiony ktory wyrozumie potrzebnemu i ubogiemu, w-dzień zły wy- 
báwi go Pan. Miycie lutościwe ferce, Bog was o śmierci przeftrzeZe , im 
die mala bez Sákrámentow nie znidZiecie. i między duchownymi doswiád- 
czylem tego”, Ze ci bez Sákrámentow umieraia, ktorzy mieli iáka$ prze- 
ćiwko drugim záládtoľtke. Beatus qut intelligit [uper egenum © pauperem. 

Wtora okoliczność z-ftrony bliskiego iuZ gotowania fie ná śmierć. 
Miátá Niebofzczka Swiętey pamięci ofobę iedne Heretycka przy fobie» 
chcac ią do wiáry Kśtolickiy pociagnac, pofłanowiła pościć zá nig, 
áby ia Bog do wiary Kácolickty przyłaczył. 

[už blisko przy śmierci, przypominateyże ofobie Heretyckiy i mo- 
wi: lefzczem prawi Zá ciebie obiecanych dni nie odpościła. Ducho- 
wieńftwo przycomne mowi do oney ofoby heretyckiy : Uczyń ślub, Ze 
przyftśnięfz do wiáry Swiętey Kśtolickiy, ieżeli leymosci da Bog zdro- 
wie. NieDofzczká tq uflyfzawfzy rzecze : chcečie koniecznie Pana Bo- 
gá obligowác, aby mi dał zdrowie, á ia iuż wolę umrzec. Ludowiko, 4- 
leś iefzcze młoda? wolęumrzeć! áles fic iefzcze Adámá twego, Ktore- 
mu niech Bog błogofławi, nie dochowátá? wolę umrzeć ! śle śmierć two- 
iá zákrwáwi Małżonkowi ferce ? wolę umrzeć ! Naymilśi Chrześcianie; 
swieleż was też takich , cobyście Bogu wiadomym fercem mowili: wolę 
utnrzec ! á popráwá Życia kędy ? á wypokutowánie zá tak wielkie zbro- 
dnieńędy ? 4 długow wypłacenie, poiednánie z-nieprzyiaciołm kędy? 
Niechci Bog Ludowiko zapłaci, niechčí odda zá tę żarliwość o wiśrę S. 
Kátolicka, niechci fie da ogladać ten, w-ktoregoś wierzyła, nigdy go 
nie widzac. Modli fię ták Kościoł zá konáiacych :: Licet enim peccaverit, tae 
men Patrem, Ù Filium, Ù Spiritum Sančtum non negavit, zelum in Je habuit. Bo 


chodci ząrzefzył, śle Oycá, Syňá, iDuchá S. nie zaprzał fig, i miał Žar- 


liwość &wiáre. Duchowieńftwo przytomne śmierci Niebofzezki Swie- 
tey pámieci,prawdZiwieiflufznie$to Zá Ludowika mowiło: zelum tn fe bas 
buit, miała żarliwość o wiáre S. Kśtolicka. Kościele Matko,czyby tey mo- 


udlitwy ná nas Polakow poprawić nie potrzeba ? prawda to, Ze my Pola- 


cy zá łaska Boża, narodeśmy naboZny, śle nie żarliwy ! ztadci u nas; 
naywięcey » à rák rożnych hereziy , trzebaby o takim takim mowić: ze. 
lum Dei in fe non babuit. Wieleż też posiedzenia bvfo,ná ktorymbyśnie miał 
dle duchowiefitwá wfpomniec? byłeś ná ták wielu Seymách , wieleżeś 
też razy przy Kościele ftanał? ginie w-Podolu, w-Pokuciu, w-Naddnie- 
firzu, w-Llkrśjnie wiárá Swięta Kátolicka, iákaZe$ iey obronę ile z-cie- 
bie opátrzyt? zafłużyłżeś aby ná cię nieskárzyl , przy zkonániu twoim 
Kośćtoł ? zelum Dei im fe non babuit, Zárliwosci o Boga, o wiśrę, w-fobie 
nie miał. Niechce przymawiać, niechce, ále przecie według fumniee 
nia przeftrzegam , Żeten, ktory pierwfzy tersźnicyfza wyprawę Zátà- 
mowal, zelum Dei tn fe non babutt, nie miał Zárliwosci oobronę wiáry Swig- 
tey , iOyczyzny. My fami co do tey obrony tylko namową i modlitwa 
należemy , izali tego ožieble nie czyniemy ? i o nas, będzie trzeba mo- 
wić : zelum Det im fe mon babutt. Kazała fobie Niebofzczká świętey pamięci, 
ten fam Krucyfix, ktory tu iet na wierzchu tego Katśfalku poftanowio- 
ny, przynieść, i poczęła go całować, przytulać do fercá, i położywfzy 
rękę ná fercu rzecze: O ferce moie, o ferce moie, džiekuieč Panie Bo- 
Ze moy, zá ten zapał miłościtwoiey, ktoryś mi dat. A czuiefzZe Ludo- 
„wiko ten zapał miłości ktoryć dał Pan Iesus? więcże záwolay: Núnc di- 
mittis fcrvim tuum Domine. Teraz Pánie wypuść flugg twoiego, niech ten 
É R Gggg 2 zapał 
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zapał miłośći oczyści i wypali iáko' złoso; dufzę twoię, miech ten zas 
pał miłości ztrawi czyścowy ogień , niech miłość Bozka, ktora tu w- 
śmiertelności czuiefz, łaczy fie nieprzerwanie, z-miłością ublogoftá- 
wiáiaca w-Niebie. Aniele ftrożu izali fig nie rozradował duch twoy , kie- 
dyś widžiaf,Že ferce Ludowikitwoiey m'łością Boża zapalone? mow ko- 
Zdy do Aniotá (wego ftroZá: Damze iateż tobie taką pociechę przy śmier- 
ćimoicy Panie moy, Dobrodžielu moy: Aniele moy? My co tež chce: a 
my iakokolwiek Panu Bogu nafzemu ffużyć, prosiemy codźiennie Pana. e: 
Boga, aby nam dał w-miłości i z-miłośći fwoiey umrzeć, 4 będźiemże " 
to fzeZeščie mieli? Ześ to miśła fzczescie Ludowiko, niech zá towiel- 
bia Páná, wfzyftkie milosierdZia iego. 

Niech bedžie ta oftátnia okoliczność: takie fie w-iey trunnie robá- | 
čtwo zámnoZylo, Ze,rzecZ rzadko flyfzána, Ze mowię przez trunne ro- | 
bactwo fie przegryzało, z-trunny grubey, záfmoloney, wychôdžito . | 
A dokadże to miłe robactwo idźiecie , dokad fic kwápicie ? obyście mi: | 
Ie robáctwo przewiedžiáto drogę, do grzefzných, obyście ferce ich u- 
gryzło, ukasiło, aby poznśli, że ciała náfze z-przyrodzenia fwego, fa | 
póftwa, mrowisko, robakow śmiertelnych! takie robactwo wfzyftkich, | 
nasczeką, takie robactwo wfzyftkich nas roztoczy, Grzebł 5. Francię | 
fzek Borgia; przedrym Kśiażę Gándyi; 4 potym Generał nafz,Kórła pia- | 
tego Cefárzá Zone, według zwyczáiu narodu tamtego, kazano trunnę: 
Cefarzowy otworzyć , aby był Książę dał świadectwo, Ze prawdziwie - | 
Cefarzowa grzebie, i zawołał fłowy, ktore ru flufznie przyftofowác: e | 
OnáZto, co wfzyftkich oczy ná fie obracátá ? oná2 to urodá, przed Kto-w | 
rw inne wfzyftkie gáfty ? Tyżeś toymowił Ksiażę, lezábelo? 4 ia rzek: | 
tyżeś to Ludowiko ? Mówił Swięty: Tyżeś to Augufto ? 4 ja grzelznp | 
rzekę: Tyžes to Opalefiska ? mylali fie oczy ? bładźi-li rozum? nie bla- 
dži ! takąć iéft rzeczy ludzkich odmiáná ! Uczcie fie ludžie, cotoświat!: 
uczcie fie,có to uroda ! wfzyfcy czáfu [wego w-zgniliznę , w+ropę; W 
robaki fie rozgniezdzicie.. i 

" Końćzę Kazánie moie. Mam do was prosbe, (precz tytugy ). Infu- 
laci; Duchowieńftwo, mianowicie wy ktorych fnac Mfža Swięch tá Dus * 
fzá wybawiona będzie, do wasKfewni, Powinni, do was wfzyfcySłu=: /M 

^ chacze Ghrześciańfcy, w-fzczegolności do ciebie Mci Stároftá; śle tey: 

prośby przełożyć nie mogę, nie Życzę, aż wprzod akt miłości Pana:. .. 
Boga náfzego uczynicte, 1 kożdy w-fercu fwoim rzecze "Mituie čie Pa- 
(nie Boże moy ,z-wfzýftkiego fercá moiego nadewfzyftko:; á znamienia. 
čiey wzbudZ ten ákt miłości w-fercu twoim żałofny MalZonkus miłuy — +? 
Páná Boga, tego ktory cię utrapił, miłuy Pána Bogź tego, ktory pro- 
fzacego cię nie wyftuchaf, gdy$ przeraźliwie mowił: O Panie, czemuż — 
rô nie obadw duchy, ciebie Tworce (woiego ; ida rázem chwalić; mie. 

tüy Páná Bogá tego , ktory čie w-rzeczách tych doczefnych, ferdeczniey y, 

* jako teraz záfráfowáč, po ludzku mowiac, nie mogł. A coż zá pro» 

`. $bá Molś do was iuż miłością zapalonych ? ca tylko iedná! 

„ Abyście fercem rzekli : Requiem eternam propter Sanguinem [E 

E IESV CHRISTI, dora ei Domine, O lux perpétua n 
luctat ei. Odpoczynek wieczny dla Krwi OFE | 
Pana IgzusowtY, day iey Panie, ję 
i światłość wieczna, niech , i E 
iey $wieci, A- 4 
mens. 
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Na Pogrzebowym w Kościele Kolegi um Poznańskie. 

go Obchodžie, Wielmożncy ley Mośći Paniladvigi 

-. náRácacie Wolffowy: Feliňskiy, Obornickiy, Piafe-, 
a ckiy» Wafiliskiy > Sťarosčlny, oddana Wiettnozne- 
mu lego Mości P. Alexandrowi z.Ludinchaufu. Wolf 
fowi; Felinskieniu, Obornickieuit Piafeckiema, "+ 

. - Wafiliskiemu &cs c, Staroście . - | 


U) t 772 z 
|. Wielmożny Mnie Wielce Mośći Panie Stárofto, Moy: 
| Mość: Panie i Dobrodzieiu. — ; 
AE CJ Ata t tytuły Familyte [woie : iedne mymuffa pycha : drüoie nakázu- 
RA GQ te godność: ú tn[ie wypraffa wdźięczność. Są myfókie i Domu W: M. 
( M. Páná; iofoby, tytuly, àle sa oflátnia m liczblé >, pierda, m- 
przytemnośći tytułow, dźielnościa, pifania moie do WM. M. Páná, 
eem zdobie názymátac W. M. M „Pana: Dobrodźietęm moim. 
SBA PAN Pramdá by i mieikie, dle niefzczęśliwe dobrodzieyfi6RlyWóla, gdy. 
| iclWkto rzuca raczey niż dáses dzieło to.ceáfem ieji, Niefimormśći bioracych , gdy doz 
| bmüziefIm zázymáia iako kmiatkom, tak długo wdzięcznych, iak długo świeżych, 
e. Ale moża przeciwko W. M. M. Panu ndzięcznośc, grobu Z- ma, á potym da-li Pan IE», 
^L SVS, fezęśliwey wieczności czeka: gdyż to famo zdrowie motes po śmiertelnych pomto- 
vzonycb. podczás powietrza mebefpieczęńfimach, opátrzncy.ficzodrobliwoset , à ficzo-. 
drobliwey opátrznosci W. M. M. Paná, t Świętej Pamięci , Wielmożncy Tej Mości Páně 
Stórościny, Ajałzonki W. M. M. Páná, pa Panu Bogu, przypifnie. Wyćjagrąłeś mie W. 
s M. M. Pad, ná Kazánie , przy ebchodzie pogrzebowym Wielwożney Mafžonki fmoicy.. 
> pobrodzieykinófey;cMotey, uczynilem, bom musiał, gdyż prosby, gadwośćia piofiacego 
umocnione, rozkózura, nie mymogata . Tedy abym przeprotil, zem niepedług Aktu |, 
tego! zmamienitości flánať , to [amo iamnie, m- czym [té bładźiło wyzuawam, drukuię; 
á WMM. Dobrodźrecu, pokututacego, do nicodmienncy lafKi [nity przypuficzátac s. 
voz grzefyft przepufZárac. |. i i 
La[kà1 Miłość Pátá Bęgó, náfšego, niech. będźie z: Wtcia, teraz, dożytiotnie;* 
uu miekt. Tak Życzy, - i ZE: 
WMči MEGO DOBRODZTEIA. 
Sługa i dożywotny Bogomodlcś” - t 
Thomas MfodZiánowski Soc e TESU.- 
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$ dĄśnie Wielmożny Brogu Gułtowskich;'Oyczyfty Wielmo + 
GR žney ley Mości Páni Scárosciny Felińskiy Herbie, czemuś. 

Dagr czczy ? izali iáko známienite Hrábftwo, Rácagkie i Grys, 

| "al We živný obfžernošči, niemiáty čie czym nápelaic ? láénie, 
A i Mee SO swiecony Arcybiskupie Gniezniefiski, Hetbu tego Ox 
Ua I WsEzdobo, rókżeśco ná zniešienie Exkomuniki, która po zás 


p Zz 

| ^ biciuS.Srániffáwá, Koronę tempitá, wiele łożył, Żeś potomnośćitwoiey;; 
^ — tylko Brog zoftáwiť ? lásnie Wielmożny Gutrowskí niegdy Woiewodo: 
| Káliski, ktoryś był PrádZiádem zmófłey Tey Mość:, tákZe$ to Brogi wfzyę 
^ akie, na wfpóniałe wiśzdy, ná nakładne Seymy , na bańkietowe posie- 
' * dzenia,wymiotľ, Ze i ftomy nie fato? WielmoZny Łukafzu Gultowski,w- 
> > Ggg8ż Ráca- 


3; 


er^ Perona. 
fs hom, da śe. 


ARTY. 


Homilia s ; 

Rócacie pofpelicie dwunaftu , czefto dvudžiefta i kilku, Bráci Swietego 
Fráncifzká, Cycow Bernardynow chowáiac, takżeś fie roziátmužŽniť, żeś 
Brogu tylko przykrycie zoftáwiť ? Iáénie Wielmożny Sobieskich láni- 
na, Máčieťzyfty Kleynocie zmártey nafzey, teżeliś ieft Tarcza! czemu 
ná tobie nie widzę záwiefzoney fzábli, džidy uckniętey, ftrzáty zawie- 
dźioney , áby znakięm było , że Sobieski, potym Kafzielan Krakowski, 
podczas woyny Chocimskiy, po kilkákroc ftotyśięcy, tego orgZa, tra- 
ktatámi, odłożył. Czemu ná tey Tarczy niepołożono Laski i Buławy 
Koronne;, Marfzałką i Hetmana dziéteyfzego, Wielkiego Tycułem_, 
Wielkiego rzecza Janina ieżeliś iet Tablica, czemu cię pamiętna poto- 
mność, imięniem Woiewodow, Káfztellánow, Urzędnikow nie nápel- 
nilá. Owo zgolá i Brogczczy, i Tablicá nie zapifana . ZáZyic 1a tego 
Brogu, zážyie lániny, śle wprzod fig wam z-Kazánia tego wymowie , 
Kazálnicy uftampię, ná mieyfce moie kogo innego wprowádze. "Pan Bog 
zna, Że ná pogrzebách nič rad kaže, áz-wielu miar nie rad kaZe, wiec i 
teraz Záčiagne ná Kazanie kogo innego, to ieft z-Konftantynopola,Swię- 
tego Chryzoftomá, z-Afryki z-Hipponu,Swiętego Auguftyná; z-Ráwen- 
ny z-Włoch Chryzologá; z-Fráncyt Bernardá Świętego . zaprofzę iin- 
nych Prółatow , ktorzy nieodftęmpuiac zwyczáiu fwoiego, uczynią ho- 
milyia, to ieft ttumáczenie całey Swiętey Ewángelyi czytaney , i bedZie 
to fpofob Kazania Nowoftáry, bo teraz tak nie kázuia 5 Stáronowy , bo 
Oycowie Swieci dawni, ták kázywáli. A ty lśnie Wielmożny <Gułte- 
wskich Brogu, będziefz im zá Katedrę. Nie wzdrygaycie fig tey Kátedry 
Wielcy Biskupi, boście tu przyfzli do Polski, á Polská w:polá, w-uro; 
dzáie fzczeiliwa, przeto fig nie pałacami, ácz i te ma, śle Brogámi fZc2y- 
€i. Pod tym tedy brogu przykryciem, homílyia wáfze, álbo tlumágzenie 
Swiętey Ewángelyi odpráwicie,: á w-wtorey części, zaciagniemy zná- 


5 


mienirego Piorá, áby lánine, Sobieska te Tablicę, zápifalo. 4d majorem * 


- Dci gloriam, Na więkfza chwałę Páná Bogá nafzego. 


PIERWSZA: CZESC, 


77 lecie dobrze Ze umárt, i iuż po pogrzebie. u kogo? u Łózśtza! kto- . 

ry był Rodzony Marty iMagdźleny. Vyrážiť to Zeno Veronenfis, 
Sepuliná efl © bumatm Lazarus, lutum fcilicet dum definit effe, quod fuerat forma vel 
frbuls, Pogrzebiony Łazarz, to ieft błoto, gdy przeftał bydź , ktory był 
forma ślbo uroda vel fabula ibayka. Co ieft że położył ten Tłumacz Pi- 
fmá Swiętego pofpołu z-foba, formam urodę, vel fabulam i baykę? bábyloc 
to ráczey położyć, Ze błotem fig ftał Lázárz, ktory był uroda i piękno- 
scia, uroda i gładkościa; uroda i pozorem ? Doktor ten pofpołu kładzie: 
urodę ibaykę. Quod fuerat forma vel fabula. Irák či bywa, bedžie Panię u- 
rodźiwy, baiek o niem dość. Powiedza: ftára fie w-tym domu o przylażń, 
á ofi o-tym nie myśli, tobáia, coby rádži widzieli. Fuerat forma wel fabula . 
Da Pan Bog urodę Pannie, dopieroZ oniey báiác będa, hydżyć, ktoż 
winięn? urodá ! uroda iedyny obmowy plac, urodś.węda naięzyki, fue- 
rat firma vel fabuła. "Nuž kiedy mowia: druga to Diánna, à miły bracie nie 
widziałeści ty Diśnny nigdy, Diánná, baykác toiedná, á druga bayká u- 
sodá; forma vel fabula. Posmierci Lázárzowiy to fie podobno Sieftrzyczki 
ćiefzyły: bá nie źle Że umárt, DZiedZiczkámi bedZiemy, nie tyšiaczne- 
mi Pánnámi, iuZ nam nie dádza famych. fzymowin Subftáncyi, to ieft 
fumm, ale pofag náfz, máietnosci beda. I owfzem Zálowály Brátá, do- 
brze kożdey Marcie, koZdey Mágdálenie z-Bratem, zafzczyt šierečtvá, 
Rodzony , i przeto do Chryftufa, aby go zdrowił, pofyłały. Przybywa 
Pan, 4 záczyna fie pogrzebowa Orácyia.KtoZ ia bedZie miał? Marthá. 1 
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mowi Ewángelyia Swięta czytana: aa | 


DIXIT MARTHA AD iEsux. , Rzeklá Martha do Pana IEZVSA. 
= Marte. 


^ ^ 


(ej 
^ 


eee 
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Pogyzebotva. s 
Marto, będa mowili o tobie, Żeś świegocliwa, 4 mianowicie W-Zifo- 
bie, wżdy poczekay áž Chriftus, co do čiebie przemowi, żałobne przy= 
witánie odprawi. Banie pfuy nam Marto Ordynku Ewángclyi , inne E- 
wangelyie záczynáia fig od fłow Pan IEzusowych: Dixit IESVS difcipuli fu- 
5, Rzekł Pan [Ezus uczniom fwoim + czemuż fie dzisieyfza Ewangelyia 


záczyna od tow Marty ? Dixit Martha, Nie czekała mowy Pźńskiey, zá- 


czelá pierwíza gadanie! To przynamniey zawołść też było Sieftrzyczki, 


nie rzecz figfamey Pannie włóczyć, Z-domu wychodzic, zawołay Má-: 


gdaleny? Odpowie mi iaki Ochmiftrz Marty i Magdaleny: ftufznie to ü- 
czyniła Marcha; bo Mágdálená byłą otoczona gronem gosci i Żydów rò- 
Znych, nie wiedziała iako ia wołać, nie śmiałą iey mowic: Pánno Mágdá- 
leno, bo Ewángelyia nazywa ia Grzefznica ; nieśmiała iey tež. mowić: 
Páni Mágdaleno, bo przecię Siofttá. Panie Ochmiftrzu,to było nie wołać 
glofem Mágdáleny, tytutüiey nie dawác, ále tylko zkinac ná nie, pofze- 
pna, czego fie Marcha wnet domyśli, © vocavit fecretò dicens, ; 


Dixit, Martha, Między Prátatámi o demnie zaprófzonymi ná ten por. 


grzeb, natrafiłem na Sasiádá Korony + ná Teofiláktá Episkopa albo Wła- 


dykę Bplgęrskiego, ktory dále przyczynę, czemu nie dała zarazem znác- 


o Chryftusie Mágdálewie Marcha. Quoniam fi pereepifJet Maria Chrijtum accede- 


re, obuiam ires, O. comiterertur eam pre[cutes Iudei. Bo gdyby byłą uftyfzátà 


Magdaleaá Ze Chriftus idZie, zábie žátáby mu była drogę 1 fzliby byli zá 
nia prfytomm żydzi. Biskupie Bulgárski, á zkadZe to, Ze poyda zá nia 
či. goščié ? Gzy co cám byli tácy, co fobie myslili :. więmyć co to Mägdá- 
kena? nicto! byle chciálá iść Zá maż, zapomnię 1a tego :.i choc przy po- 
grzebie » o wefelu myślili, tacy pewnie fzliby byli zá Magdalena. Miá- 


nYwice że to zwyczáynatym, co Martom i Mágdálenom wizyty oddáia, 


Ze chocby bylá mowitá Marchá i Magdalena: siedź w-domu,nic fam po to- 


" „bie, pocotu chodZifz ?. przecieby fig oni byli wlekli, trudno fig takich. 


odkáraskác, Niechże iuž tak będzie, Ze poyda ZydZi za Mágdálena, że 
kupá rzęśifta ludZi przybedžie, záwoltayZe Marto Magdaleny, dopuść £. 
Rzefzy pryisc. — : z 

E Dixi? Martha, Po. drodze z-Bulgarskiy Žiemie. do Konftántynopolá, 
záciagne tedy ztamtad Párryárchy Konftántynopolitáňskiego Chryzofto- 
má S, Profze Swięty Arcybiskupie, niechci Brog lásnie Wielmożny Gul- 


- towskich,będzie zá Kátedre,. niech wiemy czemu w-rozmowie fwey Z- 
Ghryftufem uchrania (ie Martha obecnosci gminu, obecności Mágdáleny?. 


2 hoyo hosti: 


Uczy ik Chryzoftom Święty: Non autem aflumit fororęm, obuiam Chrifto vadensy 
vult emm fingulariter Chrifto loqur. Sioftry niebierze z (oba, bo chce na ofo- 
bnośći rozmowić fig z-Chtyftufem. Dzźiwna,dwie rodzone,dwie Sieftrze, . 
obłedwie Swięte, obiedwie Chryftufowi miłe, iedná przecie drugiey. nie. 
ufa... Non effumit fororem, vult enim fingulariter Cbrifło loqui. Ufayże tu Biała- 
&lowo MgZczyznie, Mężczyzno Białeygłowie;a Martha Mágdálenie nie. 
ufa, dc rozmowy.z-Panem, obecności iey.uchrania fie. ż 

Dixit Martha, Dworfcy, iwam przykład: Gdy z-Pomazańcem Páfi- 
skim.tráktowác potrzeba, átráktowác fekretnie , figgulariter. GLriflo logut, 
ták dottzymuy fekrstu, Zebys.tego i ieftrze włafney nie zwierzal fię.. 
Srafuymy.to,do innych obyczáiow :Márthá ná rozmowę z-Chryftufem ue 


_chrania fic gminu s. 4 my ludźie gdy fie modlemy, czemu od źgiełku ifos. 


zmów.nie chroniemy fie ?> 
, Dixit Martba, Üpátruie 1to fzczegolnie:czemu Martha nie dále znać : 
Mägdálenie, Ze idźie do Chryftufa?- Dáie wzor, gdy fig z-domt twego, 
2-džiedžiny twoiey, wybierafz do.Chryftufa, 2zyá to ták táiemnie , ták 
tálemnie, ták zkrycie, żebyś fic i Kodzoney twoicy sieftrze, nie zwierzał. 
ego. Mianowicie iż myslała. Marcha :choč -iednś poydžie do Chryftufa_.; 


| „przecię. niech druga w-domu zoftśnie ; podžielmy fie; fzkodá ogotacác. 


domu, 
^ ^ 


2. 

Theophyla iue 

in Expol cap, 
11. Ioan, 


I6. in Ioan. 


5. 


pl 


6. 


Edens, 


dem 


Angol feitt: 
de verbis. Dni. 


Ewfbi> Emi. 
fin. in expofit. 


Horati s 
domu, tak fię my kochamy w-fobie , že ieżeli do Chryftufaisd, poydžie- 
my obiedwie, nięrozdzielemy fie s więcże uwiaże domęm fioftre, ája 
do Ghryftufa poydę. Non afumi: fororem, vult enim fivgulariter Cbrijto logui. 
Dixit Martha ad IESVM, Rzektà Martha do Pána [gzusa. Ba płakść ciby 
to Marto nie gadać, 4 Martha ná rozmowy z-Panem. Czemu? bo madrą. 
Głupi nie płacze śle ślocha, mądry Zátuíe śle nie lámentuie, rzewni śle 
nie wyrzeka,. Covfiderate mulierum faprentiam quamuis imbecille effent, mowi 
tenże, Fifa enim Chrifto, ms fiatim in planctum O lamentationes proxuperünt, Uwag- 


Cie Białychgłow madrość, choc flábe fa, obaczywfzy Chryftufá, nie A 
>| 


raz, w-plácz ilámenty udały fie. Nie płacze Martha ale z- Chryftufem ga- 
da, bo choć trup leży, gdy ieft do pozoftałego áfekr, skromne bywála 
łzy, tempi (ie bolesc po zmarłym, gdy 1a odbila, wybiia, Zyczliwosc do. 
kogo .Bolałać Marcha, ale tak Chryftufą uy zrzátá, wolalá fie rozmowie: 
niż tkać , bo Ghryftuľa kochała, mowi tenże: In Magif rum namafkenevolén. 
tia, non multim prefentem calamitatem [entire permittebat, Przeciwko Miftrzowt 
áfekt, nie dopufzczał nazbyt frafunku czuć; Zalci mi Brótś, ále radám. 
Chryftufowi. Lad cum gratia etiam mens mulieris Pbilc[opbabatur , przeto 2-lá- 
ską, przyiemnie „umyfł Biateyglowy Filozofował. Roztrzafne to flowo. 
Chryzoftomá Swietego, Cum gratia cttam mens mulieris Pbilofiphtoatur, z-łór. 
ska, przyiemnie, umyfłbiałogłowski Filozofował , Goto znáčzy Eilo« 
zofowánie biatoglowskie. Rzadkato, biafaglowá Filozofka, choc inne- 
mi náukámi cwiczone bywáia, Filozofyi nie dochodzasá Maręha choć: 


biaľagtowá, Filozofowała, Mens mulieris Pbilofopbabatur, A co więkfza Že... 
cum gratia, mile, przyiemnie.. Beďžie czáfem madra żona, nitwoía Fi- ^ 


lozofk4.ále nie radtego Małżonek widZi,radby „žeby była trofzecZke głu- 
pízá. Nie raka Martbá,cum gratia Philofopbabatur. MadrosC ieysprzyiemnigys 
fza iefzcze iaczvnilà. Báiw-meZczyznách trafia fie co:bedZiec on ma 
dry, będźie on Filozof, ale nikomu nieprzyięmny, z-kożdym zadrze, - 
ádrugtzás Filozof iako Marchá,wfzyftk im iego náuká miła, cum graria Pbi 
bfophitur. Ale ná Czymże też ro Filozowftwo należało tey Marty ? oto ná 
ym aależśło, że gadała. Dixit Martba ad1ESVM. Ba dźiękuięć S. Chryzo: 
ftomie, Że iednoro u ciebie, bawić fię rozmowa, co iFilozofyW4 bo nie: 
będa mowili Synowie Koronni: nie nam poFilizofyi ! Wiedzcie Seymi-- 
kowa Sláchrá , kożdy między wami Mowcá, koZdy Orator, juž to Filo- 
zof. lednák Panowie Młodzi, nie iuZ to Filozof,co mu w-domu nie uftá- 


niegembá, bái w-Koščiele pomtukiwa, bo rám przydano:cum gratia Phé ^ | 


fopbatur, z-táska i przyiemne filozofuie; á gadki niepotrzebne, nie fà Fi 
lozofowánie przyiemne. Now cum gratia Pbilofcpbabatur. E 

Dixit Martha, Przydáie innna przyczynę, czemu Martha, nie Magdór. 
lená,do Chryftufa Pana nafzego mowifa. Dixit Martba,bo Martha Gofpo= | 
dirztwem (ig bawiła, i znáczytá dieľne życie Vitam Alhvam, a Mágdálená: 
choć i z: gosčmi śiedźiała, przecię fie modlitwa báwilá, i znaczyła Życie 
Bogomyślne Vitam contemplativam, iáko uczy Auguftyn Święty. i tak po 
ludzku mowiac, iaki taki chćsał fie przyftuZyc Marcie, aby iáko Gofpo- 


dyni, cokolwiek mu darował: i przeto przyfzedł prędko ktorykolwieka „ 


„dał znáč Marčie:IdŽie Pan, aby fie iey przyfłużył. Albo też Martha iąko 
gofpcdyni, popodworzu chodząc, uyzrzalá Páná z-dáleká., wybiegła, 
przywitała, Dixie Martha, Boć te gofpodynie umieia fie rozmowie, Mil: 
czenia nie znáta, iáko wfzyftkie w-gofpodárzcwie, ták iw rozmowie . 
Námienia ta Eufebius. Quare autem ubiá, Martba fólicita fir, ©” Mariá quieta, illa 


feriunt, gat pereas, activam © contemplativam vitam fignificari intelligunt, czemu ^" 


zà$ Marthá pieczoture,4 Mágdálená zpokoyna,ći wiedza, ktorzy wiedzą, 4 


že przez Martę goipodárowánie fie znaczy, przez Magdalenę Bogo- y 


myślność. Choć ts? gofpedyni rozmowifię, ba cząfem inawoła, nie- 


dźiwuy Gç; cák to gofpodarow*nie umie, «bić folisita, Alewy Świetne Me > 


x ryie 


E 


Pogrzebowa. 

«ryie tie bawcie fie rozmowami, gadaniem, bo i Magdálená. w-rozmowie, 
«ug puscilá Marcie. 

W.cym/zkinal Greczyn ná Łácinńiká, śle po Grecku názwánego, 
Tau, ná Piotrá, Chryzoftom ná Chryzologá, złotoufty na Złotomownego, 
ktory, džiwuiac fie, Że fama Martha z-domu, wyfztá do Chryftufa, ták 
rozważa : Sic fervus non fuit, non proximus, non amicus, certé, qui aderat confolator! 
zła (prawa po Zmártey głowie! Ieno Pan Bratumarł, czy fig rozbieżeli, 
ftudzy dając znać: umarł Łazarz |czy (lucbác fioftr pozoftałych niechcie- 


^ li, że fługi Rie było, ktoryby albo od: Marty pofzedł do Chryfufa, álbo. 
zá Marta ! Sic fervm non fuit. Gdy fie odmienia Życie z-$miercia, odmieniá-. 


ja, liç Safiedźi. odmieniáia Przyjaciele,» i Ci fami.co.wrzkomo przyfzli 
na pociefzenie, po zmártey głowie. i ci przyiáZni pozoftałym nie oświad- 


czyli. Non proximus, nou. amicus, certć qui aderat Confolator. Ná coż. przyfzło ? 


Vt multeifíola, per turbas, per cafirum totum, extra civitatem, U lučlús tempore, veni- 


enti occurreret Salvatori. Oto przyfzłonato,, Ze białogłowa (co fie nie go». 


dži, nie przyftoi, chybá Ze do Wcielonego Boga) idźie fama. ur mulier 
Jola. A kiedy. fie tam musifz cifnac między ludźie, gdyctám kto záftam- 
pidroge? per turbas, co.míáfto mowić będzie?: gdy čie idaca á fame. oba- 
czy? per irum; 4 żałoba w-co? G lucius tempore s. idźie przečie do Chry- 
ftufa, Venjenttoccurreret Salvatori. Piotr. cen zloromowny;, przytym Włoch 


fubtelny, domysli.fie.on przyczyny. tego odważnego poliempku Marry ;, 


^. idomgyslił.fię: ftyfzała częfto Martha, že.kracza na Ewę, odważę fie ia 
prawi, nágrodze niefławę płcinafzey, 4i4ko Ewa śmierci nabawiła Mę- 
Zczyznę , iago ożywię. Maulier cucurrit pro morte, que cucurrit ad mortem». 
"BycZála fpiefzno Ewa po śmierć; pokwápie:ia Brátu pożycie., uprzedze 
ią: dog báwicielá, bodo Ewy. uprzedził Zwodzcá naygorfzy .. Ták fo- 
bie.uważył.:: ł4cno żenienamowić: Małżonka, zwieść go, zwiodę ia. 
wprzod;żonę, itak zgrzefzyła Ewá, á ia prędkim do Ghryftufa pošpie- 
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"chem, nagrodzę to wízyftko. Ad Redemptorem pium pervenit, [edučtor pcffimus . 


quam prevent. Ewa śmierć przynioflá Mężczyźnie, ia mu przyniofe zdro- 
wie. Ipfa que mortem wiro attulit, ut vitam viro referat, á tá ieft właśnie iey ine 
a tencyia wowi: Złotomowny Piotr. Hac asbelat, 
: DowiNE fi fuiffes bic, Frater meus non fuiffet mortuss [ed © nunc fcio, quia gug- 


cung, popofceris à Deo., dabit. tibi Deus , Panie byś tu był, Brat moy nie umárt-. 


by byt... 


Białogłowskie-w»tobie:afekty Marto, co.to chca, aby ten do ktorego. 


máiaferce, zawfze był obecny. BędźieZołnierz, odpafze mu Pani Mał- 
. — Zonká fzábles bedžie Mowcá Seymikowy, Wierna Radá, zakaże mu ley- 


Mość publiki, Takim áfektem unosi fic Martha i wymawia Panu: Žle, Ze. 


z-námi.nie iefte$. Ale Marto, maZ to10Z Pan nafz tylko w-domu twoim 
zoftawać,, z-nikiem innym nic konwerfowść? poftáremu orácyia Marty:. 


Sı fuiffes:hic, bodayeś.był nie odchodźił. Mowi Beda:- Dixerat Evavgelifla. 


Dominum traus.lordanem abiiffe, tuncý, Lazarum contigit infirmari. Gdy Pan czedł 
nad: Iordan- ». w-ten.czaszachorował Łazarz. Dozorcy fpołeczności, 


v3 


rezydował; byś był obecny, nieták by wiele bywáto złego, cboruie fpa- 

łeczność , choruia poddáni;, contigit infirmara., bo obecność twois, á po- 
trzebna, wákuie. “ SA x 

Domine fi faiffes bic, A luž to po Orácyi Marto ?:iužvezemužito jawnie 

~ mie-prośifz :: uzdrow mi, Panie-Brátá; ożyw Łazarza. Puśćmyź fie iuż 

4. 4lbo, morzem z-Konftántynopolá mimo Syryia ,, mimo Pálettyne. mimo 

Egipt», áZ ku Afryce, i.záciagniemy ztámtad nauką Doktora, godnościa 

+ Biskupa, Imieniem Auguftyna. zaprośmy go. nater. akt Żałobny , wpro- 

wadźmy na Katedrę pod Brog Iaśnie. Wielmożnych Gułcowskich. Dáie 

26 przyczynę,czemu iáwnie s aja Bráterskie Marcha. E po- 
Ed a Hhhh $ Q- 


Rzadcy poddanych, ná was z-Marta skarzyć fig potrzebá :-S1 fuiffes bic, byś. 


f. 


Chryfaloguę de 


© Lazaro fer. 2 


Beda bie 


ro Homilia. 
dobno rzęcze Auguftyn: nie dba Martha o Łazarza, bo wiekfzý pofag bes 
džie miała. Podobno rzecze: białegłowy, choc pľácza, nie owlzem žá« 
tuia, płakały Sioftry Bratá, aby iednák byłżyw, oto nie ftoia. Podobno 
rzecze Doktor Augultyn: nie umiał tež fobie ten Łazarz na afekt ceine 
zarąbiać, choć go też Pan Bog zabrał, prędko fig dały utulić, ba złość 
Mapas, Zmarłego, hamulec na bole$c. Inna uwagę dále Doktor Auguftyn: Nos 
49. m loan. autem dicit gi: Rogo te ut refufcites fratrem meum, unde enim fciebat, fi fratri ejus res ` 
furgere, utile fuerat. Nie mowi Záš Panu: profze aby zmartwychwfłał, bo 
nie wiedźlśła, 1eZelito pożytecznaby rzecz miała bydź, Brátu iey, Nie- » 
chciycie Chrzeščiánie poprawawać P. Boga nafzego, ánifobie anidru- | 
gim pragniycie Zycia,bo niewiecie, czy wamto, czy 1m požyteczna rzecz, 
S. Domine fi fujjes, z- Afry ki w-kilká dni może morzem pásc do Máffilyi 
w-Francyi, iet cám Káptan ieden., Nominat nákilká Biskupftw, pogár 
d£il to, iet Zakonnikiem Cyfterskim, átylko Opátem, Bernar Swięty, 
ten swiádom bywfzy praktyk dworzkich, przeiał tež i Tryb, dworu fa- 
mego Chry&ufowego. Więcże iáko BernárdZie Swięty o ftopniśch poko- 
Demanda de LY PIfZEZ, ták po tych ftopniách, wítamp na tę wygotowána Brogu Kate- 
gradibus bu: die. Mowiontedy : O Saséle multeres, Chrifli famikiares, fi fratrem Vefirum amas 
miras gras tis, cur eius mifericordiam non flagitat ? o Święte niewiafty, DworQanki dwo» 
4". — vn Chryftufowego, Chrifti familiares , ieżeli kochacie Brátá, czemu miło» 
šierdŽia Chryftufowego ná ożywienieiego nie używacie? Nakłońcież u- 
chá wfzyfcy dworzcy, wfzyftkie dworzkie, refpoudent, odpowiadają: Tan. 
quam non orantes oramus Nam białymgłowom trzeba fie wyftrzegać, aby nas, 
dewotkámi nie nśzywańo, przeto modlemy fię iakobyśmy (ig nie modfiły 
Tanquam son orantes. oramus , nigdy fig nam nie trzebá z-chęciami nafzeant 
wydawać, co.myślemy wyiáwiac, czego życzemy ogtafzác, Tanqgamngw | 
orantes ramis, zginęływyśmy, gdybyśmy pokazywać miały, Že fobie ufam „| 
my, že rozumiemy o fobies, iż dokaZemy, pierwfzy to konfzt dworu, + | 
wiele dokazywać, mało pokazać, iż dokazać możefz. Ták i my czynie. | 
my, tanquśm diffidentes confidimus . 
€: Domine ft fares bis, Záprośiwfzy ludži Wfchodnich, z.Afryki, z» 
Włoch. z-Francyi, trzeba nam Záwžiac i Prałata Niemieckičla Králow ` | 
picis niam: Tákiieft Ericus, Ktory, konfze dworu Chryftufowego, wyrázony w-tych. 4 
bic. Mátroaách, upźtrzył i mowi: Nie był ro-animufz w Marcie, nie był áni- | 
mufz w-Magdaleni:, ženie prosiły iáwnie, áby był wzkrzefzony Łazarz, — | 
„boc to drugi kłaniść fic niechce, aby Negatywy nie odniofl, mowić nie- ` 
chce, śby mu nie odmowiono, śle to one uczyniły, że fig prosba przy- 
krzyc niechciały. lákoby mowiac: Ná Pánách, na Pomázáňcu Páňskim —, 
wymuśić nie godźifię, godźi fięuprośić, wyklániác wolno, wyklektác 
zbrodnia. Panuie panuiacemu ktory profzac rozkázuie, wiecZei my, | 
nie przykrzac (ie, zwolna, námieniamy tylko Pánu, żebyśmy Zyczyly | 
Rodzonemu nafzemu życia. s źle cále to przečie ná Páná zpufzczamy. 
Non prefumo pztere ut facias, quia nefciofi velis, nie odwaZam fię prosic, ba nie» 
wiem ieżelizechcefz, oto tylko prośić chcę, coty raczyfz dárowác, niech 
prosba motá» flugąbędźie upodobánia twoiego.. Non prefumo petere ut fache € 
a5, quia nefcio [i welis. P 
7i Domine fi fuiffzs bic, Pochwalił Francuz, pochwalił Niemiec, ten dwo- 
rzánek Chryftufowych poftempek , á Włochowi Chryzologowi nieza 
fig, Ták to pochwałabiałychgłow, nigdy nieieft bez przeciwności, iby — 
ebryfil.de za. dwáy chwalili, trzeci gánt. Mowitedy: Mulier O Deum confiteris, (dici: fi a) 
fm. hic furffes, Białogłowo ieżeli Boga wyznawafz Chryftufa, czemuż mo wif2: ó 
obyś tu był Pánie,? Deum nos ab[entát loca: Wfzędźie Bog ieft. Non moreretur 
Lazarm, fi Dominus fużfes abu! fed fiin paradifo, tu mulier non fuiffes. Powiadafź £ 
Zeby był nie umárť *ázarz, gdybyś Pánietu był, 4 on tam był, á wiefz 
co winno iż Lázarz umarł? ta, żeś była w-Ráiu | Tu mortem gula pretio co e a 
| : phe >.) 


m 
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peat dokupowáfás ñe $mierci, boś obżórftwem doládtáš fie iey. Et detii 
abfentiam Det, quanda caufam mortis, fuiffe tuam práfentiam, nen recufas: Uskar= 
zaíz ç, Ze Chri&us nie był obecny, 4 wymowić fie nie możefz , .Ze obe- 
chose swaiá, śmierc fprawiła : : 


—— Duti ili IESVS: refurget Frater tuus, Rzekł iey Iesus: powitanie. 1. 
Brattwoy. ` : 
Záprosiwfzy Swietego Chryzoftoma obrzadku Greckiego, i Swięte-. _ 2. 


^^ go Augultyná obrządku Lácifiskiego , daymy- im álternate. dyfzkuro-. Avguf Traf, 
 wania_. Au#uftyn Swięty uważa tak, Ze Chriftus nie rzekł ná pociechę. AŻ Tm Tesis 

Marcie :d£i$, oto zaraz, co nie widać, wftanie Brat twoy, ale záwiesiwfzy. 

chęć , nie doloZywfzy flowem. Ambiguum autem fuit. quod dixit: Refurget, non 

ehim ait : Modà. Byláto.rzecz oboierna : Powftanie, Refurget, albowiem nic- 

przydał: powftánie zaraz. Nie gniewaycie fic. poddáni, choc z-reku Po- 

tnázáňnc? Pańskiego (lufznie prac , krwawych zafług , odważnych przy. 

niem (tawánia, nagrody: niemacie.. przy: domie dawno lásnie Wielmo- 

Znym, lásnie Oświeconym godnibyście:powftać, a czáfu wam nie upe- 

wniono, przecię fie nie urażaycie oto, ina dworze Chryftufowym Refur- 

ger, Powftanie. Dźwigna.go, Nie dádza go zagrześć ; nie było do czáfu, 

przywiazthe, nie obiecano go záraz. Non enim ait, Modô.. 

| Re[urget Frater tunsa Alternará Ghryzoftomá Swietego ták idZie. Nie. 3. 

rzekł Chriftus: będę prosit Oycááby powftał: Non dixit : petam ut refurgat,.  Crrofiftomw. 

bo nigspotym.przed Martámi fie upokarzác, by fnac-w lekkie powaŽenie 
| . unich.nie przyfzedlem. Sed fi diceret. : Non imdigeo adjutorio, à me tp[o omnia fä- 
* gio, välde fuiffet grave mulieri , Ale gdyby był mowił:: Nie potrzebuię pomo-- 
ce. fprawięto fam przez: fie, byłoby to. barzo ciężko. Białcygłowie. 

Súd boqylicere: Refurget, medium erat, Ale mowic; Ze powftanie; bylá to wraz. 

mową. Uwazániarzecz godna. Czemu to miało. bydź: ciężko bialeygto- 

^ wie, ciężko. Marcie;, gdyby był: Pan mowił : nie potrzebuię pomocy, 

No indigeo audjatoric, fam przez fie fpráwie to?“ Bo to. Ciężkie na białych- 

glow fłowo:: nie potrzebuię pomocy, nic potym abym .iey pieczolowánie. 

zpufzczął; dla tego tey nieudolności ugadzáiac Chriftus, nie mowi:: Nos 
| Endigeo adgitorio .. Nie potrzebuię pomocy. O.ciężkość to.wielka ná białą- 
„ głowę, Si diceret nonsindigeoadjutorio, č. me ipfo omnia facio, valde fuiffet grave mús. 
lieri, niechšiedži zátožywfzy ręce,. á.Z-noZykiem do ftołu.ldziew: ^ 
Refurget Frater.tuus., IdZie znowu. Alternatá na DoktorásAu guftyná 1, rA 
mowi. Tak było litośćciwe Chryftufowe ferce s, Ze zarazem, choc nie do-. P aż. 
kładńie otuchę dał wzkrzefzenia Eázárzámowiac: Refurger powftánie; bo, ' ^^ 
. — pátrzyt na łzysobecney Marty, widział i wiedział płacz odległey Mágdá-. 
^ eny, płaczutego nie mogł:ztrzymać: Nie.wieleć mowiłą, do Chryftufa, 
Marthá,ále rzewliwie w-domu płakała. Dominus intendit in lacrymas mulierum, s 
que jugibms:fufpiriis; optabant mori cum fratre, Pan:weyzrzał na łzy białogło-. 
wskic, uftáwicznym.wzdychániem.,. pragnęły. umrzeć z-Brárem. Niego= 
dne politowania Chryftufowego.Żale. krotkie, rozerwane,, raz. płacze, 
ddieśięć fię rázy śmieie, śle wzdychánie uftówiczne,. to przyimuie Chri- 
ftus, jgrbia fufbiris. Niechčiyčie. mežowies.áby.Zony ná was plákác miá- 
ły, do łez ich nieprzywadzčie., bofam.Chrifus, choć opoka Kościoła, , 
dał iç tzcm białcgłowskim:zmiękczyć:. Ivtendit in lacrymas mulierum; 

Refuvget frater tuus, BierzZe alternate twoię: Doktorze- Chryzaftomie.. 5, 
W-tým, prawi on, ftowie Refurger, powftánie,Offendir quid ipfe efttributor bono- Chryfifomu 
rum, U“ ab.ipfo oportet petere. Pokázuie Ze ori 1eft. dawca dobr, i od niego. 
trzeba prośić. 4% ipf. Madrześ fobie-poftampiła Marto,. Żeś fama Chry- 
ftufa prositá, ieftci Piotr przy boku Pańskim, ále-nieco furyiat, predzey 
e uderzy niż wymowi. Si percutimws in gladio. iet kochany Ian 1lákob, śle ci 

fobie galę, i o promocyia roznemidrogźmi, iuż i przez Pania Zebede- 

4 * Wízowaftáráia fig. fa linni UczniowiePańfcy,' śle zwina ci choragiew, 
S : ' . Hhhhz gdy 


^ 


wi. 


=, 
` 


i Homilie 
gdy. na Páná nawśłność przyidZie,, Relitlo eo fugerunt. : Tos fobie madrzą 
poftampilá, Ze bez innych intercefiy , wbrod famá proślła Pana, ab ipfo 
eporiet petere . . 


Sy 
te 


6. Dicit ci Maytba : fcio quia refurget, Kzeklá mu Marchá:: więm Zepo- | 
wfánie,. cJ 
7- Wgroził fic Chryzolog i wuczył fáiáč Swięta Martę. izáraz zaczą | 


wízy kończy láiánie, bocták bywa. Naygorzey raz zacząć meZczyznie 
lXàiác białagłowę , zawfze to fálánies para bedzie chodźiło, láiac będźię 
i znowu. Koňczy Chryzolog táiánie, Martba iterum [cis quodznefcie, feis quia, 
dm novifima die potefl refurgere frater tuus, [ed quód © bic poffit, nefeis. Marto wicfz, 
co nie wieíz, wiefz Ze ná oftátnim dniu może powftác Brát twoy, ale Ze ' 
„teraz može, niewiefz. Marto twoiá wiadomość nie wiádomoscia, wie- 
„dzęnie nie wiedzęniem; wiefz i niewiefz, Ze Łazarz powftánie. S qué |. 
„aefeh s Ufayże tu (fobie rozumie biatogtowski, gdy ChryzologeMarcie;s 
pewnie Pannie mądrey, nierozum zádáie, Sch qued ne[cis. gs 
8. Dicit ei IESVS:Ego fum re[urreélt & vita, qui credit in me, etiamfi mortum fue- 
„it, vivet, Č emnis qui vivis © credidit tm mes non morietur in eternum, Rzeki Pam 
Iesus Marcie: iam iet Zmartwychwftánie i życie, i kożdy ktory wierzy: 
w-mnie, chocby umarł, ożyie, i kożdy ktory Zyie awierzy w mnie, nie 
umrze na wieki. z : 
ES Prawie Prorockim Duchem, nie mowi ale okrzykuie grzefznikow,, 
P ade Tra- KáznodZieiá Auguftyn: Dudm multa funt in boc populo, quos premit confuctudinis 
atu AG. M 3 : : 1 : : w 
au». moles, fortć audiunt me quidam, qui dicuntz uou poffamus.. Ták wiele iet między ty m: 
ludem, ktorych dręczy ciężar, podobno flucháia mnie niektorzy, skto- 9. 
rzy mowią: nie możemy. lużeś fic poftanowił, trzeba było wyprzadz Z: 
złego zwyczáiu, poítáremu ty zwyczay zły čiagniefz. A czemu? Nos pof- 
fumus; nie mogę fic pohámowác ! Stánateš nie tylko iuż w-przyšiťnkáťh | 
„Ołtarza Pańskiego, ale w-famym przybytku, á polepfzylZe£fie? Wie | 
Xomnienie twoie, Żeśty wZwyczáiony niecnotá! i woła zá temi wfzyftkie». 
mi Auguftyn : O Domine, iflos refufcita,o Panie, tych wzkrzefz. 
ten Eg» [um refurreétio, -Aby fie otworzył stumáczenia plac, zakładam py- 
„tanie : Goto left Ze Chriftus rak długa fie rozmowa z-Marta bafi? iuż iey 
I wftanie Bráttwoy, nie ufał w-mowie, áleiefzcze każe? Ego” 
Jum refurrečtio, Tam iet Zmartwychwftanie, iinnemi dlugiemi fflowámi bá: 
uo wife, áco džiwnieyfza z-Marta ták długo rozmawia? przyfztá do niego: 
RA Mágdálená, báržiey goufzánowátá niż Martha, bo mu do nog pádtá, taka ` 
Ze też rzewliwie zawołała: Pánie byś tu byľ, Brat moy nie umárthy.byf, — 
á Chriftus iffowká iednego nieprzemowił do Mágdáleny? BàPánfs wol | 
na wola obiedwie do ciebie fie udały, pod przykazániatwoie poddáty fies. 
> czemu zárownie konferencyi, rozmowy, znieśienia fie, nie mafz z-obo> 
„má? Daymy álternate od złora nazwanym Kościoła Swiętego, Mowcom: 
„sma Chryzoítomowi.i Chryzologowi. Daię przyczynę Chryzoftom Swięty. 
Ale czy my też ná nie napadniemy. Podobno urážit (ic Pan Chriftus, że | 
:to nabożnica Magdalena, iśkoś fobie zpowízednita Pana Chryftufa, nie — ^| 
„wylzła zarazem, drogi nie zábiegľá? o nie mialci Pan Iesus tákich áni- | 
muízow w-fobie | To podobno przeto Pan náfz nierzekł nicdo Mágda- 4 
feny, bo Magdalena Bogomyślnieyfza, to iey tež nic było potym gadká- | 
„seo mifiebáwic, bo re rozrywála zkupione z-Bogiem ferce; Nie mowił Pán | 
S nic do Magdaleny, nágada! fie z-Marta, bo duchownieyfza Mágdalená 
nie tak tego potrzebowała. Martwiłiateż Chriftus nic nie odpowiádálac, — . 
á daiac iey okázyia umartwienia. á mianowicie Ze Mágdálená modlitwą $ 
fię bawiła, à Martha modlifác fie, śle też przy tym opátrowátá Pána [Ezu: — 
sa, podeymowálá ; gdZie fie było Pánu zkłonić, mieć obeście przyftoy- — ,. 
ne, z-ręku Marty! przeto tež Pan Chriłus odwdžieczáiac, dłużey fię też d 
2-Gofpodynia (woia Marta rozmowił. Ale nie nápadlem i wtým namyśb e. .- 
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Chrýzoftomá, ktora taka ieft : fed guid?mibil ad.eam loguiten Ehrifim!. Ale co to. €f: kom. 
iot? nic do Magdóleny nie mowi Chriftus ! Turba aderat, nec verborum tempua n een 
aderat. Bo ludZi było wiele,i nie było czáfu rozmowy!. mowiliby byli lu- 
dźie o Pánu: Rádniey z-Marta i Magdalena rozmawia, niż z-námi U- 
ezniámi , my ftoiemy, zchodži fie:nas do niegoták wiele, áon czásná. 
gadkách z-Uczennicami trawi. Niemowiž tedy: przeto, do. Mágdáleny 
mic, Turba aderat, ned, verborum tempus.aderat... N'iecZe Oycowie Duchowni,, 
' nie wdawaycie fie w-rozmowy , gdy: was.lud. czeka:, nauki.potrzebuien,, 
+ w2krzefzeria Zada... S 
EGO: suM. RESURRECTIO. Złoto: Kościoła. Rzymskiego: Cliryzolog;. b 
ták álrernate záczyna.: ,Quid.ad Lazarum-veperat, quid fic occupatur. tn Martha?  Cryfit. fat. 3 
Przy(zedł Pan Lázárzáwzkrzefzác,á rozmowami bawi.fię z-Marta. Myśl;  * ^re 
myZ obie ludźje: : ieZeli Chriftus zaczawfzy, gadanie z-Marta, nie mogł 
tego. kiðka fow odprawić. iáko. to srudno ludZiom igzyká powściagnać, > 
gdy: z-bialemi głowami gadać przyidžie: I daie-daley przyczynę : Quid. i 
utante ifla m. fide furgeret, quàm ile refufcstaretux in carne, Przeto, Pan. náfz Ze 
nia długo. rozmawiał, bo ia chciał w-wierze wzkrzesié, wprzod,nižby: 
ná čiele wzkrzesil Lázárzá. Więkfzato dufzę náwrocic, wiara obiásnic, 
niż Lá24Ná wzkrzesic s. dopieroż,. niž exorcyzmy w-wánnie przeciwko 
Biskupow rozkazánfü odprawowść ; przeto Chriftus. wolał ię wprzod.ná- 
uka bawić: i długo, dopieroż wzkrześić Łazarza. Kt anteifia in fide furge- dem firm. 
vet, qgàm ille refufcitaretur in carne. Co i niżey tak przekłada:, Hinc, efi, quód 
Cbrifius nom contendit domum. Bá uważcie ieno to, Ze Chriftusinie fzedł do 
"o demus bywatci on tam czafem, śle bez potrzebnych.wizyt,, náwiedze- 
pia, nie czynił,, dość fig rozmowić náulicy, álbo przy grobie, Non ad 
Ąkazarum, propter quem venerat, feftinavit, nie pokwśpił fie Pan do Lázárzá, 
lla: Ktorego był przyfzedL, Sed. mulierem fuflinet, mulierem. remoratur. Nie: 
. -báraoc byfá Panu w-fimśk ta rozmowa, zcierpiał to. iednák , mulierem 
fufirmet,, 3 báwi fig rozmowa z-nia. mulierem remaratur. A ná coż to.?. Mie 
lierem primum [ujcepity quàm primus: fuafor infecit, Zwiodí pierwfza niewiśftę: 
€zóm ,. aiechżeteraz wptzod przed mężem bedžie na. dufzy uleczona... 
Et que fuj perditionis. obfequium,. falutis tadcm fit miuifira , uczyniła. przyfluze 
-— * śmierci w-Raiu, niechże też będźie ożywienia. ftuga. 4c ne multis, periif~ 
to „fet mulier, fi anttad virum: Ghriflus Dominus perveni[Jer.. Iżeby Z-wielu.miar nie: 
zginęła białogłowa., gdyby był Chriftus wprzod do mężczyzny pofzedł. 
"Roztrzaéniymy. iako;zginęłaby bylá.z-wielu miar biatogiowá,gdy- zx 
by był Chriftus. wprzod do'mężczyzny pofzedł. Goż, abo by był Łazarz 
napiówił biftoryiek iákich.ná Marte, ienoZe widźiał Marce obecna przy 
: €hryftusie, Ze przyczytác muśiał, iž ná iey inftáncyia wielkie debror- 
džieyftwo.odnošiť, przeto choćby był miał co práwid., Łazarz ná Marte, 5 
iuż nie śmiał, iuZ-nie mogł. Albo też wyrażaChryzolog,. pofłuchay zá- 
wfże: wprzodmężczyzny .. niž białegłowy; á obaczyfz Ze z-wielu miar 
przegra bialoglowá. z-wielu miar przygány ; ftrofowánia, godna. będźie» 
Przeto. Pan niecheac tego fiuchać na. Martę, nie fzedł wprzod. do ž.ázáv- 
> rzó. Rozumiem tednák , iż przeto Z-wielu miar zginetáby była. uier 
| wiáftá gdyby był Chriftuswprzod fzedi do Zázárzá: boby fie płecsanie- 
miátá byłá ezym złożyć przeciwko zarzutom męzkim , zawfzeby byli: 
mowili: nábáwityšáčie nasśmierci, Życieśmy dla wás zcrácili , grobu by- 
śmy byli nie znális. tylkodla was. O-nieták , przez nas fig też bowiem. 
. wzkrzefzenie Ľázárzá ftóło, ná nafzęinftancyia wzkrzeízono go, ichaé- 
s. Ewápobtadžitá prowademśmietci, nagrodźiliśmyto-wzkrzefzeniem Lá- 
Xárzá, ná łzy, ná prośbę nafzę uczynionym. Nie idžie tedy Ghriftus: 
` zárázem wzkrzefzać Lázárzá, aby wzkrzefzenie iego, ná promocyiabia- 
.. "Mychglow ftanęfo. Ktore przez białychgłow promocyie ;. ieżeli ida, u 
; e clweruGhryftufowege., iáko nie-máia ść ná świecie, 
E ; Hhhh : " GREDIS: 
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ĆREDI$ Hoc? UTIQUE DOMINE EGO CREDIDI, GUTA 7" ES CHR 
$rus FiLiu$ DEI viVI, QUI IN HUNG MuNDuM VENISTI. Wierzyfz to 
Marto? Wfzakem ia Panie uwierzyła, Żeś ty Syn Boga żywego; ktoryé 
ha cen świat ptzyfzedł. 
" * Częfto mężczyzn do białey płci rozmowy, w-ten zbior ida, Cre. 
dis boc ? wierzyfz temu ? Kortézýiuie dig Pan młody, dożywotne chęci 
záprZyšiega: à Panna rozumna Zna fig ná takich offertach , Pan młody fie 
zaś ciekawó byta : Credis boc? czy wierzyfz temu? Widźi Małżonka fwo- 


body íákie, 42 tu pilność dowiádywánia fig záchodZi: czy^láie mi Pan» 


wiáre? Credi boc ? W-inńy fpofob pyta Chriftus Marty : Wierzyfz temu, 
żem ia iet zmartwychwftánie, Ze powfiśnie brat twoy, iuZci go ieno nie 
widZiec , Credi boc, Wierzyfz temu ? i 
CREDIS Hoć , Mowi GloffaTnterlineariś, Sciens fidem, querit confeffio- 
sem. Wiedzącwiśrę, chce wyznánia; wiédzial Pan dobrze Ze ®ierzyłá 
temu Martha, śleiefzcze, chčiat by tę wiare wyznátá: Sciens fidem,guárit 
confeffiovem. nië dofyć iet dobrzy poddani ná tym; Zescie wy Pánu wá- 
{zemu wierni, wie on o fercu wafzym dobrym, o checiZyczliwey, o áfe- 
kčie nigdy nie zdradzálačým, Sciens fidem, ale mało ná tym ; ozwiy fie też 
ieno , mow zá Panem, nie wftydź fie dobrego flowá dac DobiQdzierowi 
twoiemu. Sciens fidem, querit confe[fionenz.». g 

CREDIS Hoc?urIQuE. Komu Pan náfzufa; tegoteZ i pyta, zdánia. 
jego záciaga: wierecby był nie pytał rak Káifafzá „nie pytał Hgrodá, 
Credis boc, wierZyfz temu: ale wiedząc Ze mu śfekta Martha, Ze dobrze a 
Pánutrzymálá , querit confeffiorem, Przeto Pan pyta iey, iako wyfokd o 


: . ; 4 2: n " 1 ? * 
fiiém rozumie, i choc Bog, choc Chriftus, niechciałiednak, áby o niem. 


zdanie dawali , chybá tylko iego wiernr. Sciens fidem, quarit cenfeffionem. m 


CREDIS HOC? uTIQuE. Kończy fic Ewangelyia, zaczyna fic niezgó- 


dá między Doktorem Greckim Chryzoftomem , i między Doktorem Lá- 
cińskim Auguftynem. Pan pyta: czy wierzyfz ty temu Marto ? Odpowiá- 
da Marthź : wfzákem ia Panie uwierzyła, Żeś ty ieft Syn Rega Żywego. Te 
odpowiedź iey gani Chryzoftom Swięty ; chwali Auguftyn Święty ;. mowi. 


a 
" 


Chryzoftom: Videtur mibi non mtellexiffe multer, quod dicium efl. Zdani fie, że. _ 


nie zróżuimiała biatogľowá , co iey Chriiusrzekł; na pociechę Kázno-. 
dZier, aby fig nie fráfowáli, choć też ktora Martha, czego z-ftow Pań-. 


skich nie poymie. Chwalono čie Marto żeś Filozofká, á dáremnô podo- 


bno, boś miała odpowiedzieć : Wierzę ślbo nie wierzę , Concede, Nego, 


tak Philofophia męzka káže,náuczá. Doktáda dáley Chryzoftom Święty. 


Sed quoniam magnum quid erat" imtellexit. Choc nie przeniknetá flow Pańśkich,. 


tak przecię rozumiała „ Ze Panco$ wielkiego mowił. Propterea ali inter- 
fogata, alind refpondit, i przeto oco innego zpytśna , co infzego odpowie- 
działa. Bod tak bywa , Że nie nowina to białymgłowom, o co innego 
bydź pyránym , co innego odpowiśdść. Prośi Zakonnik o iátmuzne , 4 

symość mowi: nie máfz legomosci. Niepytafie Zakonnik o legomosci,, 
ale ij'mu2ny Zebrze. Pytáia Wdowy : czyby fie nie przechodziła po 
pierw(zym niebofzczyku, á oná o kontraktach Swiętojańskich dyfzkurs 
Zaczyna, Aliud interrogata, aliud refpondit . Zádawa Pan Sámárytànce :4 wiefz 
co, otos miáfápieč meZow, à Żaden nie był twoy ! áoná co odpowiáda: 


czemu to kaZecie w-leruzalem fie modlić, ánie tu unas? aliud interrog - 


ta, dliud refpondit. © co innego ia Pan zpytał : co innego odpowiedźiała. 
Takiż defekt popełniła i Marcha, Chriftusiey pyta: czy wierzyfz Że zmar- 
twychwftánie Łózarz? á oná odpowiáda : wierzyłam, Żeśty Syn Boży. 

GREDIS Hoc? uTIQuE. Przybiera fie do tegoż zdánia i Theophyla- 
&us i powiada, Że w:tey odpowiedži pobładźiła Martha. Błędy białogło- 
Wskie para, licznie chodza: pobľadžitá Martha mowiac Panie byś tu był; 


nie umártby był brac moy. .Zuod fané dixit; ut non credens abfemtem potuiffs fe © — 


. quidem 
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quidem voluifJei, dspekeré mortem fratris fui. Co záifte rzekła, iśkoby nie do». 
wierzáiac, że mogł Pan, choć nie obecny odpędzić śmierć od Lázá- 
rza. Párrzčiež iák tu będźie para btędow, bo znowu pobtadžitá mo- 
wiac, cokolwiek bedZiefz prosit Boga, dać Bog, á mowić miała , CO 
zechcefz uczyni. Vider, quililum ficut virum quendam virtute praditum , (7 
Deo probatum habuerit, non enim dixit : quacum, volueris, facies, álbowiem miá- 
lá go tylko zá człowieka dobrego, Bogu fię podobaiacego , i przeto nie. 
rzeklá: iż co zechcefz,uczynifz. Atu iuž koniec bledow? iefzcze fie 
a rodži inny F"Rzekt Pan: powftźnie Bráttwoy, pokáwifá Martha; rozu- 
miátá , iż miał dopiero ná fadny dźień powftáč- Lázarz, Et d: töm refur get. 
frater tuns, non agnofcebat, fed in moviffima ve[urre£honc, intelligebat illum ve[arrctiu- 
rum, Fprzydale : Adhuc mulier erat mulier, tefzcze niewiáftá była niewiáfta.. 


Miły Episkopie Bulgarski, toty tochcefz , aby niewiáftá nie bylá nie-. 


wiafta , '*ozumieiac iż przeto bľadžitá , Ze byfá niewiáfta. Adhuc mulier: 
erat mulier. toć Žadney niewiafty nie będzie madrey, bo kożda bedžie, 
niewiáfta , à dla madrosci nie podobna płci odmienić. Prawdác to, ze 
u was w-Bulgaryi i w-Włofzech, tak mężczyzna iáko i białagłowa w- 
delyt, albo. w-Kopieniaku, iednakożchodza, unasteż w-Polfzczebia- 
łegłowy Szapkámi, krymkámi, boday nie rozumem, mężczyznom fig 
rownaia cząlem > pfzećię fie przez to mężczyznami nieftáia, czemuż 
im przypifüiefz bład, przeto Ze fa Białegłowy, Ktore ipo mezku cho- 
dzac„ poftáremu białegłowy fa? Oto przypifuie bład': bo niewiáftá by- 


lá iefzcze mewiafta. Adhuc mulier erat mulier. Zeby był iednak nie uwlokł: 


e w (8yftkim brałymgłowom, boćfię i między niem! znáyduia madre Pán- 
| Tg. i żony rozfadne, bá czafem mędrfze niż Pan małżonek. Bá i podo- 
| bno zlakł fię ná fercu+ fak ia białymgłowom zadam, że białegłowy prze- 
| KJ ra * S . 3 3 Tu y SIT YA e 2 
| 10 bifdza , iż bialeglowy fa, nieprzyiáZni fie nábáwig i kłopotu dofyć, 


~ przeto przydáie + Nom intellexit. quid eidixerat Dominus, nie Zrozumiátá co. 


fey Pan mowił, pre dolore opinor extra meutem conflituta, rozumiem Ze dla frå- 
funku.od śiebie odefztá. PICi białogłows%iey nie frafuycie Małżonkowie, 
bo przy was, naymędrfza zgłupieie Żona; wytęż fame, niegryZcie fie 
żalem njSzmiernym nie zalewaycie , bo chociaż wam Chriftus będźie co- 
* kolwiek mowił, nie poymiecie, Predolore opinor extra, mentem cozflituta.. 
Póty nagany Marty. 

| CREDIS Hoc? UTIQUE. Patrzcie iako ia chwali Doktor Auguftyn: 
| Gdy odpowiedžiátá Martha Że uwierzyła, Żeś ty Syn Boga żywego, nie 
|  rzeklá nic zdrożnego, nierzeklá od rzeczy, śle teu iey bytumyf: „Duan. 
| do hoc?redidi, qudd filius es Dei, credidi quia tues vita, kiedym ia uwierzyłą Żeś 
| ty ieft Synem Bożym, uwierzyłśm żeś ty Zmartwychwftánie, Żeścy ży- 
cie, Że gdy zechcefz, wzkrzesifz miŁazśrza, ożywifż Brárá. Ták Za- 
enemi Gościśmi Iás$nie WielmoZney Gułtowskich Brog napełniwfzy, ze- 
chcę znamienitym piorem zapifać cię, laśnie Wielmożny Sobieskich. 
Faniná-. : 


Wi POR: ABU T sc 


uj 


“Papież, herbowne iego trzy pfzczoly rozefzty fig, icdná tám , druga 

fim, 4 śmierć znamienite pioro, to iel Strzałę wžiawízy, wpifuie we 

Księgę zmárlych: Vrbanus očlavus, Urban ofmy. przed niem w-otwártey 

kśiędze znác napifane imię Grzegorza piętnaftego, na wyžízey karcię 

4  Páwlá piatego, zaś wyZey ledwie uż liter znać było wyraZáiacych 

imiona PapieZow przefzłych. Wezmęiia, nie o3 śmierci Strzáte, źle; 

œ Btrzáte, ktora ieftw-Hełmie Herbu Koftkow. i ona iáko známienitym pio- 

' rem, wypifze ná potomności pamięć: Tádwigá Kátárzyná.ná Racacie, 

; * Senatorzkiego Gužtowskich Domu prawie oftatnia. Wuiá miała Sobie- 
SĘ ^ skiego 
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TER nagrobek w-Rzymie Urbaná ofinego Papiežá. za trunny wyglada: 


615 


ku 


„Augufi, Pros 
Fatu 49. im 
dean, 


r3 Homilia 

s skiego Káfztelaná Krakowskiego, ktory, gdy mowił, Tuliufzu ftuchay: 
gdy radził, leden, Senatem był. Zofiawała Cioteczna Stoftra Sobieskie- 
go Hetmáná 1 Marfzałką Koronnego, ktorego nad Tryb Polski, pod 
Podháycámi otrzymane zwycięztwo, dowodem ieft, Że málac Buławęi 
Laskę, w-ręku ie trzyma, rozumem kieruje. 4 tam ten woienny lego 
przemyfi, rowna naycelnieyfze nayznámienitfzych Hetmanow rycerzkie 
konfzty. Pierwfzym Małżeńftwem zaślubiona Stanifiawowi Fráncifzko- 
wi z-Sztemberku Koftce, Staroście Lipińskiemu, Prawnukowi laná Ko- -~ 
ftki Woiewody Sendomirzkiego, Kándydatá ná Koronę Polka, ktorego, * 
krew w pánuiacým fzczęśliwie Michale Krolu Polskim, (ktorego Blogo-, | 


flaw Panie pokoiem Qyczyzny; zwycięztwem poftronnych nieprzyia- 
ćioł ) Bertem przecię kieruie,. Wtorym małżeńftwem oddána Wielmo- 
Znemu I M. Pánu Alexandrowi Wolffowi Felińskiemu, Piafeckiemu, O- | 
bornickiemu, Wafliskiemu Stóroście; ktory przez Dom Dynoff, z Do- | 
mem Lefzczyńskich, to iet Domem, w-ktorym ftórkuią, gdźie indziey | 
tylko gościem bywalące honory, Domem, ktory godnością fwolą ták | 
wybił, Ze nayproftfzemu, łacniey ich chwalić, niż nayzłośliwfzemu 
ganić, Przez Cioteczna rodzoną Sioftre z- Domem Wierzbowskich, Do- | 
mem świątobliwego Páfterzá nafzego, ktorego Nałęcz wiażę wyiokich - | 
Woiewodztw; wyfokie, á gęfio Senatorziwa: śpowiornie z-Domem | 
Skárfzewskich, ktorych Brog, pokładem iefi , i Senatorzkich godności, 
i náuki wyfokiey. Przez Kśiężnę zaś Kurlandska , zpokrewniony z-Do- 
mem trzech Krolow Polskich, z-Zygmuntem Trzecim, Władfnawem, | 
Czwartym, lanem Kazimierzem , iz cała Korona Szwedzka. Ze przys % 
pomnie tu Arcybiskupa Munfterskiego iefzcze żywego, pofirachu cá 
ley potencyi Szwedzkiy , ktory ieft Stryiecznym Rodżonym Bráteni lego 
Mości. lákož woienność po rodZie Domowi temu idzie, gdyż“: Scryi, 
lego Mości, nowego Wielmožeňftwá w-Polfzcze dofiat, zottawfzy Wiel- |. | 
możnym Artyleryi Koronney Generałem, pierwfzym tego tytułu. | 
3i Zoftawiła Zieciem Wielmożnego I. M. Páná Alexandra z- Teczyná, 
Tarła, Woiewodzica Lubelskiego, z-Teczyná Tartá, ktorego Do- 
mu ftaroZytność , teft ftaroZytnosc Korony Polskiy ; ktoregoazdoby, fa, 
ozdoby całey Korony, i powraca fie powinowáctwem do Wielkiey Polski.” | 
8 z-ktorey przodkowie iego wyfzli, gdyż Tęczyńfcy pánowáli tu w-Pźni- p 
grodzu, ná ktorym Waągrowieckie'Opactwo fundowali. A Chriftus fam | 
a w-ciele tak ten herb uczcił, Ze po Oycu na Ziemi fie toporem pieczę- 
tował Ale com rzekł zoftáwilá Zięćia, zoftáwilá raczey Syná, gdyż ieft 
to pärá cáka, Ktora ma w-fobie podobieńftwo Brata i Sioftry. Tak, obie; 
Ichmość , wrodzona fobie łaskawościa i dobrotliwoscia podobni, 
da, Zoftawiła 1 dwie Gorce, aftáteczne Domu Koftkow perty. ktore. os. 
pifze tak, Zebyly, ifa, zazdrość Familiy, rozerwánie áfektow. Za- 
» ftáwilà iefzcze niedoroczna Wnuczkę, ktorey, Ze nie. widziała, nie, 
btogofláwilá, śle ia zoftáie dumáczem woli leyMości, i imieniem icy, 
oneyZe błogofławię. A przypufzczafzże śmierci liczbę tak wielka tych. 
tyrufow ? śmierć kofa grożi ! kofa księgę zafłania! bo. nie fa to tytuły, 
ftráfzne na śmierć. Czy rozumiefz poważne grono fłuchaczow moich, że 
wam Rodowirości wáfze, powinnowaćtwa , u śmierci uyda?wížyftkich 
was robacy roztoczą , ropa záleie, bedZie z-was zgnilizny dZiezá [czy 
mniey Pańskie niż uboztwà śmierdzą trupy? czy w-oboygu nie roi fig ro- 
báčtwo? Oby tę twoię wfpaniała odkryć trunę, oby robáki tu-policzyć, 
oby do nofa fmrod trupi przytknacz ták wfzyfcy pfe, rák wfzyfcySmier- — 
dzieć będźiemy. O niefzczescie, o biádá, o wieczne biádal ieżel! Bos. 
gu pachnąć nie będziemy; 4 czáfby, zacząc pachnac. = „| 
PS Więcże pofláraymy (ie o infzetytuly, ktoreby famą muśiśła przy: f 
iac śmierć, i zapifu ich nie bronić, Była to Páni ktorą BP EK = 
. IZ&-  --, A 
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E Pogrzebowacj. — 7 > 617 
Ghrześciańskie Staropolskie wychowánie dat: odpuśćcie. iey mifez. 
Gorki (niech zák do was po ftaropolsku mowię ) zá wfzyfkie, cho£ci o- 
ftroftki, ale przečie Máčierzyňskie. Smierc ná to duma > CZY to da W= 
[  piQć czyli nie. Ale tobyfá Páni, ktorą z-potomftwem fwoim w-Wielki. 
Czwartek ubogim nogi umywálá , całowśła, á z-fercem , żeby była rá- 
dá tak nogi Ghryftufowe kąpiela tez obmywálá. śmierć 1uZ odkłada ko- 
. fe, pifać wolno dopufzcza. Była to Páni, ktora co Swięto Chryftufa i 
Nayswietfzey Panny, zpowiádatá fic, Komunikowálás ktora w-kożdy. 
^. Wielki Piatak lichy kobierczyk, áoftroZaie, by tegą nie poftrzeżono , 
ná Ziemi porzuciwfzy, Wielgopiatkowa noc odpráwowálá, ktora mie- 
| o dzy dyámentámi i rubinámi známienite dwá łóńcufzki zoftávitá : to ieft 
n dwoie mánelék Zeláznych, ktore dość wytarte + ogłodzone, znaczą, 
częfte używanie, ktorych przy bogátych (woich fzátách., Ghry ftufowt. 
| fie przy6ieráiac, używała. Umie i świarowość Chtyftufówi fluZyc. Była 
to Páni, o ktoręy famem z-uft, poddanych ftyfżał, że nikomu, choć przy 
oftro$ci fwoiey, krzywdy-nie uczyniła. Nie przepomnię i tego, lákoš: 
z legomością , kiedyśmy w.Krzefzkowicách powietrzem umierśli, mie- 
dzy trupami Bráci náfzych leželi, iáKos mowię bogátoite: nafzę: Iezur- 
Ska nędzy, opátrywátá, zášiláťa, Zá ftráwe inapoy od was, niech wam: 
, Chriftus bedZie napólem i-pokármem wiecznym. Byláto Páni ktora fa- 
i má fobie przeprorokowátá , gdy mi mowitá: zpowiąadźcćfię tobie nie be- 
„des chybá tylko przy śmierCi, co i wyprórokówała: bom iey oftatnie: 
dał rSzgrzefzenie, iam oftánia zá dozwoleniem Pafterzć Számotulskie- UEM , 
a - 80% przyniofł Komunyia ; A zapieczętowałżemci ták dobrze dufzę ,. TA 
| abys Aż do reku-Páná: IEZusa ná prawicy Oycowskiey šiedzacego dofztá? 
| tak (ie fpodźiewam, ták życzę ! A zftałażeć mi. fie liftem do Pana Iszusa. 
ja Aiako, litem, rozgrzefzenia mego nieudolnego, zápifanym , litem, 
. do Troycy Swigtey, do Páná IEzusa ukrzyZowánego, i Nayświętfzey 
| Pánny, máznáczonym? rozumiem Ze tey pieczęci, żadna pokufa nie: 
odlepiłó. s. 
` "To zápifawfzy iefzcze fie nie kontentyię, álebym rad'piorem nies. 1; 
|.  bieskim /pifat, o ktorym pifmo, Scribe, pifz: Beati mortui, qui im Domino, 
|, ? woriuntur. Btogoffáwieni zmátli ktorzy. w-Pánú umieráia. A,cożbym rad; 
tyi piorem napifał ? radbym. nápifat, że w-Sobotę Wielkonocna, do. 4 
nieba pofzlá, bo miłość P.IEzusa ukrzyżowanego, mycia one nabożne. 
nog ubogich, nocleg-Wielgopiatkowy , nofzenie łańcufzkow, i śkty 
niektore bohátyrzkie, mnie wiadome, obiecowác to moga;. lecz proro-. 
kowáť nie moiá rzecz , życzyć tego, oblig. Zpytam cię tylko Dobro- 
džieyko moiá : kędyżeś Wielkanoc odpráwowálá? Zażyłśśże święcone- . 
go w-niebie ? tojeft famey światości, Boga w-Troycy Swiętey iedynego? 
Ogladałażeś Báránká Wielkonocnego , dla cisbie zabitego ? przywitała. 
Żeś Bľogoftáwiona Pannę, Koscielnami fłowy: Regina. celi letare , Krolo: 
wa niebieska ráduy fie? 

Niebofzezyk Swiętey pamięci Kśiadz Drużbicki, iáko Hiftoriado= 2 
|. Mowa nieśle, widZiat w-czyścu dufže , á nad:niemi Ręce, Nogi, iferce 
|^ P-TezusowE s krople Krwie wydáiace ná dufze. Hiftoria to domowa m. 

Ktożby mi to dał, ábym du(ze twoię wfamey Wárfzáwie fześciafet Mfzy- 
wiparta, pod rece P. [EžusoWE podłożył, abym cię dla nabožeňítwá 
do Páná TEzusa ukrzyżowanego, pod.nogi iego poddał, abym čie dofer- : 
cáiego przytulił, przypoiłs śbyte krople, wfzyftekci czyściec zálaty, 
| Saniektorzy z-was, ná ktorych pogrzebách kazác będa, abyś fobie u= 
| prosit, żeby Káznodžiciá ludZie do Modlitwy za cię pobudžiť: fa dru- 
dzy 2á ktorych ledwie Mfza będzie, podobno i nie będźie, abyście fó-. 
bie uprośili, żeby wam Bog pomocny, pomoc do czyścą opatrzył, 
næ =Więcze (erdecznym áfektem mowcie : Requiom eternam dona ci Domine, g: 
A E liii Odpo- 


RELESTR 


Odpoczynek wieczny day iey Panie. A życżyfzże iey pozo» 


'ftaly Małżonku, Zyczyfz Ziečiu, Zyczycie Zaloíne 
* Gorki, Zyczycie Krewni, Przyiaciele , ftu- 
dzy, poddani? Więcze (polnym záwo- 
łaymy głofem: Et lux perpetua 
luccat ci, | światłość 


„wieczna niech 
iey świeci, 


Amen. 


A. M. D. G. B. 1 M. I, C. H. 


REIESTR. 


Kazań i Homiliy Tomu Czwartego. 


KAZANIE. 
Ná Swięto Swictego Woyciechá. 


Bonus Pastor animam dat pro ovibus — Pag.t. 
P:erwfza Część. 
Zły Pafterz bierze, nie daie, ibidem, 
Wtora Część. 
To&pokázuieprzyklad S. Woyčicchá, — pag. 4. 


KAZANIE PIERWSZE. 
Ná Święto Swictego Scanifláwa Meczen- 
niká. 


Ego fum Pafłor bonus. pig Te 
f Pierwfza Część. 
Rzecz rzadka dobry Pafterz, ibidem. 


Wtora Część. 
Opifinie žyčia S, Stánisláwà wydáie, Že on ief 


dobry Pálterz, Pp: 12. 
A KAZANIE WTORE. 
Na toż” Pls 
Pierwfza Część. 
Pafterz dobry owcom dawcą. pores 


Wtora Część. 


láka Stanislaw S, był dobrym Páfterzem. p. 19, 


KAZANIE PIERWSZE. 
^ Ná Wniebowftampienie Pańskie 
Affumptus ef im calum. U PLA 
Pierwfza Część. 
Hiftoria Wniebowftampienia Pańskiego, ibidem 
Wrora Cżęść, : 


Vwažánia około tega Swięta. pin 
AAA NIE WTORE. 
Allumptus e. (28 

feng Pierwfza Część, ę 
Waroft Chryflufa wtęmpuiącego, p. 26: 
Wiora Część. 
Nabozeüftwo i afekty ná to Swieto, pe 28: 
HOMILIA ná toż Święta. P.30» 
KAZANIE 
Ná džieň Bożego Ciśł4 
Hic eft pawis. : P. 49. 


Pierwfza Część. 
Okrzyk i Proceffyia Teologiczna do Našwiet- 


fzego Sakramentu, P gi 
Wtora Część. 
Opis tega chlebá, p. 
KAZANIE. ^ 


Ná Swięto Swiętego laná 4 zarazem zá- 5! 


doženia Kościoła nafzego Lubelskicad 
Quia magnificavit Dominys mifericordiam (u- 
am cum illa, con gratulabautur et, *p 47. 
Pierwiza Część. 
Przy uwielbieniu i fzczęśćiu wiele Przyiacioł, ib, 
Wtora Czesc. 
lako Bog uwielbił milosierdZie fwoie z-Swietym 


Tanem. a pé i 
HoMILIA nátoZSwieto. * e | 
Zwiaftowanie S. Ianá, posa. 
Narodzenie S. lána, P. 63. 
Zdjęcie S. laná, Pp. 69. | 
Tytuły lana więtego: P: 77, 


KAZANIE. 
Ná Święto S. Piotra Apoftofň 
Pierwfza Częśc. 
Hiftoria žyčia Piotrá Swiętego, 
Wcorą Część. 
O słowach niektorych i mowach S, Piotra w-S, 
Ewangelyi wyrażonych. Pe IIIA 
HoMILIA ná toż Święto. P. 114. 
HOMILIA 
Na Święto Nawiędzenia Bogarod#icy Pánny p.128; 
m Wtora Czesc: == 
Nauki niektore dą Świętą dzisiey(zego nalężące, 


pun 
"STA ZANIE, E 
Ná Swicto S. Máryi Magdaleny 


P. 294 


Mulier que erat in Givútate pecatuxp. n | 
Pierwfza Część, o 
Pozwy ná Maryią Magdalenę, — |. 
(00 T Wrora Częśc, > 

a Opiľa- 


^ 


^ 


pokuty S. Maryi Magdaleny, 
KAZANIE. 
Ná džieň S. Oycá S. Ignacego 


Opinie 


P. 140. 


Confejlim aperiant, ei, f. 142: 
Pierwfzą Czesc. 
Klucze. Swiętego Oyca. ibid. 
M Wtora Część. 
| 4 Niektore áfekty Oycá Swiętego. p. 147. 
^ HoMILIA natoż Swicto. Pp. 151. 


KAZANIE. 
Na Swięto Swiętego Wáwrzyficá 
Pierwíza Część. 
Hiftoria żyćia tego Świętego, 

^  Wrora CZĘŚC. 
Hiftoryie flazace do Swięta dźiśieyfzego, pobudze- 
nie do.pilnośći (zukania zbawienia nafzego. p. 183. 

Na Swigco. Wniebowzięcia Bogaro- 

dźicy Panny. 


p.177: 


Homilia € p. 185. 
Wtora Gzęść. 
Powieśc Swiętego Melira. Bifkupa © šmierél i zá- 
śnieniu Bogarodžicy Panny. p 195» 
p KAZANIE. 
V s . NaSwięto Narodzenia Nayświętfzey 
Panny 
| 


l Homiliam wide tn feflo Conceptionis. 

| e KAZANIE. 

(e e Nádžieň Świętcy Rozályi 

i Simile efl regnum celorum dect Virgimibuś.p. 208: 
| Pierwfza Część. 
| > Kroleftwo, Pańftwo, Panieńftwa, 

- Wtora Część. 
"n Trzy oKolicznośći wźięte z- Hiftoryi žyčia S. Rozá- 
| : dyi ,213.allas erroneč 308. 


1 d NA Swięco S. Mateufzá Apoftoła. 


. 

MArie de qua natm efi LESVS. P. 199. 
. e Pierwfza CZĘŚĆ: 

Pofelftwo ná Imięniny BogarodźicyPanny.. ibid. 


Wcora Część. 
Akty niektore Swiętu dziśieyfzemu przyzwoite. p. 
206. 


p.209. 


HoMLELASUcG Gi p: 215. 
KAZANIE . 
Ná dźień S. Fráncifzká Borgy1 
Minifitabat illi. p.225; 
n. Pierwfza Część. 
a Dobry fugi, *% ibidem, 


Weora Część. 
Dowod že S, Frančifzek Borgia był dobrym flugs 


HE LE LESY A R 


Redde qued debes, 
Pierwfza Częśc. 5 
Głos doftátnich: Day, oddày, biorę, kto:bopáty, 
łakomy, Y ibidem. 


p: 250. 


J Wrtora, Część. 
Iako niebu mowił B, Srániffaw Koflká: Day, odday, 
Biorę. P: 254» 
KAZANIE WTORE. 
Vt caperent cum tn fermone, 
Pierwfza Część. 
Trudna nie bydž podchwyconym w-mówie, iezy- 
kiem nie upaść, p. 257: 
Wtorá Część, 
Jako B. Koftká w.ffowie podchwycił Pana Chry- 
ftufa, p. 261% 
KAZANIE TRZECIE. 
Etfi venerit in fecunda Vigrlia, ertum tertia Vt- 
gilia venerit. p. 204. 
Pierwfza Część. 
Rzecz rzadka, niewinność zachowana w-látá wfze- 
dízy. ibidem, 


P. 256. 


Wcora Część, 
Czy będźie nas bronił Błogofławiony Koftká i:te- 
raźnięyfzey ftraży Korony Polfkiy. p.270. 
KAZANIE CZWARTE. 
Na fuplikacyi do Błogofławionego Koftki względem 


powietrza, . 
Trium tibi opttenem. . pg 277. 
Pierwfza Czesc. 
Tłumaczenie pomięnignego mieyfca. Pp: 273+ 


Wtora Część. 

Grzechy kaźń Boža záčiapälg: Prośba do B.Koftki, 
HoMILIA ná toż ŚWIĘCO. p: 278. 
Wtora Część. 

Porownanie nafże z.Błogofławionym Koflka. 
KAZANIE a 
Na Swięto Niepokalanego Poczęćia Nayświęrfzey 
Panny Maryi, p.292. 
Pierwfza Część. 
Dowoď niepokalánepo Poczęćia Nayświęrfzey Pán- 
ny ; żeieft Nayiasnieyfza X rolowa Polika. p. 292. 
Wtora Część. - 
Akty niektore do dźiśieyszego Swięta fłużące . p. 
299. 
HoMILIA ná toż Święto. p.302. 
KAZANIE PIERWSZE. 
-HISTORICZNE 
Ná Swieto Bożego Národzenia p, 339. 
Pierwfza Częśća 
Opifanie mieyfca Narodzenia Pana náfzego. ibidem 


Bozkim_. p. 228. Weora Część. 
Na Swięty Wfzyftkich Swiętych oraz ná Prowadzenie Nayświętfzey Panny z- Nazáreth áz do 

"RE Seymiku Electionis &c. Bethleem. Pp. 34ż 
p^ HOMILIA P 231: KAZANIE VTORE 
Wtora Część. : Kátechizmowe: 

(5 Coroieft zá Święto, Święto Wfzyfkich SS. p.247. Et Verbum Cars factum esi. P: 345: 
ieu d |i Pierwfza Częśc. | 
E Ná Swieto Blogoflàwionego Koftki Meffyiafz przyfzedł. p: 345. 
EE E ^ liii 2 Wcora 

A 
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Wtora Czesc. 


Przetłumaćzenie Piofoki Pre cateris, P. 349. 
HoMiLIA ná toZ Święta. pine 
Wtora Część. 

Przywitanie Pana IEZVSA w-ftaience, — p. 374: 

À Homilia 
Ná Swięto Swiętego Szczepaná P. 377. 
KAZANIE. 


Ná Swieto Swiçtego laná Ewángelifty 
Hic autem quid ? p.384. 
Pierwfza Czesc. 

Obraz frzodkow czyftośći Kielich S. Iana. p. 385. 

Wtora Część. 
Czyśmy też godni, tycułow S, laná Ewangelifty ? 


P+ 390 
KAZANIE. 

Ná Swięto Nowego Látá 
Vocatum eft nomen cjus. P.391. 
Pierwiza Część, 

Herby Roku. P 392 
Wtora Część. 

Inne tytuły Roku przefzłego. p. 398. 


KAZANIE. 
Ná Swieto Trzech Krolow 
Rex turbatus cst. 
Pierwfza Część 
Turbźcyia wielka : Boiaźń, byś z-fzczęśćia nie wy» 


p:4oo. 


padł. pag.401. 
Wrora Część. 

Kolęnda Panu IEZVSOWI, pag. 404. 

HoMiLIA ną toż Święto. pag. 406. 


W:ora Część. 
Nabożne áffekty z-reflexyi na Święto dźiśiey(ze, 
pag. 436. 
S - SERA A AN IE. 

Ná Swieto OczyścieniaN. Panny 
Dies purgationis Marie. Pag. 438. 
Pierwfza Część 
Oczyśćienie grzefznych ;. Nayświętfza Panna. p. 


Pg 439: 
x Wtora Część 
Akty dZisicyfzemu Swiętu przyzwoite. p.445 
HoMILIA nátoZ Święto. P. 445: 


KAZANIE PIER YS ZIE. 
Ná dźień Swiętego Tomafzá z-Aquinu 


Hic magnus vocabitur. p. 460. 
^Pierwíza Czesc. 
Nauka, wielkim czyni, pP. 461: 


Wtora Część. 
Jáko Swięty Tomafz w-wielkośći tey dziedZiczyl. 
p.455. 
KAZANIE VTOR E. 
Na toż, p.468. 
: Pierwfza Część. 
lacri pożyćia ludzkiego, wielkosči 
KAC. + 


zmniey- 
p. 438. 


R.E [IE 5.1 KR 3 


Wtora Część. —. 
Pokazanie wielkośći $. Tomafza z-Aquinu, p. 473, 
Homiliam vide mfra. 


| 


HoMILFA | 
Ná Święto Iozefá Świętego pag. 475 
HoMILIA 
Na Swięto Zwiáltowánia BogárodZicy — | 
Pánny. p.487 | 
HoMILIAC „Al 
Ná džieň Swiętych Męczennikow.p.499 
HoMILIA 
Ná dźień Swietych Doktorow — p.506. 
HOMILIA 


Ná Swieto Swiętych Panien ^ p.520. 
Simile efl regnum calorum decem Virgimibms, 
HOMILIA 
Ná inne Święte p.538. 
Simile efl Regnum celorum tbefauro abfconditos, 
KAZANIE 
Ná Niedźietę Poświącania 


Do pauperibus. p. 345 
Pierwfza Czesc. $ 
Kro dáie dla Boga, bogácieic. p.550. 
: Wtora Część. e: 


Nabožeňľtá dniu dźiśieyfzemu przyzwoite. p. eg f 


HoMILIĄ ná tež Niedzielę. — p.555. | 

Wtora Część. © U 
O Kościele wnetrznym. p. 559. | 
Homilia druga o tymże, Pp: 561. © | 


Wtora Część. 
liko Bog mowi; dźiś potrzeba abym w- domu two- 
im mięfzkał. e P567 


KAZANIE | d 

Ná pogrzebie Wielmożnego legomósci 

Páná Stániffáwá Przyiemskiego Már- 

fzałkowica Koronnego Nadwor- A 
nego. A 
Domine fi fuiffes bic, frate meus now fuiffet — 
mortua. p.569. | 
Pierwfza Część. 2 
Difputácyia z-Smieréig, iz młodźi umieraćby nie — | 
mieli : ibidem, | 


Wtora Część. 
Pochwały Tegomośći, i pożytki duchowne z-śmier- 
či legomości. P 575: 
KAZANIE j 
Ná pogrzebie Wielmożnego legomości 
Páná KáZimirzá Tuczyńskiego Pod- 1 
komorzycá Inowłocławskiego. | 


Na toż. P+ 577 
Pierwfza Część. SĘ) 

Difputácyia Smierči: iz młodźi umierać maig. ibid. — | 
Wcora Gzesc. li 


Niewczefne dłużfze lira ná zárrzymánie Swigtobli- 
bliwośći, Pochwały zmarłego «c. peso em. 
: x KAZA- 


^ Z RA 


1. DOD EK 


KAZANIE Navis iufliteris de longe portans panem fuum. 
Ná pogrzebie Iaśnie Wielinožney Ieymo- P. 595. 

ści Pani Terefy z-Czarnkowá Opa- Pierwfza Część. 
leńsky WoiewodZiny Poznań- Lodž Opaleňfka,zbáwiennie po morzu Korony Pol- 
skiy. fkiy płynąca. p. 596. 

Decor enim vitæ eff in illa, O vincula iliis al- E Wtora Częśc. 
ligatura falutaris. pag. 586. Obracánie mowy do trunienney Lodži, p: 60le 
ePierwfza Część. 
Nałęcz zbawienny, ibidem. HOMILIA 


Wtora Częśc. Ná pogrzebowym obchodžie Wielmo- 
$tofowanie Kazánia do Aktu pogrzebowego. p.592 Zney Jeymości Pani Tádwigi ná Rá- 
KAZANIE cacie Wolfowy Felińskiy, 
Ná pągrzebie Wielmožney Ieymosci &c. Stárosciny. p. 605. 
Pani Ludowiki z-Bnina Opaleń- Wtora Część. 
sky Stárosciny Miedžie- Napily há Trunnie zmárley leymośći. p. 615 


rzyckiy. 
* 
EN Dobo% 
x T OT Ga M S ^1 ^ 1 iftis jati * 
A OGOFUM oacra SCI Iptura 111 11t15 qua UOI 
* ^ . a) , . x m 
Be Tomis diffufus explicatorum. 
. GENESIS. v. d4. t 4. p.227. V.I. t. I. p,107. & fequ. 
CAP: r. V. (5. teg p. 298. Va it 25:PŻĄ: 
Ver:4. tomo 4.pagina 269. V. 19. 20. t.4. p. 394. V. 17. t3. p: 324- 
V. 16. tomo 4. pagina i44. ^ V. 2L. t. 3. p. 146. t. 4 p,267 CAP: 18. 
„V: 261 i: p. 86. CAP: 4. V. 10.17. t. 3. p. 125. 
Var Coh p) Ayo V.2. t. 1. p. Io. GAP: 19. 
v. 28. t. 3. p. 144. € 4. V. 10. t.T. p.9. V. 1. t.4. p. 211. ^ 
p. 267. v. IL. tet. p- 6. GAP: 220 
RAPI 2. V,16. t. I. p, II. v.5. t. 9» p. 3- 
V. 7. €. 2: p. 7. 8. & t. že V,22. t. 1. p. 232- V. AR. t 2, p. LIS. 
p. 46. CAD. V. 12! t. 4. p» 573: 
V. 9. t. r. p. 221. V. 24. t p. 30L z GAP: 23 
V. 15. £43. p. 151. t. 4.p. 267. Gap: 6. V.2. 4.6. t.I. p. 203.  _ 
V. 17. tè 4. p. 267. V. 14. t. 4. p. 596. GAP: 24: 
V. 18. t. 1. p- 296. v. 19. 8z10.ibid. p.598* - V.10. 19. 24. t. 4. p. 589. 
11970, 1 post v. 21. ibid. p. 599. —. V. 16. lbid. p 599. 
V. 21. £4. p. 387. CAP: 7. GAP: 25 
V.21.62.p 3:7. & t. 4. V. 2.9. te 4- p. 598. V. 27: t. 4: p» 463- 
p. 17. CAP: 9. v.28. t.4. p. 462. & p.578 
CAPA V. Lf. t. 3. p» 144. C A »;^ 26. 
V.f. t. I. p. 404 V. 21. t.3. p. 49. "V. 13. t. 4. p. 347. 
V. 4 s. ibid & t. 4. p. 267. CAP: re. GAR: 42% à 
& p. 388. v.5, t. 4. p. 158. V. 1.3. t. 4. p. 577: & p: 579 
V.6. t. E p. 222. Gt 2 v. 8. t IL. fp: 346. V. 11.15. t.4. p. 402. 
p. 351. GAP: 13. V. 25. t 2. p. 404: 
V. 20E. p.45. V. 2. t. 27 p- 246. v. 40. t. 4. p-253. ib, p. 312 
V.95t r. p.92, ES FA APP I4. v. 43. ibidem... 
«m_n PA, v. 18. t. 3. p. 254» , v.46. ibid. p. 578. 
00 2. č. 3. p,rzój GAP: t * 
: E : ^ liii GAP: 


CAP: 28: 
V. 13. t.2. P. 404. 
v.22. t 4. P. 199. 
CER GAR: 32. 
V; 22. t. 2. p. 203, 
V. 25. t. 2.. p. 204. 

CAP: 33. 
Vl 2. C 

C 


V. 29. € 2..p. 223. 


GAP: 39% 


V.I5. t. 4 p.209 
CAP: 41. 

v.Ió. t.L. p.350. 

V. 33. CA. p-. 357. 

v.34. t I p. 358, 

V. 37. t. E. Ps 359. 

V. 40. t. I. p«360. 

V. 44. t. 1. p. 418. 
GA BP: 42. 

V. 27. t.4. p. 550 
GAP: 43. 

V. 23. t.4. p. 550. 

v.34: t 1. p 340, 

. 44, t, I. Ibidem. 

C A P- 48. 

y. I. €.3. p. 215. &C. t. 4- 

p.347. 

V. 7.8. 10. 14. 6 3. p. 215. & €. 
QA P:-49 

V. 8. 10. t. 4. p. 345. 


1.5 


EXODI 
GA P153 
V. Lot. 4. p. 15. 

GAP: 4. 
V. 10.13, t. 4. p. 494% 

ČAP: 5, 
VE. 6 4 D. 42. 

CAP: 7: 
V. 9. t 3. p. 143. 
GAP: 8; 
V. 3. t 4. P. 42 
G.A PIO: 
V. 31 t. 4 p. 43 


CGAP I 


^ V 38 t4p2z 


GAP: 13 


14 
v IO t. I p. 425 


V 13 t. I p. 426 
V25 t1 p.373 
CAP: I6. 
v16 t 2 p. 353 
Car: 20 
V 2 t.1 p. 237 
QUXP:— 22 
V2€t2p.I 
CAP: 30 
V: 12: t4 p 274 
ASPI 232 


V. It 1, p. 120, & t. 4 p.2. 
V3 2, t. 45 p. 2, & p.389 
Vv.18, t. I, p. 237 

V, 19, € 1, p. 230, & t 3, 


34» 
V, 29, t. 4, P: 397, 
GAP 
V,7, E 4» Pe 223, 
CAP: 38, 
V, 7, t3 P+ 99 


NUMERORUM 
GARE 
V, 2, č. a, Pp. 274 
GA pin? 
V, I, t. 1, p. 46 
GAP: 11, 
V 14, t. 4, p 402. 
G AP: 12v 
VOI. t2: p. 71, & t. 3; p.251. 
V, 8, t. 2, p.74 
V;10, t. 3. p.252 
CAP: 16 
Vs 2,13> 49, ©. 1, p. 288 
CAP: 17 
Vá 2, t3, p. 331 


DEUTERONOM, 
S GAP, 2 
V, 31, t. 4, p. 586 
GAP: 33 
V, 22, t. 4, p. 385 


JOSUE 
GAP: 5 
V, 15, t.4; p. 211 
CAP: Ó 
Vs 4555 10, 3, p. 119 
CAP. 
V5 45 5314) 15, t. 4, p. 600 


^ 


CAP: 10 j 
V5 12.13, I4, t 2, p.196 | 

CAP: 15 | 
V» 14, t. 4 p. 461, 


JUDICUM 
CAP: 4 
V, 8, t. 3, p. H7: $ 
Car: 6 | 
V1,2 4>5: > Ib I2, € 2, Ba +] 
344, & LL, p 7» 
V,13. t. 2 p. 345. 
Vs 23: € 15: pH 75-6 
V+ 31,37» © 4, P: 575 
CAP: 9 
V, 8, t. 4: p. 573» 
CAP: IL 
V, I, €. 2, p 115e 
V, 35,^ t. 25 P. 117, 
V, 36,37» t. 2, ibidem. 


CAP: 12 
$95 02, p-Hs m 
CAP: B :. N 
V. 25, €. 4» p. 257» a? 
GAR: 14 | 


Y 2: 4, PSR 0 ie. | 
Vs Ó 11,17,20 t.4, P-258 | | 


CAP: 15 sA 
V, 15, t 4» P 591, ( 
GAP: 16 


V, 5 t. 2, p. 2170 
v; 6, 16, t. 4, p. 5915. e 
V;17, t 4, p.258 + 


RUTH 

CAP: 1, 
V, o 16, Č, 3» P. I20 e 
CAR: 2 ; 
y» 5. t. 3, p. 120, 241 
V, 12, t 3; ibident.. 


PRIMI REGUM 
GAP: I 
V,I2 t. 1, p. 393 
V, 14,15, t. 19ibiden... A 
CAP: 4 i 
v, ibid:20, t. 4» p. 401, 
V,21, t. 4» p. 402, | 
Cap: & | 
V,$,. t: 2, p- 287, 
CAP: 9. 
V. 7, 8.t-2,p. 3525 | 
3.27, b Ap > ED 
CAP: IO | 
V, 24, t.2« p. 140, E y 
à el 
| 
| 


V, 24 


r e | 


M, 24 de 2, p341, 
GAR: M. 
V. I, € 2, p. 142. 
V, 75,6 2. Ibidem. 
V> 8, t. 2 p. 144» 
V, 14. t 2» Pe 145» 
GAP: I3 
Vs t t. 2, p sa 
E (0 C MP: 
Y;53 t 2. p. =, 
GAP: 16 
V, 13, t. 4, p. 9- 
V, 13, t. 2, P 215, 
„CAP: 17 
t. 4» p- 10, 
V, 1, t 3> p.554 
V, 50, t. 3; PB: 4» 
V, 54, t. 3, Ibidem. 
RAP: 18. 
V, Ss I5, t- E, p. 268; * 
V, 17, t. I. p. 269, 
V, I9» 20, t. I, p. 270, 
X: 24. I, p. A 
à GAP: 20, 
gą 20, 21, 22; t 1, p. 262, 
CAP: 21. 
* ,9,%. 2, p. 186... 
z Ga Pi: 25. 
V, 13, t. 3, p. 136. 
V, 39, t. 3. p. 137; 
V> 424 E 3: ibidem. 


SEGUNE REGUM; 
> GAP: 3, 


4. P. 10. 


V, 27, tc 15; p»392- 
V, 39» © E p.39. gc. 
C. A; Pin S) 
coN a = 430. 
. GA PU 6; 
"> N52; tT, p. 429. 
V5 28, t..I, p. 4294 
GAP: 8; 
V, 16, t. Ip, 391, 
V+ 17, 18, t. 4. p. 264. 
GAV: 15 
vd tb p- b 6&2. 


V. 12 t b p. 2» & f 4, P.48., 


V, 32, t. 4, Pp: 49- 
ESTE 

V516, t. 4. P- 49. 

^ [QAP 

V, 155 t I: D. 410- 

^ QAP:18 

w Y. (. 1, p. 314, 


INDER. 


GAP: 19 

V, I. f. 1. P. 315: 

Vs 13, t. p. 409. 
GAP: 20. 

Vs I0, &C..t. 1, p. 410. 
CAP: 23. 

V, 8, t. 1. p. 159. 
CAP: 24 

V. II. t. 4, p. 273, 

V, 17, t. 4, P: 277. 


TERTII AR 


GAP: 
V, 1, 6, t. 4» ps. js 
v58, 16, 21, ib, p, 582. 
V» 26, ib; p. 583. 
CAP: IL. 
V4 GHBEESN 
GAP:: 
Vs ILC I p- 320, & p. 3225, 
& t. 3, P: 140. 
Vs 45 € 3.D: 139, 
V-7: ť.3, p: 140, 


Cap: 3. 
" V.4. t.3. p: 130. s 
CAP: 4. 
V. 4. ť. 3. p. 132. 
CAP: 5. 
V. S.t. 3: p- 132. 
Gar: 6 
V 13.£ 3. p: 132. 
o: B 
U I 
V6; t. 3, p: 78: 
V 225 t. 3: p: 79 
CAP: 3 
V. 3, t. 4, P: 295: 
z Car: 79 
Car: IS 
V.34,, G6 Is p: 348 
GAP: 29 


V.2,3, t 1, p: 4T. 
+: te TE 337: 
GAP: 30, 


V» 10, t. 3; ibid t. 4, p:3245, Y 4, 63, pt 41. 


V: 20, t: 3, p. 139, 
VAP: IS; 
V: 245 t. 4 P: 47: 
GAP: I? 
V: 6, €. 2, p. 485, 

C AP:-20. 
V1I,7,98i €. 4, p. 302. 
V: 14,17; t. 4+ P+393, 

C AP: 23, 

V: 2, t. 4, p: 250; 
V:4, I5, 16; €. 4, P252, 


QVARTI REGUM; 


GRP 2. 

Vs II. ts 1, Pp. 373:. 
GĄ?P:: 20, 

Ve 1.3.0. 1, p. 40, 

V. 19. 20.6 3: p, 123. & C. 
CAP:- 21. 

V. 2. 3. 4. 10. te 4. p«.272«. 

Ve De 6.4: p.273. — 


T OBI Æ 
GAP: 5. 
V: 4.13. 16: t: 3: p. 133.. 
CGAP: 6. 
3.p: 134: 


ESTHER 
Ga»: 2, 
V. 7. t. 3. P- 130. 
V. 11. G3. p. 131. 


V. 14, t. 


GAP: 31 
V: 1, €. 3, p: IOI 


PSALMI 
PsAL:4 


V 3, t: E, p? 148: 
V, 4» te 4 p: 347 


PsAr: Ii 
V.I, tl, P:IĄL. a 
PSAL: 14 
V, 22, ty 1, p:: 421, 
PsAL: 20, 
V.3,.t. 4. pl. 29$. . 
PSAL: 22 
: v.i t. 2, p: 217. 
PSAL: 23, 
V, 7, t. 4, p: 26: 
PSAL: 44 
V. 7. £. 4, p: 346 
V 10, 15, t. I, p: 252 
Vl, t. 1, p: 45 
PSAL: 50 
V. 5; & 4, p: 299 
PSAL: 59 
V, I0, t. I, p:. 264 
V. 10, t. I, p: 264 
Psar: 67 
V 20; t. 3, p: 69 
PSAL: 71 
V 2, LI, p: 317 


Psar: 


PsALU 75 

v36, C 1, p: 78 
PSAL: 72. 

V 1,t. > p: 35 

V 93, t. 3. ibidem, 


Psar: 79 
V 2, t 4 p: I4 
PsAL; ŠI 
V 1,2,3, 5: LI, p: 4 
PsAL: 84 
V HS € 1, p: 12 
PsaL: 87 
V 19, 6, E, p: 441 
PSAL: 39 
V 10, 6 4, p: 395 
PsaLt:.0á 
V 2, E Pp: 3 
PSAL: 100, 
V 8,6. 2, p: 35 
PSĄL: 104 
V 2b t. 4, p: 143 
PSAL: Io; 
V. 20 ť« 4, p: 2. 
Psar: 106 
V 4b 6 4 p 7, & pila 
PSAL: 109 
V 4» 6&3» p:253 
PSAL: ua 
V 5, € 4, p: 300 
PSAL: 113 
V3, b. 2, p: 283 
Psarin4 
V 12, t b p: 250 
o PSAL: 118 


V 29. t.2, p: 286 

V 62, t. 2. p: 134 
/PSAL: 126 

V 2. t. 4, p: 45 
PSAL: n 

V 1, ť. 3. p: 158 
PSĄL; ng 

VY t 4;p:44 | 
PSAL: 143 

V Ib t. I. p: 370 


PROVERBIORUM 


CAP: 4 


V 8 €. 4, p: 397 
CAP: 6 

V 29, t. I, p: 166 
Gap: 8 

Y 30, t. 4. p. 202 
Gap: 9 

„VY Bt. AP 202 


INDEX 


GARDIS 
-VI9.t. pps: 
CAP: 16 

V 2,01 pt/394 
„Gap: 20 

V 17, C; 1, p: 143 
GAP 23 

V 23, t. 1s p: 140 
CAP: 31 

V 10, t. I, p: 113 
V 14, t. 4, p: 59$ 

V 15: £ 1. p: 114 

V 20, t. I. p; 115 


CANTICORUM- 
GAP: I 
V 3; ti 3, Pp: 77 
GAP: 2: 
V 4, € 1, pi 54 
GAP: 3 
V 4, t. 2. pt 255 
GAPA 
V 9, t. 2, p:345 
Cap: 6 
V 45t 2. p: 346 
CAP: 7 
V 2, t. 3, p: 103 
EMO SI. 

V$, t 2, pr 255 
ECCLESIASTIGI 
CAP: 6 
V 31. t 4. p: 586 

GAP: 7 


V 4, tel p: 421 
(VB; tel, p: 147 


CAB: I 
V 16, t. 2, p: 88 
CAP: 32 
V 5; t. 4. p.1o 
C AP: 38 
V Lt. 4, p: 299 
JS A I A 
GAP: 3 
VÓ. t 4. pt TE 
V 104 t. 2, p:.283 
GAR: 9 
V 6, t. 4, p: 147 
CAP: 22 
V 22, t. 4. p. 147 
GAP: 23 


„ V. 15. t 4. p: ią 


GAP:.33. - . 
Y. 224 t 4» Ps 347 g 


Cap: 40 
V 10, t«3, p: 65 


JEREMIA 


Y 10; teid, P: 595 


THRENORUM ° 


CAP: 2 
V 16, IB teh p.342 


EZECHIELIS 


IGAP: 17 
V $, t. 1. pi 52 
C APÍ 3 
VI, t.4. p.259 
V.3. t4. p. 223. 
V. 6 t. 4: pt 200 
v. 18. t. 4. p. 223 
V. 32. t. 1. p. 245 - 
c DUC PI Io. 
V.3:19. t. 1. p. 54- 
QT: 28, 
V.12.t. 2. p. 328. 
V. I3. t. 2. p. 329. 
V. 16, t. 2. ibidem. 
CAP: ^38. 
V 4 to 1 pH 174. 


DANIELIS 
(LAD 
V. 35. t. 4. p. 587. 
V. 43. ib. p. 588. 
V. 48. t, 1. p. 216. 
GAP: 3: 
V. L eLp 71. 
CAR: 4. 
o | 
CAP: 5 
V. 5. 6 4. p. 569. 
CAP: 7, 
V. 9. 6 2. p. 83, 
ČAP: 14. 
V. 32. ti 4: PISS. 
V. 38. t. 4. p. S$. 


OSE A 
GAP: 12. 
V. It. Ep. 046. 


ZAGHARIA 


CAP. 4, 


| V. qt 4, p: 229. . 
r. 14, ibidu: 


—— 


Al 
"m 


ES 


BEE cz zaa 
TEN 


$5 


* 


CRT * 
6.t. 4. pi 227i : de: 
HAE 


da 


E e a T 


MALAG 
GAB: 11: 
„1. C. I. p. 290. 
„CAP: 4: A 
vézt. 2. p? 281. 
MATTH.I 
Gam 1. i 
V.I t.1.p,289. t. 2.p. 222 6 4 
p. 292. p. 299.p- 302.7“ 


11. t: 4. ps 246 
12.t: 4.5247 z 
. 13. t: 4«p:506 
, TĄ.t: 4 p? 509 
„15.1. 4» p: 319 
„16.t:4: p? 512 


< 


V.2.t. a p. 223. € 4. p. 310. v. 17.t: 4. p: 514: 
v.3.1 4 Pp 312. cor v.18-; 4: ipo 16 
V. 4 C. 4. ©. ZIÓŁ r v.19. €4. p:469. p:468.p:516 
V.S. © 4: p. 317: r v.20.UL p:300.t: 4: p: 518; 
v. 6. t. 4, p: 322. v.21. t: I. p: 302 7 
VTi p 325. ' V, 22: t: I. p: 303 


v.8.:1. 4. p. 32. 

V. 9, t. 4 P328. 

V. I0. t. 4, P* 330: 

V. IL t. 4. p. 331. 

V. I2. . p: 332- 

V. 13. C. 4 p: 333: 

9.16.t.4. p.199. p.292. p. 299: 

S17. t: 4. p:38: 

V. 18. t: 4. p: 475. 

V. 19. t: 4. p: 478. 

v.20.t: 4 $489: 

v.21.1:4, D:486! * ^! SU 
CAP: 2. PY 

V.I. t:4. p: 406: 

V. 2.t: 4ę pi BIŤ! 

Všet: 4 p: 400: p: 417: 

V 4, l: 4, p? 422. 

V. 5. t, 4. p: 424: 

V. 7. t: 4: p: 427. 

v.8 t,4 p: 429 

v.9.84.p:430. 

V.I0.t:4. p 432 
GAP: 

V. 12.t: 2. p. 217 
CAP: 

vita pee 3 Cr: 

v.2t:3.p:48 pi189.t:4.P:441. 

v.3.t:3. p: 48: p: 189. p: 191 

V. 4st: 3, pr19 4e? r 

V.5.t:3.p:196 . * 

V. 6. t3. p: 47. & pt 197. 7 

v.8.t:3 p: fog. & p: 218 

V.9,t3*p: 4. X p: 200: 

V. 10. t: 3. p: 2027 
Gar: 

V.1.t:4.p:230 C 

V. 2: Es. p:39 € 4 p:234-- 


3* 


4 


"<e wy. 3. t:3. p:39.t: 4. p: 236 


v*4. tig p: 2384 


424 


ČAP: Ó« 
.9. t: 2. P> 273: 
10. t:3 p: 158 
„11.t:2. p1274 
.244:t: 2. pr: 38 
„25, 12. P 4i 
. 28. t: 2. p: 42x 
.29. t:20p: 43 
.30.t 2. p^ 44 
.31.t 2. ibidem, 
„32. t. 2. p: 46 
133. 2. p?47 
GAP: 
. 15. t: 1. p:351 
„16. t:1: ibidem, - 
20. t: 1. p: 355 
„21.t: 1.4bidem. 
Gar 8$ 
„I t:2. pr307 
„2. t: 2. p:308 
.3,1:2. p:309 
. 4. t:2. P312 
J$.t:2:p* 314. 
L5; i: 2. p:27. & p: 315 
.8.t: 2 p315 
v 9 t2 p:317 
v. 16. t: 4. p: 85« 
V. 23. t: 2. p 333 
v. 24. t: 22p 5335 
v. 25. tt 21 p?3357 
v. 26. t: 2: p* 338 
v.27.U 2 p: 339 
CAP: 


«em 4 


< 


«444545 


7 


4 


4445 


4444 


9. 


vep t2. pt 153e & 3 Pi 33 o 


V. 2. t: 2: p: D5 
v.4 tZ p: 15% 
v, 5. t: 2. p: 160 
v. 6.t: 2; p: 160 
Kkk 


; V.I2. E 4. pi221 


p v.8.t:2. pr, 162. . 


v.9.t:4.p: 216, 
V. 10. b 4, D: 2!9- 
v.11. t 4. p2220, 


V,,X8.4: 2. p: 288 ES 
v 20. t1. p.18. & i: 2. p: 290, 
V. 23. 0 2. p; 291. 
v.25.t:2.Q. 292 
GAP: 

v 23.t:4 p: $8 , 
v. 24. t 2, p: 353 
v. 25.t: 2. p: 355 
v.2- t: 2.p:358 
v. 28, t: 2. p: 359^, 
v. 30, t: 2. p: 3Ól 
V.3lrt: 2. p: 383 
v.32, t:2. p: 385 
v.33 t 2. p:396 
v.34, € 2 p; 388 
V. 44, t: 4. P> 538 
v. 45. t:2. pr 107. t:4.P: 549 
V.A Óst: 4, P:542- 

V. 47, E 45 p: 543 
V. 49, 6 4. p: 545 
V. 51, t 4.p:546 
v.52,t: 4 p: 547 

GAP: 


13, 


č p:zó0 


14 

y.6 t 2 p:321,, , 

U.15; £:.1 P:363 >. 

v.16,t:1. ibidem . 

v.17 t: 1. ibidem. 

v.18 t.1.p: 304 

v. 19. t. I. p: 365 

v.20, t.1. ibidcm, 

V. 24... 4 pt H2 

GAP. I5. 

V. I. t. 2. p: 200 . 

v.22 t. 2. ibidem: 
. C A P! 16, 

V. 13. t. 4. p. 120. . L 

V 14, t dp P 12E 1. 5 

V 15, t. 4. P- 123 — * 

V 17, t. 4, p. 124 

v. 19, t.4, p.126 

V: 23, t. 4. P 86 


CAB: 17 
vši. t.3..p; 223. 
V: 2.6 I, p. 334, & ť.3.P. 227 
v:3) € 3. p. 229 
v: 4, € 3. Ps 65 & p.232 
V:S. t.3. p. 235 
V: 6. t. 3. p. 236 
V:7. ť.3. p. 237 
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opes, p? 530. n: 9. Stultorüm eft avaritia, p: 533. n. 1. 
Immifericordes tenebrofis pag:534. n.o. Hilarem das 
torem diligit DEus; p:5 33, n.8- Avarus divitiarum fer« 
vus,non Dominus p:557. n.2. Divitiarum ufus, p:5 63. 
n,4. Velanda feditas ava riti ib; n. 6. 

Audácet fortüna iuvat p; 82. n. 14, Audaciores qui peio« 
res, pz: 323. n. g. > 

Aula potentes quafi vice- Domini, 
Vide Princeps, 

B 


BE vide Pax, Polonia &c. 
Beneficium; vide Gratitudo, 


Fi&z Pag: 429. 


pi 15. m. 34 


(forum regnum quando apertum.. p: 27.n. 1. Quz 
rendum p: 37. n.4. Czlefte regnum cur. Nuptiz, p. 
284. n. 12. ! 

Calamitates publicz bellum, fames; peftis p: 272. n. 8. & 
p:273.n- I. Earum Caufz ib. à n. 3. Praeligenda pe- 
itis p. 274. an. ro. Peftis (edandz ratio p: 275.4 ni 6« 
Docent quz nocent pz 354. n. 9. 

Galumnia ars Diaboli pag: 491. n. 2. 

Caf"tati forma inimica p: ró. n. 8. Caftitati præ reliquis, 
ftatibus poet celum, pi 35. n. z. Inimiciti inter illam, 
& libidinem, p. 72. n, 11. Fugiat (ęxum non fuum pags 
19. n. 13. Gaftitatis privilegium p: 102.4 LI. Caíti- 
tatis guftus p. 139. n. xx. Caftitas minime loquax, pag. 
210.4 n.5, Solitudine fe tuetur, ibid, à n. 11. Regnat, 
ibid. n. 8. Ab Angelis honoratur, p: 217. n. 7. Beata P. 
243.3 n. 1. Rara in adultis p, 264. per tot Con. Quim, 
difficile in carne non fecundam carnem militares pag: 
469. n. 2. Gaftitas pržícribitur, p. 279. n. 3. Quomo« 
do tuenda p. 280, n. 6. Angeli vultum indit p. 381. n.$. 
Modeftap. 383. n. 7. Hońorata p. 384. n. 20, Caftita-. 
tis in triplici tatu (ervande media, p-385- per tot, Con. 
Fortiter tuenda, p. 478. n. 10. Semper pavida, p. 484, 
D. 11. K p. 494. n.12.. Quo przfłat Angelis p. 489.n.1. 
Virgines funt omnes qut'fe 4 luxu continent,p 521. ni 
5. Senfus ftnt virgines, ibid: n. 7. Caftitas Animi, pag: 
$22. n. 8. Solis Yirginibus.Ca.lum, patebit, p: 523. n, z. 
Virga Virginibus fe alfocięt, pag: 524. n.5. Et quidem. 

_ prudentibus, p:'230. n. 7. Operz fecundum continen. 
tiam lampas, 1b: n. 8. Virginitatis cum carnis refurre=: 
€tione nexus, p: $28. n. LI. Virginitas DEG facrifican- 
da; b:571.n.7. |. č * 

Chrifti fekta p. 31. n. 4. Afcendentis hiftoria & circum« 

; ftantiz à p.21. per tot. Conc? &homil. Nafcentis, à pí 
351. per tot. Con, & homil. 

Civitas Literarum P+461.n. 2, Civitas in vario fenfu p: 
tioan rg ^— ! 

Clementia, vide Princeps. 

*Compatiendum infirmitatibus p: 97, n, $x 86 ps 200; n 8. 

Concionator non eligat locum, p:33.n,2. Nec auditorem, 


P;34:n,8, Przpatet concionem p:64« n, 15. Sit Sacer 
dòs p: 65, n,6. Deus Concionantis linguam regitibids 
1, 8, Orat:pro illo auditor, ib; n. s. Cencionátor na- 
tiis p.67. n. 4.Neq; omnino benign’, ned; omnino fit aus 
fterus, pag. 157, n. 1. & p. 382. n. 12. Paratus fit p ott 
' Contionem lapidari, ib: n. 13. "Sit à negotiis feculi ex» 
pne Pag. 166. n. 8... Totus fpirituclis pag, 169. n.6, 
mperterritus ibid, n; 7, Pradicet amore Czleftis Pae 
trie ib: n. 11. per dile&ionem,nón per occafionem, p. 
172. n. 5, "Converfationem devitet p: 123. n. r. Quod 
eius mercimonium., pag. 231. n. 7. Deledat Conci- 
onaritem frequens Auditor p: 232. n. 8. Conci onator 
variis fit variiis p: 260, n. 13, Lucerna animata p:282. 
m, 7.. Tunc Chrifti Nativitas cum bona fit Concio pag: 
357.1. 7. Concionatores Di&atores & Angeli, p. 371. 
ns. Non careant etiam nature przfidiis, p:378. n. 13. 
Aliena non venditent p, 196. n. 7.1 Concionatorum dë- 
le&us p. 410: n. 9. Quz Concionatorum munera pags 
434. n. 8, Plebis etiam captui fefe concionator accom» 
modet, p: 500. n. 12, Concionum inzquelitas p.502, 
n. 9. Dodrina (acra fal; p: 506. an. 9. late, Auditores 
Concionum fimiles modio, p: 514. n. 6, Concionotox 
veritatem dicat, non perftringat (commatice, pag: s 20. 
n, 9. Non refpiciat perfonas, ibid: n. 11, Non guzrat 
gloriam (uam,pag: 525.n s. Mores infltuat; ts 26. Ne 
10, Przdicet fine auditoris damno; p: $43. m4. Unde 
illis retia ad capiendos homines ib: n. s. Omnia gram: 
visnon omnibus intelligibilia loquantur pag:5 46. n 14s 
gc. Concionatorem agere quanta dignitas &c. p: 54^. 
àn.12. Concionatorem infigniora nomina p:5 55. n.3, 
Concordia Romuli & Remi, pag: 124. n. 11. Diffzilis fj 
multitudine p: 325. n. 1. © p: 45 3. n. 3. Cum Spiritua- 
li ftatu inprimis colenda p: 328. n. 6. Gt p. 331. n. 2. 
Hominum cum Angelis pags 373. n, 5, Caufie ob quas, 
paffim vacillat p: 377. à n. 5. 
€onfulendum fęcreto, agendum palam p: 371. n. 3. Cone 
filium in periculo, p:422.n. 11. Domefticumib, n.12, 
/ Quinam in rebus fidei confulendi? ibid: rft 13. Nota in 
multitadinem Confulentium. p: 423. n. I. mn e(t con 
filium contra Deum, p.428. n.10. Kc. A Iudzis confilia 
um non petendum p: 434. n. 13. ; 
©onfuetudo paulatim dedi(cenda pag:-31. n; 3. : 
Conyer (ationis lex p:32. no. & p.97. n.o, & p.493. n.4, 
& p. 494, n. 13. Sors varia p.258. n.9. Pericula Pag: 
379. an. 13. i Y 
Convivium p: $9. à n. 1. & p; 76.0.8. Amicos parit, ps 
LIS. n« 3. Domus conviviorum, Domus panis, pi 35 Ta 
An. 4 
Correio fraterna pro rei gravitate-p;. 33, à n. 1. Madex 
fta rátione perfonarum p: 87.n.4. Minime praeceps, 
p:91.n.3. Tratare debet ut fervos Chrifti p:lió.n.ij. 


D 


DE" mincupatur qui loquitur nomine DEN, p: s. n. 3, 
DEL przfentis memoria pre mimi mento et, p: 84. ra 
14. Coritemnit pericula p: 85: n. 3, Addit animos pagy 
383.n. 9. Sanétificat p: 490.n.-9. m am 
Derdiceré eft iacere pag: 126. n. 9« D 
Dzüs avide res noftras audit, p: 202. n. 4». 
Dives, vide Avarus, à 
Difceńdum fedeudo h. e. fedulb p: xor. n. 1. Sohrie pagy: 
259.0. 7. Auidę p: 260. à n. 8, Comprchenfive p:3294 
n. 2. Meditate p:396. n. 8. Dociliores hsmiliofes, pi 
368.2n,8,  — » 
Dośtriną eviícetat p: 395. n, 7. Inffat p. 267, n 4, Dodia 
ad Drum facilis aditus p: 411. n. S. Lumen rationis pz; 
282. n. 6. Liber Apotheca p. 302: à n, 8. Liber uidit 
Pag. 304. n, 6. & p. 3o6. n 1o. Qua maxima dogtrina, 
p:3355n, 13. Doctrina cum virtute invidta, pz 581. n, 
1. Ia indo&os crifis p; 393,n,2. Doctrina magnum fæ: 
Git, p: 460. per tot Conc. Felicior qui Dodtior p: 4d2« 
< H ^ E D fe 
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INDEX: 
i ng. Nulla vera Dodtrima fin? fide pag-:5 08. n.13- DO- > 
stor, p: $ 29. n; 5. Non omnium eft docere ibn 6. & 
'p: 547. 413: Doctrina'abfcondita/p: 540. n..6. 
Dominus vidé Princeps. 
dc Domus fu cuiq; bona p; 453,1. 


Ü 


| ore bona p: 19. n. 3. 

Ecclefi£ dotes, p: 543. n. 1. Ecclefiz bona, p: 570. n. 
| 9. 8p:5 91. n.8. Ecclefia ex omnibus, gentibus congre- 
"gatas ps$97.01. 2. | 

"a — Eledtio, pr 573. An. 7. & p: $81. àn. 7. 

Ele&tionis & defignationis difcrimen p: 15 3. n.r. Electio 
S. Stephani & occafione eius non pauca pág. 377. à n-1. 
Vide Princeps. 

Eleemofyna ditat p: 549. per tot Conc: 

Epifcopus vide Pattor. 

Evangelii propagatio p. 33. n» 5. 

Euchariftia (umma Theologiz, p. 41. à n. 1. late. Expel- 
kit pócca% p: 192. 0.9. Cùm fumitur quali Chriftus in 
Bethleem nafcitur paz 457. n. 7. In altariceu in przfe- 
pio p: 363. n. 10. K p:365. n. 8. Rationis cibus p: 364. 
n. 17. Intelligentix pabulum p: 395. n.6. Menfa Chri 
fti duplex p: 366. n. 12. Communionem przcedat pu- 
rificatio p: 448. n. 6: 

Exceationis£icus p: 75 n. r. 

| Exemplüm bOnum roborat infirmos, pe 35e n. 5. 

Exemplum bonum lucerna, p$5 29, n. 1. 

Exemplum Chrifti p: 37. an. 4. &- p: 38. n. 15. Oderunt 
mali exempla bona p: 429. n. 8. 

In esa rafa erifis p: 34. m 12. & p» 35, n. I- 


F 
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p vide Calamitates &c. i 
AFeftina lente, p: 31. An. 1. Feftinationis Sancte idea, 
„ps r2o. a n. 3. & p. 171. n. 3. 

| a Fades fiama efto p: 84. n. 12. Facit Petros pag: 125. n. 5. 

p filios Spiritus S. pag: 126: n.7. Martyres incruentos p: 

209.n.4 IXopagat familias. p: 310. n. 8. Fides gratu- 

i ita pag: 435. m. f. Grata fides pag: 45 3- n. 4 Contingit 

| Chriftum; pag: 504. n.11. Manus fidei p: sos. n.2. Fi- 

des Virgines facit, pz 521. n. 6. A fliduis nutrienda do- 
Grinis, pag: 530. n. 11. Bene ante mortem diícerida, 
pag: 533. n^v.. Ditáts p:543. n.1, Corporis neceffitati- 

». bus prziebenda, p:ó13.n.r. Fidem fequitur Confeffio 

p261l4.n.$; 
Fiddlium=nota p. 34. n 11. r 
Filii quatuor modis dicuntur p:309: n. 4. Non degeneres 
pag*325. n.5. Parentum fortem attollant p: 326. N. 6» 
Heroum filii noxz» pag; 328. n. 11. Filii diu exfpedłati 
- Nomen p: 329. n. o Vide Matrimoniüm-. Nobilitas; 
| Filia gafcitmr Matris Filius Mundo, p:.496. n. 8. Vide 
Princeps. 
— Formafabuľa p: 606. n. 3. 
e Fortitudoubi? p: 255. Xn. 1. Quid fortius omnibus page 
334-0. 13. Fortitudo. virum decet p. 380. n. 14. 
Fortuna erigens pauperem p: 8.a n..6.. Non omnibus una 
prasom eol 
A Funebria p: 32. à m. 8, 
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| GimAra Pag: 3. n. 6. Oftentatio alieni p. 11. m 3- 
Splendida ÚS pagitz. n. 8. Gloria in altiffimis p- 

372.3 n. 19. Splendor przcedat gloriam p. 460. N= LO. 

Famis cum infamia nexus p. 491. n. 2. Gloria venalis, 

1 pesan, 6. Gratia DEI p. 115. n. 4. 

i Gratituďo pro beneficiis DE p. 330. n. 9+ 
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^ 
Harete portas inferi zdificant, Pag: 127.0. 1. 


2 Mzreticorum in Bm: Virginem rabies, p: 132. n. 14. 

> Hezretici lupi inflexibiles, pag: 153. n. 4. Proditores 

non prædicatores, p: 426. n. 16. Ubi Hzrefis ibi nulla 

| Virginitas, p:g 10. n, I5. & p. $z1.n.r. Vide Polonia, 
|“ B. VMMaria_. 


«a» HĄPOOVIS p: r4 n. 20. Univerfitas Creature p: 33. n. 7. 
j ` Inftabilis p: 84. n. 13. Hominis iuventus p: 119. a n. 4. 
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“Legum Obfervantia p: 448: n. 8- 
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4Etatum difcrimina p.264.n.'5, Homo non homo pè 
283. n.ş- Pueriria non puhitur, p: 287. n. 8. Humana 
gonfequentia (eu Iudicium, p: 408. n. 8. Qualis quisd; 
eft,cales ceteros iudicat p:422. n. 8.Humdna inconftana 
stia p: 488. n. 9. Hominum qui cavelidi? pag! $23. ri. 3. 
Difficile eft hominem noffe, ib: n. 4. Quot etufit in cæ- 
lo, p: 324. n. 6. Homo hominem perfequitur, p: 544, 
n. 12. Homines viatores p: $61.n. 3. 

Honoris cenfura p: 25.11. 3. 

Honor eget promotore p: 36. n: t4. Finalis caufa hano. 
rum p. 38. n. 2, Qui promotorum optimi p: 518. ri. 4. 
Promotionem Iuítitia Chrifti diftributiya non refpicit, 
p: 152. n. 11. Dignis obtingat honor, p: r$4- n.6. Tri. 
bus allibus venalis p: 231. n.$. Ingenio paratur p: 235- 
n.2. Ad honores fe(tina lente p: 267. n. 4. & p:5 TĄ. n.7. 
Affumptorum ad honores varii fenfus p: 327, n. 3. Mo- 
norum vanitas p:333.n. 8. & p*334. n. 11. Mutabilitas 
Pp: 374.4 n. 8. Viros exemplar es pofcit honor p: 379: 
n. 2. Infuper valentes bene & bene meritos p- $04- n. 
7- Gradatim afcendendum p: s 10. n. ť1, Privati quid 
habeant præ honoratis? p*$ 12. n. 8. 

Honor propter pecuniam, p: 557: A. 3. 

Humilitas non zmulatur p: 115. n.ş. Humilitas Chrifti 
p: 124. n. 9. Honore pr&yenit p: 130. n. 13. Erigit p; 
137. n.9. Reverentiffima Chrifti pz190. n.6. & cupien- 
eiílima ibid: n. 7. Odit videri p: 232. n. 10. -Humnilira- 
te nihil excelfius p: 397. n.s. Rara in Magnis humilitas; 
p: 409.0: 1. Humilitas oculos aperit p: 433. h. 2. Hu- 
militas notum facit; p: $00. n. IO. 


] : 


Nimicorum Amor, p: 384. n. 13. & 18. 
Innocenti de czlo patrocinium p: 479. n. 6. 

Intentio recta, pag: 37. D..1. Intentione ftant omnia, pag: 
$15. n- 4- 

Invidie czcitas p. 381. n. 3- Acrior in (uos, p: 421. n. 4e 
Magnitudini alienz inimica; p. 468. per tot. Conc. Ih- 
ter fratres acerrima, pag: 469. h.2. Quid non audet ? 
pag: 471. n. 6. g 

Toannis Baptifta tituli, p: 77. an. 3. 

Iudzi convincuntur de Adventu Meflie p: 345. per tot. 
Conc. Regnum Iudzorum an exftet ? ibid: àn.3. 

Iudex officio fuo intentus, p. 285« n. 3- Iudicia hominum 
pugnantia, pag: 303: n. I. Iudices exclufi4 genealogia 
Chrifti, p: 309. n. 2. Tudicium viduarum, p: 113. n.14. 
Iudex non fit egens, p: 326. n. 12. Sit Iuftus ibid: n.13. 
Iudex quomodo Dominus, p: 327. n. z. Maieftas Tudi-, 
cit p: 423. m. 3. Iudicis ©quitas p: 439. n-34, ludicantig 
eft (edere, p: 29. n. II. "Ad malum iudicinm fequitór 
murmur, p'565.n. 1. Iudex iuftus Angelus p:5 70. n. 6. 

Iuriftarum nota, p: 194. N. 7. - 

Iusiurandum + p: 73. à n, $. Malum bono evertitur p: 74. 
n. 14. Confilium male deieranti, p: 75- De 2+ f 

Iuítitiacoram Dro & hominibus prso: Rn.8. Tuftitià v in- 
dicativa non parcit Magnis Nominibus p: 209. n. 2«. Iu- 
fticiz eluries, pag: 210. n. 12. Iuftitiz lux p^ 282. n. 8. 
A Iuftitia vultus Angelicus p: 381. n. 6. Tüftitiz cuftos 
Timor, pag: 45 4- n.8. Iuftitiz Diflributivi harmonia, 
p:ro.n.6. Vide Honor. 


L 


[ ^mm várietas, pag: 240, fi. 7. Lacrymz Muli, 
ebres, p: 611. n- 4. 
Lati qui iufti; p? $25. M. 7. 3 
Liberalis ex alieno, p: 70: n. 14. še p: 74-n. 12, © 
Libertatis fortitudo p: 38e. n.13. Longa fesvitus guftum 
hebetat libertatis p: 418. n. 8. Libertatis memoria fo- 
latio; p: 453: n. 6... ; a 
Libidinofi excordes fervi, p: 74. n.15. Vide Caftitas. 
Linguarum diverfitas p. 158. n. 5. Malignitas p: 246. an. 
10. Lingua non labi difficile, p:256. per tot. Conc: 
Loguacitas ítultorum, p: $29. n. 2, Tempus loquendi, p: 
612. n. IO- 


„Luxus diftin&us p: 287. 2.3. Luxus menfarum excufatur 


p: 581.n. r. Pauca iis (ufficiunt qui benedičtione D £ r 


paícuntur p: 599. n. 2. ad finem... 
B. v. 
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P v. Mår Regina Poloniz ideod; fnmaculate con. 
J'cepta, p: 292. n. 3. per tot: Conc. Liber Tesu Chrifti, 

/ p:306. An. rr. Partus eius Virgincus, p: 360. n. 8. X 
p: 361. n. 10. Vide Polonia. 

Martyrii dehiderium, p; 17. à n. 11. $ 

Matrimonium p: 17, à n.3. Uxor unica ib: n.s. Vir 

... coniugio fit infirmior, ibid: n. 6, Rara coniugum con- 
cordia, pag; 18, n. 7, Iugum Coniugum, pag: 486: n.8. 
Proles p:57.àn.4. & p: 63 4 n. 3. Educatio difficilis 
pagi 116. n.8. Prodigiofa concordia ambo iufti, p: 56. 
n. 7. Nupturientium crifis p; 257. n. 6. & p: 267 à nt 
Sponfo & Sponfe pag: 283. 2n. 9. Nuptiz myltica ps 
284.n 13. Nupuarum fors, p: 518.à n. 11. & p: 461. 
àn,4. Uxoresquzdam à Dro,quzdam à Diabolo pag: 

319. n,5. Senex Uxorem accipit non fibi fed DEo p:220* 

„0.7. Intentio Nubentis ibid: n. 9. Fidei Maritalis San- 
Gtitas p; 322. n. 10. Uxorii affectus inconftantia p: 394. 
an. 7. De Nuptiis multa p; 475. an. 1. & p: 482. A 11.2. 
Matrimonii concordia p: 571. n.3.De Matrimonio fin- 
gularia, p: 589. a n. 5. Coniux perniciofa p: 591. n.f: 
Uxeri durum excludi ab adiutorio, p: 611. n. 3. 

Medici honor p: 11. n. 6. Difficultas ibid» n. 7. 

Mercatorum lex p: 45 I. n. 3. Patroni p: $41. AN. s. 

Militia nan ante tempus deferenda; pag: 3. n.s. Militum 

. Pater nofter, p: 12. n. 9. 

Miles, p: 370. a n. 15, Imparatus fimilis eft Virgini fatu, 
p: 527.n.5. Arma vala, p: 577. n. 4. Státiva pernici- 
ofa, p: 591. n. 6 

Miraculorum neceffitas, p» 34.n 12. 

Miracula fpiritualia p: 35. a n. 1. Naturz per Chrifti ad- 
ventum prodigiofa mutatio, p: 39, n, 4. 

Milericordim p: 242. an. 8 Mifericordiz negotiatio p: 
541 NsĄ. Faneratur, pr 564. n, 12. 

„Mites qui? p: 238. à n, I1. 

Modeltia vivorum, p: $38. N, 4. 

Monita quando efficaciffima, p: 32. n, 12. 

Morcs bonos Evangelium non prohibet, p: 172. n; 4. & 
P: 357: m 6: 

Mors inevitabilis p: 38. 16. Mors Sanctorum pretiofa, 
pi 72.n. 14. & p: 76 m6. K p: 454. mri. Ultima hora 
cur ignota, p:288. n,13. Mors iuvenum crebrior quàm 
fenum. pag: 379. n, 3. Mors improvifa, p: $37: ti, 1. 
An iuvenes zquum fit mori, pag: 569. per tot. Conc. 

„Negatur; affirmatur, p:5 7 7.pex tot: Conc. Spectaculum 
mortisą p: $95. n L, 

Mulier p: 18. à m 3. p: 70. 9. & p: 94. An. 13. K p. 96. 

> ànj9.&p:117.n, LI. K p: 313. 41,7. Capitis mundus 
Muliebris, Capilli &c- pag: 139. à n, 2: Que Mulieres 
Duces Ecclefiz, p: 187«.; 5. Religionis; p: 188. i, 6. 
Nonnullarum rara fortuna, ibid: n. 7. Non eadem om- 
nium virtus ibid. à n..8. Mulier an regat? p. 204. n: 7. 
& p: 205 «1.2. &p:159.n, 3. Virago, p: 205. m2. Non 

^ fit vagas p:283.n. 6. Cur verbum nonaffumpfit fexum 
Muliebrem, p: 338. 7. Mulierum gratia © : 446. n5. 
'Pudicitias p: 45 2. n, 7. Obfervantur à Diabolo; p:491. 
n, 6. Muliebris dolor, p:401. a n, 2. In Mulieres Viri 
pietas, p: 433. n, 5. Muliebris vitz décor, p: $86. per 
tot. Conc. De Muliere multa;pag: 607. à n, 1. Mulierum 

l faus fu(pe&tà p: 610 „m,.7. Mulier non fidat, p: 612.115 
7. Mulierum intellectus » p: 514- 0,7: 

Mundus mare; p: 544. n,8. ( Vide Terra ) & 11. &c. 

Munera EleGto im, p: $5 1. nj 2. 

Mundi ufus, p: io.n,g. Mundi fapientia, pag: $90. n f. 
circa medium. 

LN 


| Atales decus virtutis» p: 4. n, IT. 

AN Nobilitas p: 54. à n, 6. & p: 59. a nr. Natales none. 
o pi 313.à n, 10. Filii Nobilium fortes; pag: 
329. n, 7. Non defideant domi, p: 393. n; 3. Nobilita- 
tis primatus, p: 328. n,9. In Mentientes genus, p: 331. 

1 m. 7. K p: 379. n, 6. í a 

Noffe familias decet virum; pag:338. an, 8: Nobilis quo- 
es modo elt in Clo, pag: 460. n. 11. Parentela Gxleftis, 
„p: 499.00 7. Nobilicas virtus, p: 515: ns fe 


RERVM * ! TE 
Neécelfitas dedocet delicias, p: 559m Kroy suy 4 | 
Nomen Testi & Chrifti, p:124« n, 10. Nomini patcenduna 
p: 135: ns 3: Przfertim illuftris pag:x 36,05. Nomen 
Marre quam venerabile, p: 136.07, Multiplex, pyy 
199. an; 2. In Nomine Izstnmyflerium;Nomen honga, 
rabile non facit magnum, p; $22.» 11. Trinitatis, pr“ 
309.n, 3. Nomina Regum omina Regnorum, p. 324. 
nc. Mendacia Nominum; p: 32511, 3. Nominum im« 
pofitio, p: 330. n, 11. & p: 486.12: Nomen ex Ati 
bus, pag: 333« m6. In Nominibus veteris Teltamenti 
Chriiti myfteria, p: 335. M 2. & doctrina morum; pag: | 
336, n; 4: S. Stephani Nomen & Tituli, -P: 339.à ns $4 di 
Nominis Ada My (teria, p: 446. n; 10% 3 | 
Novitas, p: 368. n; 12. Inventio novorum non eft condes 7 
mnatio veterum, p: 540. n» 9. z H 
Numeri Quaternarii myfteria; pr 304. à n8. Denaril, p: | 
318. n, 14. Supra denatrium quaternari, pag: 339. n. T» 
Duodenaril, p:408.n,9. > | 
O Bedientes Ecclefix obviant Chrifto, p: $24. Ny to. | 
Oeconomia, p: 396. n, 9. | 
Opus bonum doctrina regas pag: 515. D» Ts Opus bonum 
facit verbum bonum, p: $ 34. 0» 13. 
Oratio pro fcelevatis difficilis, p: 384. n, 15. 
Orationis indifferentia, p: 609. 1,4; Fiducia p: 619. ny$. 
Oriens, p: 409. A Dy 3. e > 
Origenis crifis, ps 407: ns ©. 


Pater, Vide Princeps. > | 

Paupertas multiplex, p:236.4M,1T. Pauperiasg Sancte 
idea, p: 450. an:s. Pauperes czlum vendunt; p: 532. 
n, 8. Confilto iuvandi qui ré nequeunt, pag: 5 3 3mn, Z. 
Paupertas fle&tit genu, pag: 534. m FF. Odit. Rapinar | 
pauperum DEus, p: $65. T» 2. nx. a! 

Pax in varia acceptione, p: 173: à m3. Pacifici, p: 244, à 
n, 7. De pace multa, p: 372- à m I2. A TA A 

Peccati gravitas, pz $. n, TI. Peccator pauper, p: 7. n, 4. y 
Peccandi periculnm, p: 19.n,5. Pecccandi licentia, p: + f 
Y1. àN, 3. Peccáti complex, pag: 87. n, 5. Peccantium U 
czcitas, p: 93. n6. Quot peccata, tot portz inferi; p: | 
126. n, I0. & pi 127. M 2+ Peccantes indo, p: 203. "y 
n, 2. Caufe lapfuum, p: 268. n6. & p: $39. n; 2, Pec- 
catores cum iuftis non fcribunturs p: 316: ny 11, & pag: 
321.11. Amari, p: 3i3:n,$. Peccath fit palam, m 
p: 322.n, 12. Pzna peccati in filios, p:332, ny». Pæ- g 
na talionis, p: $35. n» 2. & p: 581. nás. Malignitaś ftul- 
ta, p: 428. n I2: Difficile eft'erimen non prodere lina 
gua; ib: MI4. Peccatorum purificatio dies purgationis 
Masre, p:438. per tot Conc. Peccatum deftruit imagis 
nem DEL, pag: $56,156. Nefcire peccatum, Dzreftglo- | 
Tia, ib: n. 7. Pečcatores inopes, p: 545. n, 7. Pena A- | 
pottafiz, ib: n, 9. Boni nunquam foli nifi in Czlo, mali 
nunquam foli nifi in inferno, bin 10: Poena inferni, ps 
$46. n.12. Ut Chriftus intret, vitiaexeant, pag: 558. nę 
11. Peccandi coh(uetudo; p: 612: n, 9. 

Perfedtio quid, p: $17. n, 1. & 4: 

Pznitencia caufa gaudii, p: 34. n,9. De eodem multa, p: 
28. p: o8. an, 15. & p: 118. n, 12. Humilis efto, p:137 
àn,8. Lacrym£ poenitentium, p: 138. ny16. Poeniten= 
tia Neceflitas, p: 288. n, o. Poenitentium lacrymis re- 
dimitur Chriftus, p: 450. n, 8. Sera raro verá, p:533. O, 
ns 7. S p:535.n 1. 8 3. & p 53700. 3- Sie fine repes + 
du, p:553. n.5. Poenitentia facit filios Adrahce; pif 66. ( 
n, 8. Plebis eft audire; p: 503.n, 1. 7 | 

Poloniz Nomen, p: 144. n, X8. Status Regni triplex, ps i 
145.n, 1. & p: 588. n. 8. Comitia electionis ibid: m, 2. 
& p: 500. n, 14. Cur in Campo? ibid: n, 17. Polonia 
Regnum B. V. M arIa, eiuf; columnaf) pag: 203. n,5 ». 
Ioannes Cafimirus Rex, p: 333.n,1. Eius abdicatio ib: 
n, 3. Stephanus Czarniecki Dux militiæ, p: 377.01. e | 
Polonia Regnum Bellorum, p: 501. n, 7. Quis Polo: 
niz murus p: 511: n. 6. Corrupti ftatus cum fine mune 
di fimilitudo p: $44. n, 9; - = 

Pofnanienfis Cathedra; p: 4. 313. Magiftratus; p: 219. t» 
3. Civitas p: 250. ns 3« ^ 


ą Prz. 
A 


m Lepo. n:8. Vide Ele&io; Regnum, Relpubl 


4 
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Przdeftinatus nemo nifi fapiens, p: 535. n 8 
Premium meritorum, p:287. n55. Non differ 

xemplo Der, p: 383. n, 6. Privilegium mer 

435. ns g. 

Princeps feu Paftor, Malus accipit non. dat, p: t, per tot: 
Conc. & pag: 119. n, 7. Odit letos, p: 42 Bonu 
dat, tuetur fubditos & protegit, pag: 15. per tot: Conc. 
Rara res bonus Paftor, p: 7- per tot. Conc., Electio bo- 
ni Principis ardua, p: 9. à n, I. &p:an 2. Eo eft, 
P: 321.n,5. Violenta nec Nominétur. i 
Ne fiat vivente principe, p: 409. ri, 6; 
pax Regni, n,4. Alienigena, P: 54. M; 6. 
408. n, 10. pis Auli p: 15. ti; 3. 
Amici, p: 47.4 1,3. & p: 273. n2. & p 
€ipis exemplum, p: 122. n, 7. & p: 331. 
n; 7. Opportuno tempore Princeps alloquen 
137.0, 4. Dodtrine Principum, p:r4j. an, 1. R 
g's conftent quim verbis ib. a n.9. Principem decet f 
tentia, Dag: 145. 1,9. Qnis Domin?, p: 151.41, 4. 
mentia Dominum facit, p: 172. h,ro. Dominoru 
fes, pag: 223. n, r. Principis Confiliarir dod fusto, 


ta 


n, s. Fil Principum, p: 322. n, 7. Rari fibi inr 


Principi infelicitas, p3g:333 n,2. Princepsim Caitri 


Psa 1. 1 r. Bonus Pitnceps fequitur fortunam 
ditótum, pag: r5. n, 4., Ignis fit non con 

. y Pag: 45. m, 5. Non acceptor perfona 
rumanas, non #rumnofos tollat, ib: n, 9, Altent non 
<appetens p: 17. n,1. Signum.boni regimints; ibid: n, 2. 
Quis primus Princeps, pag: 18. n, 9: Novus Re 


Prodigalitas affuľa in maluma, p: 2. n; 8. Egeltacis caufa, 
Pp: 3. ns 7. & p: r1. n, 4; 


Proceffio, p: 456. n, 8, 

R Egimen non omnium unum, p: 502. n; ro. 

Regnum ftvifim, p: 338. n; 10. & p: 357. n, 3. 

Reipublic$zequilibrium, p: 26. nj5. 

Reipublicz ftatus nititur Deo p:20r. n,r. Refpublica or- 
dba efto, p: 280, n, 7.. Reipublice multiplex obfe- 
quium p:282.n,5. Terrena Refpublica exemplo Cæle- 
ftis gub pnanda, p: 355. 4. Reipublice Amor, pag: 
454. n, 7. Omnia facilitat, p: 487. n, 5. Vide Sacer- 
dos, Mores peregrini petis Reipub: p: 591. n, 3. 

Regumgrtum Religio, p: 407. à n; 3. 

Religiofz familia, p: 7.1, 5. 

Religioľa Difciplina, p: 34. n, 9, & p: 62. n, If. 

Religiofa Paupertas, p: 164: à n 12. Modeftia, p: sos. n, 
s C€ompedes,p-516. n,8. Religioforum ordinum di- 
fcrimina p: 280. n, 8. Vigilantia Religio, p: 283. mt. 
& p: 286. n, 13. Ordo Predicatorum, p: 257. n, r. & 
2. ZEqualitas Religionum, pag: 451. n, r. Singulariain 
idipfum, peso1. n:2. Religlofus Communitatem amet, 
P: 5 14. n, o. 8anćtimonialium unitas, p: 523. n, m. Ea-. 
rum Clauftra, p: 526. n, 11. Exeant de mundo; p: 528, 
n, 9. Religiont gngreffu depravatos, PSS91. m4: 

Refticutio, pè 56x N 3. 

* 


R 


Acerdos, p: $5. à n, 4. Eius laudes, p: $0. à n, 2. Cri- 
fis, p: 60. n, 17. Epifcoporum & Sacerdotum diferi- 
men, p: pí, 6. Sacerdotum manfuetudo, p: 107. à 
n, 5. De ambientibus Sacerdotium, p: 265. à n, 4. & p: 
334-n, 9. Quid Sacerdos? p: 256. à n, 8. Etiam genus 
Sacerdotis fit immaculatum, p: 323. n,4. Sacerdotes 
pałłores; p: 367. n, 4.'Eorum przeminentia, honor, p: 
423. n 4. Authoritas, p: 424. n, 9. San&um eft quod 
Saeer ibus datur, p:449.n, 3. Ne (int minorenues, 
P4653. 955. Biblia 5. in u(u habeant Sacerdotes, p:423. 
* 


B e 


V M 
nón escludi 
35. 


cocum vefte 


„m, IO. Inhrinaj pag: Ži 


as Sacerdotern facit, P 
ST s tč Z. 


<D, 8. Et fatua, p: $29. ri. 4. 
Pr 453.1, 2 
petens, p: $78.n,5. Ex Tene 
UCIUM, piş o. n, 18. 
151.4n, 5, Kp: 223, à Ds 2. Quando 
Dotes fervi boni, p: sA 
m manumiffio ftt pacifica; pag: 456, n, 9. 
o minime damnofum;, f n,2. Séryo- 
eru 22. n, 12. Servi DEr femper emi- 
„Bent, p: $26. n, 13. 
Silentium Medicina, p: an, Fr. Bp: 65. n, 1: & 7. Si- 
lendum fę Fretum, pag* 200. n, 7. & p: 258. n 12 © p: 
313.1; 3. Silentium fignum reverentix, pag:359. n, 4. 
Silendum in tribulatione; p* 481. n, 2. 
Simulatio, bag:675. n,4. Cum ea puguat fimplicitas; p 
TIF. I, 4. 
Sobrietás, p: 61. i 
SOBIESCIORUM Ian 
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„D: 10. D, I. 8e p: $06. n, 2. 
$pcietacis Izsu ad S. Petrum Relatio, Pp: 79,8 n, I. Ejus 
ftudia, p: 1574 n, 2. Tituli - MT. & p: 162. D13. 
Trinitatem tuetur contra Arrianos; pi157. n, 3. 
Somnia quorum Sandi, ps 1 3. in Somnolentos, p: 
286. n,7. & p: 527. 2D, t la multiplex, p: 288,n, 
to- Antelucana, p: 264. n, Io. & p: 367. n; 3. Somnus 
piorum in Domino, impiorum in inferno, p: 527. n6. 
Vigilandum, p: 730. n, 12. 
Spes inquieta, P+4$9. n, 16. Spes & Defperatio, p: 32. à 
1,7. Spes, opes.in Dro, p: $28. n, 7. Tam diu (pes fa- 
luzis stcrng, quam diu Czli defiderium, p: 53. n, 1. 


; 15, p: 12. n, I2. Śp. 13. n5 16, & p: 2. 4. ^.^ 
Stemma S. Staniflai Crux, pag: 18, 3 n, 12. Eia Korybu- 


taa, p: 144. n,12.. Sagitta Daniłowicią, p: 326. n; I0. 

$temmata Novi Anni, P> 292. per tot: Conc. 

Stemma:um varietas & Myfteria, pag: 396; n, 10, & pag 
$88. n, a. 

lagellonum Manipulus; p: 472. n, ro. Rawicz Przyiem- 
fciorum, p:r69. Fafcia Czarncoviorum, p: 586. Navis: 
Opaleniorum, p:g9%. Acerus Guftow ciorum; p: 607. 
Stratagema feu fraus p: 600. 3 n, 5. i 

Subditi ficut oves, p: 8- D, 13. Ur latus protegendi, p: 18. 
n, I2. Eorum fides; p: 32. 41, $. z 

Superbia furfum corda, p: 77. n, 7: Aliena iactat, p: 524. 
nm, 8. Stulte, 531. n, 1. Turba füperba, pag: 562. ns 9« 
Chriftus venit magis ad docendum humilitatem quim 
Curialitacem, p: $64. 139. 


T ^ 


Talentum non occultandum, p: T6G. n, 11, 
^ Tempus exfpectutur, P:445. m4. — s » 
Tentatio, p: 441. An, 9. Tangitur à Chrifto qui tentatur, 
p:505.n 1. Tentationum y ictoria, p: 25. n, 4. Sag: 

38. n, 7; 9. 

Terra cum Celo zmulatio, p: 152 n, 5. Quatuor terra- 
rum plage, p: 304. n, 9. Terrena gaudia exigua, pag: 
432. n, 13. "Terreni homines inanes, pz 513. ns, Dor- 
mirant qui terrena diligunz pas17, 14. A. Chrifto re- 
cedunt, pag: $34. n, 8. Czlum emitur damno terrend« 
rumpz$40. n, 4, 

Teftis non unicus eito, Pp: 27: n, 4. 
Lill . 


Timi 


* 


AN DEX 

Timidi qui Mali, p: 386, An, to. Gravis timor fortune 
amittendz, p: 409. per tot: Conc. & p: 417. n, 1, Vul- 
gus metu favet, pag: 422. n, 9, Timor 1®perat religio- 
nem, p, 423. rn 2. Timoris difficile remedium, p:405. 
n, 6, Sub timore velut (ub modio, p: 5 12. n, 16. 

Tribulatto ignis, p: 16. n, 10. Multiplex, pag: 19. n; 13, 
€hriftus fublimior à tribulatione, p: 27. 1,3, De tribu- 
latione feu perfecutione, p: 445. à i, 4. Virtutem ad- 
verfa detegunt, p: 51 3; n; I. 

Tributa, p: 3, 0, 2. & p: 88. àn, 7. Toleranda, p: 17.4. 
Non ezco modo indicenda &c. p: 357. an, 1. Tribu- 
torum Exa&orcs, pag: 217. n, 8. & p: 36523 2: & pi 
$62.n, IO. 

Trinitas in Chrifto, p: 7; n, 1; 


V 


Eritas affe&tibus firmatur, p: 31, n, 2. 
` menda, p: 32, n, I2. 

Veritas fine refpectu, pag: 423. m 6. Iudivifibilis, pag: 
542. n, IO. 

Quot virtutes tot laudes DEI, p: 127. 11, 3. Virtus ambu- 
latoria, pag: 280, n, g. Virtutis lumen, pag: 281. àn,3. 
Virtus non ad oculum, p: 320. n, 8, Læra ibid: a ns. 
Pro femper, p: 326. n, 8. Virtutes pro Exercitu, pag: 
493. n, 8. Virtus quam plurimis profit, pag: 505. 04. 
Virtus publicum erubefcit, p: $14. n, 10. Non often- 
tanda; p: 515+ n; 2. X p: $38.n,9. & p: 540. n; I, Au: 


Cordi imprią 


2 


Errata € Omifa adnotare; per tempus non hdnit, lubeat Loclori, 
| parcere, dum corrtget . 


Ej 
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get gloriam DET, p:s15,n,3, Virtusc um authoritate 
magnum facit, p: 5 38. n; 7. : 

Veftium modus, p: 28. An, 5, & p: 279: N, 3: ER 528. n, 
12. Veftes avite, p; $78.n,8. Veľtes pretio iimg, p: 
$80. n, 15, 

Virgo, Vide Caftitas. 

Vita Adiva & contemplativa, p: 189. n, 3. & S. & p: 608, 
n,7. Vita prefens & futura, ibid: n, 4, Vita przfens 
Nox, p: 281, n, 3. Eius 8 futurz difcrimen, p: 254. na 
13. Vita hominis Militia (eu tentatio, pag: 392. an, 3. 
Vita ceu rota, p: 295, m, 4, Quam durum vivere & vi“ 
dere miferiam, p; 458. n; 12. 

Vita prefens tempus lugendi, p: 33- no 2.5 Confundit bo- 
nos cum malis;p: $20. n,8. & p:5 22. n; 9. & p:545. n,e 
.Vivitur ingenio. p: 539. n,3. Vit amor, p:$69. à n3. 

Virtus cum authoritate magnum facit, p: 5 38. n, 7. 

Vocatio, p; Br. à n, 1. & p: 84. n, 11. & p: 88, n, 12. & p: 
572, n, I4. Habeat redam intentionem, p: 125. n, 6. 
Vocantur etiam peccatores, pag: 221,4 N; 4 Expedite 
vocationi obfeguendum.! pag: 280. m, 4. Vie mutatio 
cenfus DET, p: 358, n, 8. 

Sola voluntate calum acquiri poteft, p: 542, n, 7. Tanto 
magis victoria fui, ibid: n, 8, : : 

Ufura; pag: 541; n, 3, 

Zelus pro fide, p: 33, n,1, Exemptus mundo, ibid: n,6, 
Univerfalis, ibid: n, 4, & p: 34, n, 8, Frudus zeli falus, 
ibid; n; 10. Zelt Miracula, Esan S 
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